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Tleöroyos. - Borrede, 
IT euarareopn rm orola le ei dem Umsange, den 
I; guyyeadsös Teurou Tou ". Herausgeber dieſes Woͤr⸗ 
Klon hön bis vaorımrög Tou us zods terbuchs feit feinen Knabenjah⸗ 
νανα di wAnausign ren mit den Griechen hatte, und 
wK, dmeU TOV dowaguoos us mehr noch bei der näheren Ber; 
wur abrän, (ars yag dia ve Bindung, die er mit einigen vorn 
I zadarigav yracw Tg yAde- Ihnen eingieug, indem er, um 
tur, dmagarnas agmor Kar ihre Sprache näher kennen zu 
um crwön ar aAlav zero. Venen, feinem Studium die 
I, dia va FOUS dudafn an Yae- zeit abbrach, und ihnen Unter⸗ 
uch yAdaar) üror # airla Ft In ber teutſchen Sprache 
nd bunrdraßs ward ade: ertheilte, fühlte er mit jenen 
ud ud inshrous The duonoAlar, lebhaft Die Beſchwerde, bei 
x uidy wis wlar. yAdoaan, gänzlichen Mangel eines Woͤr⸗ 
dr —R sic Maus xweis terbuchs, eine Sprache fernen 
ukobr. u die andere lehren zu wol⸗ 

en. | 


L 
x 


HBeymesi ayden ııı imotar Die Vorliebe, die jene Nas 
kaivo 76 yivos ToEa Digsi dic Tnv tion für unfere Sprade jest 
Meocar udg mwAkor ward wort, mehr als jemals hat, fein, das 
izarig roõ ano Cavras sis inst- mals noch lebender, Water, Der 
ro xauer, das 1721773 i&ai- Die Neugriechiſche Sprache 
Ma Ti japifv YAsocan, xa- vollkommen befaß, fo wie auch 
I na 6 AußAsamöros robrau zau der Herr Verleger, munterten 


— 





ivV. IgoAoyos. | Vorrede. 


PuOAGu , wär ixaramuıcay va ouy- ihn zur Derausgabe eines Ne 
yearın va Asfızov dwAo- euuminc- griechifch ; teutfchen Woͤrte 
"ysgmwanıköv. Faga sis IapsAr buch auf. . Er lege mi 
ToU ouyyeapuarös ou Bars vo diefem Werke den aͤuſſerſt ſel 
ward moAAa rano, novov sis nen, aber nur in den e 
7a aewra ygaunara ns aADa- fin Buchftaben etwas vo! 
Boreu wAovasorseov Askınar- , In fändigern: Inaaugs rag dwzse 
Gavgos — Peay: xnc na ıns Ogayumiis YAugoa 
uni YAmacas. doyav ürhiyovor Eeyov orbiyonov des Tor mark 
-demd Tor warien "AAsfıov vor Zov- "AAbEıor Tor Zsuaßsgator. Il. 
 waßegaier. Tlagfrlı aı)9. xaj syu- eircı a9. zum Grunde, ur 
gwuas Perdear (ums awyvanıs ſuchte, aber oft vergebene 
paralas) sis ro anöAoudor deyor, Rath in dem nicht wenig. 
Kcaurag amanem, dMd duöp feltnen, aber noch mangelha 
— Asfınov Acriixos, teren: Asixor Aurwıröv, page 
— nal 8AAnvınov, aimnlsei- növ nal 5AAndınov, aundswivor an 
vor dno rov Eiava rev Tldersor. zov Zluava röv Tlögriov. Pariſ. 63. 
Parif. 1635. Tara ud rd seya Diefe beiden ziemlich unvol 
BAAR nal Hd drayıwaıg EIN α ſtaͤndigen Werke, das Leſe 
—E — mehrerer gutgeſchriebner Mei 
yalısa don ewavaspodn us griechiſcher Schriften, beſon 
"afiovs drdgwrous Tou Tan busaluy ders aber 2 wie gefagt, de 
yhvous, wi ndmoor veöron vor irn. Umgang mit würdigen Mat 
pav inavov sig iva riroios irıgef. MEIN der Griechiſchen Natio 
en. m qualificivten ihn einigermaße 
| >38 Diefem Unternehmen. 


TIed xivre xpors Ägynowauris Dieſes zeitfpielige, zuweile 
Tourm sv ieyariar, n owola das etwas befchwerliche Geſchaͤf 
zeT woAdv nasgov" nal inlors ala fieng er vor fünf Jahren ar 
worrd dvoyAnsınn, way sis ro xaı- und wurde dabei, währen 
gie Ts »ergagan xgovan dreueias feiner faſt vierjährigen Abwe 


— 


»— HesAoyoc. | Vorrede. v 
eriri wurelda 100, iruiinıa ſenheit von feinem Vaterlande, 
1 iurmösiou Aoywrdreu wuglu durch die Ahätige Unterſtuͤtzung 
Eyuldr (For örcier Wa sügagrü des geſchickten Herrn Candis 


reerirug na) Davsgüc) vor ßen: daten Schmidt, dem er hier. 


den sic, To vd dnorsdsen »o Öffentlich den verdienten Dank 
kyor na ver 18 serndon drans. abftattet, in den Stand ges 
af) nic 3Aaıg Tas dran irsgo- fezt, daſſelbe bei feinen übris . 


yuiiwodirus zum. gen, ganz heterogenen Arbeis 
| ten, durchzuſetzen und zu volls 
| enden. 


| Ton. 58 riweon drayndio, Für nothivendig hält er es 
inaricy xovroAoyis, ws mehr nun, den Standpunkt kuͤrz⸗ 
‚mad norregn Töv EHOWOV TOUTOU lic angeben zu müffen ‚von - 
‚in beyou, naj.Ti Fear oc iralon WO aus dieſes Werk zu bes 
Ind um dAzley die’ aurd, trachten fey, damit man wiſſe, 
| j was man von ihm zu erivars 
0 ten oder nicht zu erwarten 
habe. WGB 
O xoeoc omomös Toursu Tau Der Hauptzweck dieſes 
— E——— va Woͤrterbuchs iſt vorzuͤglich 





Kahn sic Toog Woods sioug dieſer: der großen Anzahl jun⸗ 
3uæalouß, kavßaverras Kara 70 ger Griechen, die jezt die teut⸗ 
—ED—— ſche Sprache lernen und die 
—E bisher von Huͤlfsmitteln ganz 
vuoßen dee nina, vocen si, verlaſſen waren, dieſen muͤhſa⸗ 
umiasuch div, wald veig Dun men Weg zu erleichtern, und 


„ ihnen einen ſteten Begleiter 


Bay Farrorswov auvodsury Ha) 
| so auußouAsursv. Kaj a rouro und freuen Rathgeber zuzuge⸗ 
ręũro ror dvaayun, va slvay reõro ben. Und daher war es nun, 
—XRXXX wAodur, öcov erſtens, nöthig, daß dieß Woͤr⸗ 


terbuch an Woͤrtern ſo reich 








vr. ' Meoroyac. — Vorrede. | v 
Mræror xa adzegen, ver sugouy als möglich ſey; und zweitens 





. 0 Pmumigy, Oi omralaı TO uræxusl. daß die Griechen, die eg brau 


€ ovrag, did xads idsay ung mAou- chen , für den Begriff, den fi 
alas yAdong zav, was yaguan- in ihrer reichen Sprache mi 
ame, amd To aprasor dx ainewsh- einem Gegenſtande verbinden 
"gan sig Tin hawaind Wkar drw du- einen teutſchen, jenem fo nah 
voeröv. dic 70 ömoiov —XRX Oo- als moͤglich kommenden, voı 
als BmesKs va ustafßAnSn vo yag- gleicher Form, in ihm fin 
- brauınov oAlyov nara av idiornra den; daher wohl manchmal 
Tou baweins, dıa va imiruxnöcuy- um dieſe Abficht zu erreichen 
 Yeageüc inslvau Töy augen. der teutſchen Sprache eini 

J ger Zwang angethan werder 

mußte. 


—E os este, imo Hrow Da der größte Theil derer 
peraxsgir$N rouro To Asfındr, di Die dieß Wörterbuch brauchen 
mgayuarsusal, hrov nalıza auay- werden, Kaufleute find, fe 
icon, va amefAhln 6 auyyga- war es vorzüglich nöthig dar: 
Dsds is eos roũro va wsgihxn vo auf Rüdficht zu nehmen, daf 
ägyor rou Av oxı oAac-r' ouddxısov EB, wenn auch vielleicht nich! 
Tas mAsisag AdEuıg omou Üxgsial ov- alle, doch die meiften Wörter, 
7° xaj img —— zeözav zu die ihnen, in ihrem Stande 
cuæmor. zu wiſſen nothwendig ſind 
| alter imd dieſer Zived 

| ift vielleicht nicht verfehlt won 

2 ben. 








“Erera imaoxurs nuglag seuy- Zerner war es ein Haupt 
" Yaudauc va dayIn (dv ira dura- augenmerf des Herausgebers, 
Tv) sis abrò üdas vas Akkus, we moͤglich, alle in guten 
emo avvawariv sic ahv narrrigan Gefellfchaften vorkommenden 
wwavaceo nn Opus —XRX —2 Woͤrter und Redensarten in 

Ve dung, Gay [ MEERE vol dieß Woͤrterbuch aufzunehmen 





u DeoAoyor. " 6 Vorrede. m 
meræricour inet, ner ömeu na- Indeß ſchloß er billig Diejenigen 
mas aic Oyrixoc audewmeg div nu aus, die dorf nicht vorkommen 
sei ya Tag aim) XZueis va * ſollen, und die ein Mann von 
Mary. "Av dir fror wage deya, Gefühl nie ohne zu erröthen 
Hs d£aAstılm — auras, nennen kann. Wär es nicht 
—XR anög re zu ſpaͤt geweſen, ſo wuͤrde er 
—2 jezt noch eins und das andre 
| ausgeftrichen, fo wie überhaupt 

noch mehreres gern geändert | 

. haben. 


NMhocu wou Ixge To ta * Die Verbindung, in welcher 
pakan Vinc pe iv Trariar na) ra Die Griehifhe Nation mit 
Tigria nei, Tv imagandıgen Italien und den nahen Inſein 


a Berg sis Touro va Auf ındı wa; ſteht, bewog den Herausgeber, 


Wiralıud, dia va 70 xaun Öps- um dieß Griechifch- Teutfihe 
Amy Sig wugunoorigun autor, Woͤrterbuch noch fuͤr mehrere 
Mali ki auto immuxaisı ivar nüglich zu machen, dag Ita⸗ 
Um aweriv, InAadh ve siöh ri. liänifche damit zu verbinden. 
Di) —— drakoylay TN5 Ein Nebenzmed wird zugleich 
Mais za} TAc iralunic Aue. dabei erreicht, man fieht naͤm⸗ 
TM ala ba Pasrun „lich die Häufige Uebereinſtim⸗ 
mo nag ikrymi n isogle. mung des Neugriechifchen mit 
‚dem Italiaͤniſchen. Ein Phaͤ⸗ 
nomen, das die Geſchichte ung 
erklaͤrt. | 


Unfyanıc, waj wäwrors door ärv Um Wiederholungen zu ers 
Mero, res Isa auyygaßeis: fparen und Raum zu gemwins 
" ondrunn, dia va wir peya- nen, um dadurch den Preiß 
ie 70 igyor nie rò uirgov, va des Werks wohlfeiler su mas, 
—X Kae Taga angBir za) dız hen, den Nichtgriechen, wenn 
1: uhahdıy sis AAous, omou dir fi ie es brauchen wollen, die 


abuoaæ —— Tv onuaniav grammatifch gelernt Hat. U 


. yın . DegAoyoc. — | Vorrede. v 
—A am ueberſicht über die Neugrier 
main yAuoons, ömsrav IiAow fche Sprache zu erleichtern, fe 
nn a ro — arra der Herausgeber ſehr of, u 
did 70 Pros rar popular s&4- immer 100 es ihm möglich wı 
nos Tous Texas Aoyous pa die. Synonymen bei; 3r 
 Alya Aöyıa i wagen weg Nutzen der Griechen aber, i 
"Aueyuın, | Flärte er Kunftwörter mit n 
nig in Rlammern angeſclo 
nen Worten. 

Mörıs slvaj auayudiov, va sinn Raum möchte es wohln 
"Bar Aöον dia. Ta onnadıaza thig ſeyn, über die Abkuͤrzu 
ourroxa Yeaupara, oæoũu su; gen, die ſich auf jeder 8 
. elonovray sic nads Kadan, irudn finden, etwas zu fagen, 1 
nade ivas ömoo inafe rar yAno- Ihre Bedeutung jedem bald ei 
das nard ri —* Heau leuchten wird, der die Sprad 





indeß nicht den Vorwurf d 
Bequemlichkeit, wenn nicht i 
Werke, doch in der Vorred 
fih zu Schulden kommen 

laſſen, fo iſt folgendes zur é 
klaͤrung vollkommen hinlaͤn 


VOuæc vcd xaimyondʒ 
* Asse, av 0x sis To keyor, 
70 ÖAryorsgov sic Tor meöroyen, 
How slias — did mw ca- 





Onuar route Ta dnoAda: ’ 





lich: 
G. eWahn. Geſchlechtswort G. bedeutet Geſchlechtswo 
acdxo⸗ 
O. Dauptwort 9. ss Hauptwort 
—XRXXEXRX 
F. - Fürwort 3 ⸗8 Bürwort 
| —* 


Be, Beiwort | Be ss s Beiwor 
 delderen | 


v 24 - 1 


I. HesAoyoc. ” > u Vorrede. IK 
N anmatisı Nebenwort — N. bedeutet Nebenwort 
IT en WMW 
I» - Zeiwort 3. — 0 Zeitwort 
RMittelwort M. ⸗ > Miltelwort 
—R | ..—— 
V— Vorwort V. ⸗⸗Worwort 
27 14.172 u —— 
Gi Bindewort Bi ⸗4 Bindewort 
—XCX 
A. = Affectswort, U 2 Affectswort, 
7... 3wiſchenwort ſonſt: Zwiſchen ⸗ 
Kagwdscı. u 0. Werk 


T ylog Tan ovssasızan ir Das Geſchlecht der. Haupt⸗ 
KR dc Tag Teüs YAncaas, wörter iſt in den drei Spras 
um irsuadscgn Aid mir Gen jedesmal durch das Ger 
Bisden, nal 5 wAlaıg dia ſchlechtswort, fo wie die Abs 
im zir derQuär 1.2. 3.4.5. Anderung durch die Zahlen 
w oyualvoun ie wei deu. I 2. 3. 4. 5. bemerkt worden, 
kann. dEne Alam TG Yozyı- welche die erſte, zweite u. f.w. . 
wa srü Aagfenuc ourssgin. Abänderung, der, nach Gott« - 
"wurd Ar Foü Torvayid ſcheds Sprachlehre eingerichte: 
Kuarng , dwod dus: zaiga ten, Srammatif des Darbareog,- 
Yin Are a morm, TMv omolav die bis jest ‚bie einzige iſt, 
maxi Ô“ααν ei janalar ai; welche die Griechen bei Erlerz . 
hradin sig yegpanınig ya. nung der teutſchen Sprache : 
x | Brauchen, _ | | 


- \. 


Türe Aumön alvay ömoo iumo- Dieß wär alſo das, was 
N rd weonuslın dinalos ara der billige Lefer von dieſem 


— 


him amd soüro vo Anke. Woörterbuche erwarten kann. 


4 
2 


X UeoAoyog., WW Vorrede. 
Tugæ einö die Asyıa d aus Nun noch zwei Worte üb 
. öwoV div wehren ya wgooslin A va das, was er nicht zu erwa 

— | sten ba 1 





—* 


m | 

 Aynard nal. #9rs era da Ein fo mügliches Unterne 
Koi Dirmer imigelenua „a Men es auch in vieler Hinſic 
besunion d auyyeadeds ziv iru- geweſen wär, die Derleitu 
noAoylar rür Adkemr, dmoü ip. Der Wörter aus den verſchiet 
Paxav sis nv duadımı YAdraas nen Sprachen, die in die Ne 
ano Eva — — — ve ric griechiſche übergefragen . wu 
waguaden dvausrag) run, naj DER aufgeſucht, jene mit di 
va Qanıgdon vobro deu huge da Net verglichen, und bie Ref 
ubrou Faces vie derunizuuc, tate biefer Unterfuchungen a 
Kurnunden im dradoyler va, 9ißt, endlich noch Die Zi 
" wandſchaft der Begriffe er 
hüllt und ihre Abſtufung vı 
finnlicht zu haben, oder fur 
als Sprach⸗ und Gefchicht 
Eundiger, Philofoph und K 





iur za] va xaum vd —R 
Twag sunoAa ν diaDogay Tuv 
AT.EENG“ M xovroloyng" va auy- 
yean ira Anfınov Tüs bopainig 
yAdrang ds irunädeyos, de yo tiker ein Wörterbuch der Ne 
gisas ang isoolas, as Ordoccdos . „. 
ul de —— ? —* griechiſchen Sprache ausge: 
yo No zed 77, Beitet zu haben, fo war do 
am r FERIER 7 —3 7 beſonders zweierlei daran 
ETF open hinderlich: 1) wär t 
vuRd Eexweisin axomöv FOUTOU hei der Zweck dieſes Wirt 
eu Anfınad, wu P) MAYER guchg ganz verfehlt word 
aurygapeos ni glav Kidäguian, und 2) gefteht der Heraus, 
vorela ar öxı admin her mit einer Offenherzig 
vor Toulagizo Cu slrag — die, wo nicht Lob, doch wal 
| ‚EAbyxou, ori rag Adv alvay inavds haftig auch nicht Tadel v 
de pa vroar Ägyariar, nal dient, daß er einer Arbeit t 
TALAFAN Eu uæoxeſoc Va AT0- Art. jegt nicht gewachſen 





an} 


» — 


n HesAoyoc, “ Vorrede. Xi 


nic; @ANo xgiog, To owolav eis und Ihm die Erfuͤllung von 
HÜR eiinaoregon. Siau va Töv Pflichten obliegt, die ihn in 
—— do Eva — deyov der Felge mehr davon abzieht 
vaaıa rau vo anaıden . als näher Bringt, 


Tiue werrav vo une Zamien Endlich erwarte man ja 
mas hi rouro 7a Anke IHrnı nicht Wollftändigkeit des Woͤr⸗ 
vu Mac Tds Afus uãc terbuchs einer Sprache, die 
Yon, 4 0m0la Euc Tai drom UNS bis jezt noch nichts weniger, 


hi ia dgusre yuori wag in, als bekannt, und die fo ſehr 


“ mov Eye Tann BoAAag diaQo- abweichend ift, daß der Grieche 
Mi ori ci — dmo ro ö Bouna- aus Budareft oder Wien, den 


1 


ad inehroug md zv Anuvov Longo, ſchwer oder garnicht 


1Aoyyo a zo OAsYOTsgov [8 wen verſteht. 
uular 


Ousg dexsra —— ai. Doch genug von dem, mas 





18 Owl em 6 dvayınanc va der Kefer, von dem Herausge⸗ 


Uni and ir ruyrgapia ä nd ber zu erwarten und nicht zu 


Mären za roga ray so erwarten hatte; und nun iſt 
Us Ton dsurigou, av öxı va mecc- die Reihe an dem gestern, , 00 
ubj Taukdyızov vd vagaxarsen, nit zu erwarten, doch zu 
Wa xarg Hrn. bitten, daß man feine gute 





m, xaj va eden rauro zö igyor Abſicht nicht verkennen, und 


—J— dieß Werk geneigt aufneh⸗ 
| men möge. | 

| 

u —2 va ref mi Zu einem Teutſch⸗Griechi⸗ 

Mami irn Asfındv Teguanno- ſchen Woͤrterbuche iſt ſchon ein 

Malc, 70 orciov Aida Herss Drittheil wiedet ausgearbeitet, 


| 
| 
| 


Dre roco⸗ Tayısa —XRX und es erſcheint gewiß ſobald 


— 


xu ‚Deöroyo. Vorrede. 
roͤr, "al krms nad) ud ivar. —* als moͤglich, vielleicht in B 
yar wos var aualx i⸗ yAvocar, gleitung einer kurzen Anleitur 
örav Plan 6 ouyygaßeis,' dr zur Neugriechifhen Sprach 
div idovAruos maralac, za örı wenn der Herausgeber fich 
irirbuxe Tor anomov To, va daß feine Mühe nicht verlore 
‚adun nam m nah xoj @0De- war, und daß er feinen Zwec 
Ac. | etwas Gutes und Nüglicheg z 
B | ftiften, erveicht hat. 

. Eyeaon i⸗ Aunfie io an. Leipzis in der Oſtermeſſe 
vuæi: ou ndrxe 1796. | 1196. 





| 





A ABA 


A vn. 'Ty Yonmparur, Asi- 
Barıray Iviore anna dpıdunri- 

m, br eyunclg ou Ärss „rev wpnren, 

ber erſte Buchſtabe, wird zumeilen als 
Zahl gebraucht, umd bedeuter eins, oder 
dr, die, das erfte. la prima lettera, 
e volta di numero, efigni- 

fa uno, il/primo. 2) ’Er eurdire Ae- 
TEERm Alleur, oyunive warrors vo 
, Ry evadara Meran za vhn 4 un 

mp Ta Depmarur, map. xap. adv- 
nr, unmächtig , impotente, debole, 
wuzcu, ih mißbillige, difapprovare. 
3) Erı mugbrdeaıs TE Juvuncmou, vs 
Indus, sys Aummncens, TE yakoiov, 
ds Afettewort bei Berwunderung über 
mas, Verlangen nad etwas‘, Traus 








0, Di. wenn, wenn doc. fe. 
zu, dung) 3, (arurangeros) Be, 


unttränlich, ungedultig, unmäjfig. in- 


R. poco profondo. , 
«,9, («ABnricon, unoPayr pn) 


$. die Verleumderin. la calunnia- 
ke 


—2 —E 
in eumbder il — 9 
Unin, g, (svxoparria) H. die Ber; 
| die ale Nachrede, Schmä; 
Ing 3, die Anſchwaͤrzung. da calun- 





berier, (dBurnüc) N. verleumde: 


‚ caimuofamente. 
1 BA aßusys, ‚ J 
li v, (svnoQerra) 3. id; verleum« 


‚%, tede ohne Grund böfes von jemans 

km, fsäsze einen Unfchuldigen bei 

[reindem an. calunniare. | 
20, 

kmderifih. calanniofo. 

— PA. M aßariar, 


pain, ”,0, (osrunodarrıamivos) 


! 


‚ ABA 


u 


2 


2 


8 Fteude. Ach, ab, ha. Ah. 4) 


tokrabile, impaziente, intemperante, 
— * 620, ", is, De. feicht, ohne Ties 


nr, (aßuısınas) De. ver, Aßaprıcle, #, Nicht getauft, 


Aßudrıcos, m, 


ABA 


AAavlæcu, BA, &ßmyapın. 


Aßaxzros, m, o», Be. un ehaͤrtet weich 
om Eifen ). non temperato, ge Alyı- 


y * 
„7 wegı Tev gudypov. ) 


Bugssie, 4, nicht Ekel erre en, niche 
efelhaft feyn. il non dar aftidio, il 
‚non pigliarfi Saftidio. D 

Aßapıra, N. nicht ekelhaft, 


nicht win 
drig. ſenza pigliarſi faſtidio. ° 


"Aßdermos, 4, 09, De. nicht ekelhaft, nicht 


widrig. che non da 
fi piglia faſtidio. 
Aßaeigı, 76, (vagrarı) H. die Aufla 
ge 3, die Abgabe 5, * 


gravio. 


faftidio, che non 


gemuth. Porigafro, 

Aßasarıcla, 9, H. unermüdet, nicht bes 
untußfgt, geplagt feyn. il non efler 
travagliato. 

Aßnsansa, N. ohne Mühe, D 

ge, ohne Diarter, ohne Audi. 

trayagli. 

Aßaravısos, 9, 00, Be, 

unermuͤdet, ungequält. 

inftaurabile. 


Aßasaxrra, N. unerträglich, unausſteh⸗ 


la⸗ 
enaa 


nicht beunruhigt, 
non travagliato, 


, lich. intolerabilmente. 


Afasuxros, 7, or, 


De. unleidlih, un 
träglich, $ Anete 


unausſtehlich. intolerabile, 


"Akasadia, , H. die Unernäglichkeit 
„das Unnusitebliche 3. —— Bo 
Apnpin, > nicht 


t gefarbt ſeyn, nicht ge⸗ 
fasbe werden koͤnnen (die Farbenloft ⸗ 
keit). il non eſſer tinto, il non PO» 
terfi tingere. 


"AAnDos, „0, (duzoicyricer) Be, niche 


zu faͤrbend, ungefaͤrbt, farbenlos. che 
‚non & tinto, che mon fi può tingere. 
ungetaufe 


feyn. il non effer battezzato. . : 


or, Be. ungetauft. che 
net & battezaito. 


— geſchmaht, ana Aßaybie, 3, ungebärtet, weich fen, 


gehartet werden koͤnnen (nber 
D . | 4 


3 


die Steuer 4. Pag- 
Aßupi, vo, (xopragı) H. Doften, Wohl. 


. 


\ 


1 


aagꝛ we: ABA AO 
keit). il non efler temperaso ‚inon "ABAußer, ve, N. das Unſchaͤdliche 9, I 
poterfi temperare (eo rev —** ). Unſchaͤblichkeit 3. il non nocivo. 





ABB. (Aldıs oupanh, # ovein araırz iv 'AßAmBos, 4, or, De. unfchädlid, unf 


"en non dıadann) (ein forifchee Wort, ſchaͤdigt, unverlejt. non nocivo, ni 
Das im neuen Teſtamenie vorfömmt) „ mocevole, illefo. —— | 
Vater ı. padre,. \ Aßiußoovrn, 9, (vBAußen) H. die 


Pr 


‘ ARBas, o, H. der Abt 2. l'abbate. haltung 3, die Rettung 3, die Sid 


Aßparia, 9ı.N. die Abtei 3 Pabbadia. rung vor Schaden. il falvamento. 
ARdin, $, (BEAu) CcxMMIS.) H. der ‚ARlunros, 6 x 9, BA. aßrußos. 


Blutigel ı. Ja mignatte, la ſanguiſuga. ABAasıcia, 7, nicht auffeimen, nicht | 
. Aßipum, DM. umeviß, unzuverläflig, . deiben, nicht aufſproſſen, nicht F 


unſicher, trüglich. incertamente, du- - men ꝛc. konnen.“ il non germoglia 
bio ed il non poter germogliste. 


oo, amener. . vs... 0 ; 
"ABißmor, ro, H. das Ungewiſſe 3. !in- Aßdasıras, m, 09, De. nicht aufgefein 


certo. nicht nee, der nicht aufleime 
Anika, 9 09, De. ungeroiß, unzuver- auffpvoflen kann. che non ha germ 
laͤ ig „unſicher, unbeftandig. incerro,  gliato, che non può germogligre, 
dubfofo, non ſicuro, non fermo, ifta- "Aßruses, u, or, De. ohne Keim, keil 
bile, . ‚los. fenza germogli. | 
"AßeBouocvrn, 4, H. die Ungewißheit Un "Arxpra, N. unverlest, unbefchäbl 
uverlaͤſſigkeit, Unſicherheit, Unbeſtaͤn. ohne Schaden, ohne Veſchaͤdigan 
igkeit 3. Pincertezza, lincertitudine. fenza leſione. | 


‚AßeBmorura, 4, BA. «ße asooUrN. "Aßradres, BA. uBAußof. 


‚Aßshupre, (unedoxunln) 3. id} vers 


ræęæ Ou. 
" ABıasin, 9 * uͤberwaͤltige, bezwun⸗ 


AAlaca, DM. undbeſchaͤdigt, unverlezt, Aßiearos mo, (aspurer, adıwenra 


| 
| "Aßruıla, n, unverlezt, unbefchädige 
nichte. misbillige, verwerſe. apnul- » l’effer fenza lchone" ' 3 ſer 
are. AßMæra, (aIsupıra, wopure) N. u 
"Aßıhaluros, n, ou, ungelichert, unbeftäs ebar ohne au fehen | 
tigt, gweifelbaft, ungeroiß, Khmantend. Ni’neryen, Invikbilmene, > 


— er non cgrtiſicato. —E (deizura): M. unüberfeg 
PING: Weile, unvorfichtig, unbedachtfam. i 


a, verlest, befchadige fenn, nicht tiber, „, Sonfideratamente. 
toältige Pi —8 einnen. "il men po. AßArror, vo, H. das Unſichtbate 5. li 
ter e non efler storzato, violentato, „ vifibile. 


| i in, Be, unſichtbar, ungeſehen. che non 
NA Stall vl BEACH 


» vos D. daß Unverlezte, Unver. AAdrrreisn, or, (asoxares) Be. ums 


etzbare 3, Unverlegbarteit. linviola- fihrig , umdberlegt, unbedachtſam. 


le. _ | "Aßrrle, 7, (nv@Air) S. die Blii 
inner, 4, 09, De. unverlezt, unver 27 * 
letzbar, unbefhäbfgt,, unäberroindlich —8* 3, Is 4 | 
che non % sforzsco, non violenteto, Phıdıa, #9, (urıxueia) H. die Unve 
inviolebile, igeapugnabike. fd reit 3, Undedachtſamteit 3. Pi 

» du, 5, nicht faugen, nicht faugen » mieranga. , | 
453 Ni nicht fart faugen.£önnen, Aöhudpide, rd, &. die ungeitige © 
nicht flugen koͤnnen ſich vom Augen » And 3, abone die Hilflfigkeir | 
ettu- ’ > 

nicht enttoohnen Eünnen. il non t der Mangel ı an Syilfe. la mancanı 


re, non poter tettare, ii mon po- d’ejuto 
terfi faziare di tettate, ed il non po- . . | 
terfi Vertare ed allattare. po — Pe ohne Hilfe, ohne Bi 
Aßilurs, m, 9, Be: nicht efäuge, nit , Rand, hilflos. denz’ajuro, | 
fäugen Eünnend, fich nicht ſatt ſaugen AdenInros m,.er, Ve. bilfles, verlaffe 
koͤnnend, der: fich nicht vom Augen unbeilbar. che nom & sjutato, abba 
entivöhnen fantı. che non & ullarta to, , donsto, incurabile, - , 
‚che non fi pud allatıare, che non pud AßoyJes, BA. aßındwres. 
Aaiarſi di tettare, che non li può tet-"AßoAu, (xmxoBora) I. unbequem, u 
tare» >” Belegen. Icommodamente, (vs « 





AApiuBa, N. ohne Schaden, unſchaͤdlich. sons.) 


ſenas nocumento. Apına, a, (nnxehekia) H. die Uns 


' . 
\ 
» 


ABO ABT | ara Ara & 


arme, Ungelegenheſt 3. 1a Tcoim- YAyadı, M. gut, wohl. bene. = 
| Ayd9or, ro, (sure) H. das Cute ER 

—8 0, H. das Unbequeme, Unge⸗ U dene, 

ine 3. o fcommodo, zu nynda; (ve atjaare) H. die hie 

ld, yon We. unbequem, ungelegen, oe „das Vermögen ı, die Beſi Une 

ars 2. ch Ge el, avere, la pol 

Ars, (azarın) 2. ich gehe entgegen ee, er ay H. die beivegl en 

| ixontrare, andar incontro. Guͤther, das Mobi liarveroͤgen 1, & 

Ararer, 6, 9 der Advocat 3, det beni mobil i. 


Eedwalter 1. Favvocato. ‚Te aundiryra ayad, H. die unbeoestißen | 
Adegiaruım =, r.1. PA. Pß —* Guͤther, die liesenden Eruͤnde. ber 
"Anda,. ohne Kath, ohne Wiffen, unents _ immobili. 

Ktisfen. femma configlio, irrefolura- "Ayadoroun, y, KxXapıs) 3. die Beh 

mente. thätigkeit, die Si ice 3, das 
Adnirres, 9, 00, De, 1048 nicht unter: ohlthun 2. 

tan, unverfenfbar , nicht möge "Ayadorosos, KA 05, De. t wohlchätig, 


„1 ja verfenten, infommergibile, % gutthärig, mñdthaͤtig. benifico. 
Abmdgros, 3 3.1) 9,0, (a34Ayres) De. Ayzdomdsw, 3. th chue Gutes, ich übe 
wit Willen, unfreiwillig. involon- , Tbohlthaten and, ich bin wehithatig⸗ 
ehcare, 
— 5, H. der Mangel an Rath an 05, A en, Karl) Be. t, > 
eter Entichlu uffe. mancanza di confi- —* Dur, Weis 
„yio. — , —SS —* 
erden, 5 ung „ 0, De, der ‚ohne Kath 
it, ſich nicht | u rathen weis, unent  Dbont&, fa benignira. 
khleffen. irrefoluro, indeterminato, "AydAs, (ya) N. nach und wach, ang⸗ 
che ſenaa conſiglio. fam, leiſe. adagio, piano. "AyA ayım 
Kr N. ohne Beinklöider, ohne _ Ara, (vıy&, 07a) A. fachte fachte, 
n enreleibet, ausgezogen. Senze  adagio, adag®, pian pieno. 
e, Idoſſato ’Ayanixiuron, 0 0.007 9, or, Der. det 


in Beh v ev, De ber (die, daB) das) ſich nicht dein Hr m 


“ che & fenzä brache. Feind von Schmeihelel, che nen 4 
Adusisc, Eu —* — H. der Pflain Jaſcia eduhare. 


menbaum 2. il prugno. ‚Aya Russ, BA. wruyalasıs. 
Abamnlor, 76, — B* H. die Pflau⸗ "Ayazoamy , 3. ich freue mich uͤber tie 
Be 3. la ptugna was‘, bin vergmügt, froh über etwas. 


Urrsin, 4, ‚nieht fieden oder kochen, aliegrerfi. . 


richt fieden koͤnnen, nicht gefotten feyn. "Ayarım, roy H. das Bild 5, bie Stan, 
il non bollire, non potere bollire, non tue 3- ia ſtatua. 


wer boilito. „Ayupıc, 4, BA: ümwrdpadın, ” 
"Aust; 2,0, De. reh, ungeſotten, uns "Ayanos, PR. Emardosures, 
ꝓteci. che non hi bollito. "Ayuaurk a radfns, BAı —— 


MNurros, 9, 00, (AAbooxos) Be. unbe⸗ aa va dfn 
ei) —*5* tet, undeſprengt, tro⸗ Pagani, EDS h, H. die Liebe 3. Vamore, 


non & Bnato, Jayarn, (ayaryoı, Dırla, 230939) Ge 


Aue, ra, («Bpi (xoprapi 705 Jarao. Die Zuneigung 3, Die Bewogenheit 35 
rs) H. das Meergras, Riedgras 5. die Freundſchaft 3, die Ruge 3, die 
Falga, Stille 3: 12 benewolenza, ia dilezio« 
LNOR (zöruouasg kira ro Gayirer) V’amicizia, la pace: in 

ich made ein Mittagsſchlaͤſchen, a 5 A vr va ddis dmaırk, (4 Barndria) 
Mlunımre nady deu Drahlzeit, prefa | « die Seldſtliebe, Eigenliebe 3: Tas 


dormire poc hettino. —— Pamut di fe ſteſſo. 
höpszuser, 70, ( Aspragı) H. bie Stab: g .oyanı va bvos mp0 Tr Kr ( (# RN 
‚wurz 3, Schofjmurg 3: l'abrotauo. Karina) 5. die yegenfeitige kiebe 34 


xia, 4, 3: des Mangel ı, an Med: lamor mutuo. 
sen, bie Dürte- 2. la mancanza di pi- 4  arryannz H. bie Gegenllebe 3, Pas 


iR mor teeip r6cDB; 
ra * 9 *3 —XXX — — H. die 
der Agrıind 3, Sruberliebe, bruͤderliche Liebe z. Its 
in 3. iner fratems on 


Guͤ⸗ 
te, Gurigkeit, Wohithaͤtigkeit 3. w 


. 


„reich, liebevoll, lieb. amichevole, 


/ 
7 :ACA AA AA AMT . 
jan Tu wurgider, N. die Vater ich liebe ‚mid —58 amatlı fe ſteſſ 





landsliebe3. l’amor della patria. ayası va, 3. ich wuͤnſche, dab —, ui 
ayarı die —XR xp0r, H. der Waf⸗ ſehe gern, daß —, avere,caro dı, 
fenftillitend 2. la tregua. che. ayunı vo zone, 3. ich thue gerı 
Ayannulvae, N. gütig, liebreich. amore- ich thue etwas mit Vergnügen. ‚dileı 
volmente. tarſi di fare.- — ro rede —2 
"Ayunnulm, (dauxus) N. einträchtig, Tor vade rowoy, To radı Dayl, 3. i 
ruhig. paciſcamente, quieto. liebe dieſe Sache, dieſen Ort, bie 


"Ayamınivos, 1, 09, De. lieb, gütig, lieb» . Speiſe, ich thue diefe Sache gern, i 
reich lebevoll, geliebt. benevolo, af- bin gern an diefem Otte, ich eſſe die 
fertuoßo, aapo. &peife gern.. amo la tale cofa, il 0 

Ayuwnenpız, eine, welche leicht oder , Iuogo, il cal eibo. 
bald liebt. um che ama facilmente. Ayamo, (dpwrsvoug, peuenougeiu ) 5 E 

SAyuungepis, 2, 0, Be. verliebt. amaro- ich werde verliebt, verliebe mich. in 


*2 


rio. namorarfi. ' 
"Ayazgrıden, ö, einer, der leicht, bald "Ayapınoy, v0, H. der Lerchenſchwamm 

liebt. uno che ama facilmente. l’agarico. (Yivas unıyrepiov, ön vũ ai 
"Aynuenoıc 405, 9, 0%, De. leicht, bald lies Eure eis ‚va dirdon. ) 

bend. e ama facilmente, "Ayapır, 7, (ayapıy ) H. die Saraj 
"Ayanycıs, 7, H. die Neigung, Zune: nin 3. la Saracena, 
„gung 3 a dilezione. "Aynpıvös, 6 0°, aympvos, H. der Sarazen 
— E N. liebenswuͤrdig. amabil- 3. il Saraceno. 

mente. Ayas, 0, H. der Aga 2. _Paga, Cat 
"Ayumırepös, nor, Be. liebenswuͤrdig. wapn Tas Tovpxovs. ) 

amabile, "Ayuosuxus, vos, 6, 9, De. große Aehre 
"Ayanyıns, d, H. der Liebhaber ı, dee abend, chi he grande {piche. 

Geliebte 3. Yamatore, il dilerco. "Ayuprınd, dyaprıny, dyaprınde, BE 


—E ——— N. liebteich, —————— yazırınn, Ayanırınds, | 

— EP en re Dre 

liebte, bre, bie Geliebte 3. Vomoroi, Pa — che fi fa sforzaramente,, fenz 
a de, Umnorsia axevcıos, var 6 

oRyumyrındhoune, 70, (dewrıa —R —æ* * wol 

. eyacaıray od —X du 

— Liebchen 1. Famorolello, Ta vous suyıras, der Frohndienſt 2, di 


fe 
nern. . der Verliebte, der : Sröhmerarbeit 3. Ia fervich, 


Ayuersıns, 6 , 


"Ayyapapivos, 9, or, Be. zu lohnloſer Ar 
“ anos amante. iebpaber 1. innemo- beit, zu Srobndienften nick sfor 
⸗ zato di ſavorat, fenza mercede o all; 
"Adanyrınds, 9, 01, (ayadrınas) Be. liebs fervied. 
"Ayyupeurgs, 6, H. der mid) zu unan 
genehmen Arbeiten, Stobrdienften 
groingt. chi sforza alcung a fervirle 
"Aynzica, 3. ich ſtille beruhige, verſoh⸗ o atgeago. 
ne. —ã ticonci liare. oMnolas; Apı Be a , 3 PA Li vorne Sie 


ich verföhne mich. pacihcarli. 
ee r0, 5. das Verlieben ı, das , lavorare indarno o alla fervich. 


Verliebtmachen 1. lingamorameneo. AYYagoPapa, 3. ich bin gesioungen unan. 
"Ayumocoviapns, 9, H. der Eifeiſuͤchti genehm Arbeit zu thun, zu fröhnen. 
ge 3. l’ammartellaro. effer sforzato a lavorare per niente. 
"Ayarı, 3. ich liebe. amare. ayama Iy- —E ro „H. das Faͤſſchen, Gefaͤs⸗ 
zapdınxa, 3. ich liebe herzlich, von en ı, il vaferto. 
Herzen. amare cordisimente. ayanıı 'Ayyan, 70, 9. dasFaß s, das Gefäß a. 
xunlreo, (nadirea 3A) 3. ih Alva. 7a <yyıa almaroDoon, ( (DAS- 
liebe mehr, ich will lieber, es gefällt Mes) die Blutgefaͤſſe im Körper. valı 


"Ayunyres, A. ayannubvos. 
"Ayuzyrpa, 9, 5. bie Seliebte 3. la- 
wa atrice e. 


mir mehe, beſſer. amare meglio, yo-, ſonguiferi del corpo animele. 


ler pid tofto, :piscerfi il, eyamare "Ayysıa win, H. das Töpferzeng =. 
"sovro ger fie biefes 3 ift ihnen bies vafi di terra, 

fes gefällig? vi & a grado queſto? vi. Ayyannı, 70, (ayyerömavAor Das 
niace quefto ? ayama ren Aoyev m, 8. Erygelchen I langeliao. 2 


y arr Aræ 
———— 0 er, t Be. engliſch. engelice, 


Jar mos äyrdunss, der Geſang 2, der 


sel. 
—8* 0, H. ber Engel ı. Pangelo, 
daggeryıdsı, O. die Ergengel. gliarch- 
angcli. ol Iporos, H. die Thronen. i 
Boni. oy uprorgres, H. die Herrſchaf 
im. le dominazioni. as apxay, N. Die 
güiſtenthumer. i principati, itagò- 
w, O. die Machte. le poteſta. as du- 
rauas, H. die Krafte. le virtò. ra xe- 
prBiu, 9. die Chetubim. i cherubini. 
su smadin, H. ‚die, Seraphim. i fera- 
bsi. S ayyados 6 Duruxas, der Schußs 


gel ı, der Genius. langelo cuftode, 


genio, 6 ayyehoxmperismös, (To 
Irroxe wupdire) H. der Engelgruß 2, 
has Ave Maria, ia falutazione ange- 
fer: l terre deli ave Maria, 
1760; AA. tyyi 
Aryızyos, 4, 07, mer) De, unbes 
‚ unangerährt , unbetaftet, unbe⸗ 
t. intarto, non toccato, 
As 3, H. bie Berührung, Betas 
„Aug 3, das Befuͤhlen. il tatto. 
1, BA. wyxevp. 
—TX AA. ayayp de, 
rede 3 , (er) H. die Kuh 2. . 


—XE 80, Ira, )(e- 
at 5. Tas ar, Se ange Kub a. 


Yelahien 3 FA —* 5. "die ‚große Kuh 


2, h vaccaccia. 


—* wi N. bie Kuhhaut 2. la pelle 


ade De? , Be. zu einer Kuh ger 
* von einer Kuh. vaccareccio, 
Kyııadırar yaıa, 70, H. die 
—* 2, il latte di vacca. «yeas- 
km zelas, r,N. das Rindfleiſch 2. 
kare di vaeca, ayı&adıry Fug:, 
& sm Kuhtaſe 2. il formeggio di 


dhhirt 3 

Iyasla, 5, nicht 1e laden, nicht lachen 
il non ridere, il'non poter ri- 
* nicht ausgelade werden, nicht 
werden tönnen. il non gab- 

ter eſſer gabbato. 
Ya ®. nice jäderlih. fenza ri- 
dere, Opne Spott, ohne Auslachen, 

‚Ye zu lachen. fenza gabbare. 
bias, „0, De. wer nit lacht, 
Ace Inchen tann. che non ride, e che‘ 
Don pnd ridere. Mer nicht ausgelacht, 
Kriperter wird, Öder werien ann. che 


og d gabbeto, noo fi puö gabbare; r« ayın Ti dylor R 


Rurtig, betrubt. dolente. 


AN . 
"Ayımıcla, 4, H. bie keerheit 3, die Leer 


ve 3. la votezza, il vacuo. 

Ayla, 0, De. ungefüllt, nicht zu 
füllen, leer. che non £ pienp e che 
aon fi puö emping. 

Aymaleyarıs, — yo; 
Yxa: apxur vou ylrous TE) 
Stammvater unbefannt ift, der von 


—XRX dur 


. deſſen 


1 


keiner guten oder edlen Abkunft iſt. che 


non e di nobile eßrazione, che & fe 


za genesl 
"Arylvam, 3 Ua nee) H. die Nier 
drigkeit 3. Pignobilità, la vilta. . 
"Aylvaos, 6, SD. rUnbärtige, Bartlofe 3. . 


lo (barbato. 

Aysys, 6 a 9, ds, (xemurös) De. 
niedrig, gering, unebel, nicht von Fa⸗ 
- milie. i obile. 


Ayıns, 6.204 4, ds, (ayıros) De. fins 


derlog, „ohne Finder. fenza 
"Ayırin, 9, N. der Stolz 2, 
muth 2. l’ınfolenze 


prols. 
er ueber⸗ 


"Aysvınas, 2 1,00, De. ſtoli, uͤbermuͤthig. 


infolente, 
Ayıına, N. ſtolz, uͤbermuͤthig. info» 


lentemente, = 


"Aysııun, 3. ich bin fol. übermüthig, . 
bertage mich uͤbermüthig. fare info». 


—8 af, (Brexvo:) N. Ftauenzimmer, 

ie 
bare Weiber. ehe non parturirono an- 
cora, fterili. 


— 4, H. die Unmöglichkeit zu 


geb‘ ven, zu zeugen, geboren zu wer⸗ 

en. il non partorire, il mon poter 
partorire, il non poterfi partorire, il 
on poterfi re. 

Axyinros, dx 9, oy, Be. ungezeugt, 
ungeboren. che non & Benerato » che 
non è partorito. 

"Ayıpmein, 3, nicht alt werben, nicht vers 
alten. il non invecchiare, 


"Ayspasos, 7, ov, was nicht veraltet. die 
—— —— H. der 


nan invecchis, 
erolm, 4, (maps, muln) die We⸗ 
mutter, Kindmutter ı, la levarrice. 
"Aysvoin, 9, nüchtern fepn, noch nicht nes 
gefjen haben. . il non mangiare, il non 
aver mangiato. 
"Aysvros, 4, 09, De. nüchtern. digiuno, 
— BR Srxapres. 
"Aysparıs, 6 "304 4, De. unveraltet, 
was nicht fehe alt altert. non invecchiato, 
"Ayın, { ‚Ayırına) N. heilig. ſantamente. 
“Ayla, a, H, die Heilige 5. a fanta. 
ru Beer bas- "Sehtwärd:ge 3, bie 
Monftranz, a. la moftran 


3. ıl fanra ſantorum. 


noch nicht geboren haben. Unfiuchts 


H. das Illerheiligſte 


— 


at arT art 

tAyıddıa ih heittge, fansihcares ich 
j foreche ie foreche ſelig, kanoniſire, 
canonizzare; Ich feane, weihe. canfe- 


grad _ S \ 
"Aylusun, re, I etwas Geweihtes, ca 
. Sa ſantificata ; das Weibivaffer », lao- 


qua fanra ; der heilige Wunderbruunen 
fontana d’ fang, 


f 


& 


@' 


[4 


art ATR 


der Altar 2. laltaro. d&ycon med o 
voraros, SB. mein Nahmensheili 
mein Schugheiliaer 3. il fanre del mi 

- Rome, il mio patrene, . | 

Ayısown, 4, (ayırysa) H. die Heil: 
feit 3. Is ſentitd. 


4 
i 


‘\Ayısraros, 0, ’ De, der, die, das H 


1. ia ligſte. ſantiſſtmo. — 

"Ayınsmurdus, va, H. der heilige Burns "Ayurapiras, é, H. ein Mond a, vı 

—— .h fantauehle d'acqua —— Grabe. un frate del fepuk 
nt. NEO, 


das Gefäß 3, 
eihwaſſer, der 
ihteſſel 1. U vaſetto da sener l’ac- 
qua fanta, . 
Ayızzuxrısov, vo, H. der Weihkeſſel 1. 
- ia pila deli’ acqua ſanta 
"Ayınsula, BA. ayım. 
\Ayınoulves, 0, M. geheiligt, geweiht. 
fanti@cato, confegrato. | 
Ayınzass, a, H. die Helligung 3, ka fan- 
ificazione;. die Weihung 3, die Eins, 
——— Einweihung 3, ka .confegra- 
zione; die Reinigung 3. ia pur 
ꝛione. 
Arıurypa, , ( ylc nolvmBndea) H. 
das Taufbecken 1, das Beden ı, zum 
Taufwaſſer. ib bartifterio, ka pila del 


bare ma, ; s 
Ayınsapı, 70, H. das Heilige 4, das Hei⸗ 
ligthum s. il fanruario. 

“Ayıarevra, N. unheilbar, nicht zu hei⸗ 
len. infanabilmente.. \ 
yıa 


TOEOTO«, 
rabie, inſanabile. 
‚Ayıarpebia, 7, H. die Unheilbarkeit 3. 
- Feller incurabilo. 
Ayıydurns, 6, 5. der Kirchenräußer 1. 
lo fpogliatore di luoghi ſanti. 
Ayıoyedurox. 4, H. die Kirchenraͤuberin 
3. ‚la ſpogliatrice di tuoghi fanti. 
“Ayıoyonyos, 6, 5. die heilige Schrift 4, 
die Dibel 4. la fanre ferittura. 
"Ayuyonde, rd, BR. ayıoypaes. 
Ayıszisı, 73, H. das Wachslicht 5, die 
Machsterze 3, Ja candela di cera; das 


a 


Altavlicht 5. ka candela dell! altare. +0 - 


uyınkadıy, ra Bayın, H. der Pal⸗ 
menzweig =, am, Palmſonntage. il ra- 
mo, benedetto nel giorna delle pahne. 
Ayıczänuz, +0, (Weprups) N. das Seigs 
blatt 5. il caprifoglio, ba madrefelva. 
“Ayssfu) #, 78, N. das Guaiakholz 5, das 


heiline Hefz 5. ib gus daco. kegno ſanto. 


H. ein Moͤnch 2, vom hei⸗ 
ein Möoͤnch vom Berge 
Amos =. um Far del mante fanro. 

Iris, &, 09, De, beilig, fantai unver⸗ 
Iwbliih, inriubabate, Y uyka ronneck, 
(Ayım Alias) der Tiſch a, Bes Heten, 


4‘ 


"A ; eur 4 
[a KEG V 
ligen Berge 


€ 
& 
< 


te. 
„, ov, Be. unheilbar. incu- 


Ayıorara, BA. dyıorung, 

Ayıorına, BA. ayım. 

Ayıorıza, va, H. die geiftlihen, Bei 
gen Eingebungen. be fpiritueli, far 
inftruzloni. 

!Ayıorızös, BA. Kfıos., 2 

“Ayıörns, BA. ayıoavıy. 

"AyınvßaosAiarıxa, rd, H. die Neujah 
geſchenke, das Neujahrsgeld s. i preſe 
ti, che fi fanno nel gapaı deli? anno. 

‘Ayuwvyınıyrına, va, 5. die Früchte ; 
zeit des Johannisfeſtes. i frutti de 
fagione delle feſta di 4 Giovanni. 

Ayıovyıargrınds, 9, 0v, was von der 
des Johannisfeſtes ift. dells ſtegio 
della fefta di S. Giovanni. 

"Aynada, 9, H. ber Dorn 3, ber Sp 
ter, der Stachel ı, lg Spina; wyıu 
div Dioa rupdviıa, (area ou (Qi 
Berpus) Ep. Difteln tragen keine Trı 
ben. le ſpino non portane we. 

"Aynadanı, ro, 5. der Eleine Dorn 

das Dornen ı, das Spigchen ı. 

Spinole, 

"Ayxudepös, 9, 0, (ayzadarac) De, d 

nicht, ſtachelicht. ſpinoſo. 


— ra, BA. ayuude, 
"Ayxudwes, 9, or, Be. von Dornen, d 


nicht, ſtachelicht, mit Stacheln. 


Pine, 
"Aynadorowos, d, H. der Dornbufch 
. der Dornſtrauch 2. lo fpineto, - 
"Ayxadoxosiu, BA. wyxaduxı. 
"Ayxard, (syxare of, ana 1) 8 
obſchon, obgleih, wenn fon, moi 
gleich. en che, fa bene, ancorche, 
"Ayzarı, #9, H. der Schoos 2, il gre 
bo; der Ellenbogen 1. il cubito. 


Ayradıc, d, H. die Umarmung 3. T 
braccisra. ‘ 


"Ayradsaco, 3. ich untere, umbalfe 
manden, sbbracciare. 
"Ayzurlarua, 70, ( ayauimeuss) H. 
rmung 3. l’abbracciamenta. 
"Aysaderube, 4, 9, We, umarn 
. ahbracciare. | > 
Ayandıurd, N. umarmend, mit ei 


Umarmung. cal abbracdlare, abbı 
ciandı, 


R 


2 ATX - ATX 


" "Ayes)mrınes, 4 e, PA. eyxuluuemivor. 
"Ayschicnug, BA. eyxardsalı, 
Ayaadiuıs, PA 3 

Aysarapıror, 9, ve 


DON m 


icht betrogen. 


"Ayzunsna, va, N. das Eſelsgeſchrei 2. 
u sıgghis meato,. 
—— 6, H. das Eſelsgeſchrei 2. 


Dh , . die Bedruͤckung, die Be⸗ 


draͤngung, die rose hung 3. V’angheria, 

Ayzapala, 3. ich drüde, bebiätte, bes 
dr: angherisre 

"Ayzeer, PR ayyd 

—— IR d, Cnagrir) 6. die Artiſcho⸗ 
de 3. articiocco. 


—— 4, Fr die Artifhodenpflanze 


3. la pianta del carcioflo, 


Ayzispeum, :0, (wyxispemes) N. das 

Angeln ı. il pefcare coll’ hamo, 
hyzırpeschvos, u, 09, De. geangelt, mit 
der Angel gefangen. peſoato colP hamo, 


| "Aysırpevu, 3. ich angele. peicare coll” 
"Ayxisps, dr „| bie Angel 4, der Angel: 
) baten ı. 


| "Apie “ ua uw Krümmen wie bei 
einen Angelhafen ı. il far torto come 

an hamo. 
Arm uber m, De 
„aingelha een ı. 


. gefrämme wie 
farto terto come 


sseure, ich Erimme wie einen An a 
ya en 2 hamo. ge 


haken ı. far torto come un 
‚Ayniegwras, AN. eyxispwnivos. 
Ayziuräp, vo, H. das Kinftier, das Ras 
vement 2. ü fervizü cliſtero. 
Aynsusxsome, To, ( —— 88 
das b r 


| „Schnauben ı. Yan 
mento. 
ee 8. ich keuche, fhnaube. an- 
4, (Ayzien xapußocidnger) Dh. 
u. Pancora, 
M Ayzeogı, 70, (nugros) H. die Qurfe 3. 


il cocomero. 
| Apxovpaè, 7, H. die Gurkenpflanze 3. ia 


"Arzev 
ber 


pianta cocomero. ayxeupa Tpau- 
er, #5 H. die faure Gurke 3, die ein, 
gele gte fe 3. il cocomero conciato 
coll’ aceto. 


| Aynsupoxumas, e, g. der Surtenplag %, 
Gurtengatten ı. il cocomerario. 
Ayneupapıca, BR. — 
Ayzeugoomeger, 70, H. der Gurkenſa⸗ 
me 3, det Gurtentern ‚2. Ja femenza 


di cocomæaro. 


‘ 


ee ſchreien wie ein Eſel. reg 
ghasre. 


“ATK ATK 24 
\ 
—* ro, H. bie Binde, Garnwin⸗ 
de 3. l'arcolajo. 
"Ayrovdida, 9, ich winde, winde Garn. 
arcolare. 
— v0, H. das Winden, Garn⸗ 
winden 1. Parcolamanto. 
Ayxevpsouivos, 7, 0 , Ve. gemunben, 
aufgewunden. arcolato. 
— ⸗, H. der Garnwinder r. 
l’arcolarore, 
"Ayzwplseu, n, (dyzevpicen), A. bie 
Garnwinderin 3. Purcolbtrice. 
Fe. v0, H. das Haͤtchen 1. Tun R 


Ayxeion. +6, (dewayı) 5. der Haken 1. 
luncino. 

Avxpuigu, 3. ich hake an. uncinare. 

"Ayrpußıcua, r0, H.das Anhaken ı. l’ün- 


cinamenro. 
"AyxpvQsouivos, 45 Pr De. angehaft, 
Erumm, hakenformig. uncinsto, 
"Ayupuparo, 3. ih Erumme wie einen 
Haken. fare i in ‚forme d’uncino. 
‚Ayzpußurss, 9 N, U7 De. gekrümmt, ha⸗ 
tenformig. fatto in forma d’uncino. 
"Ayzuda, 4, 9. der Splitter ı, Span s % 
Dom 3. fcheggia, fpmme. " 
"Aysvdanı, Te, N. das Splitterchen, 
Spaͤnchen, Doͤrnchen 1. Is piccals 
fcheggia, Ipinola, 


"Ayzuie, 4, G. der Otachel ı. il pun- 


golo. 
SAynuidıs, ro, H. der kleine Stachel t. 
il pungelino, 
Ayzui, ro, 5. der Otachel 1, pung>- 
lo; der Dorn 3. Is fpina, h 
"AyrvloBilpupe, ev, v0. Ire vd —8 I 
198 —R —x vur, ure 
SDImA Los vorn mv Äuvarag va mraiX« 
* „ 5. das Zuſem menwachſen der Au⸗ 
genlieder. aacilobleſaro. 
‚AynuAoroxos, AR. dyuadirmer. 
"Ayniiuum, 63 (dyxvAunös) H. Bag 
Stechen, & 1. it pugnimsnvo, 
re —2 un avındnceus, N: d 


Seriftenstiß 2. io fimelo di —* 
. 4. H. der Stich 2. 
pun 
—2 v, u, De. geſtochen. pun- 
„„ 19 pungelaxo, 
Aysurnvu, 3. ich ſteche, ſtichle. pugnere, 
y Puntolue, he A . 
yr Ma 5 a Seqen, GSti⸗ 
dein 2. Is flimolazion 
"AyauAurös, ö, einer ber "tie, der Ste 
chende 3. lo ſtimolatore. 


"Aynvuluras, 9, 0; De. ſtechend. m ' 
guente. 


MAaa 








ss AK. ao . ArO AR 


Aysuldepe, 5, (dyrirdrgm) eine Die - Einkauf 2,.das Einfandeln 1, Bi com 


Ayxüras, ö, H. ber Ellenbogen ı. il’go- "Aroohca, 3. ich kaufe, kaufe ein „ei 


ſticht, die Stechende 3. ia imolarrice, pra; der Markt 2. la piaaza. 


mito. 


handle, handle ein, comprare; — exe 
"Ayxurigu, 3. ich dräde ‚ fiofle mit dem . BR, 3. id) kaufe theuer ein, 


comprar 
enbogen. premere.col gomito. caro; — dimäev, 3. ich kaufe um de 
YAvaros, 9, 09, De. ungeichnitten. nen doppelten Preiß, comprare al doppio 
tagliao, 7 nplrru, 3. ich kaufe, nehme aı 
Arııdim, s, 8. nicht gefchnirten , niche Rechnung, auf Borg‘, auf Kredit 
zu Ichneiden redito ; 


x 


rimpetto & me, d te, & lui. , . 
Amrum, 3. ich ſetze mich gegen: Ayopacuives, 7, or, Be, gekauft, eingı 
oO 


IL 


. 


eyn. non efler tagliato, _comprare al c 3 — Merparre, 
non poterũ tagliare, 


3. id) kaufe mit baarem Gelde cam 


Ayiuaoos, 2,0, De, der feine Zunge prare «.cbnranti; — DIuva, 3. id) faı 


bet, zungenlos, flumm. che &fenza fe wohlfeil, comprare 2 buon mercato, 
ingua, muto. _ Ayapasıs, #4; H. das Kaufen, Einfar 
Yrayrın, (Xasrayyarrn, Eyrınpu) M. fen ı, ‚der Einkauf 3. il Comprare, | 
und V. gegenüber, dirimpetto. ayrer- comprameno. 

Fıa sis 78 omybı, dem Kaufe gegenüber. 2 Ayopusum, vo, AA, wyopadıs. 
dirimperto alla cafa, . ayrarrın mau, "Ayopuruare, ve, 9. die Kaufmann 
eov, Fo, mir, dir, {fm gegenüber. di- waaren, Waaren. le merci, le meı 

cerie. 


et. metterfi dirimperto, “ kauft. camprer . 


 Aysurrıngo, 3. ich bin gegenüßer ‚ih Aropusa, ra, H. Sachen zum Kauf un 


d di Verkauf, gekaufte u. cofe com 
era mich gegenäber. eiler dirim- prabili..2 vendibili, cofe camprate. 


"Ayrasrıvas, Y 0; (errixewsör) der ges "Ayo R“SNSe 0; H. der Kaͤufer, der Ein 


genuͤber iſt. 


che-& dirimpetto. ufer x. il campratore. 


 Ayrapın, #, ſich nicht zurichten. laffen. Ayopasızası 9, 07, De, kaͤuflich, was z! 


‚ I 4 


— 


N 


T 


it no. faufen iſt. comprabile. 
il non poterfi conciare, ; ak Kae auf, was zi 


Ares n, ov, De. unzügerihtet, non AXapares, d, dr, ie. gekauft, was zu 
conciato; ungefärbt, non tinto; roh, kaufen iſt. comprato & comprabile, 
o. 


‘ 


"Ayöoason, *3, — H. die Kaͤu 


Ayrewr, d, 9. das Hurenhaus 5, Bor, „fein 3, Eintäuferin 3, ls compratrice 


"Aysä, 3. id} weis nicht bin unwiſſend. Knabe, Jung 


3 Ayopı, vo, (mposuxor zul) Hi de 
dell 2. il lupanare, il hordello. —* il mäfchio, N figlii 


ignorare. mal: 


Ayrapıcia,#, H, das Unbekanntſeyn, u AYE &: Cayayis) D- die Wafferleitumi 


non eiler conofciuto; die Undantbar: 3. Des anal 2, Pacquedoreo, il 
keit, Unerkenntlichkeit 3. ingrasirudine. „, Pe. 


» . . 
Ä ‚ Ayavpa, N. rauh, groß. brufcamente 
Ayvopısos,n, or, De, unbefannt. nenca- en? b1 8 


noſciuto, incognito. 
⸗ [| 
Ayrwoia, y, 5: 


4 siperamene. bi 5 or 
5 ’ * a t, Ra 
ie Dummheit, Albern- re u m: bie Kaubhelt, Raupig 


Sr keit, Grobheit 3. Pafprezza, | 
beit , Unit nbeit 3. la fciocchezza, "Ayıveln, 2 (zwexor) H. die unreifi 
lignoganza; la Pazzia, 


Weinbeere 3, der Hätling 2, bagrefto: 
Ayrusa, N, dimm, albern , unwiſſend. "Ayausıdecoume, 70, A. der Saft 2, von 
„(eioccamente , ignoranremenke. untelfen Weinbeeren, il fucco d’a- 
Ayrusası 9,0, De. dumm, aldern, uns 


Ariyyusa, N. ungetadekt, tadeloe, ta, a 
‚delftei, vorwurfsfrei. femza ripren- "Ayauaos,y,a, Be. raub, grob ; unzeitig, 
» tone. [1 « 


wiſſend. Sciocco, igm 


greſto. | 
. 3 € 2 DNOrante, x A 0 AN ds ⁊ das jun e noch 
Ayoıyyusie, 4, H. die Untadelhaftigkeie, yaupaAadıv, zo, H ‚junge, 


micht klare Del a. l’olio immarura. 
"Ayavamııa, 3. ich rede rauh, unhöflich, 
grob. parlare brufcamente, afperamence, 


Tadellofigkeit 3. il.non effer ripreſo. 


unreif. aſporo, brufca; immaturo. 


Aꝓivxvures, a, or, De, ungetabelt, tadel. "A ougar, €, (una5) H, der Auguft, der 


los tadelfrei, vorwurfsfrei, untadel. rntemonat 2, l’agafto, 

ft. nen Tiprefo, Arpafar, ro, (Hwpıxor) H. die Süden: 
ovos, @ Y n, 0. Die. kinderlos, ohne  Eitiche 3, Palcachingi. _ 
Linder, enza prale, | "Arpaharız, 5, (dirdeor) H. der Juͤden⸗ 
‚98, 9 H. der Kauf a, der Handel 1, tirtſchbaum a, Palbero deil alcachingi. 


I) 


/ 


’ - 


n am . AFP 
' } - i rauh, 
Aa, (öree) 3.1 made 


—EEXX ‚pie ie Uniffenbek, 
Ungelehrſamkeit; * er lette- 


o. 

Aypanparıra, N. angelehrt, unwiſ⸗ 

fend. indostamen 

Aypampsrıros, 7 er, (Brpamumrer, 

sul) Be. ungelehtt, unwiſſend. 

indotto,, non letterato. 

k vu, H. die ungefhriebnen Sa⸗ 
‚ma mas nit geſchrieben ift. te cafe 


Ze 4 09, (kypanres) De. unge . 
ar befchrieben, nicht geſchrie⸗ 
Im, non ſeritto; ro —* xupri, » 

2. das weiße, unbefchriebene ‘Papier 2. 
la carta nen ſcritta, bianca, 


—5 — 7, nicht geſchrieben ſeyn, nicht 
iben, nicht 





veiben fonnen. il non 
fivere, non faper ferivere, non efler 


ſeritto. 

yes, 6, (divdeer) H. der wilde Del« 
„kam z. l’oliva falvatica. ‚ 

w, N. wild, rauh. falvaticamente, > 


A , die Wildnig 2, 
Ta 


il die 1. 

Pi we, 9, ( xoprapı) e wil⸗ 
h en Fi — — ſalvatico. 

magıd, * (xupregı) H. die De 





lı. 
— e —* anix) H. der wil⸗ 
be Veinſtock 2. la vite ſalvaggia. 
Aypapires, 9 95 De. verwildert, rauh 
senerden. inſeivaticato, inherita, in-" 








LI Ka mn. id zü 
U 27 er rne, 


ef 
yeldı, ay —— 
ae b Fa —8 


5* or et pw ) 2. ich rebe 
> wild umber ich 
—— guardar 


— 5* — rl. 24 Are Hunde 
Teiz —* i, teile 


Tr =) 
en: —— ee 


| 7 se, — dee) 
$da6 Reh 2. il capriuolo, 


Ye» 


Arp ar? 


Ar u6yPvpovsor, Te, 677 Yorxaapos) (gaor 
%. das wi ilde wein 2, Teig 
agser. der Keules ee ı, det "wilde ber «, 
verro; Iadz. die e 3. I fe 
y mina del cinghiale. zw) 8. 
y IwouÄoy, TO, 
Gould (de Gertel ı, ber cin), 4. 
— Purchene di cingbisle, 
"Ayendnumndxmn, 9, (divdpor) H. de 
wilde Pflaumenbaum 2, bet Eile: 
dorn 3. al psugno falvstico. 
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das 
il - 


. duuagunser, Te, (Iwwgınor) H. die 
Kellse flaume 3, bie € Ah e 3. la 
pruns ſalvatica. 
— 6, zurrin) 8. die Adler: 
ze 3, der Polei 3. la nepicella. 
Goliaun, 9, (Abd, vo) H. der wil⸗ 
de Helbaum 2. l’oliv 


‚Aygıs or, BR. aypip. 
‚Aypıe TER BA aypuoßXan, 
"Aypuszare, 3, (Cu ey) H. bie wilde Ru 
be 3. ‚il gatto Salvatico, 
—E BA. eypioyıder, ' 
Area eh v0, (dev —* H. der wil⸗ 
‚la vite fi alvatica, 
„Aypuonsırn “, PR. —— —— 
Aypioxosro 640Y, 70, ( soßAdyımev) H. 
ber wilde, ber ſtiere Blick 2. lo ſguardo 


’Aypuzesrunds, ö &, einer der wild ausſieht 
— oder er fer umher blidt. uno che 


# ee ne Die wild oder ftier 
dt. una che guarda Bere 


5 
—— 


—* 6, (wor) H. der Wald⸗ 
3. corvo falyatica, 

ara, 4, {wovii) H. das wilde . 
5 5, Waldhuhn 5. ia gallina ſal- 


vatica, 


"Ay 2 Hr (dire) H. die 
meine Ede, il pino Glvstico, 
* ds H. bie wild Raſende 3. 


— 9, N. bie wilde Maſeret 3e 
* —RRX —— 3 der wild Mafende 3, 
(gelernte 3 


‚Ay map, vi, (xopragı 2 der 
* Lattich 2. la lattuga 

"Aycionepsen, 9 H — H. ‚de —X 
de Myrte 3. 


Pi, TR, x die wil 
— Fe —* alwocich, 


j dag wil⸗ 
— —— —EXX— 
55 Pur d, — der wild ober > 

d’sipetro here e rullice. 





« 


— N. etwas wil 
a 


N 
, ‚Arpı 


« 


19. ArP AT? 


_ "Ayrseuveläy, #, (xopraeı) N. bie Ta⸗ 


maristenftaude 3. il tamarifco falva- 
tıco. j x 
"Aypiowepısegov, v6, (mei!) H. die wilde 
aube 3. la colomba ſalvaties. 
Ayeuivuvov, 0, (evil) H. ber Wie⸗ 
„„debopf 2. Pupupa. j 


\ Aypusayarov, 70, (xoprag) H. die 


Waldraute 3. In rura falvarica. 
"Aypıomirud, ; (divdoor) H. der Lerchen⸗ 
uns. il larice. F 12) 
Ayosopumuyov, 70, (Xoprapr [a 

der wilde Rettich 2. il — 
il rafano ſalvatico. 

vos, da, av, Be. wild, rauh, grob, 


"Ay 
ero, fslvatico; graufam, crudele. . 


"Aygsoatior, 70, ( xeprapı) H. wilder 
Eonih 2. appio falvatico. 
"Ay sauduAov, Te, Cups) H. die 
Ä Stadielbeere 3. l'uva fpina. - . 
——A Cltociq, Hrdoer) H. der 
e Seigenbaum 2. il-caprifico, il 
“ ficd.falvarico (albero). 


Aygæcuxoy, rs, (mapızor) H. die wilde 
eige 3. 2 caprifico, il fico falvstico. „ 


Aypiocor, %, (ayevrıre) H. die Wild 
beit, Hauhigtek, Grobheit 3, la falva- 


 tichezza, la’ fierezza, la ſorocita; 9, 


aypıaııa, (dringorere) . die Hät: 
te, —*& Unmenſchlichkeit 3. 


la crudeltà, es 6 ab 
Aycıoaxıros, 8, ( dirdpor . der wilde 
Meftipbaum 2. il lencifeo falvarıco. 


‚ "Ayperns, 4, (wuorns) 5. die Wildheit 


-3, Graufamfeit 3. la fierezzä, Ms. cru- 
deltà. 


— 0, (donuin) H. die Wild» 
niß 2, Düͤſte, Hiftenei fi dilereo. 

‚taub, grob, 

quanto falvatico, fieramente ; ein we⸗ 


nig (etwas) hart, araufam, alquan- „ 


to trudelmente. ayosvrdınos „N. 0, 
. Be. ein wenig wild, Talvaticherto, fie- 

serro ’ ein wenig graufam, alquanto 

erudele. 


AypıDoiuun, ri, (wugıniv) G. die wil: , 


de Dattel 4: M dattolo falvatico. 


 "AyaeDuros, og) n, De mitdtönend, Der, 


bie, das einen außen Ton bat. .chi a 
voce falvatica e fiora. 
Ayaaxme, 9, (wor) 9. die wilde 
Oapı 2. loca dalverica, 
zupas, RA, aypsoyouovren., 
Areiaua, 79, (drums) S die Anteils 
ung 3, zum Zorne, zur Wildheit, zur 
veufamfeit. Viritemente, l’incrude- 
— N. ulbebrach « 
yauwslıe, N. auſgebracht, erzuͤrne, 
66 gemacht. incrudelito, irritato, in⸗ 
ſalvaticato. 


arr ArT a 
"Aypımsouay, 3. Ich werde wild, verwil 
„dere. infalvaticare, infelvatichire. 
ge anf, made wild, made granfam 

‚ncrudelire, inferocire, irritare, efacer 
ww. ‘ ' Ä 
Ayo2qbluur os AA. er UNNToS, | 
Aypıınw, 3. ich fühle, empfinde, merke 
‚ dentire, 0 Ä 
Aypos, AA. xupdpı, " | 
"Aypodviuxus, & ua) y, N. der Feldwaͤch 
“ter 1. il cuftode del 0. 
"Aypuzu, N. ohne zu begreifen, ohne zi 
verſtehen, ungelehrig. fenza intendere 
ſenza capire. 
Ayeuvxnoi, 4, nicht verſtehen, nicht be 
greifen, die Ungelehrigkeit. Pindocili 
‚t&, ıl non intendere, il non capire. 
"Aygunnrov, 70, (70 duaravonror) H 
das Unbegreifliche z, das Lirverftänd 
liche 3. Yinconcertibile, | 
"Aypunyros, 9, ov, (demrasayros) Be. un 
begreiflih, undenkhar, unverſtaͤndlich 
inconcettibile; unerhört, inudito. 


Aypuxos, n, or, De. einer der nicht ver 
de, nicht begreift, umaelehrig. chı 
non intende, nen capifce, indocile, 
Aypunsa, N. wachend, wachſam. vigi 
lautemente. . 
"Aypumuras, 6, 5. der Wächter 1. i 
vegghiatare. 
’Ay ur Ns Cavouxvirome . du 
Bactetin 3. ha —— — He di 
—— %, S. das Machen ı, di 
acht 3, la vegghia, il vegghiare ; dit 
Schlaflofigkeit 3.. il non dormire, nor 
poter dormire, non avere dormita. 
"Aypumuioubos, 7, 0, (wypunvamsros‘ 
einer der gewacht bat. uno che ba ve: 
gliato. 
Yovarası v, oy, (owov ayeumrg) De, 
wadend, wachſam. che veglie, vegli- 
ante. | 
"Aypımvu, 3. ih bin fchlaflos,, ih wache 
vegliare, vepbine. j | 
—— t, one Ruͤckkehr, ohne zu: 
ruͤckzükehren, obne wieder zu kommen. 
fenza. titernare. on 
"Ayvayapros, 9, or, Be. nicht zuruͤckkeh 
rend, nicht wiederfommend. nen ri: 
e . 


ornato. 
Ayundisia,a, H. der M 


Schimmer, Hlind, ehnPllang kon 1 
mmer, bi n n. 
non aver luſtro. nn tan ſey 

' YUnÄaas, U, 0, Be. ohne Schein 


blind. che non ha luftre, 


"Ayumacla,y, (arerieyan) H. die Traͤg 
beit, Faulheit, Unthaͤtigkeit 3. le pi 


ꝑriaia. 


nn 


n ary 

% 0 
lenr⸗ —2 difadattamente. 
AMinores, ne) 4, 8, De. ungeuͤbt, 
umelchtig, unifiend, non ofescitaro, 

guoramte,. 

Appsıura, N. ungefucht. fenza cerc 

5* 05 De. de. ungefucht, en 


—8 ae DO he had fuchen, nicht nachfors 
ihen. il von, cercare, Don far a et 

Ayuszin, @ ws, asgeyıa) N 
ieh et nicht ehe u i 
„508 ritornæe. 


(syayepra) N. nicht zuruͤck 
Fe fenza ritorno. 

Ayspıros, 9, 08, (dyınyıpres) M. nicht 
mridtehtend, nicht wiederlommend. 
Bon ritornato. - 

Ayxiun, u, 5. ber Scharflinn 2, der 
Big 3. l’acutezus d’ingegno, ingeguo 


grande, 
Men 5 6, (beierous, duras sis vor . 


sr) H. der Scharffinnige 3, ber Wis 
3, der Seiffteiche, 3 lingegnio- 
* 25 aa) Dh Scharf 
7 2 9 — s 
Knie, ii Geiftreiche 3. uns 


donna di ngegno. 
Apxnta, rl f?r a o.mr ) N. ſcharfſin⸗ 
ag, witzig, geiſtreich. ingegaioſa- 
Arzeiin, $ 2, (dep) H. ein gewiſſer Fiſch 2. 
arioja (Peice). 


yi, 5 x. *. M, M. ayei, 
Teiire x. #7. 
Ayuyas, S, Carl * die S ſegeltuns 
3, ber Kanal 2 Uacguedorso, il 

que 
Ay, ro, N. die 
wet, die Fracht 3. Ja verturs, u 


ich fahre, ich mlethe ein 
a ch beftachte. vettureggis- 
agar vetrure, nolare. 
—W 70, H. das Fahren ı, das 
„Beftachten ı. il verruraze. 
Aysingpiyos, 4, u, De. gefahren, ber 
frachiet. verturaro, deto a vertusa. 
—* H. der Mieth⸗ 
‚ Sahsmann 2. il — 
— vo, H. das — ohn 2. la 
* il pagamenta vettura. 
Arms, d, —* 
X æ. il —— il Tombatti- 


wei, 2. ich kaͤmpfe, ſtrelte. COlR« 


aaa, $, (syn) ; das Kaͤm⸗ 
„Wr, Steiten, 1. il 
ab. “6 „Ba yurst, 


Gubte 3, bas Ruhr 


. ber Kampf 7, rn 


“ are AAE .. 


"Ayuneip, ri, (eywıziv) H. der Karipfe 


»läß 2. il luogo del combattimento. 


‚der der Dreiß 2 il Premio dei combatti- 


—* 5, H. ber Kämpfer, Streiter 
P’agonifts, ul combatrente.. 

—Xß8—8 um die Wette. a ga 

"Ayavcdi:ue, ö, H. der Anführer ı, im 
Kampfe, Streite, ber. Kampfrichter 1. 
il capo del combagsimento, ıl giudice 
di cambsttimento. 

"Ayassdıra, 3. ich ordne den Kampf oder 
Streit an, ich fange den Streit an 
ich führe zum Kampf an. ordinsre d 
cambattimento, commanı 


"Adadas 6, J ohne ackel. "fenza face. 
"Ad: , nugusie, | „5. die e Shränenoft eit 3, 
der er Dangel an Thränen, nicht wei⸗ 


nen, nicht weinen koͤnnen. il non pian- 
vn! non poter pian 
36 EB N. thraͤnenlos, 
ohne Ahr en, ohne zu meinen, fcnza 
lagrime, fenza pisngere> ‘ 
"Aldaxpuren m os ———— Be. thraͤ⸗ 
wenles, der nicht weinet, der keine 


Thraͤnen vie: che non piange, 
"Adauayrıyas, 4 9, De. Diamanı 
ten, fo feft wie Diamant. di 
3 came u dismante, ' 
‚Alagas, BA . den ur 
Adauuole, di, 8. de das Unverwelklihe 3, 
nicht welk en , nicht teig oder faul 


werden des Döfles 5, niche mürbe oder 
weich werden des Fleifhes. il non 
— di frutei, sl non maecerarfi del 


"Alamarı, (air) N. Bart ‚ unbäns 
durämente, ilmente. 
—EX 1. 0, De: nicht faul, nicht 
teig (vom Dbfte), non mezzate (delli 
frusss )3 niche muͤrbe, nicht zerweicht 
(vom Fleiſche), nun macersta (della 
sure); hart, unbaudig, Jura, ında- 


Alan. (bdane , room) N, jezt, glei, 


gleich. 013, adeſ Fi 
‚„sgleis. om d, 40 (erebodiuru) 
De. unerfchöpft t von Ausgaben, 20m 


- conlumaro, inehufla, 
—2 ang; De. ungepeitſcht, unge⸗ 
ſſelt, ungsprügeln son haſt onato⸗ 
Me ib An a) Vu 
u a * ⁊ 

er weint 38 bo Dop, ei) ' 
"Man hi &, bie ie Breigel 3, die Zeit 2. 

—B An 55 63 H. «die 
equem Jeiheit 
3. l'occafane, an —XRX 


” ‚ AR NA AAB AAH 24 
3, "AdıADeseipuune, rüs H. tie Erbſchafts⸗ 
—— muͤſſig, er hr mag Blase zu an theilung 3, unter Sefhwilteen. lo {par- 
N babe Zeit, habe Muffe. efler dif 0c- — d ereditã tra fratelli. 
cupato, efler oziolo, aver tempo. N » 2. das Brudertheil = 
"Adaufı, (sunasgurm) H. ich leere aus, Aa Theil das ein Bruder von cine 
Säume aus, mache ieer. votare. Erbſchaft betommt. la porzione d’ 
"Ad Tann, N. muflig, unbefchäftigt. Ozio- dita rrä fratelli, 
ente, "AdeABozisns, 0, I. ber Slaubensbrubder 
—E 1,0, De. mäffig, unbefchäftigt, ı, der Slaubensgenofle 3. ‚al Farello 
geſchaftlos. oaioſo. di fede. 
Auoc, sa, a0 (Aypyos) De. muͤſſig, der — 0, (&deppor ) H. der Druber r, 
nichts zu chun bat, unbefchäftigt, ge . il fratello ; © 0 meyalos ED, . der 





ſchaftlos. mon Occuparo, 6zio 0. größere , ältere Bruder, der Erſtaebor⸗ 
"Adnos, an, wor, (ebuaagos, Br. leer, ne;, il fratello maggiore, il primoge- 
ausgeleert, ausgeräumt. voto. nito; © kunpös adır Dos, N. ber j ne 


Adanınsin # . nicht zu Abend eſſen, nicht ° gere, jüngfte Bruder 1, il fratello mie 
Abends eifen können, ohne Abendmahl: 
zeit, obne Abendbrod. il nor cenare, Aladerim Hr 8. die Bruͤderſchaft . 
Ron aver cenato, non poter cenate. ta fratellanza, 

"Adeinınras, m, 0v, der nicht Abends ge "AdeAporns, 9 —EX . die brüs 

fen hat, ißr, effen fann. che non derliche Eintracht 3, die iderliche 

# cenato, che non cens, che non Liebe 3. la fraternich, - 

può cenare. Ad, BA. ade. 

"Adanvos, Ar — — 0 — no De. baumleer, ohne 
—XX % 9 or, (wdınerisıs) ohne » A 5 * N ah Aber lm in. 
ben ehnten, Theil, ungejehntet. mon ußamenee; unglüdlich linter and, 

"Ad. :ros, m or, De. nicht angenommen alldıos far un Re. 
705, 9 “ ‚ ia, unrecht, ſchlimm, 
ic suofangen. non vicevaro, non ungfägich, ungefhidt, unfdpig, Ant 
ro, incapace, incapabile, 
—— * 0 H. das Bruͤ⸗ —— die Widerwaͤrtigkeit 3 A 
Alıaparon 79, H. das Scld 5, mar man a ungetk hi — Unfaͤhigkeit 3. 1% 
DE die Brüderfchaft bezahlt. i danari, "Adıppss, ran BA. Bro, adır da. | 


"che fi pagana per la confraceria. "Adıcia, 7, nice gebunden feyn, nicht zu 
Alnronı #1. en 5. die Schwefter binden feyn, bie tingebunden eit, — 
4. I forel ‚beit 3. il non effer legaro, non poter 


Alnpın, va, (ad Du) H. die Ge⸗ effer legato, Ia libere, 
ſchwiſter ı, „as ſchwiſter 1. i fra- "Aderas, m. or, Be. ungehunden, nicht dee 


selli e le forelle bunden, aufgebunden,, log, frei. on 
Ah Apilu, 3. —* nenne oder heiſſe Bru⸗legato, flegato, feiolte R ee * | 
der, ich d dare del tu, Adsvripucie, 3, N. (die Umwiederhol⸗ 


Adıyı8a, . brüderlich , ſchweſterl barkeit 3,) was nicht wiederholt wer« 
dbple ein Bruder, ale Bruder, ale ' ben fann. il non poterũ ripetere 
Odwefter. fraternalmente, da fratelli Aldor “Ta, M. unwiederholbar, nicht 
0 forelle u leere. non reiterabilmente 
TERN Pıxös, m, 0, De. brüderlih.. Frater- "Adeusdpuros, 9, 00, Be. umvieberbolbar, | 
\ na, fraternale, nwiederbring lich. non reiterabile, 
’Ader Dartariaı Ye —X H. der N: 0x0 zu 0, ers) De. 
Brudermord 3, ber Gchweftermord 5. umdenslich, unbefanmt, ungewiß. ofcu- 
il frasricidio * foraricidia, 10, non manifete, | ineerto. 
"AdırBaxrars, 9, («der Bande‘), H. der "Adymwin, 5, H. der Sammer ı,; bie 
Brudermoͤrder 1, Schweſtermoͤrder Te, Anst 2, die Klage 3, bie Betruͤbniß 2. 
U frarricida e feroricida, lagno, lamenta, sffannp.. 
"Adırpayrards 3. id töde den Bruder, —** 3. ich jammere, wimmere, Elä« 
 heaebe einen Brudermord. uccidere ge über etwas, beklage mich Aber. et⸗ 
rerelln. mas. lamentarl,, dolerfi, affliggerũ. 
Dekıyampaydın, „+ H. die Stief⸗ Ami oͤ H. bie Hölle 3, Vinferno, #2. 
vefter 1. la forellaftra, wo. 


N 4 


⸗ 


s AA AA 


Akadızia, , ohne Nachfolger ſeyn, ohne 
eibeserben fepn. il non aver fuccef- 


Adadaxas, 6, H. der Unbeerbte 3, ber 
einen Nachfolger hat, der ohne Leibes⸗ 

erben iſt. che non ha fucceflore, 

PETE, (aueipuse N. untbeilbear, 
enzertrennlidy. indivisbilmente. 
"Aduiorsos, 6 21 ne, (uoiparos ) Ve. 

untheilbar, unzerttennlich. indiviſibile. 

Adsuzesa, N. ununterbrochen, ungetheilt, 
contimatamente. 

"Adnzanos, 6x5) , or, (ovrexns) De. 
znunterbrodhen, nufammenhängend, un: 
gefheilt. Don interrotto, continuate, 

Auzeısıa, 4, H. die Unbefonnenbeit, 
Unbedachtſamkeit, Wnüberlestheit 3. 

ir diſcrezione. 

—EE 
N. —— — — unbeſonnen, unuͤber⸗ 
legt. ſenas diſcrezione. 

Adıuzperos, 2, 07, [oxov dir Im dinnpı- 
vor 4 zvacır) De. unbedachtſam, unbe: 
ſennen, unüberlegt. indifcreto. 

Adarargeia, #7, nicht öffentlich bekannt 
warden, obne davon laut zu veben. il 
non publicarti. , 

u, M. ohne offentlihe Be⸗ 
ksanrmachung , obne daß oftenrlich da⸗ 
von aefprochen wird. ſenza publica- 


‚ zione. 

Abaisiyros, 9, ou, nicht öffentlich 
cato, 

. unertlärbar, nicht zu 


_ feunt. non publi 

Aura, N 
klagen. a 

Mmrsses, 2,07, (wrılarares) De. uner⸗ 
Hart, unertiarlich, unerklaͤrbar. non 

scabile , non efpli 

Maivsie, 4, 8: die Ynaufföslichkeit, 
Unanflösbarteit 3. Pindiflolubilira. 

Maivre, N. unaufloͤslich, unaufloͤsbar. 

diſſolabilm 


ente. 

Adarures, 9, 0, De. unauflbel 
auflssbar. indiffofubile, ich 
» (wruioxwra) N. unver 
ſchaͤmt, frech, ſchamlas. ffacciatamen- 

te. impudentemente. 

Alarspozevomng, 3. ich bin unverfchämt, 
ſchamlos. farfı ſfacciato, impü- 


\ 


“ 
Ei 


er; 


‚uns 


* 


‚ dente, infolente. 
Murreewin, 9, (druoxvrie) H. die 
Inverfhämtheit, Schamlofigteit 3. la 


Iiacciataggine, la Ifacciatezza, l’impu- 


„ Yenza, —— v⸗ 
— y, 0, (eveisxures . 
rſchaͤmt, frech, fhamlos. ccia- 

. impudense, infolente. ‚ 

Alurgezscis, Pr. adıarr sewen. 

Anarrpensergine, I ein werig (etwas) 


. 


— 


bes“ 


“AAI AM 6 
“ mverfgämt, frech. alquanco ffacciara- 


mente, . 
"Adınvrpemourcinos, u, ov, Be. ein wenig 
ech, unverfchämt. alquanto Ifacciato, 
Adınsup, (vupsudur) N. ſogleich, alſo⸗ 
bald, augenblicklich. ſubito, inconti- 
enre. 


n 
. "Adıspyupos, 6, .(dsepyupos) P. das Queck⸗ 


N ſuber ı, ber Merkur 2. il mercurio, 

„.Iargento vivo. 

Adıuraxsa, N. ohne Teftament, ohne ein _ 

Teſtament au machen. ab inteflato, 

“ fenza far teſtamento. 

"Adıaratros, 7, or, der kein Teftament 
emacht hat. intellaco, che non ha 
tto teflamento. ’ 

Adıaraxros, 2] N, or, De. unordent 

lich, nicht geordnet. difordinaro. + 


Adıapopu, N. gleichailtig, untheilneh⸗ 


mend, Palt. indiflerentemente. : 
AdıaDoprsla, 4, H. die Unnüglickeit, 
Unbraugpbarkeit, Untauglichteit 3. lin- 
utilita. 
"Adınpoprra, N. unnuͤtz, unbrauchbar, 
untauglich. imutilmente. U 
Adıngorig, 7, 9. bie Sleichgiltigkeit 3. - 
, P’indifierenzs. 
Adıapopn, ro, H. das Gleichgiltige 3. 
Pindifferente. 

"AdıaYopos, „0, Be. nicht ·verſchieden, 
gleichgiltig. nom diverſo, indifſerente. 
Adldaxros, x, or, Be. ungeſchickt, unges 
rt. nom dotto, ignorante. 

4 


or,) De. ungelehrt, ununterrichtet, un⸗ 
unterwieſen. non ammaellrato, non in- 
fegnato, non inſtrutto 

Auvn⸗æ, re) M. unerzaͤhl⸗ 
bar, nicht zu ſagen, unſaͤglich. inenar- 
rabilmente, indicibilmente. 


Ahivnros 9, 05° (drexdinyaros) Be. 
unerzablbar, unfäglich. inenarrabile, 
indicibile. - 


“Adına, N. ungerecht, unbillig. ingiuftz- 

, mente, iniquamgnte. 

Adınacu, 3. id befchuldine oder zeihe eis 
nen bes Unrechts, dei Ungerechtigkeit. 
tacciare alcuno d’ingiufto. 

"Adinusos, m, or, De. ungerichtet, 
urtheilt. non cundennato. 

"Adınsum, 3. ich thue Unrecht, beleidige, 

fränte jemanden. fare ingeuſtizia, ol- 
traggiare. 
Adınyudvos, 4, or, wer Unrecht gelitten, 
erduldet bat, beleidigt, getraͤnkt. = chi 
fi & farto ingiuſtraia, oltreggiato. 
"Adızyıns, 6, einer der Unecht UL, Der 
DBeleidiger ı. uno, che fü ingiufiaie, 
l’efienfore, l’oflendizere. . 


unver⸗ 


— (duaInrevros, vy, | 


\ 
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‚Adındren, 7, eine welche Unrecht thut, 
bie Beleidigende 3. una che fa ingiu- 
‚„fizia, che offende, che oltraggia. 
Adızda, , H. das Unrecht 2, die Unge⸗ 
rechtigteit, Beleidigung 3, die Kräns 
tung 3. Vingiufizie, i . 
"Adınozpıdia, r H. das ungerechte Ge⸗ 
. richt 2, ungerechte Urtheil 2. liniquo 
indizio, l'iniqua fentenza. 
"Adızoxpıras, 6, H. der ungerechte Rich⸗ 
ter ı. al giudice iniquo. 
“Adızov, wo, 5. das Unrecht 2, ıl too; 
v0 üdınov dev lAoyaray ,. 
But ‚bi 
. quilisge non fi gode mai im pace, non 


prö. 7 
“Adınos, 4, 04, De. unrecht, unbillig, Un⸗ 
—— ingiufto, iniquo. | 
"AdınsoxriapoIuraruutrs, 2, 0, einer Der 
"ungerecht und graufanı getoͤbtet worden 
ift, der Wärturer. facto merire ingiu- 
ftamente e crudelmente. 2 
"Adızoarinpodavarurn s ich toͤdte unge 
recht und g . far morire ingiu- 
ftamenre € ctudelmenre, 
Adıza, ich eur Unrecht, ich beleidige, 
je kraͤnke jemanden. fare ihgiuftizia, 
a torto, gie jan Ht, es geſchieh 
"Adızsumay, etde Unrecht, eſchieht 
mir Unrecht, ich werde —2 ge⸗ 
traͤnkt. farſi ingiuftizig, foflrire ingiu- 
izia, oltraggiarlı. 
*Adısdeuros, BA. amöpeures. 
"Aluopdwala, 4, 5. bie Umwerbeſſerlich⸗ 


“ 


keit 3. leflere inemendabile, irrepara- _ 


bile, . 

Ahooſuolæ, v, H. die Fehlerhaftigkeit 3. 

lae vizioſità. 

"Adioedurn, N. unverbeſſerlich, nicht zu 
verbeſſern, Inemendabilmnente , irrepa- 
rabilmente ; fehlerhaft, viziofamened. 

"Ad Yaros, Fin) 2° De. unverbefferlich, 
niet zu verbeffern, inemendabile, itre- 

rabile ; erbeſſert, unbeitraft, uns 
gezüchtigt, nicht zu zuchtigen, non ca 
ftigero, incaftigebilag fehlerhaft, vi- 

Zı010, . j “ 

"Adopıra, N. unbeſtimmt. indahnite- 
mente, indeterminztamente. 

"Adıobıros, ung) a, or, De, unbeſtimmt. 
indehnito, ‚udeterminaro. 

"Adxımucie, 4, H. die Unerfahrenheit 3. 
Pinelperienza, | 

Adoıximusa, RR, unerfähren,. ununten 
fucht, ungepräft. ſenza fperienza, fen- 

„Zi eſame. 

Adoxiumees, 9,003 H. unerfabren, unge⸗ 
pruft, unerforſcht, ununterſucht. n- 
æſperto, non provato, non eſperimen- 

tato. 


⸗ 


Sp. unrecht 
gedeihet nicht, un bene — Ad 


| 
A148 ⸗ AAT 2 
“Adra, N. arglos, dhne Betrug. Fenzı 
— —————— | 
oA, 7, m, De. arglos, aufvichtig 
nicht betruͤgeriſch, che & fenaa fraude 
fincerof —WR xgaci, ro, H. der un 
verfälfchte Wein 2, il vino non adul 
, terato. 

AdoAures, „,o, De. nicht mit Waffe 
vermiſcht, ynverbünnt, nun tempera 
to a; adermsev aguoı, vo, En 
ber Wein 2, der nicht mit Waſſer ver 
mifche iſt, il vino che non & tempera 

s co d’acı a. ⸗ | . 
u. aderraypa an. vr. ddl, BA, derrı 


„er Ehas. 
Adofa, N. ſchaͤndlich, ehrlos. ignominio 
ſamente | 


Adofaros,ö, 7, Be. unberuͤhmt, unge 

J ehrt. ſenza gloria ed onore, ignobile, 

Adofic, #, 3 dieintühmlichkeit, Ruh 
loſtgkeit, Ehripfigkeit, Schande 3. 1 
mencanza dı glorie, l’iguominia, l’in 

—B il Sfonere. f | 

ogos, 7, or, Be. unruͤhmlich, unbe 
rühmt, ehrios. che & fenza gloria, in 
aan ‚grominiofe. pi 4 | 
v $, 9, 0r, der noch nicht 
dat. —— br ancora —— 

Adovrehla, 9, ohne Dienſt, ohne Arbe 
ſeyn, Dienftiofgfeit 3, bas Aufliegen r 
nicht in der Sklaverei ſeyn. Veller fen 
za labore, Senza ſervitùũ. 

"Adoures, m, or, der keine ‚Diener, kein 
Knechte bat, unbedient, che non h 
feryitori, Ä 

"AdovAmros, 7, ur, ber fein Diener iſt 

der ein Knecht iſt. che non & fervi 

— — der Soinnrotkenmache 
eaxTins, 0, pinn nmache 

R I, ‚der Drechsler L l Fufajo.. . che 

Adonurı, ro, (ddeaxrı) H. die Spin 

„del 4, der Spinntoden ı. Il fuſo. 

Adpvn, N. uneben, taub, hoͤckericht. zu 

„„Yidemene | 

Adevocvm, #, (adevorare)) H. die Rau 

higkeit, die Unebenheit 3, la ruvidica 


— Be. uneben, rauh, huͤcke 
A — ———— Dnmaͤchtig, kraft 
een le Schwaͤche 5 Ohn 
| mad 3 Sroftlfigteit 3, la deboler 
"mäßig, Trafo Aebeien Imbeche 


„ueinn g f 
"Aduveuem, 3 ich chwaͤche, 
“indebolire, debilitare, 4; 
Adurura ; AN advramm. 





entkraͤfte 


| 
| 
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Apsrlie, 3. ich werde ſchwach matt. 


Avarısums, 50, 5. die Schwähung,' 
Entträftung 3. V’indebolimento. , 
Abrarızires, „, 0, Be. geſchwaͤcht, 
‚entfeäfter. indebolito. 

Akmerer, v, 0, De. unmöglich. impofli- 


| Amer, #0, H. das Unmbgliche, die 


Inmöglichteit. l'impoſſibile, umpoſũ- 


mordet. che nen uccide. 


"Aera, a, 0, De. unzugänglich, verbor⸗ 


gen, geheim, inaccefibile, nafcofto, 
fecrito. ’ 


Alupodouuros, 6 ®, % ev, De. unbeſtochen, A 


unbeftedylich. „Incorzurto, incorruttibi» 
fe con prefen 

— 5 >. die flete Bewegung 3. 
HM moto perpetuo, 

Aszisyru, N. ftete beweglich , bewegt. 
coA moto perpetuo. 

Asıimres, u, Te. immer oder ſtets be⸗ 
weglich, pewest. che fawpre fi muove. 


Arameos, Bau m, or, De. ſtets erins 


merlich, ſtets in Gedanken. fempreme- _ 


„„morsbile, d’eterna memoria- 
2706,00) #, die beitändig Sung» 
fes bleibt. ſempre virgine. 


"Auruuıet, 0,39. dir ewige Schlaf 2, 


der Tod 2. la morte. 


| Arsaxı, v0, H. das Luͤftchen 1. a ven- 


tıcelo, Vaura. 

Abas, 6, H. die Luft 2. l'nere, Laria. 

"Aupice , 3, Fi fächele,, id made Wind 
mit dem Fächer. dar del vento col 
vantaglio. 

Aupunir, se, A. die Krankheit u. f. w. 

ie ans der Luft entſteht. il male che 

proviene del’ an. 


Anpenös, i, 01 De. Iuftig. ariofo, 
"Arpırös, 8, 07, Be. abgekühlt von der 
, vom Winde. infreicato dal vento, 
Alpıss, ia, sy, De. luftig, was in der 
gen , was von der Luft iſt. aereo⸗ 
d’sere, dell’ aris. 
Xi, a$, 3, H 


sehlihe Streit 2. Te combartimento in 


Ara 76, 2. der Honig 2, aus der 
‚das Manna. il mgle acreo, la 
zgemergü, 2, id) unterfache und mef 
BETA H ich unteriuhe und meſſe 
* ie und die Deftandtheile 
. mifurare l’arıa. 
ern, 0.0) 9, de, aus der Luft ge: 
* csdutg dell’ aria. 
Ayeromes, 6 PO Y%s o (werorer —X 


. der unnüße ver⸗ 


arrxr \ 7: We 
ine vor ud De. die Luft dur 
ſchneidend. ee bene l’aria. a⸗ 


Zen tr (Fer dsrch ) was vom Ab 
it, gum Adler - gehoͤcig· ill, 
d aquile, " 
"Arrauntys BAY, 
Aerimevier, 105 a PER, H. 
det jusige Adler i. Vaqwlino, l'aqui- 
etta· 


Aero, 6, (wur) H. der Adler ı, I» 
u „5 0, der nicht töbet, der nicht . 


quila; «eres mus ddr In nova, Sp. 
ein Adler fängt Eeine Fliegen, aquile 
non prendono mofche. 

"Asropopes, ö, —— ber Fahn⸗ 
junter ı, Valhere, il ß nigre, 
‚Acapı, BA. Cnpi.. 

CaupoAu, 9; —* H. die Azerole 3. 


‘la lazzeruola. 


"Acapodıc, 4, Kdiden). H. der Arero⸗ 


lenbaum 2. il lazzeruolo. 

"Adruyapures, n ev, De. nicht ft, 
nicht angebunden, was nicht anzuend« 
“ pfen, anzubinden if. 'non accoppiato, 
che non fi può accpppiare. 


"AcnAevoia, 3, (acmrehii, H. nicht neidiſch 

ſeyn, nicht eiferfüchtig. feyn. Keller fen- 

za invid in. fenza geloſia. “ 

"Adnıwra, N. ohne Neid, ohne Eifer 
ucht, uneiferfüchtig. fenas invidia, 
fenza geiofia. 

"AcyAevros, 4,00, Be. Nicht neidifch, nicht 
eiferfüdhtig, uneiferſuͤchtig; unbeneidet. 
che non he invidino geioſia; non in- 
vidiato. 

Agimes, 9 0 x A, eo, De. ſchabenfrei, 
ſchadlos. non danneggiato, fenza danno. 

Anæinclæ, 9, H. die Echadlefirieit 3, 
unbefhädigt feyn. Nindennita, l’efler 
fenza danno. 

Acnniure, M. ſchadlos, unbeſchaͤdigt. 


enza danno. 


"Adyuluros, n, di, Be. ſchadlos, unbeſchaͤ 


digt. indenne, non dannificatö, 

"Acohire, æ, H. das Häkchen, Ringels 

" chen 1. In.maglietra. 

Age 6 0, (xoprapı) H. der Hahnen⸗ 

fuß 2. il ranoncolo, 

— m. ungerogen, ohne zu, wie⸗ 
gen. ſenaa peſare. 

Adorlasos, „0x, De, ungewogen, nicht 
zu wiegen. non peſato, che non fi 1 pud. 
peſare. 

"Adumos, 6 o 2 y 77 Be. ungeſaͤuert. non 
fermentato. 

"Agumuros; 09, Be, ungefnetet. che 
non d ‚Impeil co 

NAdwos, ö 1) x) „. —9 Be. leblos. non vie 
vo, che nun hi vita, 


Adern 0,-Öe Bnumgetet 


J — 





—A 


"Adeiomos,: 0, 


jr .'AMA  BO8. - 
guͤrtet, nicht zu umgärten. non cinto, 
che non fi puö cingere. v 
"Andia, , (wrogefin) H—- die Unluſt 2, 
der Widerwille 3, der Eel ı. al die 
gufto, Pavxerlione, il faftidio. 
& 


3. ich habe. Jange Weile, es - 


* Se ’ 

misfänt mir etwas, mir efelt vor et» 
was.. moleftarü, aver faflidio, aver 
noja, naufca. . 

"Andayaros, #9, 0%» Be. tönend, ſchallend, 

* tlingend. fonoro. - 

> Andavı, 70, (vavAl) H. die Nachtigall 3. 
il Iußgpolo, il roflignolo. 

"Ajaraccıs, 7, or, 100 tern Meer ift, wo 
kein Seewaſſer iſt, was nicht mit See. 
waſſer vermiſcht iſt. che € fenza acqua 

maina, non meſcolato d'acqua marina. 

YayaBos, dj #5 o. Be. furchtlos. in- 
ewepido. 

Adurasia, 1, H. die Unfterblichkelt 3. 


Pimmo 


rtalita. 
—V— N. unſterblich. immortal- 


mente. 

"Adararica, ich mache unſterblich, ver» 
ewige. render immortale, immortalare, 
eternane. | 

"Adadros, N, 09 (&Jamres,'ärapos ) Be. 
unbegraben, unbeerdigt. infepolco, non 


‘ . forterrato. Ä 

"Adauuarı, N. unbewindert, ohne Ver» 

- wünberung. 3, ohne fih zu toundern. 
ſenza inaraviglia. 

"Ayaunusos, mer, De, unbewundert, nicht 


zu bewundern, nicht wunderbar. che 
non & da maravigliarſi, non maravi- 


. gliofo. U 
»Aden, N. gottlos. impiamente. 
Ach 55 H. die Gottloſigkeit 3, die 
3. l'impieta, il non 


co ©. 

Aula, ich leugne Bott 5, ich glaube 
Eeinen Sort s , ich werde ein Gottes⸗ 

effere, ô diventare ateo. 

&. die Gottesleugnung 3, 
der Acheismug. Pateilmo. 

"A}erngla, > 
feinen freien 
la volontà libera. 

AyNryra, M. unfreiwillig, gezwungen. 

“ involontariemente. 

>AYyros, n, em, Be, unfreiwillig. invo- 
lontario. 

Adeuerıwala, 4, H. Die Srundlofigkeit 

“3, ungegründet, grundlos feyn, keinen 
Grund haben. il non aver fondamen- 
to, il non eſſer fondato, 

AdımeAluros 4,0; (#Iıudis5) Be. 
ungegrändet,, grundlos, was feinen 
rund bat. non fondato, che non 
ha fofdameneo, fall. , 


leugner 1. 


Willen haben. non aver 


H. die Unfreitoilligkeit 3, , 
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"Adrıs — mov, Be. gottesleugneriſch 
atheiftifch, gottlos. atco, empio, im 





io. 
abe 9, H. die. Sottesleugriung 3 


Acheiiterei 3, Gottloſigkeit 3. late 
“ifmg, il mon confeflare un dio, Jim. 
- pietä. “ | 
Adugehn, FL. ohne Gottesfurcht, (irre: 
ligiös). fenza timor di.dio, inreligio- 
, famente. | 
Adıopoßia, 4, ohne Gottesfurcht ſeyn, 
nicht gortesfürchtig feun, Gott nicht 
peaten. Vefler fenza timor di dio, 
‚, Tinreligiofica. 
Adropeßos, m, or, Be. nicht gottesfürch. 
tig Cirreligiös). che non ha timot di 
, dio, inrefigiofo, Ä 
Alten, 5, H. die Schneide, die Schaͤr⸗ 
fe 3, il taglio d’un coltello ;; 45 
va araxıov, (ra yirsın 73 Msaxsou) 
H. die Spitze 3, der Bart 2, der 
, Aehre. la refta della ſpica. | 
Afsparıyaıa, 1, 5. die Vernachläffigung, 
Verachtung 3. il negligere, il trafcu- 
„rare älcuno. | 
Adepazsuros, 0.2) 9, oo, Be. unheilbar, 
, incurabilg. Ä 
Adepiole, 7, nicht ernden, nicht ernden 
£önnen. il non mietere, il non poter 
mictere. 
"Adlsısa, N. ungeerndet, uneingeerndet. 
, fenza mieterſi. | 
Addgısıs, 4, on De. ungeerndet, unein⸗ 
geerndet, was nicht einzuernden iſt. 
non mietute, non mietevole. | 
YAdsspos, y, 09, (aIiomios, ma xyoros) 
Be. ungebunden, der fich an die Geſetze 
nicht Eehrt, frei. non riftretto, che vi- 
« ve (enza jegge, libero | 
Adiryan, vᷣ, „. Die Abſchaffung 3, Ver⸗ 
nichtung 3. l’abokzione, lannullazi- 
One. . | 
"Aderoügy, 3. ich verwerfe, mißbilige. 
„tigettare, difprezzarfi. | 
Adeuorrz, N. unfehbar, unbeiehen. ſen⸗ 
* vederli, inviſibilmente. | 
EWENTOS, — 1, 0, Be. unbeſehen 
, unfebbat. non veduto, le ’ 
‚Asa af, (ovoyım maAeos Athen. arene. 
Adyvasos, 0, 0. det Athener 1. l'ate- 
nieſe. 
„Adyvaixos, 9, 0v, N. atheniſch. d’atene. 
Aduenros, 6 ng) Mr 09, (aapzuros) WO 
feine wilden Thiere find, wo feine 
agd iſt. privo di fiere e di caccia. . 
’AdıBerrum, ( ovravaspidenng Au ühevs) 
ß ich bin in Geſellſchaft, ich gebe mit 


emand um, id) unterbatte mich mie 
jemand. ' converfare, ſtare in conver- 


‚ jazione, 


Br , 
7. AST AGE 


AYBoi}, 5, H. der Umgang 2, die Uns 
terhaltume 3, dad Motto. la converſa- 
zione, sl motto. 

Adfarie Hera, ich mache Gier, Ich 
neide Scherz, ich fherte, ſpaße, ich 
mache Metto’s. far motto. 

alu, (IvHlm, &r98,) 3. ich bluͤbe, h- 
orse, mignolare. 

Adısyhooe , Ws 2. MR. gebtühet, das ge: 
biäher bat. fi 

Adupdc> ds H. as Bluͤhen 1. il forire. 

Adarec, us 07, De. elend, jämmerlich 
wislädtich. milerabile, ſfortunato, in. 
felice. 

Min, 76, H. die Belohnung ;, der Preiß 

a premio. 

Ad, 4, (dx, arulla, arudc) 9. 
der Dunf, Dampf =, die Ausdänftung 
J. il vaposce, l’efalszione. 

Alu, Z.ich dünfte aus, dampfe. Svapa- 
are, eVaporare, elalare. 

Ahusubvec, 9, 00, M. ausgeduͤnſtet, vers 
dinfkter. Ivapararo. 

Memdc, 5, N die Ausduͤnſtung, Ders 
tausung 3. la (vaporazione. 

3 3. und) Baumbrüchen riechen, 
er ſchmecken. fentire i ı hori degl' al. 

| beri. 

Alayarer, rd, (reu rei yar) 9. die 
Sehue 3r der Rahm, Miihrahm 2. 
il hore dı latte. 

Aerec, ds 4, (&Isruroc) micht trübe, 
KH, rein. nen torbido, limpido, 
puro, 

Aemepice , 2. nad) Banmblüthen riechen. 
ſentire i fiori degl’alberi. 

Meuupsapävoc, 45 0v, 1DO8 nach Baumbluͤ⸗ 
then riet. che ſente i fiori deg.’al- 


Yemen, rd, H. das wohlricchende Wafs 

Pacqua nanfa, l’acqua lania. 

Wrenror, rd, N. das Baumblätdien 1. 
He julge >aı tärde 2. al fioretto d’ 
albero. 


—* 72, (5306) 9. die Baumdluͤthe 
il hore d’albero. 

—* atuereo, rd, H. das Kraftmehl, 

Leramehl 2. il hor —— 

‚rd, (sic) H. die Aſche 3. la 


cenere. 

ons 4 (dndeaueigy) H. gluhen⸗ 
de Zohlen mit Aſche bededt. brace co- 
perta di cenere. 
Er 7 (xeerägı) SH. der Thimian 
2. il timo. 
» (ewdln) 3. ich ſammle, vers 
Immie, bänie an oder auf. Congregare, 
'xcamaulare. 
„ (Agua, KIeoısudc) N. die 
Eemmiung, Berfammiung. il accozli- 
mento, la Congregazione: 
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ddr, N N. uneingedenf, ohne fich zu 
beſinnen oder erinnern.» irrecurdeval- 


mente, fenza ricordarfı. 

Addusyrec, 4, 00, De, uneingebenf, nicht 
erinnerli). irrecor.levole, 

Abæ aros, 4, 0, Be ungeopfert, uns 
geſchlachtet. non facrificato, non im- 
molato. 

"A9ü, Pa. KIöm. 

"Aduros, 4, 00, Be. nicht beunruhigt, un⸗ 
geftört, unverwirrt. non perturba.o. 
"Adubve, 3. ich erklaͤre für unfhuldia, ich 
. free von der Schuld frei. ‚dichiarare . 

ınnocente, aflolvere. 

"Alles , al j, 0, unſchuldig, ſchuld⸗ 
los. innocente. 

Aſubrura, 5. H. die Unſchuld 3, die 
Schuldloſigkeit 3. innecenza. 

"Adaparcc, Br. EBissroc. 

Alya, %, (Ya, aröixa ) (Eiov,) H. die 
„giege 3. la capra. _ 

Aya aypın, PA. Aygıbyıla. 

Alyya, #4, (Aouasudı) H. die Brennwur⸗ 
sel 4, (eine Art Kanunfeln. ) ia fia- 
mula. 

Alysıga, 51, (d6rdgov) 9. die Erle 3, El 
ler 4. I’ alno, PP ontanv. 


‚Alyas' 9, das Ziegenfell 2. la pelle ca- 


prina. 

Alyınada, BA. yıaadc. 

Alylammac, 5, (Red) 9 ber Haber,( Has 
fer.) ı. l'avena, labiad 

Aylradb, 5 (#496 vu —SS das 
Thraͤnengeſchwuͤre. abſceſſo ſacrimale. 

Alymde, Hr 09, (alyısırde) Be. ziegenar⸗ 
tig, mas von Ziegen iR, mas nie Ziegen 
ausfieht. caprıno, di capra. 

Alyoßoenöc, 5, H. der Ziegenhirte 3, il ca- 
Pi a Oo. 

Artörear, &, (Qucdov roõ Qudiaxed) H. 
der Zleinboch (Zeichen des Thierkrei⸗ 
ſes.) il capricorno, (ſegno del 20- 
diaco.) \ 

Alyopddpa, Hr S). ber Ziegenftall 2. il 
caprile. 

Alyözdarpes, 4, 09, Be. ziegendugla, mit 
Zugaenaugen. chehaglı occhi di ca ra. 

Aldfoıuds, 4, 09, DE, ehrwuͤrdig, vereh⸗ 
rungswuͤrdig, verehrungswerth. reve- 
rendo, venerabile. 


Alöseuörue, > ( aldseıusrura) H. die 
Berebrung 3. la venerazione. ‘3 alds- 
enörns ac, Ihre Hochwürden. Votlig- 
noria reverendilfima. 

"Aidıov, TO, (kidrörue, alariz) H. bie Ewig⸗ 
keit 3. l'eternita. 4£ Aidlou, von Ewig⸗ 
keit, von Ewigfeit her. ab ererno. 
Aſdlov, in Ewigkeit. in eterno. 


"aldioe, d nal, , | alavıos) Be. ewig, 
immerwährend. fempiterno, eterno. 
B x 
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"Aidlne » ( Aa) N. ewig, immerwaͤhrend. 
eternamente, fempiternalmente. 

Aldi; ra, Aldoĩov, Ta allein, Mi dvreo- 

voor ivdenrou) H. die männlichen 

And —** Geſchlechtstheile. le ver- 
gogne 

Alfkeng» 5, 9. der Aether 1, die obere 
Luft =. Karia fuprema. 

Aldıomas, 5, H. der Wethiopier 2, ber 
„Mohr 3. letiope, il negro. 

Alus, rd, H. das Blut 2. il ſangue. 73 

ı apa, Ti KETERNNIE , v Tags vüv Yuraı- 
xäv, das Monarliche 3. die monatliche 
Meinigung 3. der er Srauenjimmer, ke men- 

ftrue, ı meſi delle donne 

Alkarspdc, 9 iv, (aluarmdıs) Be. blus 
tig. fanguinofo ; blutduͤrſtig, blutgierig. 
fanguinolento. 

Alukreusic, 4 H. die Blutbereitung.3. ia 
mutazione del’chilo in angue. 

Aluaröaeık, 4, H. die Sanguiniſche 3. la 

ſanguigna. 


AluarT.,xßouc,. b, H. der Sanguiniſche 3, der 


— 


\ 


Sanguinier ı. ıl fanguigno. 
Aluaricn ‚3. id) laſſe Blut weg, laffe A⸗ 
der: cavare del fangur. 
Aluzreyvereiz, 3, H. der Blutumlauf 2, 
Umlanf des Blutes. la circulazione del 
danuue. 
Aluxroneyele ; , PA» TYANLRTE, 
Aluerorlvoe, 5 (taiuaroworye, aluareßk- 
20.) H. ein Bluttriuker 1, ein Blut⸗ 
duͤrſtiger 3. un ſanguinario. 
Aluæroxivu, 3. ich trinte Blut. bevere 
del ſangue. 
Aluaroęuela, 5, H. der Blutluß, Blut⸗ 
gang ‚2. il ſtuſſo del ſangue. 
Alunrogeku, 3. ich babe den Blutfluß , 
avere a fluſſo del ſangue. 
Auærogéſtocca, SH. fi 
bat. una che — Auffo del fans 


gue 
Alkarorenn, 3. ich effe Blut, bin blut⸗ 
bürfiig. mangiare del fangue, eiler fan- 
— 
op, , (wuaroxapuc) H. ber 
——— der Blutgletige 3. ıl Ian- 


guinario. 


‚ Alparopäea, #, H. die Blutöärkige, Blut⸗ 


gierige 3. la ſanguinaria. 


Alacroxvela, > H. das Diutdergieben 
. 1, Blutbad 2. lo ſpargimento del 
ı fangue, la frage. 


Alukraupa, Tö, (kaukraua) H. bat Blu⸗ 
tiamachen z, die Blutbeſleckung 3. P in- 
fanguinamento. 

Aluarmpbvoc, u, ov, (Zuuarunsvc) Be. 
blutig, bintbefledt, mit Dlut — 


infanguinato. 


"alparava, 2. ich mache blutig, ich befles 


te den Blutfluß 





die, befubele mit Blut, tödte. inſa 
guinare, "uccidere. 

Alpoulurus, 05; H. der Blutſchaͤnder 
Pinceftuofo. 

Alpopıriöu, 3. ich treibe Slutichande, i 
begehe Blutſchande. inceſtare. 

Aluoſixrema, 5, H. die Blutſchaͤndekin 
P’ inceftuofa. 

Munde, % 2 die Blutſchande 3. Pi 
ceſto. 

Aluobsayla, Sy, H. der Blutſturz as, ! 
Blutfluß 2. il uflo del fangue. 

Aluwdıngpog » 0, 9, (Hoddsague ray dovrs 
Orav remyer rwicuira fra, 4 Avcu 
ac) das Stunipfwerden ı, der Zdb: 
“ Pallegari li denti. 

Alywdidle, 3. id habe ſtumpfe Zäbı 
aver li denti allegatıi. 


Ahıyun, 72 rd, H. das Raͤthſel. a, Penigur 


— * Z. ich tede dunkel, un! 


Rimnat, räthfeihaft. parlare olcurame 
te, con enigmi. 


Alvyuarısıc, ei. 6, 9. der Raͤthſelha 
‘3 der gern unbeſtimmt, dunkel ſpric 
che parla ehigmaticamente , oſcur 


mente. 
Alvyparını, (oxorana) N. rätbfelba 
‚in Raͤthſeln, dunkel, ‚uneridadli 


enimmaticamente, ofcuramente. 

Aluynarınde, 9, öv, (enaramıc) Be. räl 

felhaft, unbeftimmt, dunkel, unverſtaͤr 
li). enimmatico, oſcuro. 

Alhæ, 4, (70 Cıcavıam, Owou yıwaray dv 
sro.) der Lolch 2, die Trefpe 3. ill 
glio, ıl gioglio. 

Algıela, 5, (apıes) H. Be Kenerel 
P’ erefia. 

Algenihexue, 6, H. ber Stifter einer $ 
tzerei, Sektenſtifter 1. l’erehiarca, lꝰa 
tore d' ereſia oſia di qualche ſetta. 

Algsesaexu, 3- ſtifte eine Ketzerei 
eine Sekte 3. eſſere autore d’ erefia. 

Algsepanxec, 6, S. or, wer für die 
rei fireitet. chi cambatte e difpiru 
Il erelıa. 

Algeeıc, 4, H. die Sekte 3.. ſetta. 

Algssıc, Sr HD. die ketzeriſche Lebre 3, 
Srsichte 3. la dottrina prava, non 
to 


Alta, 4, H. die Treulofigkeit 3. la 


Algerıxlla, (algıeıden) 3. ich werde 
Kener 1, leere. ereticare, dive 
eretico. 

Algerındc, (aleecuorxc) H. der 
ı, Peretico. j 

Aleırındc, Nr dv, Be. ketzeriſch, irr 
big. eretico 

Algsrınöc ’ (algerınk) N ii 
glaͤubig. ereticamente. 
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Aeade,” 2, dv, Be. lolchig, von Lolch, ‚ie die Endurface 3, der Endiwed a. la. 


einig, won Treſpe. di loglio, di gi- le, 4’ Intenzione finale. 5 zur 
glio ein. airla, # auroreAis airla, 9 bie 
Arena 3- ich empfinde, fühle ſen⸗ Haupturſache 3. la caufa principale. 
alria ivkyoven eig roũro, 9). der —* 

.. 5,9. der Sinn 2, il fenfo.: grund 2. il motivo. 
Die Empfindung 3, dat Gefühl s, il fen- Alria, 5, die Urheberin, die Anfängerin. 
umento. Ai dom iewrıeınai, aiedyesc, ’ autrice. 
H. die beiden tunern Sinne. i due fenſi Alrærixi. 5, H. die vierte Endung 3: die 
‚ iaterni. wyoor , naͤmlich, cive: u som) Wagendung 3. l accuſativo. (& va un 
es: Ta Övoukran. ) 

‚A kAtimento commune. Y .gwrarie, Alrıariv , rd » (alrıerye) p- da u 
H. die Einbildungetraft 2, die Phantaſie Iachtice: 3, die Kauffalirdk 3. 

3. Fimaginazione, la fantafıa. alas lalita. 
| rı Buragınais aledyerz. S). die fünf duſ⸗ Alrıkrov, vo, H. das Berhrfochte 3, die 
‚fra Sinne i cinque fenfı efteriori. 3 Wirkung 3. il-mufato, 1’ e etto. 
Bist, H. das Gehen 1, das Geſicht Alrımroyia, di, bie Angabe 3, der Urfachen. 
}. ik viſta, al vedere. vd @xovauı. 9. il rendero la ragione, etiologia. 

bad Hörem 1, das Gehor 2. P udiro, — ‘34:09, ber. bie —* che der 

Pudire. 7d uögena, 5. dad Riechen Dinge gut amgugeben weiß. perito nel 
Er der Geruch 2. odoraro, l’odorare. rendere ia raeione.  - 

riywenn, H.d8 Cchmeden 1, det Alrwrgya, 2. ic fage die Urſache, gebe die 
Geſchmack 2. ıl gutto, il gultare. rd Urfache an, zeige den Grund. renuere 
räsmer, 9. das Fühlen 1, das Gefoͤhl 1a ragione,, etporre la caufz- 
a il tatto, il toccare. . „Alrıog, d, H. der Urheber ı. P’autore, 
Krigrauas , 3. ih empfinde, fühle, vers Alriörue, PA alrıarındv. 
‚Sehne durd die Sinnen. entire coli Algiäz, plörlih, ſchnell, unvermuthet. 
ſenſi. repente, fubiro, imprevifamente, 
—Q r; »: das Siunenwerkzeug Aiguiduoc, &, zul j, ov, Be. ploͤtlich, ſchuell 
2. lergano del fenfo. unvermuthet. repentino, fubitaneo, 
—— N. empfindlich, fuͤhlbar, ſun⸗ improviſo. 

ih, was in die Sinne fäut. ſenſitiva- Alzumrmels, Ar. enrapla. 











mente, ienfiva vente. Alyunrericn, Ba. ensapenm. 
I 5 dm Be. emnfinblich, fühlbar, Alyubrurge, Ar. enadßos 
a Fran Ienlivo, feni Ivo. Alyvas , 4 (Caluvia) 8 die Evwigleit jr 


» D. dad Empfindbare, zůbl⸗ ł eternita. 
—— 3. il fenfibile. ‚ Amica, 2: ich daure ewig, ich bin ewig, 
Born: nor, BA. aledurındg. durare fermpr 
BA, aledyr Aldvioc, d va) * ov, De. ewig, immerwah⸗ 
5 3. Kir gewinne auf eine rend, unaufboͤrlich. eterno, ſempiterno. 
ſchaͤndiiche Art. guad agnane dilonefta- Alyiac, ( ec Tray alav ) N. ewig, ewiglich, 
unaufborich, immerwährend, in Ewig⸗ 
» 9, H. ber ſchaͤndliche Bes keit. eternamente, iempiternalmente, 
ein 2. ıl "difonefto Basdagno in eterno. 
Inmamla, 3, 9. bie Berldumdung 3, "Anaßarlesurcc, 4, 0, Be. unberitten, nicht 
‚ be ſchaͤndliche, yerläumderifche, unver: jugeritten, nicht, u reiten. non cavalca- 
' Rede 3. la calunnia, le vilane to, non cavalcabile. 


"Axadyule, Hs 9. die Akademie ;, die Unts - 


> 


‚mente. 


Am naBe verldumdefifh,fch And» verität, die hohe Schule. I’ univerlica, . 
teden 


d. calunnioſo. l’accademia, 
kezporoyii , ich vede.böfes, ſchaͤndliches von "Auzönzudc, 5, (kuadyuainds) H der Aka- 
| bern ich ſpreche von unerlaubten Dis demiker 1, der £ebrer 1. l’accademico, 
sen. paslare diſoneſtamente. il maeftro. 
kezed, N. (händiid, bäslih. vergo- "Aradymande, d, dv, Be! afademifch. acca- 


| frolamente, laidamene. demico. 


Nxeot. 3 * er, BD. ſchaͤndlich, haͤßlich, ver⸗Auadagela, »„.H. bie Unreinlichkeit, Unſau⸗ 


zognoſo, deforme. berkeit 3. lrimpurita, I’ imn.ondezza. _ 


—— BA. Orsıdag. "And9aera, N. unrein, unreinlich, unfans 
ans Br. bvreiroun: ber. inpuramente, immondamente. 
— ieh (arm 70) 9. die Urſache 3, ber "Ansdagrac, y, ev, Be. upsein, unrein\ih 
— 2. la caufa. 3 Tann) alla, N. | anfauber- impuro, immondo. \ 


J 


la aue 


—3 


J 
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AuadJeglæ, A; nicht nereinigt ſeyn, unge⸗ 

- reinigt ſeyn, nicht zu reinigen Mon. il 
non efler mondato, il non poterſi mon- 
dare. 

"gnalteıseh m m, DR ungereintgt, was 
nicht gu reinigen iſt. nen mmondato, che 
nor & mondabile, 


"Anadıcia, #, (ich niemals ſetzen, fig nie⸗ 


mals ſetzen koͤnnen. it mon ſedere mai, 
non poter ſedere mai. 


"AxkIırocı 9 0v, wer fi niemale fett ⸗ nie⸗ 


mals ſetzen kann. che non ſede mai, 
che non puö federe mal. . 

Axaieæ, N. uneitig, ungelegen, aufler der 
Zeit, zur Unzeit, unſchicklich · fuor 
tempo, inopportunzgnentk. 

Ansıele, nm (kveunaseia) 'SY%i die Ungelegens 
beit, Unzeit 3, bie ſchlechte Belegenheit, 
die ungelegne Zeit 3.--l.inopportunira, 
h eccalione non accomcm. 

"Axzıeoroyla, ı, was u unſchicklicher, un: 
gelegner Zeit gefprechen wird. il difcorfo 
fuor de. tempo. 

"Araıpac, m ov, Be, unzeitig, ungeleren 
was zur Ungeit geſchieht. intempeftivo, 
Iinopportuno, che.& fuor di tempo. 

"Anana, N. arglos, unſchuldig, ohne Boss 
beit. fenzanlalizia, Innocentemente. 

"Axanla,d, H. die Urglofigfeit z⸗ die Un⸗ 
ſchuld 3, nicht boshaft ſeyn. I efler ſen- 
za malizia/ l’innocenza. 

Axaxoxoluroc y, or, (Anaxüeyos) Be. wer 
nichts Boͤſes thut, unfchuldig. che non 

; fu del male, innocente. 

"Ananocı , or, Be. arglos, nicht boshaft, 
unfhuldig. che € fenza malizia, non 
maliziolo, innocente. 

PAxkresoc, 4, ov, De. uneingelaben, unges 
beten, ungerufen. non invitato, non 
chiamato. 

"Arapagla, 9, 5. bie Laulheit, Unthätigs 
fett 3, Trägheit 3. la pigrizia, l’infin- 
gardia, l’infingardaggine. 

"Anaudruc, ds 5. der Faulletzier, Wuͤſſig⸗ 
gänger 1. l’infingarde, il polttone. 

‚Auauzresöyn, „Pr. Kuauaeia. . 

Anzuireia, d, H. die Faullenzerin, Muͤſ⸗ 
figgdngerin 3. Finfingarda, la poltro- 
naccia, 

Axauxdviroe, u, ev, (Aluyıısoe) Be. uns 
gewogen. non pelate. | 


- "Anzuoeia, 5, wenn man nichts thut; roh, „ 


unbearbeitet feun. far niente, non efler 
fabricato, efler rozzo, 


YAckyuroc, 9 ov, Be. ungemacht. non far- » 
to.roh, unbearbeitet. roꝛzo, nan fabri- 
Cato. 


"Anzuäxsuroc, y, 01, (kxoAdneuree) Be. uns 
geſchmeichelt, nicht ſchmeichelhaft. non 


accarezæato. 


AM 
"Aravana)la, 4, (Aroranslia) nicht ſchnt 
ein, nicht gefchmeicheit werden. il nı 
efler accarezzato, il non accarezzaı 
"Auaverk (Inaverà, kexerä) N. hintdneli 
‚hinreichend, Aufeihend, genug.’& bafta 

» 22, fufheienremente. 

"Auaverdv, 79, (Inaveröv, konsrdv) H. 1 
Zureihaide, das Hinlaͤngliche. alt 
ſtante, al baftevole 

Axaverdes —V— Be. 
laͤnglich, zulduglich, hinreichend, zur 
hend, genügend» haftante, baftevo 
fufhciente. 

Axcurvra, NM. ungejlelt, one m sick 
fenze mirare, fenza prender in mı 

"Axkvevrog, 9, 0m, De ungegielt, wer nf 
zielt, darnach man nicht zielen Fanın. < 
non prende i in mire, ‚che non ü p 

prender in mira, 

—E ER nicht sielen konnen. ln 
poter prerider in mira ; zörag div — 
6. Töv erordr dk vi Anaveblav vov. 
traf das Ziel nicht, weil er nicht ziel 
fonnte. egli non na colpite il fegı 
perche non poteva mirare. 

"Axkvdwec, Ar. Kyxädınog. 

"Anavddrrıc, Ba: SERYaravoR. 

"Ancvas, BA. Dräve, gave. 

"Arzwısgueia, 4, N). von der Salfter | 
feun, abgezdumt fenn. Keller capiftrai 

"Auaslsenra, N. Inesealumt, abgerdun 
von der Halfter los, frei von ber Halft 
alla fcapeltrara. 

Axarlsturoc, 4 0, Be. lotgejaͤumt, ab; 
dumt. fcapiftrato. 

"Auamueiz, 3, nit tauchen. il non f 
mare. 

Ankara, N. nicht beraucht, nicht gerd 
chert, ohne Rauch. ſenza eſſer fumat 
privo di’fumo. 

’Axkavıdac, u, ov, (anawvoc) Be. nicht ra 
hend, ungerduchert, nicht beraudt. <\ el 
non fuma, che non ſi può fu 

non fumato. 

"Axaoda, N. furchtſam, vertagt, vogaft f 
ge, feighersis,. muthlos, ohne Herz. c 
dardamente, infingardämente, ciu 
damente. 

Axacdla, 5, H. die Furchtſamkeit, Weriae 
beit, Zaghaftigkeit, Seigheit, Seigberti 
feit, Muthloſigkeit 3. la cimidezza, 
codardıa, la Doltroneria, lawilea. 

Axaægdoc, „om Be. furchtſam, versagt, ga 
haft, fein, feigherzig, muthles. codard 
timido, vile. 

"Arzoxa, N. unſruchtbar, fruchtlot, oh 
Erfolg. infecondamente, i truof 
mente, fenza cflerto. 

Amann ” 9. die Unfruchtbarkeit, Fruch 
lo igkeit 3 Lıinutilita, r infecondita, 
ſterilita. 


y AKA 

ET ‚73 unfeuchtbar, ohne Er⸗ 
jorg tlas. infruttuoſo, ef- 
fette, infecondo, fterile.. 

Aumerspgeia, ir, H. nicht warten koͤnnen, 
bie Ungeduld 3, Unbeharrlichkeit,, Unbe⸗ 


#indigfeit 3. inperſeveranza, impazi- 
' enza, il non poter afpertare, inco- 


—— N. ungebuldig ohne zu wars 
fen. impaziente, fenza afpertare. uners 
* inalpetraramente. nubefidndig, 
unbcherrfich incoftante. 
euros, 00, Be. ungeduldig, nicht 
J ermertend, unbehatrlich⸗ unbeßaͤndig. 
impaziente, un non afpetta. uners 
| wertet, inafpettato. 
» AA. nagrıgh- 
5, dr De wicht trocken, 
sicht getrocknet, nicht gedörrt, ungetrock⸗ 
Act. DON cato. 
95 0 (Auarädeıroe) Be, 
nicht angenommen, was ulcht augenom⸗ 
zen wird. non accertato, unangenehm, 
‚ ssenuehmlich. non grato, ingrato 
v. H⸗ die Untabelga tigkeit, 
—— Todelloſigkeit 3. 
prenſibilità 
— N untabelhaft, tabellos, ta⸗ 
e Tadel, ungetadelt. fenza 
riprenfione. - Ä 
m um De. untadelbaft, ta⸗ 


tabeiftei, ungetadelt. inreprenũ- 
bile, non cenfurato, non riprefo. 
2 Saar befse a) Be. 
mangenehm⸗ wer ra⸗ 
to, molęſto. u 











richte, © 
cenlura, 


* 3» nicht verdammen, bie Un: 
möemwilidhleit 3. .ıl non condennare, 


' mon effer con abile. 
» RN. unverdanmlich, nicht vers 
wihellt. ſenaa condannaziene. 
errimgerac, u, 09, De. nicht verdammend, 
siht verdanimlich, nicht verurtbeilt. che 
| zon condahna, non condannabile, non 


, ndannaro. 
— N. unbegreiflich. incompren- 


eier” 7. H. das Unbegreifiche, das 
Dautie 3. I’ incomprenfib 
Imriryegec, öxal jı 0% 9 0% De. unver; 


ii fig, dunkel. incom- 
e 


75* 9. bie Unbesreiflichleit Jr 
sen zu faflen oder zu begreis 
* incomprenſibilita, # incapacita 
di omprendere. maeeiichret 
zreseneia, a, H. die U Y 
| Undenftichfeit 3, Undenkbarkeit 3. fl in- 
' @acertibilich, » impercersibilitl. 
75 N. unbe ereifih, undenklich, 
undenkbar, nicht zu 


> inre- 


Axasyyögyra, N: un 


nten, zu begreifen, 


BRA : 4 


d. inconsertibilmente, i imper- ' 


* ttibilmehte,, 
‚Araravdyron Tr 9. das Unbegreifiche, 
Undenflie, Unbentbare 3. IK inconcer- 
‘ eibile, Pimpercettibile." 
"Axaravayros, m» or, Be.. unbegreiflich, uns 
denklich, undenkbar. inconcettibile, im- 


percettibile. 

"Axaramavale, 6̊, ? die Dubeinfigteit ⸗ 
die Unruhe 3. il non acch ban· 
quietudine. 


."Auardrzuge, N. ruhelss, unruhig, unanfs 
hoͤrlich. fenza accherartı, inquietamen- 
te, incellantemente. 


"Axarkrausoc, mon De. ruhelos, unbern⸗ 


higt, unruhig, unaufhoͤrlich, ohne auszw 
ruhen. inceſſinte, fenza ripofo, non ac- 
chetato, inquieto. 


Axararaveela, j, (kuueis) H. bas Uns 
überfteigliche, bie Unuͤberwindlichkeit, 


Unberwingbarfeit 3. l inſuperabilita. 

"Arazrazövera, N. unüberfteiglich, unuͤber⸗ 
windlich, unbezwingbar. inſuperabil- 
mente. 

"Axaramwöveron, u, ou, Be. umberfteiglich, 
unbewingbar, unuͤberwindlich. infupe- 
rabile. &xararöusrov duwbdev, ein: uns 
berfteigliches Hinderniß 2. impedimente 


infuperabile. 
—— 9:9 die Unbekß andigkeit, 
ante Äthigkeit. „Wandelbarkeit 3, 


Flaͤchtigkeit. leggerezza. Unordnung, Un⸗ 


ruhe 3, der Lermen 1, der Tumult 2, dis- 
ordine, la turbelenza, iltracaflo, I’ in- 
ſtabilita, incoftanza, confufione, agi- 
tazione, tumulto, 

"Anarirarc, N. unbeſtaͤndig/ wankelmuͤthig, 
wandelbar, fluͤchtig, unruhig, laͤtmend. 
volubilmente, tumuituante, inftabil- 
mente, incoftantcmente. 

"Axatäsarocı 4 00, De. umbeRändig, wan⸗ 
kelmuͤthig, wandelbar, fluͤchtig. leggero, 
inſtabi e, incoſtante. 

"Ausradgogros, a, av, De. nicht verachtet, 
nicht zu verachten. non difprezzaro, non 
diſpregévole. 

"Axaryyoeyale; v H. —ãSeS 
Unbefcholtenbeit, Tadellofigteit 3. hin- 
reprenkbilin. 

tadelhaft, unbefchale 
ten, tadellos, tadelfrei. inreprenlibil- 
mente. 

"Anzzyögyrog, dv, (d za) jo) Ve. une 
tadelhait, tudellss, tadelirei, anbefhok 
ten. inreprenfibile. 


"Araronyala, di H. das Uubewohute 3 die 


Unbewohnbarfeit 3. eſſer inabirato, eſſer 
inabitabile. - 

"Adarolyröss u vB. unbewehnbar. Ing- 
bıtabile. 


Axcromoc. 9 ov, B. unbewohnt. inabi⸗ 


— 


43 | 
tato. voor knkramoc, eine unbewohnte 
. oder müßte Inf 4 ı.ola dilerra, 


—F 


Aavcæ 4. ev, (Anapros) Be. unverbraunt, , 


x "Antoassrye 2 


1 
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ava0c, ö x, ohne Stengel, ohne 
Stiel. fenza gambo, fenza pedicciüolo. 


"Axzusle, si, (Arayla) H. die Unverbrenns 


tichkeit 3. P eſſ. : imcombutlibile. 


unverhrenniich unverbrennbar. 


incom- 
huſto, ineombuſtibile. 


—— ö um) s, 0%) ( derıerog ) Be 


geſtochen. non punto, non percoflo, 
non pun igllone, _ 


—W oͤ xml #, 09, Be. ohne Gtadel, 


—ER . 


‘ 


ugaeiachelt. fenza pungiglione. 
4, 0, De. na angerichtet, 
von Speiſen non mineltrato. 


Axtpascc, 4, ov, Be. rein, offen, unver⸗ 


ient, unverfchrt, undeſchaͤdiat, unver: 
faͤlſcht. puro, fincero, integra, non fal- 


hcato. 
%, (ins ra) H. bie 
Meınheit, Dffenheit 3, Unverlentheit, 
‚ Unverfebrtpeit 3. la purich, la finceri- 
ea, I integridl. 


’ E a. nicht zu teinten geben, nichts 


Axusgaroe, 4, ov, Be. ungetrunken, ber. 


zu trinken haben. il non dar da bere, 
al non aver da bere. 


nicht getrunten bat, der nichts zu trin⸗ 
ten hat. che non ha bevuto, che non 
ha da bere. 


Andgaroc, 00 Be. ungehörut. noncor- 


Arssabvurcs ov, Ina) 4 ro, vom Blitze "Ana 


nicht getroffen, nicht erſchlagen. intatto 


da fulmine. 


"Axspdyeia, ds H. die Beninnfilofigfeit 3, 
“nicht gewinnen, nicht gewinnen Föunen. 


Autedyra, N. gewinnßlot, nicht ointraͤg⸗ 


il non guadagnare, non poter guada- 
gnare. 


lich, ohne Gewinn, ſenza guadagnare. 


Axhedrroc, 4, ov. Be. nicht gewonnen, nicht 


"Antenroc, 4, 09 De. ungewichk. 


‚einträglic, was feinen Gewinn brin t 
"non guad agnato, che non, fa gua 
-gnd. 

ince- 
rato. 


PAxsparocı u, 00, was keinen Kopf hat, 


mas fein Gehlen hat, was ohne Anfang 
if. che non ha. capo, o cerebello, ſen- 
22 efordio. 


Axyuldz, %, (kuyeidı, zunidz, xyxudı) (mern 


Arlvdwa, N. gefahrlos, nicht 


, "Aundwebie , „» 


emör) bie Eichel, Edler 4. 1a gatla. 
gerährih, 


enza pe- 


‚ohne Sefahr, aufler Gefahr. 


rıcolo. 


Eicherneit 3. Heller fenza pericolo, 
- Ja acuritä. 


H. die Gefahrloſigkeit, 


AKI °' AKO“. 


Auhäuvoc, Pr 09; (kunddvevroe) Be. 
fahrlos, ficher, miche getähruch- x 
pericolofo,, ficuro. Ä 

53 4, H. die Unbeweglichkeit ꝛ 

ube 3. —E la 

"Axivera , SR. unbemweglich, ruhig. imz 
bilr:ente, quietamente. 

"axivyros, 4, ov, Be. unbeveglich, ur 
met f angeruͤbtt. immebile , ı 


** — ich bin unbeweglich. efler mr 


"Auraßar), Y, (uAnßavi, zavräpe ) 
die Fallthuͤre 3. la porta levato ja ‚ 
calara, 

”Aurddsuros, 9, 0% Be. unbefchnitten, C 
Bäumen) non potato. 

"Amadsyla, 4, H. Die Unbefhnittengeti 
unbeichnitten feon, (von. Bäumen) 
non eiler potato. 

YAaavsa, N. ungerorint, ohne Weir 
‚, fenza -piangere, 

"Anraurc, 4 om mer nicht geweint | 
“che non è ſtato pianguto ò pianto, 

"Auzeyia, 3, nicht meinen, nicht mei 
- innen. il non piangere, il non. ‚pc 
piangere. 

Auisldaroc y 09, (Anisıeroc) De- U 
ſchloſſen, unzugeſchloſſen. non fern. 

Axacæroc, dual u, om B. ungeſtohlen, 
beſtohlen. non rubato. 

Axauovéumroc, . ov, Ohne Erbſchaft, v 
„Me erben. „ehe non & da ereditare. 

ale öxaly.ov, Be. vom Schick 
cht verfehen, arm. che hail deft 
(ae overo, - 

YAusırogı 0 nal Hs 0; De, unabaͤnderl 
indeclinabile. onfpara ans, unat 
berlige Neunwoͤrter. nomi indecli 

ile. 

—EEEE 
ee Ba. knoreöd’yun, kusreidneic, x 
259 

"Aniwsac, 4, 09 Be. ungefponnen, un 
wunden. non Yılato, non torto. 

Arno, . (duoveue ) 9. das Gehoͤr 
das Hören. udito, h udire. A 
au’ Exovena, vom Hoͤren, vom Hoͤrer 
gen. per aver udito. 

’Axoınyela XE H. die Ccjlafofigteit 
la veglia, la diffcoltä di dormire. 
"Axoluyros, 9 ov, De. (hlafee, ber ni 
geſchlafen bat. infonne, che non 
dormito. Auoluyros iwsewä ih vox 
ich bringe die Nacht ſchlaflos iu. pa! 

la noste fenza dormiire. 

"Axovauyala, 5, nicht kommuniziten, mi 
zum A mod gehen. il non comm 
nicarfi, nod rıcevere la fagra comm 
nione 








Auowenyala, N; (erievea xommvlag ) 


x “ 


45 Axo 


Beraunbung 3, oder ber angel 1, an 
ter Zhellnahme. la privazione di pır- 
tecipazione. 


| "Ausnerura, N. ohne Gebrauch bes Abends 
mabls. fenza communicarlı facramen- 

> talimente. 
77 ohne Mittheilung. fenzacom- 


municazione. 


"Aserraryrog, 4, ev, ( Busräraßoe) Be. nicht 
** Immonizirt. 


non communicato facra- 


meotalmente, 
Axn-vvxroc, 9; en 8 nicht mittheilbar. 
200 gommunicab ile 
Ä "Assikkewroc, —— Be. nicht 
(meihitrifg, "ie ſchmeichelhaft, un 
gzeſchmeicheit. nonaccarezzato, aon 2» 
arezzevole. 
"Msrauehlä, Ar. kuayansı)la. 
"Aubiaroc, 9 0 Be. ungefraft, under 
dauımt. non punito, non dannato, 
* N. nicht wernrtheilt oder vers 
dauımt, ungefiraft. indannaramente, in- 
paniramen te. 4 
Drei 6. die Unleimbarkeit 30 
nicht leimen Tönnen, die Unmaͤglichkeit 
—* Isimen. FL’ impoſſibilit incol- 


Assaryrac, m ev, Be. ungeleimt, unleim⸗ 
' ber, ummöglich gu leimen. non incolla- 
, to, imspoflibile d’incollare, 
| 2 09; Leim. privo di colla. 

Aurel, N. folglich, dem zu Folge. con- 
feguentemente. Br. kxarovdue. 

"Buero Yagpıpa » 70; —— —RWR 
ma) 9. die Folge, Befolgung 3. il fc- 
guitamento, 

h ’azaroIngebroo, m, 09, (kuroudngehvon) SR. 
— dem man felgt, dem man nachs 


begt ſeguito, 
"AnsaosIyaıc, X —— H. der Er⸗ 
fols 2, der Ausgang 2, die Folge 3, der 
Verfolg =, die Zortiehung 3. il feguito, A 
fa continuazione. sagsen Aroacudyasc 
| (weormaprsglz, meaznaerieyes) H. Die 
| hielt 3, die Ausdauer 4, bie 
Steandhaftigkeit z. la perfeverazione, 
Aussendung, dr (Amaoudurue) N. der 
'  Nachfelger 1, Anhänger 1. feguita- 
. tore, il feguace, 
Ausesdhreas 4, (kuievdurgn) H. die 
Racfelgertn, Anhaͤngerin 3. ta feguita- 


media, $, (kursedie) Si die Folge 


Sortfegung 3, das Gefolge. la feguen- - 


22. la continuszione. 4£ dusasudlac, 
zer" kupraudlan (kuormudee) V. dem 
infeise. per conleguenza, confegueg- 


temente. 
—— — H. der Gottesdienſt 2. uf. 
harreodeg »- 5 (dwancroude) 9. der Nach⸗ 


⸗ 


— 


Axo 46 
sr, Anhänger 1. il feguente, il fe- 


gua 

—8* ( ker) 8. ich folge, folge 
nach. feguire, feguitare , fuccedere. 
—R ——* 3. ih fahre/ fort, 
continuare. Auorouda sadsek, (weac- 
wuereen) 3. ich beharre, Hin kandhaft. 

| perfeverare. 

"Axoredduc, (3 kxorsvdlar ) V. zufolge. 
feguentemente,. in confeguenza. 

Aroruusyala, üs nicht ſchwimmen, nicht 


ſchwimmen Finnen. il non notafe, non 


poter notare. 
Anerdunnen , ohne gu ſchwimmen. fenza 
notarse. . 
—E „, ou, Be. nicht ſchwim⸗ 
mend, wicht geſchwommen. che non ha 
div 


"Axomı, (dnöna) N. noch. ancors. 


Axöpıs noch nicht. non ancora, Aus . 


xa? röea, N. noch jest, jetzt noch. ezi- 
andio adeſſo. 

Axouxæcla, 4, nicht zuſchnallen, nicht zu⸗ 
ſchnuͤren, nicht zuſchnallen koͤnnen, nicht 
zuſchnuͤren Können, il non affibbiarſi, 

- ‚non poterfli aflbbiare. 

AAKÖLTETIE » N 04, Be. ungefchnaflt , un⸗ 
zugeſchnallt ungelöndtt,, unugefhnärt, 
—8 in (nahen, mil y in 

ten. non a iato, 1 ibile 
d’affıbbiarf. u 

"Axovivyar, (novedya) 3. ich Echre ein, ich jles 
beein, ich quartire mich ein. alloggiarfı. 

"Anoveuracs 4» 9, 'DE- unbeberbergt, uns 
einquartiert. non alloggiato. 


—8 4,9. der Wetzſtein / Schleifſtein. co- 


te, la pietra d’ agguzzare. 


"Arovı, 705 (Arkdı, Kuren kkovy) H. der 


kleine Wetzſtein 2. la piccola cote. 
Axoviqu, 3. wetze, ſchleife, ſchaͤrfe. 
affilare. 


u 
viona, 705, H. das Wetzen, Schleifen, 


Sädrfen 1. agguzzamento, lafhla- 


mento. 
"Axoviapbvoge An oy, M. gewetzt, gefchlife 
fen, geſchaͤrft. agguzzato, HR 
Axovaecije, du H. der Schleifer 1. Pagguz- 
zatore, ł affilacore. 
»AXOVITOS, x, (Yan ) ( xoprde:) 2. die 
Wolfewurs 3- l’ aconito, 


N 


"Anovrauzags 4» 00, Be. unmoͤglich zu na⸗ 


bern, unmöglich näher zu ruͤcken. non 
acco evole. 
— — — — * — 
ie Unmoͤglichkeit 3 zu naͤhern 
Dior zu Me Inon er accoftevole. 


—* 3. ich mache fpisig, ſpitze zu. agus- 


— „» H. die Unmagichkeit 3. m 
baden, ungebaden fenu- il non poterä 
peflare, il non eſſer peſtato. 


4, BARON 
Avoxſæaroc, 9 0, Be li 
moglich ıu baden. non pei 


fibile di peftare. ' 
"Arorınala, di, H. bie Unermuͤdbarkeit 3, 


baden, un: 
ato, impof-. ’ 


unermädet feyn- il non efler faticato o 


faricabile. 

"Anorızsz, N. unermuͤdet, obne zu ermuͤ⸗ 

‚= den, in ermatten. -fenza farıca. 

"Axgwıayog, 4, 0; (duoxoe)- De. uners 

v muͤdet. non faticato, indefeſſo. 

Axꝝoroc, >» (devdodu: ) H. der Stinfbaum 
3 Anagyrus, l’anagiro, l’anagiride. 

"Arorpıasag, m ou, Be, ungebängt. non le- 
tamato. 

Axoxroc, 4, 09 Be- ungefchnitten. non 
tagjiaro, 

"Ardedroc, u, ov, Be ungeſpaunt, abge, 
ſpannt, unmöglich iu fpannen. non te- 
Io, impuflibile di tenderſi. 

"Auoaıscc, Yı o, De. undurchfägt, us 
ducchſchnitten, unzerſaͤgt, unzerſchnit⸗ 
ten. non ſegato. 

"Anosulnsoc, 45 0v, De. ungeſiebt, unauss 
efiebt, undurchgeſiebt. nen crivel- 
ato. 

Axov va, A. ſiche! bier! ecco. "Axovss, 
axov u Ba, ſieh mich bier! bier bin 
ih: eccomi; eccomi qui. "Axov ron 
&uou nv, bier iſt et, bier ifi fie, ecco- 
lo, eccola. "Axou ro, vs rd, bier iſts, 
bier IM es. eccolo. 

"Axovßarıela, 5, nicht forttragen, bie Uns 


möalichkelg fortgutragen. il nen, poterfi . 


. d’un Juoge, ıl non poterfi portar d’ 

un luogo all’ altro. 
| "Ayovnovimela, 4, nicht, verkanpt, nicht 

vermummt, nicht verduͤllt oder maskirt 
ſern. il non incappucciarſi. 

’ArovnovAmtog, 4 0v, Be. unverkappt, une 
verbüllt, unmaffirt, unvermunmt. non 
incappucciato. 


Ausdurnan, #9. bie Stuͤtze. il pun- 
tello 
"Auouurien, 3. ich flüte, unterkäe, leh⸗ 


‚ne, lehne vw appoggiare. Axouurido- 
x, ich fine mich, Ichne mich, lege 
wich auf, lehne mich an. appoggiarũ. 
 "Axovarido ul vo sage, 3. ich nehme 
zu Herzen, ich beherzige. appettare. 

"Ancvurıoua, To, H. bie Unterflügung 3, 
das Stüren ı. l appoggiamento. 

’Axouprıatkbvoc, Y 0% SM. geftüßt., unters > 
fast, gelehnt, angelehnt, angelehnt, 
aufgelegt. PROBE > ntellato, 

"Axcuumısipi, vo; 2,2 — kehne 3, 
die Krucke 3. la ftampella, la gruccie, 
rapı oggiatojo, puntello. 

"Axovvisagr 4 0, Be. ungemiegt. non cul- 
lato. unerfchärtert , unerſchuͤtterlich, 
nich: wanfend. che non crolla, chenon 
nà crollato, che non fi puo erollare. 


AKO 


Axr * 
Axov ela, Br. afswouene, 
—— u die Unemsösarteit 3 
‚tl non, ancar 


"Araugasog, % o, Be. unermüber, uwrier 
muͤdlich, unabgemattet, non, co 
non ftanchevole, intatigabile. ' 

"Auovesvrac, 9, ou, De. anarfhoren, unbe 
fhoren, unbarbiert intonſo. 

"Ausuprsibla, Y, ſich nicht beſcheren, wich 
barbieren. _ il non tonder 

—— PA unverbeert, unvermüfte: 

ungeplägbert. fenza facch 
Axouessurog,.n, ov. Be. UNDE * unvei 
wuͤſtet, angeplündert. non faccheg 
giato. 

—* roͤ, (kxei) H. das Gehör 2 Da 
Hören ı. Pudire, Pudiro, 

"Axbveuz, To, (Quuu) H. ber uf 2, ba 
Gerücht a, die Sage 3. la ‚ia zi 
putazione, 

Axoucuivoc, 9 ov, M. gehört, emipfunber 
udico, fentito, 

Axoueniuec. BA. anouros · 
vyuvalxa, H. ein —ãE Ru. 
ruͤchtigtes Frauenzimmer, ein Frauen 
sinnmer , die in uͤbllem ‚Rufe ſteht. un 
donna di mala ripurazione, 

"Auousac, 5, H. der Hörer Zuhörer 1, U’ u 
ditore. 

Axousũen 73, I. der Hörfaal 2, das Aubi 
teriumt. F auditorio. 

Axouroc. N» Or 9. hörbar, gehoͤrmaͤßig 
udibile, appartenente, all’ udito. 

Aue 4, 0, De. gehört, empfunden, be 

üchtigt. udito, fentiro, difamato. 

Aria, 3. ich bore, ‚empfinde. udire, fen 
tire. Anoum Tav Aoyev (Umancvm ) 
böre aufs Wort, ich gehorche. ubbidire 
krovm Tv kupadıkv (Yevam Tray kugmdrk 
8 ich.empfinde den Geruch. fentir Pa 

ore. 

"Anopros, u, 0, Be. ungefhnitten, un 
fdhneidbar unmöglich zu föueiben. 201 
tagliaro, che non fi puö tag 

"Anchla, J, ungefchnitten feyn, die Un 
möglichtelt 3. u ſchneiden. ıl nen ta 

g liarſi, il non poterſi tagliare. 

"Auez, v. (Augu), H. das eufierke 3, be 
Gipfel ı. ia cima, Veftrewira. - 

"Anezvid, 9, (dbvögov) H. der Kornelkirſch 


baum =. ıl corinoletto. 
"Augivıov, 73, (wugındv) H. bie Koruelkir 
ſche 3 , die Horleke 3. la carniola. 
533 , ohne Wein ſeyn, ber Mange 


n Weine, keinen Wein trinken. Pelle 
Tenza vino, il non bever vino. 


"Anpäsıroc, u, ov, Be. nüchtern, bet keinen 
Wein getrunten hat. ſobrio, che np1 
ha bevuto vino. 


"Axpärtın, ds (svsynedrun) 9. bie Unmäf 


9 - AKP 
fizkeit 3, Unentbaltfamteit 3. Pinconti- 


nenz2,. 

"Aupsric, dual q5, den ( kupbryron kveynph- 
serss) De. unmäsig, ugenthalsfam, 
ftwelgerifch. inc: ntinente, lufluriofo. 

"Snparmela, 5, die Unmöglichkeit 37 etwas 
w baften, die Unmöglichkeit ſich einer 
Gate gu bemädtigen. I’impoflibilira 
d’un propriarli qualche cofa, il non 
poter tener niente. 

Auehkrursc, », om, der nichts halten kann, 
der ich einer Sache nicht bemaͤchtigen 
"Yan. che non puö.tener niente, che 
non puo propriarfi una cnfa, 

Arturiroc, yon De. unaufhaltbar, un⸗ 
aufbaltiam. che non fi puö, 6 lafcıa 
trattenere. 


Axeæroxixu. 3. ich trinke reinen Wein. be- 


ver del vino puro. 

"Augarog, 6, (TO kauyaigaerov npae)) H 
einer unverfälfchter Wein 2. vino 
puro. 

"Augbaroc, 9, 09, (änpeoe) Be. mager, ohne ' 
Fleiſch· icarno, ' auilento. 

‘x 1 om 
aufaebanagen. non attaccato. 


Azeıßi, N. genau, theuer, geitzig, ſpar⸗ 
fam, tdralidh. accuractamente, cara- 
mente, digran prezzo, avaramente. 
Scarfamente. 

Augfayauuyskvos, 9 00 M. ſehr gelicht, 
iuaig geliebt caramente amato. 
 'Ausßayaza, 3. ich liebe ſehr, liebe ins 


zig. Amare caramente. 


—7 ich geitze, karge, bin geitzig, 


han, 2. ich werde theuer, fchlage 
auf, —— am Preis. rincarare, cref- 


—— . 9. die Genauigkeit, Berg 
felt, Kargheit, Gparfemfeit 3, de 
Geitz a, die Chznrungz. accurarezza, 
Hh tenacità, l’ılliberalicä, la faarfıra, 
Pavarizia, ls careitıa. 

"AuefPevuz , rd, H. dad Sparen, Kargen, 
Beisen ı. ıl rı parmio, 


"Augßedopas, 3. ich fpare, oͤconomiſire 
sıiparmiare. 


Anepein : een) 3. ich werde gei⸗ 


fparfam. diventare avare, 
gar fi 


Bere 2. 16 füdke, achte, er⸗ 


flimare, p 


"Iatıfac, 9, @, —*8*8* Pf heuer. caro, 
genau, forgfältig. accursto, diligen- 
te. farg, geisig. avaro. jdhe, tenace. 

Aydegayla, v. *. die Theurung 3, ber 
Eßwaaren 3. careſtia 


de viviert. 


Be. unaufgehängt, un 


y " 
AKp 
"AueBoxzıgerä, 3. ih grüße freundlich, 


Hebreich. falutar earamente. 


"Axpıßoxagoc, Y: 0 (ivarsvdegee) Be 


genau, karg, geinig. ılliberale, avaro, 

‚Axeıßorım, g &upıßalvm. 

"Axeıpäc, N. forafältig, genau, | Farg- eft- 
tamente, avaramente. 

— 4 ( Eadixı) H. bie ie Deniärede 

das ne d 2. la cavaletra. 
— ‚9 (ivanzeryein) H. bie 
Unfündlikeit 3, das Unvermögen iu 
fündigen. l’impeccabilirä. 

"Argıparısa, (dvanderyra) N. unfünbds 
li, fündenlos, ohne zu fündigen. im- 
peccabjlmente, fenza peccare, 

Axeiuſricoc, Y, 00, (kvauseryroc) Be. 
unſuͤndlich, wicht ſuͤndhaft, — *8 
unfaͤhig zu fündigen. impeccabile. 

Aæende, I, cv, De. der, die, das duffers 
Be, höchke. eftremo, fupremo. äxew] 
negik, 5, (zweu) H. der dufferfie, böche 
ſte Theil =, das aͤufferſte Ende 3, der 
Girfel 1. P’ eftremitä, il capo. 

"Augıyık , a nicht gerichtet fegn. il mon ef 
er giudicato. 


"Arcıra, (suyzvoriea) N. unordentlich, 


‚ohne Unterfhied- confufemenite, Ienza 


dıftinzione. 

"Angırac, 4, 00, Be: ungerichtet, nicht vers 
urtbeilt. non giudicato, non condan- 
nato. 

"Argoaeıs, 4, H. dab Auditorium, ndmtich 
die Zuhörer 1. Puditorio cive gl’ udi- 
tori. die Vorlefung. lezzione, recita- 
zione, 

Axgoxrugior, md, H. der Hoͤrſaal 2, Pu- 
ditorio, eive ıl luogo degl’ uditori. 
Axęnoæarde- 6, H. ber Zuhörer Hr der Schuͤ⸗ 

ler 1. l’uditore, il defcepolo 

Axgoxrixx, N. aufmerkfam, aötfam. at- 
tentamente. 

"Angoßusia, v, H. Die Berhauta. il pre- 
puzio. 

—— ev. oͤ, die Spitze, der Gipfel 
des Huͤgels. la cima delle colline. 

ur „ou, De. der, Die, das dußer- 

hoͤchſte, letzte. ſummo, eſtremo. 
He dngos gexısenie, H. der Hoheprieſter, 
Oberpriefter ı. il fommo pontefice. 


ee HD. das Hoͤchſte, das Aeufers 


Gipfel. la ſommita, l’eftremi- 
ta, la cima. 
"Aupsissvroc, ‚RR. Axsbessvroc. 
"Angarupı, 70, H. das Dorgebirge 2 a 
capo, il promontorio. . 
"Auravapäc, 6, (hrvauac, eıaeude) Pe 
der Versleich/ Vertrag a. la capituli- 
one. 
"Arramd, rd, (xrarodı, onramödı, zu 
ade Yacı ,) 9. die Geefpinne 3. 7 
ꝑolpo. 


AKT so, 
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Axrsiela, 4, fih nicht kaͤmmen, unges 


kaͤmmt fenn- il non pettinarfi, ed 
non efler pettinato. 

Axraxiroc, 9 09, B. ungefämmt, unfähig 
fih zu kaͤmmen, untdhig gefämmt zu 
werden. non pettinato; non Zapace à 
pettinarfi. ' 

Aurive, %, 9. ber Strahl, Lichtſtrahl 3, 

, Eionnenfrapt, Blitzſtrahl. il raggio di 
fole € di fulmine. Awsiva zev rgoxov, 
2 die Speiche, Radfpeiche 3. il raggio 

i 


ruota, 


" AxrıvoßoAyues 0; ( &urwvoßömen ) Hr 


das Strahlen, Strahlenwerfen, Straß: 


leuſchieffen ı. 4 raggiamento, lo fplen- 


dore de ragg 

’AuswwoßoAs s“ Ag ſtrahle, glaͤnze, werfe 
Strahlen. raggiare, brillare. 

"Anrwoßerüvras, (&urivoRoAse) DBe- ſtrah⸗ 
lend, firablenwerfend , ſtrablenſchieſend. 
raggiante, ra ioſo. 

Arzıela, v, nicht verfertigen. il non fa- 
bricarfi. 


Mpurigeg, 9 09, De. unverfertist, unges 
macht, unerfchaffen. non fabricato, non , 


creato. 

anoßsevueik, 5, ohıe Regierung ſeyn. die 
Anarchie 3. P eſſer fenza governo. 

Arußierura, N. unregiert, ohne Regie⸗ 
rung. fenza governo. 

PAnußbevuros , u ov, Be. untegiert, unfaͤ⸗ 
big fih zu regieren, unfähig regiert zu 
werden. non governato,; non capace 
da governarſi. 

AXUASSEG , 9, 09, De. ungerollt, ungemält, 
unmðglich zu rollen. nen rotato, im- 
poſſibile dꝰ eſſer rotato. 

Axvaixręemæ. ur or, De. ungeebnet, un⸗ 
moͤglich zu ebuen. non appianato, im- 
poflibile d’ appianarli. 

’axuvuyyela, 4, nicht gejagt werden, bie 
Unmöglichkeit gejagt u werden. il non 
eacciarſi ‚ il non poterſi cacciere. 

Aæuruyrroe, 9 ve Des unge) jagt, (us 
jagbar) uiimöglich gu jagen. non cacci- 
ato, impoflibile da cacciarſi. 


Axuveſæ, 4 (v0 u xupov) H. die Unei⸗ 


geuflichteit 3, das ‚Uneigentliche 3. lim-. 


r 
EHRADE rd, 9. die Ungältigteit, Nichtig⸗ 
keit 3, Untaugtichkeit 3. invalidit 
MAxueęoc, ô xal #3 0v, (mau ddr Flle) Be. 
ungültig, nichtig, untauglich. ſenza au- 
torita, invalido. 
Araßasebvios, ıa, ıon (kiußasgerinoc) De. 
alabafterı, von Alabafter. d’alabaftro. 


Anhang, ro, (Aldec) 5. der Alabaſter 


ı. ala ©. 


’Arapnelz, 4, H bie Unvermundbarkeit 3- 
P eiler invulnerabild. 


EG 
f 
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Mα, no Be. uuverwundet um 
permandbar. invulnerato, invulnera 

ue 

—XXX (laremdv) 9. das Ladanum 
gummi 2, das Bunıml 2, vom Lada 
num 2. il kadano. 

* N. unfehlbar. infellibilmente 

ArRdarev, rd, H. die Unfehlbarkeit, Un 
 Geäntihteit: Suserläffgtet, Gewißhei 
»infallibiſita. 

— non Be. unfehlbar, unträg 

bile 

"Ardyracı 9, 0% (arddeurog)' dem nicht: 
verborgen iſt. oolui, al quale niuna co 
fa pud efler nafcofta. 

"Armreoußid, 90, H- die Oelmuͤble 3. i 
macinato Jo „ U’ infräntojo. : 

"Arauaspa, (dAunaıpz) N. gaͤnlich⸗ unver 
ſehrt. intieramente. 

"Araxeypagı m, av, (öraxaıeos) Be. gani 
unverſehrt. incero, intiero. 

"Arara, N. ſtumm, forachlos, ohne iu re. 
den. ee eek 3, bat 

"Aruıyela, m e Spradlofigkett 3 
Stillſchweigen x. la mutolezza, — 
citurnità. 

Amaiuroc, 9 00, Be. ſtumm, hotachloe⸗ 
nicht redend, ſchweigend. muro, che 
non parla, taciturne. 

Aaæaos- Pr. SidAyroc. 

"Arapavın, W, (Neurlia, Prenuavia) Dentfä- 
land. l’Allemagna, la Germania. 

"Arapanıa, (vurcus, Yıppavızd) N. 
dentſch, wie ein Deu alla te- 
teſca. 

—— Yı 09, ( veurGınos, | 

— mare —** 

"Arauavon, 6, (Napröoc, Teeuarde) D. ber 
Deutſche, ein Deutſcher 3. un re efco. 

"Arnurapwovra, Ne unter einander, vers 
wirrt. confuſamente. oe | 

"Arzuraeda, 4, H. die rde 3, der 

. Spieß a. ae Sen ' | 

’Araumagdı, il 6, H. ber Hellebardier 1. 


Y alabardı 
—— e, H. ber ebardens 
macher 1. il fabricatore dell’ alabarde. 


"Arayröa, (wravröcdivieg, Bepymue | 
geſtreift, Red: ig, bunt, —— 


gato . 
Sardeya, N. breit, weit. alla larga, 
"Arzpydeısus, ro, H. die Entfernung 3. lo 


ſlontanamento. 

"Alzeyasıepineci 4, 00, Be. entfernt, weit. 
flontanato. | 

"Aragyagopaı, 3. ich entferne mich. f lon- 
tanarlı. 

"Arzeyzen, 3. ich entferne. f lontanare.. 


Ameveoo. (nangz) N. entfernt, weit. Ion- 
tano, lungi. dw arzeyov (ars uanea ) 


, % 


aa 0 AAP. 
2. von weiten, von ferne- da lungi, 
da lontano. 


"Aus, ed, (dAarı, [727 9 bas GSalz 2. 
il iale.- 


—— ro, H. das Salifaß 3. la fa- 


"Azröepives, 4 0, (KAntisusvog,, MAATa- 
—2R sefahen ſalaro 

urlme; (irurice, ararava) 3. ich ſal⸗ 

ge, ich ſalze ein. ıallare, inlalare , ſa- 


lare. 
—XXXX 9 das Einfalen jr das Sal⸗ 
yn3, 1a arura. 


ein. klare per conlervate. 

"Arsreperyenivoc, a, 0, Be. vom Salz zer⸗ 

feefien, verzehrt. confumato dal Sale. 

"Arsregearymvosas, 3. vom Salze jerfreffen, 
verzehrt werden. 
fle. ° —* 

“Alzrasve, BA. . 

ee 7. iHic, PA. lampe na) Abe- 

x. 7. sExc. 

(dvvzac) N. unglädlih, ums 
icher Weite. [ forsunatamente. 
—* * m on (dosuxic) Be. uugluͤck- 

U. ffortunaro. 

—— 5, (duruxia) H. das Ungluͤck 2. 

zia. 

YAryeg, vo, (were) die Traurigkeit 3 der 
Schm a. la triſtitia, il dolore. 

’ArIu, (more) 3. ih mahle. macina- 
se, molinare. 

"Arsiße, (Brsißym, aatiqu) 3. ich beſchmie⸗ 
ze, beftreiche, fhmiere, falbe. ungere, 
unguentare. are pi nougrasayıı, 
3- ich lacktre, firntfie, glafire. verni- 


case. 


"Arsınua, vd (dad) * die Salbe, Pom⸗ 


’ 


made 3. Punguen 
Arımıum, To, ( Em) D das Unſchlit, 
Inſelt =. der Zalg 2. ıl fevo. 


"Arssupuronip, To, (afrynonde) I. das 
Infeltlicht, Zalglice 5 
” gefalkt, gefchmiert, 


"Ausınjihyec, om RM 
beftrichen. unto. 

’Asreveyyroc „eo der nicht in die Meffe 
sehet. che non va alla meſſa. 

"Arssya, 9 5, 9. die Salbe 3. J’unguento. 

——— ber Salbende a. Nunguen- 


ZN u. bie Galbende 3). Pun-- 


— 3 9. der Galber 1, Salbende 


3.'F untore. 
— . H. die Salbende 3. Pun- 


—8 pr. Anipe. 


eifer confamato dal’ 


W AAL 


‚Aruızaua, PA. Maya 

"Arsiıyınov, 70, H. Die Salbung, Salbe 3: 
P’ungimento, l’unguento. 

"Arsiaroc, 9, 0v, (amelosoc) DB. miautloſch⸗ 
lich, unausgelöfcht, unverloſchen. non 
ſcance llato, che non ſi puo icancellare, 
ingelcbile. 

"Arssary, 4, H. die Kunfel 4: den Soinn⸗ 
roden ı, der an den Spinnreden gelegte 
Hanf 4, oder Flachs 2. da conocchia. 

"Arssarı, vo, ein wein 2, den man zu den 
‚Seidenwärmern hinlegt. un ramulcello, 
‚che fi mette ai bigartı. 

"Areuropepuia, y, dad Dahngefihrei 2, das 
Kräben ı, des Hahns. il canto del 


gallo 

Arıkdwrean, el, (xogragı) H. die Angels 
te 3. P angelica. 

Arfıpagnuarov, To, (dvrigdenaxev) dal 
Geaengift. il contraveleno. 

’Arwoyovva, % H. der Suchebaig s, bie. 
Fuch haut 2. la pelle di volpe. 

„Arzoi, Pa. aAuwei. 

"Aiıeua, Fo, (uvAovneue) 9. das Mablen 
ı, il macınamento. 

"Artapivocı y, 00, (Muioviaeuevos) Be. ges 
malen. macinato. 

"Arsıyc, 5, H. der Mahlende 3. 
nante. - . 

’Arssındv, 70, ( —E H. das Mahl⸗ 
geld 5, bie Mahlmetze 3. la mulenda. 

"Artseıa, 4, H. die Mahlende 3. una che 
macina. 


"Arereden 6, (Cevyasy H. der Adermanı 
5. T aratore. 

Aadret, rd, (Aruren, aporpen) H. der 
Plug =. l’arerro. 

"Arıraa, 4, (avramız) H. ber Ablaufgra- 
ben, Abzuggraben 1. il rufcellino, nel 
campo per farne fcorrere |’ acqua. 

"Arsseldn, (ageresin) 2. ich plüge,adere- - 
arare. 

"Arfreıeum, vis ( deöreime) H. das Bild: 
gen, Adern 1. l’arare. 

"Aisrerapivec, 9, 0v, De. gepflägt, geadert. 
arato. 

TArereov, Pr. Bakreı. 

"Aderobriacun, 7a, 9. bie Pflugfterie 3. il 


manico delf aratro. 


"Arsunsäe, ım, son (kirduavrec) Be. unges 
bleiht. non biancheggiato. 

"Arsueäc, 8. (kAsveäens) H. der Mehlhaͤnd⸗ 
let 1. il farinajuolo, il venditore di 
farına. 

"Arsventiä, ), (kisveonevrsgrea). H. d 
Mehlhaͤndlerin 3. la farinajuola, la va 
ditrice di farina. 

"Arsden, rd, H.das Mehl a. la farina. kan» 
gı #89 wırae, H. dad Waizeumehl 2.13 
farina di fromento. kasögı kwd xe,I4en 
H. das Gerſteumehl 2. la farina di orzo, 


/ nr 


5% 


il maci- 
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Ari: dad Sudv, H. das Spelz⸗ ober 
Speltmehl 2. la farına di fpelca. 
Aueh +, H. das Mehlmus a, der Mehl: 
. la farınata. 
—* vr. (xoaxıvov ) 9. das Mehlſieb 
8, das &ieb 8. la crivello, lo ſtaccio. 
"ArsvporoAis , “, 9. bas Mehlmus, der 
Brei >, der Kiel er ı. la paniccia, pa- 
Sta, la colla fatta con farina. 

"Ansveoxeldaso, 73, H. der Serſtentrank 2, 
die Orgende. l orzada. 

"Areugewouäyrät, Br. krrveke. 

‚ "areveeroviyren, 6A. Kisvpuerä. 

"Asiens; 7,9. die: Beſtrenung Jr mir 
Mehl a. I infarinamento, 

"Arsweousbven, u, ev, Be. mit Diehl 2, bes 

ſtreuet. infarinato. 

"Areuemves 3. ich beſtreue mit Mehl, be⸗ 
ſtaͤube mit Mehl. infarinare. 

"Arparrd, 9 (avudkergin, kvupavrou ; Ew- 
yıa) (Sedaus) 3). die Spinne 3, (der 

Kanker 1) il ragno, la ragna 

Pprhdua, m H. die Wahrheit ’ Wahrhaf⸗ 
tigkeit 3. ja veritä, la veracitä. 5 Aay- 
Zelg, Mudoe, in der That, wirklich, in 
Wahrheit.‘ ceno, in veritä, iu effetto. 


35 Krdeac, N. wahrhaftig, in Wehr⸗ 
t, in ber That. veramente, nella ve- 
rita, da vero. 


Arnd, Br. dr’ kaudelarc. 

Aanꝰ idr, TO, H. das Wahre 3, bie Wabr⸗ 
heit 3. il vero. 

YAarudındc, 4» dv, Be. wahr, wahrhaftig, 
wahr haft. vero. verace. 

an. rd, H. die Erhaͤrtung, VBerdtis 
gung, Befräftigung 3. la verificazione. 

"Arudeöduz:, ſich betätigen, ſich bewaͤhren. 
verificarfi. 

’Amydsurızdc m cv, De. wahrhaftig, wahrs 
redend. verace. 

"Arydecm: 3. ich befdtige, bekräftige, ers 
bärte. verificare. 

—— % die Erkenntniß o, des 
Wahren. la cognizione della verirä. 
"AruSaroyos, d, H. der Wahrbaftige 3, der 

Wahrredende 3. ıl verace. 

"Aryepovagıı, 4 3 die Vergeßliche. la 
ſmemorata, la ſmenticante. 

Aaucuævi, vᷣ, ( Kryarorla) H. die Vergeß⸗ 
lichkeit 3. Imenticanza, Imemoraggio- 

ne, oblivione. 

"Aryepivpeic, 5, (hayeuiveua) H. dab 
Vergeſſen ı, die Vergeſſenheit 3. lo 
fmenticare, lo fmemorare. 

"Aryaperıkenc, d, H. der Vergeßliche. la 
fmenticanto, lo fgemorato. 

——— mon De. vergeßlich, un⸗ 

revole, ſmnentiche- 
en 
meusvuruivac, y, av, Be. vergeſſen. fmen- 
icato, ſcordato. 
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Aanenoa, 3. ich vergeſſe. ſmenticare, fme. 
mMorare. 


An, Zasuovon,. A, ach! wehe: guai! vahl 

* sis dubva, eig abrör, wehe mir! 
ihm! guai a me, guai a lu. 

—— 9. — H. die Bruͤhe, Seſe 


Aral, # — das Saliwerk =, die Salzkote 
3. la ſ. ſal ina. | 

"Area, 4, (Aacucià, Krelßn) H. Die Lau⸗ 
ge 3, die Salzlauge. la liſciva. 

Auedaa v2, H. die Rechnung, Berechnung 

a il ne ‚ en ber 
Ackxum % a8 Be 3, Salp 
geſchmack 2. la falfezz 

"Arıspanıı, 4, ( —— (xeeräg:) 

der Salbei a. la falvia. 

—* Pr kugarrı). 

4 9 der Rothſtein 2. creta zoffa | 
da pingere | 

Arsen, 5 (wow) H. der Eisvogel LI, 
ł alcione. 

Anz, (pr kur, Au2) N. aber. ma; d.% 
povov, Kr var, nicht nur, fondern auch⸗ 
nicht allein, ſondern auch. non folamen- 
te, ma ancor2. 

"Anayı,y, (drrayum, krratle) die Aen⸗ 
derung, Veränderung, Verwechſelung 3. 
la mutazione, il cambio. 

’Arıkyn vd, (Ar) HF. ein Zug Reiter r. 
una cavalcata. ein rachtaufi 3, 008 
Schiſn a. un corteggio di valceli. 

Arısya, (karkeen) 2. verändere, du⸗ 

. bere,mwechfele, verwechfele, wechele um, 
ich tauſche, vertauſche, taufhe um. 
mutare, cangiare, ſcambiare. &4- 
akym ru Goplmara, 3. id) wechẽle die 
Kleider, ich wechsle bie Kleider nm. mu- 
«are i veſtiti. Arakym 79 erir, 3. ich 
serändere die Wohnung. mutar cafa. &- 
Adle vav yıaumıy, ich dudere den Bow 
fat ‚ Andere den Entfchluß. mutar ılpro- 

to. karaası 6 nuıpbc, das Wetter dire 
—* ſich. fi muta il tempo. ke» 
vdav, heren, ich wechsle Geld. miutare 
° cangiare moneta. 

"Arzum, v3, (drrayus) 9. die Veraͤnbe⸗ 
zung 3, ber WWechfel z, der Taufch 2. sl 
muramento, il cangıiamento, ia fcam- 
biamenmo.‘ « 


"Arraubver, 9 ev, Be. geändent, verändert, 


verwechſelt, gewechfelt, vertauſcht, umge⸗ 
tauſcht. 12autato, cangiato, ſcambiato. 


Aaaauric, ö, H. der Wechsler 1. lo Icam- 
biatore, rl <angiatore, 


"Ariuurindc, 4, dv, Be. veränderlich, lau⸗ 
niſch. mutabile, bizarro, fantaftic, , 


"Arrsurgin u, (Brrhuren) H. bie Wecdhes 
lerin 3. ia cangiatrice, la fcambia+ 
trice. 


— — e ⸗ 
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Auatè, 4, der Wechſelr, zu, Um: 
tauſch 2, die Bermehslung 3. la fcam- 
bio, la permurzzione. RIPOPR krrzkıan 
8. ich made einen Taujch, ich taufche, 
sertaufche, tanfche am. Icambiare, barar- 


"bare, 59. die Veränderung 3. la mu- 
tazione. 

"ArzeFımdc, ık, IR Be taufhend, wech⸗ 
ſelnd fca. nbiante. 

"Arrızıuov, 79, Pr. —XRXCE 

"Arıskcrassıı, 4, H. die Zeitveraͤnderung 
3, Beränberung 3, der Zeit 3. la mu⸗ 
' tazione del tempo. 

Arrakorisie, 4, N. die Glaubensveraͤn⸗ 
derung 3, Meligiontseränderung 3. Ja 


mautazıone dı religione. 


AAA AAO 88 
de 3. lo ſtraniero, la Atäniera, il fora- 
ſticro, la foraſtiera. 

"ArroyAnasos, cv, 4, 09, der eine frem⸗ 
be Sprache redet, fremd. chi ha altro 
linguaggio eitero. 
"Arrolapa, Td, (Arrorelapa) H. die Ver⸗ 
aͤuſſerung 3: 7 alienazione. 
— 4» 0, Be. verduffert. alio- 


—*8 3. ich veraͤuſſere. alienare. = 

"Amolarg , Pr. Krroluuz. 

"Arrpuwmrixk, ArAmmTındGs Pr. —B 
AAMAEIMTXdC]. 

"Arrszisog, 4, 0, ber einen andern Glau⸗ 
ben bat, der cine andre Religion hat, 
der von einer andern Religion if. che 
e d’altra religione. 


"Arrzterisiöm, 3. ich verändere ben Glaue "Arrocı 4. 0, - der, Die, das andre; 


ben, die Rellgien. mutare la religione. 
Arrakirsoc, 4, 0v, Be. abtruͤnnig, der 
die Religion verändert. che fcambia sa 
reſigione. 
opAäpweugis, o. H. der Ausreißer 1, 
Ueberlaͤnfer ı. Deferteur, der die Fahne 
seridet. il -difertore, che abbandona _ 
la handıera. 
"Anzcen, Br. Brrdym. 
auged, N. anderswohln. altrove. 
Arısuc, ( bare, Krralac)' N. anders. 
altramente. 
"Arıuöc, (sdeuf, &v dev) N. no nicht, 
we ander®® fe non, altrimenti. 
Anserwa, (RI A0y4c) N. von ande 
ger rt. d’altra manıiera. 
Anssarıxec, 4, m, Be. anders geartet, 
von anderer Art. d’altra forte. 
Aruysela, %, (dvvorm zal vonua dab 
al iso ar eyuaslav ray Mison „ vrd 
wagıeraveveıy TÜV ArAyyogınyy Geden) 
die Allegorie 3. r allegoria. 
"Aınyoemöcs, 7, 0, Be. allegoriſch, bilde 
Hi. allegorico. 
Arnyyoemac, Re allegotiſch, bildlich. al- 


legoricamente, 


YArzyeeüs 3. ich endäte, ſpreche bild» 'A 


lich,/ allegoriſire. allegorizzare. - 
Arudupsun, 3. ich ſchiele, bin überfichs 
tig. biecare. 


Anden, 3, N. die Schielende, Schie⸗ 

lichte, ‚die Ueberſichtige 3> la bieca, 
"Arıydweia, % 9. das Schielen r. il bie- 

are. 
"Auy9wes;, 6; N. der Schiclende, der Ue⸗ 
berfichtige, Schielichte, ein Schielen⸗ 
der, Schiellchter 3. um bieco. 

Asve, (dvac Tüv Ars, dung ud Tv 
H 2. ’un Paltro. daryaoug nas, 
( «ED us) unter und. trä nor. 

‚ dwal, (karaguree) H. der 

sutlduder 1, die Audländerin 3, der. 
Gremde 3, ein Fremder 3, eine Frem⸗ 


ein, eine, ein andrer, e, eb; andrer, 
e, es. altro, altra, altro. Erry oęàa, 
ein andermal. altra volta. daa mı2 O0» 
e& (4m) wieder einmal, noch einmal. 
un altra volta ancora. I Erryv, daR 
andremal. Talera volca. ra —* H. das 
Andre J Faltro, Paltra coſa. Arro de 
[N ebenfoniel Arettanto. 
var, ie Ungereimtheite 
cofe ſi 2 * Inchenen. 
Aby- ich rede ungereimtes oder verfehr« 
te8 Zeug, ich rede allerhand nuter ein⸗ 
ander , rede mas nicht zur Sade gehörte 
dir cofe ftravaganti o Spropofitate. 
Aaarie, N. ein andermal. * volta. 
"Arrorgiog , Br. Ekvoc. 

‚Arrorgınve, Ar. krromive, x. r. EEhee 
Arov, M- anderswo. altrove. Ar’ Arge, 
(äw’ Ar pegıav) N. andersingher, a. 
„nonde, ut zu 3. & 
Arvevacn, (wuetroyl ih bin ver⸗ 
rüdt, bin unfinnig, (bin Äbergeichnappt 
, Bir närif —* geſchnappt) 
‚"Arrevenöc, ı&, ıcv, (mupnroyrekvee) Ve. 
narriſch, verrät, unfinnig, verwirtt, 

(uͤbergeſchnappt) infano, infenfato. 

Arodavac, 5 nal a, der immer anders 

ſcheint als er iſt. che ſempre pue al- 

tro che &. 

„ArnöQuas , PA. Krroysvse. / 

Arms, N. anders, auf eine andre Art. 
altrimenti. 

"Arnverde, BA. Kepveddz. 

Aroyanı, rd, 7 das Aedchen das riei⸗ 
ne Bierd a. ıl cavaletto. 

"Areyarsuyu, 3. ich reite ein Pferd zu, 
richte Pferde ab. governar i cavalli. 

"Adeyzeyc, ds H. der Stallmeiſter, Bes 
reiter. ıl cavallerizzo. " 

"Aroyagınsla, j, die Unbedahtfams 
keit, Unahtfamteit 3, Unmöglichkeit 3, 
zu rechnen. Jinconlideranza, P im- 


poſſibilita di contare. , I 





nd 
9. AAO 


’Anydeusok, „0, Be. unbebacht ’ 
unachtſam, unberechnet, unmoͤglich zu 
berechnen. inconfidersto, impoflibile 
di conaf. 

"Aroyla, Rx. avoyala. er 

Aryıaslas 5, H. die Unvermuthbarkeit 
3, nicht vermutben. il non penfare, 

Aryınzaz N. unverfehend, unvermutbet. 
all’ impenfara. unbedachtfam, unbefon- 
nen. inconfideratamente. 


' "Aröyınsar , 4, av, Be. unvermuthet, uns. 


veriehen, impenfaro. undenkbar, uns‘ 
denklich, unausdenflih. ineſcogitabile. 
unbedachtſam, unuͤberlegt, unbefonuen, 
inconſiderato. | 
"Aryıasoeivy, ds H. die Unbebachtfams 
: Pinconfideranza. 
"Aroyma, 5, H. die Reiterey 3, Kavalles 
‚rie 3. cavalleria. 
Aryısla, 3, H. die Unachtfamkeit, Uns 
bedachtſamkeit, Unüberlegtheit, Unbe⸗ 
fonnenheit 3. P inavvertenza. 
"Aroyıeroc, 9 or, Be. unbedachtſam, uns 
überlegt, ſconſiderato, fenza ragione.. 
Aroyoyversık, 5, H. die Schwenkung 3, 
eines Pierdes, das Ummenden, Uwdre⸗ 
ben ı, eines Pferdes. la volta dı ca- 


vallo. . 
"Aroyenhenßov, 7d, H. das Pferdeſchiff 2, 
das Schiff 2, worauf Pierde gefahren 
werden. il navigio da portar cavalli. 
"Aroyoxruros , 5, H. das Pferdegetuͤmmel 
1, das Getuͤmmel der Pferde, das Ge: 
träppel 2. ber erde, das Getdfe a, 

der PHerbe. lo ftrepito di cavalli. 

"Areyouavia, vv, H. bie Tollheit 3, ber 
ferde, der Koller 1. ıl furore di ca- 
. valli, il capogatıo. Ä 
— s 3. ich richte Pferde ab, ich 

bändige Pferde. ammanfare cavallı. 
"Aroyopeguric, dr HD. der Pferdebaͤndiger 
1, ber bie Pferde abrichtet. il doma- 


tore de i cavalli. 


"Areyduryar, #, (kieyiuvıa) (Cuödu) 
H. die Horniffe 3, die Bremfe, Breme 
3, Bterdebremfe 3. il tafano. 

"Aroyavs 7d, (Lo) H. das Pferd 2, das 
Mei a, der Gaul. ıl cavallo. Areyov 
everäy, vd, H. das Handpferd. il ca- 
valle da mano; s«Agyov Tov yopapıov, 
H. das Lafipferd =. il cavallo di fo- 
ma; Aroya dä vd zuvayn H. das Jagd⸗ 
pferd =. il cavallo di caccia; &royov 
zeü aumfıav, 2 das.Kutſchyferd 2, Wa⸗ 
genpferd, der Karrengaul. sl cavallo di 
carro, cavallo di carozza; AAeyav dık 
naßailusua, H. das Neitpferb 2. ıl ca- 

Nallo da fella; ueraßalvsv dxd Ta &r0- 
ya el; Td yardsugı, Sp. fi) vom Pierde 


Avvorcoomn, d, H. 


AAO .. AaAT. so 


auf ben Eſel feßen. cafcare dalle pa- 

- della nella brace. 
"Areyoworsukpxss, 6, N. der Befehlsha⸗ 
ber 1, der Reiterey, der General 2, der 
Kavallerie. ıl generale di cav-lleria. 


x 


“Aroyoc, BA. dvonrac. 


'Arbyoaldagor , 7d, H. die Kohlenpfanne 3. 
il capifuoco. 

"Aroyosauaos, 5; (aXove:) H. der » 
ſtall 2. la ftalla da ee vferde 

"Aroyoevova , 3. id) siehe mit Pferden., ti- 
rar con cavallı. 

"Aroyosvevu, (reraęriacu) H. Ich zerreiße 
mit Pferden, ich viertheile. ſquartare 
a quattro cavalli. 


"Aroyorkxuus 9; H. die Reitkunſt 2. arteæ 
keit, Unuͤberlegtheit, Unbeſonnenheit 3, | 


di cavalcare. 

Aroyorgiza, in H. das Vferdehaar a, die 
Mähne 3, de3 Pferdes. il crine di ca- 
vallo. 


Ilo | 
das Pferdefutter a, fa 
paftura da cavalli. Ä 
Anruelen 3 6 Wrehe mich im —8— | 
i omme au Abwege. irare, tornare 
dalla itrada. B 0 
Aroyveapa, rd, H. das Dreben ı, im 
Kreife, auf Abwege gerathen. il girare,‘ 
il tornare dalla ftrada. | 
"Aroyveoy, 7d, H. die Rreisbemegung 30 
der Kreislauf 2, der Abweg 2. il gira- 
mento, il viattolo. 
Aach. Hr (xeeräg) die Aloe s. Valoe. 
"Arevuayxou, (xl Ay ner) N. wenigſtens, 
zum wenigſten. almeno, almanco. | 
"Arovelz, BA. arıeik. ' Ä 
“Arevscoc, 4, 09, ÄKreuroc) Be. ungewas 
fhen. non lavato. . 
"Arrava, 4, H. der Altana. Valtano. - 


Araekbxi, 7ö, 9. der Meine Altar 2. l’al- 


taretto. "Arrdeı, (ayıov Bine) NH. der 
Altar, der Zieh des Herrn =. Naltare. 
H walk vou arragınu, H. das Ultartuch 
5, das auf den Fusboden gelegt wird. 

ıl davanzale dell? alrare, | 

"Arspäpouas, PA. evyakooum. 

“Arrca vov aarourliu, fi» H. der fat 
2, bei Schuhes, des Pantoffels. i 
tacco ocalcagno della fcarpa. | 

"Aruyueik, 4, H. ber Renfche 
baum 3. l’agnocalto. 

"Arızyeias Hi, H. nicht traurig" fenn.- bie 
Heiterfeit, die Unbarmbersiakeis, Uns 
nitleidigkeit 3. ſerenita, la dpieta- 
tezza,_ 

"Arvayra, N. ohne Traurigkeit, heiter. 
fenza triftizia. unbarmherzig, unmitleis 
dig, uubarmdersiger Weiſe. fpietata- | 
mente. E 

Aacæuroc, v- ud Be. nit traurig, beie 
ter. non triſto. unbarmhersig, unmits 
leidig. fpietato. Ä 


5 AAT AAN 


"wsella, . (Aaurie) H. bie Kette 3, die 
Bande, Seel 3. la catena. 
Mund, 79, (Arvalk, 73,) H. das 
Lettchen \. la catenetta. 
Arsiöäge, j, (usvdau ſaveida 3 H. die 
grefe Kette 3. la catenaccia, il cate- 
none. . j 
 Wrelduna; 70, H. die Feſſeluug 3, die 
Belegung: 3, mit Ketten, in Ketten 
ſlieſſen. l' incatenamento. 
Werden, % 0, -(aAvssdızeusvoe) Be. 
selehelt, mit Ketten geihloffen, in Ket⸗ 
ten gelegt. incatenato. " 
‚ Aordares 3. ich feffele, lege in Ketten 
und Banden, fchlieffe in eu. inca- 


renare. 
—XRXXX „> 9. das Feſſeln x. Pinca- 





tED3ZIONE. 
wweik, 55 H. die Unaundslichkeit 3, Un⸗ 
«uflösbarkeit 3. Pindiffolubilita. 
Ara, N. wnauflöglih, unauflösbar. in- 
| diffolubiimente, hatt 
‚Awrec, 4» 07, De. nnaufloͤslich, unaufs 
lösbar. indiflolubile. % 
Arsshurec, 5, H. das Alphabet 2, das U 
36€. l’alfabero, \ 
Wgadku, vd, H. bie Meine Bleiwage, 
‚ Waſſerwage 3. il livellino. 
Az6hı, vd, N. die Bleiwage, Waffer- 
vege 3. illivelle, nivello. 
Agadskle, 3. ich meſſe magerecht, ich 
—* mit der Bleiwage, nivellire. livel- 


Wpshasun, 73, H. das Meſſen ı, mit 
der Bleimage, das Nivelliren 1. il li- 
J vellamento. 
, Apadzgusevoc. 4, 0v, DE, mit der Blei⸗ 
„wage gemeſſen, nivellirt. livellato. 
 hiskasz, NM. wagerecht. & livello. 
6» H. der Nivellirer 1, der 
zit der Bleimage mit. il livellarore. 


kimicu. 
H. die Tenne 3. Paja. 
Mario, 3. ich drefche. trebbiare. 











Amepa, rd, (AÆmveuòdc) I. das Dre 


fen ı. il trebbiamento. 

Mawensves, u, 0v, De gedroſchen, aufs 
oſchen. trebbiato. 

Laune, ö R) 9. der Dreſcher I. trebbia- 


tore. 


"Wanne, d, (lesasoc) (kiuas) H. der Heu⸗ 


‚ monet, Julius. il iulio. 
| Awsıudy , vr, 9. dat Dreſcherlohn a. 

il pagamento per il trebbiare. - 

Muss, 4, (Arswov, Aruwıra) (Qi) 

‚9. der Suche =. Ja volpe. " 

kıdzewößx:, vd, (kimrevdorewviev) H. das 
Fuͤchschen 1, der junge Fuchs. la volper- 

‚„@, la volpicella. 

Merssdik, d, SD. die Fucholiſt 3, die Liſt 
bes Zuchfes. V’altuzia di volpe. 


|} , - 
AAN AMA . 68 


inrwdınk, N. fuchsartig, liſtig, wie ei 
ucht. da volpe, aftutamenre. 
"Armzoudıdc, 2, dv, De. fuchtartig, was 
vom Fuchſe it. volpino. 
"Arwrovdoyouva, d, H. der Fuchebalg, Fuche⸗ 
„peli a. h pelliccha di volpe. 
Auz, (önoo) N. zugleich, zu eben ber 
" Zeit. infieme, nel iſteſſo tempo, 
"Ausyagıcia, % 9. die Unbeflectheit J, de 
Reinheit, die Schuldlofigkeit, die Uns 
ſchuld. la purita, Finnozenza, |’ effer 
immaculato. ‘ 
"Anzyägısac, n, ov, Be. unbefledt, unbeſu⸗ 
delt, unbeſchmutzt, rein, unfhuldig. pu- 
ro, innocente, immaculato, incontami- 
‚ noato. - 
"Ausyevala, 9, H. die Unmöglichkeit 3, bes 
zaubert oder behert iu werden. ilnonpo- 


ter eſſer affatturaro. 


"Aptytvros, u, om Be. unbezaubert, unbe; 


bert, unmöglich beraubert gu werden." | 


non affarturato, non affatturevole. 
Apdla 1. 5, H. die Steinplatte 3. la pia- 
TEU2, 


"Außdas, al ‚das Spiel 2, mit Stein 
, plättchen. ıl giuoco della piaftrella. " 
Auzötiela, 5, H. die Unmöglichkeit 2, aus: 
zuhuͤlſen, iu runfen. il non poterli fgra- 
nare, o fpennare, o pelare. ' 
"Apddtisoc, 4, 0v, Be. unausgehälft, unauss 
gekoͤrnt, ungerupft, unmöglich auszuhuͤl⸗ 
n, zu zupfen. non fgranato, non pe- 


ato o fpennato, impoflibile da fgrar = 


narfı 6 fpennarfi, ô pelarlı. 

Auadicia, 5, nicht ſtreitey, die Unmoͤg⸗ 
lichkeit 2, zu ſtreiten. il nen contende- 
re, il non poter —F— 

"Ausdısa, N. unſtreitig, unbe 
Grit fenza hrei 3* kriuten ohne 

"Apdöısos, u, ov, Be.nicht reitfüchtig. nicht 


zankſuͤchtig, nicht sänfifh. non conten⸗ 


zıolo, 


"Aum£ovec, al, (Yuvaines worsuxat) H. 


die Amazonen 3. le amazone. 
"Audöuxros , m 0v, De. ungeſammelt, uns 
möglich zu fammeln. non raccolto, im- 
poflibile di raccogliere. 
"Auadutia, 5, 5. die Unmoͤglichkeit 3, zu 
fammeln, il non poterli raccogliere. 
‚Au&öuros, PA. audlmurcs. 
AusIsıa, 5, H. die Unmiffenheit, Unge⸗ 
lehrtheit, Unerfahrenheit 3. Nignoran- 
za ‚ l’imperizia. 
Apadalvo, 3. ich bin unwiſſend, ich Iche 
in Ummiffenheit. vivere nell’ ignoran- 
22. . 


"Aucdisara, (kyeaunirisa) N. hoͤchſtun⸗ 
wiffend, erzunwiſſend, aͤuſſerſt unwiffend, 
fockfdumm. molto indottamente, molto 
ignorantemente. 


Auaꝰicæroß, , 0, (Aygappärısc) De; 


’ 


- 





63 AMA ,» | 

woͤchſt anifend, hoͤchſt ungelehrt, auſſert 

unwiſſend. molto i ignorante, molto in- 
dotto. 

"Aurdäc, xæln q, de, Kyvasog) Be. un⸗ 

x wiffend, uhgelehrt, dumm. indoteo, igno- 
rante. 

Aua9ſura, N. unerfahren, ungelehrt. im- 
peticamente, fenza efperienza. 

"Apköuras 4 ov. Be. unerfahren. imperi- 
to; ungelernt, nicht gelernt. non in- 
ſegnato. 

"Auadursurog, m 0v, Be. ununterwieſen⸗ 
ununterrichtet, unbelehrt, ungejogen. non 
inftrutto, indiſciplinato. 

Auæa9ix, * die Unwiſſenheit, Unerfah⸗ 
renheit 3. l'ignoranza, 1. perızia. 

armen 3, H. die Unmöglichfeit 3, 
weichlich zu werden. il non poterfi am- 
mollire. 

"Aunrsersse, 4, ou, Be. uiche weichlich, 
. unfähig mweichlich gu werden. non am- 
mollsto, che nen fı puö ammellire. 
baukrauroc,y, or, Be. ungeknaͤtet, unknaͤt⸗ 
bar, unmdalich zu kndten. non impaſta- 

to, impoflibile d’ impattare. 

Paukranros, 9, 0v (arıasoc) Ge. unbear⸗ 
beitet, nicht gehandhabt. non mancg- 
giato. _ 

"Auarakız, 3, N. bie Unmögtichteit gef 
seh iu werden. il non poterfi 


« 


eknaͤ⸗ 
pa- 


"Anandein, G aya, a iron Kienda vv 
Als) Amalthea, (die Ziege, die den Ju⸗ 
piter näbrte) Amaltea. 7d uigug rüg 
 iuardılac, das Horn 3, des Heberfiunß 
fer, das Fuͤuhorn 5. la cornucopia.. 
"Auhäsrroc , Br. kuddısoc. 
"Aumvarenivoc, 4, 09, (Aumxeubvoc, &uR- 


xoßarktvoe ) Be. verpfändet, verſetzt. 


. impegnato, 

"Auavireuua, vd, (kpsxene) 
pfändung, Berfehung 3. 
mento. 

Auaværeurie ⸗4 ànaxevrae) H. der Ver⸗ 
pfaͤnder, Verſeßer 1. F impegnatore. 


9 die Ber: 


limpegna- 


— 


"Auauareören, #, H. die Verpfäuderin, Ders 


feßerin 3. 1’ impegnatrice. 
"Ausvarıla, (kuaxıla, kuaxoßäve, Ho 


else kuäzı, als kusrı) 3: Ich verpfände, 


‚ verfene, gebe sum Pfande. impegnare, 

YAnavarı, v6, (Aus) H. das Piand, Un: 
terpfand s. il pegno. 

Sauavinısog, 4, 0, ohne Aermel. ſenza 
maniche. 

Auæavlxvroc. Ra. Muxvixiſoc- 
Aucviroc, 45 0, Be. beruhigt. acche- 
tato. 

—XX —S H. der Schwamm 


2, Pilz 2. il fongo, il tungo. 


—— 4,0, Be. unaufgeflinkt,- 
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udgeßffuet” non ſaliscenduto, fenza 
aprir il falifcendo. 

‚’Ayuavrarevrog, 4, os, Be. unangePlagt, 
unantlagbar. non accufaro, non accu- 
fevole. | 

"Aukvrensoe, Y 


n 


Be. unverfammelt, uns 
möglich in verjanmeln. non aggregato, 
‚impofhibile di aggregare. 

"Auzka, â. (Boptiäc) N. der Norden, bie 
Mitternacht 2. ıl fettentrione, 

Augkaxıy 70, (auxforoure) H. dat 4 
geichen 1, ber kleine Wagen ı. ia car- 
retta. 

—& Pr. duafac 

"Auafäs , 6, H.der Fubrmanı 5 Kutſcher 


1. arettiere, il cocchiere, ilcarroz- 


—* rd, das Subrmert a, die Subre 
. la vettura. 

—E 4» ov⸗ Be. gefahten. verru- 
reggiato. 

"Aunfeurıxov, €o, H. das Fuhrlohn = das 
Teinfgeld 3, für den Kutfehers il paga- 
mento per il vettureggiare. 

Auafevouai, 8. ich fahre, fuhr, bin ge⸗ 
fabren. (Te ovösregov) efler carrepge- 
iato 

Auateco, 3 ich fahre, fuhr, habe gefah⸗ 
ren⸗ (v0 —28 vettureggiare, car- 
reggiare. 


"Audkı, 70, H. der Wagen 1, die Kutfche 


3. il carro, la carrozza. 


“Auakıı, 4, H. die Fuhre, Zabıt 3, das 
Fuder 1. ilcarrettata. 

"Aunkıud ,. 9 der Fuhrweg J die Fahr⸗ 
ſtraße 3. la ſtrada maeſtra, la carreggi- 
ata, la ſtrada battuta dai carri. 

“Auakomosöc, , 2 der Wagner, Sattler ı, 
il carradore, carpentiere. 

"Aunferovra, Ri. aunkäxı. | 

’Anapavrlık, 9, H. Die — 
3, Unermübbarkeit 3. il nen poter in- 
hıacchire. 

Auaęduveiaroe, Yo, Be ungeſchwacht, 
unentkraͤftet, unmoͤglich entkraͤftet oder 
ſchwach, matt zu werden. non fiacco, 
che non pud infiacchire. * 

"Anzeävrıvos, 6 xal q, ou, Be. unverwetlich, 
unvergaͤnglich. immarceflibile, Ä 

‚Auagävrog, Pr. sadogı. 

"Audeavros, m ov, Ve. underganglich, un: 
Dermeslich. fempre vivo, immarcei- 


"Anseunura, (kodreure) N. unbeweglich. 
immobilinentc. 


Aufeuaxroc, m, avı (kesicvroc) Be. unbes 
weglich immebile. 


"Auzeuafık, ni; (kearmypız )' H. die Unbe⸗ 
wealimlkeit 3. imimobilitä, 


"Araprärm, (vuaprsun, apapriiu) 3. ih, 


L 
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im, feßle, errare, fallare. fündige. pec- 


⸗ 


—* pa- 


—2 
—— an das Itrren, das Feh⸗ 


das · Suͤndigen 1. ıl peccare, Per- 
ae, lek 1, der Jen 
le 1 n 3 


errore, il pec- 


catro. 

—z Pr ae, fünbhaft. da 
peccatcre, peccarrice. _ 

Anzeraräs u, S- die Sünderin 3. la pec- 
catrice. 

Auzerurdc, 6, H. der Sünder 1. il pec- 
AOCSE. 

Araervoueia, 5, H. die Unfähigkeit 3, zu 


gazen, Die Unm fichteit 3: bezeugt zu 
werden. ıl non puter atteftare, et il 
non porerlfi atteftare. - 

Auzeruenrec, u, 00, De. unbgjengt, non 
zrreft ‚to, 

Anaprögızas , „00, De. der kein Maͤrty⸗ 
ter it. non martirizzæo. 

Apssıela, si, nicht Fauen, nicht u kauen 
fern. ıl mon maflicare, il non porerfi 
maflic-re. 5 Apasıela Teurou Treu ao 
In msyary, der Apfel if fehr ſchwer ın 
Isuen. quefto pomo fi maflicare Jifhi- 
odea 

Anssıseg, 4, 07, Be. ungelaut, unmd 
Lc u kauen. non malticaco, impoffir 
bile da maſticarfi. 

waeuhrn, Nr ( rm) 9. die achfel, 
He Schulter PAiceſla. 
"Anagukpeurs, 3 ohne Scherz, ohne Spott. 
ienza b: ıKıa. 

su, 0, Be unverfoottet, 

unwerfoortber, unfähie zu fpotten. non 

burlato, che non "puö burlare, che 
non fi pud burlare, 

kmmeueeehia, H die Unidhigkeit 3, zu 
frerzen. il non poter burlare. 
Anserbyurec, „eo De. ungepett t, u: 
geachhelt, ungenrägelt. non fierzato, 
von baftonato. 
ara, (drs57) Bi. weil. giache, poi- 


. (demcr) Bi. alſo. adunque, dun- 
que. 

Ancruroe, 4, 00, (aluaxroc) De un⸗ 
blutig, nicht blutig. non cruento, non 


Cuentato, 


nza conteia. 
—RX BA äuavarıdu. 
"And, — —— Aua xoſuvu, a· -auar 


—— 3. ich nehme Pfand, ich 
„dee ein Unterpfand. ri.cvere pegnn 
Inazog, 4, 0, De “rar ſtreitſͤchtig/ 


"nuze, (duöxue) N. unfreitig, ohne, 
Grreit. 


' 
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nicht anti, nicht zankfüchtte. non 


contenziofo. 

"Audxuroc, 4» 05 Be. ve ei 
mutbies. pufillanimo. a“ 

AußAvyanıog , ia, 10, Be ſtumpfwinklig. 
oteufiangolo, 

"Außruvrindcs 4, dv, Be. ſchwaͤchend ab⸗ 
ſtumpfend indebolente, abbatante, vin- 
tuzzante. 

"Außrüva, 3. ich fumpfe ab, mache Rumpf, 
ſchwaͤche. far ottuio, rintuzzare, in- 
debe:ire, 

"Außrvoruc, ds (Außrirue) Die Abqum- 
yfung, die Dunkelheit, bie Schmäde 
3. lortufita, l’ortuiezza, I’ oicurita. 

Außröss via, ds Be. ſtumof, ſchwach. 
‚otrufo, languido 3 vgüc Aupadg , H, der 
Gtumsffinn 2, bie e Dorn innigteit 3. 
Vimbecillitd, la balordaggine. “ 


"Außrvmyuscı 5, H. die Blodfihtigkeit 3, 


das Schlechte Behicht 5. da vifta orrußa, 
carta. 

Außruuwög, 5, H der Blöbfichtige 3, der - 
ein ſchlechtes Geſicht hat. al corto di 
vifta. 

"Außrvazä, 3. ich babe ſchlechte Ange 
bin biödfichtig. efler orrulo, corto 
vılla. 

"Außovası 0, (mitoug) H. Die genel I, 
der Predigtſtuhl =. il pulpieo, 

"Außosela, j, (Xopräes) H. bie Ambroſia, 
das Taubentraut 5 F a:nbrofia. 

‚Aut, (auy, ud, 31%) Be. aber. mä. 

Aus, (wagazisa) N. ſo id, alſobald, 
gleich den Augenblick. 

Au, (wäyave, auge) a“ —8* fa! LE 
fort! varıne! 

"Ausyarıvela, %, (auayarı)la) H. der 
Manael ı, an Stolze, an Hochmuth, 
die Demuth. la mancahıza di fuperbia,. 

P umiltà. 2 

Ausyarıısa, N. ohne Stolz, ebne- Hech⸗ 
muth, denäthig. fenza fuperbia, umil-, 
mente. 

"Ausyärsvrog, m ev, De. nicht Rolz, nicht 
hochmuͤthia, demuͤthig. non orgoglioio 
non tuperbo, umile. 

"Ansducia, 5, H. die Unmöglichkeit 3, 
ſich zu befaufen, ſich zu betrinten, bes 
teunten guwerden. imoomoilita d’im- 
briac.arfi. 

’auöäuroe, 4, 0v, Be. unbetrunken aicht 
betrunken, ntar beſoffen, nädıtern, uns 
fähig fih su betrinken, unfähig betrums 
fen su werden, non imbriaccato,, inca- 
pace d’imbriaccarfı. 

"Autırgiaela, auelresaya mr. dfnc, BA 

zusenapnyla, s 7. dänc. 

"Ausrsıa. dr H. die Soraloſigkeit, Unke⸗ 
forstheit 3, Unachtſamkeit, Nachlaͤſſig⸗ 
keit 3. 1a asgine, la negligenze 
& 
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—EX— v. H die Unfäßlgteit 3: und 
zudenken, zu überlegen. !incapicita di 
- meditare. 

Auiryrar Pl. ohne nachzudenken, ohne 


zu uͤberlegen. ſenza meditare. Aer 


"Ansrfryrce, 4 ev, De. nicht uͤberdacht, 
nicht uaͤberlegt. non meditato. 
Auaqe, ö nat, de, Be ſorglos, unbe⸗ 
ſorgt, unachtſam, nachlaͤſſig. 
rato, negligente. 

Aucao, 3. ich bin unachtſam, ſorglos, 
nachlaͤſſig, ich vernachlaͤſige. eſſer ne- 
. gligente , trafcurare. 

—R ws (bvarrlasıc) H. die Schuld⸗ 
loſigkeit 3, die Tadelloſigkeit 3. l’efler 


inreprenfibile. 


. "Anspsustnelk, 5, H. die Unmöglichkeit 3, 


‚ ausgebeffert gu werden , zurecht gemacht 
zu werdes. ſimpoſſibilita di raccon- 
ci⸗rſi 


eeM⸗ r.coe⸗/ ov- Be, unansgebeflert, 


——— unmoͤglich auszubeſſern. 
non racconciato, impoſſibile di rac- 
conciarſi. 


IXX (au⸗ eavia) H. die Unbe⸗ 


zaͤhmbarkeit 3. 
„ dimelticato. 


impoſſibilità d’ effer 


"Auıtayaurrıdla, fs 9 die 
traſcu- 


AME 
 Schlnbiskeit. Pimmiürabilich, ‚ia fe 


mezza. 


Aueragaura, N. unveränderlih, mabd 


derlich. immurabilmente. 
Ausräßiyroc, 4, 0, Be. unabänderli. 

beſtaͤndig, fe. immutabile, fermu. 

Unüberfesb: 
keit. LP impoſſibilita di tradurfi. 

ApsrayAurrısoe, 2, 00, DE, unüberfei 
unüberfesbar. non tradotto,. impof 
bile di tradurfi. 

"Autraysgıela, #, H. die Unwiederru fli 
feit 3. N inrevocabilita. 

"Ausraydere, N. unmwiederruflich. inrev 
cabilmente. 

Ausraydenseg: „0, Be. unmieberruflii 
inrevocabıle 

Aueraxirxra, [) unbewegli. immob 
mente. 

"Austaxiyrag, „or, Be. unbeweglich, a 
verduderlich. immobile, immurabile 

AMSTDAMAæroc, v 07, (dnosvmyroc) f 
nicht fommunisirt bat, ber nicht gu 
Abendmahl geht. non communicato { 
cramensalmente; nicht theilnehmen 
non participante. 

"Austäriaxrocı 4» 0, Be. unverdube 
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ra non mutato , immut 

ıle. 

'Ausraatia, %, H. die Unverdnderli 
feit 3. I’ immutabilita. 

"Anssavengla, J. H. die Unbuffertigkeit 
bie Unbercitwilligkeit 3, fi zu beffer 
N impenitenza. 

"Auerauöyra, N. unbußfertig,- nicht ber 
sur Befferang. impenitentemente, fe 
22 penitenza. 


Auserura, N. unbezaͤhmbar. non dime- 
ſtirabilmente. 

AMigevurocv, Ovı Be. uubezaͤhmbar. non 
dineſticabi e. 

"Auseic, 6 oa ‘> de, Be. untheilber, un⸗ 
— indiviſibile. 

"Anleıuva , ohne Sorgen, forgenfrei, 
forglos, bie fenza cura, tranqulilia- 
'mente. „ 

"Apreıpia, a. (Byeovrueia) H. die Sorge 


tnfigkeit, Unbeforarheit 3. la trafcurag- 
gine, la tranquillira. 


"Ausravöyras, 4, ov. De. unbuöfertig, u 
bereit zur Beſſerung. impenitente. 


——— u, ov, forgenfrei, ſorglos, tus "Auerarura, (kusräresura) N. ohie * 
fenza cura, tranquillo. redet werden zu koͤnnen, unveraͤnder 
—R 3. ferstos feon, ſicher, unge⸗ſeſt. immutabilmente, fetrmament 
fört-fenn. eflerienza cura, ienza ſol- fenza accertar perfuafione. 
BE Auerknuscch 4, 0, Be. uuüberredtic 
"Aussieroc, 4, 09, De. ungetheilt, unges ef. imperfuaftbile,, fermo. 
tsennt. indivifo, non partito. "Anstaparyrös, 4, 0, Nicht wieber g 
Anker, äulguroc, PA husgeura, Buk- fragt. non interrogato di nuovo. 


—* ’Ausraskiura, N. unbeweglich, 
—8* M. nnmittelbar. immediatamente. ſchuͤttert, unerfchätterlid. 
‚ "Ausesc, 9 er, Be. unmittelbar. imme- 


une 
immobi 


mente , Inconcuflamente. 
diato. 


“au, 4 0, (&ussorec) Be. unreif, 
ungeitig. non maturo, immaruro. 


Aussuela,s j, (kussorsry) H. die Une ' 


möglichkeit reif su werden. l’impofhbi- . 


lita di marurare. die Unreifheit 3, wicht 
reif fegn. 1’ immaturita. 


"Aperassrurog, y> 0, De. unbe 
unerfehüttert, unerſchuͤtterlich. 
„aile, inconcuſſo. | 

uerasarı)la, 5, H. die Unbeweglichkei 
 merfepätterlihtei Unbemwegbarfeit 
’immobiliti, l’efler inconcuflo, l’ia 
poſſibilit⸗ d eſſer concuſſo. 


wegiic 


immi 


"Ausrasaela, %, H. die Unveraͤnderlichkei 
Unwandelbarkeit 3. P’ımmurabilira. 
"Anerdrara, N. unveränderlich, uuwa 

delbar. immutabilmente. 


Auırdpara, va, SH. die Beitwörter der. 
Verst Iran ie Mitteljeitwörter. i 
verbi ıntranlıtivi. 


Aursaßrneia, 4. die Unperänberictei 3r 


⸗ 


6 ‚. AME 
"Anerdearoc, s 4.0, Be. unveränberlich, 
‚ wassgudelbar. immurabile. 


AMI 


Agrrayupsela, 9, H. die Unmöglichkeit 3, 
in behandeln, zu bearbeiten. il non po- 
ter adoprare, ıl non porer‘erattare. 

Aeræxelerra, Nr unbehandelt, unbear⸗ 


. beitet ſenza adoprare, fenza trattare. 


Aecræxięenroc, 4, 0, Be. unbehandett, 


 unbeatbeitet, unbearbeitbar, unbearbeits 
h kb. non trattato, non fratwbile. 


Anfraxyas, 9 m ‚Be. nicht theithaft, nicht 
heildaftis tg. chi noné Partidipe, privo. 
Aueren, M. unmäsig,. über bie Maafen, 
immoderatamente, oltre mifura ;'44- 
| uni wien ducrea, ich effe und trinte 

. mangiare e bere immodera- 
tamente 
Aurmels, v, H. De ‚Ungemepenfet z, 
llermeñnlichkeit 3. 
Asireyru , R. unpemeffen; f "nermeilig, 
ibermäßtg- immenfamente. :. 


a: om — Be: unge⸗ 


im, unermehl äßig. non 
| mifurero , nd 


5 uch » 2* die Unmäßigteit 3« Pin- 


»# E ‚Aufrenrov) H. die Uners 
meklichkeit 3. immenſirà. 
derpßz3üc, ‘a, d, (Ba9d⸗ xugre ub- 
‚ 000) Be- nuermeßlich tief, unergründs 
| 14. ). ‚profondo fenza milura, fenza 


—— u, 0, (naxde den kein) 
rtrem ; Be. uͤbermaͤßig böfe, eutſetzlich 
bife, verrucht. cattivo fuor di modo, 

oO. 
areen, v2» (Apureia) H. das Unermeb- 
‚ be 3, die Unermeßlichkeit 3. I’ immen. 
»,VYımm 
dprrec, 45 05 ‚28. anermestich. im- 
nınlo. , 


—RX » Br. kustela. 

kan, ind, (mi, Krrr) Be. aber. mi. up 
—8 N. aber noch. mä ancora. 

air, N. amen. amen, 

—8 ( Sac) H. die Muhme; Tante 


}- 
Mars, I (sirga) 9. der Amiant 3+ 


— Muaydesvxroc, u kulavroc 
zepdtees, H. die unbefledte Jungfrau. 
} . Fimmaculata vergine. 


7 N. unvermiſcht. ſenza meſco- 


an „u, Be. unvermifcht, ange 


, Rt, uvermengt. non mefcolato, puro. 
Aniyeie, d, HD. die Sprachloſigkeit 3, das 
—— ı. la privazione della 
„ Ja tacicturnità. 
nterec u. 0, (Arkamroc) De. ſprach- 
Ä is, Biafhweigend ı ſchweigend · non 


.. AMI- 


Auo- 70 
parlante, privo della parola, tacitur. 
no; pirwehuliyros, Id verflunmme, 
ſchweige Mil. tacere. 

Arıpyeld, 5, H. die Unnachahmlichkeit 3, 
—— 3. eſſer ini Stabile, 

Auluyra, N unnachahmlich. inimitabil- 

mente. 

"Aplunrog, wo, Dt unnachahmlich. inj- 
“ mitabile. 

Anıfla , $, 9. bie Ungemifchtheit, Die 
Reinheit, die Einfachheit * ta ſempli- 


- eita, ia privezione di miftura. 


—** %, (savsurägı) 9. dae Mifier els 


ner Slinte oder einer Armbruft. la mira, 


un archebufo, o d’una baleftra, 
— —XA H. 
-fül 4: la mitra del (aperdote, l’infola, 
—* a. Märı. 


Auparinı, Autaröntadoy, pr. karkn, —2 


ròxaado, nm Eqe., 

"Aupedık, Wr (bumovdız, Auubroroe) 9. 

- Die Sandaegend FL fandiges Gegend. il 
luogo fabbronofo; 

"Anus ; dual ji, H. der Sand 2. Parena, 
la fabbia, il fabbinne.. . 


" ‚Aupovdız, PA- —R 


Auælduc, 0 xau u, 06, Be. ſandigt. are⸗ 
noſo, ſabbioſo, ſabbionoſo 


Aurupbresuroc, u, 0v, Be. nicht-iin Anden 


ten, vergeffen, ohne Grabmal. non 
memorato, obbliato,, che e fonza mo 
numentor; :: 
Auvmuòveuroc „40, De. uneinaeben, 
vergeßlich immempre , obbliofo. 
"Apvymartda , (Ziyanovd ) 8 ich vergeſſe⸗ 
ich gin nneingebent. dimentica6, dcor- 
‚. darf, : 


"Auvyela , *,( keoffxganıe xo —R 


Gans mv  Graseuireun we ——R — 


dwadıy ula uselz zu) % Ban, # LT] 


öytnunev krd par uselur na) Aare ) 2 . 


die Annekie.3. l’amnettia. 
"Aueyon, Pr- ksaven. 


"Aurape » Auvaapkvog, u. . dfüc, BA. Anm 


nz, kumanfvon, x. v. Höhe. 


"Aucıpaia, (davemı) M. wechfelfeitig, ges 


genfeitig, mutuamente, 
"Auoıßaiog s ala, ala, (kvvapaıfajag, 7 eva 
roõ Kr) Be. gegenſeitig, swechfelfeis 


‘tig. mutuo, reciproco. 

—— d De U eheitbateit 

’A osas “3 3 n . 
* indiv üb hie * r* 


Auolęaræ, N. um ungetbeilt, untheilbar. fen- 
4V 


za ſpartire, iſibilmente. 
Anolęaroę, 4, ov, (&xweıscc) Be. unges 
‚theilt, unzertheilt, untheilbar. non 


ſpartito indiviſibile. 


eis, 45 H. die ung eligfeit 3, der 
A 1, an Sluͤck. —* ——— 
la mancanza di fortuna. 


N 


die Imre, ° 





‚7£ Ayo Anrı j 


!ausıenc, 4,00, Be. untbeilbaftig. privo;,’ | 


unglädlich, unglücfelig ffortunato: 


‘ "Anbruvroc, PA- kuaryde 


’Anovası, To, 9. der fleine‘ Ambos 2.l’an- 
eudinella. 

"Ancu, ri, 9. der Ambos 2. l’ancudine. 
Anovofuaov, ro, der Klotz 2, darauf der 
Ambos ſteht. il tronco dell’ ancudine. 
Auoeoia, 4, H. die Geſtaltloſigkeit 3, die 

Unseßaltheit 3. P-informira. 

Apogpec, 4, ov, De, geſtaltlos, unges 
flalt. informe; verunfaltet. fhgurato. 

"Ansonsvro;, 4, 09, De. uneingeweicht, 
unangefeuchter, uneinweichbar, unan: 
feuhtbar. non inzuppato, Impoffibile 
d’ inzupparfi,. 

Auoqravia, si, 9. .die Unanfeuchtbarfeit, 
Uneinweichbarkeit 3, die Unmoͤglichkeit 
. 3. anufeuchten ober eimuweichon· lim⸗· 
poſſibilit de ĩnzupparſi. 

Apoudiaclia, 5. H. be Unm lichteit J⸗ 
fi die Zaͤhne ſtumpf iu machen. l’im- 
poflibilicä.d’allegarfi i denti. 


‚ Anovdiauges u, ov, De, nicht ſtumpf ges 


mocht, unmöglich Rumpf zu machen (von 
den Zähnen.) non allegato, impofkbile 
d’allegarfı, (de i denti.) . 

"Anovaa, a, (wurovaa) H. die giaſche 3. 


il fiaſco. 
"Anovaksı, vo, (kuwevası) 9. das Flaͤſch⸗ 
chen 1. il fiafcherto. 


. —WRE v, ou, De. nnmerſchnitten 


unkaſtrirt. non caſtrato. 
>Ansigı, vo, 9. der Deiſat 2, bee Car 
2, des Oeles 2. la feccıa d’oglio. . 
"Ausvsla, 3, (Ausvemsryra) H. die Brobs 
beit, Rohigkeit, Robheit, Rauhigkeit 
3. la rozzezza. 


_ MApoueoc, u, 00, De, unhoͤſich— grob, reh, 


taub. rozzo, fenza grazia. 
AnovxAmsos, 4, ou, De. unverfhimmelt, 

nicht ſchimulicht. non muſſato. 
"Aumvicv, "Apmvosurov, BA. Aus 8. 7. 


ikue. 

"Apzanırıc, d, (Asyagıacııc) H. der Rech⸗ 
ner ı, Rechenmeiſter 1, Rechnungsver⸗ 
ſtaͤndige 3. l abbachiſta· 

"Auwaroc, 6, — H. die Rech⸗ 
nuna 3, Rechenkunſt 2. Pabbaco. 

"Anzarmelz, 9, N. die Unmöglichkeit 3, zu 

. fliden, auszubeſſern. Pimpoflbilita di 
rappezzarli. 

"Aumdieroc, 9, 0v, Be. ungeflict, un⸗ 
ausgebeflert, unmöglich su flidden, aus⸗ 
ubeflern. non rappezzato, non rap- 
Peraevole 

"Asmavog sßavor. 

"Aumsen ro, —— — H. der Korn⸗ 
boden, Setreibebonen 1. il granajo. 

"Aurxda, ro, H. ber Ballaſt a, In Schif⸗ 
fen. la fliva di nave. 


Fr AMN. \ y 
2) rn, (Ausagov, dumpe) 9. d 
Ymbra ı. ambra. 
Aumrpb3s05 »..8 » u. (kuwserzınde) N 
Ambra, wie Ambra. d’ambre. 
Agrar apuwägsoes 45 09, Be. nug 
barbiest, unrafiert. che nen.fı € y: 
„to la barba. 
Aymwäc, é, eine Art grobes Tach =. for 
di. panno groflo. 
"Auznekdm * H. die Geſaudtſchaft 3, 3, 
baffade 3, I’ ambafciara ‚ Yımbalcıara. 
Auzeselien, Pr ’ a ir 
). der Beiandte 2, (Ambaſſadeur 
ee) D ber De "anbafe iadare. 
"Aumnsägdeurac, 4, 09, Be. unaudgea 
‚set. ‚nicht abgearset, nicht aus ber A 
—8 non imbaſtardito naon de 


———— v, ſich nicht ein, fich nid 
Eritäeh, ig erbräflig fon. no 
ſtidirſi. 
meta „0, Be : nicht uͤberdruͤ 
ſig, ld etelbaft. non faltidiro, ch 
ron fi fattidifce 3 sum Aurscheirog. ii 
bin nik nicht efel, ekle mid) ulht. non fi 
idirfi 
Aumerki, v0, H. dad Weintöcgen ‘ 
la viricella, 
"Auwsrdenss ds (dursmueyie) H. d 
Weingdrtner ı, der Winger 1. il vign 
jo, il vignajuolo. 
"Auzta, vd, (d6veov) H. ber Weine 
2. la vite; der Weinberg 2. la vigna 
"Apwery, d, H. die Weingaͤrtnerei, Wir 
jerei 3. I’ arte di vignajuolo,. 
"Aumsiıxoc, 4, 0v, (ToV kuriisov, kr’ ig 
wir) vom Weinfiod, vom Weinberg 


di vigna. 


"Auzsand,y 4.0, vom Wein, wie we 


‚vinofo, vinetico. 

’Aursrodıeun ‚70,9. die Weinktäthe 
ıl fiore di vite. 

"Aursroxonn; ro, ein Feld s, wo bie aa 
ſtoͤcke ausserottet find. campa da dor 
fono flate cavate le v nn 

"Anzerüvac, 6, H. der Weingarten, s 
Weinberg a. la vigna. 

"Auzsrghca, 3, 9. die Weinſtockswuri 
4. la radice della vite. 

"Answer, %, (mie) H. der Wein 
a, die Weintebe, die Rebe 3. la vi 

"Anzsaweyin, 4, N. die Weingdrtn 
3, MWingerei 3. l'arte di vigeajuola 


"Aymsroveyos, BA. kusreäkgyc. 


"Aumsroveyä, 3. ich bearbeite oder 
einen Weinberg. lavorare o colti 
una vigna. 


"Aumsrororoc, 6, ein Ort 5, 100 * 


ſtcke ſtehen. luogo dove ſtanno 
h +) viti. | 
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Arzupgeniov, 70, 5). dad Beinblatt ;. 
il foglio di vite. 

’ f) ro, H. das Weinfelb 5⸗ 
dXÆ Beinitockefeld 5, das Feld, mo 

ſtehen. il campo delle viti, 

il campo dove ſtanno viti. 

5 rd, (Herd) H. die Koru⸗ 
' Bine 3. la bartifegola. 


J AMr. 


AN 
H. der Rabm 2, der Milchrahm 2, die 


Sahne 3. il fior de latte. 


"Apvamvıasogs 9» 0% Be: ungemablen- 
: non macınato. 


"Auveıeiz, 5, H. die Beruchfsfigteit j, der 


Mangel ı, um Geruch 3. la mancanza, 


d’ odore. 


"Apversog, > er, Be, geruchlos, nicht rie⸗ 


eurer n, 0 H. nicht geſaͤumt, Aber, fenza odore, privo d' odore. 


nicht eingefaßt. non orlato. 
Akzedile, BA. Iuwedlce 
Auzeifr, 9. die Flaſche 3- il fi- 


— A. wollte Gott! wenn bag: 
* mus! piaccia à dio, voleſſe dio 


—— won De. undurchbohrt. 
— 1,0, ve. ungefuͤttert. 
bon ımboccato, 

Luwenir) H. die Fruͤh⸗ 


EXE 5 

Ensöfeige 3. il fico di primavera. 

Auzupmeru, #4, H. det Sröhlingsfeigen: 
ums. * fica ja di primavera. 


Anzpa, BA. kpeäpı. 

Aula, (Epwazum) 3. ich fioße zuruͤck, 
ſoße fort, ſtoße weg, ſtoße hinein, ich 
treibe hinein. ſpignere cacciare, cac- 
ciare dentro. —RRRX Eva naeh sic Toy 

reizen, ich ſchlage einen — in die 

Fe caccıar un chiodo nella mura- 


net, 4. 9. das Gtoßen, Treiben 1. 
il ipignere,, il cacciare. 

Akrwepız , 70, (Burwauss) 9. der Stoß 
„» ia —— ł impulſo. 

durusubvoc, J. 05 M. geſtoßen, ger 

Ion gefinben + bineingefoßen, 


eben. fpinte, caceiate, cac- 


** ntro, 
drums » 6, H. der Stoßende, Treiben⸗ 
be 3, ein toßender, Zreibender 3- 


uno che fpigne, uno che caccia. 
Ayzanıncc, W, dy, De. fließend, treibend, 
„Naeiutreibend. fpignente, cacciante. 
N) ro, (zwencv) 9. die fleine 
Naudel 4. ilmandorlina, mandorletta, 
Ayoybart, 5, (Aröee) 9. der Mandels 
beum 2. il mandorlo. 
Cs 9, 09, (kuuydaakuoc) von 
Bandeln. di mandorlo. 
Auylaresönc, 6 am 4» de, Be. mans 
Veitörmig. fimile alla mandorla. 


Aeydersralor, vo; 9. das Wandeloͤbl 


2. Folio di mandorla. 
Aeylarev, vo, Pe RA die Mandel 
% der Randellern⸗ mandorla. 


Auylarzrasec,. 6, ein Platz a, vol Man⸗ 
deibaume. luoge pieno di mandorli. 


Apcan, a, (aöyarı, rölra rev ydrov) 
. 


—e Ba. Air mit Erf 

"Auvgwroc, u, av, nicht m am 

‚„falbt, nicht gefirmelt. non Ein ge 

‚ weodseic, Önscayuoe ra med. . 

ne (&roeä) 3. ic; zweifele, big 
unfhläfig, wanke. ubirare, effer in- 
certo. 

"AupiBioc, ı2, 10, (öroö Cdv die TO ve 
eov za, Aukrn drı ray ya) De. amphis 
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bild, im Waſſer und auf dem Sande le - 


amfibio, che vive nell’ acqua e 
alla terra; CBov Aupißıov, ein Thier =, 
das im Wafler und auf dem Lande lebt, 
eine Amphibie 3. anfibio, animale 


* puo vivere ſulla terra e nel® ac⸗ 


Ay elßors, N. sweifelbaft, ungewiß. dub- 
ioſamente, incertamente. 

"AugpıRorla, 56, 70 auplßorAov, Zptıaf- 

ru, kBeßauöryc) N. die Zweifelhaftige 


“Seit, Ungewißheit 3, ber Zweifel ı. al 


dubbio, l' incertirudine. 


" "AublBorog, 4, ov, (kBkßasoc) Be. zweifelhaft, 


ungewiß, unfchläffig. dubbiofo, incerto. 
Aqudixioc, ia, ıov, auf beuben Seiten 
recht, rechts und Tinte. 


"Aupıdtargev, ro, H. der Schauplag % 


dad Amphitheater 1. Pamfitestro, 
"Augıeßirae, 9, Pr. &ugıßorla. 
"Ausıeßuruei, 3, H. die Streitigkeit 3, 

der Streit 2. Ja ‚controverfia. 
Audseßarindc, „ 09 Be. dem Streit uns 

terworfen, jmeifelhaft. centrovertibile. 


’Angıefyrä, 3. ich fireite, difputire. con- 


trovertere, difputare, 


"Auopa, 70, (dumpz, Öumcıs, Ggxoc ) 9 


der Schwur 2, der Eid 2. il grura-. 
mento. 

"Anwusvor, 4 ou, (dusjasves) Be. geſchwoe⸗ 
ren. giurato. 

’Ausvo, (duave) 2. ich ſchwoͤre, ich thue 
einen Eid, ich lege einen ei ab. gin- 


* ô, (ouuric) 2 der Schwoͤren⸗ 


de 3. il giuratore. 


"Aunrınoc, us dv (inuricde) Be. adlich 


giuratorio. 
Audrem, ü, Cindrea) H. bie Schws⸗ 
rende. giuratrice. 


"Av, &, Bl. menn, ob. fe. & alas nal, 
Bli im Fall, heſetzt. caſo che. avdin, 


' 


4 


_ 
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Avapsrım, 3 3 


ANA 
I (dl p4) vi. wenn nat wo wit. 


c non. 

"Ark, B. mit 4, 6. £ON. 

"AvzBaca, Z. ich ſetze darauf, ich feie auf⸗ 

„ etmad,-ich ſetze oben darauf. fovraporre, 

"Avapzivan 3 ich ſteige hinauf, ich ſteige 
empor, ich ſteige auf. alcendere,. mon- : 
ter PA. Zunßalva. 

Avaßalio, 3. säbren, aufgehen. fermen- 
tare, ievitare. rd duug: kvapalveı, ber 
Teia geht auf. la baſta levita. 


differire, rimertere. 


“ >Avapdırovea, 5, ( Peveys xy) 9. die 


Qurtie 3. la fcarurigine., 


"Avafkuısac, m, ov, Be. unverldumdet; uns 
, gef dinddet. non calonniato, 


⸗ 


ſteigen 1. al montare. 


"Ava? Qacua, ro, H. das Auffteigen, Hin⸗ 


auffteigen, Emporſteigen 1. al montare, 
haſcenſione. | 

"Ardßarue, 8, H. der Auffieiger 1, der 
‚Steigende, Wuffieigende, Sinauffiet- 
‚gende 3. uno che monta. 

Avaßaris, u; dv, (Zupmrdc) Be. gegob 
ven, aufgegangen, gefduert. fermen- 
taro, levitato. 


' "Avdßaros, 4, 09, Be. unerfteiglich , un⸗ 


befteiglih,, unzugaͤnglich. 


impoſſibile di montarfı. 


Avapıpac , 8. ich siehe vor ober über, ich 
feße etwas über etwas. inalzare i in grado 


inaccefübile, 


ſureriore. 
"Avaßrasıa, Pr. Sava Auseve. 
"Avapruın, (dvapgim ) 
turire. 
—— x. 2 det Br uaxoßoAs, n T 


Arakon), #, H- der Auffchub 3, bie Ver⸗ 
sögerung ’3. la dilazione, l’indugio, 
ıl ritardo. 

Aꝛaſeago, 8: kochen, ſieden, aufkochen, 
aufſieden. rıbollire, bollire. 

Avappaeı, 4, H. das Suchen, Sieben 
ı. la bollizione. 

"AvdPeacha, PA. — 

"Avapenersivoc, 4, 0, De. geko cht, ge⸗ 

orten, aufgelocht, aufgeſotten. "bol- 


to 


"Avafe 


Trockenheit 3. la mancanza di pioggis, 

»ariditâ, Ja ſiccità. pros | 

"Avdpevens, 70, (vegomyduua, eavreßd- 
v;) 9. der Springbrunnen ı. la fontana, 
il getto d’acqua. 

Araßecdu, Z. hervorquellen, hervorſpritzen, 

J enmporquelien, quellen. fcaturire, zam. 

ıllare. - 


+ 


3. ich verichiebe » ſchiebe auf. , 


3. fließen. fca- . 


s 5. H. ber Negenmangel x, der 
Mange I, an Regen ı, bie, ‚Dürre 3, "Avay 


3 


ANA De 
käse. wer Senden Fr freue mi 
— mich, ich bin luſtig, bin cı 


allegrare, rallegrare, ſaltar 
Bern giubilare. j 





"Ayaydrrıasıs, Y, HD. die Ergaͤrung, 7 
luſtigung 3, dad Hünfen ı, vor Freu 
das Entzuͤcken ı. P’allegrezza, la gio 


Ia giubilazione, il faltar per allegre 


Ayararzenz, r, H. die Ergetzlicht 
der Jubel 1, das Entzüden 1. P° 
egrezza, il giubilo, 
Avayarıızetiivoo, 4, 0v, Be. ergãtzt, 
fig, entzüdt.. allegrato, giabilofo. 
"Avayarrıasında, 4, or, Be. ergögend, e 


! 


zückend. di grand allegrezza, di g 


bilo 

—EXV ss 2: bie Underſoͤdnlicht 
3. irreconciliabilita. 

Avaybrısa, N. unverföhnlich. irrecon 
liabilmente. 

"Avayksızcc, 45 00, De. unverfößnli 
irreconcıliabile. 

’Avayylara, 3. ich benachrichtige, verkl 
dige, annunziare; riferire. 

‚Ausyyura » PA. Avsyyırra. 

"Avayliasga , To, (krayiisax, wage 
Azspa) H. die Verachtung, Auslachn 

Perſogttuns 3- la deriſione, la bıu 
befta 

"Avayeraepbvoc, 4» ov, DBe- verlacht, ai 
gelacht. verfpottet, burlato, beffato. 

‚Avyayszarac, 2. H. der Auslacher, Sp 
ter 1. ıl beffatore, it burlatore. 

"Avyaysıazsınoc , 9 er. De. lächerlich, v 

lachenswerth, auslachenswerth , ei 

chenewuͤrdig, auslachenswürdig, v 

fpottungswürdig. beſſerole, burlevo 

»Avaysadspıa, ij. H. die Auslacherin, © 
terin 3. la beffatrice, fa burlarrice, 

"Avayırs, (wear, weeıwalcn) 3. 
lache aus, verladhe, verfpotte, babe zt 
beiten. beffare, burlare. 

"Avayıplau, PA. Exsaysplön: 

‚Avaya » BA. Javayına. 

"Avayıaexa, 3. ich lefe, Ich erlenne 
leggere, riconoſcere. 

'Avaynkcn 3. ich zwinge, nötbige, tre 
a. Itorzare, coftringere. 

»Avayıklu, (aganıyda) 3. Ich bewege, 00 üb 
rede, berede. perfuadere. 

1724 7 (due evsacın, ee 
ich bin zudringlich, ich br draͤnge/ bed 
ge, drüde, bedruͤcke. ar inſtanza, pi 
mero. 

Avæyxnæioc, Mi, alov, Be. noͤthig nei 
wendig. neceflario. 
Avkyuasıcı hr H. der Zwang 2, die N 


tbigung 3 ,_ die Gewaltt 3. 
forza , il coftrignimento, la violen: 


"Avayannacu, Z. ich ſpringe vor Freuden, — BD rin Iran) H. bie? 


| . } 
AnA 


” 
, die Bebrdupung, 


+ teinslichleit 3 
 Iebdung 3. Pinſtanza, la preflione. 
. gi iukyuaen, ( 


ı Bes 


Ivayızeubın 
zaunsen, mit Gewalt, -mit Imang. ffor- _ 


zstzmente , con violenza. na kydyua- 
em: (mi pin , u ivsasın) N. yudrings 
| ‚ ‚ bedrädend.. con in- 
' Aanza, inttantemente, con prefhone, 
"oteysmenz, vo, (dvayzasudc) 5). ber 
Zoang 2, die Gewalttbätigkeit 3. lo 
fer zamento, la violenza., 
"Ayayuasıchrac, 1 0%, De. gezwungen, ge⸗ 
— genöthigt. fforzato. . 
" ee der Zwingende 3, bet 
‚lo —— 


zevole, violente. 

"kaynkros, > 9 die Zwingende, Ges 
waitthätige 3. 1a Iforzatrice. 

'Anayın. ds N. die Noth 2, bie Nothwen⸗ 


| thigend, enwaltfem, gemaltıh tig. ffor- 


< la neceflirä, il bifogno. as 


ern es ik mörbig, iR nothwendig. © 
a üvdyaus ’ ur Aykyuyv, N. 
—“ aus er, neceflariamen- 
—— er 
, au etban. 10 
fe per necefitl, ! 


—** 4, H. die Aekruten, Neugewor⸗ 
le recrute. 
ei RA. ksbyyını 
Ay), Be —— 9. die Notb⸗ 
derft a. il neceflario. xAuver re Anay- 
saiv men, (y To kvaymıd uou) ich ver⸗- 
richte meinte —ãA andare al ceflo. 


'’Aneyıals 

— —æ — IE ich leſe. leg- 

— —— inegeheim, uns 

ie Anermupes I ve 

} ** re incornito, 

Asaysuenala, 5, 5 die Bekanntichaft 3- 
h conofeenza. 

"Alpe, Hr (dsßaer) H. das Leſen I» 

: islemura, la lezione. 

Arsysweua, vd, (dsßasua) H. Das Le⸗ 


| „er die Lection 3.. la lezione. 
x 7 m, 00, (defueutvoc) Be. 


—“ d, (Aubaric) 9. ber Lefer 1. 


— (oßarna) N. lesbar, le⸗ 
ſerlich. leggibilmente. 
Aayansızöc » 3» dv, ( Buaßasınde) Be. les⸗ 

ber, leſerlich. leggibile. 
* va kuyıwedd) ein lesbar 
ed Buch 5. Libro degno di lezione. 


—— J — H· der 
Neugierige 3. 
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"Avayoyupsvrink „N. M.: neugierig. curioſa· 
ir,ente. . 
I) N: ger! "Avayeyugsurinöc , 95 [zZ Be. neugierig· 
euriolo.- 
"Avayoyupgureum, 4. 9. die Neugierige 3. 
la curiofa. 
Avsyorueniu, (d£erköu) 3. ich forſche, er-⸗ 
‚Eanb ige mich , forſche nach, bin nengies 


eſſer curioſo, inveftigare. 
—E a. H. die Neugierde, Nreus 
gierigkeit 3. la curiofira. 
"Avuyovaıklu, (divayavıa) 3. ich elle 
mich, ic) entſetze mid naufeare, aver _ 
naulea. 
"Avayovrızeua, 70, (&vayoviıaeucc) 9 
der Efel ı. la naufea. 
Avævoumævixoe, I, 00, Be. ekelhaft, ekel⸗ 
erregend, ekelerweckend, widrig. nau- 
ſeoſo, ftomachevolc. 
"Avayolauın, 70, (kvayemude) H. die Ans 
reizung » Anderung, Aufberung 3. Fire 
ritamento, provocamento. 
"Avaygımubvos, 4, ov, De. gereiß t, ange⸗ 
reitzt, aufgehetzt, aufgebracht. irritato, 
provocato. 
"Ayaypınvopai , ‚8. ih ergrimme, werde 
aufgebradht. irritarlı, accenderfi dæ ıra. 
"Avayeıava, 3. ich reise, reine an. hetze 
Ki bringe auf. irritare, provocare. 
"Avayeimaıc, #, H. der Aureik 3, bie Aufe 
hegung. l’irricazione. . , 
"Ayßyuesum, PA- Bere 
Aravyverurje- Br. yavovv 
Avædaxtuevu, 3. I) * Dei. pian- 
gere dirottamente. 
"Avadsixvu, 3. ich lege vor, zeige vor. mo-- 
ſtrare, mettere avanti. 
i lega- 


’Avkdeun , ri, H. die Bauden. 
menti. 

’Avyadlym, 3. ich binde. legare. Ba. dsvm. 

"Avadıflusıen rd, (Baprıslarov vaıd), ge 
TISınov za) H. der Pathe 3. il gli 
occio. 

"Avadscen 3. ich bringe unter einander, mi⸗ 
fhe , vermiſche. mefcolare, mifchiare. 
"Avyadsxoun, (Aupricn adv vouvdc) 3- ich 
bebe aus der Taufe, ich halte in der Tau⸗ 
e. levar dal battelımo, tener al batte- 

imo. 

"Avadsxöusrocs Ys 0, De. aus der Taufe ° 
gehoben, im der Taufe gehalten. levato 
dal batteſimo, tenuto al bartefimo, 

Ayadlöu, Br. favadlde. 

'Avadlın, (ivaßeiwu) 2. quellen, herver⸗ 
quellen , hervorſpritzen. Kearurire, Zame 


Te. 


ö ni Pr. 


favadır 
"Ankdeun, 70, Re 9. die Bene 
sung, Befeuchtung 3. 1’ umerrazione. 


tet. umidito, inumidito. 


»Avadoubvos , 2, 0, Be. benept, beſeuch⸗ 


2 ANA 
Anadoepdes 35 du, Be feucht, naß. 
umido. . 
9. die Feuchtigkeit 3, bie 
midıra, ® 


Avkdosıcyz 5, 
Näfe 3. P 

"Avadoxısen, 5, (vos) H. bie Pathe 3, 
bie Zaufieugin 3. la madrina, la fan- 
tola. 


Avdoxoec. 6, (vewdc) H. der Pathe, Tauf⸗ 
jeuge 3. il patrino, il ſantolo. 

"Avaluraums vo, 9. das Anfuchen I, das 
Verlangen ı, das Begebten ı, die Bit: 

3. Fimpleranza, ricerca, la do- 
anda. 

"Auinruubvoe, ns 00, Be. erſucht, gebe⸗ 
te, begehrt, verlangt. implorato, ri- 
cercato,, domandato. 
"Avkdsun, 70, (sarden) H. der Fluch 

die Verwuͤnſchung,Verfluchung 3. . la 
maledizione, 1 ıprecazione, 1’ eſecra- 
zione. Aradeua Iso, ec fen verflucht. 
fia maledette, fia efecrato. 

Arsdeuarllo, 3. ich verfluche, verwuͤn⸗ 
ſche. maledire, imprecare, anatema- 
tizzare , elecrare. ' 

YAvadsuarısubvoe, 4, 0, Be. verflucht, 
verwuͤnſcht. malederto, efecrato, ana- 
temati22ato. 

Aradeuarıonöc, ds H. bie Verflauhung, 
Verwuͤnſchung 3. l'imprecazione, Pefe- 

crazione,, la maledizsione, I’ anateme- 


e! . 
UZZazıone. 


"Ayadeuarısıc, . H. der Verflucher, Ver⸗ 

wuͤnſcher 1. il maledittore. 

Avyadskarırınddı 9, ou, Be. fluchwuͤrdig, 
verfluchenemwertb, verfluchenswuͤrdig, ver: 
wuͤnſchenswuͤrdig, elecrabile, deteltabile. 

'Avadeuariscar 4, H. die Berflucherin, 

Werwuͤnſcherin 3. la maleditrrice, 

"Ayadıra, 3. ich befielle, trage auf, gebe 
Anftrag. comnfettere. 

"Avddesuum , BA: ivargabıc. 

"Avadesuubvor , kvadetons % 7 dEdc, BA. 

+ bvargoupbvor, bvareide, 8. T. akfc- 

’Avs9eogn , BA. kvargogy. 

Avaduuysıc, Y 5. die Erinnerung 3, das 

Andenken 1. la ricordagione, il ricor- 


dameato,- 
.ı Avadumısdm, 8 ich dünke aus. efalare. 
"Avadvulzcıs, ns H. die Ausduͤuſtung 3. 
P eialazione. ' 


 Avadıuldu, (dvIvuilm) 3. ich erinnere, 
Yicordare, rammemorare ; ich erzähle, 
berichte, benachrichtige. raccontare, 

"Avadumeus, (dvadvuyeıs, —X N» 
die Erinnerung, Nüderinnerung 3, das 
Andenken ı. la rıcordanza, ja ricorda- 
gione, la rammemotazione. 

"Aradunieiheng, 6, einer, der ſich erinnert. 
un ricordevole. 

"Aradunısıagıı, M , eine, Die ſich eriunert. 


una ricordevolo. 


And o 

"Aladmurne, ds H. der Erinmerer 1, bei 
welcher eine Sache erwähnt. ıLramme 
moratore, ricordatore. " 

Avaguusındc, Wr. dv. (dv9upusixec) Be 
erinnerlidh. ricordevole, rammemore 
volc. \ 

"Avadupispıa , % 9. die Erinnerude 3. l 
ramınentatrice. 

Ayadvnouuaı, (dvdvupauaaı) 3. id) erin 
nero md) (au etwas,) ich gedenke (eine 
Sache, ) ich denke an etwas. ricordarlı 
rimembrare, rimembrarfi. 

"Avaluanroc, y, 0v, Be. unhlutig, wich 
vol Blut. incruento., 

"Avaluares, y, ov, Be. blutlos, leer vol 
Blute. eflangue, voto di fangue. 

"AvyssIyela, 4, H. die Unfühlbarfeie, Un 
empnndiichkeit, Fühliotigkeit, die Un 
merBlichteit 3, der Mangel ı, au Ge 
fühl. Pinfenfibilita, la ftupidezza- 

"Avaledura, N, unfühlbar ’ unempfindlich 
fuͤhuoss, unbemerkt, unmerklid. infen 
ſibilmente, inſe mente. 

"Avaleduroc, 4, 09. Be. unfuͤhlbar, un 
empfindlich, fuͤhlos, unbemerkt, unmerf 
li. infenübile „ inſenſato, ftolido. 

"Avalsıtvrra, Br. Köıhrreoren 

’Avyassxuvria, BA. Adıavreorla. 

"Avdiexurrec, BA. Adıhvweorec. . 

"Avatlrıoc, ım, 10, (dorasyos) Be. un 
ſchuldig, ſchuldlos. innocente. 
"Aumanicu, (ivanameveıava) 3. ich fell 

wieder ber, erneure. rıltorere, rinuovare 

"Avyanaludıc, yo (Avunzvodeyauıs) H. bi 
Erneuerung, Wiederherkiellung 3. il ri 
nuovamento , la riftorazione. 

"Ananaassuivoc , 4, 0, We. wiederruſen. ri 
vocato , rıchıamato. 

"Arankiseie, 9 das abermallne Rufen ı 
der Wieberrufa al chiamar, aucor un 
volta, la revocszione. 

"Avazarä, (kvangsce) 3. ich rufe noch ein 
mal, ich rufe wieder, ich wiederruf 
chiamare ancor una volte, richiamare 

’Avknara, (bvaxkrura, kvansruusıe) N 
vermiſcht, unter einander. . meſcolata 
mente , alla melfcolara. 

"Avaxkraum, vo, (avaxarauıc) H. Di 
Vermifchung, Verwirrung 3. ‚la meſco 

. lanza, la confufione. . 

"Avaxaraulva, Br. kvhnara. ' 


 "Avaseraubvoc, 9 09, Be. vermiſcht, ve 


wirrt, unter einander gemifcht. meſco 
laro, confufo. 
"Avauatauac, 6, (dvayovrsmeuec) H. di 
Ekel ı. la nauſea. 
"Avaxaravokaı, BA. ivayeniıdlu.  - 
"Ayauaraun, 2. ich werfe unter einanbei 
- gurbare , gerturbere ; ich miſche unte 
einander, vermiſche. meſcolare; ich 00 


hı ANA ‘ 
wirre, Beinge in Verwirrung/ m Unerd; 


nung. merter in confufio J 

Annaruecia, H. die Mi ung 3. la 
metcolanza ; die Vermiſchung, Unter⸗ 
einaudernsiichung » Lintereinauderwer- 
fung , Berzirung 3. ia confulione, la 
peıturbazione. 


Asasruräc. &, H. der Verneicher 1, der 


Berwirrende 3, der Stifter ı, der Un- 
setzung il rurbacore, l’autore di con- 
fuüone. 


| YAyzuaruireie, "> JH die —— 


die Verwirrende 3, die Stifterin 3, d 


Unerdnung. la turbatrice, Fautrice ff . 


confuhone. 
—— Pr. Euvaxsparaınvm, x. T. 


 Arausgarnlauı, a, 5 bie Eure Wieder⸗ 


betuna 3. la repetizione in fommario. 


 Ameegariöus 3. ich empöre mich, ich ers 








ein - 
—— ar Bern 


Aansparnia , 2. ib. wiederhole kuͤrzlich 
ich —— raccagliere fommaria- 
mente, ricapıtolare. 

"Arausr00dec , 4 00, Be: umuberetuſtim ⸗ 
mend, nicht folgend, inconfequent. non 
accordante ; inconfequente. 

"Asausuuchh , s 9. Die Fortſchaffung, Ver⸗ 
ſetnug 3. la craflazione. 

"Aranıuiöm, 3. ich ) Seinge. wieder, ich Kelle 
wieber ber, (1. B von Kranken.) reſti⸗ 
tuire. 

'Aazopmena, va, (kvanluraucc) bad Aufs 


beben ı , der Kleider, dad Auffchlagen _ 


ı, ber Kleider. P’alzarfı i pannı. 
—— 4, 0v, der aufgehobene, 
oder — ‚Kleider traͤgt. che 
porta panns alzari. 

» 3. ih hebe mir bie Klei⸗ 
der auf, ih ich —* mir die Kleider auf, 
ald: den Rock, die Nermel ꝛc. alzarlı i 
pannıi, le vefte, le maniche &c. 
Arauaruen, 3. ich hebe die Kleider auf, 

ih —— die Kleider auf. alzare i 


3 


———— a, H. die. Traube, Wein⸗ 


traube 3. il granpnlo, 
Askneuses u, 0, Be. ungehört, uners 
bdirt. inudito. 
rufe I oder e. 
nee Be aut/ ſchreie. 
"Waxurlön, 3. ich drehe um, wende um, 
kehre um. rivolgere. 
"Arantzrseun, vo, H. das Umfehren, Uns 
Drehen, Umwenden ı, die Umkehrung, 


Umprehung, Ummendung 3, das Wie⸗ 


rivolgimento, la ripeti- 
zione. 


— 3. ich kehre, wende, wickle, 


berbsien. il 


ANA 83 
lage ut, moerhele zivolgere; ripe⸗ 


tere, riflertere. 
"Avarsuplve, PA. "Zavarapfkım , Favamo- 
iS. 


"Ayaakurın (bxrvoßord) 7. ich leuchte, 
glaͤnze, ſchimmre, ich leuchte wieder, 
alänze wieder. rifplendere, rilucere, 

"Aykrara, 
fenza —B enza ſapore. 

"Ankrardıı 9, ev, De. ungefahen, uns 
ſchmackhaft. non infalito , infipido. 

"Avaryyala, H, H. bie, Schmerslefiakeit 3 
abgeſtumpftes Befühl 2, gegen Schme 
la privazione di dolore, I’ infenkbiliä 
di dolore. 


"Auaayura, W, ohne Schmerz fenza do- 


OrTe. 
Avavuroc. „0 Be. ſchme eriloß, vo vo 


Schmerzen micht geplagt. privo, libero 
di dolore, 


"Avarsiyona, 70, (krötsixyec) H. das 


Lecken, Beleden 1. il leccamento. 


Avaanixicuéroc, 4, 09, Be. geledt, bes 
‘ fedt. leccato. 


"Avaruızıs)c, 5, H. ber. Leder, Belecker 


ı, il leccatore. 
’Avarsixa, 3. ich lecke, belede. leccare. 


"AvBAsSaG, 40V, ( kuvasvasog) Br. uns 


gemahlen. on macınafo. 

Avaaevela, v, H. det Mangel z, au >“ 
la mancanza di farına. 

Avbrmdıcı 9, H. die Aufunhme Ir 
Wiederbefommen 1, aſſunta. das A 


rou Xesou, bie Simmeifahee. 3 3, Chri⸗ 
fti. l aſcenſione Gieſu Criſto. 

"Avadoyeiova PA. Adysov. 

"Avaroyla, ö, H. die Achnlichkeit 3, Gleichs 
foͤrmigkeit 3, Uebercinfimmung 3, die 


Analogiez. l’analogia, la proporziont, ' 


raggione reciproca delle coſe. 
"Avaroyında, ds 09, (kvkreyoc) ‘Be. ana⸗ 
logiſch, gleihförmig. uͤbereinſtimmend. 


anal ico. analogo, proporzionale. 


Avæaoviò, 70, H. die Kaujel 4. il pul- | 


to. 
Antenne 3. ich ſchluchze. finghi- 
ozzare 


> Ayzrounodxiagjen ‚70, —E 
H das Schluchten 1. il finghiozzo. 


"Ayaruyyıkla, (sapaxıköa) 3. ih ekle mich, 


babe zum Efel. ſchifarſi, aver & ſchifo, 
nauleare 


"Ararvyyılancı 4. einer, der ſich ekelt. uno 
che fi Ichifa, 


"Avarvyyızgık , 5, eine, die ſich efelt. una 
"che fi Ichita. 


"Avaryyılaınoc, 9, ov, Be. efelhaft, ekel⸗ 
ertegend ekelweckend. ſchifoſo, nau⸗ 
EOIO, 


sefalien , unſchmackhaft. 


pr 


Reigen 1, die Auffteigung 3, die auf j 
fahrt 3. Vafcefa, afcenfione. avkındır. 





nn 
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"Awsyyyıngsaörlue, 6, eine, ber ſich ein 
wenig efelt. uno, che ſi ſchifa un po- 
co J 


" Aeriyyıneua, 10, ( kwavyyıasuoc) H. 

der Ekel ı, dad Ekeln 1, das Ekelerre⸗ 

‚sent. lo fchifamenc®. . 

Aysivyyınaubvoc, 4 ov, der ſich ekelt, ber 

—* Ekel hat. chefi fchifa, che had 
ifo. 


"Avarıyaua » 76, (kvaruyapog) H. das 
Zerfließen, das Zerlaffen, das Zergeben, 
das Schmelzen ı, die Aufloͤſung 3. -ik 
liquamento, lo fquagliämento, lo ſci- 

- oglimento. : 

PArkiuyupbvos s 7095 Be. zerfloſſen, zer⸗ 
laſſen, zergangen geſchmolzen, zerſchmol⸗ 
gen. aufgeloͤſt. liquetatto, ſquagliato, 
ciolto. 

"Ayasuyavanı, (vaaboua-) 3. zergehen, 
zerfließen, zerſchmelzen, aufgeloͤſt wer⸗ 
den. Liquefarh, ſquagliarſi, Sciog- 

‚lerf. 

"Avarıyam, (kvarie) 3. ich gerlafle, jer⸗ 
ſchmelze, fehmelje, loͤſe auf. liquefare, 
fquaglsare, dcioßlere. 

’Avyaruymeıc, 5, N. die Loͤſung, die Aufloͤ⸗ 
fung, Zeragehung, Zerſchmelinng, Zer⸗ 
flieſung 3. lafoluzione, la liquefazione, 
lo kioglimento. 

"Avaavyatüc, 6, 9. ber Schmeler, Auf⸗ 

loͤſer 1. il liquefattore, uno che fqua- 
glıa, uno che fciogle. 

"Ayaieyıvröc, 9 or; Be. geſchmolzen, aufs 
gelött, Iertafen ergangen, zerfloflen. 
Iıquefarto, fquagliato, fciolto. 

Ayhrveic, BA. kumruymeic. , 

"Ayadutınöca , 09» Be. Tumelibar, aufs 
lösbar, analntifch. liquabile, fquagli- 
abile, apalitico. 

’Ayarın , BA. kvaryyava nu) Avaasi. 

> AVaAUNVOREL , Br. Kvamvyavansı. 

Avaruurac, BA. kvaauyarog. 

"Ayaradßurec, d, der das Alphabet wicht 

weiß, ein ganz Unmwiffender 3. uno che 
non ſà ıl alfabeto, un ıgnorante. 

Ada, rd, H der Wein 2. sum Abend: 
mabl, der Wein 2, zur Mefie, der Kom: 
munionwein =. ıl vina per la commu- 
nione , il vino per la meſſa. 


Aæuaakarro, 8 ich erweiche, erweiche 


wieder, loͤſe auf, Isfe nochmals auf. 
. ammolire di nuuvo, difcioglere di nu- 


ovo. , 
Ayauarıkeyes 6, (kveparıdene) H. ein 
Benf 3, mit zerzauſten, serrauften, 
—5 rrten Haaren. un uomo ſcapi- 
14 ıato. . r. 
Arauarıaeı, ys (eovpovparasıkın) H. 
eine. Frau mit verwirrten, zerrauften, 
‚gerzaufen Haaren. una donna fcapi- 


gliaca. 


- 
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"Avammrmplöone:, (oovperumrldeun) 7. 
id) verwirre; gersaufe mir die Haare. 
ſcapigliarũ, arrufferf Br 
Aumrmplie , (sovgevuarliu, seupumrf- 
&w) 3: id} zerreiße, verwirre, zerzauſe 
die. Haare. icapighare, arruffare. 
"AvaumAsigınac, 4,0, De: verwirtt, zer⸗ 
sauft, (von den Haare) Icapigliaro, ar- 
ruffero. f 
"Avapuarıheıena, vo, (vevpouuKkrena) 5. 
bie Verwirrung, Zeraufung, Ferraus 
fung 3, der Haste s. la fcapigliarura, 
'arr e.' " 
Arapavdrauras, 9, dv, (vaukzeurec, keuy- 
uadsureg) De. unverpfändet, nicht ver⸗ 
fest. nen impegnato. j 
"Alaunprueis, Hs H. bie Unfündlichkeit 3 
bie Suͤnden loſigkeit 3, die Unſchuld 3, 
die Schuldloſigkeit 3. Nimpeccabilira, 
Pinnocenze. iv vr] naraskeı sic kva 
unpryelac, im. Stande der Imfchuid. 
nello ftato dell’ innocena2. 
Ayaudorura, N, unſuͤndlich, ſuͤuben los, 
unſchuldig » fhuldles. impeccabilmen- 
te, innocentemente. 
"Avapsieruras, y 0, Be. unſuͤndlich, ſuͤn⸗ 
. denlos, ſuͤndeufrei, unſchuldig, 8 
los. impeccabile, innocente. RF 
"Avauassıl, (Lavauaseıı , Kepsuassıh) 
ich faue wieder. ruminare, rugunsare, 
"Avapdeısua, 70, (auacienoc) H. bad’ 
Wieverlauen ı.. il ruminamento, ru- 
gumazione. 
"Avanasır)a. 6, (kunuuesene) H. der Wios 
berfauer 1, der Wieberlauende 3. il zu. 
minatore, rugumatere. 
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Ayzuasıdpinog, „, 09, De. wieberfauenb. 


rugur.ante, ruminante; ra Che ius- 
unsıheınz, (bwou kvauneuevv) bie wiebers 
fauenden Tiere. gl’ animalı rumipantL 
"Ayunsali, BA kunumesh. | 
"Avapdsxoues, 3. ich fireite wieder, ich fan» 
ge wieder Streit, Kries an. combar- . 
tere dı nuovo, rinnoyare. ıl combax 
timento. ‚ 


"Ardusın, N. nachlaͤſſig, ſorglos, unbefer 


traicurseamenre, negligentemente. 
‚Avausisz, u, H. die Nachlaͤſſigkeit, Sorge 
Igfigteit, Unbeſorgtheit 3. la traſcurag- 


gine , la negligenza. f | 
Be, vernachlaͤſſigt. 


"Auutsieubvc, 9 
traicurato. ı 
"Avaparılm , (Muxnrac) B. ich vernachidis 
fige, bin nachiäfitg » bin forgled, bin uns 
beſorgt. trafcurare. 
"Avapstaslıc, BA: kraplrcın. 
"Avapday, do H..die Nachlaͤſſige, Sorglo⸗ 
fe, Unbeforgte 3. la trafcurare. 
"Arbusıoe , 6, H. der Nachlaͤſſige, Sergies 
fe, —*8 3. A — ii 


.AnA 
„ weeckfvn) * id ware 


te, — (saprı pettare, attendere, 

"Akusez, (krkuseor ) N. unter, wiſchen. 
fra, tra; Avapsek pas, ovamıcı Eäcı 
Bezusek rods, unter und, jwifchen- ung. 
fra noi, tra nei;. unter euch, zwiſchen 
euch. fra voi, tra voi; unter ihnen, zwi⸗ 

ihnen. fra loro, trä loro. 

"Ausssesc, 9, 0, De datwiſchen geſetzt, in 
der Mitte benndlich, dazwiſchen befind- 
lich fraypoıto, mezzano. 

"Ayaubreyeic, % I. das Deffen 1, das 
nochmalige Meflen 1. ıl mifuramento 
di nuovo, 1] ::-ıfurare. 

"Avapıreü , 3. ich meſſe, ich meſſe wieber, 
ich meſſe noch einmal. mifurare, milu- 
rare di nuova, . 

Anauan, To. xuev) H. die Amuͤndung, 
Aabrennung, Entzuͤndung 3, der Brand 
s uud gs. l’accendimento, che P’accen- 
de edarde. . 

"Ayaspbvac, 4, 00, (aprouuves) De. anges 
zündet, angebtennt, entzündet. accefd. 
Arkgrgeic, % (dvdöpess) H. die Erinnes 

rung 3, das Andenken ı. la ricordazio- 


ne, ricordanza. 


kaum wi bie Belsgenheit 3. l’op- 


A,. "Avyapevedavn , x. T. fü 
PA. noigduua, kovpdare, x. 7. a&fc. 
"Avapougepm, PA. nevansugscn. 
"AvapıplBorm, (avaudıeßyruruc) N. us 
gameitelt, ohne Zweifel, ameifeläohne. 


ındubitaramente. 


J 


\ 


rô, (a 


sau plBerov upeßyrurov) eine“ 
—— Sache. 


una cofa indu- 


Asaupißeros, u, av, (üvaudießururoc) Be. 
ungeimeifelt, ' — unbeqweifelt nit zwei⸗ 
feibaft. indubitaro, certo. 


Arzuäyutoc, 9, av, De. ungenäthigt, uns 


freiwillig. non fforzato, vo- 
lontario. 

"Anden , N. unmännlich, furchtſam, feig⸗ 
fraftlos. non virihmente, timidamente, 
codardamente impotentemente. 

Aasöesia, 4, H. die Ummaͤenlichkeit, 
Furchtſamkeit, Feigheit, Kraftloſigkeit 
3. non eſſer virile, la timidità, ja co- 
dardiä, Pi impotenza. 

Artvöen, H die Lebige, Unverhegras 
tbete 3. una donna non maritata, 

"Ayavdeot, or, Be. unmaͤnnlich, ſchwach, 
weibiſch, furchtſam. codatdo, effemi- 
nato, molle, ebole. 


"Andvrin , dvavınc, PA ayvayıın ve Iuiv- 


Tl, 8T- ikac. 
incontraſtabilmente, pre + 


‚Anerridöuree, m 0 (dvaupseßurwros) Be. 


Adxraveic, 9, (avarayıc) 
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| unniberiteäli ‚ getsiß. incontraftebi- 

- le, cerm. 

"Avavroavldu, (avdeavidu) 3. ich blicke 
auf, blicke in die Höhe, blicke empor. 
güar arſù. 

"Arzkın, (avaklus) N. unwuͤrdig unwerth 
indegnamente. 

"Ayafia, , ı(avafıoryra, äuafıosusy) 9. 
die Unwuͤrdigkeit 3, der Unwerth.2. l’in- 
degnita. 


Aræſioe, 18, 000, N. unwärdig, unwerth. 
indegno. 

"Avafınvo, 3. id) verachte, „rhäpe gering, 
würdige berab. 'vilipendere egnare. 

"Avyuzaudvoe, 4, 04; ( avarayılyor ) BE 


[4 


rubig, beruhigt, zufrieden. ‚cheto, con- 


tento. arumı ——R aro (siuc ν 
“ xapısyulvos awd) ich bin zufrieden mit 
etwas. eſſer contento di — 

"Avazauos, ö, (avarauıcs) H. bie Bern⸗ 
bigung 3, die Zufriedenheit 3. Pacquien 
tamento, il contento, la cContentezzz, 

Aarcureura, N. unerwartet, unvermus 
thet, unverhofft. infafpetraramenes, i im- 
provifamente ;; infperatamente. > 


"Avasavristında, 9, iv, (aunagreeyrinde) Be. 


unerwartlich, nicht zu erwerten non 
afperrevole. 


'Avyaravyu » PA. Avaraun. 


die Zufriedenheit 3, die Bequemlichkeit 
3. la quiete, il ripofo, il contento, la 
commoditä, l’aggio; je avarave, mit 
Ruhe, mit Bequemlichkeit. con com- 
moditä, con aggio. 

"Avyarausseiov, vd, H. det Ruheplatz a, N 
Nubefdtte 3, der Drt 5, ber Ruhe. il 


luogo di rıpofo. 


Avaxæurixoc- ws dv, De. beruhigend, zu⸗ 


friedenmachend, zufriebenfellend. che 


acchieta, che da contento, 


Avaralouaı , 3. ich berubige mich, bin ru⸗ 


big, bin zufrieden. acchietarli, conten- 


tarlı, ſodisfarſi. 

"Avazadu, 3. ich beruhige, Ride, made 
sufrieden, ſtelle zufrieden. acchietare, 
contentäre, fodisfare, 

"Avgwalıc ’ Pr dvamaven. 

"Avanayy, 4, (zoehln, 
v)9H. TAN a. il neceflario; 
der Abtritt 0. il ceflo, il deftro, Pagi- 
amento. 

"Avyazıldu, PA. naranılda. 

"Avarsvaglim, (avawerä, Orugovyıdla) 8. 
ich flattere. voleggiare. 

"Avasıragıena , Te, H. dab Flattern Her⸗ 
umfgttern 1. il voleggiare. 

"Avasiracuz, rd, H. das Fliegen 1, ber 
Flug 2. il volamento,, a volate, 


 . "Avasıra, 3. ich fliege. volare, 


"Avanıtym, PA. avanala. 


bie Kate Jr 


avarııo N) avayazi= , 
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’Ayterıavan Pr. Favanıdm. 

"Avamıyenum, TO, (dvamaypmizcc, avariy- 
eneı) H. die Anfällung, Ausfülluug, 
Ergdmung 3. il fupplimento.' 

"Avariygausvos, u, ov, Be. angefüllt, aus 
gefuͤllt, ergänt. fupplico. 


 Avarıyeava, 3. anöfäliek , anfülen , ers 


% 


 PAyawodınaukvoc, 4, 09, 


sämen. Supplire. 
"Avarısgaz, N. über bem Winde, oberhalb 
des Windes. fopravvento. 


"Avamrogicn, 3. ich ſchiffe ober fesle über 


dem Winde, ich ſchiffe oder fegle oberhalb 
des Windes. 
fopravvento; 

"Avazvındva, N. bauchend, athmend, odem⸗ 
holend. con reſpirare, con rifiatare. 


Auæveueic, v. H. das Athmen, das Athem⸗ 


holen 1. sl reſpiro, la reſpirazione. 
Avaxuia, Z. ich athme, hauche, hole O⸗ 
dem. reſpirare, rifiatare. 
’Avazvon, PA. warvenk. 


‚‚Avamvoıd, 4, H. der Odem, Athen 1, der 


Feng 2. il reſpiro, il fiato, la lena, 

rifiatamento. 

"Avazyosale , BA. Bvarviu. 

"Avıevelasun, rd, H. das. Athmen 1. Hau 
dien ı, Odemholen x. ıl refpiramento, 
il rifatamento. u 

Avazoda, N. verkehrt, ungeſchickt, dumm, 


goſfamente, ſconciatamente, fconcia-- 


mente. 
Avxodla, J. H. die Verkehrtheit, Uns 
eſchicktheit, Summer 3. la gofferia, 
a Iconcezza. 


"Avarodıaca, 3. ich werde verkehrt, dumm, 
ungeſchickt. farfı goflo. er 

De. dumm gewors 
den, ungeſchickt geworden. che ſi & fatto 
9010. : 

"Arkzodac, m on Be. ungeſchickt, dumm, 
verfehrt. goffo, feoncıo. 

*Aızbrores, 9 on (Xupmrınd) Be. uns 
gefittet » baͤuriſch, unhöflich. incivile, 
ruftico. 

"Avazoryla, 4, (Xvę.aroscuu) H. bie Uns 
gefittetheit 3, Unhoͤflichkeit 3, die baͤuri⸗ 
fhen Sitten 3. Pincivilira. 

"Avarorayıroc, m ov, wicht gu entſchuldi⸗ 
gen. ınefcufabile, | 


Aragævyoda, -. Cecuéogon nexsre ) ein ſchoͤ⸗ 


ned Mädchen. una bella zitella. 
"Aympasctıy, 4, (veareiın) dünne feyn, 
‚ meit von einander ſeyn, nicht dicht fegn, 

die Duͤnnheit 3, Dünne 3. la rarezaa, 

la raritä, nun efler folko, non efler 


fpeflo. , 
Avxoaisvu, (dgsımve) 3. ich verbünne, ma⸗ , 


he dünne. zarificare, 
Avyapyırz, N. unverzüglich , ungefdumt. 
fenza tardare. 


Ayseyısaa 2.0, Be. nicht langſam, nicht 


Y 


jandernd, nicht fdumend, nicht 


navigare ò velepgiare " 
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verweis 
lend. non tardante, che non tarda. _ 

"Avapyvelz, 3, H. der Mangel ı, an Sil⸗ 
ber, der Geldmangel ı. la mandanza 
d’ argento. _ 

"Avdeyuess, 9, 09; DR. geldarm, art. pri- 
vo d'argento, fenza d’argento. 

Ara Igoc, 4, 09, Be. ungelentig, ge 
Gelenke, ungeſchickt, Reif. non artıcule- 
to, difadatto, tecchito. 

"Auseız, (ãçau) N. dünn, nicht dicht. ra- 
ramente, non foltamente. 

——— #, (ausreyelz) H. die Un- 

Ne arkeit. Zahlloſigkeit 3. l innumera⸗ 

ta, ” 

"Avgeldunra, N. undblich, unzaͤhlbar, zahl⸗ 

los. innumerabilmente. 

Axcelduxroc, u, cv Be. umaͤhlich, umdhl⸗ 
bar, zahllos. innumerabile. 

"Avaeıoc, 10, or, (Meaıdc) Be. dünne, nicht 

nit. raro, non folco. , 

"Avaglovırac, PA- avaglduyrec. 

’Avaguasiay u, (avaguocumy) 5. die Un⸗ 
ſchicklichkeit, das Unſchickliche 3. V’in- 
convenienza, la fconvenevolezza.. 
"Arzenora, N. unfhidlich, unpaflend, nicht 
paffend. inconvenientemente, fconve- 

nevolmente. N 

vapussac, u ev, Be. unſchicklich, unpafs 

ſend, nicht paſſend. fconveniente, in- 

conveniente , fconvenevole. 

"Aragracuı, 3. ich reiße bin, entzuͤcke, bes 
jaubre. ftrafcinare, rapire, incantare. 
q poveınyy pe dvagwaccı, die Muſtk rei 
mid bin, ‚entzädt, besaubert mich. a 
mufica mi ına , m’incanta. 

"Avapraaubvoc, u, 0, De. hingeriffen, ent⸗ 
zuͤckt, beganbert. ftrafcinaro, rapito, in- 
cantato. - 

"Ayagrasuic, cs H. das Hinreißen 1, bas 
Entzüden 1, bie Entzuͤckung 3, die Bes 
jauberung 3. lo Arafcinsmento; il ra- 
pimento, l’incantamento. Zn 

"Avaparwicm, 3. ein euer anblafen. accen- 
dere il fuoco, con fofhare.. 

"Avapelsıroc, 9, ov, was nicht angebla 
werden fann. che non fi pue accende- 
re, con fofhare. 

’Ayzoxia, vᷣ, 3 die Unordnung 3, Ver⸗ 
wirrung 3, im Staate, ber Mangel 1, 
der Resierung, die Anarchie 3. la difor- 
dine, la confufione nello flato, l a- 
narchia. 

"Arzexoc, o xat u, 0v, Be. antangdles, vh⸗ 

ne Anfang, ohne Regierung, anarchiſch. 

fenza principio, ſenza governo, anar- 
chico. 

Aragurä, Ra. Zavaperö. . 

"Avasalıo, 3. ic) atbme, hauche, Hole O⸗ 
dem. reſpirare, rifiatate. resxm eu 6- 
weoö div nnreeä vk avasava ich laufe, 
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Ue ich nicht mehr Athem helen kann, ich 
Ianfe nich aufler Athem. corro a tutta 
‘ lena, costo finche non pollo puö re- 
fpirare. , « ’ 
— Ba — en Dani 3, 
’ a pau- 
ß, — ——— pa 
‚0, (araeınmuoc) H. die Auf: 
Sebung, Entyorbebung, Erhebung 3. ıl 
. SJellevamento, P’alzamento. 
| Amsuaysßsecs u» 07, De. erhoben, aufge 
beben, emporgehoßen. follevaro, al- 
zaso. 


’Arasımereuaı, (dvagjunusı) 3. ich richte 
wi von einen Falle wieder auf,. erhole 
wih von einer Krankheit. alzarlı della 
aaura, riacquiftare la fanita, 

Auseıueiven, 3. ich erbebe, hebe auf, hebe 
in bie Höhe, hebe empor. follevare, al- 
are. ' 

Arasinaeıc , 5, H. die Erhebung, Aufhe⸗ 
hung, Emporbebung 3. la follevazione, 

pamagreı, BA. Exvacxliprm. 

Araensra, N. auf dem Rüden, ruͤcklings, 

verkehrt, umseftärit, umgekehrt. fupina- 
mente, riverlamente, riveriätamente. 

Andensas , Yı 99y Be. auf dem Rüden 
liegend, ruͤcklings liegend, verkehrt ums 

gekehrt, umgeftuͤrzt. ſupino, riverſo, 
riverfato; welroum avuexsaog, ich liege 
auf dem Nüden. giacere fupino. 
 'Asssueracn, BA. Eavasmırada: 

'Amwexsuiche, 3. Ih ſchaffe weg, serfidre, 

cveruichte. diftruggere, annullare. 
"Amexsvasızds, N, 0%; Be. zerſtoͤrend, ver⸗ 
nichtend. annullante, diltruggante. 
Amezsen), % H. die Zerfidrung, Vernich⸗ 
tuna 3. la diſtruzione, l’annuliazione. 
Aiewagıc, 1; 9. das Autsichen, Aus: 
zeiten, Ausierren, Ausraufen 1. lo 
fvellimento. 
prderusun, PA. avismaeic. 

"Amesrasparlz, 4, H. die Ausreißung, 

Persien ‚ Heraufjerrung, Ausrau⸗ 
3 3. lo fvellimento, la ſtrappatura. 

Ayseraeubrei, u, 0, Be ausgezogen, 
ausgeriffen, ausgezerrt, andgerauft, her⸗ 
ausgezogen, berausgerifien sc. ivelco, 

firappato, fvellicate. 

Ausewarık, . 2 H. der Heraussicher, Hers 
ausreifer ı. lo fveltore, lo ftrappatore, 
lo fvellicatore. 

Aæꝝer·ręeæa, 4, 9. die Neraussicherin, 
Stusreiferin 3. la fveltrice, la ſtrappa- 
trice, fvellicatrice. 

"Arash, (ter) 3. ich siehe aus, siehe 
beraus, veiße ans, reihe heraus, jerre 
and, zerre heraus, raufe ans, raufe her⸗ 
aus. Svellere, ftrappare, ivellicare. 
Isaerü ra yırsız, 3. ich raufe den Bart 
sw. fvellere la barba, fvellicare la 
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barba; aæcæs aouaoodia, ich rupfe Blu⸗ 
men ab, pfluͤcke Blumen.ſvellicar ſori. 

"Aydsagıcs Hr 2. die Auferfiehung , Auf⸗ 
erweckung 3. larifurrezione, il refufei- 
tamento ; Jusea Füg Avachesac, der Tag 

. 2, der Auferſtehung, des Auferfießungs« . 
tag =. il giorno della rifurrezione. 

"Avasärıc) PA Ävesarıc.. ' | 

"Arksıun, 70, vom neuem bebantes Land 
5, von neuem augebautes Land 5, nes. 
bargemachter Boden. terra di nuovo 
coltıvara, 

Anssemyihe, (kussaeutıe) N. feufe 
gend, aͤchzend, befeufjt. con foſpiri. 
ſoſpiratamente. 

"Avyassvayubucs 4, 0 ( kvasevaausvos ) 
Be- feufzend, achzend, befeufit. Tofpi- 
rante, fofpirevole , fofpirato. 

"Avuzwayds , dr (dvassvasıdc, sevayudc) 
H. der Seufier 1, das Seußen, Aech⸗ 
gen ı. il fofpiro, fofpirio, il ofpirare, , 

Arasenköu, 3. ich ſeutze, aͤchze. ſoſpi⸗ 

re 


"Avaransında. 9, Or (kvasmvasında) Be. 
beſeufzungswerth, zu befeufsen. degno 
di fofpiri. 

"Avastvakıc, PA. Avasımayusc. 

"Avaskvoum, 3. id) werde auferweckt, aufs 
erfiehe, Rebe von den Todten-auf. re- 
fufcitarfi,, rifurgere. 

Avaséyu, 3. ich erwecke, wecke von ben 
Kodten anf, auferwecke. refufcitare. 
"Asasolom, (yueldn) 3. ich Drebe um, keh⸗ 
ve um, wende um. riverlare, rivoige- 

re, rivefciare. . 

"Avasgooa, 4 (kvamodoyöpec, yoeayım) 
9. die Umbrehung, Umkehrung, Ums 
wendung 3. il riverfamento, il rivol» 
gimento.. ve ivascop), H. der Abs 
{hen 2, der Ekel 1, gegen etwas. Pa- 
verfione d’ anima, 

Avdsveua, 70, (ivaaveudc) H. das Schoͤ- 
pien, Waſſerſchoͤpfen 1, das Waſſerzie⸗ 

1. il tirar acqua, il eavar acqua, 

"Avdeveun, Tor (einra) H. der Einer, 

Waſſereimer ı. la ſecchia. 


"Avasveubvos, u, ov, Be. geſchoͤpft, "bins | 


aufgegogen. Tirato, cavato, 
dell’acqua). 
Avæebevo, (temßa, kvavrallu) 3. ich ſchoö⸗ 
pfe, Ichöpfe Waſſer, ziehe Wafler, siehe 
Waſſer hinauf, id) pumpe, plumps. ca- 
var acqua ,„ tırar acqua, attıngere 85° 


qua. 
"Avasced, 3. i& siehe in die Höhe, ent 
: falte, entdede, tırar fü, alzare, fvi- 
luppare, fcoprire. J 
’Avasspeayläu, Pr. eußourtvm. 
"Avarörre, 3. aufgehen, (von der Sonne) 
levarlı il Sole. 


"Avery, 35 N. der Dit 5, wo die Soun⸗ 


(parlande 


gr ANA .. 
aufgeht, der Morgen 1, Dfien, das 


Sand 5, gegen. Morgen, Natolien, bie. 


Levante. Foriente, il levante, nato- 


lia. * 
"Avasorını, N. gegen Aufaang, genen Mor⸗ 


‚Avyarournc, 6, (0 ivArou) H. 


—8 ver- 
vante. 
Be. dich, . 


egen Oſten, dm 
——— verſo il 


"Avyarerınde » Ds 04; gegen 


. Morgen, morgenlänbif orientalifch., 


‚di levante , orienta 
"Avyarerieyc, d; H. der Natolier 1. il Na- 
tolefe. 


"Avaraltıseay Ws 9. bie Ratelterin 3. 
. —— 
9. die Sergticherung 3, bie 


P anatomıa. 


"Araraulön, 2. ich gergliedere, anatomire. 


anatoi: dzzare ’ notomizzare. 
der Zer⸗ 


glieberer, Wnatomiler ı. I’ anatomifta, 
ıl notamifta. 


Avaremicu ».pA. kvayrenviöu. 


. "Avkresuun ; 7 a ( ivk9erupa j kvkreslic) 


H die Ernährung» Aufersiehung 3. la 


. nutrizione, l’allevamento. 


: Avaresupubvoc, 4, 09, (kvadeauusvoe) Be. 


- 
— 


ernährt, aufgerogen. nutrito, allevato. 

Avarę)Sxvu Bi. kparlldu. 

"Avaresprlua, 7&, (Bvadgeprinıa) H. bie 
Nahrungsmittel, Lebensmittel. ı nu- 
tricamenti, 

Aumesgrinde %, övn (dvadesprınde) Be. 

. näbrend, nahrhaft. nurribile; zum ers 
naͤhren oder auferziehen beſtimmt. defti. 
nato all’allevare, al nutrire; Avaresd- 
vırov wat, dab Ziehind s, der Zögling 
2, der Eleve 3. Vallievo, . 

Aværeſdu- (kvadesge) 3. ich ernähre, ers 

- siehe, ziche auf. nutrire, allevare. 

"Avareıydöm ad avarpızıköoua, 7. ich 
ſchaudere, daß mir die Haare zu Berge 
ſtehen, ich ſchaudere, ich entjeke mich, 
es ſchaudert mich, ſchauert mich. inor- 
sidıre, alterrirfi ‚ arricciare. Avareıı- 
dlovras va —3 nv , bie Haare ſtehn 
mir zw Berge, die Haare ſtraͤuben fich 
mir emper. mi fi africciano i capelli. 

"Arareiziaeun, vd, (kvartıyıasud) H. 
das Emporſtreben 1, der Haare, das zu 
Berge fieben 1, ber Haare, das Em⸗ 
poräräunen ı, der Haare, das Entfenen 
c, bes Schauder, Schauer 1. Parri- 


. eigmenteo, | orrore. 


Arareızıaeubvoc, 4, ov, einer mit in De 


ge ſtehenden oder empotfträubenben 


een, fich entienend, ſchaudernd, fi aus . 


end. ärriciato ‚ inorridito. 


MAuręeodij, X H. die Ernaͤhrung, ‚Aufers 


ung, Erziehun la nutrizione, 
"allevamnense, I’ 2 drazione. 
Arasgeplun, za, (dvadeosiua) H. die 
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_ Nahrungsmittel, die Lebenemittel. inu- 
trimenti, inutricdmenti. - ' 

‚Arie » Pr. väpre. 

‚Avaugos , 4, 0, Be. -[uftleer, ohne euft. 
ienza aria, voto dꝰaria. 

— Y, 0, Be: ungemtethet , uns 
gedungen, (von Schiffen.) non noleg- 
giatn. 

'Avagayla, ds (Zvoıkic) H. der Mangel 
ı, an Ehluft, an Appetit. J appe- 
tenza. 

1 2 (Avsgıurs) 3. ich habe kei⸗ 
ne Eßluſt, keinen Appetit. eller inap- 
petente. 

Avdpayocs u, ov, ( kuöpuurse ) ohne Eis 
luft, ohne Appetit. iuapperente. 

"Avsgsena, ro, H. dad Zufchreiben 1, die 
Beimefuns 3, die Suredinung:g, der 

Bericht 2, die Benachrichtigung 3, die 

Berichterfiattung 3. Patrribuimento, 
il referamento. 

"Arapfen , (dvapfem, He) B. ich ſchrei- 
bei zu, mieffe bey, rechne: ur berichte, 
erhatte ‚Bericht. atrribuire, imputa- 
re, teferire. or devys der 
Referendar 3. il gern: 2 

Avapepi; 5, H- die Klage 3, die Anbrin⸗ 
guna 3, vor Gericht, die Angebung 3. 

a querela al giudice, 1’ accufa. 

"Ayapaed, v. H. die Beriehung 3, das Ders 
haͤltniß 2, die Ruͤckſicht 3. la selazio- 
ne, il riguardo, ıl rilpetto. 

"Ausdoeık, N. besiebend, in Beriehung,: 
in Aädficht, mit Bezug. relarivamen- 
te, con ritpetto. 

"Avapepındcı 9, dv, Be. beziehend, fich 
beitebend, relatin. relativo. ’ 

"Avabregovyıklopaı ra xuuara, 3. Erde. 
mit den Fluͤgeln werfen oder ſchuͤtteln 
(von Voͤgeln.) ſtarnazæare. 

Aaoruc. 6, (Aorue, kvasremiıc) 9. der 
Anzünder, Anbrenner a. I accenditore, Ä 
P incenditore. Ä 

"Ayaorec , 4,ov, Be: unangezünbet, uns 
angebrannt, unentzuͤndet. non accelo. 

Avapreu- j, (äprea) H. bie Aninde- 
rin, QAnbrennerin 3. -l’accenditrice, 
P incenditrice. 

Ankgre; (apru) 3. ich zünde an, bren⸗ 
. J— ſtecke an. accendere,“ incen⸗ 


—X Pr. dep. 

"Avyazavıdens » oͤ, H. der Keuchende 9— 
Ensbrüfige z, der einen Euren Athem 
hat, der feinen Athem bat, der Athens | 
Iofe 3. un alenofo, un afınarico, uno 
che refpira con difficolta, lo fhstaro. 

"Avyayinasıc, Ar. kvaxaumeua. 

"Avaxsvıneuz, 70, H. das Keuchen T, die. Ä 
Engbrüftigleit 3, der kurze Athem 1, der 
Diuugel a, an uber, nie atbemlonis⸗ 


\ f 
. 





— 


w 
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ken 3. Panfamento, Panelito, Faf- 

ma, la mancanza 

„8 di refpirare , P effer fharato. 

ich keuche, babe Euren 

Abem, babe einen Athem , bin atbem- 
Ind, bin auffer Athem, bin engbrürtig. 
soelare, ſſiatare, efler aneloto, eſſer 
ſenza alema. 

Auziva, 8. ich adere, atabe. arare, 
tcavare. 

"Auxuras, 55 H. ber Adernde, Orabens 
de 3. lo icavatore. 

"Kaya, 3- ich untergeabe, grabe ans. 
kcavase , minare. 

nezupsex, d. H. bad Weggehen, Wege 


reiſen, Abgehen, Ubreifen ı. Ja par- 
lemꝛa. 
yo u, is . der Abgang =, bie 


akehr 3, der ufluchtseit. il ritor- , 
Aydessnubroc, 4, 09, Ckvdesiee Be. männ⸗.. 


and der Belt, der Monch s, der Ein: 
Arber 1. il ritiraco, il monscho, il fo- 
‚„ Pereinica. 


—Ee 8. ich mache, daß einer zuroͤck⸗ 


tehrt, 1 veranlaffe einen zur Rüdiehr. "Ardemır 


far rätirare alcuno. 


Autwgü, 3. id sehe meg, ab, zuräd, 
ftdre uni. Tretrecedere, ritornare. ' 


"Aezues (swezugs) 3. ih sche wen . 
begebe 


| mich weg von einem Drte, zeile 
fer. partich, ritirarfi. 

— rd, H. das Anzunden, Anbren⸗ 

| ‚ Aufteden. Eutzünden 1. P accen- 
dere, Pincendere. . 

Aalen 5, D. die Amdndang 3, Roben 

: mung, Anſtecke ng 3, d 

fFenersb 





runſt =. | accendimento;, Dane 
bracciamento, !’ incendio, 
ee d, (deep) H. die Erfris 
beäblung 3, die Erholung 3- 
is re igerazione, la ricreazione. 
Breyize , (dgesilm) 3. ich kuͤhle ab, er⸗ 
ſriſche, erquicke, Rärke. zinfrefcare, 
ricreare, riſturare, co 
; die Rinniichfeit, Ter 
: »erbelt, Herzhaftigkeit 3. ia virilica, la 
‚ bravura, ia prodezza, il valore. 
oa, 3. ich zeige mich maͤun⸗ 
lich, herz haft. comportarii ‚viriimente, 
corragtola. vente. 
ieeyadü, (kvdeayadiie) 3. ich bin berz« 
| s männlich, tapfer. eſſer valoro- 
‚ aver prodezza, bravura. 
Iendsage, ds HD. die Schwdartin 3, 
det Mannes ader der Frauen Schweſter 
t, n pa, la forella del marito ö 
moglıe 
ieeedingen ra, H. die Schwaͤgerſchaft 
ia ‚die ie Gäwäger uns ‚Eamögerianen, 








d’ alena, la difficol- . 


Er 
Anders, 5 H. der Schwager 1, der 


Bruder ı, der Srauen ober dets Dans 
ne8. il cognato, il fratello del marite 
ö della moglie. 

"Ardganrslöa, u, Chvdeixy, gauseide) 


I) 


[ (zeeräe: ) 9. ber Portulak 2. la porcu- 


—E& PA. kvavrpavldu. | 
"Ardeas, ĩ. H. der Maus, Ehemann 3 


!’uoıno, il marito. 
Aderia. Pr. imdela. \ 
"Ardessevouni, (avögumvepas, kvdeikoua) 
3. ich bin männtich, manuhaft, bin tas 
vier, bersbaft. eiler virile, eſſer va- 
oroſo, eller bravo. 
‚Avdgeios » PA: Avdgsmpivoe. | 
Andgemubva, R. mdunlıd mannhaſt 27 
pfer, bershaft virilmente, bravamen- 
te, corraggiofamenre, valorolgmente, 


li, mannbaft, tanfer, herzhaft. virile, 
brevo, valarafo, coraggiolo. - 

‚Aydesaivonaı » Ri. Aröeustonm. » 

Avdeia, dr -(Avössla) H. die Männliche 
keit, Dannhaftigkeit j. la virilica. 

seyarftı, re, H. bie Bildhauer⸗ 
werkſtatt =. ii lavorstojo d’uno fcul- 
torte: 

"Aydeınvrewoide, 0, ( or00 nduve yareuaıe) 
H. der Bildhauer 1. lo Icuttore, l' in- 
tagliatore. 

"Avdeıavrorauä, (ke $: 
mache SH Bildfaͤulen, ich he Gtarden. 


Aydgın , d 
Bildfäule 3, die Statie 3. Initares, 


"Addelzw » Pr. krdtayadd. . 

"Avdeineg, m. sau, Be. männlich, maͤnn⸗ 
lihen Geſchlechts. maichio,.di leſſo 
mafcolıno, 

ER ?: Die Männlichkeit, Mann⸗ 

baftigkeit 3. la virılıar. 

"Avdoreudc, d,.n.dımli oder mannhaft wer 
ben, beribaft ober tapfer werden. die 
ventar virile, diventar coraggi 
valorofo. 

"Aydeıwvanaı, Pr. —* 


opitr. 
"Aydeoyuveina , 3; 9. ein ſtarkes, mannli⸗ 


ches Srauenyimmer ı. la viragine. 
"Avögoyuner, 70, H. die Eheleute, das Ehe⸗ 
paar 2. i ınaritati. ; 
‚Avdeoyuss, Pr. iguagedbırce. 
"Avdgoywoxuelde, 3- ih trenne bie Ehe, 
id ſcheide Eheleute diffoivere il ma» 
erimonio, ſeparar i maritati. 


"Ayderyvroxugiela, , H. die Eheſcheidung⸗ 


‚Scheidung 3. il divorzio. 
"Andeoywezweisäc , 5, H. ber Ehefeider 

2, der Eheflörer, einer, der ſich von ſei⸗ 

nee Frau trennt. une che. fepera ä 


) 3. 14 


(dyamın, area) 9. De 


\ 


i 
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maritati, uno che diffolve il matrimo- 

nio.v 

"Avdeeywezuelseis, 4, H. bie Eheſcheide⸗ 
rin 3, eine, die fi) von ihrem Manne 


trennt. unache diflolve il matrimo- . 


nio. Zu | 

‚Ardgonavig, 4, H. ein manntolles Frau: 
enzimmer ı. coleiche ba grand ardo- 
re dı prender marito. 


 Ökudgopavia, 4, H. die Manntollheit 3. il 


ı grand ardore delle donne di piyliar ma- 
. rito. 
Arbgapiuns, & xal 4, von Mannslänge, fo 
. groß wie ein Mann. di flarura d’un 
uomo. 
—EE 
son maͤnnlichem Anſehen, wer eine maͤnn⸗ 
‚lihe Bildung bat. d’afperto virile. 
"Andeopayoc, 5 uul, (dvdemsonkyo) ber 
- = Menfchenfreffer ı, die Meufchenfrefferin 
« 3.. Yantropofago, l’antrapofaga, uno 
(una) che fı paice di carne umama. 
"Avydosgenia , 4. H. der Mord 4, eines 
Dienfben, der Zobfchlag 2. P gmici- 
10 


"Avdeapeyeg,, 5 zer 5, der die Menſchen 
unmbeingt, ber Todfchläger 1, Die Tod⸗ 
ſchlaͤgerin 3. ’omicida, uno (una) che 

‘ wlcıde vomini. 

"Audyuubvon u, ev, De. erwachfen, mann⸗ 
bar. adulto. ' 

Aupkles (ivußkcu) 3. ich erhoͤhe, erbes 

. be. rielzarezid) befördere. promovere, 
promuovere; aufgeben, gaͤhren. levita- 

: re, fermentare; eigen im Preife, then⸗ 
ger werden. rincarire, rincarare, cref- 

cer di prez20; 70 Öuusgı kvsßacen ber 
Keig gebt auf. la pafta levaa; 70 er 
vber kreßacuı , das Getreide fieigt im 
Preife, fchlänt auf, wird theurer. il fro- 
mento rincara, cref.'e di prezza. 

"Auspiden, %s H. die Bühne, Schaubuͤh⸗ 
ne 3, das Theater 1. il teatro. 

’Arapelın, 83. kvapalvn um kußalvn. 

"Artpaes, 95 D- das Erhöhen, Erheben 1, 
Die Erhöhung, Erhebung 3. il rialzare ; 
die Beförderung 3. la promozione. 

"Aysßasun, ro, (ivsßaeudc) H. die Erhe⸗ 

- bung, Erhöhung 3. il rıalzamento. 

"Arißasua, rd, (vrougdanı) H. der Erker 
ı. lo fporto d’una cala, 

"Aysßasusved „4 09, Be. erhoͤhet, erho⸗ 
ben. vı lzato; befördert. promoſſo; auf⸗ 
gegangen, gegohren. levitaro, fermen. 
rato; theurer geworden, geſtiegen, (am 


reife) incarito, rincarito. 


"Avsßaris, ds H. der Erhoͤber, Erheber 1. 


il rialzatore. 
"Avsßöseıa, u, (ivaßiıea) H. die Erhoͤhe⸗ 
rin, Erheberin 3. la rialzarrice. 
wos, %» 07» Den gegohren, anfges 
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gangen. fermentato. hevitato. Kvıhz 
vov Yaııı gefduertes Brod. 2. pane fer 
mentato. J 

‚Artyyora, (öyyara) N. unberührt. in 
tattamente, fenza toccare.. 
"Auyyıres, 9, ev, Be. unberüßrt. in 

tatto. ü . 
Avyxcarsia, %, (iupkrua) H. die Un 
euthaltfamteit, : Unmäfigkeit 3. lin 


contmenza, l’inremperanza. 


Areyxrurura, N. unenthaltſam, unmdeig 
INncontinentemente, intemperante- 
mente. \ 


"Avsyueäryrec, v, w. De. unenthaltſam 
unmäfig._ incontinente „ Intempe- 
. rante. . 

Aysyayra, SL. ledig, unverehlicht, unver; 
benrathet. fenza efler maritato. 

"AusyAyross v, 00, (dyapası Aruwkudosu. 
vos) De. ledig, ehelos. unverheyrathet, 
unvereblidt: non maritato, celibe. 

"Aveyvadalopaı, (kur) 3. ich bin forg. 
lod, unachtfam, nachlaͤſſig. eſſer 1pın- 
fierato, negligente. 

Acvvoiacla, 4, (kfewondia, Auevpaoı 
eia) DH. die Gorgiofigkeit, Unachtſam⸗ 
keit, Nachläffigkeit 3. la fpentreratag- 

Bine, la negligenza. | 

Armolara, ( kvewelare, kEyolara, kroon 
eig) N. ſorqlos, unachtfam, nachläfe 

9. .IpenGeratamente ,„ nezl'gente- 

"Aveyvolasoc, u, ev, (kvewoiarog, Afevof- 
@706, Axovederes) Be: forglos, unachts 
fam, nachlaͤſſig. fpenliossto, negii- 

nte. 


ge 
Aykyvmesiı u, ev, Be. unangeneht. im. 
co. ' 


gra 

‚Aveygınvm » BA. Avayeıivm. 

Auluxcroc, 4, 00, (deöynoree) Be. ums 
vetaleichlich. incomparabile. 

Avanlık, Br ivalıı. ' 

"Avandınyyra, N. unſaͤglich, uner aͤhlbar, 
unaus ſprechlich. ĩmenarrabitmente, im- 
dicibil mendte. 

AVEKÄINYYTOE, 4, 00. Be. unfäglih, uns 
erzäbibar. unauefprechlid. inenarrabile, 
indicibile. 


"Aundugeie, #, ungerochen feyn. non ef- 


ter vendicato. 

Ayendiuyra, N. ungeroen, ohne Mache, 
non vendicato, fenza ven ietta. 

AvanöluyTog, %, 08% Be. ungerschen. non 

. vendicato, j 

Arkxöurog. 9, ov, Be unausgejogen, un⸗ 
ausgekleidet, unentkleidet. non ſpogli- 
ato, non. iveſtito. 

Avxrauxra, N. unerſchrocken, ohne gu 
etſchrecken, nicht furchtſam, ohne ſich zu 
fürchten. intrepidamente, fenza paa- 
sa, fenza timere, 


Aberaverag, u ev, (doegoc) Be. uner⸗ 


ſoteden, nit furchtſam. non attoni- 


| te, intrepido. 
Anum⸗ryra. N. unnitleibig, unbaras 
kenig. ſcnza mifericordis, ſpietata- 





' Se. unbarnı ‚ unmitleidig. immi- 
—— an ⸗ 

— RA. Kvareynoryrog. 

\uras, aj,, H. die Ohrengehaͤnge =, 

' Dikringe =. gl’ orecchini. | 

'Aurdga, (dupußr) P.unfreigebig, Farg, 


geißig, genau. Alliıberalmente, evara- - 


mente. 


Muisulepiz, 5, (äxeißeıa) H. die Un⸗ 


s. Tıllibera 
aölegeg, u, ov» (Angıßoc) Be. ums 
inigebig, farg, geisig, genau. illibe 
sale, avaro. 


id, 3. ich siehe in die Höhe, ich siehe 


} 


euf. tirar fü, cirar in alte, alzare. 


lita, -Vavarızia. 


5* 3, die Kargheit 3, der Geitz 





eeldait, vollſaͤndig. mon differtofo, 
perfetto. 

Ausweis, 5, H. das Unverhoffte 3. efler 
ıniperato. 

Artena, N. unverhefft, unvermutbet- 
ſenꝛa Iperanza, inopinamente, infpe- 
. tatimente. 
Anariroc, 4, 09, Be unverbofft, unver⸗ 
mathet. infperato, inaſpettato, ino- 








Altsus, kvfAupoc, BA. ivaruyaue. 
aAnaua, 70, (kveruuic) H. das Aufwi⸗ 
dem, Abwickeln, Abwinden ı. lo ige- 
, mitolare. 

‚hrs, PA. Avaruyayıkvoc. 

‚Ampere, nn, or, De. aufaewidelt, ab: 
amidelt, abgemunden. Sgomitolato. 
Anzurg, Pr. Avaruyarıc. ' 


has, 3, H. der Auſwickler, Abwick⸗ , 


‚ir, Abwinder. lo Igomitolatere. 
acreia, 5, (ivsacrea) H. die Schmel⸗ 
jein, Auflofrtin 3. la Jiquefattric«, la 
üoltrice; die Aufwicklerin, Abwickle⸗ 
‚in, Zbminderin 3. la igomitolarrice. 
ua, 3. ich wickle auf, wickle ab, win⸗ 


‚teab. Igomitolare.,, 
Moſi, PA. kvarıyana. 


Anka, rd, (ksekm) H. dad Luͤſtchen, 
Binden ı. il venticello, il vente- 
rello, 


Yııku, 7), H. die Meine Winde 3, klei⸗ 
% Sernminde 3. sl guindolerto, il 
piccolo guindoo. 


Anz, Br Brauaaspde 


Anime, 5 ua) Y» de, Be. ni t mads " 


! u 

| ANE 9 
"Arkunı #,-D. die Winde, Garnwiude 3. 
il guindolo. 


Aysuläu , (Eavsuicm) 3. ich Lüfte, fee in - 
die Yuft, in den Wind, laſſe die Luft, 


. 
r 


den Wiud durchmehen. ventolare,'fvene - 


tolare. 


wente. 
Ahiäsguöproe , „, 0, (Ivsdesiayxvoc) Arm, ), H. winbiges Wetter ı,.der 


Sturm a, der Sturmwind 2. tempo 
ventoio, la turbine, la procella. 
"Avspınög, 9, dv, De. windig, ſtuͤrmiſch. 
ventoſo, rempeſtoſs. iyindig, leicht, 
unbedeutend. ve, frivolo. ., 
Avuucua, vd, (dvepieuoc) H. dab: Lüfe 
ten 1, an die Luft jenen, In den Wind 
ſetzen, das Durchwehen 1. des Windes. 
Ja ventilazione,, la fventolazione. 
"Arspeaudvoc, 4, 00, De, gelüftet, in die 
Yuft ober in den Wind geſtellt, gelegt, 
gefent, vom Winde, von der Luft durchs 
webet. vencilato, fventolaro. _ 
"Arspoßrvyais, ai, H. die Windpocken. i 
morbiglioni. Sf 
Avapoyaunc, 6, (Teeuganı, zarımdrr) 
(zo) H. der Terzslet 2, das Raͤnn⸗ 
den ı, des Falken. ilterzualo. 
"Avspodovisk , %, ein leichtes, unbebens 
tendes Beichdit =,’ eine leichte, ufbes 
deutende Arbeit 3, ein Gefchditchen, Ars 
beithen ı. ‘un negoziuccio. 
Aruæſaamaceo, rd, H. das Uugewitter. r, 
der Seeſturm, der Sturm =. la tempe- 
I 


’ 


ſta, la procella. \ 

"Aysucräunäovs rd, (zausasuyrde) (Cöov) 
H. das Kameleon 2. il camelcone, ca- 
meleconce. 


 'Avsperiyocı dh (xevexoou:) H. der Spund 
il cocchiume; . - 


‚2: das Spundloch 5. 
das Zugloch, Luftloh 5. In fpiraglio, 
"Arsuopiiyras, co, einer, der in den Wind 
oder in die Luft redet, der vergeblidy res 
det. uno, che butta le parole al ven- 
to. " 
"Arsuosirurea, H, eine, bie in den Wind, 
in die Luft redet, die vergeblich redet. 
una, che butta le parole al vento. | 
Avspoula, 4, in den Wind reden, in die 


Luft reden, das vergebliche Reden. but- 
rar le parole al vento. 


Avanbuvios, &, 9. Die Windnmäßle 3. _ - 


mulino da vento. 
"Avsubrodog. &, 9. der Fuß 4 einer Wins 
de. einer Garnwinde. il picde d’un. 
guindalo. \ 
"Avsuozorunziela, u, H. die Beit 3, wo 
‚ der Wind febr geht, die Zeit der Sturm⸗ 
winde. ıl tempo de nröcelie. 
"Arsuestpuue , 70, H. der heiße, brennend 
heite Wind >. un ven caldo, un 
vento caldiſſimo. 
"Avruorugmunz; ro, H. bie Peitſche. la 
fferza. 
D 


D 
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—E———— ro, H. das Ziltermal 2, 


das. Brandmal 2. la volatica. 

"Avsnorugmpduo, Hs — gepeitfgt- ſter 
zato, 

YArsaoc, 5, H. der Mind 2. il vento. dıs- 
uoc —2*8 „4. H, der Regenwind 2. 
il vento piovolo. @vapog YAunıs , ⸗ H. 
‚ber gute Wind 2, der guͤnſtige Wind 2. 
il vento 'profpero. avenos duvarag, Os 
H. der Harfe Wind =, der heftige Wind 
2, il vento freico, il vento impettio- 
fo. ävauog raſtęde, 6, H. der befän dige, 


| - anverdnderliche Wind. il vente cottan- - 


te. @ueun 6 dseuag, Quo o Avsuoc, der 
Mind weher, der Wind gebt, die Luft 
zieht, der Wind zieht oder blaͤſt. il ven- 
to tira, il vento fofha. rov kukuou, (ævi- 
porsgasınög) windig, geringſuͤgig, uns 


bedeutend. di vento, di puco mo- 


mento. 

PAveLOGÄASKN, 0,9. die Bewegung 3, des 
Kindes in Mutterleibe. il movimento 
del bambino nella panza della madre. 

"Avsuocaisto, (kveuosariiye ) 3. üch in 
Mutterleibe bewegen, (von den Kin⸗ 
dern). moverli nella‘ panza della ma 

‘ dre, (degf embrioni.) 

’Arsuooxare, 4, H. die bewegliche Leiter 

4, die tragbare Leiter 4. la fcala por- 
tatıle. 

Avsuoenixy % (kEavepı% ) ein Ort 5, der 
gegen den Mind bedeckt ober geichert iſt. 
un luogo coperto dal vento. die ipanis 
fdje Wand 2: ıl paravento. 

Avspisencoriekkvig, m 0, De. in den Wind 
zeritrent, vom Winde geritreut. Tparlo 
al venro, {parlo dal vento. 

Avsnoenoerovzan, 3. in den Mind jerfireut 
werden, vom Winde zerftreut werden. 
efier Sparfo al vento, eiler fpario dal 
vento. N 

’Avsuoexoprä , 3. ich zerſtreue in den Wind. 
war re al vento. 

’Avsudsourz, 4 H. die Mafferfupre % Sup: 
pe von Waffer und Brod. la zuppa di 
pan’ et acqua. 


"Avsuosgößiäag, © (seoßıroc) H. der Wirbel⸗ 


wind 2. il turbine dı vento, 

"Aveuooupkarıa 9, H. der Windjug N Luft⸗ 
ua 2. tiro di vento. 

Aysuorapace, 3. ih bewege durch den Wind. 
muovere, agitare per il vento. 

’Ayspornpzpbvois.4n 09, (kvruoragaxue- 
voc) De. vom Winde bemegt. moſſo, 
agitato dal venro. 

Aruorapapic, 6, (Avemorapaxpoc) H. Die 
Bemerung 3, durd) den Wind, die Be 
wranng 3, vom Winde. l’agitazione, 
dal vento. j 


Auspsrapzx 9 (&vepovea) H. der, Sturm 


J 


AVNE 10 
a, der Sturmwind 3. la cempelflä, |; 
procella. 

Avsuoragaxuöusı © na) #> 06,.De. für 
mild» windicht. : tempeitofo, procel 
olo | 

‚Avspouga , PA. "kusuermenzs 

"Avusögas 4, H. der Wirbelwind 2. i 
turbine di vento. 

"Avsuogidı, vo, H. Die Windſchlauge 3. l 
ierpe di vento. 

"Avsuodveidkarık , Ys H. das Blaſen 
‚oder Wehen ı, bes Windes. il ſoſßo 
vento. 

"Avsuoxögragev, vd » (worwgoriirac, 8 

- Es) (xoeraeı) .H das Wandkraut 5 
Mauerkraut 5. Ja parietaria. 

"Avsuzlsevra, N. treulos, untren. infe 
delmente, jlealmente. 

"Avsumlseuros , 4, 0v, De. treulos, untre 
infedo, infdele, fleale ; nicht gestand 
fcreduto. 

’Aysuzısosurg, 4, H. bie Untreue, Lreuls 
fiatelt 3, ‚ das Mißtrauen ı. la flealtı 

’ınfedelitä, la difhuenza. 

Avınzodieia , 4, 9. die Unverbinderlid 
feit 3. l’impoflibilita d’impedire; di 
Unmöglichkeit 3, zu verbieten. l’impol 
fibilira di proibire. 

"Avsprodısa, N. unverhindert, ungehin 
dert, unverboten, ohne Hinderniß. fer 
za impedimento, enza proibizione. 

Avsuzodısoc, 4, 0, Be. unverbinderi 
ungehindert, unverboten. ' non impe 
dito, non proibito, 

"Avkuzoga, (kunswoex, Kduvapz) N. vhn 
mächtig, unkraͤftig, unvermoͤgend, kraf 
los. impotentemente. 

"Ayskrogıais , 4, (ävuuwoelas kuyumogs 
un) H. die Ohnmacht 2, die Kraftle 
figfeit 3, das Unvermögen ı. 1’ impo 
tenza. 

’Avsuröpsra, ( Ävuumocera , zhlvara) $ 
unmöglich. impoflibilusenre.. a 

A⸗axogeroc, 4» 005 ( Aıyprögsrog, ade 
varos) De. unmöglich. impoſſibile. 

"Avsumoestev, To, (Avupwogerov, kdum 
v0) 5). das Unmögliche 3, Die Unmöi 
ſichteit 3. P impoißbile, ry impoſſib 
ıra 

"Arkuropoc, 4, 0v, (kvymmopos, Kduvarıı 
De. ebumddtig, unvermögend , kraft 
los, unkraͤſtig. impotente. 

"Aybuvaroc, 4» ov, (Anaunaro) Be. hirt 
log, unveriändig, unbedachtſam, ohn 
Kopf. cervellino. 


XC Oxal u, 86 de windicht. ven 
toio. s 


"Avysuaıy, PA kauagı$dae. 


"Avssseyucle , n 9. die Unwitkſamkeit 
rl vecacia. 





21 


121 


ANE _ 
Ineyrs , N umeirkfan, ofne Wirkung. 


inefh. acemeäte. „\ 

Auipyerece 95 005 (ivmeeris) Be. uns 
wirtiem. snefhcace. 

Aumelasa , PA ‚ävsyrolasa, x. 7. dkue 
Amourec- m 09, DE, nicht beunruhigt; 
nicht geſtoͤrt, ruhig. non moleſtato, 
quieto. 

Arryiutogı 4, 9, (Avafövraynroc) Deo 
userfhöpft, unerfchopflih. ineſauſto, 
inelaurıbile. 

(EZANFTOG, 45 8; (krekarenpros , Ard- 
wroe) De. unausloͤſchlich, unvertilgbar, 
niht in verwuſten. indelebile, 

Auftrasıs, Pr. Arıgapyla. 

Angtrateg , Br. afiraroe. 

Aufmpırss, Pr. Adıkasag. 

Anfilsısac, 4, av, (dfodıasoe) Be. uns 
migenehen , nicht ausgegeben. non 


— d nal 4, or, Be. unausgaͤnglich, 
mentgehbar, ehne Ausweg. che non 
ha uſcita. 

Aufenoaöyurag , Br. Afonereyyros. 

kursbsroc, 4, 00, De. ungelobt, nicht 
gelobt. non laudaro, non lodato; uns 
ldlich, nicht Löbtih, nicht zu loben, 
nicht lobenswuͤrdig. inlaudabile, non 
\odevole. 

Auzauym, PA. Avamaım. 

Auztyengos, u , ov, Be. unüberfhricben, 
aiht überschrieben, ohne Weberfchrift, ohne 
Titel. non ſopiaſcritto, non intitolato; 

 Piärlev kuswiyeapen, ein Buch 5, das kei⸗ 
nen Titel Hat, ein Buch ohue Titel. un 

_ Libro fenza titolo. 

"kerilenrec, ⸗ na 9, %Y der, (bie) nicht 
bh geist, nicht prahlt. che non & 
Yanta. 


Ansaikie, sur sor, (Avdwodoc) De. uns 
rät, verkehrt, ungeſchickt. non de- 

. fro, ftravolto. 
kindılasvng , Hs 9. 
idlcteit 3, Berkehrtbeit 3, lim 
— ſchidtheſt. non eſſer deſtro, eſſer 


—e— wu 55 ou, wer nichts gegen 
ie Geſetze begangen hat. ohne Eitreit. 

| eſcuto di lite, non foggetto al giudi- 
cio. 

"Ansiderog, S nal 4» 0v, der (die) es zu 
mar bringt, Feine Foriſchritte in einer 
Sache macht. che non [a niun ;pro- 
greſſo. 

Aurqirsureg, 4, 09, (Avswınsayroc) Be. 
uneforgt ‚ ſorglos. traſcurato. 
"Auziporeg , 6 Oral u, 0, Be. unbeftdudig, 
amtelmuͤthig. incoſtante, inftabile. 
775 ä 5, De. unwiſſend un: 

’, 269. ignorante, ro22o.. 
4 —2 1,00 (bperksgspros) De. 


die Unrichtigkeit, 


ANE oo 


unumkehrbar, unummendbar, unumdreh⸗ 
bar, nicht‘ umzukehren ꝛc. non con- 
vertibile. 

Ausıryden , N. un eſchickt, untüchtig, 
untauglich. inabilmente. 

"Avyszıryösıog, ua, 10V, De. ungeſchickt, 
untuͤchtig, untauglidh. inabile. 

Ayszıryduosum, 4, N. die U Ungeſchickt⸗ 
heit, Untuͤchtigkeit, Untauglichkeit 3. 
'inabilita. 

"Avyszvos, BA. kvamvaı. 

"Avırruyulos, (Zunadagındk le ro useıxoy, 
dva weöc ira) N. entwickelt, eins nach 
den andern, deutlich. Spiegatamenre, 
r uno dopo i’altro, chiaramente ; Jiy- 
vocua⸗ kuesruyusvoc, ich erzähle deut⸗ 
lich, in geböriger Ordnung. racconta- 
re fpiegatamente, chiaramente. 

"Avspäidıc, al, (Negediäg ) 2. Die Nerei⸗ 
ben, Najaden 3. le Nereide ‚de Na- 


—E— — 2. bie Sefääftuhgtet Uns 
thätigfeit 3. la vacanza, I’ ozio. 

"Arseovea, u, N. die Brandung 3. l’on-, 
de che fı tende alle rocche. 

Arkexepar, 3. ich gebe in die Höhe, Reige 
auf, fomme wieder. 
nare. 

"Ausahie , "Br. dvaealım. 

PAvsaıc, 5, H. die Nachlaſſung, Erlaſſung 
3, die Erfhlaffung 3. la rilaſſazione, 


ıl rilafcio. 
"Avssaryc, 6, (svasarıc, xöAryae) H. der 
Pachter 1. il ſit: ajuolo. 


Arerareia, 4, H. die Pachterin 3. la ht- j 


tajuola. 

"Avsseubvog, 4. 0, BE. auferweckt, anfers 
ſtanden. riſuſcitato, riturto. 

„Ast, Er. kvastum. x. T. afüc. 

"Avıra, (vudeie) N. ungebunden, frei, tus 
big. liberamente, quietamente, . 

Averoc, ô nad y, ev, De. los, fret, ruhig, 
nagebunden. libero, quicto, diſſo- 
luto. EN 

Avumouaelz, 4, unbereitet ſeyn. il non 
eſſer dipofto, il non eſſer preſto. 

Avromoc. 9 av, Be. nicht paſſend, nicht 
geſchiat. unbereitet, nicht bereitet. non 
diſpotlo, non preilo. 

—RD PA. avargızıdln. 

"Ayıu, (3x2) DB. ohne. fenza 

Aumaaßa, N. nicht anbächtig, nicht ehr⸗ 
erbietig, unaudddhtig. indevotamente, 
ſenza riverenza. 


"Avvrasßeıa, Hs H. de Unandaͤchtigkeit z, 


P indevozione, 
"Avscraßoc, u, 0, Be. unandächtig, nicht 
ehrerbietig. indevoto, irreverente. 


Anuesrayaziar Pa. herrayxıla, xal 7%- 
6 6 
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afcendere, ritor- ° 


ed 
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"Avsvxksırıy (exkeıra) N. undankbar. in- 


gratamente, 


"Avsuzagıslac), H. die Undautbarkeit 3. 


V’ingratitudine. 
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"Avsuxagısucı 4, 09, Be. undankbar. su-. 


rato. 

PAkganı, u.cv, (Aevvadoe) Be. wolken⸗ 
eer, wolkenlos, unbewöllt. non auvo- 
oſo, upn ingombro, 

Aysıbanı, 70, ( Ävepanı, ri) $ 


Enkelchen ı, der Heine Neffe 3- be \ 
porino,. 
—** 9, (α) 9. die Nichte 3, bie 
Enkelin 3. la nepote. 


en avillue ra, 9. die Neffen und 
Nichten , die-Enkel und Entelinnen. i 
ncpoti, le pepote. r& egära kvähım, 
die Entel im erſten Brad, die Neffen im 
erhen Grad, die Enklinnen, Nichten 
im erſten Gmb. i nepoti e le nepote 
nel primo grado. v3 davrepa inklım, 
die Enkel 2c. im weiten Grade. i ne- 
poti, le nepote nel fecondo grado. | 

"Avalıde, 5, (ävsihioe) H. der Neffe 3. 
Enkel ı. il hepore. 

"Arshıoras, 4, H. die Verwandtſchaft 7, une 
ter Enkelin. l'affinita fra nepoti. 

AvuBkcu, BA. Ave 


—** | 
"Avyßalva, (kuzßxive‘) 2. ich ſte ige, ſteige 


auf, ſteige hinauf, ſteige empor, erbebe 
mich. montare, afcenderez forttuͤcken, ’A 
fortaehen, vorruͤcken. andare inanzi, 
avanzare. dvußalvsı 8 wagdc, die Zeit 
süct fort, N il tempo avanza. 
iuuyßalvrı y ill caldo pise Reigt, waͤchſt, 
vermebrs fi o aumenta. 

"Ambacla, 4, N. N &teigen, Aufftels 
gen 2, die Auffteigung, Emporfeigung, 
Hinauffleigun 3. il montare. 

"Avyupasız, 9, H. die Vermehrung 3, der 

u Anwachs 3. l’accrefcimento. 

—RRW "PA. anßaeia. 

- "Ampzepbvoc, 4, 0, De. geflicgen, auf 
geſtiegen, binautigefiegen, emporgefies 
gen, montato, alcefo. 

—— 5, (siuweic, Kraynasıde) D. 
die Berlemmung # die Bruſibeklem⸗ 
mung 3. P’oppreflione del petto. 

‚Ayußaras» Br. Ausbaroc. 

"Außonarufzlve, 2. ich feige auf und hie 
der. montare e Icendere. 

’Ayypovea, 4, H. die Note 3, des heigen- 
den Gefangs. la nota del canto, che 

monuta. 

"Anıyywcla, d, (kygenvsla) H. die Ver⸗ 
nunftisfiateit 3, der Mangel 1, ber Ders 
unit, die Blödfinnigteit 3. la man- 


in“ "arkder, vo, (xeerat⸗) H. der Anis 


ANH | 
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aneto. 

Aruxouca, vj, (waraxeı)) 9. ber Ung 
fa a. linobedienza. 

Aicoroc, 2» 00, (ayeünyros) De. une! 
‚hört. inaudito. 

"Avfsog, um, zov, ohne Sonne, ber Som 
beraubt, dunkel, ſchatticht. fcnza foh 
privo di foles opaco; avgAsec roze 
ein ſchattiger Dre 5, ein Drt, wo Bi 
Sonne nicht hinſcheint. un luogo or 
brofe, dove non penetra il fole. 

Avifsaurot, 7 0, Be. uagenmlfen. no 
munto. 

Anatea, N ungeiaͤhmt, unbezaͤhmt, will 
indomitameute, non manluctament 

"Aryuögsuros, m, ou, nicht umgänglich, mi 
gut zu behandeln. sntrartabile. 

"Ayuseswelm v. nicht umgänglich feyn- lc 
fer intrattabile 

"Avuuspoc, 4 * Be. ungedhmt, und: 
zaͤhmt, 'unbdudig, wild. ſalvatico, no 
maniueto, indonito. 

Ampegucex, 4, H. dic Ungerdhmtheit, Ur 
baͤndigkeit, Unbe aͤbmtheit 3, Wildhe 
3. la —** l’ eſſer indomito. 

Ambéeuroc, u, 0v, Be. unbe zaͤhmbar 
bezaͤhmlich. indomabile. 

Auteuea. N. unwiſſend, ohne Wiſſen, u 
bewußt. infcientemente. 

wm$evela , ü, H. bie Unnifenheit 3, „nid 
—*— feon. P eſſer inſciente, ign« 
‚rahz2. 

"Avalsugos, “> 0), Be. unwiſſend, und 
wußt. änfciente, ignorante. 

"Apogis, 5, H. das Kamin 2, der Schr: 
fein =, bie Seuereffe 3. sl cammıno. 

"Arypeescu, 3. ich klimme empor, ich Re 

ge auf einem abpange binauf.e monta 
* un luogo acclive. 

"Ayspeelöu, Z. abhängig» ſteil, jaͤhe ſey 
eſſer acclive. 

Amooſixoc, ij, dv Be. bergicht. 
tuoſo. 

Avudeem, rd, H. die ſteile Anhoͤhe 3, d 
abbang 2, der Abſtur;z. il deelivio, 

cefa 

"Auggoeoc yo, Be. Heil, ſaͤhe, abhä 
gig. erto, Scofcelo, decſive. 

"Ayylyrapı , rd, 9. der rohe Saden ı. 
filo crudo. 

Amvburoc, 9, dv, (Mpdc) ve. roh, ung 
fotten, ungchocht. crudo, non cotto 

"Arduroc, 6, H. Die Nebenfenne 3. il p 


reglio. 


Ardyek 3 


moi 


N. biäbend, mit Blumen eins 


- canza della ragione, la balordaggine. \ faßt. con Mr orlartamente con fio 


Auyyvaroc, 9, Ov5 
nunftles, unvermänftig, biödfinnig. pri- 
vo di ragiene , mrazionabile. 


(aygauoc) Be. vers Avdupdc, ds dv, Be. bluͤhend. Korido. 
Sulthe 


"ardyeic, ü, (Evdıeua) H. dab 
nneiben, das Bluͤhen 1. il horire, 
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—XRXR 3 5, 0, Be. blumentra⸗ 


um). Hari ero. 
XE Pr «Bora. 


Wesria, 3, NH. die Bluͤthenſammlung 
3, Olnmenfammlung 3, Blumenleſe 3. 
h raccolta de ı finri; die Blumenlefe, 
Unthelegie, (Sammlung von Gedich⸗ 
ten.) Fantologı 
Aıtıryü, B- ey ſammle Bläthen, Ich Iefe 

», Binmen. raccoglieri ori; 
ih made Blumenleſen, 
far antologie. 


kdenger ‚rd. 9. das Bluͤthenwaſſer r. 
 Blumenwafler "r, wohlriechendes Wafr 
ſer i. l’acqua fragrante, J acqua nan- 


—* die ihre, Blume 3. il 'As9 


— 2 5 * —— 3⸗ 
gezen Trenfchen, die Bemuͤhung 3, oder 

be) Befreben 2, Menſchen zu gefallen. 

la compienza agl’uomini, compiacci- 

mento agl’ uaminl: ‚ comparfa dı com- 

_ pacere egl’ uom 

Aöfurkgsenoc , 4» ev. Be. gefällig, nach⸗ 

‚ Sieh gegen Menſchen, wer 





fat. compinccevöle agr a ’ 


ftudie di psace. sgl’uomini. 
858 7 .( en nr.’ 
Meunſchchen, nı 

der Menſch 3. Puomicciolo, il 

piccolo uomo. 

"lgurensve, (ud avdgeriaov) N. menfche 
Rh, böflich, leutſelig. umanamente, 
‚ civilmente , 'cortelemente. 

— v, oy, Be menſchlich, hoͤf⸗ 

| rl lentſc lig. umane, civile, cor- 
te 

—*c* 365 ich bin menſchlich, bin hof⸗ 
ib. eſſe⸗ effi 





umano, eſſer civile. 
** Ho (worrıedv) H. die Menſch⸗ 
dt 3. ’ umanita ‚ia 


— 8. ich werde Menſch. um 


—e Mt 
ich Bundle wie 3 ei ein Gi “ en ı 


procedere 
Aögwund , 8* ug, leutfellg. ums- 
Bimente. 


———— 
bin men eutjelig. umano. 
Alguzi3 sog b5 (38 
nei 3. il Dio incarnato. 
Akewrörkreng, 5, H. der. Menſchendiener 
I, ber Menſchen anbetet. che adors up» 
Rini, Y aderatorg d? upmini, 


ologien. 


ewz0c) H. der Gott⸗ 


AN® 


ANI 106 
aSeuwerageuein, ), (Tdadoru dc wele . 
eure) 9. das Anfehen a, der Perfon. 
l’ accetare ons, 
"A,Soures, ö, 2. er Menſch 3. l’uomo. 
die Perfon 3. IMperſons. d uson dıden- 


woc, H. der innere Menſch 3. I’ uomo 
interiore. 5 dio di3gumec, 9, ber Äufs 
ſere Menſch 3. P uomo eſteriore. Auge 
wos Tue Yuxliss gr H. der —5 — 
fromme Menſch 3. lIuomo divot 
Genwos rijc naroglunc, ds H. der goͤtige, 
liebreihe, dienffertige Menfch 3. luo- 
mo ufhcio 
xoc, &p. ein Menich iſt Des andern Teu⸗ 
fel. un uomo ferve di diavolo all’ al- 
tro. 

"Avdeumbrouren, rd, MP. iv 

Avdentörura, 4, H. bie Menfeligteit, 
F Meunſchheit 3. F umanita. 

uxoreavv. 3. ich freſſe Menfchen, ich 


bin ein Menfchenftefier. divorar uo- 


min. 

Adguzopayla, 4, H. das Wenſchenfreſ⸗ 
fen ı. il divorar uomini. 

"Avdgaröpayacı d: iR: ber Meufchenfrefler, 
Kannibale 3- voratore d’uomini, 
P°antropo —* 

"Aydenzopivos, 5, (krdpmropsrsus) 9. 


a 


aulemaog sl; Avdeurev Ab- '- 


der Menſchenmord 2, ‚der Mord, Tode 


ſchlag a. I’ uomicidio. 

"Adi, Pr. kIlLe. 

Arlıeay N. unbeilig , ungefeitigt, m unges 
weiht. profanamente, 

Avlseog, 4, uv, De. unbeilig, ungefer 
ligt, ungeweiht. profano. 

’Avısoave, 3. ich entheilige, entweihe, vers 
unheilige. profanare. 


Ayıseucuvy, 5 9. die Entheiligung, Ents 


weihung, Werunheilisung 3. la profa- 
nazıone. 

Aviæxvola, ds H. vie Unuͤberwindlichkeit 3. 
l’ effer invinctbile. 

Aluxra, N. unbefiegt, nnüberwunden, 
unbefiegbar , undbereindiic. invitta- 
mente , invincibilmente. 

"Arinyrac, 4, 09, De. unbefisat, unuͤber⸗ 
wunden, unbefiesbar, um&berwindlich- 
invitto, invincibile. 

Avrocç- Ys 0; (dvpre:). Be. ungewa⸗ 
ſchen. non lavato. 

“Ausz, N. ungleich, uneben. inugual- 
mente, difugualmente. 

‚Ausov » BA. Yarnkuedv. 

Avæcc, 4 0v, De. ungleich, uneben. 
guale, difugusle. 


inu- 


XX Ws die Un leichheit Unes 
—æe all, 


benpeit 3. Jinugualità la diſugu 
la difuguaglianza. 
"Aylsuc, (ivlemc xa)) Bi. wenn vieleicht, 
wenn nun, gejegt nun das. ſe ſorſe, 
fe pure, caſoche. 


Klang nal div (drf- 





7 


' 


[ 
% 
” 
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wus za) v& iv) Bl. wenn nicht, wo nicht, 


ſo non. ävlenc x) word, Bi wenn jes 

‚ „mals. fe mai, aviens wat wotrıra,. (dvl- 
euc nal #098) Bi. wenn irgends, wenn 
teendiwo. fe in qualche luogo. . 


- "Avonsiz, 3, H. der Umverfiand 2, bie In: 


, Mugbeit, Thorbeit R Pinfipienza. 

Avbyrz, N. unverfländig, unklug, thoͤ⸗ 
richt. ınfipientemeute, intenfammente. 

"Arbnrec, 4,09, unverfländig, unüberlegt, 

„tböriht, dumm. ftolido, pazza. 

Avaya, rd, N. die Definung, Eröffnung 
3: das Aufmachen ı, die Aufmachung 

„3 ‚Yaprimenro. 

Avdıyudda, 4, (xapaukla, axıeudkdz) H. 
die Deffnung 3, Spalte 3 , das Loch 5. 
l'apertura,, la fiffura, fellura.. 

"Avosyubvoo, 9, ov, Be.,geöffuet, aufges 

‚ Macht, eröffnet. aperto. 

Arolyn, 3. ich Öffne, eröffne, mache auf. 

aprire. dyslyo ray zpayuarılav, ich er: 
öffne den Handel, etablire mich. com- 
minchare il Commercio. avolym rd nga- 
er, ic) ganfe den Wein an. manufner- 
tere al vino. wvolyss 5 naıedc, bad Wet⸗ 
ser 1, klaͤrt fih auf, beut fich auf, hei⸗ 
tert ih auf. il tempo fı raflerena. ro 

"ya 0 voog, das Gemuͤth erbeitert ſich. il 
mente f'apre,. fi raflerena. 

"Ayaıyuedärsus, T2, das Deffuen 1, und 

. Schließen 1. 'Paprire_e ferrare. 

Avııynedareparık, 4, H. das Blinzen 1, 


das Bliyken ı, mit den Augen. il bar- 


ter gli occhi. sl play Kvarynesdarısum- 
ray, (alce ulav pozar 0pIaruou ) in ei: 
nem Nugenblid 2. in un inftante. 
Avayusgars, 3. id Öffne und ſchließe. 
aprire e ferrare. aveoyacpard Ti uärız, 
3. ih blinze, blinke mit den Augen. bat- 
ter gli occhi. 
„Avorywegarıiäm, Pr. kvoryuetars. 
Araınz, (zupie vol) M. ungepadhtet, oh⸗ 
ne Pacht, ungemiethet. fenza fitto. 


" Mvanınela, q. ohrte Vacht ſeyn ungepach⸗ 


‚tet, ungemiethet ſeyn. Lefler fenza 


tto, non eſſer afhırrato. 


 Avolnıarogs „09, Be. ungepachtet, uns 


gemiethet, unverpachtet, unvermiethet. 
non affirtato. 

Avcıxevouyela , 9, H. die Unwirthſchaftlich⸗ 
keit 3, Die üble Haushaltung. non el- 

, fer economico. 

Avoısovbunros, 4, 09, Be. unwirthſchaft⸗ 
lich, nicht haushaͤlteriſch, unokonomiſch. 
non economico. 

—R N. offen, geöffnet. apertamente. 

Aydınrapa, %, (zaylda, rZovbrhana) S). 
bie Falle 3, der Sprenkel 1. il traboc- 
chetto. 

’Avamzında, 9, dv Be. oͤffnend, eroͤffnend. 


.“ 


apertivo. . 


ANO® . 1 

"Avoızrdc, i dv, De. offen, geöffnet, ı 
ffnet. aperto. avomröc roroc, ein ı 
ner , unbedeckter Platz 2. un luogo fc 
perto. sic —R zbrov, auf offne 
freiem Ha in luogo aperto. 

"Avoıkıc, 49. ber Frühling 2, ber kı 
a. la primavera. BE 

"Adorkıc » BA. avamusda, 

"Avoua, (derßä5) N. ungerecht gefegl: 
gottlos. iniquammente, ingiuftamen 
empiamente. | 

"Avbuare, N. ungleich, unrichtig, abw 
chend. irregolarmente. 

"Avouarla, H. die Abweichung ,. Unglei 
heit. l’irregolarica. 

Avbuaaoc- 9, 0, De. abweichend von | 
Drbnung oder Regel. anomelo, irı 
golare. arbua as eunuara, unrihtige 3 
wörter. verbi ırregolars. | 

’Avonla, 4, (defßea) H. bie Ungeredt 
keit, die Gottloſigkeit 3. l'ingiuſti 


l'impieta. N- 
leich, undhnlid.- dit 


Avbucıa, N. un 
milmente, diflomigliantemente. 

AvbRoioç, om, oov, Be. ungleich, und! 
lich, verfhieden. ditlimile, diflomig 
ante, diverio. j 

’Avsuosöryra, Hd, H. die Ungleichheit, U 
ähnlichkeit 3. la diflimilirudine, la d 
fomiglianza. 

"Avonocs 4, ev, (weıßac) De. ber.bie € 
fee nicht achtet, ungerecht. fenza lc 
ge, inique; gottlos. empio, impi 
ohne Neligion. ſenza religione. 

Avroybaaroç, 4: 09, De. ungenannt, ı 
nennbar. non nominato, non nor 
nabile. on 

PAYÖQEXTOG Hs 4» 095 ohne Luft nad etw 
ohne Eſluſt, ohne Appetit. imapy 
tente. 

Savooskära, ohne Eßluſt, ohne Appetit. fe 
22 appetenza. “ 

Avoesteiw, BA. 5%m avoesflav. 

"Avogıkla, 4, H. die Unverbaulichkeit 
der Mangel an Eßluſt, an Appetit. 1° 
digeftibilicä, l’inappetenza. äxm d 
esklav, ich habe Feine Luft, Beine Estı 
feinen Appetit, ich babe eine Unverd 
lichkeit, eine Indigeſtion. eſſer in: 
petente, aver una indigefiibilicä: 

Avbpsfoc, u, ev, ühne vuſt zu etwas, of 
Esßluſt, nicht eßluſtig, ohne Appetit. | 
appetente. 

PAvogrıela , BA. avsasırla, m. F. dERc. 

"Avosa, N. unfhmadhaft, geſchmackl 
fcipidamente , infipidamente. 

"Avosıık, Hs H. die Unſchmackhaftigkeit/ 
ſchmackloſigkeit 3. inſipidezza, la f 
pidezza. . 


’Avosilu, (avorıcya) 9: nicht ſchmeck 


— 











ao 


wſchmackbaft ſeyn, unſchmackhaft wer⸗ 
dea. ſcipidire, inſipidire. 

ve v 07, Be. aunſchmackhaft, ges 
ſcmacklos. infi pido, | ſcipido. 
Arraykay» PA. avrıay 

wayarupfroc, 4, 005 E. wieder geliebt. 
rnmato 

425. 3. ich liebe wieder, ich erzeige 
Segenliebe. riamare. 

wrEYN, X. TA PA. arrafkla, x. 7. Ar 
rrauz, (sacr) N. zufammen. infieme, 
erräum eu, (nall kov) mit mir, bey 


mir. meco, con me. avräus eov, (Ha- 


| gi cev) mit dir, bey bir. 


erannBaler, «is, aiov, Be. gegenfeitig, 
wechielfeitig. reciproco, mutuo, fcam- 
brevole; advrauspaia Poydsa, gegen⸗ 
feitiger Beyſtand =, gegenfeitige Huͤlfe 
3. ajuto mutuo, ajuto reciproco. 
"ArrausıB9s ü 9; — —XR &- 
zupr) H. der Tauſch a, die Vertan⸗ 
ſchuag, die Vergeltung, Wiedervergel⸗ 
tung 3, die Belohnung 3. il cambio, 
la rıcompenfa , rimunerapza , il tagli- 
‚ one, il premio. 
rausiße, (kvrasodiio) 3. ich taufche, 
vertauſche, taufche um vergelte, ver: 
gelte wieder, belohne. fcambiare, rimu- 
nerare, ricompenfare, rimeritare, gui- 
derdonare; ô Isdg dvrapsiße: ray dpsram 
Gott belohnt Die Tugend. Dio ricom- 
penſa la viren. 
"Arzzuetsbveg, u, ou ,,de. zuſammengekom⸗ 
men, sufammenvereinigt.. adunato, che 
fi etrovato infieme, congiunto. 
"Arseusirouae 3. ich komme zufanımen, ich 
vereinige mich. adunarſi, trovarſi in- 
feme, congiugnerfi. 
"Arzaueva, J. id) bringe zuſammen, ich 
cereinige. adunare, metter inficme, 
congiugnere. 
Arräumeiss 4, H. bie Zufammenkunft 2, 
bie Bereinigung 3. l’adunanza, il con- 
giognimento. 


* 4, Crrixruxuude) der 
r Gegenftes 2, die Zuruͤckwer⸗ 

Fa 3, der Ruͤckprall 2, die Burädral 

lang 3. la ripercuflione,. la rifrazi- 

ODE ; avravasiacıc räv äuriven rou yAlcss 


tece, con 


die Zurücdwerfung 3, der Sonnenſttah⸗ 


leg, die Abprallung oder Zuräcprallung 
3. der Sonnenſtrahlen, die Referion 3, 
der Sonnenſtrahlen. la riflefione de 


raggi folari. 
Anranzwrasıac, N . turdciprafene, abyrals > 


lead. per rifleflione. 
Arrzvanroouaı, 3. ich pralle ab, pralle zu⸗ 


hd, werde s. hurüchgemorfen, (1 (werde res 
ser). erte eh R riſle ſarſi 





ANT 
ich werfe zurͤck, (reflek⸗ 


PR ‚‚rifleflare. 
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ä 
"Ayravauıä, 


tire. ) 


Avrawodlda, 3. ih gebe wieder, erflatte, 


rendere , reftituire. Aa: avraueißu. 
"Avrawödoeıs , 5, H. das Wicdergeben 1, 
die Erfiattung 3, die Vergeltung 3. la 


reilituzione, la rimumerazione, la ri» 
1 


compenfazione. 

Avramwodorixdg, Ju dv, De. vergeltlich, wie⸗ 
dervergeltlich, wiederzugeben, zu vergel⸗ 
ten, iu erſtatten. rimunerevole, da ri- 
“munerare, da ricompenfare, da ren- 
dere, da cefticuire; vergeltend, wieder: 

ebend, belohnend. rimunerativo, re- 
itutivo. 

Avraroxęlronas, 3. id) antworte wieder, 
ich antworte dagegen, gegenantworte, ge⸗ 
genrede. replicare , rıfpondere contro. 

Ayrarönpieic, W» ( avrazörpıpna ) 9. die 
Gegenautwort 3. la replica, la ripofta. 

Arraga, 4, H. ſtuͤrmiſches Wetter, Winds 
und Regenwetter 1. tempeſta di venti e 
pioggia. 

Avriva, 45 H. die Segelſtange 2. l’an- 
tenna, 

"Ayrıpa, vs (ivrega) H. die Gedaͤrme, 
die Eingeweide. le budeila, Finceitini, 
le vifcere. 

"Avrseonyay, 5, (erdsua) H. der Bruch, 
Darmbruch 2. l'ernia. 

"Ayreooy, rd, H.der Darm 2, das Eins 
geweide 2. ilbudelto, l’ ınteftino. : 

Arrscoksleuere, ra, N. das Ab geſchabte 
3, von den Gedaͤrmen. la ralehatura 
delle budella. 


fehle 3. ilgaretto, garrerto ; dad Echjens 
bein 2. lo ſtinco. 

"Arröida, du H. der Neidnagel 1. 
pita del dito. 


la pi- 


Mpyrlar is (dvrät, wourela) H. bie Knie⸗ 


’Avryrocy 6, H. die Nebenfonne 3. il pa 


reolio. 

’Avsixygie, 9, (avruxueua) H. der Wies 
derſchall, Wiederhall 2, die Refonan 3, 
dus Echo. 
l’ eccho. 

SAyryuusızdas In ’dv, De. wieberfhallend, 
‚wicderhallend , wiedertönend. rimbom. 
"bante, rıfonante. 

"Ayruza , 
der, 5 e- wieder. fllonare ,‘ rimbom- 


Wr 8 für, anſtatt. in kuogo, in ve- 


ce di. 

— 9. der Weberbaum 2. il fub: 

"Arrıayary, -, H. bie Gegenliebe 3. Pa- 
more reciproco. 

AsBadiacn, 3. ich verthenere, überthew- 
ere. rincarare. 

"Arrıßköa (avrıpArrg — errıeken) 3. ich 


— 


il rimbombo la rılonanza,- 


ich ſchalle wieder, töne wies 


% 
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ſete gegen, feße entgegen, felle entges 
sen, fere wider, fege dawider. contrap- 
„‚Porre ‚.opporre. - 
Ayrıßarıbvoc, u, ww, Be. entgesengefeht- 
Contrappofto, oppofte. 
Arıßärspe, 79, (avrißarsıc ) Die 
‚Entgegenienung 3, die Entgegen ellung 
» der Gegenſatz 2. la contrappofta, - 
88 izione. 
"ayrıßlra , Ar. en ’ 
"Ayripaua, PA. krrß 
"Arrıßaglewn, 3. ich (lage ur, werfe 
-  qurüd. ribattere. 
"Ayrißasırsia, 5, H. dab Zwiſchenreich 2, 
die Znifchenregierung - 3. l'ıncerregno, 
— 5, Ü dvrißaeıdıis, nes 
Bzeirsöc? H. der Zwifchenkönig 2, bet 


Vicekoönig 2, Unterföuig a. ıl vicere, "Avrınars, 3. ich labe wiederum ein; 


luogotenente del re. 

"Aysıßaeirsim, (nee:ßasırsca) 3. ich bin 
Zwiſchenkoͤnig oder Bisekönig, Untertds ° 
nia. effere vicere, 

Avrıßyarric, d, -( keryenpedg) H. der 
Abſchreiber 1, der Kopiſt 3. il opifta, 
il copiatore, 

"Arıpyau, (kvriyekpe) 3. ich ſchreibe 
ab, Eopire. traicrivere, copiare. 

’Arrıponca, (Avrıßes) 3. ich ſchalle wies 
det, halle wieder, t ne wieder. rifo- 
nare, rimbombare. 

"Awıßeiendc, 5, (dvrazyeıc) H. der Wies 
derhali, Wieberfchall 2, die Reſonam 3. 
il rımbombo, la rıfonanza. 

ArriAixu, 3. ich ſehe aegen etwas, ich 
febe entgegen. veder all’ incuncro. 

‚ArriyAuscov, BA. Yauseoöfrı. 

Arriyeauua, rd, H. die Abfchrift 3, Kos 
vie 3. la copia, 

"Area, 4, H. die Gegenſchrift 3, das 
Nefeript a. la rifutazione, il refcrit- 


— rd, H. die Abſchrift, Kopie 

3. Ja copia, 

"Ayrıypktn, 3. ich ſchreibe ab, kopire. tra- 
icrivere, Copiare. 

‚Aysıyuglän, Ri. Zavayveliu, x. T. sEHc. 
"Arridsgen rd, H. das gefeguete oder des 
“ weibte Brod s. il pane benedetto, 
"Ayrldı, 70, (dvripm) (xegräeı) 9. die 

Endivie 3. I’ endivia. . 

’Arrıdlda , BA. kyrarodldn. 

"Arzldinog, 4, 00, (dvkvrioc) zuwider, ents 
gegen. Contrario. 

"Ayrldınec, dr (Ävävrıae) H. ber Gegner, 
Widerfaher 1, Feind 2. il nemico, 
l’avveriario. 

YArridseiz , PR. kvrausıß). 


Arntoraen, 73, 2 der Endivienfaams 
la iemenza dell’ endivie, 


allen » 1b, (kvripkenane) H. das Ges 


— 


-  ANT . 
gengift 2, das Antidstum. il co 


veleno, Pantidato. 
"Ayridovise, 5, dinner, der anfatt ei 
Lnedts oder Bedienten il. uno c 
€ in vece ö in luogo di fervitore. 
‚Avriöuger, RR. ävransın). 
‚Avridagov; BA. Aurideeen. 
"Ayrızöyı, vd, H. dad Gegengewicht =. ' 
ee Der Begenfag 2, di 
Berldenic, % a8 2, Die 
tithefe 3. De i, ne ſiꝛione. 
Arriateua, 7d, H. Me Gegeneinladu 
3, die segenfeitige Einladung 3. # 
vite mutuo, l’ınvito reciproco. 
"Ayrınaresußvos, 4, 09, Be. wieder ein 
laden ‚. gegenfeitig eingeladen. invita 
reciprocamente. 











lade gegenfeitig ein. 
camente. 
Avrınauva, 3. ich thue, Handle zuwid 
ich thue entgegen. fare contrario, 
pugnare. 

"Avyrıaumpn, 98, H. das Zumiderthun, 
widerhandelu 1, eine Handlung, die 
nem andern zuwider gefieht. un fa 


contrario.. 

"Ayrixeyunı, 3. ich widerfehe mic ich fen 
. mich entgegen. ‚contrapporli. 

"Ayrınslsvev, rd, H. das Entgegengefesti 
3, das Entgege nfiehende 3, das Entge 
genliegende. | Foppoti to; der Gegenfiant 
2. lobjerto, l'obbietto. 

"Arrıunyels, 4, H. die Gegenbewegung 3 
il moto contrario. 

'Ayrınlıyeis vie Idraeeac, 4, (zarmdao 
ula vis Ihraseac) die Ebbe 3. il ri 
fluffo del mare. 

"Ayrıwraldı, 7), —S — H. der Nach 
ſchluͤſſel i, der Dietrich) 2. la contrac- 
chiave, 

"Ayrınrordalun, (kvrinrorcsin) 3. id 
fhlage mit dem Fuße entgegen, ih foß 
entgegen mit dem Fuße. ricalcıcrare. 

"Avrıwaörcrun, rd, (Avrıxaorösudc) N. Daı 
Ausſchlagen 1, mit dem Juße gegen ei; 
nen. ıl ricalcitrare. 

‚Avrınsorgede » BA. Avrinnorcal 

"Avzınpode, 3. ich ſchlage jur, (lag 
entgegen. ribattere. 

"Ayriugu, (Avrixevra, narkyvayıa) V. ent 
gegen, gegenüber. all’ incontro, di 
rimperto. äyringv kou., dvringe cu 
kvringu rev, mir gegenüber, dir gegen 
über, ihm gegenüber; mir entgegen ꝛ 
dirimpetto ame, dirimpetto are, di 
rimpetto & luĩ. 

>Ayrixguroge 4, 09, (kyvhrrıc, kvrineu 

 voc) Be. gegenüberfiebend, gegenüber 
befndlih gegenÄber, entgegen. che 

incontro , che & dirimpetto. 


invitäre recipr 


\ 
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Armurcenua, 7a, H. daB Zurkceichlasen, 
Zanächwerfen 1. R un 
bartımenteo. 
"Armereesöpm, 3. ich werde: zut aͤkgewor⸗ 
| fe, greile ab, pralle zuruͤck. ribatterii, 
arıı 
3. ich ſchlage zuruͤck, werfe 
defe ri. ribattere, 


. rıbattere, river- 








75 

berare, viflefare. 

"Asıeakaum, ed, H. der Wiederſchall, Wie: 

| verbal, Wiederkiang 2, die Reſonam 
3. il simboubo, ıl rifonamento, la 
rılonanza. 

4 dr (3x) H. der Wiederſchall, 
Siederhall, Wiederflang 2, das Ehe. 
l'’ecco, il rimbombo. 

prrliaroc, on (uxedıc) Be. wiederſchal⸗ 
lend. mieberballend, wiebertönend, (mie« 
derflingend)- zimbombante, rilonan- 





ve. 
Avwusas, 3. ich ſchalle wieder, halle wie⸗ 
‚, der, töne wieder, (Klinge wieder). sim- 
, ‚ zifonare. 

braunen ra, H. der Sonntag 2, nach 
| we Sonntag 2, Quaſimodoge⸗ 

la prima domenica dopo pafqua, 
Di domenica ın albis. 

Arrıagiom, Pi. vravanil, x. rv. s£he. 


Amiacy⸗ucvoc, 45 00, De. widerſprochen, 


widerlegt. contraderto, rifurato, con- 
Arrınfya , 3. Id widerſareche widerlege. 


cont ıre, rifutare, canfutare. 

Arasyn, 3, 5. die Widerfprccherin, Wi⸗ 
beriegerin 3. la contraddirtrice, la 
confurarrice. 

"Arasyla, 4, (Avrigasıc) H. der Wider: 

Bruh 2, die Widerlegung 3. Ja con- 

waddiziane, la confurazione , rifura- 
zione. 
"Array, is ”v, (Avrıygarınac) Be. wP 
derſprechend, widerſprecheriſch. contrad- 
dittorio, corcraddicente. 

Aflavoe, 6. (Arriavuryc) H. der Wi⸗ 

derſorecher, Widerleger ı. al contrad- 
dittore, il confuratore. 

"Arrlaeyec, PA. vrırayy. 

Arrıgsißaic, al, H. die Repreſſalien. 
repreflsglie ; uam kvrapsıßaic, Kon 
brauche Repreſſalien, übe das Vergel⸗ 
tungerecht aus. fare le repreffglie. 

Aare, PA. Avrausıßı, 

"Arrıpaplvar , 4, 0v, Be. nervolten wie⸗ 
der vergolten, belohnet. 
rimunerato 2 rimeritato. 


—A7 9, am ve vergeltungss , 


dig, beiohnungsmärdig. rimunere- 
vole, degno di rimunerazione. 


Arixevroc, PA. äyrıusubves. 
Ayrıpsoren; 5, H. die Vergelterin, Wies 


ricompenfaro, 


\ 


. ANT 
Bersergefterin 3, die Belo hnerin 3 


rimuneratrice, la ricompenfatrice. 

’Ayrımsva nal Krrimcuya, BA. kvranside. 

"Ayriueyic, A, D. die Deraeltung, Wie⸗ 
dervergeltung 3, die Belohnung 3. ia 
rimunerazione, la ricompenda, il pre- 
mio, 

Arıueda, 4, H. die Belehnung 3. !ıl 
premio. 

"Ayrıuoviov, 7d, H. der Spiesglanz a, (das 
Spiesglas 3) das Autimonium. 
monio. 

A: 7TBac. term jemand, wenn einer, wenn 
man. fe alcuno. 

"Avrıoula, 4, H. bie Geſctzwidrigkeit 3. 


la contrarierä alle leggi. 
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l’anti- . 


"Ayrımödeia; 5, H.die Abneigung 3, Die 


Feiudſchaft 3, die Antipathie 3. Yan- 


tipatia, la sepugnan?a. 


Avrıwadge, du) 4, dc. De. wer eine Abs. 


nelgung , Antiparbie gegen etwas hat. - 


ha antipatia e contrarierä. 
Arash (ax Avsımddeav) 3. ih Babe 
eine Abneigung, ich Habe cine Feind⸗ 
(haft, ich habe eine Antipathie. anti- 


patizzare, aver antipatia e zepugnian- 


Arrizanas, 5, H. der Gegenpapſt 2. l’an- 
tipapa. 

"Ayrmildu, (dvavrıııas) 3. ich wider[pres 
he, bin entgegen, bin zumider. cons 
traddire „ Contreriare. 

Ayrıwerndöc, Fo, ( kvrapsıpy ): 9. die 
‚BVergeltung , Wiedervergeltung 3. il ta- 
glione. 

Avrixtęa, (wigav) V. ſenſeite, druͤben· di 
la. dal’ altra parce; Anriazges rov wo- 
rarco, jenfeit des Fluſſes. di la del 
fiame. 

"Artıwiyguubvoc, m om De. wiederbesahlt, 
dagegen bezahlt. pagaro , rimborfato. 
—E— #5 9. die Wiederbezahlung 

3, Die Berahlung 3, fir etwas. il rim- 


a ‚ A| pagamento per una 
co 
"Aryrımıyenvu, 3. ic) bezahle wieder, Ich 


bezahle Dagegen, ich bezahle für etwas. 
rimborfarc, psgare per una cola. 


"Arrtrodsc, cl, N. bie Gegenfäsler, Anti⸗ 


poden. gl’ ancipod i. 


ArrixoMuncic, nᷣ, H. das Widerſtreiten r, 
der Streit 2. il contrabattimento . 
combattimento. 


"Ayrmorsuni, 5, H. der Widerſtreiter, 
Gegner ı, dereind a. il conteſtato- 
re, contraftstore, l’avverfario. 

"Arrworrud, 2. ich widerfireite, ſtreite ge⸗ 
gen etwae. contraltare , combattere. 

’Ayrıworrlas + H. Die Gegenverſchrei⸗ 
bung 3. Pobligu reciproco. 

"Amızeosumidi, 7d, (mgesazidı) die Haͤute, 


4 





⸗ 


| 
ea 


/ 
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in welche das Kind 3,'im Mutterleibe 
eingehuͤllt if. la tunica, nella quale 
il bambino & involto nell’utero, 


"Ayrırgosaneeg, u, 09, von Angeſicht zu Ans. 


aefiht. faccia centro faccsa. 

"Avriwgoxdec, vor dren Tagen, ehe⸗vorge⸗ 
fern. trè giorni fono. 

"Arıwgoxdsewi, ä, dv, Was vor drey Ta⸗ 

en gewefen iſt. che è ſtato ere giorni 
ono. 

"Avriegewdcs u» wu, (leogeowec, leorz9- 
nes) De. gleihmiegend, von gleichem 
Gentchte, eben fo viel vermögend. che 
fta in equilibrio, di pefo eguale. 

"Ar (ag) V. anflatt. in vece, in 


uogo. 
Arſfsacæ, 5, D. der Widerſtand 2, das 
KWiderfireben ı. la refiftenza, la re- 


pugnanza. 
"Ayrısätue , 6, 5. der Widerſtehende, Wis 
derſetzliche 3. sl reſiſtente. 


Ariscæxduſroc, ovu5 —B Be. 
widerſtehend, ſich widerſetzend. reſiſten- 
te, repugnante. 

"Ayrısfuouni, (dvrisium,. kyristvopa:) 3. 
ich widerſtehe, miderfeße mich. refiftere. 

"Ayrıslvoums , BA. bvrıstuouan. 

"Avrisgopu, entgegen, zuwider. Contra- 
riamente. 

Arrireiqu, 3. ich kehre um, wende mich 

um. rivolgerfi, rivoltarfi. 

"Ayrisgoposs us .ov, De. entgegengelehrt, 
entaegengefest. oppoito, contrario; r& 
kvrispoda fnpzra, H. die iuruͤckkehren⸗ 
den Zeitwörter, (lat. verba reciproca ) 
i verbi reciproci. 

Ayrısuan, 70, (Evriwovvrerov) H. die Stuͤ⸗ 

.. 4e 3. al punitello. 

"AyrısvAı, rd, (Arosouum) H. der Wein⸗ 
sebenpfahl =, der Pfahl 2, zur Unter 
ftürung eines Weinſtocks. il palo d’una 


vite. — 

"Arrısurave, 3. id) unterftuͤtze, Rüse. pun- 

tellare. 

Ayrireegis, 5, H. das: Anlaufen x, das 
Entgegenlanfen ı. Ilaffalimento, il 
correre all’ incontrn. 

Arreretxn, 3. ich laufe an etwas, ich lau⸗ 
fe entgegen. aflalıre, correre all’ in- 
contro. 

"Ayrizurov, vd+ H. das Abbild, Ebenbilb 
5. il ritratto, la fimiglianza, Peſfi- 

„gie. 

"Avrıpaenaxov, ds Mas Begenmittel:t, 
das Gegensift 2, Antidetum. il rime- 
dio, il coptıavveleno, P antidoto- 


’Avripacıc, PA. Avrıroyla. 

’Ayrıwarımdc, PA. kvrofızde. 

Avyrigarov, rd, das Erbtheil a, ber Frau 
nach des Mannes Tode; das Erbtbeil 


x 


| 


‘ 
4 
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des Mannes nach dem Tode der Fra 
la parte dell’ ereditä, che fi piglia . 
moglie dopo Ismorte del marito; | 
parte delfferedirä, che fi piglia ilm: 
rito dopo la morte della moglie. 

"Arrıguseh, 3. ich blafe gegen eimas, 

- . blafe entgegen. ' foffiare all'inconrro, 
"Ayrızaplldonaı, Br. kvramodilue | 
Avrizapıs, PA. kvrzuupd. 3 Xäpıc kvr 

‚xagıv Hrsı, (wapoızla) eine Höflichte 
iR der andern werth, eine Gefätligkeit | 
ber andern werth, (Corihmsrt). ur 
gentilezza & degno dell’ altra. | 

"Ayrixeisoc, 8, H. der Antichriſt, Wider 
chriſt 2.— — ⸗ 

Ayrızgovev, vo, nach iwei Jahren, Ab 

, iwei Jahr. dopo due anni. 
Avrovoudäom, (nerovondln, Brrköm Or 

p#) 3. ic) Ändre, veraͤndre den Ramen 
mutar il nome. | - 

"Arrovenla, 5, H. das Fuͤrwort 5, das Pre 

nemten. il Pronome. 

Arbpeiera, N. ohne Schimpf. ſenza in 

giuria. £ 

"AvdBpisog, „on Be. unbefhimpft. no: 

Ingiuriato, | 
“Ayvden, va, (kyxoseın Avudea Y &urfe 
oder Melonen, die ungemäflere ma 
fen. cocomeriche fi fannofenz’adac 
quargli. | oo | 
Arvde⸗a, 5, H. der Waffermangel x, bi 
Trocken ſeit 3, die Duͤrre 3. la-man 

„, canza d acqua, Paridita. | 
Ayvdeoe, 4, ov, Be. ungemwäffert, ohn 

Waſſer, troden, därre. privo d’acqua 
arido, fecco. u 

"Anzänoa, (mapkuoa) N. ungehorfam. di 

fubbidientemente. | 

Avoxauo), 5, (wagaxod) H. der Unge 

borfam 2. la dilubbidienza. 

"Ayumänevos, 4, 003 (wupKuevoc) Be. ur 

geborfam. difubbidiente. 

"Avdwäsouso;, Y, 0 (&vsrdxousge ) Be 

unerhört, nicht erhoͤrt. non elaudito, 

Aruxaxobæ, (æacaxobo) 3. ich gehorche 
nicht, ich bin ungehorfam, (ich unge 

horſame) difubbidire. | 

Abravdeoc, ns 00, (Avbaavreoc) Be. le⸗ 

dig, unverheyrathet, unverchlicht, ches 

los. non maritato. | 

Avuæxôxerroc, 45 00, De. unverſtent, ohue 

Verftelung, aufrichtig. non fimulante, 
fincero. Ä 

"Ayuröuevz , Me. ungeduldig. impazien- 

temente, 

'Auzouovyra, (kfhsanra, ävsögerz) 

N. unerträglich, unausſtehlich. intolle- 

rabilmente ; ungeduldig. impaziente- 
mente. 

Avuxonoruroc, y 7 0v, (Afäsanree, Avund- 

$seros) Be. unerträglich, unausftehlich. 


- 
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intolferabile; ungeduldig» impazien-. Avupies (kmuvaeie, ud Tüv Sem) N. zu 


Arena, Y, (&vuröuen)) 9. bie Unges 
duld 3. Pimpazienza. 

"Ayreuola, 4, (ßzsakla) H. die Uner: 
träglichfeit 3, Unaudfichlihleit 3, Uns 
leiptichkeit 3. Pincollerabilira. 

"aruzöparac, 45 005 De. ungeduldig. 
paziente. 

Arszeraura, N. ungehorſam, widerfben- 
fig. difubbidientemente, con con- 
tumacia. 

"Auszoraxtsc, 0,0, De. nicht unterwuͤr⸗ 
fa. non ee ungehorſam, wider: 
ſrenſtig, rebelliſch, aufrährifh. difub- 

iente, contumace, rıbello. 
aiwzoratla, H, (kvuworay?, ‚kuvzoraßie ) 
H. der em 2, die Witerfvens 
—8 erſetzlichkeit 3. la diſubbi- 


dienza, la contumdcia. 


im- 


— 


Arvworäscona, 3. ich gehorche nicht, bin 


viderſpenſtig, widerſetzlich. diſubbidire, 
eſſer contumace. ° 
"Arugarrücı PA vdarricı x. r. Elf. 
‚Aropkrroia PA. 19a). 
Auzepserz Pa. ivvreuowyen. 
"Arowageprec Pr. Bvurenoyurog. 
4 0, mit Klauen oder Nds 
„sein serfehen. unghiato. 
» 3. ich zerteiße mit den Vrägeln, 
mit deu Klauen. Jacerare colle un- 


‚ghie. 

"Ars, (ira) M. oben, V. auf. fu, fo- 
pra, fovra. do wäre, Das untere zu 
oberft, „drunter und drüber. fottofopra ; 


1 


Büro Ava nirn, ich kehre das unterſie zu 


aber , werte atled durch einander. met- 
tere follopra. 

’Avayı, rd, 9. die Dberflube 3, das chere 
Zimmer ı. la itanza di ſopra. 

Arıyı, 78, (dtmryryeov) H. das Speiſe⸗ 
immer 15 Br der Speifefaal a. la itanza 

a 

"Araövun , N. * ne Schme merilos. 

fenza dolori ohne Schmers, ſchmeri 

"Avwduvag ı 9, 00, De. ſchnienlos frei von 
Schmerzen. libero di dolori. 

"Ayudev, N. von oben ber, von Unfang au. 
di fopra. 

"Auer, 6, #5 To, H. das Obere, Dors 
hergepeude 3. il ſoprapoſto, il ſopra- 


—8 N. unvermuthet, unerwartet, wi⸗ 
der Vermuthen. inſperatamente, in- 
aſpettatamente. 

Amitoc, 4 ovy, De. vnvermuthet, uner⸗ 
wartet. non aſpettato. 

—E — Pi. avowöuaree. 

’Arwsonogs 4, ©v, Be. ungenannt, anony⸗ 
miſch, ohne Namen. non nominato, 
anonyno,s burraa nomine. 


— 


rechter Zeit, zu gelegner Zeit. a buon⸗ 

ora. - 

?AvwplXvm » Br. Elxva-Avarndru. 

’Arapsıa, (dvapirıa, Avudfiagre) P. 
unnuͤtz, nutzlos, ohne Nugen, vergeb: 
lih. inutilmente, 

"Ayapirna, Hd, H. die Unnuͤtlichkeit, Nutz⸗ 
loſigkeit z. inutilita. 

"AvabbAsToc, 4 09, ( kvmpfAsvroce kynds- 
296) Be. unnuͤtz, nutzlos. inucile. 

"Auutersi, (bvaperiiyu, ivudrrß) $. 
ich bin wand, nutzlos. efler ınutile. 

Avapeııc, Pr. Ava@brsroc xa) Kvapdsrog.. 

as 4,0, Dt. nunuüs nußlod. in- 
utile 

—RR PA. —R 

"AvapAıoy, TO, (dvapıı, Kram aberı) 9. 
die obere Schwelle 3, an einer Thuͤre 3. 
die Dberihwelle 3. il liftella. 

"Afayzava, (Tsiyxova, orıtayuuva) Die 
‚Hände auf dem Rüden, die Hände hin⸗ 

- ter dem Nücden. le mani dietro alla - 
ſchiena. 

"Akdyrıcı, ü, (A5dyaeua) H. das Gchoͤ⸗ 
pfen, Ausfchörten ı. "l’artignimento, 
l"artignere. 

AEnyArapbvos, 4, 0» De. zeſchoͤpft, aus⸗ 
geſchoͤpft. attinto. 

’Afaydsüeı, rd, H. der Eimer ı, la ſec- 
chio. 

"Afayaısach, oͤ, H. der Schoͤrfende, Aus⸗ 
ſchoͤpfende 3, der Waßerſchoͤpfer 1. Pat- 
tignitore. 

safayıa, 2. Ich ſchoͤpfe, ſchoͤofe aus. at- 
tignere, tirar acqua, eſaurire. 

"Afayopsura, (AvsEvuorsyyra ) N. unge 
beichtet, ohne Beichte, ohne Geſtaͤndniß. 

- fenza conteflarh, fenza confefhones 

Aavogruroc, 4, 0v, (Avefousroyyroc) De. 
ungebeichte‘. non conteflaco. 

Ar 3, (&badcequ) H. die Muhnie 
3, die Coufine 3. la cugina. \ 

‚Akadtadı, PA. Kriegen, 

Atbadiaqua, ra, die Vettern und Rufen, 
die Couſins und Couſinen. i cugini e le 
cugine. 72 vera akadkıyın, Die Vet⸗ 
tern und Muhmen, (Couſins und Eoufis 
nen) im erften Grab. i cugini e le cu- 
gine ncl primo grado. 

ntsserpo, d, (Kaderdı, adiaoec) H. 
der Berter 1, (der Couſin) il cugino. 

Atbai, ra , (BE4i, 79 inrev uloog TRe oyyıac) 
eine fechstel Unze 3 , der ſechſte Theil a, 
einer Unze. la ſeſta parte d’ una on- 
cia. 

"Akdrovena, Ta, (Hfdroveum, gan) H. der 

Auf 2, bad Berächt 2. la fa 

"Akzxovausvos, Yıoz —S Gypieul- 
vo) berufen, bekennt » berüchtigt. fa- 


mvfo. 


gen). 
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'Afzastpu , (dfarsidyw., Hursißm) 3. ich 
loͤſche aus, wiſche aus, verwiſche, vers 
tiige, tilge aus. ſcancellare, ſpunge- 
re, abolire, eſtinguere. 

Alarme, vd, H. bie Audloͤſchung, Ans⸗ 
wiſchung, Ausitlgung. Vertilgung 3. l’a- 
bolizione, P eſtinzione. 

"Afarsmulouc, u, av, (kkärsıhree) Be. auss 

geloͤſcht, ausgewiſcht, verwiſcht, aufges 


tilgt, vertilgt. ſeancellato, ſpunto, abo- 


lito, eſtinto. 

"Afnruıprac . N. der Austöfchende, Auds 
wifchende, Austilgende 3. 1’ eftinguito- 
re, l’abolitore, lo Scancellatore. 

"Afarsioreıa, 5, H. die Ausloͤſchende Aus⸗ 

viſchende, Austilgende 3. Peſtingui- 
trice, abolitrice, 1a fcancellatrice. 

— der bie Kuzmihung, Aus⸗ 

ung, ustilgung, Wertilaung 3. 
Pe Inzione, Pabalızione, il — 
lamento. FE 

Atapagı, 7d, (Akanes) 5. das Maas. 
ta mifurs. x 

"Afauma, rd, (AEaumndc) H. das Meſ⸗ 
fen, die Meſſang, Ausmeſſung 3, das 
Maaßnehmen ı. il mifuramento, il 

‚mifurare, 


"Afaunnbvcc, un, ev, (Aanardc) Be. ges 


meflen, ansgemefien. milurato. 
afapaya , (wiege vöv Ataıov) 3. id mefle, 

meſſe aus, nehme das Maaß. milurare, 
“ piglar la mifura. Ä 


 "Alapeve, 8. ich fitede bie Hand zum 


Schlagen aus, ich hole ans (am Schlas 
ftender la mano per percuote- 
re „ alzar la mano per percuotere. 
’Afapanic, d. HD. der Mefier, Ausmefier 
i. il miluratore. 

Iafakardıa, ss 9. die Meflerin, Aus⸗ 
mefferin 3. la mifuratrice. 

afnanara, N. zuruͤck, ruͤckwaͤrts. in 
dietro. i 

Alavasesda, (kavasgıpa) N. umgekehrt, 
verkehrt, umgeſtuͤrzt. alle riverfa, al 
rovefcio, rovelciatamente, 

"Akzvareedocs 4 01, (Suvusgedoc) Be. 
umgeroefen, umgekehrt, umgeßuͤrzt, vers 
tehtt. riveriato, rovelciato. 

"Alnvaseipasan (Zavayvelloua ) 3. ich 
fehre mich um, wende mich um, drehe 
um.  rivolgerh , ritornarfi, ziver- 
darh, 


"Afavasgion, (kavayvelim) 3. id were 


* 


ung, kehre um, fiürge um, verkehre. ri- 
verfare, rovelcıare. 

"Azad, de (kvszoouiry) ein vor dem 
Winde gededter Drt 5, der Mangel ı, 
am Rinde. un luogo coperto dalven- 
to , la mancanza dı vento. 

EIER 7), (&Eavoryıadc) H. das Be⸗ 


ſeheu, Betrachten, Beobachten 1, das 








* 


AxA 


Austundfchaften 1. l oſſerrameato, 
riguardare, lo ſpiamento. 
"Afavoryubvoc, 4, or, (Afavemrdc) Be, 
ſehen, betrachtet, beobachtet. autfu 
(haftet. ervato,. Liguardato, 
ato, 5 


"Afavelya, (£aveiya, wagagurdeen ) Ä 
ich beſehe, betrachte, beobachte, ku 

ſchafte aus. oflervare, riguardare, 
are. 

Atevwra, N. offenbar, bekanut. aperte 


mente. 
"Alavonric , ds H. bee Beobachter, Kuml 


after 1, ber Spion 2. il offervatore 
0 ſpiatore. | 
H. die Besbachterin, Kuh 


l 


"Afavolarpm, % n 
fhafterin 3. Mollervarrice, la ſpia 
trice, ' 

"Aldweifıc, Hr H. das Beobachten, Rund 
(haften, Epiogiren ı. lo Spiare, Fol. 

: fervare. 

"Aleweryua, 23, (ætareamde) H. die Un 
terlaſſung 3. il tralaſciamento. | 

"Afaworyuivec, 9: ov,( klaweryres ) Be 
unterlaffen. tralafciaro, 

"Alaröryeıc, W > H. das Unterlafen x, bie 
Unterlaffung 3. il eralafciamento. ı 

"Afareayrıc, d, einer, ber etwas 
uno che tralafcıa. ' 


‚"Afaroayrpma u eine, bie etwas unterläßt. 


‚ una che tralafcıa. | 

‚Alawors, (Zarors) 3. ich unterlaffe, Iaffe 
eine Arbeit (eine Sache) liegen. tralaf- 
ciare , Jafciare per affatro, „abbanda- 
re; hfarord vv weaymarear, ich gebe 
die Handlung auf, laſſe bie Handlung 
liegen. abbandonare il negozio, ri- 
nunziare al negozio. 

"Akserız, raæ, H. die Schiffſeile a,” bie 
Taue 2, die den Maſt 3, halten. le 
farte d’un vafcello. 

Ataovicqu. (Zepriiacu, wıdrn kfapren ) 
8. ich komme vlöglich, ich ergreffe ploͤtz⸗ 
lich, ich thue ploͤhlich etwas. venire 
ſubito, prendere ſubito, fare ſubito. 

"Atapund, (kpvdıa) N. ploͤhlich, unver⸗ 
muthet, jaͤhlinge, unerwartet. ſubito 
ſubitamente, repentinamente, inopi- 
natamente, improvviſamente. 

"Afszuındc, Ir övı (Apolda) Be. plöglich. 
nnvermuthet, unerwartet. ſubito, ın- 
opinato, improvvifo, 

"Alapnena, ra, die piöglihe Ankunft 2, 
das ploͤtzliche Ergreifen 2, die plönliche 
unerwartete That 3. U’ acrivo inopinato, 
il pigliare fubito, ıl farto improvvife. 

"Afagvav, RA. kfapnus, 

"Alayre, (PMmylde) 3. ich flamme⸗ Isdere, 
fadele._ hammare, meggiare ; 73 
me kfayre » (greyldu) das Licht far 
delt. la candela fiammeggia. 
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‚egru, (üZipru, Zupru) 3. ich brenne, 
zethreime.“ ardere. 8* F 

Pu DK. un et, uns 

—XM ⸗ ger 

Akemeduenag » 4, av, Be. unbe[chäbigt an 
feisene non danneggiato 
nel fui ben:. 


æruxoroc yo, Be. nmaufgelnöpft- , 


con sbottonsto. 
Assssarog, u, u; Be. dumm, albern, 


siump- gKolto. 
aeumäneia, 35 H. die Unmoͤglichkeit 3, 
gesasit gu werden. l’impoflibilica di pe- 
; Die Unmäglichkeit 3, ausgemacht 
eder iR a" werden. J’impofhibi- 
Ina di fgu a 
Afspkdssee, nu, ou, Be- ungerupft. non 
pelsto, non fpennato; unausgemadit, 
. non Sgufcistos &epddusa 
su, unausgemachte Bohnen. ı fave 
non ſguſciate. 
Yuenkrisec, m Ws (wup TA zovuık) 100 


das Auge nicht herausgenommen if, (von * 


Bohnen) A chinon & Aaro cavato Poc- 
chie (detle fave). 
’ubeuziederog, u, ovs (keumigderec) De. 
rerworren, verwickelt, nicht zu entwis 
dein. ıneftricabile, ineftrigabile. 
"Afsuregdele , 5 H. die Bermprrenheit 3, 
die Unmöglichkeit 3, zu entwickeln. l.ef- 
ſer ineftrigabile. 
hwusela , ), (afeyvomeln) H. die Se⸗ 
 Iauteniefigleit 3, Unachtſamkeit 3, Uns 
ledachtſamkeit 3. la ſpenſierataggine. 
’Almelasa , (afeyrolasa) N. gedankenied, 
unbedachtfam , unachtfam. Spenliersta- 
mente. ' Ä 
"Azewelmsor, 43 6» (azeyvolasee) Be. ges 
denkenlos, unuachtſam, maufmerkſam, 
unbedachtſam ſpenſierato. 
"Alısec, „0, De ungeglättet, unpolirt. 
non polito. 
irasee, y, 0b, Des ungepruͤft, uner⸗ 
ſorſcht, muausgeforiht. non eſaminato; 
unerforfchlich, unausforfchli. Amper- 
ferurabije, impenetrabile. 
Wresirnßkenrec,y, ou, De. nicht lobge⸗ 
säumt, nicht abgezaͤumt, mit dem Zau⸗ 
me, non fbrigliato; aroyov «fieuary- 
Auguror , ein Dferb 2, das nicht abge⸗ 
yamst if. un cavallo, che non & fbri- 
xliato. 
AAcez⸗voc⸗ us 00, Be. umerriſſen. non 
ſſftracciato. 
Lezupein ‚5, 9. die Untrennbarfeit 3, 
die Ungertrennlichkeit 3 , die Unmoͤgli 
abzufondern. Il’ efler 





to 


Abxceree, 4 05 DE. untrennbar ı Mir 


* 


“ 
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, AH, AL 
) 
jertrennHih, unmoͤglich abinfortern. in- 
parabile. - u 


9akuyogevrog,'n, ov, (avetomoroynrog) De. 
ungebeichtet, chne Beichte, ohne Ges 
fdndniß. non confeſſato, denza 'con- 

flarlı. 

"Akurasia, #5 (afohls, ärsaualık) 5. 

bie Unerſchrockenheit 3. V’intepidezza. 

Alywatz, (dpepa) N. unerſchrocken, mus 
thig. intrepidamente. | 

Atracoc, 4, 0, (Üpoßos, Argus) We: 
unerfchreden, mutbig. intrepido. 

An, Ta, ( encros) H. das Biel 2. il ber- 

‚ Saglio; Bacga rd mir, ich treffe das Stel. 
dolpire'il fegno, il berfaglios dv Be- 
gi ve 8 ie tee das Biel nit, ich 
ve as Ziel. non colpire i o. 
falle il fe aie ‚P er 

YAbız, (aflmc) N, würdig, werth. de-  -. 
gnamente. 

Alla, 5, (aflapı J H. die Wuͤrde 3, der 

Werth 2, die Wuͤrdigkeit 3. la dignita; 

das Verdienſt 2. il merito: xar' aflav, 

nad) Würde, nach Verdienſt, nach Wer⸗ 
the, nach dem Werthe. alla dignita, fe- 
coudo la dignitä, fecondo ıl merito; 
avrapeiße (avrawodldn) zer’ aklav, ich 
belohne, vergelte nach Verdienft, nach 

Wuͤrden. rimunerare, ricompenſare 

ſecondo il merito. 

Atia, . BA. Nazia. ' er“ 

"Akulovume, N. würdig, verbienter Weis 

ſe, nach Werth, nach Verdienſt. degna- 
mente, meritevolmente, 

"Afımdevkavos, 4,00, De. würdig, werth, 

| verbient, verbienfivell, degno, merite- 
vol. } . . 

YAtıncouass B. ich mache mich verdient: 
efler bene merito. oo. 

"Akınca, (afllu) 3. gelten‘, koſten, betra⸗ 
gen. valere, coſtare, importare. 

"Akıhnousog, u» av, Be. anhoͤrungewuͤrdia, 
werth zu hören. degno d’efler udito. 

"Akımapöc, 5, ſich verdient machen. l’eiler 
ben Pe Tale du⸗ unſchi 

Ally, 78,9. 2%, uſchlitt 
2, (Juſelt) il ſevo. ß 

"Aklyxıua, vd, (norsixına) H. die Schmei⸗ 
chelei, Liebkoſung 3. il lufingamento, 
j’ adulazione. 

’Aklyusua , rd, (reaßıeua) H. die Lockung, 
Meinung, Anreitzung, Anlodung, Anz, 
iehung 3. K’allertamento, Pallcrtanza, 
attrattiva. 

Afrynıusva, (aflynsıra, soransura) N. 
geſchmeichelt, gelieblok, fchmeichelhd, 
liebkoſend, ſchmeichleriſch. luſingata - 
mente, adulatamenc®, luſinghevo- 
mente. 

"Afıyuaudvos, 9, 09 (normusubvoc) De, ges 
ſchmeicheit, geliebfont. luſingato, adulato. 
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"Afıynandvoc, u, ev, [Treaßıokisvoe) ve. ge⸗ 
Jockt, gereitzt, augelockt, angereitzt, an⸗ 
gezogen. allettato attratto. 

Akıynaedc s 45 0v9 —— Be. talgigt, 
von Talg. graſſo, di ſevo. 

"Afıynsurüg, ds (noÄansurig) ?: der 
Schweicler ı, il lufingatore, il lufing- 
hiere, I "adulatore. 

"Akıynevrücı 6, (reaßısye) H. der Anlocker, 
Aureitzer 1. 1° allerratore. , 

"Afıynaurındes W, dv, (xeiaxsurınd) Be. 
(hmeichelnd ſchmeichleriſch· Aufinghe- 


vole. 


Aksynsusndc, 9, dv, (Teaßısındc) Be. los 


end, reitzend, aulocdend, anrekend, ans 
ziehend. allettevole, attrattivo. 

———— 
.. 9. die Schmeichlerin 3. la luſingatrice, 
la Iufingb iers. 

afrusurgia sy, (reaßlseıa) H. die Anreis 
gerin «(Anloderin) 3. Pallettatrice. 
Akıynsia, (xoAaxsum) 3. ich fehmeichle, 
liebkoſe. luſingare, adulare. 

"Akıyusim , (Teaßllu , reaßa) 3. ich locke, 
reine, locke au, reige an, ziehe an. al- 
letcare , attrarre. 

‚Aktynı ri, PA. dflyyı. 

Atcyxidemoc, 9, 0v, (xoAmxızeınoe) Be. 


ſchmeichelnd, ſchmeichleriſch. lufingante, 


luſinghevole. 

"Akıynonsei, vd, (afryyonse:) H. dat Talg: ' 
„dt, Inſeltlicht 5. la candela di fevo, 
PAEIYwe RE, vd , (atıyruudc) H. das Schmie⸗ 
ven ı, ober Einreiben mit Talg oder 
Fett. ugnimento con fevo ö graſſo. 

*Afryumpkros, u, 00, De. mit Talg oder 
Sett, seldnnien: unto conievo ò graſſo. 

"Akıyaavo, 3. ich fchmiere mit Fett oder 
Talg, beftreiche mie Fett oder Talg. 
ugnere con fevo ö graflo. 

"Afıkrawa, (‚nuralurs ) N. loͤblich, lo⸗ 
benswerth, lobenswuͤrdig. lodevolmente, 

"Afıkaamvoc, u, ov, (aSısmalverog) Be. lob⸗ 
lid, lobenswerth lobenſswuͤrdig. lode- 
vole. 

"Alıkenroc, 4 u, 00, De. liebenswuͤrdig. ama-' 
bile, degno d’amore. 

Allee: 3. teſten, gelten. valere, coſtare; 
wieev afice, wie viel koſtet es? quanto 
vale, quanto coftä ? 

Akiın, d, —— H. die Axt 2, das 
Beil, 8. Paſcia, la fcure. 

'alveyigi, vd, (dan) . die Hade 3 
der Spaten N das Grab heit 2. il mar- 
sone, la za 

"Akoyiiasa , Br j. lächerlich, belachenswerth. 
ridicoloſamente. 

"Abioybrasacs us or, Be—. laͤcherlich, las 
chenswerth, belachenswerth. ridicolo, ri- 
dicoioſo. 

\E.cödaxros,n, 0, werth gelehrt zu wer⸗ 
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bei, wirt vorgetragen zu werden. degno 
d’eifer predicato, 


. "Afsolovieurac, m, ov,- Be. nacheiftungs⸗ 


würdig, nacheiferungswerth. degno d’e- 
ınulazione. 

"Alıodauuasog, y, 0v, Be. bewundernswuͤr⸗ 
dia. degno di maravigiia. 

"Afscdvunrog, 4, 0, Be. denkwuͤrdig, merk⸗ 
würdig. degno di memorig, memora- 
bile, memorando. 

"Akıodeyvog, 4, ov, Be. bemweinenewärdig, 
Beamer bedaurensmürdig. de- 

| le, lagrimevole, compatlione- 
* e. 

"Atılarausocs, 4, 0v, De. beweinenswuͤrdig. 
Jamentevole, lagrimevole. 

’Afırroya, N. der Rede werth, merfwürs 
Dig, Iobenewärdig. Biemorabilmente, 
lodevolmente. 

"Afıoroyoc, 1,0, Be merkwuͤrbig, lobens⸗ 

rdig. memorabile, lodevole. 

"Afropluyroge 4, 0v, Be- —— 
dig, nachahmungswerth. degno d' imi- 
tazione. 

Abiéuc9a, N. verdienſtlich, durch Ver⸗ 
dienſt. meritoriemente. 

Alıeusile, , H. das Verdienſt 2. il me- 
rito. 

"Afıamedoc, ö nal 4,00, Be. verdienfktich. 
ineritorio. 

Abiobleuroc. 4, ov. Be. haſſenswuͤrdig, 
haſſenswerth. degno d’odio, odioſo. 
"Afropyusvauros, y, or, De. merkwuͤrdig, 
benfmwürbig. commemorabile, menıora- 

ile 

Abiorluuroc, n, or, De. beſtegenswuͤrdig, 
beſiegenswerth. degno d'eſſer vinte, » 

"Afıbvinog, Oxal si, or, De. des Sieges würs 
dig, des Sieges werth, werth oder wuͤr⸗ 
dig zu fiegen. dezno di vittoria. 

"Akıamısa, N. glaubmürdig, wahrſchein⸗ 
lich. degnamente di fede, probabil- 
mente. 

Abloxiceuroc, 4, or, . Be. glaubwürdig, 
Glauben verdienend. —5 dꝰ eſſer cre- 

uto. 

"Akıorısla, ij. H. die Slaubwürbigteit Ir 
Wahrfcheinlichfeit 3. la probabilitä, 1a 
voritimilicudine. 

‚Akurısoc, 0 gxal 4, 0, Be: glaubwuͤrdi 3, 
wahrfcheinlich. veriſimile, probabile, 
degno di fede. 

"AbıorAovesoriunubvos, Ys 0, De. hoͤchſt 
verehrungswuͤrdig, ſehr hocharhtungs vürs 
dig, degno di. grandeſtima. 

"Aaksorema, N. ſchicklich, anſtaͤndig, geies 
mend, gebübrend- condecenteinente ; 
Dkpvonaı ak Eoresza 3 . Ich. betrage mich 
ansandia, Führe mich anzdndig a⸗tf. 
cumportarſi convenevolmente, decen- 

t nente. 


‘ 
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aSeetreue, m H. die Schicklichkeit, Ans 
Adnösgkeit 3, die Würde 3. la decenza, 
ıl decoro. WB 

albir teroc 4,0, Be. ſchicklich, anſtaͤn⸗ 
dig, geziemend, gebührend. condecente, 

ente. ' 

Ming, um, 009, We. würdig, werth. de- 

gno. \ - 

An, 10, 509, (Abiacocuczoc, ärıradece) 
De. werth. wärbig. degno geſchickt, fäs 

big, taualich, tuͤchtig. capace, abile. 

| ag zrransıpic, Be. belobnungswärdig, 
belebuungewerth. degno di ricompen- 
fa, ae raus neraesoe, Be- ſtrafwuͤrdig, 
verdammunqswurdig. dagno di punizio- 
ne, degno di dannszione. äfıg euu- 
wadien, 4 d& suuzadıoy, Be. mitleidde 
würdig, bedaurenswurdig, mitleids⸗ 
verth bedaurenswerth. degno dicom- 
pafione , degno di pietà. 

Auer, u, (kfiövura) H. bie Würde 3. 
h dıgaıra. 

Akuseurg , 4, Ireryduiöryra) H. bie Fähig- 
keit, Züchtigkeit, Tauglichkeit 3. la ca- 
pacita, I’ abılira. 

ıerue, 5, (Afıöryva) H. bie Würdigkeit 
3, der 3. ‚la dignita, il merito. 

"alısıne, BA. Nafıorye, x. v. säye. 

’Aboriuurec, 4, m. De. verebrungswürs 
dig, verehrnugewerth, achtuugswuͤrdig, 
achtaugsmerth. degno d’onore, diſti- 

ma, venerabile, onorando. 

Alan, rd, (dia) H. die Würde } bie 

. Eizenfielie 3, das Anfehen ı. la dieni- 
ta, la cafica, il grado, l' autoriit. 

'Allapa , 70, H. das Arion 2, der Grund⸗ 
jag 2. l' aſſioma. 0 

Munahog su, ou, Be. gewürdigt, werth ges 
beiten, würdig geworden. degnato, giu- 
dicato degno , fatto degno. 

Amen, 3. ich bin würdig, ich mache 
mich würdig. farfı degno, renderli 
degno; ich merbe für würdig gehalten. 

scarfı degno. - 

"Alu, 3. ich wuͤrdige, halte wert, mas 
de wärdie. degnare, giudicar degno, 

s 8 

ateia, (sfökara) N. unaus dtageben, oh⸗ 

„ne Ausgabe, ohne Koſten. ſenzs ſpeſa. 

—XR 4,00, (Akodäare) De. unausge⸗ 

. geben, nicht ausgegeben , unaufgeiwandt, 
nicht aufgewandt. non ſpeſo, non con- 

fumato. 

Aepsasyweac,'ys ov» ( Avefomaroyurog, 
uysgserec) Be. ungebeihtet, ohne 
Beichte, ohne Geſtaͤndniß mon contel- 

ſenꝛa confeſſarſi. 


Acerieia, 4, ſich nicht ſcheren, ſich nicht 
tarbieren. al non raderſi. 
AMæctrec u, ou, (Afversec) Be. unbeſcho⸗ 


sa, unbarbiest. non rei, 


” 


t 


Ast Aor 


Abuala, , H. der Holzmangel 1, la man- 


„,(anza di legno. Fe 
Alva, 9, 0, De. holzarm, ohne Holz. 
privo di legno. 


Aurvineia, 4, nicht erwachen, bie Unſaͤ⸗ 


. higkeit 3, gu erwachen. il non fvegliar- 


fi, l’ıncapacita di Ivegliarfi. , 
Adxviuroc, 4, 09, Be. unerwacht, unauf⸗ 


gewacht, nicht aufgemacht, unfähig zu ers - 
machen. non fvegliato, incapace di fve.., 
gluarli; aias Anosı kfumvwrog, er iknech . 


nicht erwacht, er iſt noch nicht aufge 
wacht, er fchläft no. non & aucora 
Tvegliato, dorme ancora. ' 

"Afuzoium, (jvrorım, ferorsw) 2. i 
ziehe die Schuhe, Gtiefeln und Strüns 
pfe aus. fcalzare; ich enthlöße Die Süße. 
nudare ı piedi. 

"Atvworssupas, 3. ich gichhe mir bie Schu⸗ 
be, Stiefeln und Strümpfe aus. fcal- 
zarlı ; id) entblöge meine Füße. nudarfi 
i piedi. - 

"Afuroiypa » 70, (kEuzoryucc) H. das Aus⸗ 
sieben ı , ber Schuhe und Strümpfe. il 
icalzamenro. _ 

"Afurornubvoc, 4 09, Be. ausgepogen, ent 
bloßt, (von Schuhen, Stiefein und 
Struͤmpſen) fcalzato, nudato (parlan- 
do de piedı). " 

"Afuroryela, , (Euroryala, Zeryorela) 
barfuß feun, ohne Schuhe und Strüms 
pfe feon. l’eller fcalzo. 

A Ayrag, 9 0, Be. barfuß, ohne Schu⸗ 

e und Strümpfe. Icalzo; ayyalın Afu- 


worgroc, ich gehe barfuß. andare fcal- 


to. 

"Afverk, 4, (aceicia) die Unmöglichkeit 3, 
zu (haben, zu ragen, abzuſchaben, ab⸗ 
zukratzen, zu firfegeln. impoſſibilità di 
rafchiarfi, di ſtregliarſi. 

Atusoc, 4, ov, De. ungefchabt, unabge⸗ 

ſchabt, ungefragt, unabgekrast, unges 
firiegelt-. non raftiaro, non rafchiato, 


non ſtragliato; afusov KAeyor, ein unges 


Rriegelteß Pferd 2, ein Pferd, das nicht 
geſtriegelt iR. cavalloche non & ftregli- 
ato. 


Yakauac, 6, (Kam) H. die Achſe 3. Valle. 
"Afuvası ö, (wor) SH. die Weltäre 3, 


der Pol 2. il polo, l’affe del mondo. 
"Aouva, N. micht träge, thätig. Senza pi- 
gyzia, diligente:nente. 


YAsuvocy 9, 005 Be. thaͤtig, feißig- attivo. 


diligente. 
Acæeia, v, H. das Nichtſehen, die Blinde 
beit 3. la cecita. 
Acara, (aßisera) N. tingefehen, unficht 
bar. Invitibilmente. - 
»Aöearıc,ö nal yı ev, (ußAemrac) Be. un- 
Iffben, unſichtbax. non veduto, invi- 
ie. + . J 
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unübertreten , underletlich , unäbertrets Ä 


bar. inviolato, inviolabile. _ 
MAraęAgaa voc, d va: a, 0% Be. ni t wie⸗ 
der auffeimend. non pullutaute nu- 
ovo. 
Arabadexroe, ö we 5» 12) Be. nicht em⸗ 
pfangen, nicht erhalten, nicht bekom⸗ 
men. non ricevuto. 


Arnganänsra, N. unerbtetih- inefora- R 


A⸗gagaxA4as roc, 49 85 Be. unerbittlich. 

‚ ınelorabile. . 

Axzogaxärera, N. ungebeten. fenza efler 
ptegato. 

"Arzeaxhistog, 9 09, De. üngebeten. non 


pregato. . 

Aragasiyra, N N. unuͤberredbar, nicht zu 
bereden, nicht w u überreden, unbeweg⸗ 
‚li, ımperfuahbilmente, immobil- 
mente. 

"Arapuelvurocs 4, 07, De. unüberredbar, 
nicht au bereden, nicht zu überreden, un: 
beweglich) , nicht zu bewegen. imperfua- 
fibile, immobile. 

"Arapdrmaxra, N. ohne Unterfchieb. fen- 
za differenza. 

YAmmpkrranrıc, 6 xml 5, 09, Be. unver⸗ 
ändert, unveraͤnderlich. mon mutato, 
immutabile. 

awagarrakla, 5, H. die Unverduberlich: 
keit 3, dad Unver derliche 3. Yimmu- 
tabilıra. 

"Anapashrsurn, NW. unbewegt, unbeweg⸗ 
lich. fenza moverſi, immobilmente. 
Aragæocdacuroc, 4, ov, De. unbewegt, 

unbewealich. immoto, immobile. 


"Azagasarıyla» 4, H. die Unbeweslichkeit 


3 . P immobilira, 
"Arzparyeyra, N. unbesbachtet, unbes 
‚merkt. ‚moflervatamente. 


YAragarıieyro » „0, Be. unbeobachtet, , 


unbemerft. inoflervato. 
"Araparyeyola, 5, H. die Unmerklichkeit 
3. V’efler inoffervabil e. 
Araęaquaaxroc, 6 xls ou, DE. unbes 
butfam , unvorficdhtig. incauto. 
Aracaquaabix, d, H. die Unbehutfamkeit, 
Unvorſichtigkeit 3. l’efler incauto. 
Arapaxmeutoc, Yı dv, (aödäm) De. 
nicht nachaiebig , unnachgebend, ſtarrkoͤ⸗ 
pfig⸗ balöftarrig. che non cede alla vo- 
lonta d’altrui, pertinace, oftinato. 
Axraetuoaros, ö nal a, H. die unbeſtimm⸗ 
te Art 3, der Infinitiv 2. 
’arazenyopyela, 5, H. die Troftlofigkeit 3, 
Untröftlichfeit 3, Untröftbarfeit 3. la 
Iconfvlazione , l’inconiolazione. 
Araemoͤenre, N. troſtlos, untröflich, un⸗ 
troͤſtbar. ſconſolatamente, inconſola- 
— 


Azagyyoeyric, 4, m; Be kroſlos/ un⸗ 


Araera, N. nicht wegzunehmen, mi 


l'infinitivo.. 


ATIA ı 
röflih, untröfbar. (confolato, ; inc 
folabile. 

"ArdeIevoc» 4» 0v, der Ju ugferfchaft 
raube, geſchwaͤcht, entjungfert, Mer 
nato. 

Aæaeꝰâvrα, 4. H. die Schwaͤchung 3, 
ner Jungfer 4, die Beraubung 3: | 
Jungferſchaft/ bie Entjungferung 3. 
iverginamento. e 

Arzelm. y, ( xogrägı ) 9. das Kichtr 

5. l’aparine. - 

"Arögyua, vd, H. das Laͤuguen, Ablaͤ 
nen; Berläugnen 3. il negamento, 
sinnegamento, . 

Aʒaemſroc, Hy ov- Be. gelaͤngnet, 
gelaͤugnet, verläugnet. negato , rint 

gato. 

denen, 5, 9. bie Längnung » Ablaͤ 
nung, Verlaͤugnung 3. la negazione, 
rinnegazione. 

Aæraemrinde, 25 dv, (Awagysızöz ) ab 
Idugnen, gu Idugnen, zu "verldugm 
da negare, da rinnegare. 

"Aragvoöuar, 9. ich laͤugne, laͤugne 
verläugnte. negare, rinnegate. 





einjunefwen nicht zu erobern. inefp 
gnabilmente., 
"Arapriöu , (Tersıa) 3. ich vollende, bt 
ge zu Stande, made vollſtaͤndig, di 
tommen. Comporre , perfezionare. 





Aragroc, 1.00, De. (uneroberlich), v 


uͤberwindlich, nicht megzunehmen, ni 
einzunehmen, nicht gu erobern. inelp 
gnabile, invincibile; wragrov xdse 
eine unuͤberwindliche Feſtung 3, ein! 
fung, die nicht zu erobern if. un d 
ftello inefpugnabile. 

‚Araexak, als (zewrodarisına, par 

Aouga, zparogenh) 5. die Ehtiage 

primizie , premizie. 

Azöseewra, N. ungereinigt, ungern 
ungefäubert. fenza efler purgato, fe 
za efler mondato ‚„ Senza efler n« 
taro. 

Araceruroc, 4» 0v, Be. ungereinigt, 
gepußt, ungefäubert. non purgato, ni 
mon 2x0, non nettato. 

"Araseia, 5, H. die Unreinigkeit, Unre 
lichkeit, Unfauberkeit 3. la fordidezi 
la ſporcheria. 


“Arzspac, 4, @, Be. unrein, unrelnf 


unfauber, (hmusig. immondo, [or 

do, fporco. 

‚Awasgosdun » Ri. Arasela. 

’Arark, ‚lea, 5 N. ti, 
rade, recht. appunto. 

Aröıy, S> H. der Betrug a. l'ingann 
la frode. 
Arhârurocç, U» 095 Be. ungetreten, unf 
Bieten. Kon calcato, non peltaro. kr 


ANA 


B AnE 


ms Mrmand geg 
Kt Veg =. 


cato. 
FaTıTae, > 0%; ‚Be. une-pländerty uns 


gegangen. it, ein unbetret- 
ta (via) che non &cal- 


derhetrt, unverwuͤſtet. non faccheggia- _ 


to, non devaftaro. 
»#. 09, De. unangegriffen, uns 
Fe non aſſaltato, non 
mov, TO, (Tweınov) eine Art 4, harte 
d ſchwarze Weinbeeren. forte d’uva 
tera e dura. 
—— BA. ar 
ara, 8. ich hetriege, hintergehe⸗ fuͤhre 
ſinters Licht. ingannare. 
wein, à. (Axavlæ) H. bie Unruhe 3. 
Icon rıpofare, l’ınquserudine. 
tzrs, R. ruhelos, unruhig, ohne Ru⸗ 
. fenza ripoſo, inquietamente- 
musst, 4» 095 (axavroc) De. ruhelos, 
meuhig, ohne Ruhe. non ripoſante, 
Aguleto. 
ru, N. von dort, borther. da la, da 
ef, quindi. 
R, Ba, km. 
ken 5 (a Eyvom vie iyvoriic) 5. 
k: Urenkelin 3, die Enkelin, der Entes 
kı. la nipute della nipote; la proni- 


ſete, 

m, 705 ‚Gr Iyyivs rau iyyovıov) H. 

kr nat ı, der Enkel des Enteld. ıl 
ipute del nıpore, il pronipote. 

Kies, N. von bier. da qua, da qui, 

q inci. 

—* 5 ds ν, (zei) su Auf. a pied2, 

s pıcdı; wayalva Arelöc, — ) ich 

xcde zu dus. andare a piede; ö zou ay- 

—F krsloc, ber Subadnger 1. colui 

va a pıede, sl pedone. 

Jah, Br. Arcdahu. 

' » 9, OVp Be. todt, "gefiorben, 

x¶t—rben. marto; ol assdanki, bie 

Tidten, die Verſtorbenen. i...orti. 

rihuz, 5, H. der Ungeborfam- 2. ladi- 

hi bidienza. ’ 

rue, Oo ua), dc, Be ungehorfam, 

arielgam. ditubbidiente. 

«50, 3 ich Bin ungehorfam, gehorche 
tr felge nicht. non ubbidire, dif- 
bridire. 


zundla , (xzrarapPave) 9. ich begreife, 
12. serüehe. capıre, intendere. 

nie, 3. ich muthmaße, vermutbe. 
€ ngerturare, conghietturare, Biudi- 

cate. 

Tuer, dh, H dab Begreifen, Zaſſ en, 
srüchen ı. 7 capire, lintendere. 


keriezeuz , Br. Azslnacı. 
Ininegua, #0, H. die Muthmafung 3, 


very sphen, elue Straße, (ein Weg) 


AITE 


4 


ghiettura. 

"Awsnaoubrogs 45 0v; Be. beariff n, ges 
faßt, verflanden. capito, intef . 

"Amemasukrög, u, 0, Be. gemu Anafit, 
vermuthet. Congetturato, cong iettu- 
rhto. 

Ansınaröc, 6; H. der Begreifende, gafe' 
fende, Berfiehende 3. uno che capHice, 
che intende. 


oo. 134. 
Vermuthunug 3. la congettura, la con- | 


Aæxamacuc, 0; 2: der Muthmaßende, Vers | 


mutbende 3. 
ghetturarore, 

“"Awsmasınac, 9. 07, Be. begreiflich, fat⸗ 
lich, verſtaͤndlich. comprenfibile ‚ iD- 
telligibile. 

"Arsınzsinöc, 95 dv, Be. muthmaslich, 
vermuthlich. congetturale, preſon- 
tivo 

Yarsıez, N. unendlih, endlos, jnfiniea- 
mente. . 

"Arsleascg, y,.0v, Be. ungefchoren, uns 


ıl congerturarore , il con- 


vexitt. non importunato, non veſteg- I— 


giato. 

"Arsıola, v, H. die unendlichkeit 3, End⸗ 
loſigkeit 3. Pinfinità; die Unerfahren⸗ 
beit. lignoranaa. 

"Arsıgov To, H. das Unendliche 5. I infie 


nito. 


"Azı 1006 > oxal 4, 0, De. anendlich, end⸗ | 


(08. infinito; unerfahren. ‘che non ha 
efperienza. 
dorther. di la, 


"Arınsi, N. von dort, 
quindi. 

Ast, (arts). N. nachher, darnach, 
hierauf, hernach. poi, doppo. 

"Amerenyala, ds die Unmoglichkeit 3, uu 
behauen, zu behacken, zu ebnen. l’im- 
poſſibilita di Icarpellare , d’ appis- 
nase. 

"Arsiabuyros, 9. 00, Be. unbehauen, mm: 
behackt, wunbehobelt. non fcarpellaro, 
DEN appiarıato, 

Arcarica, 3. ich verrweifler ich gebe alle 
Hoffnung auf. diſperare. 

'Arsımiele, M (kreuzen) H. be Ver⸗ 
smziflung 3. da difperazione. 

"Arsrmıeuba, N. verzweifelt, 
jweiflung. difperacamente, in difpera- 
ZIOolle. 

"Amsrmisındc, I, dr, Ben verzweifelt, w 
verzweifeln. diiperabile. 

"ArsRTog, 4, ov, (“ueyslosvrog) Be. une. 

gefahr, unnefotten, unverdaus. non 
cotte, non digerito, 


"Arspaela, d, D. die andurchdringlichteit 


3. limpenetrabilitâ. 


"Arteasıs, H- die Auslaffung, Vorbel⸗ 


laſſung, Urbergebuug 3. Fomiſſione- il 
, tralafciamento, 


in Ver⸗ 


: 


135 AlIE 
Axrieacuivcc, 45 00, Br ergangen. pal- 
ato. 


Aæięacuöc, 6, H. das Vergehen 1, bie 
Vergangenheit 3. ıl paflare. 

"Arteasa, N. undurchdringlich. impene- 

\ trabilmente. / 

"Artousıg, 4, or, Be. unburchdringlich. 
impenerraäbile. 

"Arleasıe, 4, 0, (Areöauree) Be. uns 
durchbehtt/ undurchloͤchert. non fora- 


—E— —A —X 5. 
der Mangel i, an Neugierde. Kincu- 
rioſita; die Nachidfi igteit, Sorgloſig⸗ 

” Bit 3. la traſcuragęgine. 

"Arsplseyoc, ns. 0, Be. nicht neugierig. 
incuriofo, non curiofo nachlaͤſſig forgs 

r {o9. tralcurato. 

"Auıgızarneia, 4, nicht geben, ie se betr 
‚umgeben, bie Unfähigkeit 3, su geven 
il non Caminare, Hincapacih * 
minare. 


Paxserräruran ohne zu gehen: ohne her⸗ 


umiugehen. fenza caminare. 
"Ausgıwäryrocs 4.00, Be. nicht gehend, 
nicht berumgehend, unzugaͤnglich, uns 
faͤh fang. iu gehen. on caminante, inac- 
ile, incapace dicaminare ; &9om- 
zog brseıwäryros,: ein Menfh 2, der 
nicht geht, nicht gehen kann. un uomo 
che non ‚amina, che nen può cami- 
'nare:; Toro Awsewäryros, cin umu⸗ 
gänslicher Drt s. un luogo inaccelli- 


, 


—E yo, \ ksouvkrauros) Be 


unbeſchnitten. incirconciſo. 
Aæerreoc, 4. 0, De. wicht uͤberfluͤßig. 
non ſuperfluo. 
"Arselpave, ( kueyäieura) N. ohne Hochs 
mutb, ohne Stolz, demütbig. ſenza fu- 
perbia, fenza infolenza, umilmente. 
"Anıetivua, 4, (kuyarıyiz) 5. der 
- Mangel ı, an Hochmuth, die Demuth 
a. la mancanza di fuperbia, l’umilt. 
—E r 0, (dusyarsıroc) Be. 
nicht Sehmäthig, nice fol, demuͤthig. 
non fuperbo, non infolente, umile. 
"Arselpeanroc, u, 0, De. unbenacht, uns 
bemahrt, unverwaßrt. incuſtodito, in- 
guardato , non guardato. 
"AusepW@aks, 4, H. der Mangel 1, an 
Bewachung, an Wewahrung. Ja man- 
canza dı guardia. 
"Arseva, 3. ich ver Inder ver verfließe, AR: 
vorbei,. ‚gebe vorüber. paflare; ir 
. öv xcrigor, ich bringe die Zeit iu, pa färe 
il tempo; ker) Ar pyäre ToV xaigor 
ads; womit bringen Sie die Zeit uf 
come paflare ge voftro ms "Hy 
Erienen dnre imdenıc, mb ſchon 
acht Tage vergangen oder — 2* gia 


Axtęereũv, Die Voruͤbergehenden 
Exꝰaj 


- 


⸗ 


ANNE AMMmM. | 


ſono paflati orto, "giorni; "Exeivos ä 





beigehenden. i paffanci ; 

&z0 rd oxirı eac, geftern bin ich 
Ihrem Haufe vorbei — *8 ieri ſ 
paſſato davanti alla voſtra caſæ dw 
vo Gouproöw , ih bin in Gefi 
| Laufe e Befahr, f webe in Gefahr. co 


ae, Tim Vorbeigehen. in | 


— — 1,0, Be gefhidt , a) 
ſchickt, geſandt, abgeſandt. invi 
mandato. 

—R PA. Bpovrörs. 

‚Azsrü, PA. zıra. 

"Asıza » Arbyonaı, Br. Arte. . 

"Azılin, 3, bie Mohheit,. die Unver 
lichkeit 3. 1 indjgeitibilirä, la cru 

Anıtyanos » 0, (xoerieı) H. die Ra 


Axidnua, 7, H. der Sprung, Sat 
il falto. 

"Aryduubvoc, 4, 0v, Be. gefprumgen. | 
tato. | 

Axvudurie, d, H. der Springe 1. il 
tatore. . 

"Azndyrea, 5, H. die Springerin 3 
falrarrice. 

„Arnis, 3. i& fpringe. faltare. 

"ARNETOC, 4, 0v, De. unverdichtet, 
möglich zu verdichten, eimudiden. | 
condenfato, impoffibile di sond 
ſarſi. 

Aryroyıkla, 3. ich ſchlage ab, ve 
verweigere, ‚verwerfe. ricufare, r 
tare, ih danke b, 

Aryaoyıkla ante a me 
Abſchied. licenziarfi. ueh 


ATYAOYIRELE , 705 
Fee abſchl ie f 


3» Verfagung L 
wort 3, die Verwerfung 3. la ric 
il rifiutamento, il rigettamento;: 
"AryAoyınaubvos, n, 0, Be. fen. vi 
verweigert, verfagt, verworfen. ri 
to, rihutato, rigettato. 
„Arms, Pr eh f ve 
YArıasa , unbetaſtet, un u, 
begreiflich. intattamente, asriften 
fi, incomptenfibilmente. 
"Arıasoc,. 4, 0v, De. unbetaflet, u 
griffen, nicht gefaft, nicht ange 
nicht angegriffen, unbegreifidh. non 
cato, non prefo, non Piglino, 
comprenfibi e. 


"Asidı, vo, (&xadda) (wupıniv ) 9 
Birne 3. a pera. 

"Arıdık 9% ( Axradıı ) ( Iivdeov ) 
Birnbaum 2. il ‚pero. 9 

"arlIavoc, ö a2) y V) (keagaxing 











.. 


„: Am "Ana 
@e. unäbernebbar, unbeweslich· ı imper- 


ae RA. kröngen. 

"197,772 799 6 9. der Antwortende 3. ıl 

iponditore. 

\zrpirgie » 4. 9 die Autwortende 3- 

h tiſponditrice. 

narysöpas, PA. Amreuglveuaı, x. 7. #de- 

Ina, N treules, untren. perfidamen- " 

se, infedelmente; wungläubig, nicht 
leichtgldabig. incredulamente, 

re a, (kvıvapla) H. die Unglaubs 

böteit, Ubfeit, Unglaubmärbig teilt 3. Pincre- 


wisra, N. unglaublich. incredibil- 
mente. , 


aiueroc 1, 9, Be unglanstich. in- 
<redibile. 


la, ds p. die Treuloſigkeit 3, bie 
Ustrene 3. la perfidia, l’infedelrä ; die 
—*5 3. la difidenza. 

mu, u, 09, De. treulos, untreu. per- 
io, infıdo, infedele ; ungldubig, sicht 


ı iner ulo. 
5v Treulsie, der Un: 
ginbige 3. I ele; el ämıso, die 


510 plc nic ih trane nicht, 

Win big, bin treulos, bin un: 
tes. non credere, diffidare, efler in- 

aedulo , eſſer infedele. 

* —*5 N. einfach. ſimplicomen- 

‚m; auftichtis, frei, offenherzig. libera- 


mente, finceramente. 


we, (zareınk) N. rein, fauber. nett2- 

‚mente, puramiente. 

ki, (Axaua) N. arglos. finceramen- 

te. 

we, 4, H. bie Flaͤche, Ebene 3. la 

pamera. 

, Coανα) H. ber Markt a, der 

Nerktylatz =. la piezza di mercato. 

braadi , re, (TB gerrotm. Owov Lupe 

Ta yare) » Yer Backtrog a. lama- 

weder, z0, (guevrsaius) H. Das 

Reihen ı 1. ilpiattellino. - 

4 rd, (emovrias) H. der Teller 

iLileondo, al piattello. 

** 1 ng Une: nwerfä barkeit 3, 
u wer⸗ 


3 
* Pimpofhbilstä d’efler ſedotto. 
* N. unverfuͤhrt· fenza eſſer ſo 


—XO Y 9% Be unverführt, u 
. non ſedotto, impoflibile 


feine 
Mayrat, a, or, De unbetrogen, nicht 
Watırgengen: nan ingannato, 


— 


— 


— ANA \ 


‚Arispuela, BA. Ariy 

Arıy, u, H. die Wonelafenhet, Zügels 
loſigkeit 3. la licenziofira. 

"Arayyaras, 4» 0, De. unverwundet, uns 
dermundber. non ferito , invulnera- 
ıle . , 

"Arıyusda, PA. xoveou- - 

"Arıyewela » 53) dad Unvermögen r, n 
zahlen. i Incapscicä di pagarc; !Baray 

: wörev le Tv Quvaanıy Di Tav drAyen- 
elav, fie haben ihn ins Grfdggnid gefent, 
(oder in Verhaft genommen, artetirt) 
weil er nicht zahlen Tonnte. I’ hanno im- 
Bgonato, perche non poteva pa- 


—E N. unbezahlt, umahlbar, uns 
bezahlbar. ſenza pagere, impagabil- 
mente. 

Arasigureg, u. 0v, Be. unbeablt, unbes 
sahlbar, unablbar, non pagato, impa- 
g2 ie - 

Axrauelarot, u. 00, Be. unmöglich fd qm 
nähern, nahe zu Tommen. impo 
d’ —— d’avvicinarfi. 

Anrouaellin, 3.16 fhütte mein Het‘ 
aus ‚ ich entdecke mein Herg, ich erleichs 

mein Herz, ich entdede jemanden 
wa mic) beunruhigt. Scaricare il petto, 
fvelsre ılcuore, coprire ıl cuore, 

Awrsuielioua, 70, (wwionsedeud) H. 
die Herzenderleichterung 3, die Entbes 
dung 3, des Sersens. ko fcaricare il 
petto, lo „feoprire il cuore. 

A-acaaala, I, (derroula) die einfältige. 
Rede 3. il difcorfo femplice, fcem- 


pio 

α, (drromad) 2. ich rede einfäle 
tig. parlare fempljcemente, ſceinpia- 
tamente. 

"Ariicı 9» du, Be. einfach, einfditig. fen- 
plice ; allein. folo. 

Ara —X Y, H. die Einfachheit, Eins 

fältigteit 3. die Einfalt 3. Ja ſempli. 

citä. 

— „v, H. der Mangel I, an 
Laubw . la mancanza di fogliame. - 

—— u⸗ ar, ohne Laubwerk. ſenza 
fogliame. 

—A freige⸗ 

liberalmento. 

"Antoxgla, —X (Aevꝰ⸗ xta) H. die 
Freigebigkeit 3. la liberalità. 

Araexselu- Z. ich bin freigebig- effer li- 


berale. 


Anaöxıpacı 4, 0, Be. Keinen libe- 


Analoge „NM. weit „breit, serdumig. 
largamente, ampiamente, fpazioßa- . 
mente, - 


‘Ariexuela Er H. die Weite, Breite, 
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: Unsbehnung 3. la largezza, Pampiez- 

- 24, Ja ipazinfıra. 

 "Arroxmpldoum, (awrexweouua:): Z. ich ers 

weitere mich. breite mich aus. amplı- 

arıı, ſlargarſi. | 

Araoxxcicu, (drioxuen) 3. id) erwei⸗ 
tere, breite aus, mache gerdumig, mache 
weit, ampliare, ſlargare. 

"Arsayueisusvos, 05 Be. erweitert, 
aufgebreitet. an. pliato, flargato. | 

Araoxuſende, 6, H. bie Erweiterung, 
Ansbreitung 3. P’ampliazione, il 1lar- 
gare. a 

"Arıoxwooc , 4, 0, Be. meit, breit, ges 

rdumig. ampio, largo, fpaziofo. 
"Arric, um, V, Be. breit, weit, unges 

bunden, jügellos. largo, ampio, licen- 

. zıolo ‚ j 

"Arrvela, Hd, H. nicht gewaſchen, unrein 
fenn, die Unfauberkeit 3. non efler la- 
vato, la.fordidezza, 

"Arrıra, N. ungewafhen, Unabgefpült, 
mmausgefpült. feriza efler lavato, fenza 

eſſer icıacquato. ‚ 

"Arruroo, 9, 00, Be. ungewaſchen, un: 
abgefpält, nnausgefpült- non lavaco, 
non ſciacquato; Ta woryein slvas awıu- 
ra, die Glaͤſer find nicht ansgefpült. ı 
bicchieri non fono fciacquati, | 
Arms, vo, (rang ) H. die Ausſtre⸗ 

— Kung, Ausdehnung, Aufwickelung 3. lo 
ſtendimento, lo ſpiegamento. 

Anımısbvor, u, 09, De. ausgeſtreckt, aus⸗ 
gedehnt, aufgemidelt. ſteſo, ſpiegato; 
drimuba Sorxa, aufaewickelte, aufge⸗ 
rollte Tücher. panni ſpiegati. 

Araavu, (Egrrave) 3. ich ſtrecke aus, deh⸗ 
ne aus, wide auf. ſtendere, fpiegare ; 
ich ermeitere. breite aus. dilatare, flar- 
gare; arınym To goüxev, To eıwdoy, ich 
wide des Tuch (die Leinwand) auf, ich 
breite das Tuch (die Leinwand) aus. 
fpiegar ıl panno. = 

Arıövm, krava, 3. ih ſchlage. battere. 

Amımc, Br. arıı. 

Araucic, 4, H. bie Erweiterung, Aus⸗ 
breitung a3. la dilatazione, lo flargare; 
die Ausdehnung, Aufwicklung 3. laiten- 
fione , ia ipiegatura. 

Awınrıxdcı 9, 0% Be, ausdebnbar, dehn⸗ 
bar. ſtenſivo. 

Ariwröc, nz av, De. ausgedehnt, aufge⸗ 
wickelt ftelo, ſpiegato. 

A⸗ævvoc, 4, 0, De. nicht erſtickt. non 
aflogaro. 

Arö, V. 6. von. da, di; &wd' wou (wo- 
Ir N. woher, von warnen. da dove, 
donde; &#8 zeu (woIev) Foxsaaı, 105 
ber kemmſt du. no kommſt du ber? da 
dıve vieni? krodd, Awousi, PA. Ars- 


A, kuexsi. Aw’ adrou, von dort, dorts 


\ 


Ano 


ber. da coli, quindi; ame wie, 
feitd. dı la, dall’altra bands; wc 
Ta, (dd ana) B. neben , bei. ap 
fo, . preflo, allato, accoflo, vi 

"Arc, (zue&) N. als. che; xaryreeoe 
aurav, befler als er. meglio di Zus, 
yanırsooc kwd äusva, größer ald ich 
grande di me, piu grande ch’ 10. 

"Aroßalım , AA. Aaxalve. 

"AwoBalgvonäi, BA. kwoßkArouer. | 

’Aroßsarouaı, 3. ich komme mit einer 
zeitigen Finde nieder, ich gebdhre ı 
tig, ich gebähre ein ungeitiges Kind 
abortire. abortarc, abertire, aboı 
fconcıarlı. | 

"Arefirra, (eirte, —R 3. ich 
weg, id) weiſe ab. zigertare, rip 
are, ! 

"Aroßaeuiun, , (kwoßaery) eine, di 
geitig ebohren hat, eine, die abertirı 

na che ha abortito. 

Arokaendc, 0, (kroßapsıc, krıßäge 
.H. die ungeitige Geburt 3, die ung: 
Niederkunft 2, das Aboreiren ı. | 
ortire, 'abortirſi, lo fconciarfi. 


Amofaparhenoc, 4, av, De. unzeitü 


bohren , unzeitig gebaͤhrend. abortiv 


AæAæaæpriuoc „#69, De. abtreibend 


Frucht abtreibend, das Kind abtreil 
che fa abortire, che fa ſconciarſi. 
"Arcßasıc, üs (xaurdßasıe) der Aus 
2, Ausweg 3. Puſcità, P ufcio. | 
"Aropası, N. dauerhaft. durabilm« 
durevolmente. 

ıAsoßasdsıuov, ro, 5. bie Dauer, 5 

“ barkeit 3. Ja durata, il duramenco 

"Arofaric, v. ou» Be dauerhaft. d 

ile. 

’Arofasa, (Axouſsru) 3. ih halte 
daure aus, daure. durare. 

ArMvaſvuo, (feuyae) 3. gelingen, 
ablaufen. riufcire; ärwoßxalıss m 
(xzaoPyalrsı) 3. es gelingt gut, es | 
gut ab. es geht gut. rieſce bene; 
Pyalvsı wand, (nanoßyaiva) 3. es 

lingt, es laͤuft übel ab, es geht ı 
gut. riefce male. 

"Arcpyarıa, rd, 9. die Ansiehun 
Herausziehung 3, Vertreibung 3. ul 
vamento, lo fcacciamento. 

"Aroßyarukvm Y» 09 Be. berausgayı 
ausgezogen, vertrieben, ausgetrieben 
vate, ſcacciato. 


"Aroßyarsıcı PA. kwoßyarua. 

"Aroßyarıycı ö, H. der Heraußsich: 
der Derauttegiber 1, Austreiber 1, ' 
treiber 3. il cavatore, il fcacciator 

"Asofyims (Aroßykrm) 3. ih siehe 
siehe heraus, treibe aus, treibe ber 
vertreibe. cavare;, Scacciare. 


F 


X Ane 
Arion ro H. der Ausgang 2. laslu- 


Mæiacrrexz, m, ov, (weelßAssroc) Be. 
| arhalih , berühmt. xofpicue, Ar 


Acuro, 3. ich fehe an, nahme Kuͤck⸗ 
; It. aver riguardo, averrifpetto. äwo- 
hüten sle zeceura, wbpru sic wedeuzue, Ich 
ſche die Perſon au, ich handle nach dem 
Infehen der Perfon. aver rifperto alle 
— ſono accettatore di perſona. 
serblınov, ri, 9. das Anfeben I, die 
Rödkht z, Die Ehrfurcht‘ 3. il riguar- 
do, dr petto. . 
Azıpgadıx , Ei Abends. allafera. 4 
Arofescn, 3. ich höre auf zu fieden, 1 
bverjt (hdumend aus. ceflar di bollire, 
Htrar fuori bollendo. 
Arspenena, vd, H. der Abgang a, ber 
Schaum 2, die Spelzen. la fpiuma, la 
fchiuma, la femola.. 
Aroyarıriöm, (Awexößyn Ars To Ari) 
3. ih eutwöhne, entwöhne von der Bruft, 
 twöhne vons Saͤugen. flartare, ſpop- 
pare. 
—— » rd, (kroyarastıenoc) 
 D. die Entwöhnung 3, bie Entwöhnung 
son der Bruf 2, vom Saugen- lo Llat- 
_ tamento, lo fpoppamento. 
? sebvog, > 0Y > Be. entwoͤhnt, 
' mn der Bruſt entwoͤhnt, vom Saugen 
utmöhnt. Nattato, ſpoppato. 
TAroyloum, ve, H. das Abgezogene, Her⸗ 
abgepgene z, die Beute 3, der Raub 
j s. la fpoglıa. x 
0%. 9 0, De. ausgerogen, ents 
Kit 2 gerogen, 


J beraubt. ſpogliato, ignudo. 
Yiwiasıc, ⸗9, 9. das Ausziehen ı, 


enthiößt, beraubt. ſveſtito, Spogliato 
| 0, privato en 
—XRX BA. div. 
5 S8, H. der Ausziehende, 
Eathlißende 3, der Raͤuber 1. lo ſpo- 
„‚glatore, lo fveftitore, il rubatore. 
Amiemirea, 5, 9. die Aussiehende, 
Eathlößende 3 , die Räuberin 3. la ſpo- 
gltrice, la (veftitrice, la rubatrice. 
ken, 3. ich siehe aus, entblöße, be⸗ 
tube; (finde, siehe ab. Aveftire, fpo- 
| für, privare, rubare, Äcarticare, 
— E 
YAroyına, vd (&royıyıa) 9. der Nach⸗ 
nittag 3, il dopo u To hr. 
ra, mahmittags, des Nachmittage 


. 


| depa Pranzo, . 
| —XRXRX Sr, &AxoysvoRa. 


| ' 


I 


J 
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"Aroysuhros u ars ( kroysueubvoc) Be. 
angefüllt, volgefült. empiuto,_em- 
-Pito. : n 

Aæxovefvoc 4, ou, Be. gekoſtet. aflag- 
giato. . u 

’Arayspbvoc, n, ou, (Awoysuros) ber Abs 
sefpeift hat: che’ ha finito di delinare; 
eiuas kwoysuävoc, ich babe abgeſpeiſt. "ho 
finite di delinare. 

"Aroysullu, (kmoysuncln , —RR 3. 
ih fülle an, fuͤlle voll. empiere, em- 
Pire, riempiere. _ 

"Aroysoua, (kwaysvyonaı) 3. ich koſte. 
aſſaggiare, guftare,, ſaggiare, 'allapora- 
re; ich höre auf zu eſſen, ich fpeife sah. 
finir di definare, r di cenare. 

Amoysurig, ds H. der Koftende 3. 7’ al- 
faggiatore, il faggiatare, il guftatore. 

Aroysrem, 4, 5. die Koſtende 3. l’al- 


faggiatrice. 
). 9. das 
a⸗ 


"Awoyslırovs TO, (bmeysvoınon 
Koſten 1. l’aflaggiamento, il guſt 

mento, 3 € t 

"Aroylvouas, 3. zu Ende werden, ſich ens 
‚digen. finirſi; aufhören, vergehen. cef- 
fare, confumarfı. 8 

Aæovxaaẽ, N» zeitig. di buon’ora. | 

Aroyabaııa, 70, H. der Lauf, Umlauf a. 
ı) corfo. 

"Aroyrasaı, 3. id) laufe, Taufe aus.. 
rere. 

"Aroyerpusva, N. ausgeſchrieben, zu Ende 
gefchrieben. al fine di fcrivere; untere 


cof- 


ſchrieben. con fofcrizione, con, fotto- 
ſcritta. 
Aroygappbvos, 4, ou, De. ausgeſchrieben, 
ap Ende gefchrieben. finito Fi icrivere; 
unterfchrieben. ſottoſeritto, fofcritto. 
’Azoyerpu, 4. H. die Beichreibung 3. la 
deic:izione, 0 2 
‘“Azoygayor, rd, bie Abſchrift 3, bie Eos 
pie 3. Pefemplare, la copıa . 
Aroveaſo, 3. ich fchreibe su Ende, ſchrel⸗ 
be aus. finire di fcrivere; ich unters 
ſchreibe. fottofcrivere , fofcrivere. 
"Aroyvelopas, (kmwosekpouz), 3: ich wen⸗ 
de mich um, wende mich zuruͤck, kehre 
mih um, kehre zuruͤck. valgerli, vol- 
tarlı, rivolgerfi all indietro , xitor- 
mar Ä 


e. . < 
Asoyvolda, (Aroseipa, Auyayıköa) 3. 
ich wende ab,ich ſchlage ab, verfane, verwei⸗ 
gere. fvolgere, rimuovere, rifiutare, ri- 
gufare ; Arpyuglla vo xanav, Ih wende das 
Uebel ab. rimuovere il male; Aroyw 
eiu Tuv — ich ſchlage die 
Bitte ab. rifiutare Ja preghiera. 
1Aroyvellw, (Arasespo) 3. ich wende um, 
wende ruͤckwaͤrts, kehre um. volgere, 
sivolgere, rivolgere all’ ındietro. 
Areyunısuz, 70, (kreyvgıaıc) H. die O-- 


a 


Ä 
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ſagung, Verweigerung 3, bie abfchldgls 
ge Autwort ıl rifiuto, la ricufa; das 
Umfehren, Ummwenden, Zuruͤckkehren ı. 
die Ruͤckkehr z, die Zuruͤckkuuft 2. il 
volgimento, ıl rivolgimento, il ritor- 
n>mento, la ritornata. 

"Areweisusbvog, 4, 09, ‚Be. abgefchlagen, 

verſagt verweigert. ricufato, rifiurato t 


. 
- 
[4 


volto, rivolto, ritornato. 
"Avoyyernk, N. umgekehrt, im Gegen⸗ 
.theil. all" appofto, al concrario. 
Awoyyasında, 8, 04, Be. umwendbar, 
. dum Umwenden tauglich, das fich uns 
menden oder umkehren laßt. da rivol- 
‚„„gire, che fi pud rivolgere. | 
"Arodapız, RA. krtoßzeuge.\ 
Arodzeutey, Msdagoic, Ar. bmoßaeusm, 
kwoßzeuscc. ' 
Aryodıyua, ro, (Arödeıkıe) 9. der Bes 
wei 2, die Demonfiration 3. la dimo- 
‚ ftrazione,, il dimoftramento. ‘ 
"Arodsryuivoc, 4, 0, Be. bewiefen, ers 
wiefen, demonſtrirt dimnftraro, 
"Arodsıtızda ) ", ev, Be. erweislich, un⸗ 


widerſorechlich, demonſtrativ, apodik⸗ 
tiſch. dimoitrativo. 


umaewendet, umgekehrt, zuruͤckgekehrt. 


—* 


Auddufı, ,. 9. der Beweis, Ermeis 9 


‘ 


Die Demonfikation 3. la dir.oftrazione, 
Azcdemyz, uach dem Abendeflen, nad 
der Abendmahljeit. dopo cena. 

. wodrwumuärc, Y. 09; (Awodstwvgre;) der 
‚su Abend geaejlen bat, der Abendbrod ges 
geffen hat. che ha cenato. siuaı iwoln- 
wrspbven, ich habe zu Abend gegeffen. ho 
cenato, , " , 
'Arcdsmvor, 70, H. das Kompket 2, das 
Schlußgebet nad) der Veſper. la com- 


pieta. 


Arbdurvd, 3. ich endige die Abendmahl⸗ 


‚get. ich ehe vom Abendellen auf. finire 
dı cenare. _ 

"Awodeixuu, (Awedsture) 2. ich erweife, bes 
weile, demonftrire. dimoftrare , Pro» 
vare. 


W“Arodssarık, ds H. ber Zebente 3. la de- 

- clma, 

“Aysdsnarilona:, 3. ich gebe den Zehen⸗ 
ten, verzehente. dar la decima. J 

Aradınarida, (imwodezaruun , denariäc 

“ 8 ich nehme den Zehenten. pigliar la 
decima, decimare. ' 

"Agodeykriopa, 70, (kwolnkrusc, ke 
reits —æ 3. die Ver⸗ 
zehentung 3, Bezahlung 3, des Zehen⸗ 
ten. il dar la decima, il pagar la de- 

Cırra. 

- "Arodtwarıeuiue, Y 9 (kuodenkrıroe) 

Be. verzehentet, mit dem Zebenten bes 
leat. decimatv. 
Fodsiarıeyc, 6, (krodsnarägye) 9. der 


\ ‘ 


| 
Ans, _ 1 
Zehentherr 3, der Elunchmer ı des 
henten. il decimature. | 
"Aroöturug, 65 9. der Empfänger 1. il 
cevitore. | 
Aroderrma, N. freiwillig. volentari 
MEente. » . 
Arodeurındg , 2 dv, Be. empfäuglih , { 
: big u empfangen, anzunehmen. rice 
tivo. 


'Arsdiunga, 5, (kwodteria) Hr die Eı 
pfängerin 3. la ricevicrice. 
"Awoöfiswoe, BA. Iwläcımee. Ä 
Arodtfiue, 70, (dwedoxı) H. das Empfa 
gen, Bekommen, Erhalten Ir der Er 
pfang 2, die Aunahme 3. il ricev 
mento. — 
Aedixopæi, 3. ich empfange, erhalte, b 
komme, nehme an. ricevere, accettar 
?Amodeschravoc, „.ov, Be. empfangen, bi 
fommen, erhalten, angenommen. ricı 
vuto. 
"Awodıapkem, 3. ich leſe hinaus, Iefe ı 
Ende. —** fin Mi fine, finire i 
ere. 
"Awsbsaßdöm, (kwerdipn), RA. kreyvel, 
"ArolıkBasun, Arodsaßnemtvoc, BA. ke 
gıoad, &woyvorsukvec. 
"Awcdıavreiweuni, 3. ich bin ſchamlos, Bi 
unverfhädmt. efler [Facciato, efler {ver 
gognato. | 
"Arodıinreowa, N. (hamlos, unverſchaͤm 
ftacciatamenre, impüdentemenre. 
"Arodıavreozia, H. bie Unverfhdntheii 
Schaniofigfeit 3. la ſfacciatezæa, l’im 
pudenza. ron 
"Arolärreowng, „0, Be Ihamles, un 
verihdmt. impudenze, ſfacciato, {ver 
gognato. . 
"Arckageridu, J. es bämmert, die Na 
bricht an, der Tag bricht an. farſi bu jo 
comminciar la notte, farſi giorno. 
"Arodapdrıspa, ro, (kwofiagurıeasd) 9) 
die Odmmerung Tv Be Abendbdmmnt 
sung 3, bie Morgendämmerung 3. 'i 
eresufenlo, il bruzzo, il far della not‘ 
‚te, il fchiarir del giorno. | 
Arodida, 3. ich gebe wieder, erſtatte. ren- 


dere; Awodlde zug, ich fage Dank ; id 
Ratte Dank ab. rendere grazia. | 





) "Arodınyubrog, u, 0v, Be. jurücgetrieben, 


 zurückgekoßen, zuräcgemworfen. rifpinto, 
ributtato. · | 
"Arodımyucc, d, (Äwoduker, kwolluke) 
die Zhrädtreibung, Zuruͤckſtoß ung⸗ 
uruͤckwerfung 3, il riſpignimento, il 
sibuttamento. 
"Arodluyvm (kvodiun) 7. ich treibesuräd, 
ſtobe zuruͤck, werfe zurüd. rifpignere, 
riburtare, — —XXC iy 
Igeug (Todg wereulove), ich ſchlage dis 
Feinde zurüd, treibe die Zeinde turüd: 
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—e— 3. 19 mißbillige, verwerfe. 
dipprovare, riprovare, rigettare. 
Anieupaeia, üs (brodoxluaee) 9. die 
Kirbillaung, Wermerfung’ 3 difap- 
ovazione , il rigettamento , la ripto- 
vazione. 


Arseunadufsec , y> 07, De. gemiẽbilligt, 


 sermerien diſapprovato, rigettato, ri⸗ 


| provato. 


'Azodsumor, 6 ul Hd, ov, De verworfen, 
saracht,, verdammt. reprobo; 4 äwo- 


Insus , die Verworfnen, bie Verdamm⸗ 


ten. i dannati. 
"Arıdeg, d nal ji, ou, Be. ber Süße bes 


| ‚nut, sine Füße. privo di piedi , fen- 


eiken, s H. die Wiedergebung, Er⸗ 


kattang, Wiedererſtattung 3. il rendi- 


Medi, 6. H. der Wiedergeber, Wies 

' Iereräiatter ı. il renditore. 

Arodogeiov, rd, (doxsiv) H. der Aufs 
enthalt 2, der Zuluchtsert. 5. il ricet- 


a, 5, (Awodskum) H. das Em⸗ 
engen, ten, Belommen ı, der 
3, die Annahme, Aufnahme 3. 


il ricevimento. 


Ansdazeea, ), H. bie Empfängerin 3. la 
ticevitrice. 

Anliyec, d, 9. der Empfänger 1. il ri- 
Anime, 3. ich werde ſchwach. inde- 


| —*æẽ ‚To, (Awrodwmrsepoe, awo- 
Iviryes) H. die Schwächung, Entkraͤf⸗ 
tusg 3. Vindebolimento. 
Arsinarısuleg , Y, 0, Be entlrdftet, 
u — indebolito. 
Atid, 3. ich vergelte, vergelte wieder. 


e, rimeritare. 





Arigen, 4. H. die Vergeltung, Wieder⸗ 
rvergeltung 


3. il retribuimento, il ri- 
Meritamento. 


| Aaslasuhe, u, 01, Be. vergolten, wies 


Iten. retribuito, rfimeritato. 


berverge 
Ardar, é, 2 der Vergelter, Webers 


vergelter 1. il 


ütore, 
Anlergun , ), (dweduren) H. die Vergels 


retribuitore, il rimeri- 


iin, Wiebervergelterin 3. Ia retribui. 


trice, la sin. a auf 

Arscına, rd, (vogcu Be m2 dıhpo- 
IE zoprägın ) Ach der ekutertemnf 3, il 
dereraggio derbe. 

—;RX —X Br. —XR 


Ausleihe, 3. ich Berbe. morire. 
Anfang, yo, De. todt, verfiorhen. 


Dora, 


. 


7* i nemieci, ſcacciar iĩ nemici in- 
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—E s, H. der Depoſttar ⸗2, der 


Verwabrer 1, anvertrauter Guͤter. il de- 


poſitario. 
"Awodenseues 6; (Aspredoxec) 


H. 
Hebler, Dieböbchler ı. il nafconditpre, 


ricertatore di furti. 


Ar*o⸗⸗exatla, 4, 9. die Depsfitarin 3 , die 


Verwahrerin 3, anvertranter Güter. 1a _ 


depofitaria. 


"Arodexagla, jr (xAsprodözeee) H. bie. 


Hehlerin 3, Diebshehlerin 3. la nafcon- 
ditrice , la ricettatrice di furti. 
"Arodien, (dredtvn, arsdhru, virodkun) 


3. id) fee, lege, Kelle. porze, mettere, 


collocate. 

"Arodıua, 70 ,.(Tirodena, Tonodeua) 9. 
die Senung, Lesung, Stellung 3. lapo- 
ftura , la collocazione. 

Arödeun, rd, (axeduxu) H. das N 
nig 2, etwas hinein zu legen, zu 1u Bet 
u feßen. la conferva, il ripo iglio, 

"Arodeubvor, 4, 0, Be. siert, "gelegt, 
geftellt. collocato , po 

"Aro9seıc, PA. —8 

Axrodertxou, TO, oiev° 
ara, bie ablegenden Zeitwoͤrter, (la⸗ 


tein. verba deponentia) i verb} depo- 


nenti. 
"Arc9tuum, ro, (arodeuue;) H. Die Ber: 


- götterung 3 , die Verfenung 3, unter die . 


Götter, die Ayotheofe 3. la deificazione, 
il deificamento , P apoteofi. 


"Azefsupbvac, u, ou, Be. vergättert, uns ' 


‚ ter die Götter verſetzt. deificato. 

"Azcdeme, 3. ich vergöttere, ſetze unse 
die Götter. deificare, 

Aredtweic, 4, H. die Vergötterung 3, die 
Verſetzung 3 , unter die Goͤtter. la dei- 

cazione, lapoteoſi. 

Arodyuys 3, H. das Behaͤltniß 2. la con- 
ſerva; der rant᷑ 3. l’armario, Par- 
madio ; bie Apotheke 3. ha Ipezieria. 


"Arodyroc, Y, 09 Be. nicht serlangt, nicht 


geliebt. non deſiderato, non amato. 
’Awoguunubvo, BA. bmeduupsvog. 
"Aro9uus, BA dmitvuuem, x. vr. -ije. 


"Arena, ds H. die Kolonie 3, die Nies 


derlaffung 3. la colenia. 
Arasida, 3. ich baue mich an an einem 
Drte, ich lege eine Kolonie an, lege eine 
Pflanſtadt An, (hide Koloniften. acca- 
ſarſi ın un luogo, fondare, ftabilire 
una colonia , mandare coloni, inviare 
coloni. 


“aramcı, ol, H. bie Koloniften. i coloni. 


"Areuadarllin, Ti, (awaxutaglauar) H. 
der Abgang, Unrath 2. ka mondigli:; 
die Schale, Rinde 3. la fcorza. 

A⸗dxaięs nach der Zeit. dopo il terpo, 

Axaoxaieoc, u» or, was nach der Zeit it. 
che è dopo il rempo, 


der - 


ràa —— — 
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Aroxaauæſroc, 4, 0v; De. offenbart, nes "Aroxarsayubvec, 4, 0, Be. vorm 
offenbart, entdedt. rivelaco, manite- verpachtet. appiggionato , allogaro. 

| ftaco ‚fcoperto. |  "Awonareran (kwonarerilo) 3Z. ich verpac 

"Aronaävwro, 3. ih offenbare, entdecke, te, vermiethe- allogare, appiggionar 
eroͤffne. rivelare, manifeftare, fco- "Arondre, (vnoxira) N. von unten. ı 
prires | ſotto. 
Aæroxdauduc, Hy (Zepavipwex) H. die Of⸗ Aæoxs—, Pr. Arenai. 
fenbarung, Entbedung 3. la rivelazio- "Aronsgarica, 3. ich entbaupte, koͤpfe, ti 
ne, maänifeftazione, lo. fcoprimente, [Ylage den Kopf ab. decapitare, deco 
"Aroxauhemi ,' Üwonajsagaiven x. 7. efde are. | 
- PA» nupdgun, xaumpove, x. . dEns. "Aronspärrsıc, H, 2: bie Enthauptung 
Axoxquræ⸗3 ich vollendz, vollbringe, das Köpfen. la decapitazione, il ro: 
madhe fertig. confumare, finire, com- ‚ camento del capo. . 
piere; Awox6pyorav dowreıkv, ich endige "Amonsphreun, 70, 9. das Enthauwte 
bie Arbeit, volende die Arbeit, bin fer- Söpfen 1. il decapırare, il decollare 
tig mit der Arbeit. finir il lavoro, l’o- "Aroxegarenbvoo, 4, 00, De. enthanpte 
pera. | gelöpft. decapitato, decollato, | 
"Aronsuve, 3. mangeln, ausgehen, abe "Aroxsgmäsıc, d, H. det Enthauptend 
nehmen. manaare, venir meno: ermis Köpfende 3. il decapitante, decallar 
ben, matt werden. ftancarfi; rd eırses te; der Enthauptete, Gehöpfte 3. il de 
Awoxäursı, das Getreide mangelt, das capitato, il decollato; row aylou "Ind 
Getreide geht aus. il frumento & ter- vu, rou kwoxebarısy, Die Enthauptuͤn 
minato, non v’ è piü del frumento; ohannis des Täufers. ia decollazion 
Aronäuvo kmo drovrov vov xorov, ich er: . di S. Giovanni Bactifte. | 
matte von dieſer Arbeit. fono ſtanco di AroxrreniCa, 3. ich werde gelb, ( ve: 
. quefto lavoro. gelbe) diventar giallo. . | 

- Amoxaumlvos, 4, 09 Be. vollendet, volls "Awowstelveun, vd, H. (die Vergebung ; 
bracht, fertig gemacht, fertig geworden. das Gelbwerden. il diventar guallo. 
confumato,. finito, compiuto, ausge⸗ "Arowrgwieufves, 4, ev, Be gelb gewo 
gaugen, abgenommen. mancate, venu- beit, vergelbt. diventato giallo. Ä 
to meno. "Aronrseıc, d, H. bie Belagerung, Ble 

"Aroxaravrida, 3. ich gehe vorwaͤrts, ruͤcke ckirung 3. h aſſedio. 

vorwarts, ruͤcke fort. avanzarſi; ich fom: "Arsnrssene, vo, D: die Belagerung, Ble 
nie an, gelange an. arrivare. dirung 3. Pafledio. 

"Arwarhreuz, ro, (drosaravısuog) "Arexrsaukıog, 5 09, De. belagert, bio 
H. die Fortruͤckung 3, das Bormärtöge- dirt. aſſediato. | 
ben ı. Pavvanzarfı; die Ankunft 2, Axoxausne, 6, H. ber Belagerer ı. Pal 
QAnlangung 3. l’arrivamento. fediante. 

Aroxærâsacie, Hs D. die Wiederherfiel- "Arenrsa, (wegınunreve) 8. id) belagere 
lung 3, die Erneuerung. il riltora- blöckire, fehließe ein. aflediare.. 
mento. | Aronrsin, 3. ich fchließe aus, fchneide a 

"Arsuarasarıc, é. H. der Wieberherfiellen vom einem andern, veriperreden Ausıseg 

„1. il riftoratore. efcludere , ferrare, chiudere Lu 
"Awousrasarındc, d, cv, Be. wiederher⸗ ſcita, nn | 

ſtellbar, möglich mieberherzußellen, iu "Amonaspmun, #0, H. bad Enterben ı, di 

erreuern. da riftorarfi. Enterbung 3. la diferedazione. 

"Aroxarasareın, 5, H. die Wiederherftels "Aronagemubves, 4, ov, Be. enterbt. dire: 
lerin ı. la riftoratrice. dato, diferedato. . 

Azoxzrasıubvoo, 4, ov, Be. twieberbers "Aroxayeuum, 3. ich enterbe. diredare, di. 
geftelit. riltorata. feredare. 0) 2.16 hf | 

Axroxcræsctyu, 3- ich fie / mieb elle Arorayps, (Awoxäygann ) 3. . er ver: 
ber, —S — tbeile durchs Zoos. diſtribuire per la 
bilire, perfczionare, Gi oo. ven Aa 

Azmarsıuce, 9, 01, Be, ber, die, das  FrzorAngarızogs 1, ov» zu enterben. da 
Untere. di foto; rd Awagzremdv jubeog, diredare, dadiferedare. 
der Untertheil 2. la parte di fotto, la "Aronayewrinas, (bwößiyruue) VW. aus— 
parte inferiore. | ſchließend, ausſchließlich. efclufivamcen: 

te. 


oxarfFAuMmα, TO > 9. die Vermiethung, 
Berpachtung 3. Pappiggionamento, Pal- "Areuasgmar , #, H. bie Verloſung 3. il 


logagione. tirare a forte, il dividere a forte. 


t 


. 
‘ 
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Arster, 3. ich wickle ein, windle ein. 


ſaiciare. 


urzoßyıP, (Arosa) 3. ih Baue ab, 


(hreide ab. troncare, rılogare; 
khäse, fere-an, fchlane an, tarire. taf- 
e, flimare; ih fü 
wräd. ribatrere ; ic) entwoͤhne, gewoͤh⸗ 
se ab. divezzare; arexoßym Arö vuv 
hurur, 3. ich vertreibe die Liebe, be: 
nehme die Liebe, erüicke die Liebe. Ina- 
morare; Awoxoßym Axo ro Pıal, 3: ich 
entmöhne von der Bruft, entwoͤhne. Nlar- 
are, fpoppare. .— 
Arereluvua, 70,9. das Einfchlafen, Eins 
ſolummern ı. l’addormentamento, l’ad- 
d“rmentarfi. 

"Armorumasve,-V. fchlafend. dormendo. 
Arexciuxavoc, u, 0v, De. eingeichlafen, 
eingeihlummert. addormentato. 
Aregöp, 3. ih fhläfte ein. addor- 

mentare. j 
Areesimsrg, 5, H. die Einfchläferung 3- 
Paddormentare. 
Arsukuenzs, 78, N. das Einſchlaͤfern 1. 


’addormentamento. 


"Arezeievps, 3. ih ſchlafe ein, ſchlummre 


ein. addormentarſi. 

Arwora, 3. ich ſchlafe außerhalb meiner 
Vehnung, übernachte. dormir fuori di 
cala, pernottare. 

Arorouua, 70, (xopuerı) H. das Stuͤck 
3, il pezzo ; ber Schnitt 2, das Schnitt: 
den ı. il ritaglio. 

Aromen, vo, (zorenouda) H. das Scheit 
2, dad Stuͤck 3, Holz. ıl pezzo di le- 
gno, legname tagliatı. 

"Azesupara , ri, H. die Ueberbleibiel, die 
Breden, Brofamen. ı reſti, i avanzi, 
ı bricioli. 

Arsmupzräxs, TO» H. das Stüdden, 
Schnittchen ı. il pezzetto. 

uarov, RA. kroxsuua. 

Areyutvos, u, 0, Be. abgehauen, ab: 
geſchnitten. troncato, rilegatos ange 
ſClagen. angefent, geſchaͤtzt, tarirt. tal- 
ſato, ſtimato; zuruͤckgeſchlagen, abge: 
ſchlagen. ribatruto; abgewoͤhnt, ent⸗ 

‚öbnt.-divezzato. ‚ 

Ans vork, (kai eyua) V. neben, bei. 

„‚pprello ,_preflo. 

Ansuorn, 4, H. das Abfchneiden 1. ıl 
toncamento; die Apokope, (in ber 

„Yrammatit) 1’apocope. 

Assezrusu, N. Überhaupt, im Banien. 
In cottimo, a Cottimo ; wouae AroxorTı- 
x0 , ich verfaufe überhaupt, verkaufe im 

„‚Ganen. vendere a cortimo. 
—— 3. ich ziehe an, ſpanne an, 
irre. ſtirare; ich richte empor, richte 
„af, siehe in. die Höhe. rizzarc. 


Aripeus, 70, H. das Ziehen, Deh⸗ 


lane ab, jchlane . 


-2Aroxouuwsaubvos, 4, 09, De. geſtuͤ 


I} 


Ano 
nen, Zerren 1. lo ſtirare, lo ſtiramen- 
to; dad Aufrichten ı , in die Hoͤbe zie⸗ 


ben 1. ıl rizzare, ıl rizzamento. - 
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ich Aroxoghoutvos, us 09» Be. angejogen, 


angeſpannt, gedehut, geyerrt. ſtirato; 
emporgerichtet , aufgerichtet, in die Hoͤ⸗ 
‚be gejogen. rızaato. 3 

"Arcnora, N. kuͤhn, verwegen. ardita- 
mente, audaceınente. 

’Aronorsvora, 3. id) wage, bin fühn, bin. 
'verwegen. ardire, eſſer audace. 

"Azonerevo, 3. ich mache Fühn, mache vers 
wegen. sender ardifo, render audace. 

Arirmar re, H. das Wagen 1. Nar- 

ire. 

"Aroxoria, H, H. die Verwegenheit, Kuͤhn⸗ 
beit, Kedbeit 3. I’ audacia, I’ ardi- 
mento, la temerirä. 

"Aronores, 4,00, De. kühn, keck/ verwes- 
gen. audace, ardıto, temerarjo. 

”Aroxora, 3. ih bin Pühn, keck, verwe⸗ 
gen, ich bin dreuft, habe Lie Kuͤhnheit, 
habe die Dreuftigfeit, habe die Verwe⸗ 
genheit. ardıre, efler audace, efle; ar- 
sogante, aver |’ arroganza, aver l’au- 
dacıa , aver la temerıta. . 

"Amoxora , (Ylvoaaı köhvreonss) 3. ich bin 

ſchamlos, unverfhämg, ich werde ſcham⸗ 
los, unverfchänt. eller Ifacciaro, farfı 
ſfacciato. 

AroxoukouiAg, Ta, 9. die Brocken, Bro⸗ 
famen, die Ueberbleibſel, Abgaͤuge vom 
Tiſche. i bricioli, i rimaſugli, i reſti 
della menſa. 

"Aroxovazı, rd, H. der Block 2, der Klon 2, 
das Geſtelle 2. il trefpolo; Fo Awououg- 
vi as rexmbönc, das Tifchgefell 2. i 
piedi d’una tavola, i cavalettı da ta 
vela. - 

"Azoxovum, 70, (Avrımar) H. der Pfahl, . 
Weinrebenpfahl 2. il palo dꝰ una yire. 


"Aroxovurllonua, 3. ich ſtuͤtze mich. ſoſten- 


tarfı, -puntellark; ich lehne mich, lehne 


mich an. appogasarlı. 
"Azsxovwrliu , 2 ih ſtuͤtze, unterſtuͤtze. 
puntellare, ſoſtentare; ich lehne an, 


lehne, appoggiare. 
"Awonouuriav, TO, H. die Stuͤtze 2. il pun- 
tello ; die Lehne 3. appogæio. 
"Aronoiuriouz, 70, H. das Stüsen, Uns 
terſtuͤtzen ı. ıl puntellare, il foftentz- 
mento ; das Lehnen, Anlehnen ı. l’ap- 
poggiare, I’ appoggiamento ; die Lehner, 
Rüclehne 3. la — Pappoggio. 
tzt, un⸗ 
terſtuͤtzt. puntellato, ſoſtentato; ges 
lehnt, angelehnt. appoggiato. 
Aroxovuxququ, 70, N. die Stuͤtze, Lehne 
3. happoggio, l'appoggiatojy; re 
* kronpuurisigı TOU Eraprau, Die Gltuhl⸗ 


Ichise 3. Y’appogg:o d’una ſella. 


ası 


Zuruͤckſtobung 3, 


“ Ane 


(kwoxaveıepe) 5. bie 
Zuruͤcktrelbung 3. il 


"Axoxouvryka, vo, 


‚rifpignere. - _ 
Aroxouvrupanıd, ar ( arenowvrieuarıa) S). 
Der Stoß, Ruͤckſtoß 3. la Spinta, la 
ſpinta all’ indierro. . . 
"Arosewrö, 8. ich ſtobe zuruͤck, treibe,jas 
ge zutuͤck rifpignere, rifpingere. 


"Aworoypalona, 3, i e aus, erhole 
mi ea. ou nerbele 


‚Awoxsprus, 5, H. der Mbhauer, Abſchnei⸗ 
ber 1. il troncatore, il riſegatore; ber 
Abſchlagende, Zuruͤckſchlagende 3. il xi- 
„ battenee ; der Tarirer, Gchäger 1. il 


tallarore , lo flimatore. 


| "Aroxopre, RA. kraxößya. 


‘ "Aronebäsvog , 4» 09, Be. angeſetzt, an⸗ 


"Aronolvangıs (kareyoaumı) 3. ich ants 


geſchlagen, tarirt, geſchaͤtzt. raflarg, fti- 
maro. 
"Aronouov , 70, 
hauung, Abſchneidung 3. il trencamen- 
to, ilrifegamento ; das Abfchlagen, Zu⸗ 
ruͤckſchlagen ı. il ribattimento; bie Ab: 
gewöhnung, Entwoͤhnung 3. il divez- 
zamento; das Anferen, Anfchlagen, Ta⸗ 
siren, Schägen 1. il taſſare; la ſtima- 
„, zione. u ‚ 
Arenearliu, (imongara) 3. Ich Halte zus 
behalte ; . Fitenere. 
Axoxgâûricua, ro, H. die Zuruͤckbehaltung 
3. il ritenimento. ’ 
"Aroxparıeufbvocs 4. 09, Be. zuruͤckgehal⸗ 
ton, zuruͤchbbehalten, angehalten. 'rire- 
nuco. 
"Arongarısıc, ü, H. der Surüdbehaltende 
3. il ritentore. | 
"Awoxgspparor, ro, (Usensißharer) H. 
das Unterbette 3. la coltrice. 
"Aroxgspapaı, 3. ih Hänge an, bin ein 
Anhänger. aderire. 
"Arougsunesbvee, us 09. Be. anhaͤngend. 
. aderente. F5. 
Axoxstonivoc. %>, 00, (Ämwoxgeubvog) Der 
dad Karneval gehalten bat. che ha fatto 
il carnevale. j 
Aronsıava, (Awoxssuvm) 3. ich halte das 
- Karneval, ich höre auf Fieifch in effen. 
- are ilcarnevale, finir di mangıar graffo. 
"Aroxaniivogs ‘ xa ds us Ba ſteil, ‚abs 
fhüffig. precipicofo, fcofcefo. . 
Aroupık u, H. das Karneval, der Faſt⸗ 
nachtsabeud =. il carnevale. 
"Agensiaic, al, N. die Karnevaltzeit 3. il 
tempo del carnevale. 


morte, ich gebe Antiwort. rifpondere. 
"Aroxolvenaıı (dfvanaı & Ara) 2. { 


gdetbuͤrge mi, fage gut. rifpondere, 


cive obligarfi per un altro. | 
Aronevoperase us 00» . Be geantwortet. 
riſpoſto. 


— 


x 


(ärönoys) H. die Abs 
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"Anenglio, 3. ich entſcheibe, ſpreche aus, 
thue den Ausfpruc, - dar l Miete fen- 
tenza, dar la decifione. * 
Aengıongeie, 3. ich gehe als Befanbter 
en einen Die Pin Imbefeiate, J 
"Arougıs dons, 0, Ewengieskeng . M 
Gefandte 3. een 2. de 
Aꝝoxgi aela, ii, (Aurasdta) H. die Ge⸗ 
ſaudtſchaft 3. ambaſciata. 
Arougieägieea, j, (kwoxgieiägsen) H. 
die Befandtin 3, die Gemahlin 3, des 
Gsfandten. l’ambafladrice. ein 
"Areupiashginoc, Y, 0%; Be. | dtſchaft⸗ 
lid, sur Geſandtſchaft gehörig. ambafci- 
atorios dgurec Ämrongisıhpun, ein Bes 
dienter 3, des Gefandten. un fervitore 
d’un ambafciadore. . 
Aroneısınpgozoürz, f, D. die Tochter r, 
eines Gefandten. la figlia d’un amba- 
ſciadore. 1— 
"AranpıcıngozovAov, ro, 9. der Sohn 8 
eines Sefandten. il ſiglio d’un amba-, 
fcıadore. Ze 
Axoxęg.cu 3, (Arıroyla) H. Die Antwort 
3. la rifpofta. / | 
Axoxæude, Rs dv, (kmirsymınic) Be. 
beantwortend , antwortend. reſponſivo. 
—— er 37 | kalt 9 
Azonevalun, 3. mache ganz 
erkaͤlte —88 raffreddare e raffred- 
affarto 


darſi tto. 
"Arengußouas, 3. ich verſtecke mich, vers 





. berge mich, ih werde perfect, verbor⸗ 


gen. occultarſi, nafconderfi, celarlı. 


"Aresgußa, (ivexeinrn) 3. ich verſtecke, | 


verberge, occultare, nafcondere, ce 


lare. 


! 
j 


Arexeuauſsroc, ys 04, Be verhedt, ver 


borgen. occulto, nafcofto, celato, 
"Aroneunre, BA. kwonguße, 
"Aroxgvpa, M. verſtecki, verborgen, vet 


ſteckter Weile, verborgner Weiſe. occul- 


Eamenen. ’» 
"Aroxeuon, 9. H ber Schlupfwinkel x, ber 
Berfedwintel 1. la latebra, il nafcon- 


dielio. 


"Aröugupoc, 4, 0, Be. verſteckt, vorher 
a, bie a0 


gen. occulto. 7% 


krnyhiſchen Buͤcher. i libri apocrifi. 


Aroxęgooruc, ds H. ber Verbergende, Wer 


fiecdende 3. U’ occultatore. j 
"Arongioreas 4, H. bie Berbergendg, 
Verſteckende 3. F occulrarrice, 


"Anorgihuen, 78, (kzöueylus) H. die Ver⸗ 
Berfedung 3. Poccultazıone, 
; - Noecultamento, il: nafcondimenta, 


bergung, 


Aæ-exevuua, 7d, 2 bie Erkaltung, Er⸗ 
fältung 3. il raffreddamento. 


"Arongumudvos, u, ou, "Be. erfaltet, erkaͤl⸗ 


tet. raffreddate. 


Er 


J €& fatto la 


153. 


Areeevoru, 3. Ich erfälte, mache kalt, ich 
etdite mich , erfalte, werde Talt. raf- 
freddare,, raffreddarfi. 

every, To, H. das Kuͤblungsmittel, 

Kühlmittel 1. il rimedio refrigerativo. 


‚suerevoy, vo, (urn) H. der Kamm s. 


il pettine: 
rhruun, rd, (dmoxruude) H. bie Er- 
werbung, Erlangung 3- P acquiftamen- 


to. 
reeryulvec, > ov, Be. erworben, erlangt. 


acquiſtato. 

Arleysic, Y 9. die Erwerb ' Erlan⸗ 
gung. Beſinnehmung 3, der Erwerb 3, 
die nng 3. lacquiſizione, l’ac- 


quiſto. 

AMvrrvruc, oͤ, H. der Erwerber 1, der 
Beſitznehmer ı. acquiſtatore. 

Asarırea, 5, H. die Beſitzuehmerin 3- 
f acquiftarrıce. 


Arexruræcgoc, 5, H. der Stifter 1. il fon- 


datore. - 

'aroriöm, 3. ich werde fertig mit arbeis 
ten. mit bauen. finire dı fabbricare. 
IATIKTIEHM , r, (Aroxrieudę 4 die Be⸗ 
endigung 3, der Arbeit, die Vollendung 
3, der ürbeit. il finire di fabbricarg. 


Azoerıgubrec, u, oy, De. fertig gemacht. 
finiro di fabbricarfi. Ä 


arerrovẽ, 3. ich toͤde, bringe um, ermor⸗ 


de. uccidere, ammazzare. 
Aröcrvxoc, o, H. das Pochen, Klopfen 1. 
des Herzens. la palpitazione. 


Aæmr, 3. ich voche, klopfe, (vom 


Herjen) palpitare. 


, 3. id erwerbe, erlange, nehme 


Beſch von etwas. acquiſtare, conqui- 
fare, ottenere; kroxra acwea,. fd) er- 
werbe Geld. conquiftare danari. 
Araaußkve, BA. kroravm. . 
Meaausıg, 55 H. der Genuß a. il godi- 
mento. 


zermusmder u 005 Be geniehbar, er 


vergnügend. ibile ,„ gode- 
eAyend, nerentine ſ 1 
‚Arama, 8. id genieße. godere. ’ 
—— N. nach der Meſſe. doppo 
me . . ' J 


Arunuelu, 55 H. der Mangel 1, au 
Streitbark 


eit 3, an Kriegsluſt =. la 
mancanza di prodezza: 
'Azeriuurog, 9, ov, De. unbelriegt, un⸗ 
befiritten. non combattuto, Ö cui non 
erra. 
Arasura, N. ohne Krieg, ohne Streit. 
ſenza guerrs, fenza pugna: 
Azorsumc, u, 09, DE. nicht fireltbar, nicht 
kriegerifch , unkriegeriſch. non valoroſo, 
„bon bellicofo, 
kresguiva, über Hals und Kopf. a rom- 
pirollo; re6xu Azeryuiva, ich Taufe 


I er 


I 
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über Hals und Kopf. correre a rompi- 
collo. ” 


’Aroryubrog, u, 0v, Be. abgebankt, ver⸗ 


abfchiedet. licenziato. 
"Aröryeıc, 5, H. der Abſchied, Urlaub 2. 


il cominiato, la licenza. 
»Arorfyoy, N. ein wenia. un poco. 


’Arorsyou, N. nad) und nach, alumdthlich. | 


a poco a Poco. 

"Axorlrsuroc, 9, 095 De. unhöflich, unge 
fittet, ungeſchliffen, grob. incivile, fcor- 
tefe, ruvido. » 

"Aroroyyruc, 6, H. ber Vertbeibiger 1. ıl 
difenfore. , 

YAmworoyyrınde 9, &v, De. tauglich zur 
Verantwortung, zur Bertheidigung. che 
{erve alla difefa, alla ſcuſazione. 


'Aroroyia, d, H. die Berantwortung, Vers 


theidigung, Apologie 3. la difefa, la 
feufazione, Papologie, 


"Aroroyısln, Br. inyrcyıklm. 


’Aroroyounmı, 3. ich vertheidige, verant⸗ 


worte mich» difendere.. \ 
"Araroyovusva, ol, H. die Verteidiger. 


i Jitenfori. 


"Arciayuara, 7%, (norplekard) SH. der Un- 


flath, Unrath 2; die. Erkremente. gli 
efcrementi, , 
’Aroruubvos, m ov. Be. Iosgefprochen, freis. 
geiprochen. aflolto , afloluto. Gen ſe 
'Arorvaıc, 5, H. die Losfprechan ei 
fsrechung 3. a nefprech 3 or ” 
’AroreTac, 2, oy, Be. Iosgefprochen, freis 
schraden, „foluo, aflolto. Gen, fee 
Arorurug, (kropasıausva, IE kropkesac) 
N. ausbrädtih, ſchlechterdings, durchs 
aus. sflolucamente, efpreflamente, 
efplicitamente. 
’Azorvgadıköa, 3- ich webe auf, Ich mache 
bad Gewebe auf. fteffere, fciorre la te» 
ura. . 
"Arorvoddıacua, 70, H. das Aufineben r, 
das Auflöfen 1, des Gemebes. lo ftef- 
ſere, lo icioglimento della teftura. 
’Arorvpadınapdvocs 4, 0v, De. aufgewebt, 
aufgemacht aufgelöt, (vom Gewebe) 
ſteſſuto. 
> Amordopaı ’ 3. ich 


ungebunden. fci- 
oglierfi, liberar ‚ 


Arorım, 23. ich ſpreche los, ſpreche frei, 
laffe frei. «flolvere. 

"aworonas, 3.ich danke ab, (eudirsen) ich 
beurlaube r nehme, den Abſchied⸗ 
nebnie Urlaub. licenziarfi. 


b 
mich frei, werde fie, 
1. 


Aea,. 3. ich danke ab, (dvaeyurındv) ver⸗ 


abfchiede, beurlaube. licenziare. 


"Arcabrehm, B. Id mache ganz verrückt, 
mache gan ndrrifch. fare impazzare af- 


atto. 
SAmormaatin, 3. Ich werde ganz verruͤckth 
! . 
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efreie mich, mache 
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werde ganı närifh. impazzure af- 
fatro. 


Azonanek, N. von weiten; von ferne. 


da hungi. 
"Arouäxexuua, ironaneglve, x. 7. sen 
Pr. Eeuugan , gsuanpalvm , x. T. afüc._ 
"Aropapın. , (kwouadova,  pauun Tas 
anne) bieürältermutter 1. latriiavola. 
Aroubvas 3. ich bleibe. reftare, rimane- 
re; ich warte, erwarte, barre. afperta- 
re; ich verſchiebe. differire, folpende- 
‘re; ich erdulde, ertrage, Rebe aus. fop- 
portare, foflrire, tolerare; arousvo 
a Sovasıkv ou, ich verfhiebe meine 
: Arbeit." differire ıl lavoro; dwonsvo 
morroue wörovc, Ich erdulde, ertrage viele 
Schmerzen, ftebe viele Schmetzen aus. 


foffrire molti dolori. 


"Arcusayuion, N; nachmittags. dopo mez- 


"zo .dı, 
"Arousayube, 70, H. der Nachmittag 2. 


il dopo mezzo dı. 


Arconesu⸗ls quvoc, 9, 09, Be. nachmittaͤgig, 


‚des Nachmittags. di dopo mezzu di. 
"Arousratz, nad Einfanmlung der Geis 

de. dopo la raccolta della fera. 
’Amouovsvopaı, PA. UrOROVvEVoRAL- 


‚’Aronovy Br: Uropavy ı %T. seuc. 


Aronoverdlas '(Yewıcca) 3. ich fihelte, 
fhmdle, ( Eeife ), ich verweife jemanden 
etwas. rimbrottare. 

"Aronoupikens, 6, (yerıäenc) H. der Schel- 
tende, Schmälende 3. ıl rimbrottatore. 

"Arouovpapla, Hd, H. die Scheltende, 
Schmaͤlende 3. la rimbrortarrice. 

"Arouovgiaspa, 70, H. das Schelten, 

Schmaͤlen 1. der Tadel. r, Verweis z. 
il rimbrotto. 

’Aropoupasubvoo, 75 or, De. gefholten, 
ausgefchelten, getadelt. ri  brortaro, 
’Arouwvesscpariaic, al. H. die Verweiſe, 
Borwärfe. i rimbrotti. . 

"Arourpac, N. zuvor, vorher. davantı. 

"Aropwensivog , Y, 0v, De. vorig, vorbes 
rig. di davantı. 

“Arouienpa, 70, (droviupa) H. das Waſ⸗ 
fer 1, womit der Kelch nach der Koms 
munion ausgefpält wird. Pacqua, colla 
quale fı rilciaqua il calice dopo lacom- 
munione. 


‚ "Arova, (jsgoxapda) N. hart, hartherzig⸗ 


unbarmherzig, unmitleidig. ſpietata- 
mente. | 

"Arovixgapas 70,2 (krsveneuoc) H. die 
Todung 3. la mortificazıune. 

"Arovengwpbvor, 4» ov, DE. getöbet, ums 
gebracht, ermordet. mortihcaro, 

"Arovenpuve, D- ich toͤde, bringe um, er⸗ 
morde mortificare 


& Arovengusic, 4, H das Toͤden 1, die Coͤ⸗ 


Yung 3. das Morden. lamortißicazione, 


- ’ 


> 
Arno 


‘il mortificare ; j kroviupueie 4 0 kwo- 
» VERBWILÜS TÜS GEEXdC, DIE Zodung 3, oder 
Kreuzigung 3, des Fleijches. la morci- 
ficamento della carne. 

Axovexęurijc, 0, 5. der Toͤdende 3. il. 
mortificante. 

"Arovexgwrixüg, „> dv, Be. tödenb, toͤb⸗ 
lid)- ‚nortificativo. . 

"Arovenpareia, #, H. die Tödende 3. la 
morthcante. 

"Arovenıs, 4, H. die Drohung 3, das Dros 
‚ ben ı. sl minaccıan ento. 

Aæoverac, 6, H. der Drober 1, der Dto⸗ 
bende 3. ıl minacciatore. 

"Amovssına, N. drohend. minaccievol- 
mente. 

Axroverixdc, 9, 07, Be. drobend. minac- 
cievole. Zn 

"Arovarosıy, 09, Be. unbarmherzig, uns’ 
verföhnlich, Ipieta o, inıplacabile. 

"Amovsveava, BA. ferıvonvn. . | 

"Arovsuo, (kvaveva, kevovua:) 3. ichl ſage 
nein, verneine, verfage, fhlage ab. ne- 
gire, riculare, “ | 

"Azongevra, N. ohne Argliſt, argios. ſen- 
za alluzıa., 
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Aorieiuroc, n, or, Be. nicht argliſtig, 


arglos, nicht binterliftig. non afturo. 

"Aroyyeısla, Hr (Axorugocuuu) H. die Arge 
longfeit 3. eſſar tenza aruzia. 

Arıvıa, 2, (dmovosiy, Eepoxagdla) 9. 
die Unbarmberzigkeit, Hartherugkeit 3. 
la fpieratezza, 

Arova, 5, H. die Unverföhnlichkeit 3. 

eſſer implacabile. 

"Aroifyoras, 3. id waſche mir die Hände 
nad) dem Effen. lavarlı le manı dopo la 
menfa. 

’Aroißyo, 3. id wafche die Hände nach 
dem Eſſen. lavar le’ mani dupo la 
menia. 

"Arorıujum, To, 9. das Wafchwaffer, Spüls 
waffer ı. la lavatura. ' 

"Arovınpa, TO, BA. Aronupmun. 

“Azovog, 4, 0v, (£egexapdoc) Be. unbarıtts 
bersig, hartherzig, unmitleidig. ſpieta- 


to, duro. 


"Arovocs 9, 09, Be. unverföhnlid. im- 


placabile. . 
"Arsvouuaı, 3. ich drohe. minacciare. 
"Arövrys, (&povruc, &2’ ou) Bi. nachdem 

.da. dopo che. 
’Arovunrsesun, 70, (&mwovuxreesoc ) 9. 
dag Schlaten 1, aufer feiner Behauſung 

2. ıl dorınire la notte fuora. 
"Arovuxrseruivce, 4, 09, der die Naht 

auterbaib einer Wohnung gefchlafen hat, 

che ha dor.. ıto la notte tuora. 
"Arovuirseeio, 3. ic) ſchlafe außer meiner 

Wohnung, ubernachte an einem Drte 

dormir la notte fuori. 
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Areırgiön, 2. die Naͤgel abſchneiden, die 
Nägel verſchneiden tagliare le. unghie. 

YAziuple, (weoryrega And Tor. uaugov) M. 
ur der Zeit, zeitig, fruͤhreitig. avanti 
tempo, inanzi il tempo. 


Antnupbvoo, u, ov, Be. fremb gewor⸗ 


ka. fatto ſtraniere. 


Anindvona, 3. id) werde fremd, werde 
ober verjagt. farſi ſtraniere, 


ehliar 
‚Arsfrvarnes » (kwodsaxvm) 3. ih mache 
fremd, ich vermeife yemanb aus dem Va⸗ 
terlande. fare ftraniere, efliare. ; 
Arihusie, 5, H. das Fremdwerden 1, bie 
Be 3. il farlı ftraniere, Peſi- 


cken za) Erofexkvonsss 3. ich ver⸗ 
e. ſcordare, icordarſi. 


—E— 70, (bmokıxaspdc, kreit- "A 


zuc) D. das Dergefien 1, Die Vergeſ⸗ 
feubeit 3. lo ſcardamento. 

Arstsyasuivoo, 4, ou. Be. vergeflen. 
fcordate. 

‚Arafarlcu ; er EeEvalin. 

Arekörmuz, vd, (dmokurmpos, kmokurm- 
es) H. die Zerſtreuung, Unachtfamkeit 

38 diftrazione 

Mitcauua, ro, ( Awofurmpcg , Aro&üin- 
es) 9. die Verruͤckung, Verſtaudsver⸗ 
zirtung 3. 1’ ufcire de cervello, I alic- 

„zone della mente, la pazzia. 

en Uhr Ws 0» —— uns 
achtſam ftratto ; überg nappt, vers 

rodt, nad Vermirrt. ufcico del cerveilo, im- 


——— 3. ich zerſtreue mich, bin 

srärent. diſtrarſi, eſſer diſtratto; ich 

verde verruͤckt, werde verwirrt, verliere 

ben Verſtand, komme vom WBeriaude, 

| ie ſchnappe über. ufcire del cervello, 
zzare. 

—— 3. ich zerſtreue, mache zer⸗ 
freut. diſtrarre; ich mache verruͤckt, ma⸗ 
de verwirrt, verrüdh, verwirre⸗ far 

‚ Wire del cervello, fare impazzare. 

Arteeuı ii, H. das dibſchaben Abrafpeln, 

Ülrenen 1, die Politur 3. la raſchia- 

„tur⸗, ıl pulimento, la pulitura. 

Arefveuz, vo , ( Zröfsena ) 





. die Rap 
pelſpjaͤne, Zeilfpäne, das Ibgefchabte, 
Abgelrante 3. la rafchiarura; das Mafs 


sein, Abfchaben, Abkragen 1. il rafchi- 
are, da rafchiarura. 
| kehrt, A BA- kwofvene. 
Artıra,P. abgerafpelt, abgefchabt , ab⸗ 
gekratzt, polirt. raichiacamence, pulita- 
e. 
—5 5, 9. der Raſpelnde, Abſcha⸗ 
bende, Abkrahende 3, der Glaͤtter ı, der 
Yellerer 1. il rafchiatore, il pulitore. 


35601, Be. abgeraſzeit⸗ geraſ⸗ 


8 
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pelt, abgeſchabt, abcekratt, geglättet, 
poliert. rafchiato, ‚pulico. 

Arekusora. ji, (kurofusex) H.die Raf In: 
de, Abſchabende, Abfranemde 3, 
Blätterin 3, die Poliererin 3. —E 
trice, la pulitrice. 

"Arofim, 2 ich raſple ab, Trage ab, {Has . 

be ab, did te, made glatt, poliere. ra- 

chiare, radere, pulire. 
eg IM. von außen, auewen⸗ 
dig. da fuora, da fuori. 

Aroxusıvöcy 9. 0v, Be. der, bie, das obe⸗ 
ie, oberſte, hoͤchſte. di fopra, che & di 

opra. 

"Azozäve , (aworkvou) N. von ben, oben. 

i fopra. j 

"Aroränses, 6, (0 Adamzası rou raxxov) 

9. der Urditervater 1. il triſavolo. 

zozapttvaue, 70, (dwowapdiveuua) H. 

die Deraubung 3, der Jungferſchaft 3, 

die Schwaͤchung, Entjungferung 3. le 

fverginamento. 

"Arckapdevsuhvoc, 4, on, Be. der Jungfers 
fchaft beraubt, geſchwaͤcht, entſungfert. 
fverginato. ; 

Aworuedsrlouan, 2. ich verliere bie Jung⸗ 
ſerſhaſt, ih werde entjungſert. Ivergi- 
narı 

Azoraedıvsia, 3. ich verlaffe ben unge 
fernſtand. abbandonare, lafciare lo ſtato 
della virginita. 

"Aroragdıvsiu, 3. ich raube die Jungfer⸗ 
ſchaft, ich beraube der Jungferſchaft, ich 
entjungfere, ſchw äche. fverginare. 

Asozacza, (Eorauwen) N. nach Oſtern. 
- dopo pafqua. 

Arezadonaı, (Hevxacm) 3. ich werde ru: 
big, merde flille. acquietarli, tranquil- - 

ledarii. 

ↄAroradu, (nduvm vi zavan) ich mache. ei⸗ 
nen ruhig, ich berubige, ſtille. tranquil- 
are, fedare. 

’Axrorsurälsvoce, 4, 09, Be. zurückgefchickt, 
zuruͤckgeſandt. mandato indietro, ri- 
mandato, rinviato. 

"Aromtunn, 3. ich ſchicke zuruͤck, fenbe zu⸗ 
ruùck. mandar indietro, rimandare, rın- 
viare., 

Aroxiudiuov. vd, H. die Zuruͤckſchickung, 
Burücfendumg 3. il timandare indietro, 
ıl rinviere. 

Aroricro, 3- ich unterbredie, (im Reden) 
ich falle eine in die Rede. interrom- 
„Bee (nel parlere). 
Azomıpa, #0, H. die Ueberbleibfel vom 
Zrinfen ı. il refto di quel, che fibeve 

"Arorive, 3. ich trinke al, (leere das Blas 
oder den Becher aus.) bere tutto. 

Axoxionavroc, 4, 09, (drswiouksvog) Be— 
ausgetrunden. bevuro tutto. 

Axoxiuos, 5, 00, Be der, bie, daß Sin 
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tere, Binterfte. che è dadierros rd ane- 
zıeıwov usgoc, der (da3) Hintertheil 2. 
la parte di dietre, la parte poſte- 
riore: 

'arorien, (ar onlen) N. hinten, von 
binten. da dierro.. / 

’Auorravd, 3. ich mache, daß jemand irrt, 
ic} hintergehe, betrügs. far errare alcu- 

, DO, ingannare.. - 

’Asımılan, 3- I) höre auf zu flechten, ich 
flechte ganſich. finir di trecciare, trec- 
ciare affatto. 

Aroxatu*vec- 2,0% Be. gänstich geſloch⸗ 

ten. trecciato affatto. 

Arowrrsc, 6, (drox))ſnov) das vollen- 
dete Gewebe ober Geflechte 2. la teflicu- 
ra fornita, il trecciare ‚finico. 

"Amoniiguuz, PA. arorAypmum. 

"Awomisu, 3. ich fahre zu Schiffe, ſchiffe. 


navigare. 


"Amowiperinde, ds dv, der einen. Schlag. 


Auß gehabt bat, den der Schlag. gerührt 
bat, apoplektiſch. apopletico. 
"Amowaycra, 3. ich erkanne, entſetze mich, 

erichredde. ſtupirſi, alterrirfi. 
"Amoriykia, ü, (vocsoven) H. der Schlag 
a, der Schlagfluß 2, die Apoplerie 3. 
P’apopleflia. ° 
"Areriyemna, ro, H. die voͤllige Bejah⸗ 
- ung 3. l’intero pagamento. 
"Awoziyonubvoss y, 09, Be. völlig, gänss 
lich bezahlt. interamente pagato. 
"Arowayguve, 3: ich bezahle völlig, Ich ber 
zahle gant. pagare interanıente, 
’Awowäygava , (awiypa) 3. ich ergaͤnze, 
erſehe, füle aus. fupplire. 
"Arnd wiyelov, (awd nova) B. neben, bei, 
nabe hei. d’appreflo, appreſſo. 
Arszrcura , 3. Ich verlichre mein Vermoͤ⸗ 
gen, werbe arm. perdere le ricchezze, 
diventar povero. 


>Arsmsvun, 70, H. das Wachen, Abwa⸗ 


fen 1, bie Abwaſchung 3. la lava- 


tura. , | 
"Awcomiuubvoc, n, ov, De. gewaſchen, abges 
waſchen. lavato. 
»Aworruva, 3. ich waſche. lavare. 
"Asorniya, BA. wulym. | 
’Awozorrv, N. ſchon läng laͤugſt, vor 
langer BR. un pezzo fa. | 
"Ad weu, (w0Iev) N. woher, OR wannen. 
donde, da dove; ard zou Iren, OF 
ber du willſt, woher es ſeyn mag. da 
ualfivoglia parte. 
"Arozrbn, 8. ich ſpucke aus, ſpeie aus, ver⸗ 
achte jemanden. ſputare, diipreggiare, 
fpreggiare. 
"Arepa, N. armfelig, dürftig, arm, aͤrm⸗ 
lich. peveramente, meichinamente. 
Aéoeturoc, 4x 05 (ddiodevroc ) Be. uns 
angänglich, wo man nicht gehen kann. 


— 


⸗ 


* 


"Arogoupsepdivac, u, 0m, Be. eingeſaugt, ein 
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inacceflibile, ove non fi può cammi- 
nare. 
"Aroeyrırda, 9; dv, Be. zweifelhaft, unge 
wi. dubbioſo, Incerto. _ v. | 
"Azoela, 5, H. die Armuth 3, der Man 
‚gel 1, die Duͤrftigkeit, Armfeligkeit 3 
a meſchinità, la poverta. 
Axroela, 5, H.' der Zweifel 1, die Unge 
wißheit, Zweifelhaftigkeit 3. la dubbiez 
za, l’incertezza. - | 
"Awoginautvos, 4, 04,‘ ( dwogoc ) Be. arm 
armfelig, dürftig. meſchino, povero. 
’Aro Eidwou, N. von ungefähr, zufaͤllig 
zufaͤliget Weiſe. a calo, per avven 
tura. 
’Arseldu, Br. Iavuklona. 
" H. der Zweifel 1. il dub: 


Arceov, Ti, 
bio. | | 

"Aropoc, 0 a Hd, 0» Be. arm, bürftig 
biiognofo, pavero. 

"Arosoozırov, 70, ein elendes armfelige 
Haus 5. mefchina 6 povera cala. 

"Arsgougiope, Tü, (aropoudıeucc) H. dal 
Verſchlucken, Einfhluden, Berfchlin 
Tinfaugen 1. Vallorbimenw, inghi 
timento⸗ 


% f 











geſogen, verſchluckt, eingeſchluckt, ven 
ſchlungen. aſſorbito, inghiottito. 
Aæroeeuqo, 3. ich fange ein, ſchlucke ein 
verſchlucke, berſchlinge. aflorbire, inghi 
ottire. 
"Arogoxspsc, 4, ov, Be. kraftloc, ohnmaͤch 
tig, ſchwach impotente, debole. _ 
’Awopraryela ,. BI. darseıraryeie. 
»Awodeydic, a, H. das Verbot 2. P inter 
derto. | ” 
"Aröceyra; N. wovon man nicht fprech 
kann oder darf, heimlich, geheim. 
che non ſi puö parlare, fecretamen 





te. 
"Awögenros, 9, ov, Be. wovon man nicht fo 
hen kann oder darf, unausfprechlich, ge 
beim, mpflifch. arcano, fecreto, mi 
ICO, 
"Awogelwru, 3. ich ſchlage ab, verfagi 
verwrigere, weife ab. rifiutere, ribut 


tarc. 
"Awoeölurm, 3. ich lwiderlege. rifutare. 
Awopeluarz, 7%, H. der Unrath a, di 
Unfiath 2,.die Erkremente. gli eferi 


menti. . 

"Awoppıubvos, u, ov, Be ausgersorfen. x 
gettato, gittato fuori. 

SAawogeikiuov, ro, H. die umeitige, uurei 
Geburt 3. l’aborto, l’abortivo. | 

Aropelkınovs v0, (amogeluryua, awbdpıyyi 
H. das Abfchlagen , die abfchlägige Ani 
wort 3, die Derfagung, Berweigerun 
Abweiſung 3. il rihutamento , il ribu 
tamente \ 


t 
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rstlkis, 4, N. die Berweigering, Ders Arornladie, v0, (kwoeusaeude) H. die Bes 


sung 3, die Abmeifung 3. il rifiuto. ſchattung, —— Umſchattung 


Ardiche, 3, H. die Widerlegung 3. la 3. l’adombradmento 
ritutazione. Axrocxiacua, 70, (ednaygapla) H. der 
Arigpıyue, PA. kreggifinev. | Entwurf 2, die Gkine 3. Pa 0222. 


—XXX 2,095 (awegemrmusve;) Be. mento, 

seihlagen , verwei ert, verſagt, abge: Anoenneubreg, Pr ev. (Krgensasıg ) Be 

weſen. rifiutato, ributtato. beſchattet, uͤberſchattet, umſchattet. ad- 
regel, ( kwopgixse) 3. ich (lage ab, ombrato. 

meıle ab, verweigete, verſage. ihutare, "Aroswasa, ( euınsk) N. befchattet, Aber⸗ 
, burtare, fhattet, umfchattet. adombratamente, 
Meilen, dr H. die Auswerfung , Hin: copertamente. 

—— * Auetreibung, Hinanstreis "Ardsodz , nach geendigter Einnahme, (der 


* 3. il gittare fuori, il cacciare. fu - Einfünfte). dopo la raccolta compiuta 


| delle rendite. 
’ D 
Ara, Pa. EudBärre. Awosodiz, „„H· bie beendigte Einnahme 
Areeßunpes, (kwonpiveua:) 3. ich loſche wer Einkuͤufte). la raccolta compium 
us, (oöösrsgev) ich werde ausgeloͤſcht. delle rendite. 
fmerzarli, effer fmorzato. ArocodiæcCa, 3. ich höre auf elagunehmen, 
Arefud, (Awsefiım ) 3. ich lͤſche aus. ich beendige meine Sinnahme. compiere 
; (bupyaerndy ) imorzare. .‚ la ragpolta delle sendite, . 
—R ‚70, (Awoeßmuuc) H- das Aubs "Amosödızeua, rd, H. bie Beendigung 7, 
liſchen ı, bat Berlofgen 1, die Auslde der Einnahme. il compimento della 


0} 3. lo fmorzarlı, raccolta delle rendtie. 
beveßuubuag » u» ov> Bo. ausgeloͤſcht, vers "Arrsodaeuiva, y. m, Be. beendigt (von 
loſcht, verlofchen. Imorzaro. der Einnahme der Einkünfte). compiu- 
we, ßA- Awesfßud. ‚ to (della raccolta’delle rendite ) 


ArseBeind , 4, H. das Beinftellen 1, dad "Arsozienc, (aroßeadde) N. abends, des 
Ueterſchlagen ı, des Beins. il darıl Abends. della fera. - 
' gamberto. "Ansexıplia „3. ich bringe den Abend sm. 
"Areßeruas, 3. mie wird ein Bein u. - paffar la fera, 

ic, air wird ein Bein untergeichlas "Aroswagınde, 2»'0r, des Abende. della ſe⸗ 





eea mi € date il gampetto. sa, di ſera; Abend. ale ruu wivdeen vav 
Anebers, (des ray Amosßerir) 3. ich Atem, ov' To wıpxim kmwoarspwv, 
icue einem ein Bein, ich fchlase einem ber Abendipanlernang. la poſſeggiata 
ein Bein unter. dar il gambetto. della fera; 5 Aroewagınde saigds. die . 
Are, Bio Ämd nord. Abendzeit 3. il tempo della fera. 


Arseusßyu , BA. Aweeniorn "Arcerkeısun, To, — H. das 


usgrabung 3, das Nusgraben 1. lo ca tempo della Sera. 

vanento. "Arcewsesruc» 5, H. ber Abenditern a, la 
Amesauubsuc, m, 09, Be. ausgegraben. Stella della fera. 

Icavaro, g Axdeneeya, N. nach der Veſper. dopo 
Areugd, 35 H. das Ausaraben 1, bie velpro. 








mento. Halbabendbrod 2, il mangiar al vef- 
nwikpeu, —E 3. 16, gabe pro 
a. fcavare, cavar "Anoowden, v0, (unrdweoreo) SH. ber Bents 
Aeeuihıuer, BA. gebohrne 3, der Zuletzegebohrne 3. I’ ul. 
; 8 —8* auf, de au ich enthaͤle ti: genite figlivolo. 
Koprire. "Aroseylia, To, (dvesayucs) s) A. das 
Areefeaeuu, vo, H. bie Aufdedung dr tropfen, Abtropfelu z. illare , * 
da Anfdecken 1, die Enthouͤuung 3. gocciolare. 
ſcoprimento. "Awosäce, 3. eb tropft ab, tl: ab. 
Inwuzasptvec, u, 0, De aufgebedt, ftilare, gocciolare. 
ermält. icoperto. "Asssärayım, vo, (krosarayuoc) fi fer 
 Imndrere, —— ten dveura) Vo  vnen, belle werden, Ylar werden, Durchs 
alla fcoper- fichtig werden. ıl ritchiaramento. 
| * —A Kette, A ae 5 „OU, —5 
XRXRX uberſchat e⸗ geſetzt, a sehellt, abgellärt. zr 
| wette, adombrare. 





©. iarito. 


Arkeuapsa, vo, — H. die Zubringen 1, des Abends. il paſſar il 


——** 3. lo ſcavamento, il cava- "Awöerıen, ro, H. das Veſperbrod, das 


“ 


\ a» 
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x u None Nuntnäpette, ndbe and, 
NN A ie 

an NN —— 
Me aAlhen }+ uhr 3, 
Rx aut N ı apuiteie, da zibellio- 
A u 7 2 

—RX auı Bauer) 9. bie Er 
SÄuuns ondung 3. al ripudio; Pr- 
era aanracie, der Scheidebrief 2. il 

N vn TEN 

Arıassca, 8A. Antardı 

Arceacı da D. der Abtruͤnnige 3, ber 
gut 1. der Auſruͤhrer 1, der Re: 

der von feiner Melision abgefal- 
— ie Avodat 3. il ribello, ıl ru- 
d tedliziolo, l'apoitata. 

Ara, N. wie ein Abtruͤnniger, nad) 
Ze ie Suwerer. da apoſtata, da ri- 
ihn 

Wınarsı 2 ich falle ab, werde abtrün, 
wm: ** mich, rebellire, gehe von 
wnmr Religion zu einer andern über. 
udetlare, ribellarſi, apoſtatare. 

Adams vd, H. die Nachlefe,.3, ber 
Atuntrauben. il calpollare. 

\Amerrardens, 55 H. der Gefandte, Abge⸗ 
handte 3, der Bote 3, der Botſchaſter 
ı il mellaggiere. 

Aretidies Fi (hide, fende, ſchicke 
ad, ſende ad, verſchicke. mandare, in- 
viare, fpedirc. 

Maria, (aiura als oxlca) 3. ich ſchi-⸗ 
de Jaruͤck. rimandare, mandare i in die⸗ 


—æ (ar vaco) 3.ich entlaſſe, ver: 
abſchlede, beurlaube. licenziare, dar 
comiato: kwosfarm rdv dovaev mov , Id} 
verabſchiede meinen Bedienten, gebe mei: 
nem Bedienten den Abſchied. licenzio 
il mio fervante, do .comisto al mio 
fervante. 

"Awossua ‚To (bwöryun) 9. das Geſchwuͤr 
a, die Eiterbeule 3. lapoſtema. 

"Azoseuapısubvoc, 4 0v, (kwassukvoc) Be. 
Ertrend, eiternd. apoſtemato apo- 

emo O. 


"Arorgugem. 3. id) ſchwaͤre, eitere. apo- 
ftemare. 
"Amosegsubroc, Y» 09, (kmosspiensvoe) Be. 

beraubt. privo, Ipoglisto; &wossgsus- 


vos &wo rau Cunvs des Lebens beraubt. 
privo iells vita, ‚ 


Daworspends » d, (Ampsegiwnds:) H. die Be 
mubun; 3. la privazione. 


ano 1 

"Anstupmurindc, 9, du (dvorspınınde) 2 
beraubend. privatıvo. 

Arorlenlic,h, (Kosierec) H. bie 2 
raubung 3, der Mangel i. ia privazi 
ne, la mancanza. _ 

"Arosspeiw, (kwossgeiye, bwossellm, &r 
seeh) 3. ich beraube, nehme einem w 

„er bat, entwende. privare, fpogliare 

"Arorepiäc;. (sreiac, Aue Eusac) M- | 
"Lande. per terra; wiesim kmd segıd 
(krö Eupus) ich reife zu Lande. ‚viagg 
are per terra. 

"Arossgnic, 5, ( — 9. der B 
raubende 3, der Raͤuber. il privator 
lo ſpogliatore. 

"Arssselsea, M. (kwosepitrer) 2 die 2 
raubende 3. Ia-privarrice, la 
trice. 

Arosa, 35 N. das Apoflelamt 5, d 
Amt der Miffionarien. I ‚appoßtolato, 
minifterio de’ miſſi ionari. 

"Amosormogs 3 ov, Be. apoſtoliſch. app 
ftolico. 

"ArosoAoc, 5, H. der Apofel ı, der © 
fandte. l’appoftelo , itl 

Arosorac, d, (% iso) . bie Eyifi 
4 in der Mefle- I’ epiftola nella me 
a. 


Aærorouæriu, 3. ih halte den Mund ; 
ich ftepfe den Mund in. tener 
bucca, 

"Arosoparidu, (Afya inside) 3. ich fage ai 
dem Kopfe etwas ber. recitare 
mente. 

"Amwosoullops, (kwosousvoue) 2. ich ſchw 
ge, ſchweige fill, verkumme. tacer 
ammutolire, ammutolırfi. 

"Arosoplöo, (imosozam) 3. ich m 
fhweigen, ich mache verfiummen, 
lege Stillſchweigen auf, ich bringe zu 
Schweigen , ich verfiopfe jemanden | 
Mund. far cacere, impor filenzio, 
reftar muto. 

'Arosoplla, (wiowißye ra a6yıa) B. i 
unterbrehe, falle ins Wort, falle ind 
Nede, falle ein. interrompere, vomp 

re ja parola. 

"Axzosomenas ro, H. da Verſtumme 

Schweigen, Stilfämeisen ı, die Yu 
lesung 3, des Stillſchweigens. il tacer 
il far tacere; die Unterbrechung 3. Pi: 
terrompimento. 


"Arosomoubroc, 9 0, Be. verſtumm 
ſchweigend, zum Schweigen gebrach 
an mutolito, fatto ‚tacerc; unterbr 
hen. interrotto. 


"Arosopısüc, 5, einer, der sum Schweig 
bringt. uno, che fa tacerc, uno che 
ammutolire. 





'Aroreusic, 5, einer der in be Mede ran 


% Ano 
der einen Gorechenden unterbricht. uno 


che interrompe. 
ksmaisea, 3, eine bie zum Schweigen 
kag. una che fa ammutalire. ' 
Anapiga, a, eine die in die Rede fällt, 
keinen Sprechenden unterbricht. una 
che intertompe. \ u 
krasueyog » 6 na) yo, Be. feind, feinds 
Helig, ſeindlich. nemico;  inimiche- 
vole 


—* rd, ( Gan6rs) 9. der Boden⸗ 
far 3, die Neige 3, (in einem, Wein⸗ 
ae dierfaſſe) il föndane, il fondu- 


DE 


achaedendet, weagekehrt, wegsemandt, 
ueenandt, abgeſchlagen, verweigert, 
aet aat. diſtornato, ſtornato, ricuſato, 
aitetato. 
wrizenu, 3. Ich wende mich un, drehe 
& am, wende mich zuruͤck, kehre zu⸗ 
‚ volgerfi, ivolgerfi ‚ voltarlı ın- 
dx:ro, ritormare ıin.tietro; es wird 
Br ebsefhlagen, vermeigert, verfagt, 
Kh beteume abichlägige Antwort. efler 


alu etc. 


Yradds, 3, a» Be. abſchlaͤgig. ri⸗ 


c iabile, rıhurabile. 


rege, 3. ich wende um, drehe um, 


nerde pruck. volgere, ſvolgere, vol- 
ere indıctro ; ich wende ab, kehre weg, 
Mhinge ab, verfage, vermeigere. dis- 
krrase, itornare, ricufare, rifiutare ; 
Brereige To zeoeuren, ich wende das 
denqt weg. diitornare la faccia; aro- 
Kite re wapanhrscın, Ich veriage die 
Ni ſchlage die Bitte ab. rifiucare la 
Rechvera. 

wur, rd, HD. die Bermeigerung 3, 
die Berfagung 3, die abſchlaͤgige Ant: 
wet 3. il ricufamento, il rihuta- 


Bento, 

ne, 4, H. die Abwendung, Wege 
WRung, Abkehtung 3. l’averlione. 
Kr, 6, H. der Apofiroph =. Fapo- 
toto. 


zii, 3. ich ſammle Zeigen ein, 


Wide Zeigen. raccogliare fichi. 
wysc, Sual ji, o. der (die) Aus⸗ 
e aut der Gemeine, der (die) 
Oresmunieirte 3. il ( la) icommunica- 


Dia). 
u, v6, 5. das Zuruͤckziehen 1, ber 
* in a. il ritiramento, la ri- 
mh, u. ou, De gurüdgesogen, 
* 3.ih siehe mich zurück, wei 
| 4 ⸗ 

Pd ru 


rıtıra 


Bine, 3. ich siehe zuruͤck. ritira- 


j 


eunhac, 45 > (kwoyupeusvos) Be, 


’ ATIO nn 166, 
"Amsevera , fih zurächießend, im zu⸗ 


Pa 


ge, im Abfuge, im Weichen. co dic | 


rarſi. 


+ 


"Arosopowdln, (arosgeniscn) 3. Ih 


ringe aus, drüce aus, prefie aus. tor- 
cere u ftorcere panni bagnati. 

"Arsevpoinacuz, ro, (dmosheiuzcue) H. 
‚das Ausringen, Ausdruͤcken, Auepreſſen 
1. il tercimento o ftorcimento delli 
pannı bagnati. ü \ 

"Amosvupowinespbvae, 4, 0v, (arpedeuvize- 
u6voc ) de. ausgerungen, ausgedrückt, aus⸗ 
gepreßt. torto, ſtorto, (delli panni 

agnati.) 


"Arosparıapbvoos 4r 005 (amoe@kasoc) _ 


De. belagert, biodirt. affedi.co. 
’Awoedarıeköc, ds vi die Belagerung, 
Blodirung 3. 'aſſe 


10. 


"Aroeharısacı/d, H. der Belagerer 1. l’al- . 


ſediatore, l’aflediante. 


Aroepars, 3. Ich verſchließe, ſchließe zu 
ich belagere, blockire. de 1a affedi- 


are. 
"Arsstärra, 3. ich wuͤrge, ſteche ab, 
ſchlachte. amazzare, macellare, ſcan- 
nare, . 
"Azoopiyym, 3. ich druͤcke, preffe, ich druͤ⸗ 
de zufammen preſſe zufammen, ſchnuͤre 
ju. firignere, coftrignere. . 
"Arosgıyulvoa, 9, ov, Be. gedrüdt, ges 
preßt, zuſammengedruͤckt, zuſammenge⸗ 


preßt, zuſammengeſchnuͤrt. ſtretto, co - 


retto. 
"Anoopläıuov, ro, H. das Sean, Preſ⸗ 
fen, Zuſammendruͤcken, Zujammenprefs 
fen 1, das Zufammenfhnüren. lo Ari 
gnimento, il coftrignimento. 
"Aroodouviklo ‚ PA. arocugowißln. 
"Aroexora, (Usıga and Taic exbiaıc) NA 
beu Seiertagen, nach bem Sefte. dopo le 
cite. 


* 


"Aröexora, (Üsıga amd rd @Xorsiev) Nach 
der Echule. dopo la fcuola..  .. 

"Azooxorüs 3. ich felere, mache Felera⸗ 
bend. finir di lavorare. N 

'Arosava, (mroreisıave) 3. ich vollende, 
vollbringe, endige, beendige. finıre, 
fornire, compiere; rosa TAv Joy. 
asıdv , ich endine die Arbeit, vollbringe 
die Arbeit. fornire, Ainire il lavo- 
0 


ro. "X 
"Aroanu, (n7099im) 8. ‚ich komme Alle 


lange au arrıvare, awosave slc'rav wa= " 


ar, ich Eomme in der Stadt an, lange 
in der Stadt an. arrıvare nella cirtà. 
"Azsevim aoyın, 3.1 benachrichtige, be⸗ 
richte, bringe Nachricht, hiuterbringe. 
riferire, rapportare. 
Aröeweuz, vd, H. die Vollendung, Voll⸗ 
brinaung 3, die Beendigung 3. sl fini« 


A mentoy il fornimento. 


‘ 
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'Arorakkeu, 3. es ſeht ſich, es heilt ſich 
Nauf, klaͤrt ſich auf, klaͤrt ſich ab, wird 

drurchſichtig, wird helle. riſchiarirſi. 

"Aroszedua, To, H. das Kundſchaften ı, 
Austundfchaften 1, das Ausſpaͤhen 1, 
die Ausſpaͤhung 3. lo Spiamento. 

Arossen, 3. ih kundſchafte, ſpaͤhe aus, 
. tundfchafte aus. fpiare. 


Aroszeia, %; 9. der Abfall 2, (kwösa- 


es) die Empörung 3, ber Aufruhr 2, 
die Rebehion 3. l'apoſtaſia, la ribellio- 
ne, la tedizione. 

"Arosdsıy, ro, (dasöyıov) H. die Ehe 
fheidung, Scheidung 3. ıl ripudio; £ı- 
Ealov kwosaclou, der Scheidebrief =. ıl 
libello dı rioudio. 

AroSariSo, PA. krosarlı. 

’Arosäryc, 6, 9. der Abtrüännige 3, der 
Empörer ı, der Aufruͤhrer 1, der Re: 
beü 3, der von feiner Religion abgefal- 
fene, der Aroflat 3. ıl ribello, ıl ru- 
beilo, il ſedizioſo, l'apoitata. 

Arosarınk, N. wie ein Abtrünniger, nad) 
Art der Empoͤrer. da apoftata, da ri- 

culOs 

’Arcsard, 3. ich falle ab, werde abtrüns 
aig, empöre mich, rebellire, gebe von 


 . meiner Religion zu eines andem über. 


— 


ribellare, ribellarſi, apoſtatare. 

"Arosägvas, vi, SH. die Nachlefer.3, ber 
Weintrauben. il calpollare.- 

"Arossarbens, 6, H. der Gefandte, Abges 
fandte 3, der Bote 3, der Botſchafter 
ı. il meflaggiere. 

Azossire, 3. ich ſchicke, fende, ſchicke 
ab, ſende 6, verſchicke. mandare, in- 
viare, fpedire. 

"Awossarm, (vun ei; orien) 3. ich ſchi⸗ 
de jhrdd. rimandare, mandare in die- 
tro. , 

’azostram, (Bmorda) Zich entlaffe, vers 
abfchlede, beurlaube. Jicenziare, dar 
comiato! Azostarm dv dovAov mov ich 
verabfchiede meinen Bedienten, gebe mei⸗ 
nem Bedienten den Abſchied. licenzio 
il mio fervante, do comisto al mio 
fervante. 

Aæröoreua FLY (bworyu) 9. das Geſchwuͤr 
a, die Eiterbeule 3. lapoſtema. 


"Arosspagısukvoc, m ov, ( kwossußvos) Be 


‚sörwdsend, eiternd. apoltemato , apo- 
emofo. 





"Arosa 
fte 


Aworagnahrot, 4 095 (Amosseisuivos) De. 
beraubt. privo, ſpogliato; Awosspspt- 
vos ko va Gunvs dei Lebens beraubt. 
privo iells vita. 


Sawossgezis, du ( krostgiendi) H. Me Be 
raubun; 3. la privazione. 


„. 3. ich ſchwaͤre, eitere. apo-.” 


| 
ano 1 


Aæxocpięurtæhec, 2, ew (dronginnde) 2% 
beraubend. privativo. 

"Arostentic, hy, (Arosseieıc) H. bie 2 
raubung 3, der Mangel i. ia privazi 
ne, la mancanza. _ 

"Arossorbe, (kwosseeöye, Bwosselle, pi 
seeä) 3. ich beraube, nehme einem w 
er hat, entwende. privare, fpogliare 

Aworspıäcy. (steeiac, Ara Ensac) M. | 
ande. per terra; —R äxd segıä 
(drd Euouc) ich reife zu Lande. viagg 
are per terra. 

"Axosegisäc, 6, (derosserurie) 9. der 3 
raubende 3, der Räuber. ıl privater 
lo fpugliatore. 

‚Arssselsga, dh, (krosepsurgn) H. bie B 
raubende 3. la privatrice, la ſpogti 
trice. 

"Arosoad, 35 H. das Apoſtelamt 5, di 
Amt der Miffiouarien. I appoftolaco, 
minifterio de’ ‚nifh onari. ' 

Axoroamc, 5 0v, Be. apoſtoliſch · app 
ftolico. 

— 5, H. der Apofel x, der e 
fandte. I 'appoftelo, it legato. 

"Arosore » d, (Hdmısoa) N. die Er 
# in der Meffe- I’ epiltola nella me 


’Arosonaricu, 3. ich halte den Mund 3 
ich ftepfe den Mund zu. tener fersara 
uCca. 
"Arosonarldu, (Adya deride) 3. ich fase ai 
dem Kopfe etwas ber. recitare 
mente. 

"Aroroullonas (kworouavonas) Z. ich ſchw 
ge, ſchweige ſtill, verſumnie. tacer 
ammutolire, ammutolirſi. 

"Arosoulöu, (imwosoravm) 3. ich med 
ſchweigen, ich mache verfiummen, i 
lege Stillſchweigen auf, ich bringe zu 

Schweigen , ich verfiopfe jemanden d 
Mund. far cacere, impor filenzio, 
reftar muto. 

"Aroseulla , (wsendßyu Ta ayıa).3. i 
unterbreihe, falle ind Wort, falle ind 
Rede, falle ein. interrompere, comp! 
re la parola. 

"Azosowonas ro, 9. das Verſtumme 
Schweigen, Stillſchweigen 1, die Au 
legung 3, des Stillſchweigens. il tacer 
il far tacere; die Unterbrechung 3. Pi: 
terrompimcento. 


Aæosopuc ſiaSvoc, 9 00, De. verſtnmm 
ſchweigend, zum Schweigen gebrach 
am mutolito, fatto ‚tacerc; unterbr 
hen. interrotto. 


"Arosopurc ‚ 5, eitter, der zum Schweig 
bringt. uno, che fa tacerc, uno che 
ammutolire. 








Anoscurik, ö, einer der in Mi Mebde fin 


“ 


1% AnO 


der einen Gorechenden unterbricht. uno 


che interrompe. 

krenaisen, 3, eine bie zum Schweigen 
‘mag. una che fa ammuralıre. ' 
Armaisea, 4, eine die in die Rede faͤllt, 
de cinen Sprechenden unterbricht. una 
che interrompe. nt 
Iraspyog, 6 nal mr ev, Be. feind, feinds 
fig, feindlih. nemico;  inimiche- 
role 


hereiyu, rd, ( waxkı:) 9. der Baden 
far 2, die Neige 3, Lin einen Wein⸗ 
ne Bierfafie) il föndane, il fondu- 
te 


muhee, u, ers (kmoyugiaudvos) Be. 


sscemendet, weagekehrt, weqa ewandt, 
Bm, abgeſchlagen, verweigert, 
mist. diſtornato, ſtornato, ricuſato, 
unutato. 

wrtsouen 3. ich wende mich um, drehe 
Bin nm, wende mich zucuͤck, kehre zu⸗ 
N. volgerũ, ivolgerfi ‚ voltarlı ın- 
dern, ritornare ın.ıetro; es wird 
Rır abgeſchlagen, verweigert, verfügt, 
ih kefemme abichlägige Autwort. efler 


u ec. 


nfracde, 3, vs Be. abſchlaͤgig. ri- 


t tabule, rikutabile. 

rege, 3. ich wende um, drehe um, 
walk ri. volgere, fvolgere , vol- 
ee indıctro ; ich wende ab, kehre weg, 


W fhlese ab, verfage, vermeigere. dis- _ 


rrare, Itornare, ricuſare, rifiutare; 
eruenise To weoeuror, ich wende das 
Gericht weg. diltornare la faccia; aro- 
ige nv wugankrscıw, td) veriage die 
Bute, ſchlage die Bitte ab. rihurare la 
Meghuera. 

ihr, ro, SD. die Verweigerung 3, 
Se Berfagung 3, die abfdylägige Ant: 
ant 3. il rıcufamento, ıl rihura- 


Bent, 
wd, 55 H. bie Abwendung, Weg 
mung, Abfehrung 3. l’averlione. 
— 6, 9. der Äpoſtroph a. F’apo- 
3050, 
zenica, 8. ich fammle 
Wäde Jeigen. raccogliare 
wysc, Sum, ©. der (die) Aus⸗ 
itteflene au? der Gemeine, der (die) 


3. il (la) tcommunica- 


ch 


via). 


Komm ch D-Dat Qurkdiihen 1 ber 


Abzug a. il ritiramento, la ri- 


Cara, 
mul, u. 0v, De zurüdgeiogen, 


rıtırato. 


ns wei⸗ 
—5 Zi Hehe mich zuruͤck, wei 


rıtırarlı. 


Imee, 3. ih siehe aurüd, ritira- 


i 


Feigen ein, 
hi 


Ario u 
"Aroevera , ſich jurächiebend, im us 
ge im Abfuge, im Weichen. col riti 


rarſi. 


.. 
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"Arosogowisln, (aworgenisen) 2. ih 


ringe aus, drücke aus, prefie aus. tor- 
cere 0 ftorcere panni bagnati. 
"Arsevpoinaeuz, 7ö, (amospoiuzeue) 5. 
das Ausringen, Ausdrüden , Auepreſſen 
1. ıl torcimento o ftorcimento delli 
ranni bagnati. * \ 
"Awosupdowinepbvoo, 4, 0, (amsedouvze- 
fvoc) De. ausgerungen, ausgedrückt, aus⸗ 
gepreßt. .torto , ftorto, (delli panni 
bagnati.) 
"Awoodarıspubvoc, Mi 00V (awse$hrısoe) 
Be. belagert, blodirt. affedi.co. 
Arosparspdc, ds H die Belagerung, 
Blodirung 3. l’afledıio. 


"Aroeparısacd, H. der Belagerer 1. l’al- . 


ieliatere, l’aflediante. 


"Aroegars, 3. ich verſchließe, ſchließe gu 
ich belagere, blockire. de Ka aifedi. 


are. 
"Aroopärın, 3. ih mürge, fee ab, 
ſchlachte. amazzare, macellare, fcan- 
nare, . 
"Azoepiyym, 3. ich drüde, preſſe, ich druͤ⸗ 
de zuſammen, preſſe zuſammen, ſchnuͤre 
iu. firıgnere, coitrignere. 
"Aroesıyulvo, u, 0, Be. gedrüdt, ges 


preßt, zufammengedrüct, zuſammenge⸗ 


preßt, zufammengefchnärt. itretto, co- 
retto. . - 

ee r0, 9. das D cken, Preſ⸗ 
fen, Zuſammendruͤcken, Zulammenprefs 
fen 1. das Zuſammenſchnuͤren. lo ſtri- 
gnimento, il coftrignimento. 

AXGCGOUuUVIACA, PA. awocugowisln. 

AroexoAa, (ussen and Tuic exbäzıs) nach 


deu Seiertagen, nach dem Feſte. dopole 


feſte. 
Axhâe oaæ, (üsepa amd To #XoAsievg Nach 
der Schule. dopo la fcuola.. 


"Amooxera, 2. ich felere, mache Zeleras 


bend. finir di lavorare. 
YAroenun, (aroreitıave) 3. ich vollende, 
vollbringe, endige, beendige. finıre, 
fornire, con.piere ; arosaua Tv Jov- 
Asıdv , ich endine die Arbeit, voubringe 
die Arbeit. fornire, finire il lavo- 


TO. \ 
"Arosa, (aro994m) 8. ich feuıme ar, 


lange au arrıvare,; arosavym sle'rav wie 


ar, id) Eomme in der Stadt an, lange 
in der Stadt an. arrıvare nella cirtär 

"Arseniw aöyın, 3.1 benachrichtige, bes 
richte, bringe Nachricht, hiuterbringe. 
riferire, rapportare. 


"Aröeueus, ro, 9 die Bollendung, Delle 


betnaung 37 die Beendigung 3. Al fini- 
* MENEO J 31 JOINUMENTO. j 
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Awösasua, rd, H. die Ankunft 2, die Au⸗ 


langung 3. l'arrivata, Parrivo. 
ArocucM] évVOGC, Mr ov- Be. vollendet, polls 


bracht, geendigt, beendigt. finica, for- 


nito , compiuto.: 

"Aroemoubras, 4» ov, Be. angelommen, 
angelangt. arrivatoz drosmeuiva Adyın, 
9. binterdrachte Nachrichten, das Po⸗ 
ftentragen ı. parole riferire, rappor- 

tate. 

"Arosarı, 3, H. bie Apfuͤllung 3, des Ma⸗ 
es. it compimento della miſura. 

Saxoräle , (awoxra) 3. id) erlange, ers 
merbe, erhalte, bekomme. acquiftare, 


confeguire. 
"Aworaxtüc, 6,3 H. der Erwerber 1, ber 
welcher etwah verdient. 1’ acquiftatore. 


"Aworaurızde, d dv, De. möglich zu ers 


werben, zu erlangen, zu befommen. ac- 


quiltevole. . 


arerdurga, 5, H. bie Erwerberin 3, bie 


ſich etwas verdient. Pacquiftarrice.e 
Ardracua, vd, H. die Erlangung, Er⸗ 


werbung 3. U’acquiftamento, il confe-- 


guimento. 
Aæreracuſroc, 2, 0. De. erworben, ers 
lanat, erhalten, bekommen. acquiſtato, 
conſeguito. 


ArerævęlCouaaz, PA. —XRR& 


"Arorırsliaua, 78, (drorssiusıs) H. bie 
Vouendung, Vollbringung, Endiaung, 
Beendigung 3. il finimento, il forni- 
mento. zn 

"Aworsrsmwübvoc, 9, 09, ( aworerslarog ) 


Be. vollendet, vollbracht, geendigt, bes 
. endige, beendige. finire, fornire, com- 

vollenden, zu vollbrignen. che pud 

Effeet 2. Tefferto. 
"Arorlirous, 70, H. ber Uebermutb 2, bie 


endiat. finito, fornito, .compiuto. 
YArorsrsaves 3. ich vollende, vollbringe, 
piere. , 
SAnorsrsrınde, Is dv» De. möglich in 
u - 
nire, che h puö fornire. >. 
»Arorkisepa, ro, H. die Wirkung 3, ber 
AxoreAſcuar CH N, As Be. wirkend, 
wirkſam, mit Erfolge. effettivo. 
Unverſchaͤmthelt 3, der Trotz =. inſo- 
lentire, l' inſolenza. 


Arormoufra, (axorlxora) N. uͤbermuͤ⸗ 


thig, unverſchaͤmt, unverſchaͤmter Wei: 
fe, tFogig. inſolentemente, impuden- 
temente. en . 

"Arorlı 065 4» Vs, ſæarorixoroc) Be. 
uͤbermuͤthig, trotzig, unverſchaͤmt. inſo 
lente, impudente. 

Azorcızoeiug, 4, H. det Uebermuth, Crotz 
a, die Unverſchaͤmtheit 3. l’infolenza, 
’impudenza. 


PATOTÖmavORR » 3. ich werde übernids 


ano ı 
tSig, werbe tzonig, merbe unverfchäd 
inſolentire, farſi impudente. 

AorGO 0O u4ßg)hoc, 9, 09, Be. tadelnd, t 

delfaͤchtig. rimproverange. 

Arordıyvlda, (cvadldw “ ich tadle, wi 
fe vor, mache Vorwuͤrſe, ſchelte, fi 
le. rimproverare, rimprocciare, ri 
facciare. 





"Arordigviecs y, (drenlıpuonde) HN 


Zabel ı, Verweis, Vorwurf 2. sl rii 
provero, il rimbroccio, il rinfa 
mento. | 
"Arorlıyveuiva, (üzoröipuse) N. ge 
beit, mit Tadel, mit Vorwuͤrfen. 
rimprevero, con rimproccio. ' 
"Arorcıpuepubuos, 4, -0v, (arorölgeıe 
Be, getadelt, mit Vorwürfen F 
mit Verweiſen belaſtet, ausgeſchol 
ausgeſchmaͤlt. rimproverato, rimpr 
ciato, rinfacciato. | 
Aroröiouri, 5, (arerssöviiens) D. 
Tadler ı. il rimproveratore. - 
Aroriquirinde, 3; iv, Be- tadelhaft, | 
deinswärdig. mas nicht zu billigen 


rimproverabile. , 

"Areräıgulsen, ji, (aworöpvapa) H. 
Tadlerin 3. la rımproveratrice, 
’Areriuyua, 73, (dxrorluyss) H. bie 
ehre, Ehriofigkeit, Schande 3. ıl 

nore, / RN 

Axoriulſvoc, 4, 09, Be. dverunebrt, 
ehrt. ditonorato. | 

"Azorauyrinds, 9 du, Be, veruneb 
entehrend, ſchimpflich, ſchaͤndlich. d 
norevole. 

"Arorına, (arıudda) 3. ich entehre, 
unehre, beſchimpfe, ſchaͤnde. difa 


rare. 

"Arorwacn, 3.1 (hüttele, rüttele, ſch 
le aus, ſchuͤttle ab. ſcuotere, ero 
Te; arorıvddu TE Geeluara , ich 
(nodhe) die Kleider aus. Scuoter 
veſti 


'Arorlvzeuz, 73, H. das | chuͤtteln, 
teln 1, das Aueſchuͤtteln, Abſch 
1. lo ſcuotimento; re drerbaspe 
Qoesuarur, das Klelderaucklopfen, 
Kleiderauspochen. lo ſcuotimento d 
veitt, 

"Arorıyasubuoc, y,u, Be gef Hit 
gerüttelt, abgefchärtelt, ausgeſchuͤt 

coſſo. . . ” 

Arornauric, 9 ber Schättler, R 


ler 1. lo fcuotitore. 
"Arorwärrga, i, H. die Schüttelnde, $ 








telnde 3. la fcuotitrice. 
Aæd rerıc, von da an, von biefer Zei! 
da, quel tempo. | 
"Aroreiau, PA- Ersvußoursio. — 
AævreiBo, 3. ich) zermalme, zerreibe, 
ſtoße. peftzre, tritare. 


— 


U) . ANO , 


LrtTeeet s 0 y  (erorehyuov) «das Zer⸗ 
meinen, Zerreiben, Zerſtoßen ı, bie 


‚Sermainung, Berreibung, Zerſtoßung 3. —S ar (arogarlsouas 


l peffamento, il tritamento, 


x 
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aufgefreffen, abgedeffen, abgeſpeiſt. man- 


giato tutto,- finito di — 


3. ich er⸗ 


ne. appsrire. 


Arerunpbros sy; u. Be. jermaimt, zer⸗ "Asogavsia, 5, (70 Qamoueov) 9. die Er⸗ 


teen, zerſtoßen. tritato. 


Armen), Her 4 H. die "Abwendung Da 
‚Ir Abſchen 2. P averfazione, , 

„ vo, (awereuynudc) H. bie 
Behendung 3, ber Weinlefe. il forni- 
ment della vendemmia. 


feinung 3. U’ apparizione, l’appari- 
mentp. 

wopavieuna, To (dropavspupde) H. die 
Dffenbarung, Entdedung, Enthälung, 
Entfchleierung 3. ia rivelazione, la ma- 
‚ nifeftazione. 


—— » „0, Be gelefen. ges "Arogavspupivos,, „ vr de offenbart, ges 


ſaumelt, (von der. Weinlefe). vendem- 
wiato. 


Arıeiya, vis H. der Reſt 2, das US "Awogavspmonas, 3. ic) 


keige 3, von der Weinlefe. ilrefto della 
‚ vendemmia. 

hemgeyl, —— 3. ich 
Wein, halte Weinleſe, ich voll⸗ 
ende oder endige die Weinleſe, ich neh⸗ 


offenbart ' entdedt r 


ert. rivelato‘, & 


ält, entichleis 


. werde offenbar, 
offenbare mich, entdecke mich, Ich werde 
entbäut. rivelarfi, manifeftarf. 


lefe Wein, Aꝝoqavegoru, ——e 3. th offen⸗ 


bare, entdecke, enthuͤlle, entſchleiere ri⸗ 
velare, ifeſtare. 


‚me die Heſen ab, hefe ab, ſchdume ab. "Arogarteueu, 5, H. die Dffenbarung, - 


r di vendemmiarg, 
levar, la feccia. 
ya, (narargerye i auf, 
rare) 3. 16 ef 
wroyxken, PA. awoxrä je arorken. 
ud, 4, H. Das Blindwerden 1, 
Rs Berblinden 1. P eſſer accecato; 
lvo, u» 00, De. blind gewor⸗ 
MT verbindet, geblenbet. accecatn. 
N) 2 ich werde blind, vers 
Misde, werde geblendet. accecarlı. 
‚8. 16 mache blind, ich blen⸗ 
be accecare. F 
‚Aroroyatue , BA. awonrä ua) droräen. 
ran, N. vor kurzem, nicht langſt, 
‚ Hal, oalänsg. poco fa; von jeht 


' 1% d’or ınanzi. 
vor'sanz kurzer Zeit, nur 


AH: 


truck, N. v 
eben, nur eben- poco fa, 
’ poc anzĩ. 

*5 *, PD: bie Unmögliheit 3 
impofhbilitä di ven- 


sn 4 0, Be. unverfauft. non. 
venduto, non fpacciate ; unsertaufbar, 
„vät su verfaufen. non vendibile. 

——5 Pr. drsgmkrura, x. 7. 


ee, * — die ne Mpmeienbeit 3, be 3, der 


Aug. | enza, 
Ns ud, dem Eſſen, nad ciſche 


mang 
an rk ek re) Br de ‚Ueber: 
vom en e € 3. -ı tima- 
, gl’avanzi della — 
ana. ra, H. der Nachtiſch =, das 
Deſert 2. le frutta, 
. —— o pafte. 
Angayaukrag , 0, 2 aufneachien, 








— 


"Arogaelön ’ 3. 


"Ar 


Entdefung 3. la sivelazione, la ma- 


nifeſtazione. 


’Aropaveeuräc, 6, H. der Dffenbarer, Eit; 


decker ĩ, welcher eine Suche enthuͤllt. il 


rivelatore, ıl mani eſtatore. 


"Aropavsgorındc, 4, 0v, ju offenbaren ‚ Mt 


entdeden. da rivelarlı, da: manife- 


ftarfı. 


Aropavsenten, 3, 9. die — 


Entdeckende 3, die eine Sache enthuͤllt. 


la rivelatrice, la manifeſtatrice. 


Arogarllounıs 3. ich erſcheine. appa- _ 


rire. 


> Arogevısulvac ; v, — ( dwogavoduvee) 


De. erſchienen⸗ apparito ; prächtig, gldus - 
iend prachtvoll, glanjuol. pompofo, 
iplendido. 


’Aroparıeusc, cd, N. bie Erſcheinung 3. 


l’apparimento , Papparizione. - 


"Aropasiloum, 3. ich beſchließe, entſchließe 


mich, bin entſchloſſen. deciderſi, riſol- 
verſi, determinarh; ich ſetze mie vor, 
nehme mir vor. proporfi, prefiggerhi. 

ich entfcheide, beſchließe. 
decidere, rıfolvere, fentenziare; ich 
befchliege, entfehliefe mid, bin ents 
ſchloſſen, beflimme. determinarfi, rifol- 
verli ‚ deftinare; aropaelle Id Ihva- 
Tav > ee roy Ihvarov , ich verdamme zum 
Tode, verurthelle zum Tode, fprehe das 
Todesurtheil. fentenziare , condannare 
a morte; dropdeien vo vo xäu, ich 
Bin enejhlofen e4 su thun. fono deter- 

to. x 


minato 
dpaeıc, 3, H. die Entiheidung, bie 


eſetestus 3, das Urtheil, der Aude r _ 


frruch 2. la decifi ione, Ja rifoluzione, 


: Ja fentenza; % arg. rev Jaykreu, 


das Todesurtheils. la ſentenza di mor- 
te, ka condannazione alla morte. 
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Axépasx, ds (mon) O, der Sptuch, "Arapıyd, i, H. die Entwiſchung, 
der Deuffpruch 2. l’enunciazione, la fliehung, Entaehung 3. ia fcappa 











fentenza. . _ fcan.po, lo fca‘.pamento. 
Arigası » (üpueıc) H. das Länguen, "Arepuguiva, N. verwirrt, in Verw 
as Berldugnen ı. il negamerito. contyiamente , imbrogtiatamente. ' 


"Arögasıc, 'ä,,(dessov) H. den Befehl 2, "Aroqvenivar, u. ov. Be. verwirst, 
das Mandat, Dekret 2, die Verordnung midelt. confufo, imbrogliato. 
3. il mandamento, il decrero, l’or- "Awogueusc, o, H. die Verwirrung 
dine. | widelung 3. la confufione, im 
"Augansıeusın, (drogasırınk, IE anodk- glio. . - 
wens) N. durchaus, fhlechterdins®, aub: "Aropievouns, 3. ich bin tn Verwir 
dradtich. aſſolutamente; efpreflamen- ich gerathe in Verwirrung, Verwicke 
te; rm arogasısula, va Tod Khuyc,  imbrogliarfi, efler in confufione. 
ich wil durchaus, will fchlechterdinge, ?Amopseva , 3. ich verwirre, ich verm 
will ausdruͤcklich, daß du es thuſt. vo- ich bringe in Verwirrung, in- U 
glio aflolucamente ehe tu lo facci. nung. imbrogliare, metter in co 
AFoſüacieniuo-, rd, (H uoleæ, y vioxu) D fione. 
bie Belimmung 3, das Echidfal 2. il "Arsquermdc, 2, 0v. was Derwirrung 
“ defino, ilforte. urſacht. che imbroglia. 
"Awodasıauvo, y, 0 Be. entfchieden, hes "Aroxassruun, v0, (droxagirısus, 
ſchloſſen. deciſo, rifoluro ; beftimmt, fee xuserrwes) 9. die Abdankung, B 
gefest. deftinato. fhiedung, Beurlaubung 3. al lice 
’Aropaseudt. PA. awipasıc. , „mente. | 
"Aroonsıquc 6 H. das Beſchließen, Ent: "Aroxasperuubvoc, “> 0% (arexaıgırıan 
fheiden 1, der Vorſaß 2, der Entfhluß ve) Be. abgedankt, verabſchiedet, beu 
2. il tıfolverfi, il propofito. laubt. licenziato. Ä Ä 
Aroqacurdc- 6, einer der entfcheibet, bes "Aroxamıreiun, 3. Abſchied von eina 
flieht, verurtheilt- uno che decade, der nehmen. prender commaato I’ı 
che rifolve, che fentenzia, P’altro, 
"Arcodasısua, Br. awobasıaukve.  eAroxagperä, 3. ich beurlaube mich, me 
"Aropasısında, A, 0% Be⸗ entſcheidend, bee me Abfchied , dauke ab, lege mein An 
flimmend. decifivo, determinativo; 5 nieder. licenziarfi, pigliar licenz 
aropaeırını) wröngies, die entſcheidende prender congedo, prender commian 


Antwert 2. la riſpoſta decifiva. awoxapırö a weiykara wor, 3. | 
"Amopasırınöa 3,07, Be. fpruchreich, vol entfane meinem Vermögen. rinunziaı 
Sitteuſpruͤche. Ientenziofo, “ beni ; dwoxagıra vv Basırılar si 
"Awop4sısae, PA. Wropagıajukvie. entfage der Megierung, lege die Nesi 


Arogaeisea, ds eine die entfcheibet, bee rung nieder. rinunziare al governo, 
. fließt, verurtheilt. una che decide, - regno. 


rifolve, tentenzia. "Aroxalgoun, (mweraie) 3. Ich geniei 
"Arodarızda, 9, dv, Ve. laͤugnend, abs gadere. 

Ldugnerd. negativo. "Azoxapa , nad) ber Hochieit. dopo le no 
Arcpera , Tä, BA. awogaye. ze ; nad) dem Vergnügen. dopo gli d 


"Aropsiyuua, ds H. das Entfließen, Ente  vertimenti. - 
wifchen, Entgehen, Davanlaufen ı. la "Aroxasmersene , 65 H. ber Buhler ı. 
fcappara , lo Ichtvare. civertone. 

’Anopeiya, 3. Ih entfliehe, entwilhe, "Aroxaexieuara, ra, H. die Buhlerei 
entgehe, laufe davon. fcappare, Ichiva- die Licbelei 3. la civetteria. 
rc , Ifuggire. "Aroxdeno, 3. ich buhle, lieble. cive 

"ArogIsyyonaı, 3. ich gebe Sittenſpruͤche, rare. 
Denkfagädhe. arlare, dire fentenza. ‚'Arszeerk, 5, H. der Biffen 1. il bo 

*Awög9sypaz 7d> (Aoyos nIımdc) H. bet cone. 

' &orud, der Denkſpruch, der Sittens "Aroxeeiöu, 3. ich reiche einen Biffen d« 
ruch 2, die Sentenm 3. la fentenza, gebe einen Biſſen. preientare un bo 

“1a fentenza ır.orale. cone, dar un bocone. 

"Awrogeprunz , rd, H. das Aufladen 1, dad "Aroxapseutvos, 4, ev, dem ein Biſſen di 
Aufpacken. il carıcare, ereicht, gegeben wird. & chi e pr 

"Amwoßoprapkvos, 4, ou, De. aufgeladen, Jent⸗to, e dato un boccone. 
aufgepackt, beladen. caricato. Aæroxaeieudc, 0, H. die Darreichung, € 

"Arogoprava, 3. ich lade auf, ich packe auf, bung 3, eines Biſſens. il prefentar 


belade. caricare, dar un boccone. 






* * ich erblaffe, "esbleide, 
e verbleiche. impallidire. 

zeza, 70, H. das Erblaflen, Er: 
Heiden, Berblaffen, Verbleichen ı, die 
‚Eilsffung 3, die Berbleichung 3. l’im- 


pallidire. 
ubrer, 9, 0, De. erblaßt, vers 
auft, erblichen, verblihen. impallı- 


| are 0 Er * 
3. — ie * effondere, 


veriate. 
rege, j; die Ausgießu das 
Autzießen r. ech " RA 


Papas, 8. ich Isenne mich, ſcheide 
nich, fendere mi mich ab. 
*3 ce —8 ſcheide, ſon⸗ 
en, ss 9. ie Trennung, Ge, 

— Abſonderung 3. la ſeparazio- 


„4, ov, De. getrennut, ges 


—** 

ebgefonbert. — 
* Pr 
Arsyapıza , — —* nt, sefäleden, abs 









Pr 


wisudert. ſe rato. 
’breyugsäc, H. ber Abſonderer 1, der 
Tıennende, dende 3. il ſepara- 
ı Tome, 


Areyuprınde, 3, dv; Be trennend, ſchei⸗ 

' dead, abfonderud, trennbar. Separati- ". 
vo, — e. 

2X ywgıroc, BA. Amexupıenäve, 

—— 3, H. bie —— — Schei⸗ 
,dende, ennende 5 la feparatrice. 


5 3 * Fr das Hochamt 
e m 
Ente. fin ; r Kr * 


ri cantar 


so fanto Kr mefla) e 
in. 6 ezepvoc, die Veſper m 4 
die Veſper iſt aus. il vefpro 
Por | —— die Kir 
vino finito. 

\sriwighıe, zu Ende bes Kir 
fine dei canto nella — 
nm m. De. ungest, zu 
de efungen (I der Kirche oder bey 
). finıto dı cantare (nella 

ö nell’ufhizie divina). 
» (v0 Bendd) N. auf den Abend, 

a Abend 


{era; 


Ende, 
finitog 

ARqu 
Zoo 


Ente 


eradhtung, Ges 
hmähung 3. ildi- 


ano © Am 7 


XRX —RRXVERXX kroyi- 
Yes) H. die Verachtung ꝛc. il difpre- 
gia:ı.cnto,. 

"Arohupısubvoe,y, av, De. verachtet. ge⸗ 
ringgefh gt, verſchmaͤhet. dıipregia- 


"areinge, 2. ich verachte, ſchaͤtze gering, 


verſchmaͤ be. diſpregiare, ſpregiare. 


YAzeaya, (4 arganra) N. unthätig, muͤsig, 


ohne Geſchaͤfte, geſchaͤftlos. oziofamen- 
te; unerfabsen, ohne Erfahrung. ine- 
Ipertamente A fenza fperienzs. 

’Arsayla, ü, (kvepyacia) H. die Untha⸗ 
tig 3, die Get ftlofigfeit der Müfig- 
gang 2. la vacanzay | ’02io. . 

"Areayac, 4, ov, (Axcauroc) Be. uuthaͤ⸗ 
tlakeit, gefchäftlos, muͤbig. oziofo; uns 
erfahren. ineſperto. | 

Axeatiæ, —. (Maufatua räv ——8 % 
die Nadal gleit, Unachtfamteit 3. 

negl Ben la trıfcuraggine. 

"Argıza, N . unſchicklich, umanfdndig, uns 
gebührlich „ ungejlemend. inconveni- 
entemente, indecentemente, fcon- 
venevolmente; @öpvepazı kreema, ich 
führe mich unanſtaͤndig auf, betrage mich. 
unanftändig. comportarſi fconvenevol- 
mente, indecertemente. 

Areixaia, 35 H. das Unfeictihe, Uns 
ankdudige, das Ungebührliche, die Un⸗ 
fchielichkeit, Unanftändigkeit 3. la fcon- 
venenza, Iconvenevolezza, Pıin- 
decenaa. 


nice. 68 ges 
buͤhrt — es geziemt ſich nicht, 
es —* ch nicht. ẽ indecente, non 
convicne, non & convenevole. 

Aresroc, u, 0, Be. unſchicklich, unans 
fdudig, ungebuͤhrlich, ungeziemend. in- 
decante, inconviente, ſconvene- 

“ vole. 

‚Argerosön, Ar. kwpimem. 

Arcex oruc » Bra. Auen. 

Arelxavra, N. unbetrüßt, ohne Betruͤb⸗ 
* ſenza triftezza. . 

’Axreluuvrocs 4» 0, Be. unbeträbt, frei 
von Betruͤbniß, frei von Traurigkeit. 
non afflitto, non attriftato ; libero di 


affannı. : 

. 3, H. die Befreiung 3, von 
Berrübniß 3, von Traurigkeit 3. Yel- 
fer libero di aflannı. 

"Awelarnocs ds ( kmeläyg) H. der April a, 
der Dfiermonat a, Dfiermond a. NVa- 
prile. 

Axrcgelairoc, u, 0, (dmpauec) ohne Mits 
sift, ohne Ausfiattung, ohne Auöfeuer. 


fenza dote. 
"Arpemodıkßases, u, ev, der die Mitgift 





.. Areöxoga, N. ungeſchickt, tölvtfch, dumm, "Argopdeısa , N. unvetantwortlich, mi 


— 


| ’Argoeura, ohne eine Bine zu machen. "Agm, (Amer) N. alſo, daher denn. du 
/ que. | 
Argıenzia, 3, H. bit Umperfönlichleit3. Aea, 4.9. die Fiſchreuſe z, das Vogl 
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noch nicht bekommen hat. che non ha entſchuldigen die Unverantwortticht 


ancora ricevuto la dote. 3. Vefler inefcufabile. 





, albern. inertamente, goffamente.e zu entihuldigen. inefcufabilmente. 
‚Areonorla. H, 9. bie Ungefchidtheit, "Ameıpkewocs 7, ov, Thvarorsyuroc) 7 
Dummbeit, Albernheit 3. linertiru- . unverantwortlid, unmöglich zu eutſch 
dine, la gofferia, la goffezza. digen. inefcufabile. _ . | 
"Argduorec, u, ov. Be. ungeſchickt tÜls "Arrepos, 4, ov, (ärrtevyse) Be. un 
, viſch, dumm, albern. inerto, goffo. fuͤgelt, ohne Zlägel: non alaro,. 
Axgoreyınslia, 5, nicht vorberfehn, nicht "Arueyoc, u. 0, Be. thurmlos, of 
vorher überdenken, Äberlegen. ilnon Thurm. fen torte. 
‚ premeditare. Arie, ro, (9:69) H. der Schwefel 
Areoroyızsa, N. nit vorher überlegt, it folfo, zolfo. | 
‚wicht vorher überdacht. ſenza preme- "Arvekvuce, m, u, Be ſchwefelicht, v 
dire. 0000 -. Schwefel. ulfureo. | 
Arporöyıasıs, 0, 0, De nicht vorher "Arugskla, Si. (70 Iıkıyma unıgei swov we 
überlegt, nicht vorher Äberbaht oderber d.xueerie) SH. deij feberiteie Zutta 
, dacht. non premeditato. 2, die Fieberlofigfeit 3. la ceflazio, 
Argovoyela, 9, H. die Unvorfihtiglei, del paroſiſmo febrile. _. 
Unbebasrfamteit, Unüberlegtheit, Uns "Asögereg, u, ov, Be fieberfrem fiebi 
, tfamfeit 3. l’improvidenza. los. libero di free. 
Argeopyra, N. unvorſichtia, unbedacht⸗ "Arvesc, 7, ev, (vUrsemusree rev. wupl 
fan, ‚unüberlegt, unachtſam, unvore Be. ohne Fener, waͤrmeleer. privo 
ſichtiger Weiſe, unbedachtſamer Wei. fuoco, fenza calore. 
. improvidamente. Aævece, u, 0v, (Meccæroc) Be. unan 
Arevourec v, 0, (kreoroxaroc) Be. zündet, unangebrannt. non inforat 
‚unnorfihtig, unbedachtſam, unuͤberlegt, non accefo. Bu 
unachtſam improyido, non prevedu- *Azugarerog, dr 9. die Schwefelgrube 
„ 20, imprudente. | la cava del 2olfo. | 
Argoostia, H, (kvexacia) H. die Unachte "Arupmusvor , m, av, Be gefchwefelt. Te 
amkeit, Unbedachtſamkeit, Unüberlegt⸗ fato, zolfato. ln 
eit, Nachläffigfeit 3. l’inavvertenza, "Arsianas #, H. bad Berderbeu 1, v 
 difayvedutezza, la mancanza d’arten- Untergang 2, ber Ruin. la perdica, 


- 





„zone perdizione, la fovina. | 
Alreoe EXT 4» 0, Be anbedachtfant, Aæor Azlvras, Be. abmwefend- abſen 
unachtſam. ınavvertente. aſſente. | 


"Aneospunden, 3. ich wiſche ab, trockne "Ar? ügav sic dpa, won Stunbe gu Stu 
„eb, treuge ab. aſciugate. de. d’orainora. _ | 
Arecsuxa, N. unperjönlic.- imperfo- Aæde, (ködıruc, 2° ei) Bi. nachdem t 

nalmente. ” ’ dopoche, dappoiche. 


fenza cera, 


. netz 2. il bertovello. | 
"Arsoeunia, 5, keine Minen machen, die Accada, Hr (Mada) H. die Reihe 3. 
Unfreundlichkeit z, des Geſichts, das fa, la ſerie, l’ordine. 
unfreundliche Anfehen 1. Heller fenza "Apkda, (να. yeauıı) H. die | 
„cera, non far buona cera. . nie, Belle 3. la lines. | 
Ängosuweriwrug, ohne Aufehen ber Vers "Agh! Apdda, (keadarı) N. — 
ſon, fenza accettazione di perfona, gliedweiſe, in Neibe, im Gliede 
‚ Argionzoc', 4, 0, Be. umerfönlid. im- reihet. alla fila; PAdvm rad: Spar 
perlonales r& Amgoeurs ouypara, die Heil’ Apkda, (keadıköm roüc seurıura 
unperfönlichen Zeitwörter: ı verbi im- ich fiele bie Soldaten in Reihe ul 
perfonali, @lied. merter li ſoldati fila. | 
Aredewroc, u, or, De. unfreunbiicdh vom "Aradı4Zenmr, 3. id reibe mich, id fe 


| . mich in Neibe, ich ftee mich ing Glie 
ainfe den, ber unfreunbliche Dinen macht. mich In. a fila, metterſi all’ ordine: ei 


» diaoras ol searıäraı, die Soldaten fe 
Argouuısos, Pr dergohusen. | Ion Mi in die Glieder, Dis Goldat 
"Argepasieık, 5, H. bie Unmöslichleit z, ftellen fi in Reihe und Glied. 1 ſo 

etwas vorzuwenden, die Unmoͤglichkeit in dati fi mertono a file. | 


L) 


P imperfonalıra. 





| i nn; 
m APA 
XRX 3.16 reihe h ſtelle in eine 
Jake, ich Kelle in Slieder. metter- a 
- ha, metter all’ ordine. 
lien, rd, H. das Reiben 1, das im 
Ye ſtellen 1, ins Glled ſtellen. 
vetterſi a ſila. 
———— gereſtet, in Reihe ge⸗ 
keit, in Glieder, in Linien gekellt. or- 
ı dinstamente. \ 
—— 4,0% Be gereibet, in Reis 
be be gehe in Glieder sehen. meflo 


"mehssä, Br. uphd’ kedda 
Finde, 3. i6 anfere, werfe den unker 
‚gertar l' ancora, ancorarii. 

——e—— Yı 95 ‚(Iupossvos ) Be. 
enärnt, ergrimmt, ‚aufgebracht. adi- 
rare, degnato „ irato, 

"Malenia, #5 (Iundc) 5. der Born, 
as 2. lacollera, l’ira, lo ſde- 


—8 4, 0, Be. jachornig ab⸗ 
wenig, binig. collerico, iracondo 
eadunör, (Ivuane) 3. Ich erzürne mic, 
regrimme, werde zornig, "werde aufges 
weht, gerathe in Born gerathe in His 
a 
| er" 
"ei, (drigıa) N dünne, nicht dicht, 
ı net aus einander. raramente, cıoenon 
foltamerite; kpmk ua) wei, (dsyac 
*2 N. ſelten, nicht oft. raramente, 
| ne rare volte. 
Maik, 2, dr, (Avaeıae) De. bünne, nicht 
diät, nicht enge. rare, non folto, 
„on denie. 
& die Dänne : 3, Se geringe —8* ges 
| * Feſtheit 3. la rorita, la ra- 


ande . rn, (Mumie). das Dünnes 
1 
| 
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machen ı das Verduͤnnen 1. il farlı 
* sl rt non folto. 


Asmpbvor, u, ov, Be. duͤnne gemasit, 
vohht, saro, fatto non f 


—E 3. dünne werden. farfi a- 


so, farfı non folto. 


Menden 3. ih mache dünne, verbänne. 


far raro „ far nen volto, 
"Marke, 5, H. Die Erdfe 3, die Sicer4, 
bie Kichererbfe 3. il pilello, la eicer- 


Auer, vd, H. die Schuſterſchwaͤ 
N} 2 da je ao a - 


"Apzulve, — 9 07, (£auivoe) Be. geantert. 


"ende, 55. (eifıuov) H. das Antern ı, 
des Derfen der Anter. 31 gertar l’an- 
cora, l’ancararfı. - 


Mapzzröhs, RA dumthens: 


- — — —— — 


ſi fdegnar fi, andafe in col- 


"-. 


rk 


Aara ‚AD ı78 
MAælevac, Pr. idkı.. 
"Agdanc » 0, D- der Mohr 3, der Neger. 
il moro, il negro. 
’agamız, 4, D. Arabien. Arabia. 


"Apazınk, N. mohriſch, arabiſch. damo- 
Io, a negro, in lingua arabica, da 


"Agazındc a, dv, Be. mohriſch/ arabiſch. 
di.moro, di negro, arabico. 

robzicen , 4, H. die Mohrin, Negerin 3. 
la mora, la Eine 

—— — 

’agurdien, , I). das Hanı 8. la ragia. 

le ine 

"Asapücs (TEA: TAT en jüs 
ient » (tätig. -Analmeme, "als 


Targa nu m, Be. ungen nen u- 


"Ag 5, (keaxus) 9. die Spinne 3, 


der Kanker ı. il raguos die Spimeme⸗ 
be —* das Kankergeſpinuſt a. la tela del 


. ZJich webe, fpinne, (vonder 
Spinnen.) tellere, (parlando dei 


ni.) 
Jayvıkan. 3. voll Spinneweben werden. 
empierfi ur tele di ragno. 
"Apayvınsubvocs 95 0 keuxveiönc) ©; 
En Spinnemeben pieno di tele di 


Agpßerl ich hack 
a — Tune a 
gliare a pezzi. 


"Agkanıdv, v2, (aeßaımär) HD. dad gebadte 


— 2. la carne pe 

. "Acßsareifvoc, u» OU, keßerısde) Be. des 

hackt, in Kochfüden gehackt oder ges 
hauen, Hein gehadt, Ü vom Flei de) ) ’ 
tritato, tagliaro a pezzi, (parlando 
della carne.) ‘ 

"Aeßsneuöc, 5, 5. das Sieiföhaden 1, das 
Sleifhpauen. il tritamento della car- 
ne. 

ie N. gehackt, Hein sera, (u (vom 

leifche.) tritatamente, ( parlan 
ella carne. 2.) 

—8 » BA. keßerleusve 

"AgBerosopym, 3. ich hade tlein. tagliuz- 
zalc, minuzzare, tritare. j 

"Aeyks (Apyorsena) N. laugſant, fpdt 
mäßig. oziofamente, ae 
tardiy vd keyi, ra kevin dt, abends. 
al tardi; ad uerd we ede * 0V > * 
gen Abend. verſo il tardi; —* 
hi ſpaͤt. fa tardi; sa: wei Fr 
es iſt zu ſpaͤt. & troppo tardo, 

"Aoyaseı, rc, (deyaver) H. Ve Winde 


3, bte'Hafpel 4, (die Hiſſe 3, auf 
den Schiffen.) —— van 
ne Os 


f " \ 


, 
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Aeværuer rn, (seyasie) H. die Werk 
Ratt 2, bie Werfkdtre 3. la bottega, 
"Aeyarueıken, dr Tdeyarupıkene) H. der . 
Handwerker ı, der Handwerksmaun 5 
der Handelömtann 5, ber Krämer 1. il 

bottegajo 


Arterien, ro, 9. das geiörinde Ars 


. beiten 1. ıl Javorar pre 

"Apyardm, 3. ich abet geſchwind. Ia- 
.  vorar pr 

Aevus. Br. keyä. 


"Agyarıc, 35 Du, De. filbern, von Gilber. 
argentino, d’argento. 

YApyara, , (Aeyueıc) H. die Langſam⸗ 
keit 3, die Zdgerung 3, der Aufenthalt 
a, das Zandern ı, das Gdumen 1. la ' 

tardita, Ja tardanza. 

"Aeyyra, ü, H. die Suſdenſion 3. (eines 
Geitlihen) la fofpenfione. (d’un ec- 

’ —* ) (dk) 

"Aeyıra, ü, (dxmmdz) (Yägı die Re⸗ 
mora, ber Schiffhalter 1. De 

"Ayır., 5, H. der Dummfopf 3, ber Toͤl⸗ 
pel 2, der Einfaltspinfel z. il min- 

chione. 

Aeyla, 5, H. die Unthaͤtigkeit 3, der Muͤſ⸗ 
figgann 2, die Trägheit, Faulheit 3. l’o- 

j zip, la pigrizia. 

"Apyoyimesoc . u..av, (Peadlyiusee;). Be. 
langſam redeud, ſchwer redend. tardo 
qà lentonel parlare;; sAum agyoyAmeeoc, 
ich abe eine ſchwere Zunge, rede lang: 
fam.- fono tardo ö Iento nel par- 
lare. 

"Asysacyn, 4, H. bie Schwägerin 3, eine 
die unnäßes Zeug redet. la cianciatri- 
ce una,che parla cofe oziofe, 

"Apysroynpa , 70, H. das Schwatzen. Plau⸗ 
dern ı, unnuͤtzes Zeug reden. il ciar- 
lare,, ıl cicalare, ıl cianciare, il parlar 
coſe oziofe. 

"Aryoroyia, vn, N, die unnüge e Rebe, -bie 
Papelei 3. la parola ozio 

"AgyYoAoyog » 8» H. der Schwärer, Plaude: 
ser 15 eimer ber unnuͤtzes Zeug redet. il 
ciarlatore , il cianciacore, uno che 
parla of oziofc. 

"Aoyoreya, 3 
unnuͤtzes Zeug paple. cicalare, ciar- 
lare ‚„.cianciare ,„ parlar cofe oziofe. 

’Aeyowrä, 3. id) rede lansfam, fpreche ge 
dent. parlarc lentamente. 

3. 5, die Langſamkeit, Träaheit, 
Faulheit 3. la tardanza, la pigrizia. 

"Apyonegwask, 3. ich gehe langfanı, ſchlei⸗ 
che. camminare lentamente. 

"Aeyoga, 4, H. die Langiamkeit 3, die Zoͤ⸗ 
gerung 3, das Trödeln ı , die Verzoͤge⸗ 
zung, das Zaudern, Zögern, Saͤumen 
ı. la tardanza, il tardamento, la len- 
tezza. 


. id) ſchwatze, plaudere, rede Aeys, 


APT APE 
’Apydcs Y, dv» Be. ſpaͤt, langſant, ze 
dernd, zoͤgernd, ſdumend, * 
muͤſſis. tardo, lento, vrioſo. 
"Apyoc, N. der Sufpenbirte 3, (Sei 
eg — oze (ecciefaltico); x 


&eyöv; ufpendire (ein (ein 
Beitlihen ). —* ere (dal mini 
rio occleliaftico), 

’Apyosrönsc, u, 00, Be. ein wenig lan 
farm » ein bischen träge, faul ca 


asigı, 70, H. die Werkſtatt 
eines Silberarbeiterd, der Kramladen 
eines Gilberarbeiters. ia bottega d’u 
argentiere. 
Agyveapedc, 5, H. ber Silberſchaum =. | 
fchıuına d argento. —*8 
"Agyieım. vo, (koyien, keweas d 
Eilber 1. l’argento; das Geld s, du 
Sülbergeib. ı danari: 
"Apyvpodiäxfveocs us 0, (köyunxeven 
ulvos ) Be. von vergoldetem Silber, Sil 
der und vergoldet. d’argento inda 


——e— * H. der das Silber ſchloͤg 
und prägt, der Muͤmer. che barte « 
conia monete d’ar 

"Asyıgemerä, 3. ich lage und präge Sil 
ber, ich ſchlage Geld. batter e coniaı 
monete d’ argento. 

"Agyvgorkurucs 0, 9 der Wechsler x, da 
Baukier. ılbanchiere, banchiero. 

"Aoyveozekurye, dr (keumenonec) 5. be 
Silberarbeiter 1. largentiere, P ar- 
gentajo. 

"Apyuespieya, %, (keuusgreya) 5. ‘die 
Silberader 4, die Gilbergrube 3, dad 
Süberbergwerk 2. la vena d’argento, 
P’ argenraria. 

"Aryienua, rd, H. bat Berfilbern I, die 
DVerfilberung 3, das Ueberfilbern. #in- 
argentare. 

"Apyvpuukios, 4, 09, Be. verſilbert. in 

ar genteto. 

"Aeyvenu, 3. ich verſilbere, uͤberſilbere 
inargentare. | 
"Aeyvonrac, RA, keyveozekuryc. 

8. ih saubere, zoͤgere, ſaͤnme, 
tröbfe. tardare, indugiare. 

"Akyaya, Pr. „keri. 

"Ardınzeia, 4. N. die Unordnung, Ders 
wirrung 3. Jınordinatezza - 


"Apdlsara, N. unordentlich, verwirrt, als 
les unter einander. inordinatamente. 

"Agdlviasec, 4, ovs Be. unordentlich , ver⸗ 
wirrt. inordinäto. 

Ae⸗diloco » vd, (cæmxoν Avsusexiey, Aavı- 
mi) 9. dad Wetterdach 5. il tavolato 
per riparar.della pioggia; bie fpaniv 
{he Wand 2. ıl paravento. 


Ar 


1 ‚ APE Apl’- 
Adyan, q̊, — der Hering o. P’a- 


ringa, 
——e— * Gefalle a, das Be⸗ 
heben 1, das Weohlnefallen ı. il pia- 


cere; bie Brnehmigung Bewilligung 
J. aggradimento. 
—2 28 —RX 
Aewepssegy 4, 0; (bereuen) Ve. 
senehmiat, bewilligt, gebilligt. aggra- 
* piaciuto. 
Men, 3. ich gefalle. piacere, aggradi- 
16, aghenes mov, es beliebt mir, es be⸗ 
Kt mir, es iR mir gefällig. mi piace, 
maggrade , & di mio Piacere. 
"Agesöv ’ ro 1 Pr. krooae 
Ask, 3, dvı Be: Gefälle, fhmeideind, 


piacevol 2) gra- 


Br. kesexe. 

Aerz, 4, H die Tugend 3, jede guteund 
Ishtiche Einenfchaft. da vi 

YApe, b, (iron) Matt. Marte. 

"Arleirig , (v⸗ ravy agdemv) H. die Gicht 
j. larterica, ıl n-orbe artıcolare. 

Mleor, rd, (Hi Qua mldweig Tv us- 
Mn Tu eaumrog) (.kendc) das Glied, 

| en 2, Ja gıuntura, - la congiun- 


"Agronparınk, N, arigekratiſch. 


Aebr apa 1 
"Apdus, 3. ich säste. numerare, con- 


tare, 

"Agınöv, rd, der heftige Wind a, der Etarn, 
der®Orfan 2. un vento impetuofo, la 
procella. N 

"Ayıse, (daleıra) N. am befi:n, aͤm vor⸗ 
zoglichſten. otimamente. 

"Agısıoa, dj, N. die linke Hand. l⸗ mano- 


ni 
—28 9 dv, (Zeeßdc). liut. 


"Agısoe, 4,09, (döaiesroc) Be. der, bier, 
das befte, vorgäglihke. P ottimo. 

"Agıroxpkrsia, 4, (örw ei. Aexarıc yal - 
söysveie xußegusuv v9» wertelay) H.die 
Ariſtokratie 3. 1’ ariftocraria. 


fini- 


arifto- 
craticamente. 
"Agısoxgarindc, I, u, Be. atiolratich 
ariſtocratico. 
"Agısongarä, Zariſtokratiſch regieren. g0- 
vernare arıflocraticamente. 
Arme äglovures, PA, Ivaglduure, in- 
3. ö, (dapsvrevrüe) N. ber Beſchͤ⸗ 
WAR: Verteidiger 1. il protettote, il 
efenfore. 


Aensra, (ln) N. genug, bintänglich, 


45. rd, H. der Artikel ı, das Ge⸗ 
lech ewort 5. l’articolo. 


Arya, fr. atada. 

Ä —8 (&ya) H. das Lineal 2. la 

Ai, 4, D- die Kmielchle 3. il gar- 
retto. 


Mpösgerun, vd, H. das Liniren ı, Linien 
beden, einen geraden ‚Strich machen. 
‚N tigare. 
Mlapenbvoc, 4, ou, Be. linirt, geftreift- 
Tıgato. 


J —— ich linire ebe Linien, ſtreife, 
—XEX * * * "gest. nume⸗ 





merazione. 


öryron, 5, H. die Rechentunf 2, bie 
K Arithmetik 


3. Paritmetica, l’abba. 


—e— 5, H. der Rechner 1, Rech⸗ 
nungäfundige 3, Arithmetiker 1, Des 
| , &eumeilter. l’aritmerico. 
| Adugradc, d, dv, Be. arithmetiſch, zur 
Rechenkunſt gehörig. aritmetico. 
 Andierradc, 9, dv, (Aoyagızsınde) Be. 
ve. möglich berechnen. numera- 
numeran 
Aydunree, Br, AeıIuyrinden 
Anus, 5, H. die Zahl 3, bie Ziſer 4. 


numero. 


hinreichend , gureichend. & baltanze, ba- 
itevolmente, fufhcienremente. 

"Agnerdv, 73, (inavdv) H. dad Zureichende, 
‚Siureichende , Hinlängliche 3, das Aus- 
fommen ı. il fufficiente, il neceflario 
per vıvere. 

?Aonardc, I, dv, (Inand;) Be. gennqſam, 
hinlaͤnglich, zulaͤnglich, binreichend , zus 
reichend. baftevole, baftante, fufh- 
ciente. 

"Agssuroulhpie, kounwotte, x⸗7. sffe. 
BA. Teugenıdens , TEv@inı m. T. sex. 

"Aoxovragins, rd, DH. das Krankenhaus, 
Siechhaus 5, Zayareth 2, das Spital 2. 
Pinfermeria, 

’hexouda, % 75 H. der Baͤr 2. rorſo. 

"Apnwwöhrı, 73, ( konosögwovrem)' 9 der 
junge Bde 2. Horfacchio, l'erlac- 
chino. 

’Aguoudlön, 3. ih ache, krieche auf allen 
vieren. andare carpone. 

"Aprovdsera, vd, H. das Gehen, Kriechen 
„ ‚ „auf alien vieren. I andare car» 


A. N. auf allen vieren. carpone; 
wyyalın koxasdısk, ich gebe auf allen 
‘ vieren, krieche auf allen vieren. andar 
carpone. 

‚Aexrinds , Pr. Poesivac. 

"Aeria, Hs H. der Aberglaube 3. la fuper- 
ftizione. 

"Agalren, q, H. die Aberalaͤubiſche 3. 1a 


fuperttizinta. 


die Gewehre. 


183 AM ur 
"ran 5,9. das Varpen 1. "Türme, lin- 


“Arne, 7, 2. das Gewehr =. 
’arme; KSTA, Tr 9 fe 

le arme, 

Agnsla,, H: bie Flotte 3, die Eſtader 
4: das Gefhwader 1. Parmara, Io 
Jquadro di navi. 

"Aguadık, 4, H der Saden ı, die Echnur 
4 (als eine Schnur Perlen). la Al- 


7 arma, 


— 3. selbe an, siehe auf ei⸗ 


ne Schnur. infhlare. 


‚Agubdıneun, 79, (kenadinepie). 9. das 


Anreihen 1. l'inñ 


 PAguadınaybror, 4, ev. —æe Be. 


anaereihet. infilato. 
‚Aquadıasä, N. angereibet- infilza. 
Arien, ro, 5. der Schrank 2, die 2 
. Yarmarıo. 

— 3. ich erobere mit den Waß⸗ 
fen, ich nehme mit Sturm ein. conqui- 
ftare colle arme. 

"Aguarawordöu ‚79 Eu. 
>Aenarcdiun, 7» SH. das Zeughaus 5, das 
Arſenal s. l’urfenale 


’Arkarorsyla, , H. bie Sammlung 3, von 


Pr ‚, von Waffen. ragunanza 


"Aguerowoisuäc, B b, 9. das Möaffengefecht 


2. il com erimento coll’ arme. 


"Apuareworä, 3. ich fechte, fireite, kaͤm⸗ 


pfe mit Waffen. cumbattere coll’ ar- 
me. 
"Aenaropopeufvoc, 4» eu, Be. waffentragend, 


et. che porta arme. 
"Arukraua, 0, (keuarmuos) HD. bie Bes 
waffnung 3- N armamento. 
"Agparmudvan, vo, H. die Brigantine 3. ıl 


brigantino. 


| PApnarwubunt, Hr Ws Be gewaffuet,, bes 


Marion, 3. (ch waffne mich, bewaf 
’A ’ warme mich⸗ ne 
er mid), werde bewaffnet. ar- 
arſi. 
—E 8. ich marfne, bewaffne, ich 
ruͤſte, ruͤſte aus. armate. 
Arnarueik, 5, H. De Ruͤſtung 3. 1 ar- 


madura 

— 70, H. bie Gelte 3, die Milch⸗ 
gelte 3. il ſecchio. 

"Apusudvoss 4» 09» Be. gemelkt, gemol⸗ 
ken munto. 

Asuenics os H. bad Meilen I. 
gnere, 

— &, H. der Armenier 1. 
meno. 


Arınia, 4,9. Armenien 1. Farme- 


—8W 3. id} ſegle, gehe. unter Segel, 
lauft aus. far vela, veleggiare. ” 


il mu- 


Par- 


” ” | 


AM r1 
Aeummde, a, oͤr, Be. atzieniſch ar 


. a, 9. bie Armenierin 3. lar 
mena. 

Aeueuean, N. ſegelnd, im Segeln. ve 
leggiando. 

Aguevößwrev, 70, (sldac rüc yic) 9. de 
rothe Bolus. il bolarmenico, u bo 
Jarmeno. 

„Aguevev , ri, 9. „das Sezel 1. h vela. 

"Agusvers, d, (Zeus, Apuin) H. de 
Melfen 1. il mugnere. 

Agusuruc, 0, H. der Melker ı,. der Mel 
ende 3. il mugnitore. 

Aueorea, H, H. die Melkerin 3, die Mel 
kende 3. mugnitrice. 

Apusin, (beusiyu, &eubyu) 2. ich mell⸗ 
mugnere. 

"Agua, u, (kpunam) H. die Salibruͤ 
bie Late 3, la —8B oja. Wi 

"Agkoyi, (zeuser) 2, die Zufammenpa| 
fung, Bufammenti gung 3. la comm 

fura, la commettirura. ® 

Aeusdia, N. pafiend, übeseioßtnamene 
conveneyolmente, 

"Ayusdev, re, H. bie Schicklichkeit, Ue 
bereinftimmung 3, das Paflenbe 3. 1 
convenienza, 

Apuadioc, un, sv, Be ſchicklich, paffent 

bereinftimmend. . convenevole, con 
veniente, 

"Asusce, 4 8 yaften, (9 icklich ſeyn, ſich ſchl 
cken, ſi bereinſtimmen. con 
an, 6 „ eiler conveniente, quadra 


—E ‘ (dan) H. der. wilde pe 
fe 3. la lepre fa Ivatica. 

Aeuorla, u. H. bie Uchereinkinmung 3 
die Harmonie 3, der Einflang =. . 
monis, 

Askavıcı, N. übereinftimmend , barmo 
niſch. armonioſamente. 

Aeuoviu, (epugeua) H. die Hermonik 
3. armonica. 

"Agnownde, In: 07, De. aͤbereinfimmend 
demoniſch armonico, armonioſo. 

Aeude, * BA. see 2 

Agnormi, N. ſchicklich, vaſſend. accoh 
ciamente, 

"Aqumöra, Y» (keyveira) H. ber Borte 
gen ı, Borrago. la borraggine. Ä 

"Asuvesla, Hd, (aruvesda) DH. das Salı 
tige ei ber Saljgefhmad 2. ja falfezza 

fuggine. 

m * „aæöeures) BI ih ut falz 
ein, Derfalke. — ſalare tro 


— dc» . , Be. falle. Talnce 


“Apuupöv, vd, (deuugövager) H. bad Galy 
nafe 2, bie Sole 3. Y acqus alfa. 


* 
— 


“ Pagneletto, r „such 


ariren, , 9. die Läugnerin 3 


5— 


5 ARM Apri 
unsgegasux, ro, H. ber falzige Schleim 
s. la pituita fa 


nku, ro, (rd). 
razd, PA. kev 


——— H. der Agat 2. 


Pagara. 

"mps, rd, (äpvıeka ) 9. das Berneinen, 
täusnen, ‚„Verldugnen, Abldugnen ı. il 
Degare, negaınento. 


Apmſvoc, 4, av, (Aęreuſrc) DE. vers 


neint, geldugnet,. verläugnet, abge 
Wngnet. „negato. 

nee, 4% H. die Berneinung 3, die 
Ungmung, Berläugnung, Wbldugnung 
j. la negazione. 

Aperucı 5; 9 der Laͤugner, Verlaͤugner, 
iner il negatore. 

——* N. verneinend, Idusnend. ne- 


garivaıente. 


Ammaös, 9, 0v> Be. verneinend, ldug⸗ 


nnd, laͤugbar, moͤglich zu laͤngnen, zu 
vera nen, negatis. negativo, nega- 


2. la ne- 
rice, 


gt 
An, rer (Auvde) (CA) H. das Lamm 


$, Lammchen ı. Pa ine: Sin * 
u, rk, H. bie Sr tldmmer, pätlins 
— —8 cardivi. 
» PA. kevöyovsa. 

nem 4 H. das Laͤmmerfell, Lamms⸗ 
. la pelle d’un agnello, 
Amsire, Ba. Asurtra. j 
Apeiuaı, 3. ich verneine, Idugne, vers 
Ungne, fa füge nein zu etwas, laͤugne ab. 


ping 5 9. bad mohlriechende Hol, 


5, il legno aromatico. 


**78 ro, (Aeorgemdc, Aufreieum 
des Yligen 1, bad Adern 1. ae 
Mento. 


—— 4, 0, (&Arsrgepives) Be, 


gerfluͤgt, geackert, umgeadert arato, 
Atıreetn , (kasreldm) 3. ich pfläge, acke⸗ 
„ia adere ‚am. _ arare. 


Miren, 70, (arereev, hasse) H. der 
Mug 3, der Vflugſchar 2. Parotro. 

Agoryra, 5 —X H. die Dänne, nicht dicht 

fon, die Seltenheit 3. 


nk J. ⸗v, De. weich, fluͤſig. mol. 


liccico, liquid 


wido; Agevady adyövs To,’ 
2 das weiche Ey 5. J’uovo mollic- 


—* X H. die Harfe 3. Parpa. 
—cX 4: 095 de. räub rifch, raub⸗ 
ſiqti. rapaces ro dpmaydsınov wor, 
der Kan Raubnggel ı. P’uccello di rapina. 
Apmayke, — 6, (dewaysc) N. der Räuber 


ı ‘lrapitore, il ladro, il rubatore. 


⸗ 


ee kammchen· 


la rare2za, ia 


Arrı AP, 
Apwayı, 4. 5). der Raub 2: la rapind. 
Apmayı, ro. (vxecoi) H. der Haken 
P’ uncino. 
Agrayua, derayuds, (deraeua, ägwa- 
" wucc) H. das Rauben ı, das Berauben 
2 , die Beraubung 3, Entführung 3. il 
rapimento , la ratrura. 
Aęxæyurc, 2 
walt genommen, en tfährt. rapito. 
Agmayaacı & 9. der Heißhunger 1. il 


Aeracu, 3. ich raube (etwas), beraube, 


(iemanden einer Sache), entführe. ra- 


Aexkln, 3. ich maaße mich einer Sa⸗ 
che) an, reiſe (etwas) au mid. ufur- 
pare, arrogare, arrogarfı; 
zuunv, 3. Ich maaſe 
ich fchreibe oder ven mir die Ehre zu, 

arrogarfı o attribuirfi Fonore; aerklh 
ri Igovelav, 3. tch maaße mich der Ges 
walt an, ich reiße die Bemwalt an mid. 
ufurpare ö arrogarfı PP aucoritä, la po- 
tenza. 

Aexaura, N. raͤuberiſch, reiffenb, hiureiſ⸗ 
ſend. rapacemente, rapinoſamente. 
"Apwauric, 6; 5. der Räuber 1, der U⸗ 

furpator. il rapıeore, Puſurpatore. 

Agraxrınk, N. reifend, gewaltfam. ra- 
Pinofamente. 


"Agwaurıdc, is dv, Be. reißend, hinreiſ⸗ 


fend, gewaltſam. rapinoſo. 


"Aorburen, HP die Raͤuberin 3. lara 


pitrice. 

"Aero, PA. Eorayum. 

Arrasuivoo: . 00, De geranbt, anges 
— an ſich geriſſen. rapito, uſur- 


rn ‘ (Iugar drowv Ku9mov) 9. die 
Harpye. - Varpia, 

‚Agua, PA. —8 

’Ag dafiivac , ‘, 9. das Pfandgelb 5, das 
Angeld, Dranfgeld 5. la caparra; das 


Band, Unterpfand 5. il pegno, il game 


in, Parra. 

marken, 3. ich verlobe mich‘, vers 
ſpreche mich, werde verlobt ' werde vers 
ſorochen. prometterfi. 

"Aeenpuvikcn, 3. ich gebe Geld daranf, 
gebe ein Hand, gebe ein Unterpfand. 
Incaparrire, dar Ipegno. 

"Aceaßwvıälo, 3. ich verlobe, verſpreche. 
hdanzare s Ppromettere; Kegußarıddu 
vuv Ivyarten peu, ich verlobe meine 
Tochter Amit jemanden) , verfpreche mei« 
ne Tochter (mit jemanden). ſidanao. 
rometto lai mia figlivola. 


— a. H. das pfaudgeben — 


Gerd Darauf geben. l’incaparrire, 
"Adfapämaenz , Ri. apsaßavızaız. 


"AgenPavınena , rd, 2. die Verlobung Je 
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j 


ov⸗ hen geraubt, mit Ge⸗ 


derkluru 
mi der Ehre an, 


R 


9 
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Die Verloͤbniß =. io Sponfalizio, la 
fponfalizia, 


"Altapavzeubu, Y, (Kifaßanızsın)) 9- 
die Verlobte 3, die Braut 2. a 1j * 

Aptaßnvızauäves, Ya, Be. darauf g 
ben, zum Pfand gegeben, zum Unter 
pfand gegeben. incaparrito, incapar- 
rato, 

Ablaßmvınajtun, „00, (Adtaßumaris) 
Be. verlobt, verfprocden. fAidanzaro, 
romeflo. 

"Arpaßnuvmeubvec, d, ( Apfaßavıasınde) ?. 
der D Verlobte 3, der Bräutigam 2. 


— — — — — „à, einer ber. auf etwas 


nimmt, einer der ein Pfand giebt. uno , 


‚che i Incapagre, 

"Arkaßwuasie, o, einer der verlobt, vers 
frit. -uno che fidanza. 

"Aflußemasında, 9, cv, worauf man Geld 
oder Pfand geben kann. che fi può in- 
caparrire. Ba. kefaßanınausver. 

Ablaoa, N. ungeudht, ohne Nath. ſenza 

eſſer cucito. 

"ApeaDRc, 4, 00, Be. ungendht. non cu- 
cito. ’ 

Abévra, N. nunaueſorechlich, unbefhreib: " 
lich. inoffabilmente. 


Acvrroxoiu, J. H. eine That die ſo ſchaͤnd⸗ 


lich iſt, daß man nicht davon ſorechen 
mag, eine unausſprechlich bie That. un 
fatto fcelerato. zu 
Ageuroracc/ ö, H. ber eine eutſetzlich boͤſe 
That begangen hat. il ſcelerato. 
Abéhurec, O ul u, ou, (Avaxdınyyrec) Be. 
bite ad unbefchreibli. ineffa- 
N) 


"Agewsuubves » BA. depusag. 
Aggusia ‚9 H. die Krankheit, Schwach⸗ 
- beit, Unbaͤßlichkeit 3. linfermira, la 


malattia. 


„"Appurıhenc » 0, H. der Kränkliche, Kraͤn⸗ 
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"Aossınk, N. nudunlic tie ein” Mann, 


da mafchio. 

36 y; werde männlich werde 
ein M ann. arſi ı mafchio. 

"Apasvınodyamogı-d, H. der Zwitter ı. Per. 
n.afrodito, I’ androgino. 

"Asaevındy f} 70, N das Fnnliche 3, das 

dunchen 1. il maſchio. 

"Apesvınos, 0 Be. mäunlid. mafchiot 
70 ageevmör Yivos, das männliche Ge⸗ 
ſchlecht. 


"Agssvonorreiu, (Acecrexocra) 3. ih treibe 
Knabenſchaͤnderei, bin ein Knabenſchan⸗ 
der. toddomitare. | 

Aeccuvoxeiruc, d, ( eoleulrye) H. der Qua⸗ 
benſchaͤnder L. il ſoddomita. | 

Agesvoxoria, 4, (eodeuia) SH. die Kna⸗ 
benſchaͤnderei, Sodomiterei 3. Ja fod- 
domia. 

’Apelrınoc, y, 00, (Awerlizore) De. uns 
verſchamt, ſchaamlos. impudente, ffac- 
ciate. 

‚Aprdva » Pr. "Aardva. 

Aprerrsgla, 4, 9. die Artillerie 3, das 
ſchwere Geſchuͤtz 2, und auch die welche 
„damit umgeben. l’arciglerıa. 

Kiss Hs (Ovamı Jeas) 9. ‚Diana. 
Diana. 

"Arraueia, ı Nr (xeerae:) 9. ber Beifuß 

l’artemifia. 

—e— PA. Groxgsarın). 

Akrein, ze (earäim) 9. das Han s. 

ragıa 


—æ Fr 9. die Pulsader, Schlagader 
4, Arterie 3. arteria. | 
"Arriiu, (derim, &eralva) 3. ich wäre, 
condire, 
Aerinou, ro, H. daB Beſanſegel 5. il 
trinchetto. 
—— rd, (Meriæudc, &prune ) H. das 
Wuͤrzen ı, die Würze 3. il condimen- 
to, la conditura. | 











kelnde 3. il malaticcio. Aprıeubvog, u, 00, (Agrunkvoe) Be. ges 
“Agdurıapa, 4, 5. bie Kraͤnkelnde, Kränfs mürit. condito. 

‚Ude 3. la malarigcia. Agrızuovägı, rd, (vr) H. daB Helel⸗ 

jemsihgmes , u, ov, Be. Eränkelnd, kraͤnk⸗ bubn 5. il francolino. 


ich. malaticcio, infermiccio, ma. 
lazzato.- 


Appasklu, 2. ich mache krank. fare am- 


malato. 


Abevuroc, m 09 (Aefmsyusvoe) Be, ſchwach, 


unbaß, krank. ammalato, intermo. 


Apdusöroros, 6, ein ungefunder Ort 5. 
un luogo malſano. 

Acdusäs 3. if bin ſchwach, bin unbaß, 
ich erfrante, w tuprde Frank, ich bin Frank, 
ammalare, e ammalato, efler in- 
fermo. 
gtavic, , (becuac) 9, das Zeughaus 
5, das Arfenal 2. lPanenale. 


“ 


Aeroc. 0, (Laulov) H. das Brod a. ilpa- 
ne; das Brod 2, beim Abendmahl. il 
pane lanto. 

"Agrepogi, vo, H. bie Buͤchſe 3, worinn 
das heilige Brod zur Communion aufbe⸗ 
wahrt wird. la boſſola, nella quale è 
aſſervato il pane ſanto alla commu- 
nione. 

Agruuz, To, BA. dorieua. 


»Agruudvc, Ri. kerieguivog 


'Apröun, d, (keröm) - Dad Steifheffen 
ı. sl mangıar grafle, 

‚Agrium, PA. . keriöw. 

Aruruc, do, H. der Würsenbe 7 der Eon 
ditor 3. il conditore. 
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Aros, 9» H. die Vuͤrzende 3 Die Con⸗ 
diuirin 3. la conditrice. 


Attani pr. Yeganım, x. 1. ef. 
niyyasc, 6, H. der Erzengel ı. l'arc- 


a wiupry vafıc Tüv kyydaay) 
Ye Kürten 


h die bämer, 1 principati. 
und, us H. die Anfängerin-3 , im ets 
neh, Die —* Ämperin. la cominciatrice, 


h prinei 
—* 6, ns der Anfänger 1, in ‚etrna, 
—2* 


. Al cominciatore, ılprin- 


hama, 3. ih bin ein Anfänger, ich 


fange au nn lernen. principiare. 
Ayapınk , N. anfänglich, anfangs, im 
Anfang. dal principio. 
Kıkeaa, ra, 9. bie Anfangsgründe =. 
ıprniacipi, gl elementi. 


Nam 3, H. der Anfänger 1. il prin- 


—— ro, H. der Anfang 2, im fer: 
a, in einer Kunſt· il principlare. 
Irzizauıc, 6 6, H. der Urheber ı , bed Boͤ⸗ 
ſen. b autore del male. 

Arirvroy, vo, H. das Muſter 1, das 
Me 2, das Original 2. il modello, 
j eſemphare· 


a 9. der Anfang 2, ber Urfprung. 


iv, von Ans 
al principio; 


105 Aw0 ru 


—* m, urfpränglich. 


kra am kanv ic rd T6Ros , don Anfang 


Kaya Ende. dal principio fin’ al fine; 
ries den dvarorsc, (Spruchw.) aller 
fang ik ſchwer. ogni principio è dif- 


—*** 0,‘ H. der zůrſt 3 
aan, Pr. seem. “ 
kexiön. 

H. das Anfangen 1. dc co» 


il prin- 


Bra. koxilu. 
* ö,(weuroyıareoc) SH. der ers 
fe Ant, vornehmfe Arzt 2, der Leibs 
ta. al ‚protomedico. 


Maßen, vd, H. das Archiv a 


* ro, 9. die Hode, Geile 3, der 
deikel 4 il, tefticolo, il coglione. 
Ayla, 0, SH. der Archidiafon 2. 
l arcidiacono. 

— — 6, H. der Eribiſchoff 2. 


—— 

. das Dberpriefteramt 
2. — * eramt 3. il pontih- 
I, Gm, 


"Aryueeruun, vd, H. die Ernennung 3, 
| fra DOberprieftere. il creare un pon- 
te 


ar⸗ 


— — 
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A va, 23. ih werde Dberpriefler. 
er — er 
"Apxıegarınac, Hs 0v, Be. was zum Ober⸗ 
prieſter gehört, oberpriefterlih, hohen⸗ 
Kali pontiticale, di ponte- 


’Aexugeds, &, H. der Dberprieher 1, (ber 
hohe Prieſter i! das Oberhaupt 5, der 
Prieſterſchaft. il poutefice; à4 eo 
xısgevg, (6 wäwac) der Pabk 2. il ſom- 
mo pontefice, il papa. 

Armuneim: % 2 bie paͤbſtliche Wuͤrde 

il papato, MH pontificato. 

—* 3. id) fange an, mache einen ? Alte. 
fang mit etwas. Cominciare, princi- 
piare. 

7H 45065 65 H. das Dberhaupt 5, einer 

Säuberbande, ı der Käuberhauptuiang 5, 


der Erzräuber 1, ber Enfpisbube 3. il 


capo dei ladri. 


Acxiuæavraugac, 6, H. der Oberkoch 2. il 


ſopracceuoto. 

Aexuævdeſræxc, ꝰ. H. ber Archimandrit 3. . 
1% archimandrira. 

"Arxıumia s 'P 9. ber Monatdanfang 2.4l 
capo del meſe. 

"Agzwei, ol, (weoysräregor) S). Die Derfahr 
ven. i maggıori, gli antenati, i pre- 
deceioni. 

Aęxivoæ, 4, N. ber Scharffinn a, die 

darffinnigfeit 3, der Wit-a,. bie Vers 
chlagenheit, ‚die Liſtigkeit 3. ‚Yacutez. 

7a, acıtä . 

"Agxivows , 0x2 4, De. wine, ſcharf n⸗ 
nig, verſchlagen. acutoy fagace, ſu⸗ 
gegnoſo. 

— —— oͤ, H. der Archipelagus. Par- 
cıpelaga. 

'Aexıwoluvec , 0, H. der Oberhirte 3. il 
ſommo paftore, 

Aexicuſroc, u, ov, Be. angefangen. ptin- 

‘ eipiato, cominciato. 


 Apxıseariyic, 0, H. ber Oberfeldherr· 3; 


der Selbmar(chall 2, ber General —* 
makſchall 2 il generaliffimo, mare- 
ſciallo. 
"Aexısparsurnes ö, H. ber Hauptmanı 5, 
der Kapitdnz. il capitano. 
’Apxıreutevun, 4, D die Baukunſt 3, Ars 


&iteltur 3, Urciteltenit 3. larchi- . 


tettura. 

"Aexıtiuraun, 6 0, SH. der umeiſter 1, Ar⸗ 
chitekt a, ber Bauverſtaͤndige 3. larchi- 
tetto, l’architeteore. 


"Agxsreaaiung » ös H. der Bencralpächter ı. 

l’appaltatore nerale. 

"Apxızaond, 4, H. der Anfang 2, des Jah⸗ 
res, das neue Jahr 2, ber Jahreswech⸗ 
el ı. il capo dell’anne, Fanno nu< 
ovo. 


—E ö, der ’ welcher w Aufiche 


— 


! 


Aexorrac, 6, H. ber Bornehme 3, ein mo, 


- "Apxevraubvoo, 4» 2 —E—— H. ein vornehmer ©: 


Zur an Edelmann, ich werde im den Adel-⸗ Frankin oder Deutſche 3. una Frar 


— 


"Aexovriloum BA. 'koxovreum. - riechende und wohlſchmeckende Din 


 "Aexevruna, N. vornehm, adelich. nobil- ſchmeckend, wohlriechend, lieblich di 


” er \ ‘ . R . 
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- Über dem Ort hat, ano die Mremben in "Asxevrewmdeio, 8. ich eriiche vornch 

den Klöftern einkehren. quel.che hi la abdelich, fein, ich gebe eihe vornehr 
cura del luogo, dove fi alloggiano i adeliche, feine Erziehung. educate 
foraftieri nei monaftert. 0... Dilmente. | ü 
'Apxeragliu, vo, der. Ort, wo bie.Zrems Aexerroxcũaæx, 4, H. das Fräulein 1. 
den in Kiöfern einkehren. il luogodo- damigelia, la donzella nobile. ” 
ve fi alloggiano i foraftieri nei mona- "Aexerrözguaov, ro, H. der Junker ı. 
fteri. figlio d'un. nebile, d’ un geacılu 





Wornehmer, ein Edelmann. un no- "Apzerrogmuä, i, H. eine vornehme Si 
bile. din 3. una Greca nobile.. 





vornehm geworden, geadelt. annobili- he 3. un Greco nobile, 


.toy nobilitato. "Ayxnrevrene, N. ein wenig, etwas v 
PApyerıc, ol, H. die Vornehmen, der A⸗ nehm. alquanto nobilmente. 
del 1. la nobilra. VApxsvrourgınng, y, 0 De, ein wenig 


"Aexevrsia , (üpxovriloua:) 3. ich werbe , was vornebm. alquanto nobile. 
vornebm, ich werde geadelt, ich werbe Acxevregesyuusen, #..5. eine wornch 


and erheben. farfı nobile, nobilitark, _ nobile. . 

annebilirfi. | | Aęæxorrspgayxoc, 6, H. ein vornehr 
"Apxovrsvn, (kexericu) 3. ich adele, ers Franke oder Deutſche 3. um Franco ı 
bhehe in ben Adelſtand. mobilitare, an-  bile. . 

nobilire. Ä Aexde. 6, H. der Fuͤrſt, Prins 3. ilpri 
— ri, H. bie Herrſchaft 3, das cıpe. · . | 
herrſchaftliche Buch 5, das Ritterguth Aexde, 0, (exerrac) H. der Vorneh 

z, der Ritterſitz =. la ſignoria, la ver- 3, der Adeliche z, der Edelmann 3. 
, ra d’un.nobile, la terra fignerile. nobile, il gentiluomo. , 


YApxorria, is H- der Abel 1. 1a nobilta. "Agauara, va, H. bie Gewuͤrze 2, we 





"Apzevriäm, 3. ich abele, .erhebe in den-, gli dromati, le fpezierie.. 
Adelland. annobilire, nobilitare. Agupsrixoc, 3, ov, Be. gewuͤrthaft, we 


mente. . send, aromatiſch. aromatico ,„ H 
"Aexovrmdv, rd, H. das Haus Ss, eines, grante. | 
Bornehmen, eines Adelichen. la cafa "Ass (chas ayusiv ruc weoeracrmeig, 
d’un nobile. Hs vrorantındg , dynassen) If ein 3 
Aexevrixbe, N. ovs De. voruehm, abes chem der befehlenden oder der verbindi 
Aich. mobile. . ben Art. € un fegno_dell’imperatis 
SApxevrieubvioc, 49, > De. geabelt, in O dei con untıvo; elev' dc sea, 
- den Abelſtand erhoben, annobilico, no. du. fin, chertu ſia; ae aha, fep 
bilitato. - fey fie, fen es. ſia egli, ſia ella. 
"Apzerrienös, ©, D. bad Übeln 1, die Er⸗ wuyalvonev, laßt und gehen, wir wel 
bebung in ben Adelſtand. il mobili- geben. andiamo, 0 
zarc. As, (Kuzorec) U. wollte Bett! wenn do 
Dpexörrieens 9, 9. die Vornehme,. bie wenn doch nur! voleſſe dio, vole 
"Meliche 3, die Edelfrau 3. la ſignora, iddio! piacefle a dio! ac sms 
la nobile. 5. ASvoc d Gede, Gott Loh! Gott fen Da 
— 5, H. der Abelſtand =, bee Gott fen gelobt! ſia lodato Iddio! 





Adel 1, Die Adelichen. i nobili; la no- ringraziato Iddio. 
bil. "Askrsıra, N. unbewegt. unerſchuͤtte 
Fpexovrexalösuna, 70, (Apxevremndeusce‘) undeweglih, unerſchuͤtterlich imm 
H. Die uoruebme Erziegung 3, die ade⸗ bilmense, inconcuflamente. | 
Ude Erziehung 3. N educazione no- "Ashrewres, 4, 09, BE. unbewegt, unl 
bile. weglich, unerſchuͤtterlich, unerſchuͤtte 
Spgxevrrenasdsubvog, u» ©, Be. vornehni feſt. immobite, inconcuſſo, fer:na 
erzogen, adelich erzogen.— educuto no- "Asarsdia, 4, H. die Unbewealichkeit, U 
bılmente. erihätterlihfeit 3, das Unerfchütter 
\exeromusdstena, 3. ich geitieße eine che 3. Pimmobilita. . 
eornehme, abeliche Erfiehung, ich werde "Arsrrıyuroc, m 0, Be nicht auspofauı 
fein erjsgen. educarlı nabiimente. uuausgebreiter. non diuolzaro. 
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75 —5 — die Unverweslichkeit 3, 
pofibälica dꝰ infracidarſi. 
Airrroc, Ms 045 Be. unverfanlt, uns 
une, unverweslih. non infracida- 
p, non putrefatto, äncorruttibile, 
inmarcefhbjle. 
uabulec, ol, H. bie Leibwache 3, bie 
gehe. il prefidio, la guardia del 


PAR ö, ( xAuelanas ) (zen) 9. 
da zeiũg a. il fanello, il lugherino. 
Area, * fleiſchlos, ohne Fleiſch, ma: 
ar nza carne, marilente- 


—* 4, 0, Be. mager, därr. privo 


di arme, macilente. 


|. (xogräg: ) » ‚bie Haſelwurz 


Iriqereg, u» 09, Be. ungelchet, unaus⸗ 

‚sichert, unabgelehrt. non fcopato, non 

zuato. 

—X BA. enerenıe. 

Kari d, 9. der dalkhandler, Kalt: 
. il venditore di calcına. 

ed, (kepss:) H. ber Kalt, la 

3. ale; seßimn Beßırası det 

maeloſ ale as. la cina viva. 

Ieterchumer, vd, 5). ber Kaltofen a. la 

'ternace ds calcına. 

Mippara, a, H. Die Kaitkäden. 


ı aleinacci. 


Mnieerge, #, H. der Kallüein 3. Pal- 


4» 0% loͤſcht unauss 
le, neuste unaustöfhbar. 
ma eflinto, non Imorzato, non iſpen- 


w, iseftinguibile. 
’ 6 N ber Kalkbrenner 
ı. iJj fornacia jo della calcına. . 
Afirum, 75. H. das Lleberfalten 1, das 


| dencrien 1, mit Kalk, Das Uebertän: 
‚irn © con calcına. 

—— Yy 9; Be. überkaltt, mit 

Sat bewerfen, übertändt. rinzaffaro 


ton calcına , arriccisto con calcina- 


Te 8. ich uͤberkalke, uͤbertoͤnche, 


everſe mit Kalk, beſtreiche mit Kalk. 
intonacare. intonicare rinzaffare con 
| alaına, arricciare con calcına. 


iu ‘; H. der Kreiſel 1. la trot 
* esßär) N. gottloc. empia- 


ur 3 8. Ott Ven- 


l’ empiezza 
Anfitera, N. am gottloſeſten, hoͤchſt 
«til. molto empiamente. 
XR 4, 0, Be. der, die, das 


Mobhe hoͤchſt seine. molto. em- 


u « AZE. 


felt 3, u verfaulen. Pım. _ 
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’AskBuua, vd, H. bie Gottlofigkeit 3. 1a 
‚ Iceleratezza ; die göttlofe Handlung 3, 
Uebelthat 3. u malfarto , il mis- 
fatto. 

Asıpac, Oxdd'y, ds, De. gottlos, laſter⸗ 
‚haft, ruchlos, verrucht. empio, ſce- 
erato, 


"Acspä, (beıßlln) 3. ich bin gottiet, le⸗ 


be gotrlos, lebe Lafterhaft, bin iaſterhaft, 
bin verraßt, ruchlos. efler empio, eſ- 


{er fcelerato. 

"Assuxeuzi. 70, Cxopräg) 9. ber Aglei 
2. !’aquilegia. 

Asımyela, 5, H. die Seilheit 7, Suche 
3. nah Wolluſt, Wolluͤſtigkeit . la 
a 


ſcivia, ‚la luſſuria. 


Accayne, oO nal i. Ach Be— geil, wolluͤtig. 


laſcivo. 

Arsıya, 3 ich bin woluͤſtis, geil. eſſer 
lalcıvo, laſcivire. 

Aciraura, N. ohne Sattel, lattello. a 
bardoflo, à bisdoffo, & ridoflo. 

"Asspınnk, BA. keatıck, x. v. de. 

"Asuuhdevroc, 4, 00, (keyudlarec) Be, 
ungezeichnet, unbegeihnet. nen nota- 
to, non feenato. 

"Asyuddsurog, 4, u, De. unverpfänbet, 
unverfest. non impegnato. 

"Acyubuos, Be ‚ov» (kayplrınae) Be. fil 
bern. nto. 

Ace ve, . das Silber. l’argento. ' 

"Ask, va, 9. bas Silberzeug 2. i vaſi 
d’argento. 

"Aenulrxoc , BA. konubvos. 


„Aeypensirviöe . BA. Aeuuane. \ 
’Aeunonexwoe, 6, ( kenpke) 9. der Silber⸗ 


arbeiter 1, der Goidſchmidt =. # argen, 
 tajo, P argentiero. 
"Asunövseov, rd, N. das Scheidewatfer 1. 
r acquaforte, 
"Aryuogarrau, vo, H der Silberſtoff 2. la 
teletta d’argento. 
"Asyuoprißa, 9, (kenndo 2eyn) 9. die 
&ilberader 4, die Oitberarake 3. Par 
gentiera, la vena d —8 
"Arnuoxgvoaga, 8, H. das Gold >, und 
'&iiber 1. l’oro e largento. 
Acupoxevccaæua, 70, H. das Verzgelden i, 
die Vergoldung 3, des Silbers. Pin 
doran ento d’argento. 
IAeyuoxgusapara Ta, N. das vergoldete 
Silberzeug 3. i vaſi d’ atgento inde- 
rati. 


"Arynoxeusmpiroe, 4, 075 Be. filbern und 


veraoidet. d’argento indorato. 


"Arupoxeremva, 3. ich vergolde das Sil⸗ | 


ber. mdorare F’argento. 

"Aennoxevoarnic, d, H. der Dergolder r, 
der das Silber vergolber." che mdora 
“ Yargento, - MRlnon: 


Ananda: yo, Be —* 


X 


- 
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"Abert, wit Gtiber plättirt: inatgen-. _ 


tato, argentato. 

"Aryuava, (Apyueme) 3. I ‚verfilbere, 
Öberfiere, plattire mit Silber. argen- 
tare, enrare. 

——— 6, H. ber Berfilberer 1, dee 

Silberplattirer. l argentatore. 

—XXX re, 9. das Derfilberung&s 

lobn 2, das Geld s,. das man für das 

Verfilbern derahlt. ia mercede dell’ar- 

gentarura, il pagamento per l’argen- 


tatura. 

"Arınurec, u, 06, (kubvrevroe) Be 
erfteislih , unbeftetglich , —* 

inacceſſibile, inacceflo; Bevvor key 
karov, ein unerfeiglier Verg 2. 
monte ingccefhbil e. 

ein, 5, (keiwiia) H. die Schwach⸗ 
peit 3, Krantgeit 3, Unbäaßlichkeit 3. 

i 


infermita, l’indifpofizione. ' 


"Aeseeptvn, ft (hwac (hmdhlic, Irdnke 


ih. infermainente. 
"Ardmspivec, u, ov, Be. erkrankt, krauk 


gewarden, wach, ſchwaͤchlich gewor 


den. ammalato, infermato, 

Ardꝰ)weo⸗, 3. ich erkrankte, werde Frank, 
werde ſchwach, werde ſchwaͤchlich, uns 

Big. ammalare infermare, infer- 


"Acdtıyua, rd, 9. das anken 1, Krank⸗ 
werden ı. Finfermorſi. 

"AsdIevac, d nal , dc; Be. der, bie, das 
Krane 3. —5 l'inferme. : 

‚As svunde, PA. Afeusıkemec. 

A * vd, H. die Eugbruͤſtigkeit 3, ber 


bem ı. en ia ftrettezza 


abe euren Shen, 
Euren bin 
"avere difhicoltä di refpiro, 
2 IR efktico 
—* 9 dr, Be. eugbruͤſtig. alma 
tico. 
Asia, 4,9. Ken. AG 
Acacaa, j, ber Mangel 1,0 Uebereins 
Kimmung, au Zufanmmenfkimmurng. - ia 
mancanza d accordamento, d’accor- 
danza. 
rar, ur 0, Be. nicht übereinfims 
mend, nicht sufammenkinmend, unpaſ⸗ 
‚fend. non sccotdante, nom accorde- 
: vole. 
Aust, 9, dr Be. aßatiſch, aus Aflen, 
wie in Aflen iatico, 
Achyuroc, 4 0 (ksuiwuree x) Be nicht 
—— nicht zum Schweigen zu brin« 
tacente, che non fi puö far ta- 
Core, a cui non fi puö impor üilen- ”, 
2io, . 
Adler; 1. 0, Be. (unauſheblich,) uns 
. zu erheben, 2, ‚uumöglih aufıu 
—X ’ 2a - 


* 
. 


‚AiK 
zarti; ucht aufgehoben. non levı 


non elzato- 

Aeuntaeidı, vo, (Qudiu) 9. fie a 
3. sl bruco. . 

"Aankdagcc , dr ( Kapoudı) © der si 


Rostäfer ı. lo fcarafa 
"Aenavdareia, d, fi) nicht digen, kei 
Nulst nehmen. non lezzare, 
non fcandal i. 
"Amnavdirnse, Neobhne Aergerniß, o 
Anftoß. . fenza fcandalo. 


AcxavdAaiov, 73, kein Aergerniß gel 
nicht a — ſeyn, was fein Aerger 
U non dar fc 


eine 
un "Arnore, De 9, Be. un 
ausgegraben, —— — 


pato 
"Anualia, yo H. die Unmöglichkeit 3, 
raben, nicht graben. impoſſibi 
i zapparli, il non zappare. 
exnewucda, S, 9. die Unbedecktheit 3, 
Entblöffung 3. P’efler ſcoperto, lo 
primento. 
Aextensa, N. unbedect, nicht bede 
nicht zugedeckt. alla fcoperta. | 
"Aaniaasoc, Yı 095 (kaxbwaseer, de 
wos) Se. unbebedkt , nicht bededt, mi 
ingededt. non coperto ſcopert 
Acunuſvoc, y Be. geuͤbt, ei 
efercirato , Iper: rimentsto. . 
"Aeuyeıcs æ, PX bie Uebung 3. reſe 
210. 
"Aonyaıc, ds 2. die geiſtliche 
eines Einſiedlers oder Moͤnchs. ir 
cizio ee d’un eremita. 
Aszyreusvog, 4, ov, ber geiſtliche Ueb 


1 
non % 


A 


a: mad, der ſich In  geifttchen Din 
fa efercizi ſi 

ee ich made Alice Uebl 

gen, ich f bre ein Einfieblerleben. t 


efercizi fpirituali, far virae remiti 

Acxvraeiov, vd, H. der Uebungeplatz 2. 
Schule 3, das Moͤnchskloſter r, diet 
fiedelei 3. il luogo d’efercizio, ils 
nafterio s il romiterio. 

Acxvrac, ð, O. der ſich übt, der Einf 
1er 1. eremita, jl romito. 

"Aexyrindg s 9, dv; Be einſiedleriſch. € 
mitico, di romito. 


Ania, 4, H. Die Einfiebierin 3. ia 
ana, rd, (dene) 9. der esind 


saeaeia, jr D- der Dankel z, "uch 
ten. la mancanzs dtombra. 
Armuara, R. unbefchattet, ohne Sch 
ten. fenza ombra. 
Yaaıatsc, 0. 0, (armer) Be. unbeid 
tet, a chatticht. non adombra 
aan ombreggiaco ‚ non ombroß. 


VEN \ > GELBEN \ >: aa AEO “en 192 
—— H. das unrubige Deer Melle, D. der angel ı, au Borrath. . 


to , agitato. ‚. la mamcanza di provvihone. 

4 X "Ascdıasa, N. shue Vorrath. ſenza prav- . 
mgerreögn, 5 H. die Sackpfelfe 3, der vilione. - 

a. la cornamula. "Anodunsac, u, ov., ber Beinen Vorrath hat. 
Angerreupie, 3, H. der Gadpfeifer 1. che mon ha provviſione. 
' donnamufatore, "Aropägisec, u, > Be. ungeluͤftet, von 
Ymurrvglöm 3. ich fpiele die Badpfeis der Luft nit buschyogen- hon fven- 
k ih blaie Die Sadpfeife, den Dndefs | tato. 
'kt. fonar di cornamufa. Aeankriurg, une. unbefignitten, 
prä N. unbefaubt, ohne Staub. _ incirconcilo. 

lvere. "Agwicpuai, (xuıgerä) 3. ich grüße, em⸗ 
Ve u, 0, Be. unhefaubt, ni pfange, umarme, umfenge, käfle. ialur 
iupihr. non impolverato, non pol- tare, bacciare , abbracclare. 
verof. —e dr H. bie Sale, 3, ‚Ja trag 


N ‚ohne Anfte, un 
bet. fenza i iaciampo, fenza ghehu ende 6, 9. das Rbodiſahe 5. F fe 
ze u, 0, Be. ungebiädert, uns  palat 
schiadert, nicht anfiofend. non im> —** 
|pediro, non intoppante. aszapın, —* — Ohne East, ohne 
2, 5, ohne Anſtoß ſeyn, nicht Ausſaat. ſena⸗ ſeminarſi. 
asten, unverhindert feyn. l eſſer ſen- Acæagriæa- # nicht ſden. i) non Semi 
a intoppo, il non intoppare, il non nare. 
eſer impedite "Aewagrıais, al, (exarrıaig) (zeerse) - 
— * R. weckis⸗ abſichtlos, ohne (deögsm) N. ve Ginßer“ Ir das Pfrie⸗ 
Shfcht, fenza fcopo, fenza inten- mentraut 5. Ia ginef 
inc "a 4» 09, De. ungefät, nicht ud 
4, H. die Zweckloſtgkeit, Ab: seider , non {sminato, 
Böflshgkeit 3. l’efler fenza copo, ſen- "Ayuwasucs dr .(xwegerieude) I). Mi era⸗ 
"a intenzione. ‚sen 1, der Gruß 2, die Umarmung 3. 
kurs, yo, Be. zwecklos, abfichtlos. al „aaluto, F abbraccio, Mähbraccig- 
de non ha fcopo, che non ha inten⸗ 
Une. — E H. Me are 4 Palpide, 
ae — D —* em) 2 —— 6, (kewidwrue ) 
u 8 a s 2 UL 
j ehilemd BF Kr Baffenträger Mr 


wi ® rde übt. ‚ die 
FE 2 ai 4 * * 445 “9. be Funle 3. a feine ' 


i6 Be mich im ha Shreiben. efercicari tilla. 
b ſerivere. N "er doßörngıs, Ws ( kemSoßengnde) 3 
ig nn 00, "DE. ungefehrt, auabs das Funkeln, Schimmer 1. lo ffir 
ln, nmausgelehrt. non ſcopato. 'tillamente, 

‚3.1 übe. efercitare; Aena rede "Aezıdoperuras, d, ber hauter est: ung 

‚ Serwrac, (6 übe (ererchre) die Got: che ta — 

datn. far fare gPefercizii al ſol- X 

da, "ser doßers, 3. ich —X kamen 17 Fe 

Ins ri, D, ber Oefang a, das Lied s. „je  feintillare. 
cantica; 4 Aeparı vay kenasu, "Aezıdoßordrag ‚We. raufelnd, ſchinmernd, 


dat hohe Lied 5. 1a cantica, la fa- 'aläuend. feincillgn Ä 
Pa cantica ’A0xıJeorwia, Tr * das Zuͤnkchen 19 la 
Anke, (xepiuee) N. gern, mit Ders feintillerra. 
sohgen. —— di buona vo- "Aentrurg, N. ofne Days. ſenza cuſa. 
da > "Aawirares, u» pr, Der Bein Dan bat. che 
Iris, 4 Ms ( xapevneveg ) Be. ange: £ lenra valp. 
» gefällig. piacevolc, grato. Ykerırıs, Br) keeisarg. 


* unpermifiht- 'immiftamene ern 1 7 —— undarn⸗ 

D 14 r HONE we II» 
—— u, 0; %, ameraifät, a0 er or diolamente, (pieraramente. * 
Mrd, 9.008 98 2, (im Ders BO) "Asraayzvia, as (kewäeyazesei) 9. bie 
ap) Fa, —*—* 3, die ae, Par 
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rigkeit, die € Unmitleiigtei, Graufants haͤrige 3, der Sraufopf 2 uno 


feit. la fpietarezza. : capelli bianchi o canudi; der B 
"Asriayxvoc, 13 00, De. unbarmbertig; 3. il biondino. 

hart, unmitleidig, graufam. immile- "Aswgov, vo, D. der, Afper 1, (t 

ricordiold, ſpietato. Muͤnze). Pafpro, ( moneta di 
’Aszöela, u, H. die Unfruchtbarkeit 3. la chia). 

ſterilita, la fterilezza. . ’ "Arsen, 79,9). das Weiſſe 3. il bian 
A⸗ vE06, N» 09, De. uͤnfruchtbar. fte- ‚Are Td, Tab adyod, » das Fin 

rile: "2. il bianco ‚der uovo, 1 albume. 





Aerivdasia, Au} ‚bie Nachlaͤſſi sleit, "Aszeorsuxc, d, (Irdgw) H. bie ein 
Soralofigkeit 3. a trafturaggine; ber da rremula. 
Mangel ı, am Fleiß, nicht ftudieren. la "Aazporgocuxot, u, ov, Be. weiß von | 
‚ mancan2a di di.igenza, non ftudiare. ” fiht, blond. bianco di faccıa, ı 
’Arwovdasa, N. ohne Fleiß, ohne Sorge, "Armes, 4,00, Be weiß. -biauco. 
anb.tümmert, ohne fih Mühe zu geben, "Anzgouriuen, 70,'9. ber kleine Ava 
ohne zu findieren. fenza diligenza, fen- : il piccolo alpro. 
za cura, fenza ftudiare. —E— 4,0, Be. weißlicht. bi 
—E—— 1,04 De..unfleifitg, ſorgloe, chiccio, biancherto. 
nachläffig, nicht fiudierend. non dili- "Aszgogogaln , 3. id} Fleide (einen) » 
gente, negligente, trafcurato, che ich siehe (einen) weiß an. veftire ( 
non ftudıa. cuno) di bianco. | 
"Aowen, Tr, 9. bie Afbern. (Zärtifche "AuzeoQoesubvoc , Yo Be. meist gefiel 
Minze) g’alpri. (monera di Turchia) meiß angesogen, In weiſſer Kleidung. ' 
das Geld $- i denari. - ftico di bianco. 


"aswehda, ü, H. die Weiffe 3. la. bian- "Aszeopoes, 3. ich kleide mich weiß, ; 


— 


Acgęicouai, 3. id) werde weiß, ich werde find mit Schnee bededt. tutti ĩ cal 


Aceoveriuo, 3. ich bekomme einen weiß terwendiſch. inſtabilmente. 


‚ "Auwgonoxxivos, 4» 09, De weiß und roth. di ſpighe; von Stroh, ſtrohern. di 


chezza. mic) weiß an. veftirfi di bianco. 
"Arwessi, 70; 9 das Weiſſe 3. il bianco: Äsreoziorilei, Z. es ſchneiet weiß, ei 
— To, rev narıcv, H. das Weiſſe ſchnetet ganz weiß, es wird alles vx 


m Auge. il bianco delPocchioe. - som Schnee. nevicar bianca. 
— v, H. das Weiſſen ı, das Weiß⸗ ’Aczeoxiwicubvegs 4, 0, Be. weiß 
anftreichen, 1. l’imbiancamento. ſchneiet, weiß vom Schnee. bianca 
"Adreryik, 4, H. die Weiffe 3, die gläur neve: dara Xuedyın eivaı kamgoxei 
sende Weilfe 3. il candore. usva , alle Selder find weiß vom Edi 


geweifit ıc. imbiancarſi. fono bianchı di neve. . - 
"Asweldu , 3. ich mache weiß, weiſſe, ih "Asanoc, 6, 2 der Seekrebs 2, der Hu 
bleiche. dealbare / imbiancare , euraze mer 4. l'aftaca. 

i pannilini, imbiancar i pannilini. "Asarluura, N. ohne Örängen, ohne Sch 
"Aazgısua, 70. H. das Weiflen, Weiß⸗ ten, unbegrämt. denza Hmite, illi 
machen ı, das sieichen ı. l'imbian-' taramente. 

camento. "Asmalseross u» 0v, Be. unbegeänit, | 
"Aezeapivos, 9, 00, De. gemeißts weißges  befchränft, uneingefchränkt. illimit⸗ 

madıt, gebleicht. imbiancato. "Ardeı, 78, H. das Futter, ‚Unterfuttel 

"Aerpises 6 5, ber weißt, der meiß macht, - la fodera. 

der B leicher. P imbiancarore. Araglu, 8. ich füttere, füttere aus. 
’Aezeoyivnc, ö, ber einen weiſſen Bart derare. 

bat, der Sraubart a. che hä la barba ’Aracla, Pr. kuzrarzeim: · | 
bianca, che hä la barba canüra. "Asara, N. unbeftändig, verdnderlich, n 


fen Bart, ich befomme einen grauen "Asaroc, y, ov, Be. unbeitänbig, verant 

Bart. farſi la barba bianca 0 canuta. ich, wetterwendiſch. inſtabile. 
"Aoreexzumpsvos, 4» ov, Be. weiß, glaͤn⸗ ‚Asaroscım PA. Anarasuehs. 

gend gemacht: farto bianco, "Asaxbvioo, 18, ‚00, De. von Kornaͤh 


bianco e roflo. glia. 
"Aamgorkyavov , To, (xoerägı) 9. das Weiß: "Araxoroyuna, vo, (kraxsryues) 
fraut s. il cavolo bianco.' . das Behrenlefen ı , die Aehrenleſe 3. 
"Aswponsra, vᷣ. H. die Graußdrige, Meithä- raccolta di fpi he, la fpigolarura. 
rige 3, una che hä i capellı bianchi 0 "Asaxordyoc, ö, H. bet Aehrenleſer a | 
canuti: die Blonde 3. la hiondina. ſpigolatore. 
"Arzeoukrne, 6 H. der Weitdarlze, Srau⸗ Asaxanroya, 3. ich leſe, ſammle — 
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j Fr krandge. 
Be die Aehre 3- u fpige, 
| ‚ ohne Senfer. {enza fo iro, 
—X Br. aseer. 
, 754 ein filberner Stern, womit 
hie Hekie nach dem Gebrauch der Grie⸗ 
da bededt wird, wenn ſie noch nicht 
2 if. una ſtelia d'argento, 
* quale fi copre Poſtia non anco 
heonkgracn ‚ fecondo P ufanza dei 
ret 
Inseus, 6, H. das Sternchen ı, der 
is Gteru 3, la ftelluzza, la Rel- 


— 4 *, ( krsendue) ‘Be. geftirnt. 


—* » (Asıowvoroc) Be. 
sicht gefrönt, nicht befränst, unbefränt. 
ton coronato. 
& 95 095 (kradienroe) De. der 
nr ei iR, ſchwach, wankelmuͤtbig. in- 
bike, Fr r — ri beit 
959 e un muͤckt 
Chuudicfigkeit 3, die Einfalt 3. —** 
ornamenti, la ſemplicitaà. 
‚N. ungefhmädlt, ungeziert, un⸗ 
ont, ſchmucklos, eiufach. ſenza or- 
, diladornamente, ſemplice- 







Kr 4s 0; CASo/M2C) Be. unge⸗ 
ſeeier angeriert, ungerugt, ſchmuck⸗ 
ala. non ornato, diſadorno, 
ſerpice. 
1,0 ohne Magen. ſen2a 
komaco, 
‚9.0, Ohne Mund, ohne Maul, 

| dung- en bocca. 
fie, 5, (Areoeetia) H. bie Unbe⸗ 
Kötienfeit, —Eæe Unuͤber⸗ 
3. P inconſiderazione, la fcon- 

‚ Vinavvertenza. 

era M unbedachtfan, nıäberlest, 
mehtiem, nabedachtſamer Weiſe, an: 
Weiſe. inconſideratamente, 
kanfderaramente , inavvertentemen- 






Ben ev, Be. unbedachtſam, uns 
berlegt. inconfiderato, 

ale erato, inavvertente. 

u. der Getreidentangel 1. la 


»3. ich irre, irre mich. errare. 
—8* y, oy, Be. unbedachtſam zes 
8 che parla ſconſideratamente. 
3.16 bin a unfeuchebar, ttage feine 
non far fructi. 
m h > 0 Arsen wdr enordr) 3. ich its 
u le das Biel, komme von meis 


12 xb⸗t ſpighe, ſpigolare, ri⸗ 
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lonranarfı d’ allo fcopo. 
Arceaßa roc, n, 0, De. un 


gebogen, ungefrämmt. infleili len non | 
Pieghevole, non curvato, non pic- 


 gat 
— v0; ( —— 8 die Serfe 


3, (die Dade ) ıl tal 


Arrandens 6, ( —— der ben More 


tel macht. che fä lo ſmalto. 


"Asgaxı, ro, (Yansıl woraus) H. DER 


Moͤrtel ı, die Kuͤtte 3. lo ſmaſto. 

Aceæxxiæ, 4,5 das Aeſtrich 2. il pavi- 
mento fatto di calcına, di puzzola 
na etc. 

"Aseänone, ron H. das Kütten 1, Woͤr⸗ 

. telmahen 1. 4 far fmalto, il ale 
dare. 

"Atezxunıdvsc , 4, ov, Be. gefüttet, verkůͤt⸗ 
tet. faldaro, 

Aseaudro, 3. ich eürte, vermache mis 
Mörtel. faldare, far fmalto 

‚Areasiı u „, 9 ber Blitz 2. il balenc. 

Arparoganıela, 5, Ckrecornua, kredbı- 
rov) H. das Blitzen 1, das Leuchten ı, 
das Wetterleuchten 1. il lampo, il 
lampeggiamento. 

Acęgariurec, 4, 0, De. unerfahren the 
Kriege. inefperto nella milizia, . 
"Aseidrer, 3. es blitzt, es leuchtet, es weis 
terleubtet. balenare, folgorare, lam- 

peggiare. 

"Asedorye, 5 H. der Bligende 3. il larım 
peggiatore. 

Arpaprındey Ws dv, Be. blitzend, leuch⸗ 
tend, wetterleuchtend. folgorale, lam- 
peggiante. 


nem Zwede ab. fallire lo fcopo, al- 


"Argerras, 4, 0, Be. nicht umwendbar, 


nicht umzuwenden, unbiegſam, unwie⸗ 
derruflich non voltabile, che non & 
da vo:cstfi, inflefibile , inrevocabile; 
5 Aspanry kwopacız, das unmwiederrufis 
che Urtheil 2. la fentenza inrevoca- 


bile 

Areeilz, üs 2: 
wiederruflichkeit 3. Findet ibilicd, lan. 
revocabilitä. 

"Aspıönpik , vᷣ (sendagır)' H. die Luugen⸗ 
fühtige 3. una che hi i polmoni 
uaſti. 

"Aroldı, TO, ‚(dreht se) H. die Aufter 
4. Poſtrica. 


die Unbiesfunfet, Uns ° 


4, 


Areidiacouc, 6, H. der Lungenfüchtie 3 


uno che hi i polmoni gustti, 
Asoodseiz, y “s 9. die Stellung 3: meh⸗ 


rerer Sterne zuſammen, das Sternbild 5. 


la poftura di molte itelle inſieme, la 
coftellszione. 


"Ar 5 ro, H. das aſtrelabian. l’a 


rolabio. 


\ 


- 
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Areaaovia, 4, H. bie Oterndeuterel 3} "Anguret, 4, ov, De. unbebedt-, 


Ä umbeleg 

„„ de Aftrolsae 3. l'aftrologia. als: mit einer Dede, mit einer Wi 
Asporoyınöe, d, öv, Be. fiernubenterif, tratze) ſcoperto. Aon-coperto, (cu 
aſtroloaiſch. aftrologico. . ‘ uno materafo etc.) - | 
YArseioyos, 5, HD. der Gtarndeuter 1, der ’A a. 53 H. die Ausgelaflenkel 


Aftrolog 3, Nativitätfieller 1. laliro- Zuͤgelloſtakeit 3. la Ifrenarezza. 
‚oßo. T acyyxekArevra) N. nid 
Asperoys, 3: ich weiffage aus den Ster⸗ u bändigen, nicht su halten, ansgca 
ı men, ich fane ans den Sternen vorher, fen, zügellos. ſfrenstamente. 
ich Kelle die Nativität. aftrologare. "Aevyrekturic, 9, 0, (hevruekrene 
"Aspor, vo, (keiguc) H. der Stern a, da6 Ber unbändig, maufbaltſam, ansg 
Geſtirn 2. la ftella, ł aſtro; Aygevkuas- laſſen, zügelios. ſfrenato. | 
werov, vd, H. der Firfern s. la ſtella "Aeuynpiela, #, H. die Unvergleichlichk 
Alla ; Asbov ia „rd, H.der@em 3. Peffer ineomparabile, l’efler ia 
beißern 2, der Planet 3. la Stella er- pereggiabile. | 
„„ Hinre, il planern,  Asöyugıra, N. unvergleihlid. incom 
Ateiweudar 55 MD. die Sternkunde 3, bie parsbilmente, impareggiabilmente. 
‚„aftonemie 3. Faltronomia, Acoyxerec, u, 0, Be unvergleichli 
Arstevoniäu, 2: ich treibe die Sternkunde, incomparabile, impareggiabile. 
lege mich auf die Sternkunde. altrono- ’Asvyxacia, 4, (kevxaria) Leinen € 
mare. haben. il non ſentir ſchifilta, il ne 
" "Asgovapuınde, dy 89, Be. ſternkundig, are aver à fchifo. , 
noiniſch. aftronomico. Accyxara, (kevxaıa) N. ohne EN 
"Asgorsuec, 6, D. der Sternkundige 3, Stern: fenza fchifezaa, fenza ſchiñita. 
, feber 1, der Aftronom 3. l’aftronomo. "Assyxasıc, u ur, (kevxarıce) ber I 
Areowstiuypa, v0, (ksgewerune) Hd. nen Ekel bat, nicht ekelhaft iR. chen 
dags Einfhlagen ı, bed. Blitzes. ia fur ha fchifo. u 
.., _minazione. ’Asuyyela, is (kevieln) ohne Bekü 
Arpareuuhe, 1,0, Ve, vom WBliE zung feon, ohne Bernirrung feon. Fe 
getroffen, vom Blitz gerührt, vom Blig der fenza perturbazione, l’efler.fen: 
erſchlagen. fulminato confuſione. 
a » 70, H. der Blin a, ber Blins "Ariyzura, (kevyra) N. u vet, 6 
ahl, Werrerhtahl 3, der Donnerleils: me Verwirrung, ohne Beſtoͤrrung. fe 
. + 1s faertn, il fulmine. - 2a Confulione, fenza perturbazione 
‚ Msperertunog, 4, or, (kreswereninog) Ariyzurse, m ar (keuxısoe) De. ni 


” 





som Blitze, vom Wetterſtrahle. di ful. verwirrt, micht non eonifuli 
„„ une. _ - non pertutbato. . 
Asgersiensuan:, 8. ich werbe vom. Blitze "Anuyzupsela, d, ( 1 


kevexufuela) 5.8 

- getroffen, werde som Blitze geruͤhrt, Unerlaubtheit 3, das Unerlaubte, bi 
“werde son Blitze erſchlagen. fielmi- Ungetattliche 37 bie Unulaͤſſigkeit 
a er itlecito. 

"Argerstsea, Z.Aqh räßre mit.dem Blite. "Anvyzupseia, si. (krvyxueneia) H. die Ui 
ich ſchlage. Ich erſchlage mit dem Blige, ich wergeihlichleit 3. 1’ efferimperdonabil 
werfe den Blig, den Donnerfeil. ful- ’Aevyzugeea, (kevyzupıra) N. une 
\ wine. Jaubt, ummidlfig, nicht zu geflatten. i 
— #4, H. das SGternchen 1. la lecitamente; unserseiblich. imperdı 
, ellerra. nebilmente. 

Argepeyyiä, Y, H. der ſteruhelle Himmel ’Anuyzwerrudc, I, dr, Be. unuldi 

1 , Die ſternhelle Nacht 2. la notte fe- nicht zu erlauben. impuflibile di pe: 
fena , ftellate; sms kreogeyyla, eö-If metterfi. oo 
ernhellet Himmel, der Himmel ti hell "Aruyxugrroc, mar, (kevyxieuroc) Be. Ui 
gefirnt, es ik eine Rernhele Nacht. il - erlaubt, illecito unverjeiblich. imperd 
ciele € ftellaro, ia norte & ferena, &_ mabile, ircemifhbile ; zevyxugeree vi ı 
‚ Relläca, . as, es werde miruicht vergeben, es moi 

Aremabuei, ur dr, Be. mit Gternem bes mie midhtwergebenmwerben! che non mi 
„st, geſtirnt. ſtellato. perdoni; asayxaecre wa koden, i 

Areas 3: ich befühe mit Sternen. in- dergebe dir nicht, ertheile dir Beine Ve 
‚„fellare. gebung · ci laſcio fenza perdono. 

Argusin, 5, tnbebedt fepn, unbelest "Auvardäyrec, u, ww, der Beine Sol 
, van l’effer fenza cöprimento, il non Sennt. ‘che non fane meno una 

er coperto. lebe, ' 


[°y 


20$ arr | 
. PR. DERL | * 
** drechbeit 2, * 
—*8* Fre re (at ” geh 
Anıiufkperros, 9 * & 
er A eo, ( ——— ) 


Anssryeie, eh 1 * "Unsernänftigteit 
3 Ungereimtheit 3. Peffer i inragione- 
. vele. 

kerrysa, R. unvernäuftig. inragione- 
volmente. u 

* „ n * —— 
Anden vi Dub Sufuct 3. der Bu 
en , > 0 
ſaqͥttert⸗ ber Sicherheitsort. —RQ/ 


— 


Arnfevreura, SL ohne Math anuneh⸗ 
nen. fenza Es a — 
—XECC ohne wiſſen 
quae Hulfe, ohne cht. fenzacon- 
| fglio, fenze ajuto. | 

5 2, ov, der keinen Rath an⸗ 
Almen. che non sccetta configlio; «}- 
naı heunßovreuroc, ich nehme feinen 
Bug an, laſſe mir nicht r . mon 

| cettare, nom pigliare configlio. 
Arvußodisure Be. der 
| — geben weiß, nicht w 
che non Ice con 

WERTE, N, 05 


—“ Be. unvereinbar, 
 zrmdalich zufan sufarımen su bringen, impof- 
—— r 75 die Undereindarkeit 
' jr die Unmäglich —R „pufaumen in 
', bringen. l’impoflibilica dı ragunarfı. 
"Arsynerge , * Ted ohne Ues 
berein orzionatamefite. 


en * das —c— — 4. 
Ber u 


lio. 


die Unverföhnli 
. Pefler implacabile. ver s * 
Armen ädyra N. umverieibli 
wneiben, meh 
—— unverföhniich- implacabil. 


—— „0, Be. verzeihlich, 
—— — 
implacabile, per unverſoͤhnlich 


rin, BI. unelafiumig mißhellie⸗ 


1 
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wißtönend. difeordantemente . difo- 

Aumsemeate 

‚A „H. die Uneinflimmigkeit 
7 7 Disbenisteit 3. la difcordanza. 

söupwvoe, 4, 0, Be. uneinſtimmig, 
— mißtönend, nicht  gufenmens 
Aimmend. difcordante , diflonante. 

‚Aswadyeln, 4, 5. die 
Pin religiolt fa. 

"Asuvslöyra, M . gewißenlos 
Weiſe, ohne —* inre 
te ,' ſenza coſcienza. 

"Aewsiögros, u, 00» ‘Be. gemiflentet, uns 
gewiſſenhaft. inreligiofo, non cofcien- 
ziato. 

"Arwsgmela, 4, H. die Heiterkeit 3, he⸗ 
Himmels. la —88 del cielo: Pr 
keuvsgsaela, e8 ift heiterer Himmel, der 
Himmel ti helter. il cielo & fereno. 

Aswsgiurec, 4: 00, (keivspoc) Be. wol⸗ 

kenlos, molfenleer, heiter. non nuvo- 

lofo, fereno. 


— 


"Aruydıela, 5, (C) O. die Unge, J 


wohutheit 3, die Un ler in 

me dr la diffen eſſer i in“ 
uſitato eſſer info 

"Arunidısa, N — ungewöhnlich. 
ſenza eſſer avvezze, inuſitatamente. 

Acvriꝰiroc, ys 0v, Be. ungewohnt, un⸗ 

woͤhnlich. non avvezzo, non afue- 
tto, inufitato, infolito ; "alas kew- 
HHırag, (div ala eurydieisvoc) ic) bin 

„ nicht gewohnt, Bin ungewohnt. non 
no avvezzo, non {ono afluefarto ; aö- 
vd sinn keusudirev das 1 ſt ungewoͤhn⸗ 
lich, das ik nicht —X ‚quelto & 

inufitato è ınfolıro. 

Aeuruiicoums, 3. ich entwöhne mich, ich 
werde entwohnt, ich gewoͤhne mir etwaẽ 
ab. diſuſarſi, difvezzarfı, 

"Asurydlän, 27 ich entteöhne, gewoͤhne ab. 
difufare, difvezzare. 

"Arwdsela, 5, nicht un 
il non efler campo 


ups unpro⸗ "Arlvdera, N. uityufanımeng 


Zufammenfekung- lenza ce mel a 
"Asluderee, 9.00 De. unufanmenges - 
1 — zuſammengeſeht. non com- 


— N. nuverſoͤhulich. implaibil- 


Areriase, n..6, Be unverfößetic im- 
placabile. - 
"Arwreotinela, 5, H. ber Mangel ı, au 
— die Ungefebiakeit 3 la man- 
Sie i compagnsa ;“ # efler infocie- 
| 
wresginca, N. ohne Gefenfheft, un: uns 
fellig , einfam..fenza compagnia, in- 
ociabilmente, folitariamente. 


"Asoreiguasn, 4,0% der keiu⸗ Gele 


. 
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Saft Bat, ungefeiig, einfam. che non 
2 compagnı. ‚ infeciabile „ folira- 


awurüeia, 5 H. bie Unberändigkeit 3, 
der. Undeſtand 2, bie DBerdnderlichkeit, 
bie Banfelnnrbigteit 3. J’incoftanza. 

Asisara, N. unbeftändig. veraͤnderlich, 
wankel ig. incoftantemente. . 

PAsvsarec, 4, ou, De. unbeſtaͤndig, wan⸗ 

‘ Eeimüthig, veranderlich, werterwendiſch 
incoſtante. 

Acuxaciæ, PA-: kevyzacla. x 7. „wEic- 

‚Asuzıela, BA. kevyzueia. u. 7. d£üc. 

Aryareıa, 5, 9. die Unfehlbarkeit, Si⸗ 
cherheit, Gewißheit 3. l’infallibilich, 

r ! infallibilezz, la la ſi curita, ia cer- 


Ara, nal si, de- Be unfehlbar, 
lerfrei, gewiß, ficher, zuverlaſſig. infal- 
libile, non, difetro 0, ficuro, certo, 

„Argarico, A A Ivduv ass 

"Arpeira, “2 unfebibar, — — ohne 
Fehler, gewiß, ſicher, per⸗ fig: in⸗ 
fallibilmente, ſenza difetto, fenza 

. fallo, ſicuramente, con certezza. 

—— 4. 0, Be. unfehlbar. infal- 

ibile, 


Acqaaroc/ dr (nerede) H. das Erbdpech . u 
; OXNKOC» NS 0, 


2, ber ‚Asphalt. il bitume. 

"Asgarruöyc, dm Hi. ac, Be. erd 
tig, von Erdpech, von Asphalt- 
minolo, 

"Asyarrova, 3. ich beftreiche mit Erdyech⸗ 
mit Asphalt. ugnere con bitume, 
Aequrdovog, ö, (Sivdenv) H. der Ahorn 2, 
der Ahornbaum a. r acero. 

MAeouro, BA. egerrowm. x. 7. dElie- 

"Atgınrac s 4» 0 Be. nicht enge» weit. 

. non firetto, largo. 

Asqla, ↄ. nicht enge fenn, bie Weite. 
il non eſſer ftrerto, ıl largo. 

"Asgesyırosı u, 09, (Ashueimroc) Be. uns 
bezeichnet, ungezeichnet , nicht »etfchirt, 
mit dem —** nicht bezeichnet. non 
fegnato, non fegnato coll’ impron- 


biru- 


EN 


’ 2< 
tet, un buclichbeit la brüctezzi 
la fparcherza, la laldezza, la defoi 
mitä, lindecenza. 

"Aszuullouas, 3. ich werde paslich ⸗ 
garſtig, verunſtalte mich, entſolle pr 
werde verunfaltet, werde entfellt-. 
—ð imbruttarſi, deformarfı, 

is 


—E 3. ich mache haͤßlich, m 
garfig, verunſtalte, eutſtele. im 
tare, imbruttare, deformare, 
rare. 

Acxiuena- vos H. die, Veruuſtal 
Entftellung 3. la deformazione, lo. 
gurare. 

Aszuweubee, 4, or» Be. verunflalte 
entſtellt. deformato- ſfigurato. 

A⸗ e; oͤ, ein bäslicher Alter | 
un vecchio brutto 


—— ö, eine haßliche Alte 3- un 


vecchja brutra. 

"Acxunoroyla, 5, H. das garfige‘, unar 
Rändige Reden. il parlare beiteamei 
te o difoneftgmente. 

"Asxuneprm, 3. ich rede garſtig, uhar 
ſtaͤndig, rede wider den Wohlſtaud. paı 
lare bruttamente, parlare difonelt 


mente. 
Be Yield, serie, us u 
geftalt, unförnslich ‚ unfeicttich f 
Rdudig. brutto, laido, ſporco, defai 
me, indecente. 
"Asznuosum »Br. kaxnikla. 
’Arxuubrura, Bi. kexmkdn. 
’Asxıein, i;» de Unmöglichkeit 3, ‘ 
alten, zu ibeilen, die Untheilbarkeit 
impoflibilica di fenderfi. 
MAgxısoc, 4, 0v, De. ungefpal alten, une 
hpalten, ungetheilt., nicht sertheilt. no 
eflo, non diviſo. 
"Asyornelns 45 H. die Unaufhörtitet] 
l inceflanza, 
"Asxörusa, N. unaufhoͤrlich, ohue auffi 
hoͤren, ohne abjuſetzen. inceſſante 
‚mente. 


 'pexdrareg, 4, 0, Be. unaufhoͤrlich. in 


—E 3. ich babe Heine feinen VPulsſchlag 
falle in Obnmecht, werde obnmäctig. 
erder il polfo, cadere in deliquio; 
venire. 
"Argukla, 4, H. der Mangel 1, das Aus⸗ 
en 2, des Bulfes, die Ohnmacht 3- 
’ intermiflione del polfo, ıl deliquio, 
lo ſveni ento. 

Aerxvua. N. daͤblich, garſtig, unfoͤrmlich, 
ungenait, unanſtaͤndig. bruttamente, 
ſporcamente, laidamente, lordamen- 
te, deformemente,, indecentemente. 

Aexunſda, dh, (Aexuulia,' —5 

H die —E (Garſtigkeit 


Unges 
haltbeit Untsemlichkeit, —*2** 


ceſſante, inceſſabile. 

Acauroc, „0, De. unkoͤrperlich, ei 
perlos. incorporeo. 

Acuraela, 5, nicht ſchweigen, bie Un 
möglichkeit 3, ıu fhweigen. il non & 
cere, l’ımpoflibilitä da tacere. 

"Asuzasa, ohne zu ſchweigen. fenza ti 
cere. 

"Asdmurc, u, 0, De. nicht fchweigent 

nicht ſtillſchweigend. non tacente. 

“Aeusos, us 00, Be. ungerettet, wit I 
retten. non falvato, che non ſi pi 
falvare. 


"hau „ N. verſchwenderiſch, fänche 


e 


1 
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st, Tüberlih. prodigemente, luſſu- 


rimtemente. 


"Asırebeun, 3. Ich ſchwelge, praſſe ver⸗ 


fümende » lebe: luͤderlich · ¶luſſuriate, 
Ifureg gar. 
’ Aula, . die Verſchwendung 3, die 


Fran 3, die Schwelgerei 3, ber 
£urad. a roligalie, il | Iuflureggiare, 
sl hiffo. t 
Acuroc. m 0% Be. verſchwe nderiſch ſchwel⸗ 
seid, ” üderih. prodigo, luffuriante, 
„„ulwregplanee. 
Arssra , N. unorbenfli, ohne Drbnung, 
unter einander. difordinatamente , 
foluramentel “ 

"Arsercc, y, om Be. undsdentlidh. difor- 
dinaro, Jd:floluro. 
’Arurö, (raxriqu) 3. Ich bin uners 
denttih,, lebe unsrdentlih. efler difor- 

dinace, vivere diflolutamente. 


"Ararmurugia, 5, nicht elend ſeyn, frei. 


* „Kummer ſeyn. reſſer enza mi- 


— 4» 0v, Be. nicht elend, frei 
gu Noch, kummerfrei. nen miierabile, 
noh mifero. 


"Arskin, ds (krüurıne) die Unsrd- 
zung FR M difordine, — 


einer. Yunzrigabiler unbefäift. 


non navigato ; der noch nicht zu iffe 
gexweſen if. che non Mk —— 
rated, 5, H. die Unſch t 
Feller innavigabile; unbeſchifft ſeyn. 
non efler navigaro; noch nicht au 
Odiffe gewefen ſeyn. il non avere na- 


vıgato. 
Ararsberoc, 4, 0, Be nicht emied:igt, 
nicht herabgelaſſen, nicht weggeworſen. 
non ab 0, non umiliato. 
| —— N. unbewegt, unerſchrocken, 
‚ ohne zu erſchrecken. fenza 
atterarſi, intrepidamente ‚ Impavida- 
mente. 
Arkoauroc,n, 0, Be. unbewegt, uners 
‚ unerfdpättert. non alterato, 
ıntrepido, impavido. 
 Aragazia, 4, 5). die Unerfchätterlichkeit, 
Unerfchredeubeft 3. l’ıntrepidezze. 
—— *raes xoc ⸗ pr. ärkganr [27 Ark. 


Arasie. ’ FH (die Unbegrabenheit,) uns 


. Teiler fenza fepol- 


425. 4. 0, (2Ia9roc) Be unbegra> 
ben, steht vergraben, nicht eingegraben. 
infepolto. 

Aruxoc. 4, 00, De ohne Mauern, nicht 
mit Mauern umgeben. fenzamuri; &rsl- 
or von, eine Stadt ohne Mauern. 

una città ſema muri. 


"ATE ATZ 


Arında, 3, 9. bie Kinderlofigteit 3. Peſ- 
fer jenza proie. 
Arixvoc, 4, 0, Be. kinderlss. 


Senza 
prole. 


"Arsevö, 3. ich mache kinderlos, beraube 


jemanden der Kinder. privare di prole. 
Arsisıbryra, 9, (Arfisa) 
kommenbeit, Mangelha 


perfezione, 


"Areısiora, 7. ungeendigt, lohne Ende, 
unvstiendet. fenza finire. 


"Arerlurc, ns 0, Be. ungtendigt, un 


beendigt, unvollendet. non ſinito, non 
terminato; unvollkommen. 


fer:o 
"Arersvela, %,, (&rummela) nuvollendet. 


fegn. il non eſſer finito. 
"Ardieern; Ar krerdera. 
Arratoruros, Ns ov, ©. nicht endend, 
unaufhoͤrlich, ewig. 
perperuo. 
"Artur, Pr. krerslureg. 
"Ara, Br — 


-Arteviæclu, a ( krugneia) H. die Uns 


leihheit. Undbnti keit ti » 
aieihhe difugual —8X ” muza⸗ 
Arseviaræ, (krsemse) N. ungleich un⸗ 
Ähnlich. inugualnente , difuguelmen- 


Arkmuase, Yıaı (krigiasog) De ern 


sleid ‚ unäbnlich. inuguale, 


3. "Arıppusim PA. ber 


eyıaala. 

"Arsyvis, (brixvevra) m ro, obne Kunf, 
ohne Schmuck, prunklos, kunſtios. rox- 
zamente, fenze arte. 

"Arıyıla, 9, (rcxrocou) H. die Rohheit 
3, die Kunſtlofigkeit 3. da rozzezza, 
eſſer ienza arte. 

"Arexvoc, 4», 09, (Ärfxvevroe) Be. rohr 
kunſtlos, ohne Schmuck, prunklos. roz- 
20, fenza arte. 


"Arlauela, ), H. bie Unjerbrechlichkeit 3. 
l’effer infrangibile. . 

"Archuick, N. unzerbrochen, umzerbrech« 
lich. fenza sorture, infrangibilmente, 

"Archusoc, un, ou» Be. unjenbrochen, uns 
gerbrechlid). non rotto, non infranto, 
infrangibile. , 


"Argam, N. geil, umaͤchtig. impudien. 


mente, —— 

“Arlara, X. de 

"Arlardla, ü, “S die Beiidet, u nice 
tigfeit 3. la lalcıvia, I’ impudicizia, 

"Arcarbusc, un, 0, (Kröarırızds) De. ſtaͤho 
{ern. d’ acciajo. 

Arldreun, To, (aseArıuna } H. die Ss 
fudelung, , die Verunreinigung, Ges 
fhmusung 3. Pimbrattarurs, 

’ardarsubroc, u, ev, Be. befudelt, bes 
ſchmutt, verunreinist. imbrattato. 


x . \ 


"ar 


. Die Unuslls 
tif 3. Pim- 


imper- 


che non finifce, i 


J 


Are ı-do (kevreauns , 


Bd 
® 


ATZ ATI 


"Arbarıe V —ER— — 2*x krtanmn)' 8. 
ich befudele, Gase e; verunzeinfige, 
‚beflede, imbrattare „ fporcare. . 
"Ardän, ro, H. der Stahl 2. l’acciajo. 
"Arcan, vo, (rdansuudeı) 5. der Feuer⸗ 
ſtahl 2. #’ scciarino, l’accsa juolo. 


sıL 


"Ardan, ro, — . bie, 


Flinte 3. lo Chioppo 
rl 3 10 &r 1a) 9. die en 
chkeit chkeit 3, der fporcizia, 


jr fporchezza, h an die Geil; 
beit #0 Unzäctigteit 3. l’impudicizis, 
civia. 
"Artus j ME ev, ‚or oo kothig, uns 
“ sein, unflächt Iporco, o 
unuͤchtig —** eivo, 
"Arlareir . ein wenig fchmunig. 
alquanto (porcanene ein wenig, geil, 
- ein wenig unzächtig. alquanto impudi- 
camente, — civamente. 
Aröarurcuscr 4, ov, Be ein wenig 


ſchmutzia. alquante Ipurco; ein wenig 


geil; ein wenig unzuͤchtig. elquano im- 
pudico, alquanro Inteivo. 


‚Ardarmım, Br:. krdarsım 


ber Neuling , Lehrling 2, ber "der Anfänger 
1. un novizio, un inefperto. 

Artandreun, #5. 5. die Unerfahrne, bie 
Anfängerin 3. una perta, una no- 
vizza. 

Arcyılıvas 4 I: bie Bigennerin 3. la 
2ingana, la zingara. ’ 

, Arörysavagıov, ro, H. bie Zigeunerhuͤtte 
3. la capanna di zingano, 

Arlıyamida » (kröyumsin, Aröıyuavs- 
vr) 8. id) lebe wie ein Zigeuner, ich le⸗ 
be wild, unorbentlich. vivere da zim 
gano. 


Ar eyakuna, N- zigenneriſch, wie ein Zi⸗ 


genner. da zipgane. 
"Arcıyndvxde, Yııı Se. slgeunerifch. zin- 
gareich, di zingano, 
 MArlıynavorovan, v0, 9. ein kleiner Zi⸗ 
geuner 1. um zingarıno. 
"Ardiynaves , » 6, H. der Bigeuner 1. il zin- 
‚_gann, il zingato. 
Artiie, 4, (noenemovrnec) (Ciev) H. 
der Marder ı. la faina, la martora. 
— * —XXI 
"Ardira, 4; 
ı, Haͤkchen ı. la maglie, la maglictta; 
das Haͤutchen, Fellchen ı. la pelli- 
cine - 
Araydvrrot, u, or, Be. uugebaden, nicht 
in der Pfanne gebacken. non fritto. 
„Ares, N. unehrlich, ehrlos, ſchaͤndlich, 
andlicher Weiſe. difonoratamence, „ 
—B vergognoſamen- 


rdo; geil, Pr 


(rÜlza) H. dab Saft . 


Am, ATO ‚ei 
be, beſchimpfe difonorare, (vergogna 


a — Di 
rurra, N udli ehrlos. 
—— difsnorgeamente : Pr 
unſchatzbar. preziefamente, inefkima 
—— 
⸗ ebeind 


ev, Be. entehrt 


Pe difonorato, fv 
koſtbat, unfchägber. preziote, inefti 


mabile; 5 Ariuyry wiren, ber Eefkbarı 
Een 2, be Edelſtein 3. la pietra pre- 


2 

Anula, “,H. bie Unehre ‚die 
keit 3, die Schande 3- Ä il difonore, 

Ares gs er, Be unchtlih, cheiek, 

TC, Ye uneherlich/ 

ſchandlich. diſonorato, difonorevole, 
vergogno 

"Arıumeneia, 7 N *5 H. die unse⸗ 
ſtraftheit 3. P’impuni 

Arıpagyra, N. —8 ohne Strafe— 
ohne Zuͤchtigung. rer 

Arınaenroc, Yı 09 . ungefraft, uube« 
firaft, ungezüchtigt. impunito. | 

"Arbvweros ,. 4, ev, Be ungefhättelt,” un⸗ 
gerüttelt. non fcoflo. 

Arwelwra, N. uneingeriähtet ' ungestb- 
net. ienza aflert 

Aræidæurec, yı * Be. uneingerichtet, 
ungeorduet. mon aflettato, non accom- 
modato, 

Armani, 5 4, H der Mangel I, an Eins 

Ehrung, au Aufammenerdnung. la man- 

canza N d’accomm ento. 

—— 6, 049 — Be. 

— der Atlas — 

"Arulöa, 4, H. ber Dunſt 2, bie Ausbäus 
ffung 53. il vapore, P efalazione. | 

"Arvanıs, 6, (kuravauıc) 5. bie Kapitus 
lation 3. la capitoläzione. 

Arıwov, ris 9. eine rynei 3, weiche uns 
fruchtbar macht, welche die teib t 
abtreibt. un medicamento, che fa fte- 


"Arorız , N. zaghaft, muthlos, ohne Kuͤhn⸗ 
heit. ſend⸗ Br io weg! nza Due EB | 

"Arorula, vᷣ. H. bie Zaghaftigkeit 3, Muth⸗ 
oſtten 3, der Mangel ı, an Kuͤhuheit 

a timidezza, la mancanza di euo- 
re, la mancanza d’audacia. 

Aroruocı y, or, (Broruyros) Be. zag⸗ 
baft, muthios, nicht kuͤhn, nicht verwe⸗ 
gen. timido, fcoraggisto, non au- 
dace. - 

"Aronev, ro, H. der Atom 2, ber Augen⸗ 
blid =. } atomo, l’inftante. | 

Areuoc „àOxau u, ov, Be. untheilbar⸗ uns 
trennbar, unzertrennlich. indivikbile. 


t rile, che fa sbortire. . 


waln, $. ich enichte serunehte rain "Arers, R. unſtatthaft⸗ dem Orte nicht 


1 


x 


12 aro Ar 
— uuſchidlich. ſconvenevol. 


a, , er ale 
t 3. In Bee 
Ki, Umßatthafel 


ze u. 0, Bi. nanſchicklich, u 
I) 


‚ uuftetihaft inconveniente, 


venero 
Are neo, (kvaric ur) $. iꝙ ſelbſ io 
— Perg TR me n.. 6 
2 e tu ltello, 
\ — ru medelimo, lui medeli imo. ni 
‚era, 0 Para N. unberyeglich, 
SPRIT > 
“rät in ‚bewegen. immutabilmente 
Aerroe, 2» u, Be. unbewegt, unbes 
wesiih, feR, Berändis, immutabile, 
(zerrde) D- 
AD eo 105, 7 F 
———— 4, il ribelo. 


| Klee er dar) (krduria M 
N) oX & 
die säfdene Ader 4b bie Sinen den. 
le morıde , ie mo 
Are⸗yrve. 2. "Be. Se. umgesteibbar, uns 
 zarieben, unerreiblih. impoflibile di 
macinarfı i, non macinafo. 
se a, Umereibbuiet 
eu. M’im ma- 
| _ cmarli, il non efler mecinato, 
Ara, N. nnerſchrocken, unerſchuͤttert, 
ohne Bittern. intrepidamente. 
*5 F 9, die Unerfäpradenpeit Z⸗ 
be Muth . Pintrepidezz 
raue, u, av, De. unerfäreden, un⸗ 
„uiuthig. intrepido. 
,, H. die Auszehrung, Ders 
8, Abzehrung, die Schwindſucht 
3. Patrofia, la tabe. 
Arge, (napabreua,) 3, ich nähre mich 
ni, Date Amen Care 
fg * conſumarſi, —— eiſſer 


| — N) Be. nicht le en, nicht 
——e (m der — non 
mamiato 
Argegurog, X r (a Be. 
darchbohrt äh ’ Des) De, ndt 


chert. non 
"Arvya , N. unglüdlih , unsiädlicher 


Reife, ſchlimm, äbel. infelicemente, 


fventuraramenre ’ cattivamen te. 


Aral (iruxevn) 3. ich werde ſchlimm, 
bife. farfı ‚attiva. 
Anızına , ve, (krvxeune bie Bers 


—S 3, dat — i. Pin 


⸗ & Be. verliert 
Mættivito. 
—— Areal 
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"Aroxla, y Y» ve bas Unsike a, die Wir 
derwaͤrtigkeit 3, die Bodheit 3, Schalk⸗ 


beit 3. fa fventura, la cattivitd, la cat- 
tiverza. 


„Are, u. 00, (krugde, doruxie) Ben - 


unglüdtich, elend, ungluͤckſelig, ſchlimm 
bochaſt. infelice, a aka, 
\rato, cattivo. 


"Arugovrönc, 9, 0, Den etwas bashaft, | 


leichtfertig, murbiwillig. cartivuzzo, cat- 
tivello. 

"Aruxs, (dvrvxs) 3. ich bin ungihtlic, 
elend. efler infelice, miferabile. 

IAruxntara, N. Höchk ungluͤcklich, hoͤchft 
bodhaft, 
fen, am ſchlimmſten. peflimamente. 

Aruzaimeres „, 0, Be. der, die, das 

— ſchlimmſte. peſſimo. 
8. ich leuchte, gläne, frabie. 
plendere, rilucere.. 

Avyarrıc, no, De. wer Feine Boden 
narben bat, wicht platternardig, nicht 
vedengräble. che non ha macchie di 
vajuoli; glatt, glämend, (von der Haut 
im Gefichte, an Händen ıc-) lifcio, te- 


nero, gentile. 
Alyasıa, ro, 9. dat teuhten 1, das 


Glaͤnzen 1, der Glanz 2 trah⸗ 
len 1. lo ſplendere, lo —— il 
rilucere, „a rilucentezze. 
ende, H. der Sorgenferu 2. 


'ella mattutina. 


Adiene 9, Ki7) De. fruͤh, des Mor⸗ 


ens. mattutino, mattino. 

Adya, . (Aubıc) H. das Licht Ss, der 

Schein 2, der Blau a. la luce, lo 
fp lend ore. 

Aön, J. H. die Worgenroͤthe 3, die Mor⸗ 
gendaͤmmerung 3, der Anbruch a, des 
Tages, der Tagetaubruch 3* — 
Kalba del giorno, il farlıd “gern; 
se Tv aöyuv, des Morgens frab, bei 
Tagesandruch. alP aurors, di buon mat- 
tino; al fartı del giorno, 

Adyırda, 4, H. der Anbruch 2, ber Mor 
genröthe 3, die erfien Strahlen der Mor: 

enröthe. !a primaaurora, I primi raggi 
Geile aurora. 
Adyoytiuer, 5, D- bat Lierlegen 1. il 


far le uova. 


hoͤchtt ſchlimm/⸗ am bushaftes 


( 


—2 2. ih lege Eier. far le une 


Ä Adysaryä, 8. ich fammle Eier. accogliere 


uova. 
Adyaukun , Ys. 8. die Lierfrau 3) die mit 
Eiern handelt. la a 1 


Ay, rn 2: das & 5. l’aovoz abyde 
f ein friſches, ſriſchae⸗ 
—S —W pm 


enden, — 9 ein 


' 





‘ Avdkdua, % 


Fan 
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Ei zum Brüten, un uovo coviticcio; 
ein angebrütetes, ' verborbenes Ei. un 
uovo corrotto; alyoy Aferouuardv. H. 
“ ein taubes Ei. un uevo fcemo; abcyör 
sagouaov, H. ein weiches Ei. un uovo 
molliccio; aöyov epıurdv, H. ein hartes 
€i. un uoyo duro. | 
Adyoragaxov, ro, H. der Roggen 1, von 
gerducherten und gefahtenen Fiſchen. la 
ottürga , bottarica. 
Adyorkogro, 79, H. die Eierſchale 3. il 


gufeio d’uovo. 
H. das Haͤutchen 1, des 


Alysyuaam, rü, 
Eied, das das Et umatebt. la pelletta 


‚della quale è attorniato l’uovo, il gu- 


ſcio dell’uovo. 

Adyaysvoc, 4, 09, Be. eiförmig, eirund, 
oval. ovaro, ovale; eierlegend. che fa 
uova; ra She aöyunkva, bie eierlegen- 
den Thiere. gli anımalı ovipari. | 

5 der Stol; 2, der Leber 
mut a. l’arroganza, Pinfolenza; die 
Kuͤhnheit, Kedheit z. Pardire, l'auda- 
cia. 

Aeↄæur, o xæ? Pr 1/2) rd. Be. übermüs 
tbig, ſtolz, aufseblafen, hochmuͤthig. 
arrogante , fuperbo; kuͤhn, Fed. a 
ce, ardito. , 

Aldadıacn, 3. ih bin ſtolz, übermüthig, 
aufgeblafen, kuͤhn, Bed. cfler ſuperbo, 


‚ arrogante, ardıre, efler audace, 


Aldurun, aldbıryc, u T. % Pr. Kom 
TU. x. T. A. 

Abxébæroc. yı 0, De, unerfchöpft , uns 
erfhöpflteh. inefaufte.- 

Aueuic, —— H. das Hoͤren, Zuhoͤren LI. 


-  Pafcoltazione. - 


Auugıeua, 70, H. das Zuhören, Anhören 
1, die Anhoͤrung 3. I afcoltazionc, l’a- 
Scoltamento. " 

Adueıragion, v0, H. ber Hörfaal 2. P au- 
dirorio, ” 

Aungısye, 6, H. der Zuhörer 1. Tafcpl- 
tatore. 


Aöugırınöc, 9» dv, Be. möglich amuhoͤren. 
che fi pud afcoltare. 
Alxgisgıs, 4 9. die Zuhoͤrerin 3. P’afcol- 
trice 


tatrice. 
Alzgevpan 3. ich hoͤre in, hoͤre an. aſcol- 
tare. 


Adcaqui vo, H. Die Rinne 3. Pacquajo. 
die Furche 3. il ſolco. 

Adısua, ri, H. die Wafferfurchen, Ka⸗ 
naͤle, Rinnen, die Gaͤrten oder Wieſen 
zu waͤſſern. i condotti per ad acquar 
gl’orti overo i prati. 

Adranians 8. ich siehe Furchen, mache 
Kinten, made Sandle. far acquajo,. 


condat to. 
Aanıepbveg , 4, 00, De. gefurcht, mit 


L 
N 
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Kandien durchſchnitten · folcato, ‚atrıra 
veristo da condotti. | 

Adıanısyc, ö, einer der Kändle, Wal 
ferfurchen macht. uno che fa con 

orti. ‘ . | 

Aca, u; H. Hof, der Vorhof 2. i 
Corte; il cortile. 

Acaurie, ö, (Amayryc) H. der ein Inſtru 
ment bläR, der Yfeifer ı. uno che ſuo 
na un iftrumento,, il filchistore. 

Adau, 3. ih bin am Hofe, ſtehe bei Mo: 
fe, babe eine Bedienung, ein Amt bei 
dem Sürken. ftare in corte. 

Adımos, 9, H. der Hofmann 5, der Haͤf— 
(ing 3. il cortigiano , aulico. 

Avroyura, N. ungefegnet, unrechtmaͤßig. 
ſenza benedizione , illegitimamenee. 

Adroyyres, 4, ov, Be. ungefegnet, uns 
rechtmäßig. non benedetto, illegir:- 
m 1 


0. ; | 
"Adısm ro, 9. die Immaterialität 3. 1’ im- 


material; | 
Adırcc, 0» (oacga) H. ein Blatinſtru⸗ 
ment 3, die Flöte 3, Pfeife 3. Ha’ i- 
ftrumenro da vento, il zufolo, il 
auto. | 


uda- "Aöroc, dual #4, ov, Be. immateriell, ums 


£örperlich. immateriale. - | 
Adıs, (axas aörmic) ich blaſe ein In⸗ 
Arument. ſuonar uno ftrumento. 
"Auıns, N. immateriell, unkdrperlich. im- 
materialmente. . | 
Adktaivouni, (adtatrm) 3. Ich vermehre 
mich, nehme gu, wachfe. aumentarti, 
creicere. , 
Adtalvo, 3. ich vermehre, ſetze zu, mache 
toachfen. aumentare, accrefcere, cre- 
fcere; ich wachfe. crefcere. | 
Altuua,rc, (aifıeua) H. bie Vermeh⸗ 
rung 3, das Wachen 1. ‚Paumento, 
l’accrefirgento, il crefcimento. 
Adfuubver, u, ov. Be. vermehrt, gewach⸗ 
fen, gugenommen. crefciuco, accrefciu- 
to, aumentato. | 
Avkuaıs; 4, H. bie Vermehrung 3, bie 
Zunahme 3, ber Zuwachs a. l’aumento, 
l’accrefcimente , la crefcenza,, | 
Adfurınös, 4, 09, Be. vermebrend, was 
wachſen kaun. aumentative, crefce- 
vole. | 
Adtısye, d, H. der Mehrer, Vermehrer 
1, Vergrößerer 1. l’aumentatore, l’ac- 
creicitore. | 
Aldkiseıa , ı, H. die Vermehrerin 3, Meh⸗ 
rerin 3, Vergroͤßerin. Paumentatrice, 
Y’ accrefcitrice. or 
"Anz, ö nat Hs ou, (Ayeuarc) Be. 
ſchlaflos, wachend. non dormente, ve» 
gliante. = 
Aveınvös , #, cv , (adeıoc) Be. morgend. 
di dimani; aba suten „ı beri mor⸗ 
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bye, N. morgen. dimäni, domani; 

» (aögıev ro ) wougrdi N. mars 

früb- dimani ınattina; sr’ aupıoy, 

* eig) N. uͤbermorgen. pofdima- 

domanı, dopo dimani; &vr 

u Kg, N: nad) übermorgen. über 
Wei Tage. ofdomani l’altro. 

‚ Angedss 4, 0v, Be. herb/ ſtreng⸗ hart. 


| [evero, dur 


—RX ſea 
Arripus » 9 » Pe —2RR Faͤhig⸗ 
kit, —ã 3. la fufhcienza, 


Urteerucnn 3. ich babe freien Willen, 
bin mein eisner Her, bin über 
denen rar 
7, 

| ibera volonta. il libero arbitrio. 

‚ dinfwene, Sy 1045 Be. mit freiem Wil 
| Imke len begabt, wa⸗ —— Willen hat, ſein 
| 


ſt. aver fa volontà libera. 
der freie Wille 3. la 


„Herr über ſich ſelbſt. che 
KL wrbitro die Die Wilendfrenbeit 
3die Herridjaft 2, über fich felbk. 1a 


libertö delta volontä, Pefler padrone 
d fe fe medeh ımo, it dominio di fe me- 


—es Nfreiwillig mit freiem 
®ilen. liberamente, con libera vo- 
Kan. 


Am, D- das Ohr 3. l’orecchio; Ta 
vie dyAsuv rd Yaldoveı, (A ara Dvov dy- 

xve) (Spruͤchw.) an den Ohren erkennt 
| * ben Efel. alle orecchie fi conofce 


M. ds 9. der Ohrloͤffel 1. 


| „yzschorecc 1. 


AMAd, 8. das, diefes, bieß, es. 


lo 


ner, F. bafielbe, ‚das naͤmliche. Vi- 
en " aöre, für fi, an 
per 





‚6, der an ſich Gute 3, der 
ni; durch fich felbft Gute. il buono perfe. 


 Arsarsdaa , 5, H. die Wahrheit 3, felbft. 
! la fteffa veritä. 


AiniBeunag, d Öxa 4, 0, von ſich ſelbſt. da 


Are rd, 5. die einenbäubige 
Handſchrift 3. to fcritto dipropria mano. 


gan nal do, De. von felbft 
tt, 


— — — 


dur fid) ſeita gele rt dotto 


te, imparato da per 


Kinn ea a. Der anfichmächr 


md dutch ſich ſelbſt mächtig. poſſente da 
©. 
Kirn, a, H. das Leben 1, felbf. Pi 


ikea vira. 


Airemarizerrec, 6 ö xal #7, 09, De alt. fi 


rein, bardı ih feihf vermtheilt. con- 
dennaro da per fe. 


senbe Tag 2. il giorno di dimani, !’in- Adroumyela, 4, H. bie Seibübemesung z. 
dimani. 


Kaiſer ı. 


uello; 3 
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die Bewegung von ſich ſelbſt. il movi- 


mento da per fe. 


Adroxiura, N. durch eigne Bewegung 
von eigner Bewegung. di moto pro- 
prio. 

Adroulugrac, 6 nal , 0, Be ſelbſt be 
gend, von ſich felbit bewegend. che eh 
move da per r fe, 

Aörongarogla, 4, 9, die Herrſchaft 3, die 
Regierung 3. P’imperio, l’impero. 
Aödrongaropindg » 9 ,' 0v, Be. zus Herrſchaft 
gehörige koͤuiglich⸗ kaiſerlich. impera- 

torıo, imperiale. 

Acroxęgâarue, 9, (wörmehreen) D, der 
Herrſcher, Beherrſcher 1, Herr z, eis _ 
nes Landes, Landeaberr 3, Fuͤrſt Sir D dee der 

Al — l’imperadore, 

l’ imperante. 


Alrexearapıcaa, ’ , | 
Beberricheri 3 ins, Dee Sale 
rin 3. la Principe 2, —— 


rouäIyroc, u, 0v, Be. von ſelbſt ges 
leg rebh unterrichtet., ammaeſtrato 
a per 

Abrövonuoc 4,00, Be. der nad) elanen Ge⸗ 
fegen oder Grundſaͤtzen lebt. che vive 
(econdo le fue proprie leggi 0 waſ⸗ 

ime 

Airenkdaa, 4, H. bie Wiedervergeltung 
3, .die Strafe 3, die wiederveraolten . 
wird. la pena dı talione. 

‚Aörosıtocs ⸗ x) j, 0% Be. au fi glaub⸗ 
würdig fuͤr ſich glaublich. credibile da 
per ſe 

Acroæruc, 6 u v, der Augenzenge, 
bie Augenjengin 3. % teilimonio ocu- 
are. 

Aöröc, Ws ds F. dieſer, e, es; der, Die, 
das; ©. er, fie, eb. cotefto; queito, 
segli, ella; 5 auröc, yaurdı vo wird, 
F. derfelbe, diefeibe, daffelbes der, die, 
das nämliches er, fie, ed fetbll. L’iltef- 
fo, liftefla; ıl medefimo, la mede- ’ 

. fima. 

Aörospayııcı PA. Gpvsike rau Javrsö. 

Aörorarocı 4, 09, (aörde oc me) 5 er, 
fie, es ſelbſt. egli ſteſſo, egli fte 

Abrorcaꝶx; 5 mal Ws dc» Be. durch fich 
vollkommen, für ſich voukmmen oder 
vollendet. perfetto da’ per fe, 


Adroö, (bi) M. dort, da, dafelbfl. la, . | 


li, cola, vofti, ivi, quivi; &a' «drei, 
(dr is) N. von dert, dorther. quin- 
di, di la, da cofti. ' 
Alroponia, 4, H. ber Selbſtmord =. 
fuicıdıo. 
Adraxovssdvor, us ev» ber fich: felblt er: 
mordet, getödet, entleibt bat. ıche ſi 
€ uccıfa. ie ſteſſo. 


Aorooorec, 0 x us (erg) 9 "der 


” 


u su ‘2 2 AoE 
Selbſtmoͤrder 1, die Seibtmörberin 2. 


P ucciditore di fe ſteſſo, P ucciditrice 
di fe fteffo. 

Adrögurec, 3 med 4, or, De. durch fich 
felbR erzeugt, von na ſelbſt entfanden, 


nato da per fe. 


ge 
‚ nid "chen das Enthalten 


von non mangiare, aſti- 
nanza dal man — ber 
"Aanyse 4, 0% . tern g’ 
senchen bat. digiuno, che non ha man- 
* Pr. vsıeh 
Tor nen. ri, 8. we Kahm s, 
( Kaha) des Weine. il hore, la mufte, 


che: produce il vino. 

’ . ro, H. der Nabel ı. il bellico, 

ompbilico. 

"Agarde rou dusrurdien , H. bet Saten 1. 
eines Dinge, (morein die die Oteine gefent 
werben) il caftone d 

"AOlvesR o, —õ 35* die Dunkel⸗ 
heit, die Undeutlichkeit 3. l'ofcurita, la 
co one. 

"Ayamic..d nt a, dc, Be. undentlich, ans 
befanut, duntel. Sconofciuto, ofcuro. 
’Ayuvdenros, y, ov» Be. nicht geoffenbart, 
nicht 2 betont gemacht, nicht entdedt, 

nicht enthüllt. non manifeftaro, 

"Ayavidapmı, 3. ich verache, serfüminbe, 
gehe unter, werde vernichtet u. f._ m. 
efterminarli; annullarfi, Kparite, fva- 

“ nire, abolirfi, fcancellarfı, 

Aqaueuſvoc, 4, 8, Be. vernichtet, vers 
tilgt, ausgetilgt, ansgeloͤſcht, vergan⸗ 
gen, verſchwunden, untergegangen. an- 
nullsto, efterminato, abolito, fcan- 
Fre fvanito, fparito. 

"Aymends, 6, H. die Vernichtung, Vers 

— a Ausloͤſchuug * das 

ntergeben 1. 
—— — — ’an- 
nullazione, lo Scancellamento, lo 
fparire, 3o fvanire. ‘ 

Aquuvie, ö 0: 9. der Vertilger, Austilger 
ı, de Ausrotter 

Ayarisem, „9. bie Vertilgerin, Aus 
tilgerin 3. le instrice. 

’ »_ Wr Ws (üpupukuergg 
kodtuseres) Be. unvergiftet, nicht vers 
@iftet, nBn attoſſicato, non avvelenato. 

Anbenass ı u, 00, Be. nicht giftig, Un⸗ 


giftig. non velenoſo, non venenoſo. 






vaſcærs vo, brkesia) N. tho- 

ticht, ! abgeſchmackt, Pa aus 

Dummbeit, aus Einf 
DENE. 


sis. ſcioccamente, 


AOE 42 


As clsarog, „> 7 (Kyrasa; XEXC 
8. thoͤricht, dumm abge Amadt , a 

— —— *.3 

evrtiaz; 9, € denſch 
rer: kyerıla cav, Y, N. —*& 
keit 3. er 

—W % se errſchaft ' 

3, bie Gewalt — —e ap 
verno, la padronaria. . 
"Aönraufson m os de. beherrſcht. * 
iato. 
, (i£oveikle) 3. ich hetrſche⸗ be 
e. oreggiare.. 

Aquiruc, 6, D. der Derr, der Eigeuth 
mer, Befiner. il ignare; uhr. 
(nupne, wartgue) V, der Bater ı. — 
padre: kafıryee d, (einen) 2. de 
Hausßerr 3. il padrone della cafe. 

"Adevria, Ay —— 

Aquvruà, va, Vertammeraug 
der Arren a,'die Seqnefration 3. il 2 
queftro, 

'Aonrweiayeulln, 8, ich — ein, 

Te wen, ich konſi aflfefre. con conk en 

"Ayerrınsdiayipisig, 4; * ve Eune 
bung, Wegnehmung 3, die Konſiekatioe 
3. la cenfifcazione. 

"Aödsvrınodiayovnieuävo , Yı 9 Be. ein 
gejogen, weggenommen, konſtſcirt. con- 
fi cato; &tevrinodınyeuuiculve aard, 9. 
eingezogene Güter, eouffeiste Büter. be- 


Fr —8 Fr ' 
—E " & pa- 


1% gebörig, 


Almen re * an bei 

au rm e 20 v 

2 ia Mel Padrone delle cafa, " 

en De Er 
UsderTt , vn vom Han . 
glio del padrone della cafa. R- 

6,6: H. der Z⸗ dbes Ort⸗, 
der Drtäbefiger 1. ı. il padrone dei luo» 


aon 


* 


“ 


80, 

‚Aguyerc, „u, Be. unvermeiblid). 
'ineyitabile. 

YAgsıra, N. unvermeidlich. inevitabil- 
mente. 

"Ayınırac, a, 0, Be. unverwieiblich. in- 
evitabile. 

3 4, (wıhener) H. das Gefuͤhl a, 

leg ı. il’cedo. . 

An +6, »- die Auslaffung, Vorbej⸗ 
lafung 3. ıl tralafciamento. 

"Ayuya, 3. ich laſſe, verlaſſe. lafcisce, 
abandonare ; ich unterlaffe, laſſe aus 
laffe weg, laſe vorbei. tralafciare ı 
laffe frei, läffe los, laſſe weg, Iafciare, 
afloivere, liberare ; Ayyva Em viwon 
sh verlaſſe einen Ort. abandonare “ 
Juogo4 Ayyım 75 Adna mey sl 


.n 


u A0h : AU 
q Köerjafle das meinige (meine Sachen) 


einem anderu- lafcio i i miei beni ad un 
ıltro ; kayva vu Bavasıkv „ ich unterlafle 
de Arbeit. eralafciare, ceflare a lavo- 
ne; vd Apyvo als vdu Jadv, ich übers 
ife es Bott. lo lafcıo a Dio 


Auen a5 D Das Saffen u, basUntens 


bien ı, il lafcıare. 
yeus, ri, H: das Laſſen 1, bie Aus⸗ 
Kung. Unterlaffung, il 


| liciamento, il tralafciamento, Pab- 
basdono , 1’abbandonamento. 


ie. 78 (rendere) incorrattibile. 
"Ayönereg, nal u, ev, Be. unverderblich, 
amergämglich, unzertörbar, unverweslich. 


"Aadimreg , Y, 0, Be. unbeneibet, nicht 














beneidet, dem Neibde nicht ausgefegt. non 


| invidæo, nen efpofta all’ invidıa, 
Wales, u, or, We. neidins, nicht nei⸗ 
| *. nicht misguͤuſtig. non invidi- 


"ua, 0, Be. ungerborben , uns "Apeßa, 


serifcht, unbefledt, rein. incorrottos 
a 3 (re BD 
na, =d —XX ⸗ 
* X das Widneh 1 1. il conſa- 


— 4s 0%; Be. geweihet, ge⸗ 
. widmet. conſacrato. 

"Ayupna, 3. ich weiße, weibe ein, wids 
me. confacrare , dedicare. 


Dr die weihung, Einwel- 


| ade DAR, 3. il confacrante, il 
! ature. 


. di in widmen, eimu⸗ 
weihen. da confacrare, da 





bie Einweißenbe, Wit: 
4 Die Eine la conſa- 
— 

Weiſe, ohne Menfchen 
nammente,, ſen2a umanità. 


— dr ; 2 die Unmenſchlich⸗ 
fit 3. Vin 


— u» N 6%, ‚Ber uumenſchlich. 


mumano. 


—RX 4:09 Be. nicht nee 


unmenfchs 


. Inu- 


as ‚A600 233 
ud geitig feige, non avaro, libe- 


—8E a un ngaftfreundlich, ungaßs 
freundſchaftlich fenza ofpiralica 

Ayustnis, d, 9. der Mangel” Ir m 

Gaſtfreiheit, au Gaſtfreund chaft. 

mancanza d’ ofpitalich, r alien 

Agınac, dal dr 0, De, ohne Freund, 
freundlos. ſenza amieo. 


Adiaorau, N. unehrgeitzig oßne Ehrgeiz 


ſenza ambizione. 


Aynrorsula, 4 H. der Mauss! ı, an Ehr⸗ 


geig. la mancanza d’ambizione. 
»AQıAOTIUSE ; dual ie m ww, Be. nicht ehr⸗ 
geitzig. non amb 
Agasyırcc, y.0, Be. ide agebraunt. 
non abbroſtito, non — 
Aouida, (AIMrov, kapımou 
vermuthet, unverhofft, en wider 
‚ Erwarten, wider Vermuthen. all’i in- 
abeaägoaı» 8. Mind neffehen 
OU H ⸗ 
‚ piörlich zutragen. oral ro 
Aquidccu, 3. ich thue etwas unvenmus 
thet, thue etwas unverhofft, unternehme 
etwas ſchnell, führe etwas ſchnen aus. 
fare all’ improvifta. 


Aypvidos, ım, 0, Be. unverhofft, uns 
permuthet, ploͤtzlich· umprovilto, fubito, 


(dream) N. un brog ‚ fü 
los, * Zurdt⸗ A —E 


— amente 
"Agspia, ' (drgenia) ..die Unerfchres 
genpeit 3, Suratiof ‘3. —** 


Age 4 0, (üreouos, Äpoßyree) 
unerfchroden , j fürn. inerey 2 _ 

‚Agovrac un), N. weil , da. poiche 

"Agevröres, N. von diefer Stunde, von 
Stund an. da quell’ora. 

"Ayepatvn, (kyeeldn) 3. ich thue in den 
Baun, ſchlicßke aus, erfommunkire. 
ſcomunicare. 

"Agsesußvoc, 4, 0, (kopegiauiree 
den Bann getban, extommnuitirt fcov 
municato, 

’Agsellm, 3. ich thue in den Bann, ſchlie⸗ 
te and, erfommunirire. Scomunicare, 

Aboeuire IXXXX 


 Adepıspöc, 6, H. die Trennung, bie Lus⸗ 


ſchliesung 3, der Baun 2, die Erkom⸗ 

munilation 3. ia feparazione, 1a ſco- 

munica ; der Aſchnint aforiſmo. 
"Agogudy bie To 

* Kalb Tollheit 3, der 
"Apsenkeuc, òô, Geverde) 28 der Wein: 

— te 3. il 

Oeeuun. ds (dirla) 9 
” —* la vrioge 


8 


I} 


S 


x 


were) Bein. 


ie —28 3. 


— — — — — — — 
= 


a23 » 


AO uw \‘ 


"Adeeuns 9, (wPopacı) 2. ber Vorand 
, 2, bie Ausil Aut 2. 


J 


* 


un Y (dixasov), 9. eW Recht 2. 
ara Bigne, il diritto, dritto. 


Eh > (napoc, Ads) H. die Gele⸗ 


‚sera Beit 3. Pocäafione, il tem- 


Adeguleme 23. ich werde unfinnig, werde 


wahnfinnig , werde verruͤckt. 
ZaTCe. . 


impaz- 


"Agoungoipan » Br. ad 


Ad' 0, Bi. —* 7 da, weil poi- 
“Aygueroc, un, 00, De. unverkenft, nicht. 


che, 


„„Yerkopft, Bu fee non turato. 
die Unverkopftheit 3. ıl 


non efler Turato, 


Aoee⸗ese, % Ir Be. ſchaumicht, ſchaͤu⸗ 


mend. ſpumoſo, fpumante. 
fhdume, mache —— 
*— 


pu mare; ; 


| macht Befcht, (sefgtet) 1a bier Fo 

—— de (uipos;rüs Yic) Afrika. PA- 
rich. 

"Ayeıaun, rd, (köpıeusc, doeicic) H. das 


’Aggeutvoc, vo, Be geſchdumt. fpu- 
umend, ſchaumicht. ſpuman 


Schaͤumen 1. lo ſpumare. 


2*9 
—— 
» (dus Ike) H. 
Aphrodite, die Göttin der Liebe. 


nere, 


Ve- 


Agpenkiytoc, u, ev, (kaxeyzınc) Se. uns 


gelehrt, unausgefehrt, unabgekehrt, uns 
usgebärket, ungefest » unausgefegt. 
‚non fcopato , non fpazzate. 


Agrersineubros 2, 07, Be. ſchaͤumend 


vor Begierde. fpumante di voglia. 
"Apeovriska, ne (Apepıpmeia) H. Die Nach⸗ 


Var gkeit, Unbeforgtheit 3. la negligen- A 


—— 


© —3 
35 SHE J der chaum ⸗ * Seht 


{puma, la fchiuma; 6 
— vhs rißac, der Geſcht * Bieres. 
la ſpuma della birra, della ee Bin 


’Adesevvy, #4, H. die Dummheit, 


—&e Marrbeit 3. l’imprudenza, ia 


Aare, ey ev, Be. (baumict, ſchaͤu⸗⸗ 
ſpumant 


e, ſpumoſo. 


Age, * ”. das Augenbraun 3. il 


ciglio. 


Aoeodærec, y, Wr. Be. finker, muͤrriſch. 


auitero. 


Adevt. um ds 865 Pr. Kpperic, nat 


PRYIEITE 


.. “Ageam, d xl di. om (muese) Be. unflug, 


bunm, naͤrriſch. ieıpian, goflo, Paz20, 
ſciocco. 


Venus, "Apr 


AT AUT 2 
"Adraya, Goraisa) N. unfchuld 
ſchuldlos. innocentemente. 
'Agramyla, u, (Aoralæ) H. die unſch 
3, bie Schuldloſigkeit J. Finn ce 


“Agrasmoc, 9, 0, (aprasee) Be. unuſchi 
dig, fchuldlos. innocente. 


AAorıeec, 7, or, De. ungefiedert, un 


fuͤgelt, PR zu fliegen. fpeuna: 
incapace da v 

"Aprteguros, Y ov. Be. unbeficdert, ot 
Federn. ſpennato, ſpiumato, ſen 
penne, fenza piume. 

“aoruc, 6, H. der Amuͤnder, Entzuͤnd 
der Mordbrenner, Seueranleger 1. Il’: 
cenditore. 

‚Agn,. rd, H. das Ohr 3. Porecchio. 

"Agrıarac, u. 0, De. Ice. 
lirt, ungeglättet. non I 

Aqrroc. 43 0; iche imgeriche 

„st subereitet. non coneiath 
Drixgovkeı, re, (sei) H das Daf 

ulm, Birkhuhn 5. ıl francoline. 

Ayrasuse, NM. brennend, hitzig, fc 
flammt. ardentemente. 

"Aydrtevnenoc , 4, 09, kvauulvoe) Be. i 
ebrannt , et, ent lammt, am 
ladet. ardente, sccelo, allumato. 

"Adreaic, a, H. die Hinblafen, die | 
Munde auffchieften. Ic bolle, che ve 
gono alla bocca. 

(./_ 8) “ 9. die Anzuͤnderin, Anbre 
netin, bie Feueranlegerin, Mordbren: 
ein 3. l’accenditrice. 

Aoro, 3.1) zünde an, braune am, frei 
an. accendere, allumares agree 9: 
riar, 3. ich sünde oder brenne Licht a 

' allumare fuoco. 

"Aguuros, PA. doeunroc. 

Aoquaaura, N. unbebutfem, unsarficht 
unvorfihtiger Bei J incautamente. 

’ QUARLTOE » % ov, Be. nbehutfans, u 
vorfichtig. incauto; anbemahrt, unl 
wacht, unbehätet. incuftedito ; unber 
achtet, unbeimerft. inoflervaro. 

Advrakla , Y» die Unbehutſamke 
Unverfißtigkeit 3. r inavvertenza, P’ir 
prudenza ; unbewacht, ungehütet fer 
non efler cuftodito; unbemerkt fer 
efler inoſſervato. 


Aquaace, 4, 0v, Be. bidtterlos, wel 
laube, ohne. Laub. Sirondaro , fi 
8 liato. 


Aoueselæ, v, H. bie Unmöglichkeit pi 
cken zu werden. 1’ impoflibisich 
carfız die Unmdglichkeit 3, zu very 
ren. I’ impofli bilità diconfumare, (p: 
lando dell’oglio, vino etc.) 


Agiearoc» u, 0, Be. unmoͤglich aus 
troeinen. impoflibile di feccarli; u 
serzehrbar. inconfumabile. 


AXA 


uns urn Wie, chue Schre 
fbigottimento. 


wu ev, De. unbefürit, nicht ers 
non fbigottito. 

Werts, 4, ov, Be. ungepflanst under 
Hat. non piantato. 

zre, N. ohne Schall, ohne Stier. 


fenzı voce, fenza fuono. 


73 qohne Schall ſeyn, ohne Stims 


ſtumm feun, die Stummheit 
3. N er fenza fuono, l’efler fenza 
soce, la mutezza. 
Karo 1,0, De. nicht ſchallend, nicht 
lrcud, tumm, ‚ fpraditoe. non fuonan- 
te, che non ſuona, privo di voce, 
wuto. 
(mer, x, oev, De. unverdaͤchtig. non 
loſpetto. 
Gereufscs ns 00: De. getrennt, ausge⸗ 
ſlefen, erfommaniztet. Scparato, ſcom- 


nonicato. 

vorueie, Hs H.der Mangel ı, an Ers 
kadtatg, an Zicht. la mancanza d’in- 
Ipirazione. 

ers, yo, De unerleuchtet, nicht 


hie, dunkel. non infpirato, non illu- 


Tinto. > 

nein, 4, (Axaĩidebia) ſich nicht 
Kuddeln laſſen. il non lafciarfı lufin- 
gare, 

Kadııracı m ev, Be. nicht geſchmeichelt, 
Sit geliebkoſt. mon adulato, non’ lu- 


Engaro, 
qugeneia, 4, ni en. il non fa- 
F a, nicht grüßen. il no 


Wurtrteg, 4, 09, De unbegruͤßt, nicht 

«sift. non ſalutato. 

as, 2, 0, Be. unverlest, unbes 
non guaſto, inviolato. 

hansgwela , 3, (&xarwalz) 9). bie 

Bhtsfgki, Ansgelafienheit 3. laffre- 


— N. zuͤgellos, ausgelaflen- 
irenatamente. 

aanevros, RL ov, Be. zͤgellos, frech, 

ugdafien. ſtrenato. 

kama, Raſchwach, matt, kraftlos. de- 
Imente, hiaceamente. 

kandda, d, 9. die Schwachheit, Schwd- 
be, Watligieit, Kraftlofigfeit 3. lade- 
erza, la debilirä , Ja hacchezza. 

—E (kxapeim, Axapvilona:) 3. 
ih werde ſchwach, werde matt, werde 

» ich ermatte. indeboliffi, lan- 

güre, languirſi. 

Mayen, fr. kxyauvalın. 

, 91. kyayskde. 

— PA. kxausuiıe. 

23i0 fände, watfräfte. de- 


j} 


AXA AXA 226° 

"Axapvıcußvos , Y 0%; waͤcht, e 
‚Fräftet. indebölito, De gefhmäd ut⸗ 

Axauviexöc, ds N. die Schwaͤchung z, 
Entkraͤftung 3. l.indebolimento. . 

Axauvoc, 9: dv, Beſchwach, matt, kraft⸗ 
los, ohnmädhtig. indebolito, aebole, 

acco. 

"Axauvosavn s PA. Axauvdla. 

"Axapvoryra; 4, N). ). bie Zerbrethlichfeit 3r 
Hinfältigkeit 3. la fragitita. 

"Axapvourlınog, 4,0, De ſchwaͤchlich. de- 
bolerro. 

"Ayapkxaros, 4» ev; Be. ohne Graben, 
unbefeſtigt. fenza foſſa, non munito. 

"Axaskröwrtog, 4s , Be. ‚nicht ziusbar. 
non tribucari 

"Axagisı 0 xal #5 dc, De. unangenehm, 
midrig. Jpiacevole, igraziato. 

"Axdeısa, N. undankbar, undaufbarer 
Weiſe. ingratamente, 

"Axasısla, n, 9. die Undankbarkeit 3. Fin- 
gratitudine. 

"Axdgısas, 4 95 
grato.. 

"Axasırö, 3. ich bin undankbar, uner⸗ 
kenntlich, betrage mich undankbar. eſſer 
ingrato, eſſer fconolcente. 

‚Axarıs, Pr. koraovon. , ) 

“Axuaocı 9 095 De: ohne Lippen. fenza 
labbra. 

Axæieox vnroc, 6 xara, ov, Be. nicht mit 
Händen gemacht. non fätto coile mani, 


Be undantbar. 


„"Axsıgorösyroc, 0 nal d, ou. Be. nicht ein⸗ 
‚gemeibt, nicht ordinirt. non conſacrato, 


non ordinato. | 
‚Axeau ‚re, 9. der Aal 2. l’anguilla. 
‚Axıa, PA. axueas 


"Aydeeuros,n,ov, Be. unfeindfelig, nicht 

eindfelig. non nemichevole, non 
oſtile. 

Axæada, 5, H- die Schnecke 3, die Mus 


ſchel 4. la iocciola, la.conchiglia. - 

"axıBadinı, vo, H. das Schueckchen ı. la 

. conchiglietta. 

"Axıpzdoroyla, % 9. die Mufchelfamms 
lung , die Konchylienſammlung 3, das 
Konapli ylienkabinet 5. la collezione di 
cone ıgl e. 


"Axınd, 4,9. die Ale 3: ıl cenere. 
"Axmös; 0, (Axnde) He der Jael ı. ilric- 
cios der Meerigel ı. al riccio marıno. 
"Axworbdı, ro, (xoerse) H. die Sterndi⸗ 

tel 4. il —— 

Axsavısac, m, ov, De. nicht beſchneit, uns 
beſchnien, unbeſchneit. non coperto di 
neve. 

Axzafon dr (xosdseına) H. das Glocken⸗ 
ſpiel 2. la Icampanata. 

Axıslar 4, (mwgıxov) D. die Holbirne 
3, wilde Birne. ia pcra 1alvatic.. 

"Ayaadık, u, (devögon) 2. der Houbien⸗ 
9 


-AXN AXP 
baum 2‘, wilde Birnbaum. il pero fal 


„nice 

5, A irulda) H. der Dunſt 2, 

um: Ausdünftung 3. il vapore, l’elala- 
one, 

Axılda ua) kxvilondı, 3. ih duͤnſie aut, 
verduͤnſte. fvaporare, efalare. 

Axvena, To, H. das Ausduͤnſten, Din 
fien ı. lo fraporamento. 

Axuaubvae 4, 0v, Be. ausgebünftet, ver: 
duͤnſtet. ‚[vaporato. \ 

"Axarig, 4, Öhne Sale feyn. il non effer 
biliofo. 

"Axorocs 4, 0v, De. ‚nicht ganicht, ohne 
Galle. non bilioſo. 

"Axögevrog, 4, 095 De. nicht tanzend. che 
non balla. 

Angevia, ns nicht fangen. sl non bal- 
are. 

"Axoeraya, (&xoprasa) N. unerfättlic. 
infaziabilmente. 

"Ayseraylz, 5, H. die Unerfättlichkeit 3. 
l’insaziabilira., 

— u 09, (æxoerasoc) Be. uns 
erfärtlich- infazrabile. 

Axecenr Tor H. der Pferdeſtal a. la ftalla 
di cavalli. 

"Axgavros, 6 nal H, ou, Be. unbefledt, 
unbefubelt „unbeſchmutzt. immacu- 
ato 

"Axesia, N. unnüß, unnuͤtzlich, unnuͤtzer 
eig auf unnuͤtze Art. inutilmente. 
AxpiiocCa, Br. &x euch. 

"Ayeuaslä, 4, H. die Unbranchbarkeit IQ 
nicht nothwendig feyn- linutilita. il 

non eſſer biiſogno. 

»Axgelasoc, 4, 0v, De. nicht bebürftig, 
nicht bendthigt. non indigente. 
Axesicu, 3. wichtig ſeyn, ven Wichtig: 

keit ſeyn. importare; drou äxesi u 
wichtig, bedeutend. impvurtante; aure 
ddv Axeslöcı, es ift von feiner, ichtig⸗ 
keit, von keiner Bedeutung, es bedeutet 
nichts, es hat nichts zu bedeuten. non 
importa niente. 

Axeico, Zu betragen, koſten, ausmachen. 
coftare, importare; wocov &xoycan, wie 
viel koſtet es? wie viel betrdat es? wie 
viel macht es aus? quanco cofta? quan- 
-to jmporta? 

"Axeyela , d, (&xensia) H. die Unbrauch⸗ 
barkeit, Unnuͤtzlichkeit 3. Ninuciliea. 
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"Axeusos, xal dr vr De. unnuͤtz, un⸗ 
brauchbar. any 

’A zelnava, N . unchriſtllch. non da cri- 
Ytıano. 


Axcelciavoc, 9, 0, Be. unchriſtlich. non 
‚ crıftlmno: 
"Axoweixäoye, 5, einer, der beſtaͤndige 
Binfen nimmt. uno, che ‚piglia cenſo 
perpetuo. 
\ 


APE 
Axeuvriqu 3. ich ndige 


ſen. pigliare il cenſo * uo. 

"Axeasıwoy, ro, 9. bie befdudigen 

< fen. il cenfo perperuo, 

“An XUW0G s 4, 0%: Be. ſaftlos, ohne 
ſchmack, geſchmacklos, ohne Kraft 
ft. privo di ſugo, inſipido. 
"Axvox, va, (axıpm)-S. das Stro 

‚la pagliıa. 

"Axupauıa, va, 9. der Hiderling a- ; 
gliaccio. 

Axveass, 5, Hi der Strobhaͤndler 
paglia juolo. 

AxveoxęiEßarov, vd, H. dad Stroh) 
3, der Strohfad 2. il lertodi paglı 

"Axueivası 0, (Axeeivac) H. der Si 

„bandler 1. il paglia juolo. 

Axusoc, 4, 0, Be. unvergoſſen, 
vergoffen. non fpanduto, non Ipaı 

"Axmveuroc , 7. 0, Be. unverdaut, 
verdaulih. indigefto, -.indigeftit 
kxavsurev dayı, eine unverda 
Speife. una vivanda indigeftibile. 

"Axuveulz, 4, (Axaveuela ) H. die Us 
daulichkeit 3. l’indigeftibilira, 

"Axseyola,d, H. die Unmöglichkeit 3 
faſſen, zu enthalten, in ſich 3 
ten. l’impoflibilicä di —2 "ai c 
tenere. 

"Axuenros, v, ev, De, unmöglich zu fa 
su behalten, in fi zu enthalten, ı 

-zubeben. impoflibile di capirſi, dic 
tenerfi, 

"Axueısia, 5, H. die Umgertreunlichtei 
l'eſſer ınleparabile. 

"Axseısz, N. umertrennlid, untrenn 
untheilbar. infeparabilmente, indis 
bilınente. . 

»Axweisec, 4, 0, Be. unjertrennlich, 
trennbar, untheilbar. ‚infeparabile, 
divifibile; Axweısa avvdera eyuera, 
jertrennliche sufanmengefeste Beitwd) 
verbi compofiti infeparabili 

"Axusosı 9, ov, De. unverborgen, un 
ſteckt, unverKedbar, unmoͤglich zu 
bergen. non naſcoſto, impofhbile 
nalconderfi. 

Ay, N. laut, ſtark. alto, ad alta vı 
forte. 

Abaaroc, 45 0v» De. ungefungen, u 
‚u fingen. non coutato impomhbilı 
cantartı. 

"Ayı dm eßües, 9. ein Augenblid 2. 


momento, un ınftante. 


"Adayası 9, 00, Be. untabelhait, tadel 
tadelfrei. inreprenfibile. 


"Aysıra, N. untadelhaft, unfchnldig- 


reprenfibilmente, innocentemente 


"Avszroc, 4, 0v, Be. untadelhaft, -unfd 
Dig. inreprenlibile, innocente. 


AXP 





il — T Li t 
2 


AyE Avo 
die, As nicht lügen. 4l non men- 


Te ich luͤge nit, ſage nicht Luͤ⸗ 
freche nicht unwahr, rede bie Wahr⸗ 


, won grehe nicht un eſſer verace. 


PR PL: 7) her nicht luͤgend, nicht 


$ 


Ai 


» “non mendace. 
* die Waͤrme 3, Hitze 3. il ca- 
‚ Fardore. 

4» 00, Be. unberüßtt, nicht 
—* unbefüßlt. intatto, non toc- 


25, H. bie Unmöglichkeit 37 iu 
hen, zu braten, zu fieden. Fimpofli- 
uta di cuocerfi, d’arroltich, di bol- 


Ba 


Wr 095 Be. ungeloqht, ungebra⸗ 
2, . non cotto, non arroſtito, 
nprein, 5, 5). die Unmdalichkeit 3, de, 
tt zu. werden. l’impotlibilira d’ 
TO; >; micht gefchägt ſeyn. il non eſſer 


—XR 4, 0v, De. ungeſchaͤtt, nicht 
geſchaͤtzt. non ſtimato. 
095 or, Be. nicht erwaͤhlt, uns 
wählt. non eletto. 
Ir 5 (Akten, Kyı9Ea? (Koprägı) 
der Wermuth 2. l’allenzio. 
rd, (wu) H. das Anzänden I, 
brennen 1, QAnfteden ı, die Anzuͤn⸗ 
330 accendimento. 
Er, 100, De. laut, far. alto, for» 
Be; infık Der, Die Rarle, laute Stims 
la voce alta, forte; 4 Ayıı PeoxN, 
er beftige Negen, Platzregen ı. la piog- 
ia veemente, il nembo. 
‚#5 9 die Hitze 3, Entzündung 3. 
ore, l'infammazione ; ayıc rov 


Bier, 2) Drunt 2, die Hige 3, (eines 
3 = der  Buthnine 3, die Leicht⸗ 


t 3. il morbino. 

0, (hiveykdıaroc) De, unta⸗ 
1 inreprentbile. 

Indiz, 3, 9. der heftige Zorn =. la 
collera ende: der Fabyorn,, Jachzorn 
%, ia collera, I’ ıracondıa. 

u 3 E FE 2 Be fehr sornig, jach⸗ 
braig. molto irato iracondo, culle- 


ir 


tico. 

—— vd, (kyowrsa) H. das Laut⸗- 
red 1. il parlar forte, 

Menlaxroe- 4, 89 Be. kant redend, ſtark 
— parlante forte, parlante ad alta 


—e 5, H. der Mangel ı, an Bor: 
sub 2, an Lebenemitteln. la mancanza 
di prarilione. 


Arne, 0 ohne Vorrath, ohne tes 


‚ nicht luͤgneriſch. non men- 
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bensmittel. fenza ‚provifi ione, nop pro- 
viſionato. 


Alopmase, 3. ch ſchreie laut. gridar 


Aν, 7, H. das Haut S hreven 
1. il gridar forte» 

"Ayuza, (anapda) N. veriaat, muthlos, 
Naghaft. ſcoraggiatumente, dilanimata- 
mente, codardamente. 

—8 N. leblos, unbefeelt. ohne Berk. 
inanimatamente, fenza ſpirite. 

Ayuzla,, H. die Verzagtheit, Nutbles 

‚ figteit, Zaghaftigkeit, Furchtſamkeit 3. 
In Simidez.a, la poltroncria ‚ia codar- 


ee ‚9,9. die Ohnmacht, die Leblo⸗ 


figkeit 3. ıl deliquio, -lo fvenimento, .. 


la mancanza dı vita, 


Abuxoc, ms 0, (dnzpdoe) Be. versagt, 


muthlos, zaghaft- icoraggiato, ditani- 
mato, codardo. 

"Aduzac, n, or, Be. leblos, unbeſeelt. in- 
animato. 

"Ayızd, (Aemodona) 3. ich falle in Ohn⸗ 
macht , werde ohnmaͤchtig, werde leblos. 
cader in deliquio, perder la vita, ive- 
Dire. 

Avquelæ, 5,9. die Unmoͤlichkeit 3, zu 
verrecken, zu krepieren. N’impotlibilica 
di Crepare. 

"Alagırac, 4, av, De. unverreckt, unabges 
fanden, nicht verredt, nicht Erepiert. 
non crepato. 

Auroc, 9, 00, De. ungeoͤhrt, ohne Die 
sen. privo d’orecchi. 


. B 


B vöv dsöraeev I; sı viren » Toic sorxsl- 
sic rüe — B hat den zweiten 

Platz im Alphabete. B ha il ſecondo 
luogo nelı’ aſfabeto; dv roig keıduoic 
eyualvsı 800, na) owrug ‚B dıexlam, Uns 
ter deu Zahlen bedeutet das 4 wei. und 
fo M sweitaufend. fra ĩ numeri fignifica 
due, e cofı ‚ß due miıla. 

Baßı, 5, D. die Großmutter ı. Vavola, 
ia nonne. 


Baßoör, rd, H. die Knoſpe 3, die Sprafs 
fe, das Auge 3, der Bäume. il botto- 
ne, la gemma, la boccia. 


Baßovalöu , (Baßovauva) 3. ich nofpe, ich 
sreibe Knoſpen, befomme Knoſpen, frrefs , 
e; sreibe Sproſſen, fchlage aus, grüne. 

uttare lo boccie, fpuntare le buc- 
eic. 

BaßovAmua, 78, (Bußovamude) H. daB Auf⸗ 
knoſpen 1, das Auibrechen 1, det Knoſ⸗ 


en, das Ausſchlagen, das Ausiprefien. 
o Spuntare-le boecie. 


BAB 
Baßovaenbvace 4» 09, De. aufgebrochen, 
aufgeblüht, ausgefchlanen. ſbocciato. 

Baßovamıa, BA. Reßovalcu, oo, 
Baßocw ‚3.1 belle, kleffe, heule. gua jo⸗ 
are, . s ’ 
Bißvoun, 73; 9 das Gewinſel x, Gchen 
- 2. il mugolio. . | 
Bayya, 4, H. der Graben ı. la fofla. 
Bayylca, 3. ih grabe. zappare. 
Beyıaz, 4, H. die Amme, Saͤngamme 3. 
la balıa. 

Baylco, 3. ich weine, ſchreie, (von Kin⸗ 
dern ) vagıre, piangolare. 
Böyıepa , TO, (Bayıerdc) H. das Geſchrei 

ar Gewinfeb ı (der Kinder). il va- 


gito. 

Bavveicæ, 3. ich beſchimoſe, verunchre, 
verhoͤhne, Glamire) inſultare, oltrag- 
giare. “ 

Bayteieua, 79, 9. der Schimpf a, bie 

" Deihimofung 3. l’infulto, l’oltraggio, 

’q , 


ronto. 


az BAZ 


Bayvesapkvos, 4, 0, Be. beſchimpft, ver⸗ 


unehrt, verhoͤhnt, (blamirt) inſultato, 

oltraggiato. 

Bayversac, ö, H. ber Beſchimpfer 1. Fol- 
Bayvelsea, Hs H. die Befchtmpferin 3. 


traggiatore. 
l'oltraggiatrice. 


Bacon, 3. ich fene mic, lege mid) fee 


mich. parfı, metterfi. . 
BeLCu, (Bimrm, Adva) 3. ich fere, lege, 
ſtelle. porrc, ponere, mettere ; "Bäco 
av Ara, 3. ich kehre das obere zu uns 
“ terit, ich verkehre, verwirre. mettere 
Soflopra; Bacm krava, 3. ich lege auf. 
imporre; Pad Azäva, 3. id) lege, feße 
auf, fere hinauf. mettere fopra; P&da 
rin mov, 3. ich fchreibe mir u, id) 
eigne mir gu. atttibuirſi; PAlo wa 
ärdvas 3. ich verknuͤpfe, verbinde, füge 
Binzu. aggıugnere; B4la kuasärı, oy- 
u4dı, (kuavarada) 3. ich ſetze zum Pfans 
de, verpfände, verfeße. impegnare ; P4- 
‚Co Kexiv, Pr» Aexiäw; Pdim PBuvrov- 
Saic, 3. ich fee Schroͤpfkoͤpfe, ſchroͤpfe. 
ventolare; Bla yräcıv, 3. ich trage 
Sorge ( für etwas), beforae etwas. aver 
cura; Palo iymausie, 3. ich feße ein 
Klyſtier, fee ein Lavement. metter fer- 
viziale; Pdlw dı- dvayrla, 3. id) fee 
entgegen. flelle eittaeaen. opporre, con- 
trapporre; BAcn ämıukrsıav, 3. ich ge: 
brauche Fleiß, wende Fleiß auf etwas, 
thue (etwas) furgfältig. metrer diligen- 
za, efler diligente; Baca sic Keyov, D. 
ich ſetze ind Werk, ich übe aus, ich richte 
aut. metter ın efecuzione, efeguire ; 
Pacu Isusrov, 3. ich lege den Grund, 
id) gründe. polare i fondamenti; B4dw 
xarpövz PA. Frkangdun; Bicn rm, B- 
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ih lege hinunter, ſetze hinunter, 
unter, ſetze unter. porre digiü, p 
Totto ; BAdm sic nivdnov, 3. ich ſet 
Gefahr, bringe in Gefahr. metter 
pericolo; B4da ovrä, 3. ich lege 
fette (etwas) neben eine Sache, lege 
neben, ſetze darneben. metter appr« 
Palo xbrov, 3. ich ermüde mich, ‚Ar 
mich an. affaticarlı; BACH uiea» 3 
fege hinein, lege hinein, thue Bis 
metter dentro; PAdw ale rdv vouv 
8. ich fee mir vor, nehme mir vor, 
fhliege. proponerli; Pdcw eig ar 
ku , PA. sox&lona; Bhca —— 
ich ſetze vor, lege vor. metter ına 
Paca vi zarourcık ou, 3. Ich giehi 
Pantoffelgzan. metterfi le fcarpe; 
Cu wapanaragiunv, 3. ich lege (e 
bei jemanden) nieder, gebe aufzuhe 
dcpofitare, merter in depolito ; 
alsıv, 3. Ich mefle Glauben bei, ich g 
be, traue, verlaffe mich (auf etwas). 
ftar fede ; BAlw ayusdı, Pr. Ay 
rı; Palm eis Ta elöuga, 3. ih Ten 
Eifen, in Ketten, in Feſſeln. mer 
ai ferri, inferrare, inferriare ; Bäcı 
xuyua, 3. ich wette. Scomettere, far 
ſcomeſſa; Bla dubva sic ray sedray 
ich mache mich auf den Weg, ich gehe 
ic) reife ab oder weg. metterſi alla 
Palm else Tür any spkrav, sic 72 
‚ vorov, 3. ich führe auf Abmege, ich 
leite, verfuͤhre zur Unzucht. proſtitu 
ſaco sis rag, 3. ich bringe im £ 
nung, ordne. metter in ordine; A 
sie? — 3. ich laſſe eine Kunſt | 
nen. far imparar arte; rPaAa' röv 
nou eis vixvm, ich babe meinen € 
in die Lehre gegeben. io fo impararı 
meftiere al mio figlivolo; Pale-eie 
uuelav, 3. ich lege auf die Zolter, 
tre. mettere alla tortura‘; Palo siei 
wor, 3. ih mache die Rechnung, 
Schaͤtzung, ih ſchaͤze. far conto, 
ftima, ſtimare; Balw reamsdı, I sı 
vd rearscı) 3. ich dede den Tiſch 
die Tafel. metter latavola; Bdle 4 
eildı, 3. ich ſchminke, ſchminke mich 
ge roth auf, trage roch auf. imbe| 
tase, imbellettarfi ; Pacw ale av © 
xäv, 3. ich lege ins Gefängniß, ſetze ine 
fängniß. metrer in prigiene, impri 
nare ; Paco xteı, (dexilu) 3. ich 
Hand an (etwas), fange an. con 
ciare; &s Paraum, fegen wir den { 
efent, im Fall daß — poniamo il 
QO m - 


Ba9atva, 3. ich vertiefe, grabe aus. £ 


fondare, fcavare. 


Basen, N. tief: ptofondamense. 


= 


BA®. 
9. be Stufez, Staf⸗ 
gruͤndlich reden. il par- 


sgrefondamenge. 


2,3, 5. Die Oränblicfeit 3. Ia 


ae »- 3. I denfe tief, denke 
lich, vduchbent⸗ "tions. penfare 


— 
Rx. Pa9oroyıaca. 
9 Pr oy, De tiefgeba t, 
durchdacht. penſato profon 
ente. 


. das Tieſdenken x, das 
il penfamento profondJo. 
„er 9. der Denter 1, der Tief: 
€ 3, der gründlich Nebende 3- 
che penfa profendamente ‚ uno 
pürla profondamente 
’ 3. ig rede —* fear 


parlare „pro ndamente. 






6, 
















—* tiefe Wurzel. $, wunile 


ondamente. 


5. die Kiefe 3. la profon- 


‚ * (Bagevrdrura) Ho bie ‚Di: 
bie Bertiefung 3. la concavita, 


* 8 H. die Hoͤhle 3, Zebluns 3. 


caro, il concavo, la cavita. 


pri, dv, Be. hohl, ausgehöhlt, vers 
Pe CORCEYVO. - 
sönöntac, 45 08V; Be. ein wenig Hohl. 


MM POCO concavo. 

XRX 9 H. das Aushoͤhlen, das 
it. @avamento, lo fcava- 
Mi profondamento, 

hrs, u, 00, De. ausgehoͤhlt, ver: 
carato, fcavato, profondato. 

3. ich Höhle aus, vertiefe. cava- 


e, concavo, fcavare, incevare, 


’ FR öv, Be. hohl, ansgehoͤhlt. 


avo, cavato. 


—— * ich grabe tief ein, ſteche 
upfer.) ſcolpire profon- 


DET — — 


* in 
PT 4,09, De. tief ein- 
‚Öindamente 


—— —e 
—8 H. die dunkle Farbe 3. il color 
En „2; he die Tiefe 3, die Vertiefung 
Su 9 tief. ofondamente. 


PA. Audalver. 
Te or. Be tiefe Buyeln Bas 


f gefiochen. ſcolpito pro-" 
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sent, che ha profonde radiei; &ya dis- 
af vPmI9desıCov , ein Baum 2, ber tiefe 

urgeln bat, deffen Wurzeln tief in die 
Erde gehen, ein tiefgewurzelter Baum. 
un albero che ha la radici profonde. 

Bagvorıcann , Fri ıBagoeılavn. | 

Ba9ög , va, 0, Be. tief. protondo. 

Badic, v3, d, Be. dunfel, (von Sarben.) 
'ofcuro, ( parlando di colore.) ° | 

Badtrura 3, H. die Tiefe 3. la profon- 


Bar, (PEi Bi). O! Ag: Ah! ah! deht 
‚ab ime 

Baia, d; 9. bie Amme 3, Saͤugamme 3. 
la balia. 

Bziz , r&, H. bie geweiheten Palmen. ĩ ra⸗ 
mi benedetti, le palme benedette; 
q̊ xugarı) ray Pasav, H. der Palmſonn⸗ 
tag’3. la domenica d le palme, 

Baißovranixı, 7, H. das Amt 5, des Ges 
richtsfrohns. M’uffizio di bargelle. 

Baißovräs , ds H. der Gerichtsfrohn 2. il 
bargello. 

Baip6eoc » ö, H. der Palmentraͤger 1. uno 
che porta le palme. 


Baxdvra, 5, D. Die Mube 3, die Frei⸗ 


beit 3, von Gefchäften, die Vacam 3. 
la vacanza. 
Baxovgı, 70, H. das Sefchent 3, das eis 
ner Mosfee oder auch einer Kirche ge⸗ 
macht wird. un dono che & dato ad . 
una mofchea o ad una chiefa. 

Bixxos, 5, (Övoua svöc Haov) S. Baechns, 
(Name des Gottes des Weins und der 
Weintrinker.) Bacco, nome del dio,del 
vino e de’. bevitori.) \ 

Raravks, 5, (Beravac) H. der Eichelvers 
ende — — i. il venditore di 

an 

Barkvı, 2; (Bars) D. die Eichel, Cie 
4. la ghian 

Barawıık, #, (Baravık) (sugıxdi) H. bie 
Gteineihe 3. il rovere, ıl rovero. 

Braavidı, 70, (Beravid: ) H. die Huͤlſe Jr 
der Eichel. il cappelletto della £hian- 
da. 


Baravıdık, #; (Buravıdır N Atvögev ) H. die 
Steineihe 3. il rovere‘, il rovero, 


Barmica, 3- ich fhüttle Eicheln- fcuo- 
tere gbiande. - 

Barro BA . Bäde. 

Barukvoc, 4, ov,» Be. gefeht, gelegt, ges 
ftellt- meflo, pofte; Parusvo; din, De. 
ausgefent, ausgeſtelt. eſpoſto, meſſo 
fuori; Barubvog sle ra sera, Be. in die 
Enge getrieben, ridotto alle {trette. 

Barsapov, 72, 5. der Balſam x. il bal- 
{ame , balfımo. 


Darsanav, rd, (Xoerkeı) H. bat Balſam⸗ 
kraut 5. il —88 ® 


, 


| “ 


— 
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BAP 


Bhreınavs. PN H. bie Stelung 3, die La⸗ Baeaenk, N. barbariſch, rotz, ung 


ge 3. la 


poſizione, la poftura. 


barbaramente , rezzamentre. 


Bapuu, vd, (Paızov) die Farbe 3. latin- Bagßagındc, 2, dv, Be. barbakifch, 


cura. 


Bauuivoc, 4, ov, (Xeauæricufroc) Be. ge⸗ 
hebt, ‚mit Zarbe angefrichen, angefiri: Bapßägıeuz, vd, 2. das barbarifche, 
en. tinto. 
Bkvausoc j s ’ Ki Phvavesı Abyayraı ol re xvij 
var‘ 0) oral dveeyüsıw dv 7a xauıla ud Bapßagıaläc, 5, H. ber Barbarife 
v9 Qurlav) der Seuerarbeiter 1. un ar- 
tefice che lavora a fuoco. 


Bär, Pr. 


Bil. 


Biırriöu. 3. ich taufe. battezzare; ich teu⸗ 
che ein, tauche unter. fommergere. 


87 70 


ſimo. 


„die Zaufe 3. 3 batte- 


Birrieug, v3, 9. die Taufe 3, das Gas 
frament 2, der Taufe. il battefimo, il Baeßzesxwa, 4, (kyeı@zıwa ) (wovr 
facramento del battefimo. 


Barrıaybvoc, 4, 0v, Be. getauft. battez- Bupfapoxovreaudtsaran, 4, ev, De 


ı Zatto, 


— s, H. das Taufen ı. ıl battez- 


—— rd, H. der Tauffein 2 u bat- 
tiſteo, ıl barzıftero. 


- Barunie, 5, 9. ber Täufer I) der Tau⸗ 


fende 3. 


il battezzatore. 


Barrısınag , 3, 0%; De. jur Taufe gehoͤ⸗ 
riq. di batteſimo. 


Barrisgın, vᷣ,. H. die Taͤuferin 3, die Tau⸗ 


- fende 3. 


la bartezzatrice. 


Bhrro, Br. Papa 


ratro. 


Bægamufvoc, 4, ov, Be. beſchwert, beld⸗ 
ſtigt aggravato; Papayivy Yovalnz, 
(dyxaseuusry) H. eine ſchwangere Ftau 


. una donna gravida. 


3 
Bapalın, 3. ih 


re, incommodare, importunare. 

Basarrı, N. beſchwerlich, laͤſtig, ekelhaft. 

m-:leftamente, fcommodamente » 
fidiofamente. 

Bagparröc, 25 0; Be. befchwerlich , Ylig, 
verbrüßtieh , ekelhaft. molefto, nojofo, 
aggravofo, faltidiofo. 

Bapdxı, rd, 9. dad Goldblaͤttchen. la fo- 


glia d’oro, 


Baedxaua, To, 9. die Belegung 3, mit 
Soidblaͤttchen das Dergolden 1. il do- 


tamento con foglie d’oro. 


Baeanına .’3. ich belege mit Goldblaͤtt⸗ 
hen, vergolde. dorare con foglie 


oro. 


N Bögadeov, rd, D- der Abgrund 2. il ba- 


hmere, belafte, beldſti⸗ 
ger demuͤhe ‚ bin beſchwerlich. aggrava- 


fa- 


/ Besrueb: % 9. die Daniel 3, (ein 
Land.) Barbarıa, ( paefe 


Baepariim , 3- ich bin — *X 


barbariſch, hand 
a handle grauſam 


fü. parlare una lingus bar 


bildet, roh, ungefittet. barbaro 
barico. 


richtige) Neden. il-pärlare una I 
barbara 0 70772. 


barbariſmo. 
Bhrfagoc, 5, H. der Barbar 3, ber 

fittete, der Rohe, ider Ungebildete 

Grauſame 3. il barbaro, ıl erude 


10Z20. 
» #5 (Bapßapsrura) S 
it 3, die Barbarei 3. la ro) 
za, la barbarie. 


-die wilde Band a, l’occa felvaggia, 


dumm, entſetzlich dumm, plump , 

„„tBliien, barbaro, groſſolano 
aęBArov Sioyov, To, (Sir) 9. bei 

— Paßgaͤnger 1. la chinea, 

Bageiay 5, H. der Gravis. F accento 
ve. 

Bagsuospas, 8. ich nehme übel. aver 
male, aver a male. 

"Bapsia, , 9. die Tonne 3, ‚ein g 
Faß 5. il barile 

Bagsrdıı, TO, — das Toͤnuchen J 
— ı. il bariletto. 

Bapsakc, 6, H. ber Böttcher, ber Se 
der ı. il bottajo. 

Bapin, 7 H. das Faß 5, bie Tom 

barıle. 

—8 v, H. eine Menge 3, obe 
Haufen ı, $dfier. un ammalflo di 
rıli. 

Bagiufbvec, ou⸗ Be. überbrüfig ge 
den, zum Leberbruß geworden. rın 
Br der Ueberbruß =, der 

uudc, 05 er ruß s, er 

vi il 2,85 9, ber Ueh il faftıdio. 

Bags, N. beſchwerlich, laͤſtig. kaſtidi 
mente. 

Bagsröc, 9, 05 Be. befchwerlich » u 
verbrüßlich , ekelhaft. moleſto, no) 
feftidiofo. 

Bagroupaı, (Peevovums) 3. ich bin ä 
dräßig, es iſt mir qurider, es if 
zum Ekel. ich habe zum Ekel. faftid 
rincrefcerfi 

Baeleuu, 3. ich ſchlage, ſtoße, erſchuůtt 
percuotęre. 

Böewua, vo, H. der Schlag, Stoß * 
percoffa. 


fe Bagıspnarık, 595, H. die Erfohätterun 





— uns der Schlag.e. il percorimento. 
efler barbaro ; a rede ebe bar — 4, 0, Be. gefhlagen I 


ee 


7 BR 7) Be 7) Se Tr 7 
* . H. der Schlaͤger 1. il percul- Baæeua, N. fdjwer. gravemente, peſante- 
pe ” 


E percotitore. . menge. . 
art 5, H. die Barke 3, das Boot 2. Bapuavasıyaaa, 3. ich feufse fchwer, ſeufze 
} Ta basca. . ‚tief. fofpirare molto. 
Rafez, Y > (nic) H. bie Schalupye 3. il Bagusvazıyzendvöc, 4: 0v> Be. fehmerfeufe 
aim; Beine vo wegaumrou, (wigzun) send, tief feuftend. fofpiranre molto. 
| de 3. la barca di tragetto; Pae- Baeüdı, RA. Bægboꝛ. u 
us Gaehdıuy, A yagsdınev) der Fiſcher⸗ ‚Bagurzgälce, 3. ich bin überdrüfig, babe : 
tsja a, bie Fifcherbarke 3. la barca da zum Ueberdruß, babe zum Ekel. rincre- 

F c . bie Lad .  Scerü, faftidieh. : .- 

„9, (Bapuueıa) H. die Ladung Jr Bapünzedec, u, ov, De. ZUM Ueberdruß har 
einer Darke, die. Schiffäladung 3. la bend, zum Ekel habend. faſtidito 
barcata. Baguxoöye; 3. ich hoͤre ſchwer. eſſer al- 


I) 


uni, H- die Heine Barke 3, dad quanto ſordo. oo 
| Beine Boot, das Kahnchen ı. la bar- Baebrouſpos 5, H. der gam Taube 3, der 






chetta. - gar nieht mehr hört. uno che € forde 

. 6, SH. der Brotsmann 5, Schif⸗ ffatto. 

ferz, Fahrmann 5. il-barcajnelo. Bapinrumoc, u, 0, Be. Fark ſchallend⸗ 
lepinenz ns rd, N. die Einfhifung 3. ſark tönend. ftrepitante.. 

j’imbarcamento , I’ imbarco. Bapıya, 3- ich befchwere, belafte. gravare, 

„0, 00, De eingefehlfit, am aggravare; ich fpreche ‚mit ernſthaftem 

Ser) gegangen, imbarcato. Ton, ſpreche mit Eruſt, mit Wuͤrde. 








ss (Bugnaglloum) 3- ich ſchiffe proferire con tono grave. 
ein» gehe am Bord, gebe aufs Bagvaduac, w, ov. DE. ſtark riechend, befs 
Schiff/ werde eingeſchifft. imbarcare. tig vom Geruche. d’ odore grave. \ 
» (Baenueicn) 3. ih ſchiffe ein, Baevordynua, 7d, H. das heftige Wehlla⸗ 
ringe an Bord. Imbarcare. gen 1, heftige Jammern ı, heftige 
äh, 79 (Pueids) H. Die Schnelwwage Schreien ı. il Jamento gende 
3. h ftadera. \ Baevgroynulvas, 4» 09 Ve. beftig weh⸗ 
Kıpsuapdz, N. mit Ekel, mit Abſchen. con klagend. molto lamentante. 
guito. . cl Bagveupaı, AA. P wuumı nat Pagsiovuns. 
Buesuuplin, Hi, (Bagunaedik) 5. der Abe Bagüc, vi, 85 8. ſchwer⸗ grave, pe- 
fen 3, Efel ı. il ditzuſto. il rincre- . ante. > | 
fcımento. Baediyrz, #, H. die Schwere 3. la gra- 
| „m 00, De. fehr ſchwer börend, veza | 
_ jaksar midit hörend. molto fordo. Beeurova, N. mit ſtarkem Ton, mit fars 
73, H. die Schwere 3, die Laft z, kem Schalle. con ſuono grave. 
des ta. ıl pefo, la gravezza. Beaeurovos, 4, 09, ‘DE: lauttoͤnend, ſtark⸗ 
Bis, 78, (Baer) Dudie Beſchwerde 3, ſchallend. di ſuono grave, ſonoro.“ 
die lichkeit, Laͤſtigkeit 3. lagra- Bagurod, 3. ich toͤne laut, ſchalle, er⸗ 
-vezza, h moleſtia. ſchaue / gebe einen ſtarken Laut von mir. 
‚rd, H. die Pein, Qual 3. bie  riluonare fortemente , rimbombare. 
©trafe 3. la pena: dv Bager, bei Strafe: Bapuxväc, + (Ppaxvkc, Auexwäc, Ip 
fotto pena; dv Paguı kdogıemü, bei Krrus) H. der Alp 2, das Alpdrüden 1. 
Strafe des Bann, bei Bannftrafe- fot“ Pincubo. 
to pena di fcommunicazione ; bv Bieu Bars, 3. Ih laſte, bin ſchwer. gravare, 
ve narseyeu, bei Baleerenfirafe. ſotto efler pefante. | 
| pena della gallera; M Paesı Yavdrou, Baca, (xrumä, Ibeva) Z. ich ſchlage. bat- 
| bei Todesſtrafe. fotto pena di morte; tere, percüotere; Bad als napeh- 
| di Bagsı lc Quämnäg , bei Gefängmißfteae va. ich Kute, (laute) die Glocken, ich 
!' fe forto pena di prigione. täute , laute. fuonare le campane ; Pa- 
Baesircma, N. etwas jchmer, etwas bes govv dhean Jwina, nr. stne, es ſchlaͤgt 
fhmwertich. Aquanto gravemente. ven, woͤlf u. f. w. {uonz le dies be 
| Bupsirläic, 4, on Be. etwas fchwer, ets dodici etc. &Auous div ißAgneevs 
mad befchwerlich. gravetto. ſchwer, noch nicht gefhlagen. mon ha ſuonato 
i ncora. 
Bzpegalsunı , 3. ich ſcheinẽ beſchwerlich/ Bee „zit udie, martre, ltre, 
feine läfig. parer molefto, parer no- al: Ki in en 
ioſo Basavsubvoss u 9» Be. gequält, gemar⸗ 
. Bageapvn, ds (xocréAci) H. die Balſa⸗ tert, gefoltert, gepeinigt. tormentato, 
mine 3. il balfamıno. _ sravagliato. _ 


+ 
- _ ! 
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Barauende, 5, 9. das Qualen⸗ Martern, Baciande. d, (æcerae) 9. das Baſtlike 
Soltern, Deinigen ı. iltormentaxe, il il bafılico. 

. traıaalıare. Baciafexoc, 6, (Cdev) 9. der Bafilisk 

‚Basavısyeiov. Tr H. die Folterbank, die il baſiliſco. 

Marterbank 2, die Marterkammer 4. 16 — 5 H. die Königin 3, die K 

* «= Rrumento da tormentare, la ftanza ferin 3. Ja regina, l’imperatrice. 
dove fu danno i tormenti, la tor- — ji, H. die Königsrochter 

Kaiferstachter ı, die Tochter eines K 

Basanrkc, Ö, 9. der Dudier, Peiniger 1. ſers, eines Königs, die Eönigliche Pri 

, Al tormentatore, :zeffin 3, kaiſerliche Prinzeſſin 3. la 

Bacavısınöcs 2, 3, De. qudlend, mars- glia d’un re, ‚d un imperadore. 
‚ternd , tolternd, peinigend. tormento- Baauorevrv, 70, H. der Sehn 2, eit 
fo, affannofo, cocente. - Könige, eines Kaifers, der ‚Edniglii 

Basavisea, d, H. die Qudierin, Peini⸗ Prinz 3, der kaiſerliche Pring 3. sl 

. gerin 3. la tormentatrice, lio d’un re, d’ un imperadore. 

Bacavov, 70, 9. bie Qual, Bein Ir die Baoıc, 5, H. der Grund 2, bie Grund, 
„Marter, Rolter 4. il tormento,. il tta ge3. il ondamento, la bafa, bafe. 
vaglio, Paffanno. Baexalva, 3. ich saubere, here, bezaube 

Bäcavos, d, H. der Stein, worauf! die bebere. fafcinare, aftafcinare , inca 
Guͤte des Boldes oder Silbers geprüft tare. 
wird, der Probierfiein 2. la pietra del Basxancc, öl Parxavla) 5. ber Zau 
paragone. ı, die Bezauberung, bie Hererei, 

Basırela, 4, H. das Reich, Koͤnigreich 2. Weherung 3. la falcinazione, #inee 

. il regno, l’imperio, P impero. tefimo, la malia. 

Bacıreiz, 9V, N. die Majeſtaͤt 3, die Eds Barayapıım, 3. ich trage, trage aufs 
niglihe Majefidt 3. la rcal maeflä; 5 &chulter. portare, portare in ifpal 
Pasırela oov, zöre Majefiät, Ihre Ed Baraydens, 6, H. der Träger, Laferäg 
nigliche Majefidt. .voltra maecftä, la ſa- nu baftaggio , il facchino. 
cra maeſtà voftra. Basäyı, 70, Di bie Stuͤtze, Unterlage 

Baolasız, ra, H. ber Königliche Pallaſt 2, al foftegne. 
der Hof 2, des Königs. la reggia, la Basayım, 70, H. das Tragen, Unterfi 
eorte d’ un re. gen 1. il foftentare, il fopportare. - 

Baoselöyc, 6, H. der Sohn 2, des Könige, Basayusvac, 4, 0v, (Baraaıkre, Basau 
‚der Königefohn =, der Kronprinz 3, Erbs vos) Be. getragen, unterflüßt. portat 
pring 3. ıl figlio del Re, il principe fopportato, foltentato.. 
ercditario. Baracn, 3. ich trage, unterflüge. port 

Baelasua, 78, (Paelisvur) das Uns Te, fopportare, foftentare,. _ 
tergehen, das Hinuntergehen 1, der Un⸗ Basaurıroc, 9, dv, Be. tragbar. port 
tergang 2. il tramontare ; BaelAsua, 73, .bile, da portarfi. 
soo nalou, N. der Untergang 2, der Bars, or H. daB Tragen, Unter 
Sonne, Sonnenuntergang 2. il tramon- gen ı. il portamento, il ſoſtent 











tar del fole. mento. 
Bapsasubvoos Ms v5 Be. untergegangen. Brakıc, 4. H. bie Unterſtuͤzung 3. hf 
tramontato. ftentazione. 


Bagırsöc, 4, (AaeıAsıde, Pasındar) H. der Baseuuas, 3. ich werde getragen. tportarf 
König 2, ber Kaifer 1. il re, limpe- ic werde zeſhaßt gehalten, gerechne 
radore. ſtimarſi, tenerſi, riputarſi. 

Baciasdu, 3. ich regiere, herrſche. reg- Bas, BA. Pasdcu. 

nare. Barö, ( weard) 2. ich halte. tenere; PR: 
Bacıröa, 3. ich gehe unter, (von den sü ruüv Avamvav ou, ich halte den f 
Sternen, der Sonne und dem Monde) them zuräd, halte den Athem an. rice 
tramontare , (parlando degl' aftri, del neril fiato ; Bas nanıv xupdiav avi 
fole e della luna); iBaelrsvon 6 ars ich bin erzuͤrnt gegen einen. efler ‚fde 
die Sonne iſt untergegangen. il fole € natocontro diuno; Pass uaxw y 52 
‚ tramontato ‚' & andato fotto. gav, ich hege einen verborgenen, Hal 
Basınnı, N. Königlich , kaiſerlich, wie ein ich hege einen Groll. portar odio 01 
Sürt, König, Kaifer. regalmente, da culco; Bar raig uepımis dveö, ich Hall 
re, nperialmenta, da imperadore. die Partei eines Menfchen, ich bin vo 
Barınnde, ü, dv, De. Töniglich, Faifere der Partei befielben. eifer di partito € 
‚lic. segale, reale, regio, mmperiale, alcuno. 
” @’imperadore. Baıö, Cmemmortenn) 3. ich halte an 


‘ 
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fiehe aus. durare, foffrire , tolerare; 
Basö rev wor, ic) ertrage Befchwerde- 
durar fatica: 

Bass, (dwoßars) dauern, währge.“ du- 
rare ; 3ir Ikruı Prsäfy roady nar0r, 68 
eird nicht fange dauern, es wird nicht 
Inge währen. non durerà lungo tem- 

: 20; oseu Pas&, dauerhaft. .durabile. 

Berö, (Burapaı) 3. ich kann, vermag, bin 
im Stande. Poter e . 

berlin, ro, H. das Becken, Handbecken, 

Weaeſchbecken 1. il bacino. 

Barlmk, #9» (Svöedx:) 9). der Brombeer⸗ 
iranch 2, ıl rogo, rovo. 

Bircaew, 78, (vwemdv) H. bie Brombee- 


re 3. la mora del rogo. 
Barewrı, TO, H. Me Hippe, Baumſchere 
J. Ja ronca. 


Bar, 6 xal „ (Bary ) (devdodxı ) 9. der 
Dornſtrauch 2. lo Ipıno, ıl prano. 


Brasäc, 6, (Bapkacı naoiavröic) H. bee 


ı. il tintore. | 

Bazeier, 70, H. die Särberei, die Farbe 
3. la tıntorsa. 

Bart, #5 Crwoikc) H. die Farbe 3, das 

Färben ı. la tintura; H Papy Tv ci 


Ineov , die Härtung 3, des Eifens. la 
tempera del fı 


EITO, 


Bad, 95 H. die Faͤrbekunſt 2. l’arte di 


tingere. 
Bagadv, 70, (Bapırı) H. das Färbelohrt 
5, das Zärbegeld 5. la fattura di tin- 


gere. - 

Basic, 95 dv, De. möglih zu färben, 
tärbbar. che fi può tingere. 

Bizeen, 3, N. die Särberin 3. la ein- 

R tr . 


trice. 

| Bz$riöw, BA. Barriöu, x. v. dfle. 

Bayrueiusev woelrdı, TO, (Baprısındv x0- 

sid) H. Die Pathe 3. Ja figlioccia. 

"Bagrusium zaıd, To, (Paprısındv va) 

H. der Yathe 3. il figlioccio. 

Baym, 2. ich tauche ein, tunke ein. artuf- 
fare, intignere; Bade, ich färbe, ſtrei⸗ 
qe mit Zarbean. tingere, tignere; P&- 


u, i te (Eifen). remperare (il 
gu ih Di (Eifen) perare (i 


| * 

Bayıev, vo, (Adune) H. die ‚Farbe 3, 
des Zärben ı. la tintura, la tinta. 

Byblm, Pr. siyhlnı x. 7. Eküc. 

Byalse , Br siyalın, x. r. affe- 

Bisara, 5, (ApMra) (oxmainı) H. der 
Blutigel, Blutſauger ı. la fanguifuga, 
b . er ‚ 


Biryua, 70, H. bie Verabſchenung 3. 
Pabborrimento, la deteftaziene. 


Bewrru, 3. ich verabfcheue, meide etwas. 
abborrire, deteftare, Sfuggire. 


Ban ,. 7. gersiß, fiher, inverläßie, wahr, 


daure, daure aus, ich ertrage, erdulde, 
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mahrhaftig. ficuro, ficuramente,. per 
certo, veramente. 

Bißziov, rd, H. das Gewiſſe 3 + bie Ges 
wishelt, Süherheit 3. il ficuro, la fir 
curtà, il certo. 0 

Bißaioc, u, av, De. gewiß, fiher, ugern 
läfig, wahr, wahrhaftig. certos ſicdro, 
vero; feſt. ſermo. — 

Bıpasoeuny , ir H. die Gewißheit, Sicher⸗ 
heit 3. la certezza, la ſicuriiat.  - 

Beßasöryc, #> (Pekarorygra) 9. die Gis 

“ herbeit ;. Berißheit , Zuverlaͤßigkeit, 

. Wahrheit 3. la certezza, la verirä. 

Befaurixnda, N. verfihernd, bepdtigend, des 
iahend. affermataınente. 

Beßauorndg , 3, des Be. verfichernd, be⸗ 
fiätigehd , bejahend. affermativo. ' 

Beßalupa , 70 » (Beßzimpoc) 5). die Beſtaͤ⸗ 
tigung, Verſicherung, Vergewiſſerung 
3, P’aflicuramento, lafhcuranza, la 
ficurezza. 

Beßzimpbvac, 4» 09, Be. betätigt, verfis 
chert, vergewiflert. aflıcurato, 'affer- 
mato. \ 

Beau, 8. ich verfichere, beſtaͤtige, bes 
fräftige, bejahe, vergemiffere. aflıcurare, 
accertare, certificare, affermare. 

Bıßamva, (nöpvo seesdv) 3. 1 e. 
—& fermare. 3 | & herefig 

Beßalwmaıg, %, (Beßasosuny, Beßaiorura) 
H. die Verfiherung, Beſtaͤtigung, Bew 
Träftigung, Vergewiſſerung 3. la ſicu- 
rezza, la certezza, l’aflıcuramento. 

Beßalweıs, 4, H. die Bürgfchaft, Gewähr 
leitung 3. la cautela. , 

Beßaimrüc, 5, H. der Verficherer, Beftds 
tiger ı , der Bürge 3. il certificatore, 
il confermarore, il mallevadore, .- - 

Beßawreia , 5, H. die BVerfihernde, Ber 
ſtaͤtigende 3. la certificatrice, la confen. 
matrice. ' 

Befmubva, v&, (Ti Te Gule wedgee) H. 
die Lebenshandlungen, die Thaten im Le⸗ 


ben. P’azioni della vita. 

Brfedivov Xæęert, 70, (AMpua@ewov xuer)) 9. 
das Pergament 2. la carta pecora, la 
carta pecorina. De 


Bederägn, BA yıravavm var wäyn vh d- 


ö. 
Barävı, BA, Barum. 7. HEde- 
Baravica, 3. ich ſchlage Eicheln ab. ſcuo- 


tere le ghiande. N 


Böraeua, To, (# ν weoßkruv) dab 
Blaͤken 1, ber Schaafe, das Schaafge⸗ 
bId? 2. il belamento. 


Barsvrda, 4, (Barıröa) & bie Bettdes 
de 3. (von Wolle gemacht) die Wollen⸗ 
decke, die Matratze 3. Ja coperta di let- 
to, (farca di lana) ja materafla, il ma- 
teraflo. . — 


. 
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Bere, #0, (Berreorı) 9. der Sammet, 
GSammt a. ıl velluto. 
Beni: , PA. Poal. 


BsAsurinoe „4: 0 (Bsrovdtviog‘) Be ſam⸗ | 


ten, von Sammt. di velluto. 
Ba ande” H. die große Nadel 4. Pago- 


Berovds, ös 9. der Nadler 1. l’agorajo, 
bo fpillerre Jo. 
Bed, 4, (Brreıy H. bie Nobel 4. Fago, 


guglia. 
Berker, (Bereview) 3. ich fäble ein, ich 
—* —8 die Nepnabel ein. infhlare, in- 
ar 
* ge N. das Einfädeln ı. Pin 
filar 1’ ago. 


| —5 4.0, Be. eingefaͤdelt. in- 


hlat 
Brei. ‚ro 2 | ver) H. ein gewiſſer Fiſch 
2, UN ‚pefce 
Berovedyun » ü ‚9 bie Nadelbuͤchſe 3, das 
Nadelkaͤ ichen L, —X 
Rerovorgiwa, > g Nadelshr 2. la 
—— d’ jr ago. 0. of i der 
⸗ e 
u ae — der 
Berovdtviog, BA. Bersourınog. 
Barpvrxia, a, H. das Aussiehen 1, bes 
. pfeiles sder Wurffpießes. il-cavar lo B 


Beaovaxca, 8. ich ziehe den Pfeil, den Wurfs 
eß aus. cavare lo ſtrale, cavare la 

reccia. 

Berrovı, ro, H. der Spieß, Goeer s, de 
Zapıe 3, der Kurtipieh 2, la daga, Pↄ- 

fta, la lancia, il dardo. 

Beveria, 5, H. Venedig. Venezia, | 

Boeräshen, d, H. bie Benesianerin 3. la 

-  Veneziana. 

Bevsrsıaına, N. venezianiſch. alla vene- 
ziana. 

Bavsröıhvmeg , Y 9%; Be. seneianifch. di 
Venezia, 

Beyeräikvos,, sr H. des DVenezianer 1. il 
Veneziano 

Beyräun. #» 9. bie Weinlefe 3. la ven- 
demmia. 

Bevraulöm, 8. ich leſe Wein, ſammle Wein 
ein. ven emmiare. 

Beyrıuisic, 6, 9. der Weinlefer, der Bin 
jer 1. il „vendemmintore. 


—5 4 H. der Schroͤpfkopf 2- laven- 
tola. 
Breſtalva, æà. (Xoera) H. das Eiſenktaut 


5. la verbena. 


Beeßsruk, 4» Acc ber Loth, Mile, Duͤn⸗ 
ger 1. lo ft erco. 


—R 6 H. der Stotterer, Stamm⸗ 
ler 1. il Eu —5 


spßeelöm, 3 fioße mit der Zunge au 
hottere, Kanımle. tartagliare. . ' 
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Begßfeeun; ro, H. das Anſtoben mit d 
Zunge, das Stottern, Stammeln 1. 
tartagliare. 

Beeßsgreutva, ( Beeßterr%) N. fistterr 
fianıgelnd.- tartagkkando. 

Bepßteseas 4, HD. die Stammierin 3 „ 1 
Stotternde 3. la tartagliante. 

Beeya,u 1 H. die Rutbe }- ja — 

Bepyowovan rue slenung, 4, (To 
NH. der Zweig 2, des Briedens ,. der 5 
roldſtab 2. iſ caducee. 

Beeylöm, 3. ich peitſche mit Burgen ‚ 
mit Ruthen, fchlage mit Rutben. * 
con verghe. 

erh 3. ich (leide, kriech 

rifciare 

Bieyaus, 70, 9. das Streifen, Streifi 

machen 1. il vergare. 


——— 1.0, Be. geſtreift, gefiriet 
—* 3. dm made firelfig, freife. ver 


—8* v0, 9. ber Gruͤuling =, Gruͤn 
ſink 3. il verdone. 

Beſmoxià, a, (VrCEEMAAOUMaD-) (dvdgor 
H. ber Abrikoſenbaum 2. l albicocco- 
Beęlxoxou, TO, (wugındv) H- bie Bo 

3. Palbicocca. 

Bepini, vo, H. ber Firniß, der Lack 2. 
vernice. 

Bıevuaven, 8. ich firniffe, äberfirniffe , fa 
dire.- vernicare. 

Bepvxasubvoc, 4, ov, Be gefirnißt, äberfir 
mot. ladirt. vernicato, verniciaro. 

Bisa, 4, H. die Weſte 3. la förtovefte, li 
giubberra. 

Berevınd a, (irn) (Koerke) H. di 
Betonie 3, bad Betonienkraut 5. -Iı 
bettanica. 

Büua, rd, S. per Altar a. Paltare; rı 
ayıov Pina, (ayla —— H. der Al 
tar 2, einer Kirche, der Tiſch 2, bei 

u. ı altare d’una chiefa.- 

Bujgırrog, 6, (Arien wirea) H. der Be: 
rill =. il perillo. 

Byxänı, To 9. ber der Hetne Hufen, (mache 
Huften ı. la toflerella. 

ee ‘6, 9. der Hufen 1. a tofla, 


Bizuua, Te, D . das Haften 1. il toflire. 
—*5 6, 5 "der Huſtende 3. uno che 


— 4, H. die Huftende 3. una che 
no, 4, 0,.DBe. mit dom Huſten bes 


Buxıke 
haftet, der, bie, das Ken Husten Bat. 
traragliaro dalla tofla. 


Baxæv, 70, (xoprägı) H. der Huflattich 2. 


la tuſſilaggine. 


re mic). 


— 


u + 83. 4 5 ‚babe den Hufen, raͤu⸗ 
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Bia,-d , H. die Gewalt 3, der Zwang‘ 2. 
la foraa⸗- Ia'violenza,; g} Blav, mit Be: 
mit, gewaltſam, ' gewaltiamer Weiſe. 
per forza, Mrirzatamente, violente- 
mente ; ger& Pläc , N. kaum, faſt nicht, 
keinabe nicht. ppena; werk Plz; nuro- 

ed va va xäue, ich kann ee kaum thun, 

| (6 fann es fat nicht thun. appena poflo 


u » (öyamyee eryra) H. die Geſchwin⸗ 
digkeit, Schnelligkeit, -Eilfertigkeit 3, 
die Eile 3. la fretta, la preftezza; us 
Bir, (Brasına) N. im Eil, eilfertig, 
über Hals und über Kopf. in fretra, a 
fretra, con {retra. 

Beilcuaı, ( GyAyyogevonaı) 3. ich eile, bin 
eufertia. affrettar ſi. 

Blu, 3. ich nöthige, zwinge, thue Ge⸗ 


wülß an torzare, violenrare. 


le, (dyrryedte) 3. ich befhlenniger 
betreibe etwas ellfertig, treibe etwas, 


affrertare, preflare. 


Baur, N, ungeiäm, heftig. imperuofa- 


mente. 


Bamuayä, 3. ich fireite heftia, Edmpfe mit 


Anfrensung der Kräft& combartere 
con forza, combattere fortemente.- 

Mac, 2, 00, ( Bınsındg) Be. ungefäm, 
heftig. imperuofo ; ro Plzıoy OANyoxgavı0v, 
(Eprädiw.) ſtrenge Herren regieren nicht 
lange. 3 fovrani aufteri non regnano 
lungo tempo. 

er 7 F ro, —5 

ithigen 1, der Zwang a. il Torze- 

—* lo fforzamento. 

Bizsua 2 Fr ( Pıasuöc, Blasx ) H. das Ei⸗ 
len 1. Paffrettarſi. 

Ey, va 

4» 9%, e. ge wu en ⸗ 
thigt. forzato, ff senden, gen 


orzato. 


Baruher, u. or, De eilend , eilfertig. af-, 


ettato. 
Biere, 6, 9. ber Bwingende, Nöthigende 


3. uno ch e forza. 


Bande, 9. der Eilende 3. uno che fi 


Bar, N. 
maltfaner Weiſe, mit Gewalt. Iforzara- 
mente, per forza. 


wi eilends, in €il. con fretta, 


Basnıc, Pr. Plasoe. 


Barmus, 2,0, De. eilend, eilfertig. fret- 
toll,” 


Bias, Ka je Leis 9, Fiſchhaͤlter 1. 


il vivajo' 
len, 7 ns 8 Heine Buch 5, das 
Vügelhen ı, das Schriften 1, bie 
Beine Ab dlung 3. il Libretto, pic- 
colo trarta 
Mierpitun d H. ber Schriftßeller x, ber 
#2 
- u 


H. das Awingen, ' 


eimungen, sewaltfant, ge⸗ 


Bavfßiovu rad), TO, 
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Verfaſſer ı , eines —* lo ferittore, 


l’ autore d’un libro. 

Beßraduny , „> (BiBrogurdusen ) 3 dte 
Bibliothek 3, der Buͤcherſaal #. la bi- 
bljoteca , la Hibraria. 

Bıßifos, rd, N. das Buch, bie Schrift, 
die Abhandlung 32.1 libro, lo ferıtto; 

„ PRAlov 
5, in Folio, der Foliant 3, Foltoband 2. 
un libro in folio; PBıßAlov Ireeangedl- 
murov, rd, Hein Buch 5, in Quark, 
der Duartant 3, Quartband 2. un libro 
in quarto; BıßAlov önrmöhrierov, 70, H. 

‚ein Buch 5, In Oktav, ein Dktauband 2, 
un libro in ottavo; gıßalov Judsunäl- 
arurov, ein Buch 5, in Duodez, ein 
Dusderband 2. un libroin duodecimo, 
in dodici; BıBAlov Iexafsölwrerev, ei 

Buch 5, in Seder, ein Sedeiband =» 
un libro i in fedecimo, in fedicı. 

BißAsoxmaye ; Ös (Bißäerodannie) 9. der 
Buhhändier ı. il librajo. 

Biyiz , 5, (Bapdıe) H. Die Wade, Schilde 
ade 3. la vedetta, la fentinella ; Af= 
vaa nvdurmdivn, Die verlohrne Schilde 
wache 3, der verlohrne Poſten 1. la len- 
tinella morta. 

Er ir 2» H. ver Kundſchafter 1, Spion 
2. lo 

Bvadruęac, ©, H. der Vachter 1, der 
Wachthabende 3. la vedetta. 

Breyalca,'3: ich ſtehe Mader fiehe Schilde 
mache, halte Wache. ‚far la guardia, far 
fentinella. 
Beyalca, 8. ich kundfchafte, ſpionire, for⸗ 
Fee etwas aus. ſpiare. 

RIVAMMnA, ro, 9. Das WBachehalten, Schilb⸗ 
wache ſtehen ı. il far la guardia, il far 
ſentinella. 

Biyneus, vo, dp. das Kundfchaften, Spies 
niren ı. lo ſpiamento. 

Bumeuſvoe, 4, 0, De. aiskundſchaftet 
ſpionitt. ſpiato. 

Bidz, 5» H. die Schraube 3. la, vite; rd 

Agamındv vis Pldac , die Schraubenfpins 

del 4 (Baterfehraube) la vite maſchia; 

70 Inrumov rüc Aldac , bie Mutterſchrau⸗ 

be 3, Gchraubenmutter 1. la madrevite. 

Plda xvſre äxsım, die Schraube 3, oh⸗ 

ne Ende. la vite perpetua. 

Bin, 5, H. das Voͤhrchen ı. il cannel- 

ino. 

Bıöanı, vd, H. das Heine Euter 1, bie 

- Peine Ziße 3. la tettina. | 

BiZaum, Pr. — 

(Bıluskemov 'zeıh) 

9. das fÄugende Kind 5, ber Säugling 

3, il fanciullo lattante. - 


Bıdava, era AMuæ) 3. ich ſaͤuge, 
gebe die Bruſt, gebe Milch, ſtille (ein 
Kind). e attare, dare il la tte. 


arrmöberen ro, 9. ein Bu | 
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Beck, (oüdtregn erun) 3. Ich fange, 

Feinde die Bruß, ine Milch. letrare, 
pare„ fucciare il larte. 

PESIAR ( 1 rmulte ) 3. ih fange, fauge 
ein, fauge auf. fuceiare. 

Bilasun, nr (ACaua) H. das Gängen, 
Stillen ı.. l’ablartamento. 

: Biönoua, vd, (Plöaua) H. das. Saugen I. 

poppare. 

55 jr (Arckren) 9. bie Amme, 
Sdugemme 3. ia balia. 

Bilnsgozäyemp ; f » 9. das Ammenlohn, 


Saͤugammenlohn 2, das Ammengeld 5: 


il pagamento della balia, 

‚die Bruſt, Meiberbruft a, la 
mammella, la poppa; J eäya rau Pı- 
Seõ, H. die Warze 3, der Bruft, die 

Braftwarze, bie Zige 3. il caperzolo. 
Biötens, ö, (Becien) H. der Weflier 2. il 
Dane H. der Weſſier Aſſ 

Bi se 6 aͤ, er er em, 
Oberſte Weſſier =. il fapremo vifire. 
Bein: ‚Br. yuranio, na wiaye vi d- 


Ä —88 ⸗, H. ber Vilar a2, der Verweſer 
1. il vicario; 0 Pıxagıoe rüg Pasırelae, 
der Reichsbikar a, Reichsverweſer ı. il 


vicario deli’ imperio, del regno. 


Bexiæ. 4, (were) H. die Wide 3. Ja 


veccia. 

Bndaut, 6, H. der Subſtitut 3. il ſuſtitu- 
to, foftiruto. 

Bra, 5, H. die Baßgeige 3, der Violon 
a. il violone. 

BAAcPaæ, 5, (Aæeſfra, Pıoam) (asaũd.) 9 
das Veilchen ı. la viola. 

Bra, rd, H. die Geige, Violine 3. il 

violino. 

Biorovväc , 6, H. der Geiger, Biolinfpieler 
I, Violinik 3. il violinifta. 

Bioroim, TO, H. bie Beige, Violine 3. il 
violino. 

Bloc» 6, (T% Ixus Tr &ya9%&) 5). bas Ver⸗ 
moͤgen 1, die Yande 3. ilbene, l’a- 
vere. 

Biss, ds (Cm) H. das Leben ı. la vita. 

Biön, (20) 3. ich lebe. vivere. 

Biewik, #5 (ösvögev) H. der Weichſelbaum, Baar 
Amarellenbaum a. -1 amarafco , ama- 
rino: 

Blenwövs 70, (zueınov) 9. die Weichſel 4, 
Amarelle 3. P’anuaralca, amarina. 

Birz, si, (Sher, Impıa) H. das Anſehen ı, 
der Anſchein 2. la viſta, Papparenza. 

Bæuenna, vo, (Bısysieua) H. ber Ste, 
Anftoß 2. P’urtamento, P urtatura 


eiufvoe, 4, 09, (Bırypsepkvog ) Be - 
'en, angefloßen. urtato. 


—— jr 2.5 der Stoß, 


der Prall {oem on Wdumen ) abgepugt- 
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Brypra, N. mit einem Stoße⸗ auf, oltte: 
Prall. con urto. 

Bisueh, 3. ich ſtoße, fioße an. urtare. 

Birca , 5, H. die Serte, Ruthe, Epies 
ruthe 3. la verga, la bacchetta. 

Brö:plöa, Hd, H. ein Glas s, mit zwer 
Henfeln. una giara a due manichi. 

Berva, a3 D. der Tritt a, bie Stiege 3, 
die feiter 4. il ſalito jo. 

Bergiörov, ro, (viroc rar) H. bder Bi 
triel s. il vitriolo, . 

Bimenspar, (Ylvopas Zubuxo) 3. ich wer: 

be lebendig, bekomme Leben. divemiı 

vivo. 

Buapsagc, de; Br nuͤtzlich, bienlich gum 

Leben. utile alla via. 

‚Braßeek, N. ihädli. nocevolmente. 

BAaßseöc » 2, dv, De. ſchaͤdlich, ſchaden⸗ 
bringend, nadhtbeilig. Docivo, noce- 
vole. 

Bacu, Hs H. der Schaden I, ber Nach⸗ 
theil 2. il danno, il nocimento, no- 
eumento. 

Baqßoc, PA: BA&py. | 

BA&ßm , (Brsore, Biden) 3. ih ſchade- 
bin nachtheilig, bringe S aden, Rache 
theil. nocere, pregiudicare, danneg- 


— 3, 9. „bie Podengrube, Po⸗ 
ckennarbe, Slatternarbe 3. ilbuctero del 
vajuolo, Ju cicatrice del vajuolo. 

BAmppibvoc , 9, 09, Be beſchaͤdigt, verletzt, 
leſo, guaſto. 

Bansauubvec, u, . Be. uufgefproßt , ans 
gefeimt. germogliato. 

Biasalvn, 3. ich fptoffe auf, keime auf, 
ſchlage aus , grüne. germogliare. 

Braardgı, 0, (Yarlda):H. die Weiuranke 
3. il pampano. 

Bansägıov, ro, H. ber Keim ⸗, die Sproffe 
3, das Auge 3 an dem Zweige. il ger- 
moglio, 

Baaruna, rd, H. das Aufforoßen, Aufkei⸗ 
men 1, Auferechen der Augen, Suoppen. 
il germogliamento. 

‚Bazsynik, Prasuudis BA. Ranegyula, PiRe- 
Qynls x. 7 ‘ehe. 

Baasiöu, (Prasevu, Zeßrasivm) 8. ich 
fhlage aus, blühe auf. buttare, ſpun- 
tare le bocce. 

Baccicic, 4 H. das Ausfchlagen, Aufbluͤ⸗ 
ben 1. il —— lo ſpuntar le bocce. 


BRAæS. eb Y» ey, Be - ausgefchlagen, aufs 
« gebjüht. buttato, fpuntatoy 
Baaseroyyua, rd, H. das Befchneiden 1, 
der Bäume. il potamento, ia Spampa- 
nazione. 
Aoyuubsoc, 4, 0, Be. befchnittem, 
‚ POTato, 
Pampanato, 


4 
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Bunuyıries 5, N. der Be dneider r, 


(der Bume) il potatore, lo ſpampa- 
mtore. 

—— oͤ, H. die Hippe 3, Baum⸗ 
ſchere 3. la ronca 


Dana, 3. ich beſchneide die Baͤume. 
petare. fpampanare. 

Basis, 6, H. der Sproͤßling, Zweig «a 
la pipıta d’un albero; der Keim 2, (eis 
„ne Pflanze). il germe, il germoglio. 
Baezuuus 55 H. die Laͤſtrerin, Gotteslaͤ⸗ 
fireria 3. la beftemmiarrice. 

—— j> 2 die Laͤſterung 3. u be- 


da emmia, con  getteilt 
Bizegyunubvoos 4, 0v, (PBAneQunseusvos) 
dt. geläkert. beftemmiato. 
Bisegunoc, 5, H. ber. Läfterer, Gotteslaͤ⸗ 
ferer 1. dl be emmiktore. 
Bzegyueiy, 5, 9. bie Täler ut, 
Ehmäbfucht 3. linclinazione di be- 


ftemmiare,, dı calunniare. 


bhucquxa, 3. ich Idftere, Idfiere Gott. be- 


ftemmiare, 
baara, #5 (Basrı) H. die ſchwarzen Sleden, 
die die mit der Pet angeſteckten bekom⸗ 
men, vun, welhes ein Zeichen eines baldigen 
Todes iſt. al petecchio nero, che vie- 
ie ar appe to, il quale & fegno 


Na 5, 9. einer der ſchadet, der 
ehidliche, der Schabende 3. uno che 


| . 5, eine die ſchadet, die Schaͤdli⸗ 


de, bie —e— 3. una che noce. 


Mg RA. 3.16 be 
ch beieidige. offendere. 
Fe 70, (Praydıs) H. der Schaden: 
I, Nachtheil 2. il danno, il nocimen- 
vo, Nocumento. 
Baypav , ivd, — H. die Beleidi⸗ 
gung 3. P oft 
Binua, 70, H. der Anblick 2. Yafperro. 
Bine, vd, H. das Gehen, Unfehen, 
Beſehen, Betrachten 1. 
guardamento. 
Brermasvos, y, 0v, Be. geſehen, anseſe⸗ 


il vedere, il 


ben, betrachtet, beſehen, angeſchaut. 


veduto, en 

—XRE Br. P 

Berm,c, N. of Befchauer, Zuſchauer 

i. il guardatore, lo ann 3 
xrireia, % die Beſchauerin, Zu: 
ſchauerin j. w FAN Dr la fpetta- 
trıce, 

dalreua⸗, 3, ich werde gefehen 2c. Ich ſehe 
mic vor, nehme mich in Acht. vederfi, 
guardarlı, ſtar avvertico. 
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zpogurn, ( zipra ak zeienza) 3. ich 


BOH t 


perfona ; Patru ryv Asıroveylav, lch hö⸗ 
se die Meſſe. fentire la meſſa; Axx 
70 orirı, ich huͤte das Haus. guardare 
la caſa; Bisrw Tv vyılav mov, 3. ich 
genefe, ih werde wieder gefund, komme 
wieder zu meiner Gefnndheit, erlange 
meine Gefundheit wieder. guarire, ricu- 
perare la fanıta. 

Basgagldsc, al, (ml relxes Tüv Brepkem) 
9. die Augenwimpern. le ciglia. 

Baspagov , 70, H. das Augenlied 5. la pal- 


pe bra. 


, Baflınas ro, 9. der Blick, Anblid 2. 10 


fguardo , l’occhiara, 

Babyıpov, rd, (Bald ) H. daB ‚Sehen I, 
das Sefiht s. il vedere, il vifo 

Biyaldı, ve, H. der Weberfhuf 2, (vontis 
ner verkauften Sache,) der Gewinn 9, 
ber Nugen 1, Profit 2. ik foprappiü, il 
fopravanzo, il profitto, il gua 0. 


Bayxyna, 70, (Birasua) H. das B een ‚ 


ı. il belamento. 

Bayza, 3. ich blöfe. belare. 

Boyueus, ro, 2 bas Ringen, Wehllagen, 
Sammern-r. il lagnamento. 


Boyns, 3. ich beflage mich, klage, weh⸗ 


klage, jammere. ‚lagnarfi. 

Bodaw, 70, (Boidanı, Povdaxı) ebev) H. 
das Kalb, das Rind 5, der junge Stier 
‚2 ıl giovenco. 

Bod, ro, (Per) ( Bov) 9. ber ' Dee Ir 
das Rind 5, der Stier =, di b 


Bodvorarov, To, * das —** 4 eins 


genäfeite Rindfleiſch. la carne ue 

Bodivoc, An dv, (Bovdwde) vom Dechfen, 
des Ochſen, vom Rinde di bue,- bo- 
vino; Pedmov zeias, To, H. das Ninds 
fleiſch 2. la carne bovina. 

BoA, #3, (raeaxı) H. ba Geſchrei, das 

Geraͤuſch 2, der 2 rm 3. il grido, lo 

ftrepito, il romore, ıl fracallo ; das 
erben, Seſchrei 3. l’urlamento. 

Ben, ß 


dare; fohallen, tönen. rımbombare, ri- 
SJuonare ; fummen, brummen, fchreirren- 
fufurcare saufen, braufen, (mie das 
Meer) ft repere, (come ıl mare.) - 

Bonds, #9 H. die ie Dilfe 3 3, ber Beiſtand 
3. lP’ajuro, l’aflı 

Bondupe, 70, 9 das Helfen, Beiſtehen 1. 
P ajutare. 

Bonſnſvoc. 4, 00. Be. geholfen, beige⸗ 
ſtanden. a jutato. 

——— e, 9 der Helfer ı. Pajura- 


—— ich ſehe, ſehe an, beſehe, We: —E 25 dv, Be. hilfreich, behirfth. 


vedere, guardarc; AMxu ıls 


ajutevole. 
\ 


fehe die Perfon an. fono accettator di’ 


N 


* heule, fehreie. urlarel, gri- 
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Bondureia, 5, H. die Helferin 3. 1’ jun. 
' trice. 


Boyddc, LA Boygerie- 
—3 — 5 ich helfe, ſtehe bei. ajutare,/af- 


—8 0, H. das Geheul, Geſchref =. 
J’ urlamento; dad Geraͤuſch 2, das Ge⸗ 


töfe 3. il rimbombo; das Rauſchen, 


Braufen ı N (des Meeres) lo ftrepito, 
(del mare). 

-Bödyvacı ö; „? die Grube 3, der Graben 
ı. la folla. 

Bold: , To. Pa. Bot, er. ike. 

Bofu, RA. Roylu. 

Blisa, N. laͤrmend, raufchend, mit Laͤr⸗ 
‚men, mit Gerdufdh. 8 ſtrepito, con 
rimbo bo. 

Bocixdc. 9, dv, Be. (ärmend, raufchend, 


ger He ftrepirofo, rimbombante. 


Boax, RA. Good. 

Bes2 , 4 (drddn) 9. die Reihe 3. la vi- 
Sean (6 anirle. £ 

Boralcn quir rugare. 

— * 3 man ann, es IR möglich. fi 


a, rd, H. das Mögliche 3 , die Moͤg⸗ 
Ulichkeit 3- ü poſſibile, la pofhibilira. 

Boreric, Ar ov, De. möglich. poſſibile. 

"Berg , ds H. der Zufall 2, das Gluͤck 2, das 
Schickſal, Loos 2. la ventum, la fortu- 
na, la forte. 

Bor, 70, (Roars) H. die Kanonenkugel 4. 
la palla di cannone Bora arıdveaps- 
ya, die Kettenfugeln. palle di cannone 
attaccate a due capı d’una catena. _ 

Borlcn , 3. ich meſſe die Meerestiefe, meffe 

\ mit dem Senfblei. fcandagliare il ma- 


Bere, 3; dv, Be. leicht, nicht muͤhſam. 
agevole. 

Bors, 6, (ex⸗m, lxev ĩva nerußıov nes 
ubver, 1) ” Ompioy ol Mapıyapeı jereoun 
v0 Ba9oc rüc Iaraeeyc) das Senkblei a. 
lo fcandaglio. 


Bora, 6, H. der Bolus, eine rotbbraune 


Farbenerde 3. il bolo. 
Böupos, rd, H. das Summen ı, der Bies 


‚nen- il sonzare ,„ iombare. 

Böußuf, 6, 9. der Seidenwurm s. il filu- 
gello, il baco di ſeta, bigatto. 

Boußä, 3. ich ſumme oder mache ein Ge⸗ 
raͤnſch wie Bienen oder Welpen. ronza- 
re, rombare. | 

Bogßogwyuös, 65 H. das Knurren oder Pol⸗ 
tern ı, im Unterleibe. il gorgoglio della 
pancie. 
Mogice , 3. ich mache Laͤrmen. (1x 98 

av Popßoebdouss TA iron‘) es fnurrt 


’# voltert im Leibe in den Ddrmen. . 


rgogliare nella pancia. 


— 


BOr ,: Bor 

Bagßic,- 8, H. das ganze Auge 3. 
i occhio. . 

Bopdaxäc, PR. BrIearic 

Bopdoväene, 5, H. der Maulefeltreiber 1 
ıl ziulattiere. 

Boesiädinoe, u, av, A Bossndc) Be, nord 
lid, von Rorden iettienprionale,' bo 
reale. 

Bopsiäce, (Bogsicn) 3. der Nordwin 
- weht, ber Wind weht oder geht von Nor 
den, .es it Nordwind. tira la tramon. 
tana. 

Boesikc, 8, (Boętac) 9 der Nordwind 2 
la tramontana, |’ aquilone, ii bo 
rea. 

Beesıva, N. nördlih, von Norden. dalii 

tramontana, Jal ſettentrione. 

Boeswös, PA. Bognikdıog. 

Bogsiov, 79, H. die mitternaͤchtliche Weli 
gegend 3, der Norden 1. ıl fettentrio« 


ne, ıl Norte. 

Böes.cun, 73, H. das Wehen 1, bes Nord—⸗ 
winde, der Sturm 2, vom Nordieinde, 
bas Gehen! 2, des Nordwinded. ja tra- 
meontanata. 

Bogsieuare, 7%, H. die Zeit 3, da der 
Nortwind weht, die Zeit der Stärme 
von Norden. il tempo delle tramonta- 
nate. 

Boosnaps, 5, H. die Weide, Vichweide 3, 
die Trift, Viehtrift 4. il. pafcolo. 

Booxseınag, Y, ov, vom Hirten, des Dies 

« ten. di paftore, paftorale; 5; Seeud- 
eıxu Can, das Hirtenleben 1. la vita pa- 
ftorale. | 

Boexy, SH, H. die Weide 3, das Futter Lo 
il pafcolo. | 

Böonyuar 7, (Böoxuaıc) H. die Weide, 
die Fütterung j. il pafcimento. 

Bosuyubvog, 4, 005 Be. gemeibet. pa- 
ſciuto. 

Beaxındc, d, dv, Be. hirtenmaͤßig, von 
Hirten, wie ein Hirt, eine Hirtin ı. 
paftorale, di paftore, 

— 5 H. die Hirtin 3. la paſto- 


Boendc, 6, H. der Hirt 3. il paftore. 
Bora, 2. ich weide. paſcere paſco- 
are. 
Berseiröa, Hd, (Aor) H. die Eidechſe 3. 
la lucerta, la lucertola. 

Bossedr, 5, H. die große Eidechſe 3- u lu» 
certone. 

Bora, 4, H. bad Gewoͤlbe 2, der Bogen 
1. il volto, la volta, la cupola. 

Böra, 5, (sera) 9. die Kruͤmmung ober 
Bindung 3. des Wege. la girara della 
ftrara, la volta. 

Borau, 50, H. das Kraut 5, die Pflanze 

3. lVerba. 

Beraricu, 3. ich ſammle Kräuter, Sammie 


8 


= 


euer 


x 


\‘ 
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Munen, betanifire. coglier erbe, er- 


. 72, H. das Kraͤuterſammeln 
ı, Botanifiren ı. 1’ erborare. 

Birzuepbrag, u, 00. De, gefammelt, Eraͤu⸗ 
in) botaniſirt. erborato. 

Berzunüg, ds 5. der Kräuterfammier 1, 
kr Kräuterfundige 3, der Botaniker 1. 
h erba juolo, ıl botanico, 

Bersmagyuus T, H. das Kſrraͤuterſam⸗ 
mein ı, die Kraͤuterſammlung 3. J’er- 


borare, j’ erborazione. 


Berzuaeyö, 3. ich ſammle Kräuter, leſe 


Sräster zuſammen. coglier erbe, er- 
Kram, 70, H. das Kraut 5, bie Pflanze 


3. Perba. 


—— Kraͤuterfreſſer 1. il mangiatore 

’ erbe 

Bravadıc , 5 zul 5, sc, De Fräuterreich, 
vol Kräuter , reich am Kräutern. erbo- 
fo, pieno d’erbe. 

Berlac, &, H. das Traͤnkgefaͤß 2, das Faß 

Sr um Trinken, der Eimer 1. l’abbe- 
verito jo. 

Buße, H. der Schlupfwinkel 1. ilna- 
ſcondiglio; die Höhle, unterirdifche 
Höhle 3, das nnterirdilhe Gewölbe 2, 
' A fotterrano, il ferterräneo. 

Beißa, N. fun, ſprachlos. fenza voce. 

Inßee, , (Povßsyem, Booßausc) S.bie 
Etummpeit, Sorachloſigkeit 3. la mu- 
tolezza, la mutez 


Boßabeuaı, 3.1 werde fumm, verkums 
Bevdörsugov, 76, (Bobedowrov ) H. der Och⸗ 


Me. ammutire, ammutolire, ammueirfi, 
anmutolirfi. 

Beoßalsn, 3. ich mache ſtumm, mache der> 
funmen, bringe zum Schweigen. far 

ammutire, far ammutolire. 

** ds ( — A die Buͤffelluh 2. 

a femina del bufolo. 

Beeparku , 78, (Cüov) H. der junge Buͤf⸗ 
tl ı. il bufolo giovine. 

Imbin, 73, (Bovßarog, Bevßkrbr) (Sin) 
9. ber Sie ı. ıl bufolo. 

Boparıı, 5, 5. die Süelhaut, das Buͤf⸗ 
fie 2. la pelle di butolo. 

w, 3. ich bin wie ein Büffel, bin 

— nam ‚ ei efler fciocco, 


x) N. albern, 

—* ER ae wie ein Büffel. fcioc- 
(amente, goffamente. 

Arixec, y 4» 0; (Bovßarı mde) Be. 

An, bu toͤlpiſch, n fci- 


—*ð ö. H. der Toͤlpel 1, der alberne 
danme Kerl 2. lo fciocco, il goflo, 
il balordo. 


Irene, 4,5. bie Dummheit, Als 


| 
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bernbeit, Blumpheit 3. la goffezze, la 


ciocchezza 

Bovpandc ’ Ba. Boup&d 

Boupßr, 5, H. die‘ Srumme 3, die Chrade 
Iofe 3. la mutola. 

Bovßds ; 5; H. der Stumme, der Sprache, 
kofe 3. il mutolo. 


Bevßds, 3» dv, Be. ſtumm, Intachles, ma- | 


. tolo, muto. 

Beußssonidla, 3. ich mache verſtummen, 
bringe zum Schweigen, ſtopfe einem den 
Mund. far ammutire, far tacere. 


Boußäva, 5, H. die Weichen 3, der Schon 


3. l’anguinaja. 


Bevpävas, d, H. die veneriſche Leiſtenbeule 


3. il bubbone, il ciccione. 


‚Bovßauid 5 3. ich habe Leiſtenbeulen. avere 
Beramasyoc, 5, H. der von Mlangentuh ' 


tumori nell’anguinaja. » 

Bovyansebv, 72, (Rovdöyausee) (geerie) 
N. die Ochfenzunge 3. la bugl 

Boudı , BA. Bödı, x. FT. sähe. 

Bovösßoexoe s 5, ( PovxsAac, Bovdersrye) 9. 
der 8ſenbat, Kuhhirt 3. il boaro, il 
vaccaro, il bifolco. 

Bovdodseuarov, rd; 9, die Ochſenhaut a. 
Ja pelle di bue, - 

Bovdorsrye, BA. Bovdößennse. 

Bovdöuavrga , 5, H. der — Kuh⸗ 

Raul 2. il bovile, la ftalla delle vacche, 

la mandra ö ftalla dei buoi.- 


* 


Bovdousöräsnos, 4, ou, Be. vchſenmaͤulig, 


rindsmänlig, ber ein Saul Dieein Mind 
bat. che ha sl mufo di b 
Beydsuuyasc, ys N. die Sremie, Brent, 
die Viehbreme 3. il tafano, l’afıllo. 


ſenziemer ı. il nervo dibue, _ 

Bovdsrevrev, rd, (Bevianı) (CAcu) H. der 
junge Ochſe 3, das Kalb 5. il gio- 
venco. 

Rovsspaxen Td, H. der Rüden ı, bes Dchz 
fen, der Ochſentuͤcken ı, das Rückgrat 2, 

des Dchfen. la [rhiena, il doffo dt bue. 

Bouöosouns, Y% 0 Sn ochfenmäulig, rinds⸗ 

maͤulig, der ein aul wie ein Ochfe hat. 
che a bocca di bue. 

Bovboagkyos, 6 2 ‚de Ochſenſchlachter I. 
Pammazzatore dı buoi. 

Boudorg4ln, 3. ich ſo lachte Ochſen/ ſchlech⸗ 
te Rinder. ammazzar buoi. 

Bsu3&, PA. Pou2; x. 7. #&dc. 

Bovksyrei , 70, H. der Stachel 4, bie Och⸗ 
fen damit angutreiben. lo ſtimolo, per 
ftimolar i buoi. 

Bouxia, 5, (Bovxousx) 5. ber Biſſen 1, 
das Slaͤuchen 1., (wie man zum Futter 
für Thiere ſchneidet.) il boccone, (co- 


me ſi taglia per dar mangiare elle beflie.) 


Bouxvix, 5, H. der Stoß a, mit den Hörs 
stern. la cornara. 
Bobxmov, vd, H. das Hörnchen 1. il cornetto 


t - 
1 


. Beuxrave , 


- 


nerſi. 
Bovasuryeı, TO, 


BovA9 


Boũaæ, 5, H. das Siegel 1. il figillo, fi 
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Beinia, 3; H.die Schnalle 3. ia fibbia; 


ber Ring 2, von einer Kette. 12 maglia 
d’una cadena. 


BocxavSa, rd, 5. das Zufchnalien x. I’af- - 
0. 


fibbiament 
OURARUEVEEH N > 0%, ( Pövximröc ) 
ſchnallt, zugeſchnallt. afıbbigto. 
we, 3. ich ſchnalle, ſchnalle zu, 
ſchnalle an, ſchnalie feh. afibbiare. 


Be. ger 


" Bovnorsin „ (Povxorsiya) 3. Ich weite 


Rindvich, büte Rinder. pafcolar buoi. 

BewroAnds, 3,189, De. kubhirtenmaͤßig, 
von Kuhhirten, wie ein Kubhirt. di bo- 
aro, di bifolco. 

BovxoAoc , BA. Povdoßosnoc. ’ 


.. 


gello, a bolla; das Peifhft 3 it h- 

gillo. “ 

Bevassonas , 3. ich nehme Rath an, ich. bes 
komme Rath. prender contiglio. , 

Bovasdonuaı, 3. ich beſchließe, entfchließe 
mich. fee mir vor. rifolverfi, propo- 


. das Rathhaus 5. ilpa- 

- lazzo della ecitta. 

Besasurge, 5, (euynayınae) H. der Rath⸗ 
geber 1, der Rath 2. il confulcore, ıl 
cenfigliere. 

Bouaturixdy, 78, 9. der Beſchluß 2, des 
Rates, der Rachöfchlug 2. il decreto. 

Bovasin, (Povasiyo) 3. ich rather’ gebe 
Kath. configliare, dar configlio. 

Bevatı 5, H. der Rath, Rathſchluß =. il 


co 0. 
3 (Yvonn.) H. bie Meinung 3, das 
Gutachten 1. il parere, l' opinione. 
Botanpa, TO» (Bovayudc) H. das Unter: 
finfen, Untertauchen ı. 1’ affondamen- 
to, il fommergimento. | 
Botruua, 78, (Bevayudc ) 9. das Verfchlins 
gen 2, vom Meere. l’inghiortimento, 
parlando dal mare. | 
Bevanufvocs 4» 0v» (Bovrsausvoe) Be. une 
tergefunfen, untergesangen, unterges 
taucht. affondaro , Sfommerfo. 
Bovaybroe, n, av, Be. verſchlungen vom 
, Meere. inghiottito dal mare. 
Bovaysıc, 3, HD. die Untertauhung 3, das 
. Berfinten 1. la fommerfione. 
Bovaysıc, Ss (Bodiyuz, Yeıyua) « der 
Wille, die Willensmeinung 3. la vo- 
lontä. ' 
Bovaskla, 3. ich gehe unter, ſinke unter, 
firande, tauche unter. affondare, ſom- 
mergerf. 
Becraueuz s 72, (Povasasude) H. das Un⸗ 
tergehen, Unterfinten, Stranden, Uns 
tertauchen ı. l’affondamento, il fom- 
mergimento. 
AaERivoG, 95 07, Be. untergegangen, 


antergefunfen, gefrandet, untergeraucht. 


 Bovase 


) 


"Bor . 
affondate, fommerfo; Bowrmepsen d 
wArıa, eingefallne, eingefunkue, tiel 
gende ugen. occhi affoſſati, affo 

ati. | 

Bocamoc, b, (Bevauia) H. der Heishu 
ger i. di bulma | 

VDE 45 09, Be. eingefallen, ei 
geſtürzt. rovinato, caduto in rovina 

Bovara, H, H. die Bulle 3, das Dekret 
la bolla; 5 unisparssız Bevars, Die 9 
dene Bulle 3. l’aurea bulk. ! 

Bovropa,, 3. ich berathſchlage mich üb 
eitwas, entichließe mich zu etwas. rilo 
verſij deliberare. | 

Bovaoxeove , Ta, H. dad. Ende 3, des Ja 
res. il fine dell’anno. Ä 

Bouao xoſuscu, (Bovioxedvi) 3. ich end 
endige das Jahr, — das Sal 
finir anno. nn 

 Bovaoxpoyaspz, vd, H. bie Endigung | 

des Jahres, Befchliefung 3, des Jal 

‚488. il finimento dell’anno. 

Bovas, (dvspyyrındv équa) 3. ich werfen! 
tauche unter. ‚affondare, fommergen 
mandar a fondo. 

Bovad, (odößregov uuæa) 3. ich gehe unte 
finte unter, tauche unter. aflondarı 
fommergerfi, andar a fondo. 

Bedrwun, rd, (Bevamudc) SH. das Siegel 
Zuſiegeln, Werfiegeln ı, die Veriieg: 
lung 3. il fuggellamento, il bollare. 

‚Bovampsvoc, 4, 0v, Be. gefiegelt, ver 
gelt, qugefiegelt. fuggellaco, bollata 

geftempelt, geprdgt. gemuͤnzt. bollat 
marchiato,, monetato. 

Bevasın, 23. ich ſiegle, verfiegle, ſiegle \ 
fiegle ein. fuggellare, bollare;; Bovamı 
Iva noir, Ich vernagle ein Stuͤck, ei 
ne Kanone. inchiedare un pezzo dican 
none. 

Bovameis, 3, H. die Sufieglung, Verſie 
lung 3. il, ſuggellamento. 

Bovwrägt, rd, das Petſchaft =. il fi 
g! o. . 

Bovamräc, 5, 5). der Verfiegler 1, der Be 
fiegelnde 3. colui che appone if fug 


. gello. | 
BooAsreız » 5, 9. die Berfieglerin 3, di 
Derfiegelnde 3. colei cheappone ilfug 
gello. | 
Beuväns, 7a, (Bovvorovam) H. ber klein 
Berg a, der Hügel 1. il celle, la col 
lına. | 
Bovveveov, 73, 
nervo di bue. | 
Bow), 78, (Bowev) H. der Berg =. i 
monte, la montagna. | 
Bovuk, 45 H. ber Kuhmiſt a, Cber Kuh 
flaten 1.) la bovina. | 


Bouviigmoc, 4, ou, Be: bergicht, gähı ‚Ah 











9. ber Dehfengiemer ı. i 
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— 


a7 ror 


keit, ebfchäftg. miontagnofo, montuo. Hovedevvg;. TO, (Boogdovarn) H. der Balken. 


ſo) erto. 


‚ q 
a 
⸗ 


ı. la trave. 


Bapfeirznacı-d, (Bovedeöraxor, Rovgnöra- Bejena, rk, (Beüenes) H. der Cchmus, 


1x, Bemörzude) O. der Bampir 9, ber 


—— ein Tadter, welcher (nach 
ie g der gläubifchen) wie⸗ Bovex acu, 3. ic) befubele mich, befchmune 


komme, und bie Lebenden erwuͤrgt. 
il vampiro, un merto che ritorne ed 
vecide i viventi, (fecondo P opinione 
de' fuperftizioft. ) 

BeuPovaamdcee , (Beupdpurunsklo, Poupxo- 
wulge, Pensramken) 2.:id) werde 
cm vampir oder Blutſauger. farſi o dis 
vente vampiro. \ 

Bepfsnausöe » 3. ich werde vun Vam⸗ 

nen (Gefpentern) geplagt, gequält. 
infeſtarſi da vampiri, da ipettri. 


Bodeniacua, 78, H. das Beſu 
Defudelung 3, das Beſchmutzen ı. l’in- 


Koth, Dred, Schlamm 2. la malra, il 
fango, il loco, il limaccio, il pancano, 


mid, mache mich voll Korb, Dred 
Schlamm, ih werde vol Korb, vo 


Dredr vol Schlamm. farfı fangofo, 


farfı limacciofo, infangarfı. 


fangarlı. 


Bouenaeusvoo, 4, ov, Be. befüdelt, bes 


ſchmutzt, voll Koth geworden. infange- 


to, diventaro fangofo. - 


-Bovgxöranac , Br. Revgßotaauug. 


3. es Inurrt mir im Baus Bovexoranıkzw, PA. Boveßovianıköu, x. v. 


de. gorgogliare il corpo. 


J aẽqc. | 
un, vd, (Beugßovaauıneuds)/ Beiexoc, 72, (Bröpna) H. ber Schmutz⸗ 


9. bie Beanrublgung 3, von Vampiren 
ider Geſpenſtern. la tribolazione da 


Koth, Schlamm, Dred 3. la malta, ıl 


fango, il loto, il limaccio, il panrano. 


ror ET? 


dein ı, Die 


fpeteri, da vanpıri. . 

Ä ern 79, 22 bes Kiutsen 1, Berenalänen 85 ſhnimdig, koth 
im e. il gorgoglio di corpo. exadns, 5, I. ſchmutzig, kothig, drecki 
Dorßesausauusvor, 4, 09, De. gequält, (hlemnılcht. fangofo ,. —*8 u. 
wolatt, beunruhigt von Vampiren oder Bovexanz, ro, H. das Beſudeln 12. Pin- 


Bovexororog, 5, SH. die Kothlache, Pfuͤtze 


3. il pantanetto. 


Seisenern. tribolato da vampiri 0. fangare. 
1. j Bougnujzivoc, u, 0, Be. beſudelt. infan-. 
—WRXR Bi. Aovßpobacxæc. gato. 


——RXEIXE Bovexsvopas, 3. ich beſudle mich, werde 


—RRX 4, H. ber Schlag 2, mit dem 
Obfenziemer , der Hieb , mit dem Och⸗ 
 Iemiemer oder der Karbatſche. il colpo 
di nervo, la 1 Ka 
w, 3- ich ſchlage, haue mit dem 
‚ mit-ber Karbatſche, ich 
tabeticde durch. bartere col nervo di 
bue, dar colpi di nervo. U 
bueua, 78, 9. das Hanen 1, mit 
ben Dchfensiemer, das Karbatſchen, das 
Durchtarbatſchen ı. il battimenco col 
tewo di bue. 
heuer, 35 H. die Schwiele 3, 
in einen Schlage mit dem Dchfensies 
I. la lividura, ilfegno d’un colpo 
di nervo. . 8 
——XRXRXXX v, eov, Be. mit dem Och⸗ 
ſchiemer geſchlagen, karbatſchet. tbarcru- 
io col nervo di bue. 


Aurde .ä, einer ber mit dem Ochfen⸗ 


| ac (öldgt., uno the batte col nervo B 
i bue, 


voll Koth, falle in Koth, verfinke in Koth. 


infarganarli, impanranare. 


Bevensve, 3. ic) beindele, mache voll Koth. 


infanganare. 


Beteröa, 4, H. die Buͤrſte 3. la ſetola, la 
fpazzola. Ä 
Bovevo;, 5, H. der Schwär 2, bag Ges 


ſchwuͤr 2. il fignolo, il. ciccione, il fu- 
roncolo; Die Geſchwulſt 3. la gonfiez- 
za, il gonfio, il tumore, la bozza. 


Bovravagık , 5, (Bovrarlda) (zova) H. 


der Taucher 1, die Tauchente 3. ilmer- 
go, il marangone. Ä 


Boevraviicene, ö, (Bevraisvye) einer ber 


eintaucht, der Taucher 1. uno che ruf- 
fa, il marangone, il palomibaro, 


Bexrqa, d, H. der Kuhmiſt, Ochſenmiſt 2. 
di bovina. 


lo iterco dı bue, la 


Bowräkuı, vd, D- dat Fäöchen, Tontſhen 
°. ‘ 


1. il bottice 


evrääc, ds H. ber Söttcher, Fapbinber 


ı. sl bottaje. 


Bmehwuisgun, 5, eine die mit dem Die Bevrd > 7d» H. die Toune 3, das Gas 4. 
kapemer fcldgr. ‚ee 


une che batte col 
servo di bue. : 
—— v3, (Besädissen ) 9. der Och⸗ 


il nervo dı bue. 


A 


la botte. 


Bovr2ößieyev, vb, 9. ber Reifen), Zafreie 


fen ı. il cerchio di botte, 


Bevräougaeev, 72, 9. der Weln a, aus 


dem Zafle. il vino di botte., 


Botlangens, 5, H. der Mauleſeltreiber, Beurerador, vd, H. das Del 2, aus dem 


Kr Maulthiertre 


-—. 


eiber 1. ıl mulattiere. Faſſe. P’oglio di botte. 
u” ’ u 53 " 


39 ‚or BA 


"Beiräiteien 10, H. dir Eſſig a, aus bem Benövvn, 3. id 
Saffe. verweil 


l’aceto dı botte 


ß 
* 


era . 


a, dm 





e mich. —8 


Boornua, 7d, H. das Untergehen 7 be Beadde, vr, d. N. fpdt, langlam, ee 


Untergang 2, (der Sonne, Sterne u. ſ. 
w.) il tramontamento. 


tardo; And Fa ri gegen Aben 
fera, verfo 


Bocrupa, 79, (‚Bovrifiuov), 9. die Eintaus Beadiryra, %, (Aeyoregls) H. "Ne 2a 
chuug, Untertauchung 3. Yattuflamen- ſamkeit, Saumſeligkeit 3. la tardam 
to, il ſommergimento, il tuffamento. Beköevras, N. fiedend, todend. b 


Bovryubvees 4, ov, Be. ein taucht uns 
* 3. id} ſede, boche. bollire, I 


tergetaucht. attuſfato, ru 
Beaourꝛ, rd, H. die Schachtel * "die Buͤchſe 

Band, rd, H. bie Unteipofen bie Uni 

beinkleider. i fottocalzonı 


2. la ſcatola. 
Bocriu, (Bovrs) 3. ich tauche ein, tau⸗ 
che unter. artuffare, tuffare. Bean, rd, (Poing mi — H. die 
‚Bovriguov,s vo, (Booryua) H. das Eintau- fen, Beinkleider. i calzoni, le brac 
chen ı, die Eintauhung 3. l’aruffe- de brachefle; ävaumpmuulva Pepsi 
mento, äl tuffamento. weite Hofen, Pumphoſen. braconi. 
BoGrugon, v0» (Boirupas, oirkugec) H. guno&aivn, # >» ofenbund a. lac 
die Butter 4. il butiro. rura delle brache. 
Beuräi, ( Bovricu) 3. ich tauche ein. artuf- Boa "Son 4, H. der Schenkelberutfd 
are, tuffare , intignere. "ie Sdenteltuͤce eines Harniſches. 
Begeru 70,59. bie Belohnung 3: der co ſcial 3 | 
. Lohn a, die er geltung 3. il guiderdo- Heaxsc, 6 , (Pe&xoc) H. ber Yohars 8, 
„ne, il premig. nes gel fen®. il precipizio. _ 
Beaßsuräc, d 0, (Poaßeis) H. der Belohner, Beau, 8 6s GEeaxoc) H. die Klippe 3. | 
coglia 


-  Bergelter 1. il guiderdomatore, il pre- 
—* m or. ber Hoſen an hat. 


miaröre, 

Beaßsun, 3. ich belohne, gebe den Lohn, 
die- Belohnung, vergelte. guiderdonare, Bgasıc, 4, H. das Sieden, Kochen. | 
premiare. . Wuffieden, Quffprudeln x. il bollo: 

‚Beayxgıa, (eiumı Afpaxvtaeuävor ) 3. ich Beacic roũ aluarov, Me Wallung 3, 
bin rauf, beifer, habe eineh rauhen Hals. WBinte. il bollimento del fangue. 
effer hoco. Beasun, re, (Peaeucs.) H. das Sich 

Besyxos , 0, (Aßekxvacua) SH. Die Ran: Kochen ı. il bollore, il bolliment 














beit, SHeiferkeit 3, (ber Stimme.) la Bonatbvoc, 4 ı ou, (Peace) Be. gefott 
fiachezza. gekocht. bollito , leffaro, 
Bond), (Pesöv) N. abends, ſpaͤt. alla Beasov, vo, 9. das Befottene, Sets: 


3 Gefottenes, Gelochtes. sl 

—8 vor (Read) Sy. ber Abend o. la bollito, del leſſo, del, bollito. 
fera; weds rd Bed, gegen Abend. verſo Beascveee , ne N. das abgefottene Wa 
la Sera, cixca la fera. . a1, der Ü, Aufguß 2. Tacqua b 

' Beadvacnı, Fa Wo 3. e8 wird Abend, _ lita, la tiſana. 
es wird ſpaͤt. far fera, fardı tardi..  Beaxsor, vo, (Bezzıön ) 9. das a 15% 


leflo ‘ 


Beine, F der Einbruch 2, der se Ia- ‚maniglia, il. manigli, il Bracc 
- Nacht, de ruch 2 , des Abends, ıl | 
far della notte, il cader del gjorno. Bere, 70, (x) 9. der Arm 2. 





Berdiyameau, ö, H. ber Schwerredende 
3 , der langlam. Redende 3. il cardo nel Bean," N. heifer, heiſch, rauh. fio 
parlare; sun ABeaduyipeeos, ich babe _ men 





0 


‚eine ſchwere Zunge, rede ſchwer, rede — J. H. die Rauhbeit 3, bes 9 


langſam. ſono tardo nel parlare. 
Beadua, R des Abends, Abende. di Sera; 
ſpaͤt. tardi. 
Beadvvi, is » 9. ber Abend a, bie Abende 


—— R 


ſes, Heiſerkeit 3. la fiochezza. 
Paguxväc- 

Bouhil2m, 3. ich mache heiſer, Ich we 
eiſer, bekomme einen rauhen Hals. 
ocare. 


ie 3 Ta dere, i2 vempo deilaTere hi.* 9.dad Heffemerden 1, 0 


ſerata. 


fen. bendfpagiergang. la 


* 


| Beaduvöes 9, Ov» Be. ‚des Abends, vom A; Bedmasın, ro, 9. das Heiſerwerden 
ende. di fera; vo —— Gıoxävi, der 


laffiocare. 


ſpaſſegpiata di —— AT) Be. heiſer geword 


a cato 
N 


HI „ 'BPA ‚ Bo 


Ialen 3: cr, "Be. heiſer/ heiſch rauh. 






WR Halſes. la fochezza. 
— H. ber 0 
- Rempszio ; die e 3. la fcoglıa. 
Epuzersyape, Tu Fr Kurireden 1, 
der furge Ausbrud =. ıl parlar breve, 
Pefprefione breve o laconica. 
4%, (xevreioyia) H. bie Kuͤrze 
3, tm Reden. la brevitä nel parlare; 
si Peaxyaoylav, Fur, in der Länge, mit 
Kurzem. ın breve, m poche parole. 
kaxsäsyoc, 6, einer der kurz redet, der 
ſich kurz ausdrädt; ber nicht viel Worte 
' macht. umo che parla breve.. 
yarureyü, 3. ich rede kurz, druͤcke mich 
' km aus, bin kurz im Neben, im Spres 


2. il 


den, mache nicht viel Werte. parlar 
"breve, parlar in poche parole, efler 
|breve ne} parlare. 


— 3. ich verkuͤrze, kuͤrre ab. ac- 
corciare, accortare, ftorciare, fcor- 
 tıre, abbreviare. " 


9 da; d, Be. kur. breve, brieve, 


corto. 
kezörera , Hs 9. bie Kürie 3. la bre- 


vıca. 
» 76, (Beifınev) H. das Benenen ı 
Kinn ae —BE* ‚Be 
1. il bagnamento. Ber 
naß, benetzt, angefeuchtet, 
befen umidamento. 
——— „.0,.D88. naß, naß gemacht, 
esgeieuchtet, befeuchtet, benetzt. umi- 
o 


— 7, 9. das Benetzen, Anfeuchs 
ten, Befen 


Britannia. _ 
N) 20 das Kind 5. il bambino, 
u ‘ ‘ 


il fanci | 
„Z ed regnet. piovere. 
zuaı, 3. id merde naß, mache mi 
. nd, befpräne mich. bagnarſi, inna 
Deizu, 3. ich beuene, befeuchte, feuchte 
u, made nad. bagnare, innafhare. 
ande, PA Boveßovraune. 
| —— EBA. Bovpßovranıköm, m T. 


ı zien, (England, Schottland und ers 
a 


Bring, Pa. Peüpas a. 7. EEig.ı " e 


Beovrupie , 3, 07, Be. donnernd. tdo- 
naate. . 


Berrmis . SH. ber Donner 1. il tuono. 

— ñ 3. ich ſchreie mit Donner⸗ 
kimme, mit donmernder Stimme, gri- 
das con vose tuonante. 


‘ J 


⁊ J —A 


5. die Heiferkeit, Rauhheit 


l 
⸗ 


BO " vBpr 262 
Beorröganags d,.ber eine Donnerfimme 


hat, der eine domnernde Stimme bat. - 


che. ha una yoce ruonante.. 


Beovrö, 3. donnern. tuonate ; Beevrä, 3." 


es donnert. ruona. 


Beoriöz, 5, (Beorug:) H. die Kraͤtze Rau⸗ 
de 3. Ja rogna. . 


— 


Beoualræoc, 4, ov, (Beovasnoc) von Wels 


denzweigen, von Weidenzweigen geſioch⸗ 


te. vımineo. . . | 
Beourev, 10, H. der Weidenzweig 2.1 vi- 


mine, il vime; die DBinfe 3. il giun 


co. 

Beovanoulayrog, 4 0, De. hitzig Im Re⸗ 
‚ben. brufco nel parlare. , 
Beovasiounia, 4, H. die leidenſchaftliche; 

hitzige Rede z, das hitzige Reden 1. il 

parlare brufco, ” 
Beoveuoc, 4, 0, Be. leidenfhaftlih, Bis 

Big, ungeſtuͤm, auffahrend: brufco. - 


» 9, 5 die Peitſche, die Karbats 


ſche 3. ‚la fruſta. 
Beovxicu, 3. ich heule. urlare. . 
Beowrzieua, ro, 5. das Heulen 1, dad GB 
beul 2. P’urlamento. 


Beoux⸗oc, 1, vv, Be heulend. ur- 


Jante. 


Boouxsöpas, 3. ich braufe, rauſche. 


fre- 
Mere. “ 


Beoxada, 4» Hodie Schlinge, Schleife 3. 


. .i Ä 


il laccıo. _ 
Beoxagık, 4, H. das Regenwetter 1. if 


tempo piovofo. 
Booxser , N. regnicht, reguericht. piovo- 
amente, \ . 
Beoxseös, V, dv, Be. regnicht, regnericht. 
piovolo. | 
Beoxu, H. H. der Regen 1. la pioggiar 
n Peoxn Az, der Playregen.t. ilnem- 


‘ os 


il roveſcio. 


Beoxı, 70, (waylda) H. die Schlinge 3. 
il laccio ; die Falle 3. la trappola. 


Beoxwoc, 9, or, De. regnicht, requericht. 


piovofo, piovigginofo; vom Regen, zum 
egen gehörig. di pioggia ; Peoxivov vr 


eövs- Regenwaſſer 1. acqua piovana, 


acqua di pioggia. 

Bewynoc, 6, (Teifıson) H. das Kuirfchen 
1, Zaͤhnknirſchen 1, Zähnfläsichen ı. il 
ringbig , il d'grignare di denti. 

Baden, re, (xoeräg) H. das Meergras 5. 
’alga. 


Bevaanı , rd, (Povesdinı, Peveıanı , Bev- 
eörvre) Ha das Quellen ı, die Meine 
Zuelle 3. la fonticella, la fonticina. 
Bevekenc, ö, (Reoascene) H. der Brun⸗ 
nenmeifler, Roͤhrmeifier, Kunſtmeiſter, 
Waſſerkuͤnſtler 1. il fontaniere. 
Bevergae, 0» dv, (Pevenduc) Be. quells 
reich, volle Quellen. pieno di fon- 
tan. _ \ 


1 


x 


ww 


Beuxuum 
hbruͤll 2. ilrugghio, il rugghie 
Bevxds (Beuxovuas) 3. ich bruͤlle. ruggire, 


„ 
, » q 
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Bevsu s 4, H. bie Quelle 3. la fontana; 
der Brufinen ı. il fonte, il pozzo. 
Beveldi, To, (Bevegremoc )‘ H. der Dit Sr 
ne viele Quellen find. illuogo pieno di 

fontane. — 

Bevamac» 9, dv, (Pevancz) Be. quellar⸗ 
tig, brunnenartig. von Quellen, von 
Brunnen. di fontana; Beveinov vepdr, 
das Quellwaſſer, Örunnenwafier ı. l’ac- 
-qua di fontana. 

‚ro, H. das Drüflen ı, das Ge 


hiemento. 


. rugghiare, mugghiare, 
Beuvxävrac , De. bedliend, im Bruͤllen, mit 
“Brüllen. rugghiante, mugghiante. 


Beva, 8. ich quelſe. fcaturire, ſgorgare. 


Beöus , —A H. der uͤble Geruch, 

. der Geſtank =. il puzzo, la puzza, il 
fetore , ‚il putidore. 

Benpaura, 4, eine der es aus dem Ohre 
riecht, die ſtinkende Ohren bat. una che 
puzza dall’orecchie. 

Beunzurge, 6, einer bem es aus dem Ohre 

- sieht, der ſtinkende Ohren bat. uno che 
puzza dall’orecchie. 

Benueek, (Bewmentva) N. übelriechend, 
frinkend, müfend. puzzolentemente, 


fetidamente. 


Bempsede, > dv, (Bent) We. übelrie 


"end, muͤffend, ftinfend. puzzolente, 


fetido. 
Bewunsic, x. 7. A. PA. Yxapi TA 
3 ‚ro, H. der Haber ı. ie ’e 
vena. 
Benuicn, 3. ih mache fiinkend, erfuͤlle 
mit Geſtank. appuzzare, appuzzolare. 
Bewnicu, (nayaeku) 3. ich befudele, bes 
ſchmutze. imbrattare, fporcare. 

Besswocz 5, ou. De. übelriechend, ſtiu⸗ 
gend. puzzolente, fetido. 

Beau, rd, H. das Stinkende 3. una co- 
fa che puzzau. 

Beunieuivos, 4, 0953 Be. ſtinkend geworden, 
aut Geſtank erfüllt. appuzzato ,appuz- 
zolato. 


Benpiegkvos » Y, 095 ( Kayagıekvog ) Be, 


befudelt, beſchmutzt. imbrattato, ſpor- 


cato. 

Bewporeyä, 3. Ich rede garfiig, rede un⸗ 
fidtig, führe ſchmutzige Reden, zote— [ar 
ge oten. dir cofe fporche, parlar 

rco 


porco. 

Benuoutre , 3, eine der ed aus ber Nafe 
riecht. una che puzza dal nafo. 

Beupöugros, &, einer bem es aus ber Naſe 
riecht, "uno che puzzo dal nafo. 

Beſcuoc, 6, 5. der üble Geruch, ber Ges 
ſtank 2. il puzzo, la puzza, H fetore, 
il putidore. - 

Bewpsisoun, a, eine der ed aus dem Munde 


- ® 


BPn, ENA. 
tjecht, der es aus dem Halſe ſtiakt 


che puzza dalla bocca. 

Benporopuir Hs 2 der üble Geruch 2, 
Mundes, der Geſtank 2, aus dem H 
il puzzore di bocca-. = 

Benposoziale, 3. aus dem Munde ried 
aus dem Halſe riechen: puzzare d 
bocca. / | 


Bonporopuuneuuiveg » Ys 0Yı Be. aus | 
Munde riechend. puzzolente di boc' 
Beouösopoe, ö, einer dem es aus dem I 
be riecht, dem es aus bem Hulſe ſti 
uno che puzza dalla bocca. | 
Bowpouuworos , d, H. die Miſtgrube 3- 
\ mondezzajo. 
Beanovea, #, H. die Stinkende 3. la p 
zolente. 
Bewpevea , u, (Sud) H. die Baum 
3. la cimice d’albero. 
Bonus, BA —75 | 
Beau, 3. ich linke. puzzare, putire, 
tere; Pewucs es richt nit gut, 
BuötEoyn 3: 1 Ahlummme ein, fi 
VIISOREL, 7. ummre | 
ein, falle in Schlaf. —ã— 








Bu9lcoua, (nararovricouaı) 3. ich 


unter, verfinle. aflondare, an 
fondo. ‘ | 

Bodtöm, 3. ich ſchlaͤfre ein, bringe in Sch 

be. addormentare, aflomiare, 
fonnare, fopire. 

Bu9iöu, (narawovridu) 3. ich verfenke. 
tondare, mandar a fondo. ° 

Budizn. 3. ich tauche ein, tauche wm 
tuffare, fommergere. 

Bu9sausvocs 4, or, De. eingefchläfert 
gefchlafen, eingeichlummert. addorm 
tato, aflonnato, fopito, Ä 

Budseusvos, 4, 0v, De. verfunten, un 
gefunten. affondato, andato a fond 

Budıauso, 0, 9. Das Einſchlaͤfern 1, 
Einf&läferung 3. ’addormenramei 

Bo9as, ro, (A4Ias) H. die Tiefe 3. la p 
fondik2. u 


Baranas, co, H. der Erbfloß 2, die € 
ſcholle 3. la zolla. 
Buranadyc, I nal 4, 86, Be. vol Erbfe 
len, voll Erbllöße. pieno di zolle. 
Baraeknı, Te, H. de Kleine Erdfchofk 
la zollerta. | 
Buraghrı, vo, H. das Kägelden LI, (i 
Eifen oder Bley.) ia pallecte, (di f 
ro ö di piomba.) | 
Bar, vd, H. die Kugel 4, (von Ci 
oder Blei.) la palla, (di ferre ö di 


omopo. 
Barz, u» H. der Wurf 2 er Sa 





Baiocirnae, 737 9. Das. Bernteien 

oryuz, 70, I). bas 

. der Erdfepellen. 1o fchiacciare le zoll 
das Eggen ı. l’erpicare. 


{ 


Mr 


265 BAA 
Berungpausrec, u, 0» De. geegt. Erpi- 
cato 


4, Be. zerquetſcht/ ger 
ehe j (von Exdſchollen.) 
| to (| lando delle zolle); 

. erpica 
s, 70, 3— bie Egge 3; l’erpice, 
—— die Fa N er Spaten 
Dad Grabfcheit 2. ia za 
—“ I.S.vdie Selegenbeit 3. loc- 
—— 4, JH. das Essen X, l’enpi- 


—e 05 (Buroxewızyc) H. der ‚Egr 
- ger 1 , einer der eggt. uno che erpica, 
ich egge. erpicafe; ich ger 


3. 
bauer jerfioße die Erdſchollen. Gchiae. Ä 


ZOlle, . 


car 
Fr 9 bie Erdſcholle 3, der Erd⸗ 


fish =. ia 
as; 6 63 Fage Dr (von Wachs, 
Thon, en 0.) la cera, 
‚Pargilla, di ferro erc. ) 
ieno di volle Be voll Edſchai⸗ 
d, (Baqua) H. ver Altar 2. ra—- 


Tr 


ro ehren yokuua vie KrpaPßyrov , ey- 
nalses rein, der bitte Buchſtabe bes 
Abhabets, bedeutet drev. la terza ler- 
| tera dell’ alfabeto, fıgnifica tre; y’ ber, 
bien das britte. il — la terza; ꝓ 


pp 


* aa 5 der Napf 2, die 
> a⸗ er Napf 2 
Ber PC Ei 
iu, 70, N. et, e 
* I. h fcodellinz, la fcodelletra. 


Mi, 76, a Ne Edi. 4, der Napf 


— ds ——— H. bie 
g, fung, Hoblung 3. la 
avi, la concavi 
wazderdv, To, ( Audesanriv ) H. das 
‚He 3, die Hoͤbllung 3. ıl concayo, 
concavita. 
—z IP 01, ( —E Pa9ıy- 
215) De. vertieft, hohl. concavo. 
leyarut, ds H. ber Agat 2. l'agata. 
Ieyreaiva, PA. yayupkın. 
Yeruaßen kgeeımav, ri, N. der Zapfen 1, 
be Oyiadel 4. dev Hafen 1, der Hafpen 
1. il perno, il gancto. 
u I, 9. die Au, 
3 ro. 
——— 70, 9. die kleine Angel 
hr —* der kleine 
r piccolo ganghe- 
20; der Haͤftel 1. ıl —— 


J 


'Tagogvasmıoy, v0, 


‚rar „rAA | 

aykaAmvm » Pa. uaynsr ren. | 

‚ayneba, > H. ber Brand 2, ber heiße 
Brand. la cancrena, cangrena. 


Berk * — æe— 


—Gc ro, 7 —S (av) H. das 
Eielchen 2, der Beine Efel ı. „x alı- 
nello 

Tadaplca, 3. ich werde zum Eſel. "nahe 
nire. 

— rd, (2dov) H. das Eſel⸗ 
chen 7, das Efelfüllen ı,'der junge Eſel 
1. l'aſinello, il puledro afınıno. - 

Thdzpos, 6, (Yalözeoc, yaideseı‘) (<dev) 

9. der Efel .. Pafıno, il miccio, 

s Talaposauacı 6, H. der Eſelsſtall 2. la 

ftalla d’ afini. Ä 

rAdagocoru, 4 ( yaleuposvwy.) 9. d Eſe⸗ 
let, Eſelhaftigkeit 3, die Ungeſchliffen⸗ 
beit, Dmmmpeit 3. Yalinaggine, Pat- 
neria, l’afınira. 

rudouefsiner, “> 095 (yabeuends) Be eſel⸗ 
haft, eſelsdumm⸗ eſelsgrob. afınıno. 

Tadoverräruce, 6, ( yadougiäens ) 9 der 

Efeltreiber 1. r aſina jo. 
2 bie Schertammer a il 
te ſorerio, a teloro. 


Tadayyırı ro, H. dab waßlriedjende Waſ⸗ 


ſer J rl acqua d’angioli. , 
ralt, ro, (vd ver) H. das Winſeln, Deus 
len ı, Fr Geininfel u, das Geheul a. 

12,0. 

Tairdyı, ro, H die Schnur 3, das Sand 
BL l? alolierc, l’ufoliere, la corde 

Tara » v0, H. die Mil) 2. il Jarre. 

raAröiae, 15» sv, Be. blau. turchäno. 

Taradpeupiveo, 9:5: 0v. (yaraxrında) Be. 
— mit Milch ernaͤhrt. lattato, al- 

artato 

ranaxrtex, Ta, (yaranrıya , "yararak 
yaraaepk) 29; die Milchfveifen, das 
Milchwerk =. j katticini. j 

Taraxrsedc, 9, 0% (Yaraxrıyc » -Yarsıı= 

Vvæaaacegòs, vaacregoe) Be. milch⸗ 
artig, milchicht, von Milch gzemacht. 
lstteo, di atte. 

Taravoupiarye, On 45 865 (. YAmDRöLE- 
vos) Be. blaudugig. che ha gli occhi 
celeſti. 

Taravdc, 3, dv, (YAaunde) Be. blau, dun- 
kelblau. turchino, azzurro, tur 

pieno. 

—* 4 . „(varafias' —R ma0doe 
Fir exod. Daery als ‚roy odpavdv ) 
H. die Mitchfiraße 3. ls via lattea. 

Saraola, % > 9. de Gallerie 3, der Gang, 
der bebedite Gang ». la galleria. . 

Tarmrönpıä, u, eine die Ueberiuß an Milch 
hat. una che ha abondanza di latte. 

TaraTöune, Tr, 9. das Weiten, Weib: 


hen 1. Pımbiancare „ l’inalbare. 


ne 


7, TA MM TAM © TAP. 
\ Tarar&äufvee, 4, 09, Be. gemeißt, weiß Brantihag a. il dono che da lot 
angefrichen, weiß gefärbt. imbiencato, ’ alla —* 
inalbaro, - rapide. —RR 
Tararzuen, 3 ich weiße, färbe meiß, fire: raında , ge Ni Be. hochreitlich. ui 
nozzere 


che weis at. imbiancare, inalbare. 
Tararıvövs 705 9. die Milchfpeife z. il Tajog, 6,9. bie Hodreit 3. la nozzu 
larticino. ie 3. il —3 
Taratıyov Youpayvanı , ro⸗ H. bas Spanfers Tapöc, d, H. di Hlafung 31. — 
kel 1, dar ſaugende Ferkel 1. il por- fölafen 1. 16 frernilamenke: I 
chetto, il porchetto lattante. 
Fararoxwwrouporv, rd, N. die Milchbretzel⸗ van ö, H. der Regenmantel ı, & 
x &abnbregel 4. la Ciambella di latte, ci-  delor 2. il gabbano. 
ambelıa farca con late. "rue, . H. der Maſtkorb a. 2 gabs 
Tararore6goum, 3. ich fange, uähre mich d’una nave. 
mit Milch. allarrare , nodrirfi di latte. rapxede, d, H. ber Braͤuti a2, 8 
Terarorerpm, 2. ich duge, ernähee,. fürtre sn Schwiegerſohu, Eidam a. lo ſpoſo. 
mit Rd. allattärc, dar latte. . genero. 

Tarerörendıc» 4, H. daB Saͤugen ı, das Taud , !(dwrxunoc — 3. ich beſchla 
Ernaͤhren 1, mit Milch. allattamen- — (varolaccia) (vom Perl 
to. fen u. f. w.) befpringens .( 

Taraxrapa, rd, H. der eingerührte Kalt erde ſonders) befhellen ; (von 
2, der Kalfbrei 2. la pappa di calcina. ben und andern Pleinern Thieten ) I. 
Tarpku, vd, D. das Galban 2, das Muts legen. montare, coprire; (vom ben 
terbarz 2. f galbano. sein) treten: o raugae dyapysı 
‚tardria, 5 “» (yanarda)(slöec naeuslv) Asdav, der Stier bat die Kuh rn 
. 9 die Önlenge 3. ha gelcazza., gen. il toro ha montato la vacca; 42 
Tartvröa, 4, H. der Holiſchuh 2. il zoc- vunds iyduysa mir Spulav, der Hal 
eolo. bat die Senne getreten. il gallo ha cı 
Tara, N. rubig, heiter, forglos. fere- cato la gallina. 
namente, tranquillamente. raydda, 4, 9. bie Zrodenfeit 3, des Deu 
Tarypeuo, AR —R um Kölle. des. la ſiccita della boces. 
Faryysurındc. Mr or, Be. heitermachend, Tampa, ro, H. das Verzinnen ı, die V 
auffeiterud. afferenante, raflerenante. ginnung 3. al riftagnare. 
Faryvy, Is (södle) H. die Stille, Heiter⸗ —— v De. verzinnt. rillagn 
feit 3. la tranqui lich, 


sarndc, dr dv, Be. heiter, ſtille, ruhlg, — 3. ich verjinne, Überjiune. rifl 
ſorgenlos. fereno, tranquillo. 
“ Taiyvorarag, v, 0v, Be. der, die, das hei⸗ Leere, 6, H. der Bersinner 1, einer 
teriie ıc. fereniflimo. verzinnt, uno che riftagna. 
TeAyyöraroc, 4,0, Be. erlaucht durch⸗ Tao, (dbre) Bi. denn, de. per occh« 
lauchtig/- durchlauchtigſt. ſereniſſimo; 5 Tapyarapıı, J. H. die Ki — 3. u 
yaryvöraroc welerämag , det durchlauch⸗ che teme il eieillamene, il folleci« 
tigfte Fuͤrſt 3. il ferenifimo principe. Tapyarızguc, d, H. der Kiglichte 3. u 
 rarvorgg, u D. bie Durchlaucht, Durch⸗ che teme il felletico, il eiillamene: 
lauchtigfeit 3. la ferenitä, (parlando rapyarııgmos, m, av; ——ñ— 8 
d’un principez) 4 yaryndrye ww, Ihre —8 che teme il ſolletico 
Durchlaucht. la voſtra ſerenità. alla, 4, (yaeyarlva) H. bie Dr 
Tarevvaı, vo, (1006 iv) H. bie. Bil" u, ‚ Mandel 4. ia glandula, la ga 
lione 3, Galliote 3. la galleorra, il ge- gna. 
leone. Taeyaricu, 3. ich titzle. titillare, ſolle 
Tarıyıı 9. H. die Schmeichelei 3, die care. 
Zieh bfofung 3. die Karefe. la carezza, Tagyarneum, ro, (vagyanıank) O 
lufingba. Kisel 2. il folletico, 
—w88 3. ich (mei edle, liebteſe ka⸗ vapyanensves, 4, ov».!Be gekitzelt. ſol 
teflise. carezzare, lu ron, — 38*— 
Tartısea, 9, H. die © Ierin 3. la Fagyarınc, 6, einer der kitzelt, der 
hof ingatrice ” —8 — geinde — Kiglee x. uno che ti 


he fo 
TariD0c, der Schmeichler 1. al Iu- ..C 
Aogwore, } —E & —— #. eine die kitzelt, die 


gende, una che Sollstica, che 
ara, ro, 9. da Brautgeſchent, der ‚elle 


rap rap 
50.9. das Gurgelmafier 1, ‚08 


3 
Bi: 2, zum Gurgela 1. il garga- 


—2 ve, (Qadux) 9. Die Motte 3, 


Des Pleine Schmetterling a. la tignuola. _ 


Kappapiöm, ( Tapyaelieum,) 3.1) gurgler 


 gunsle mich, ſpuͤhle mir den Hals aus. 


are arızzarlı. 
jmeyagreun., 70, 5. das Burgen 1. al 

gargarizzare, il gargarifmo.. 
— 4, ov, Be. gezurgelt. gar- 

garizzato. 

wpyagıscı, To, Das was beim Gurgeln 
aus dem Munde gefpält wird. la cofa 
‚ che fı butta dalla bocca per il gargs- 


riæzare. 
** rd, (yaedırive) (vu 9. der 
„Stieglitz 2, der Difelfin 3. il cardel- 


ben, cardellino. 
70,9. die Dragen, das Ge⸗ 
* 3, (vom Kalbe ıc.) l’animella, 
.f ds 8 etc. Por i ba 
sro, der $ 3. ıl gambaro. 
** &, (vauxivos) H. der Suͤdweſt 
Gůudweſtwind s. il garbino, 


uzevyıden, Br. Iuzapdsun 
6» 9. ber gekochte Rot ‚la fapn. 
» 6, (mag als Tav örolav ararlgor 
su vı yaeıa) H. die falsige Brühe 3, 
ueber Fiſche gefaljen werben, die Lake 
la falamosa, la falla nella quale i 
' —* fono falari. 
2 > 7 Be. nach Nelken rie⸗ 
end. garoſan⸗ 
—xXR& — H. der Nelkenſtock 
2 il garofano, la pianta di garoſano. 
* ro, (aovavdı) H. die Nelke 3. 


—— v3, (oesanignı) H. bie Würy 
uelle 3. il garofano aromatıco. _ 
tsrire , are B. Reihe Knöpfe 3. Ia 


nn ».59 dns f} 
— — DR} Knopfloch5 
—A 3. die Flaſche 1. il ſiaſco; ein 

Velngefaͤß 2, das eine halbe DL Da hält. 


aun vafo di vinochecontiene una mez- 

2a 0cca2. 

— s H. das dlaſchchen 1. 

— N. thoͤnern, von Thon. di terra 

— “we”, Be. toͤpfern, thoͤnern. 

Tre, ro, ' Ivrdsen) H. die Schwangers 
Kaft 3, 


bet Menihen) bie Traͤchtig⸗ 
ki» ——— 1, (bei Thie⸗ 


ten) la gravi pregnezza. 
Tag, 29 H. das Gerd a. il vafo. 
£7 Kr) H. die Gefraͤ kigkeit j. la 


⸗ 


m Ta 


—* X Er Be. seirdiis. geld i 
* ghiottone. y. 

Tareuaeyosumy, BA- Yargınai 

Taseuaueyä, 3 th bin aan bin An 
Vielfraß, freſſe wie ein Hamfer. e 
‚vorace, efler golofo. 

Tasowun, 70, (Yasenaıc) 9. die Schwaͤn⸗ 
gerung 3, das Schwangerwerden 1. lin- 
gravidamentp. 

Taygoysbvoss 4, 0v» De. geſchwaͤngert, 
(&ranger traͤchtig. ingravidato, ‚gra- 


— » 8: ich werde geſchwaͤngort, 
werde ſchwanger, werde trädjtig.- ingra- - 
vidarfi, ingravidare, divenir gravida, 
impregnarlı. 

Tasgam, 3. ich mache ſchwanger, ich ſchwaͤn⸗ 
gere. ‚ingravidare. u 

Targorınde, Ws dv zu ſchwaͤngern. "d’in- 
‚gravidare. 


Tara, 4, (Ch) H. die ‚Kane 3. la gat- 


„47 


2; in rd Agaevıydv vhs Yaraz, det Kater 


il gatto, il gawaccio; 7) Iyaunc) 
5. yarası bie Kate, Kietze 3. la - 
- garta; div u ylra ddv aivaı 7 
+& zovrixıa, (alaoogou kmovros ** 
nee) (Spruͤchw.) wenn die Katze nicht 
aufe iR, tanzen die. Maͤuſe auf dem 
Ei e. quando la * € fuori, i topi 
ballano, quando ıl mulino & ferratoy 
gli aſi ini trefcano. 
Taranı Ih ic dad breite Band 5. il na⸗ 


* ‘ 83 ber Kater 1. il gatto, il gat- 


—8* 3. td bene, kleffe. abbajare. 

Tavyıona, 70, (yasyıaıc) H. das Bellen 
2, das Gebell % da3.Kle en 1. F p 
jamento. 


Tayyıeuhvos ET, or⸗ Be gebellt. abba- 


jat 
Terre % 9. der Kleffer, Beller I, Pab· 
bajatore. ' 
Tayyırnd N. mit Geben, beilend. abba- 
jantemente, con abbajamento. 


Tayyisaa, > 9. bie Kiefferin 3. l’abba- 


jatrice. 
Tizeus, vd, (Yiaguoc) H. das Abziehen, 
Abfchälen 1, die Abnehung, Abſchaͤung 
3. lo ſcorticamento. 
—— n, 0, Be. abgejogen, „abge 
(hält. abgefhunden, abgepufit. Tcorti- 


cato. 
radecæ, us (yideaııov) H. das Abziehen 
an das Ausweiben , Abpuffen 1. 


6,9. das Meſſer 1, sum’ Ab⸗ 
A um, Abſchaͤlen, sum Abpuffen 
fcarticatoja. 
—*— 5, H. der Schinder 1. lo ſcorti- 
catojo. 


j Widergim, u H. bie Schinderin 3. la fcor- Ye beiben erken Singer hält.) ab. farı 
Tea, ed, H. die Sqhindgrube 3, der rureei, 3. ich veshähne; verſpotte. (me 


Br 


ı PN, yR, yon) 9. ber Mörfel 1. il weiblichen Schamtheile 3. la ficz. 


. . rd , 9. das: Aussichen r, die cinan⁊a. 


ar. TA TR EEE, TER Oo. ': 
ticatrice. 


Schindanger ı. lo Deore) 0. ich einem .den Daumen zwiſchen ben b 
Treu, (om) —* ziehe ab ſchaͤle ab, dem erſten Fingern hinzeige.) far le 
ſchinde ab, ſchaͤle, ſchinde, puſfe ab. che. 
corticare. raſaoc, 6, H, die weibliche Shem 3, | 


morta jo. Targa, 65 ‚9. die Blaſe 3. la bolla. 
Sdıxigs, ro, 2. die Rörfelteufe 3, der Tuegier, ro, D. die Brüde 3. il pont 
©tögel ı. il peſtello, il 'peltacojo del esrwrev yarozuaı , 70, H. ıdie Zusbeu 


morta jo. 3. il ponte — 





Lövpara, ra, H. die Bente 3. la Tpoglia, TssoQugava, 3. ich made ei ne Brüc 
il bottino, la greda. ſchlage eine Brüste über ein afler. { 

Töyabvosı u» 00, De. ausgessgen, beraub, wa pont 
geplündert. {pogliato, rebroas, 6, 9. der Nachbar 4. il vicin 
—— "09, Be. uadend. nuda, i ignu- rerordia, 4: (yurdla Yırovıspe)). 
die Nachbarſchaft 3- la vicinita, la 


Entblößung 3, bie Auskleidung 3. lo turen, (yurevıvya) 2. th Bin ein Na 
Ipogliamento. ‘ bar, bin in der Nachdarſchaft, wohne 
Tövusapdvocs 4» 09, Be ausgekleidet, aus⸗ Nachbarſchaft, wohne jemanden 
gezogen, entkleidet, eutbioͤßt. Tpogli- nic. effer ee, dimorar vicino, 
ao. | Tureveim, 3. ich ſuhe⸗ beſichtige, ge 
rduurorouas, 3. ich ziehe mich aus, kleide zu beſehen. viſitare. 
mich aus, entkleide mich, en tblöße mid. rurola, BA. Yaromla. 
{po liarfı,, ſveſtirſi, ſnudesſi. - Teroumdv , rd, H. das Benachbarte 3- 
Tövuvaım , 3. ich siebe aus, ziehe unackend vicinato. 
aus, entblöße, eutkleide, Beide aus. vareenora, 4, H. die Heine Nachban 
ſpogliare, Iveftire, Spogliare ignudo, 3, die NRachbarstodter 1. la piccola v 





- {nudare. cine, ia —— di vicino. | 
riove, Pr. ylvasd Wu - Tareizwan, 70, H. der Heine Nachb 
Tdvrig, , H- der Näuber, Pländerer 1. a, ber Nachbars 35. 2. ‚il piccolo v 
: do fpogliatore. cino, il fglio i vicino. | 


| ‚Flyreias 4,9. die Raͤuberin 3. ‚la ſpoglia- ——— zo, (Yirsıor) H. das Lachen 


il ri 
—— 3. “ werbe beſchimpft, ehr⸗ rirueum, vd, (wegryiraeua) H. bie Q 
N gemacht u. f. 1. farlı infame; ih fpottung» Verhoͤhnung, Werlachun 
e abe u. ſ. m. intamarũ. nelachung 3. Ja burla, la beffa, 
Taßevriöona, 8. ich reite auf bem Efel. ef fchernimente, la derifione. - 
fer moptato ful afıno con infamia. Innere , ro, (denarıı) H. die Betrüg 





. Feßariäu, 3. th befchinupfe mache ehrlos, rei 3, die Hintergehung 3 ,_der Ben 


mache unehrlich. far infame; ih vers 2, (bie Prelierel-) l’impoftura, 1 

leumde, greife an ber Ehre an, ſchmahe, —58 

verlaͤſtere. infamare. Acuſroc⸗ 4, 09, De. verſpottet, ve 
Taßevriau. (exoußaeldn) B. ich laſſe nf 1* verlacht, ausgelacht. burlat 

dem Eſel reiten. far montar unafıno beifato, ſchernito. | 

con infamia. reEaæcAs voß, Nr oν Be. betrogen. bir 
Teßsvrıepa, 70, 5. das Reiten 1, auf dem gungen, angeführt, binters — gefüht 

Eſel. Y'efler montato ful afıno con in- (befchuppt, gepteüt. ) ingannato 

famia. Tarasıjs, 6, H. ber Verſpotter, Ausladı 
Teßrriwubvor, 4, 09, Be. auf dem Eſel rei⸗ 1, der S tter ı. il beflatore , ıl but 

tend. montate ful alıno con intemia. 


hture 
rud, », (Aa) H. die Geſundheit 3, die Kennsic , 6,9. der Beträger 1, der Pre 


Heilfamteit 3. la ſanità, Pucilitd; ya ter. l’ingannatore. 

ey, Gott befohlen, leben ſie wohl. :ad- ruarnd, R. dherlih, laͤcherlicher Weiſ 

dio; de vv Yılkv 60n, auf ihre Geſund⸗ridicoloſamente. 

heit, 2 voftra ſanità. Torasınk, N N. betruͤglich, betruͤzeriſch · i 
Ieronoryua, 0, H. das Verhoͤhnen, Ders gandevolmente. 

footten 1, bie Verböbuung, Berfosts rurasıxde, wir, Be Jacherlich. ridicol 

tung 3, (menu man deu Daum wilden sidicolofo. 
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rurannös, 33 dr, Be. betruͤglich, beiträge: 
nid. fallace ‚ingannevole.. U 

tiaeu. v1, eiue die verſpottet, eine die 
endlacht; die Gpötterin 3. la beflarrice, 
la burlarrice. 

Takıpız , “ ’ H. die Bettůgerin 3 Pin. 


ice. 


Taarlapıc, 6, 9. der tuftiamadher der ° 


Hariekin 2, der Hanswink 2. 

ne, F arlecchino, ıl burlone. 
Darlasia, 9, H. die Lufigmagerin 3. 

la ciatlatans. 

6» 9, 00, Be. zum Lachen ges 

neigt. inclinaro al rifo. 
Trasrcewamhyvider, vd, H. die Tafchenfpies 

el 3. il giuoco di mano. 

rim, rd, H. das ˖Lachen ı. il riſo. 

zuusle, 3. ich ſage laͤcherliche Dinge, 


il buffo- 


bringe täcerliches Zeug vor, mache, twei: Teu⸗ 


be &yafi. dire cofe ridicele, dire bur- 

| la, fcherzare. 

romsd4 N. lächerlich, zum Lachen. ridi- 
cslofamente. . 

Baceöyc, Ina Hi, 86, DE- lächerlich, bes 

lachenswerth. ridicblo,, ridicolofo. 

—XRX 3. ich lache. ridere; years ud wis- 
ri ich lache aus vollem Maife, 


TEM TEN. 274 
Tine, j. H. die Fuͤlle, anfaans 3. ia 


pıenczza. 

Muapz, vo, (Yinueue) 9. das Sitten 
1, die Füllung, Anfuͤllung 3- Pompi- 
'mento. 

Tepıenive , PA. YIukra 

Feweubvog, 4, 0v, (veumeusres) Be.ge 

fäut, angefüilit , vollgefänt. empiuto. 

TepseorovAyrty:» dr H. der Obſthaͤndler, 
Obſtverkaͤufer 1, der Obſthoͤke 3. il frut- 

ta nolo. 

Tipags rd, (Yinıaıc, Ylamaıs) H. die Fülle 
3, die Anfalinng 3. la pienezza; rd yt- 
kog rou‘Geyyagısö, N. der Vollmond 2- 
il plenilumo, la luna piena. 

Tıpala, 3. ich [Alles fuͤle voll, Fülle an, 
id) werde: von, bin vol. empiere, em- 
pierit. 

‚Om Ta nasovgm, 3. ich widle auf, 

piae Baden auf. die Spule. accannel.. 


lar 

renden, Z. ich fuͤlle, fuͤle von, fuͤlle an, 
id) voll, bin voll. empiere, em- 
- pier 1. 

Dipmeic, %. (yemsız) H. die Fuͤue, Aus 
füuung 3. la pienezza. 

Tiuweun, Pr. ylueua: 

Taumeufvog, PA. yesanlvoc. 


AR Gelächter, ſchlage ein 
croc es chter auf. ridere ſmodera Toranıı nd, H. das Bartchen 1, ber Eur: 


mente, . 
Lars, (was 3:14 betrüge, hintergebe, 
führe an, fuͤhre hinters Licht, (beſchuppe, 
— ingannare, corbellare, truf- 


vo) 3- ich verladhe, verſpot⸗ 
oͤhne, lache aus, habe zum be: 
kn "beffare, burlare; d umpoc Yararıy 
mau hat den Narren zum behen. il paz- 
20 & beffato. 

ir d+ H. das Baden I, die Lache 3, 

das Gelache 2. il rılo. 

Tanrewosde , 5, ber su Lachen macht, ber. 

Srastafte, der Spasnogel, der Spas⸗ 


maß, (m 


lone. 
Tina, BA. yazız, m. r. dl 
Tuukra, N. voll pienamente. 
Trac, 9, 09, De. voll pieno. 
Tasbrogs us 005 ( verutvor) der geseffen hat. 
che ha pranfato, che ha definaro. 
Imlömums, 3. 7 bin voll, werde voll, wer⸗ 
de gefänt u. ſ. w. empierii. 
Tıylöu, (Yıpavn, yızacın) Z. ich Fülle, 
füte an, 


it Haaren. empiere 


farfı, romperſi il capo. 
Tepe, ra, 
efien ı. 


dopo Tafto, 


> der Radırifch 2, dee Nach⸗ Tanäs, 
uea, quel the fi mangia 


bart a. In barbetre. . 

Tevkons, 6, (usivas ) H. der Januar 1, der 
Jaͤnner 1. il nnaro, il gennajo. 

—XXXXV o, $ der erite des Geſchlechts, 
das Haupt 5, der Familie. il printipe 
della famiglis. 

Teva, 9, (yaask, ybroc), H. das Geſchlecht 
5, der Stamm 2. la progenis, la pro- 
genie ; die Verwandtſchaft, Anverwandt- 
ſchaft 3. la parentela, la parente- 
rie, - 


Tevsareyla, 9, H. dad Geſchlechtsregiſter 


1, die Abſtammung 3, der Stammbauın 
a, die Geuealogie 3. la ner 


ı. uno che fa burle, il bur- Terızaeya, 3, ih mache ein Geh 


giſter, mache einen Stammbaum. far la 
gencalogia. 

reBdrov, vd, (yala) N. die Geburt;, 
ber Geburtstag 2. il natale, il giorno 
natalizio. 


Teva, 4» PA-, vn E “ 


Teva; ra) RA. yin 


Imuasday 9, N. ein riet haͤßlicher Bart 


3. une barbeccia. 


fäle sol. empiere; yaulda Tevadda, u, (Yagı) H. die Barbe 3. il 
we xovrponarev, ich ‚Ropfe fe aus mit Werg, barbi 


borra; veaiẽ 
& mc mau, 14) habe den Kepf voll pen» Fee 8. ich befomme einen Bart. "far 


10. 


d, Iyasazas) H. der Baͤrtige 3- 
il barbato. 
Teruneubrte ns 09; (Yersıhres) Be. bärs 


arg. ı - TEN. 


tr ber einer Bart E hat ı ober trägt. bar-. 


bato, porta bar 
——— vs H. das Kommando, das 
Geueralat 2. il generalaro. 
 Pevsgarsuym, 73. id bin General, kom⸗ 
mandire als General. eſſer generale. 
Tenedans ö, 9, ber General de il gene-' 


rate. 


na —X 4, du vom Seneral, des Ge⸗ 


ale. ‚gi enerale. 

Live is 5. die Erzeu ung, Zeugung 3, 
die Hervorbringung 3. la generazione. 
 Tvansy 9, H. die Genefis, das erſte Buch 

5, Mofe. la geneli 
Lovyrınög, 9» dv, De. erjeugend, zeugend, 
hervorbringend · — nerante. 
Tiv, 70, H. ber Bart 2. la barba. 
Ton, N. allgemein, im allgemeinen, über: 
haupt. „generalmente. 
Saum, 9, H. ber Genitiv 2, ber weite 
Fall, die weite Endung 3. il geni- 
” tivo. . 
Teuucv, To, H. die Derwanbtichaft, Ans 
| verwandefchaft }. la parentela, la paren- 
‚teria. 
rminoc ns 0v, De. allgemein. gencrale. 
Tevixöcs 9» 0», aus der Verwandtſchaft, 
von der Verwan dtſchaft. di parentela. 
Lena, v, H. die Geburt 3. il parto. 


Tevalogs a, 0v, kvögsiog ) De. edel, ers - 


haben. generofo, nobile. 

Tevvaıoryc > \ „der Abel ı, bie Erha ben⸗ 
"beit 3. la generoſitaà, la nobilta (deiP 
anima.) 

Iivmun, re, H. bie Zeugung 3, die Ges 

burt 3. la genitura. 

 Ihvmua, vd, (Bei, alylauwas) 9 der 

aber ı. la biada, P’avena; yarıyusre, 
vr, H. das Widfutter 1. la ferrana. 

Tovvnulvocs 4 05 De. geboren, gezeugt. 
partorito, generato. 

— 22 „70, H. das Angeborne 3 
l’ innato ,.cio che nafce con noi; adro 
aivas vd yarımanusıev ou, das iſt mir 
angeboren. quefto mi & ianato. 

“ Tirmeis, 9, HD. die Geburt 3. la nafcen- 
22, il nafcımento. 

‚Pewurınög, 9, Su jur Geburt gehörig. ee 
nitale. 

ruvurör, 70, H. die Geburt 3, Dad g 
borne Kind Ss, die zu —E 
2. il parta, il fructo, la prole, 

reviroeac, 6, H. der Erzeuger 1. 
nitore, 

ravvrei, 9.9. die Erzeugerin, Gebaͤ⸗ 
rerin 3- la genitrice. 

Fewovnas, 3. ich werde geboren, werde ges 
zeugt komme auf die Welt. naſcere, 
partorirſi, generarſi. 
väs 3. ich zeuge, erzeuge, ich gebaͤre, 
komme nieder, komme in die Woqhen. 


il ge- 


3. ——æ— v, H 


r 


TEN I, er? 





generare s 'partorire; yon dene, ti 
gebäre unjeitig, ih komme umeltig nii 
ber. partorire avanti tempo; yeya a 

' aöyov, ich lege ein Ei, lege Eier. \ 
u uovo, far uova. 

Tivacı' Te, H. das Geſchlecht 5, der Stan 
3, die Derkugft 3. da progenie, la Schi 
atta, la razza; das Geſchloecht s, (mdnı 
liche ober weibliche) il ſeſſ. 

Lira. vs H. das Geflecht 5, Genus. i 
‚genere; To Apeeumov ylvoc, das mdun 
liche Geſchlecht 5. il Bere malcolino 
70 Iurundv yäuoe, das eiblibe Befhled 
$. ilgenere feminino ; rd eölfreeov y4 

vor, das ſaͤchliche Geſchlecht, das unge 

wife, Geſchlecht 5. il gener« 
neutro; To ande Yhvoc, bad gemein 
Geſchlecht 5. il genere commune; zı 
yırmazarov ybroc, das Hauptgzeſchlech 
5, bie Danptart, Hauptgattung s. i 
generg generaliflimo ; r& vwondre Ye. 
vn, die Unterarten. i generi interjerri. 

Tovovuma, v&, (TA yaronıva) 9. LE 
gebenheiten, bie Creigmiffe, bie Borfdi 
gl’ evenimenti, gl’avvenimenti, gliin- 
cidenti. 

Yevrıayy, ü» (aerdeı ) 9. der Enilan 6, 
die Bitterwurt 3. Ja genziana. 

Ises, (Yu) N. gefund, heilſam. fan. 


mente, falutevolmente. 





Tıgalu , (. yırd, Yırıınada) ih altere, 
inet werde alt. invecchiare, enir vec- 
. chio. 
Tepankpu » ö, (Yırgandeyc) 


. der Bulle 

nier x, (Falkner) der Fal enjäger 1. u 

falconiere, 

Tepaxjva, 4, (Yıreaxıva) (sen) H. das 
. Beibhen 1, vom Fallen. la femına di 
alcone. 

Tuch, rd, (Yuganı) (weun) H. der Falle 


il fal Icone. 9. die Habich 
tenaſe 
lernaſe 3. il nafo Me fe, 
Tepaviön , 3. ish werde blau. farfi tur- 
chino. ! 
Tepkuiov, 70, H. bie ‚blaue Sarbe 3, dat 
Blau 2, die Blaue 3. il color tur» 


chine. 


ine. v» (Yardsıos) | 





.. turc 


—— d,( 79 H. der Krauich a. ia. 
gru, la gruss la grue. 

Tagarıa, d, (vigovriz, rd yiene) D- das 
Alter ı. la vecchla] Ja: % la | Bes yaras) 
To Usepwoy Yaparıdy,_(To 9 Yen 
das bohe Alter 1. la vecchia ja eſtre- 


—* 4, 01, De. ge ealtert, veraltet, 
"alt geworden... invecchiato, —— | 
vecchio. 


* 









rer ver 


mir, 4, 00, (Yspröc) Be. gebengt,. 
weaeist. inchinata. 
u, Pe umgedreht, unges 
want, umgelehrt. valtaro. 
Inatı 0» NH. die Bengung, Biegung, 
vicung 3. Pinchinamento. 
Teac, #4 H.. die Umdrehung, Ummens 
Bag, \ntehrung 3 ik voltamento.. 
beuge mich, biege mich, haͤn⸗ 
sim ı neige nich. inchinare ; yepva 
np ustarsvs ic) neige ben Kopf, hänge 
den Lapf. chinare il capo; Yiem- vd 
npiß: ke’ Eva wiayı, ‚ich beuge das 
— eine Seite, Ice das Schiff 
eine Seite. chinar ıl vafcello alla 
banda; yigya zyv wograv , ich drehe die 
um. voltar la porta; ya x2- 
pbew 4 Borav, ich —* woͤlbe einen 
Begen. — Ba 2 rn d 
Tynriu, To, (Hınpoyeess s alte 
Rianchen 1. il —— 2 
Siperac, 6, (ySeac) H. der alte 3, der 
Gireis 2. „a vecchio, 
Tywnd, 4, PA- Yaparıı. 
—— 8. ih aliere, werde alt. in- 
vecchsare, divenir vecc 
Kerr , nach Art der Alten, wie bie Als 
ten. da vecchio, da veechia. 
Ttrıncc, 4, 0, Be ju einen Alten ges 
| birig, von einem Alten, eines Alten. 


di vecchio. 


I (ven, venia) H. die Alte 
Mann (vigorras H. der Alte 3. il 


Mai $; ir (arixapee, —XRX Be. 
ae unverient, volßdndig. in- 


Tu, #,0v, (Yıspdc) Be. geſund. fano. 
en. 4, 9. die Gefundheit 3. la fa- 


Tr aͤ, (ecvæavrec) H. der Math % 

—— 6 
nerc, „ 6/5 gersum 
scheugt, geneigt; nieberhängend. inchi- 


Nato, 
Pa ds dv, Be. ungebreht, umgewen⸗ 
umgekehrt. volca 
—* ——XX 2 3. ich altere, 
nerde alt, (komme ins alte Regiſter.) 
invecchiare, divenir vecchio. - 
Yan , RA. Ybgorrac 
Imyauaı, (ysvakaı) 23, ich koſte, verfuche, 
— provare, — — 
mene⸗, —XRXR , Yınariıca 
m Mittag, —* m Mittag, halte die ru 
lieit, eſſe Mittagsbred. pran- 


fare, definäre. 
Tnsue, re, (yeılsıc, yiyıpov) 5 dab 
* 1, der 2, il-gu- 


TEr THT 


Leurunden — 3, dv, ( yausde) Be.fch 
was fich fchmeden Täßt. guſtabi 
I puö re. 

‚Tagueı, 70,9. die Bruͤde 3. il p 

Tegveavan, 3. ich bane eine Bruͤ— 
ſchiage eine Bruͤcke über einen Zi 
bricare un ponte. 

Tebınov, 70: Pr. Yaraıov 
Tenyondla, u, D. bie Erdbeſchre 
die Geographie 3. la geografia. 
—22 6, H. der Erdbeſchreibe 

Geograph 3. al geografo. 

Feopsrens, 4, He der Mepkünkler 
meffer ı, der Grometer 1. il ye 
il geometro. 

Tenusteizy.% 9. bie Meßkunſt, 
kun, Feldmeßkunſt 3, die Geon 
la geometria. 

Tenusrend, N. geometriſch, nach 
geln der Meskunf. geometrica: 

Tawjzsrpinig, 99 0% de geometrift 
metrico, 

Tanperei, 3. ich meffe die Erde, 
die Meskunſt, ich meſſe gesmetri 
furar la terra, . milurar geon 
‚mente: ' 

Tonoyuum, 70, 5. ber Laubbau, 
2. il <oltivamento, Pagrıcoltu 

Teueyrays 4, H. der Mäerbau 3. 
coltura, 

Tıueyos, 0, H. der Aderpann, La 
5. P’agricola, l’agricoltore. 
Tsupyä, (Yiapyıza) 3. ich baue d 
baue deu Ader, bearbeite dad Fi 
be Feldbau, treibe Ackerbau. co 

terra, lavorar la terra. 

u v H. die Erde 3, das Land s. 

Tas a ya norgıaumy, H. bie D 
de 3. la terra leraminofa; ⸗ 
die Samiſche Erde 3, die "Sigg 
la terra famia, la terra fıgillat 
vis drayyınlac, das Land 5, bet 
: ung 3, das gelebte Land s. 
promiflione, la terra —8 
any ya, der Erde gleich, mit 
gleich. rafence la terra; 9%, 
der Erde Ein. terra terra; 3 EL 
say yis der Vogel fi fliegt 
Erde bin, ganz niedrig m t 
P’uccello vola terra terra. 
ne 4, M. ober. 0, .ovvero. 
x 9. Eis, RA- vν 
* BT 

Taivosı 43 00, Be. Irden erdich 

Erbe. terreno, terreſtre, di 
—X 3. ich altere, veralte, 
in iare, diventare vecch 

Teac » ro, H. das Alter ı. la ‘ 
la vecchiezza. 

rurius, 10, (Yureuse) N. bie. 
zung 3, die Befreiung 3, v 
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il torre l’incantefimo, it torre h ma, Tumrög, 6, Calyımads) H. das Meer =, d 


lia. 

—*—* — Be 
Zauber befreit. a, cui edi 
telimo. 

—— „6, 9. der Entzauberer L. quel 
ch e leva incanteſimo. 

Turn, 3. ich eutzaubere, loͤſe den Zau⸗ 
ber, I fe bie ‚Besauberung, befreie vom 
Sauber. torre l’incantefimo, levar l'in- 
cantefimo, dJiffer K incangeino ola 


malia, 
nr, (58): V. durch, vermittelt, mit Hil: 
fe, um willen.. per; Jı%& rov Jsor, um 


nbert, von 
teo l’ıncan- 


Gottes willen. per l’amor di Dio; va 


wor, N. darum, besiegen, deshalb. 
percio, per quelto; yıarı, N. warum, 
meöwegen? perche; yaarı ax, N. warum 
nicht, weswegen perche ‘non; 
yıı pi, (wire) N. auf einmal, 
ploͤtzlich · ſubito. 

*, , (yeia, vvtla, Yaroslm) 9. die 
Geſundheit 3, dad Wohl a, die Wohl: 
tohrt 2, das Wohlbefinden 1. la fanıra, 
la falute; Yık ou, wohl bekomm’ es, 
wohl bekomm’ es dir. buon pro ti fac- 
ia; yılr sou, Gott grüße dich. die ti 

Wi; ee yv Yıkv wac, Qu auf ihre Gefunds 
heit, anf ihr Wohlſeyn. alla voftrs ſa- 
te, alla voſtra ſanità ps yııy, (ve- 

23) N. gefund, bei Befundheit. con 

buona fanıta, fanamente; yık eac, 

wohl bekomm’ es ihnen. buon prö vi- 

Kaccia; dxera yıly, lebt wohl, leben fie 

wohl. a Div, sddio 

 Tıbyseka, Tor (yuayıgadc) H. bis Wieber⸗ 

erkattung, Erflattung, Wiedergabe 3. la 

eftituzione. ’ 

Dun, 70, (yınyseuce) H. bie Zuruͤck⸗ 
"Aa MAR ‚ die Ruͤckkunft 3, die Wieder: 
ıl ricorno. 

. Tu: N » 9, 0v, De. wiedergekommen, 

aurücgefommen, zuruͤckgekehrt. ritor- 


nato. 
* » (daytevu, yuelcm), 3. Ich Behre 
, komme zuruͤck, fonmme wieder. ri- 

Tornare, 

Tayıı, 4 (faßa) 2. die Aeltermuntter, 
die Grosmutter ı..l’avola, la nonna. 
Sazlya , (oöösregov Ehua) (vyıchra) 8. ich 
werde geſund, werde geheilt, genefe- 

guarire, fanarc, ricovrar la fanicä. 


Yızlıa, (dvepyurıxov EHua) (vyıaım) 3, 
ich heile, mache gefund, ſtelle wieder 
ber. guarire , fanare. 

‚Tadueruc, 6, (alyıanoras) » ber Gees 
mann 5, der Matrofe 3. Al marinajo, 
il marinaro. 


rad Yınrd, am zune bin, laͤngſt der Kuͤ⸗ 


ſte. marina marina. 


3. il mare, la marina. 
Tıardvpoc, u» ov, “De. katzenaͤugig, gr 
dugig wie die Kagen. che ha gl’ occ 
‚bigi come le gatte. 
Trapev)ı TO, (vreraum), ävräsum?) D- b 
grſiſche Lei Leinwand 3. la tela di Peı 


Dıaukvoc, W> Pr Ge. gebeilt, genefen, gi 
fund gemacht, bergefelt. guarito, fi 
nato. 

re N. auf einmal, fuel, plönii 


Lıapds,' 6, H. bie Hellung, Herſtell 
Genefung 2 la Gnazione, la ebenen 
ne, la guerigione 

umgrein, 70, (imöyarıı) H. die fan 

Milch 3. il latte agro. 
—* roò, (Yınsopl, Yırasa) (zeprög 


. 9. des Jatmin, Schasmin 2. ıl gella 
mino. 
wir iaccio. 


‚ro 9. das Eis 2. ee 

u ulvec; Y, 0, De. zu 6 geworder 

fet. —— 

—— 3 ich gefriere, werde gu Ei 

werde beeifet. agghiacciare. . 

Tıkrpeua, — ——— 9. das Heile 
1, die Heilung, die Cur 3. il guarimen 
to, la curzzione. . 

Tıargsubuoc, 4, ov, Be geheilt, curirl 
medicato,, fanato. 

Tıhreiva, i eine bie heilt, eurirt. Ia me 

dıcheffa. | 

—* 9, 0, Be. heilbar. medi 
cab ile. 

Laresun za) yaTreroya, 3. ich heile, fu 
rire. medicare , Hei 

Tsareık » 'P 9. die Arinel 3r das 
mitsel, Mittel ı. la medicine. 

Tırreiyen; Fi H. die Apotheke 3- la ſpe 
zieria. 

Leremun, 9, H. die Nrnektan 3, a, die Ar⸗ 
neiwiſſenſchaft 3, Die Arzueikunde, Heil 
kunde 3. la medieina, Parte della me 
dicins, 

Tıatomdv, To, 2. die Arznei 3, das any 

mittel, Heilmittel, Mittel 1. ka m 
dieina, il medicame, dl icamen- 


narendt, A» dv, Be. was zur Seltanb 
gehört, was aus ni Heittunde 9 
men iR sc. heilkräf tig, mebiri 2 
dieinale, 9. ber Kt, il x“ 
Tıargög, 0 der, s, il medıco. 
haredc, , xueoveydc) H. der Wunder 
2. il ehirurgo , il cirùſico. 
Diereceivy, a H. die Armeikunſt, Heil⸗ 
tunft 3. la medicina, BA. yarpıny. 
rivarras, 6, H. der Riefe 3. il gigante- 
Tıylyruogs sın, say, (Yıyavraies, yıyar 
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mie) Be. rieſenmaͤßig, rieſenhaft, rie⸗ 


kaföfmig. giganteſco ‚Tıouripvas %, (eisteve) H. der Waſſerſang 
Meng — 8 bie Rieſin 3- ia Yigan- 2, bie Ziſterne 3. la Ahern. . 
i 1 Yanaı 3, (grinm) 9. dab Sttagte 
re, > (aiya) (ei) H. die Ziege 3. TAuUS, 72, (yena) H. ttagseſſen 
b n eine s ? ur das SRittagebeod 3, die Mittagemahls 
mau, ve, (viafui, yırdınz yıöroum). feit 3. il pranio ‚il definare 


Impädz, % > 
Verſchießen ı, der Farbe, bad Ausgehen 
1, der Sarbe. lo fcoloramenn. 
Tomparicus (yivandı ) 3. ic) effe zu Mit⸗ 
tag, halte die. Mittagsmahlzeit, eſſe 
Mittagsbrod, mache ag, (von Rei⸗ 
- fenden) pranfare „. definare 
Timuariaubvog, 4, 09, (Yıusvoc) ber iu 
Mittag gegeffen hat. che ha pranfato. 
Tumpbvos, u, ou, Be. entfärbt, verſchoſſen, 
‚ausgegangen, (von der Farbe) icolorı- 
to; angelaufen, blind geworden, (ve 
: Metallen) appannato. | 
Tumnöc , d, H. die Entfärbung 3, das Wer, . 
ſchießen 1, der Farbe, Ausgehen 1, der _ 
Farbe. lo fcolorire, lo fcolorimento; 
das Anlaufen 1, das Blindwerden. !’ap- 


H. das Wams 5, das Kamifol 2, der 
tat 3. si giubbone. 

nei, (Ne&) N gefund, heilſam. fana- 
mente, Halutevolmente. ' 

tusscheg , 5, H. der Falkenier 15 (Jalk⸗ 
ne) Zalfenjdger ı. il falconiere. 

TapasyyE s ” 9. das Weibchen Ir des 
felfen. la femina del falcone. 

rupis, rd, H. Der Falle 3. il falcone. 

tupamir, 70 ,. HD. das Blau 2, die blaue 
gube 3. il turchino, il color tur- 


chino. Du \ 
‚Tipandg , Ik, dv. (Yarkdıc ) Be. blau. 
rurchino. | 
tupendc, 4, (wova) H. der Kranich a. ba 


; grü, la grua, la grüe. 
—* ö, (Yigoc» Yienrac) H. der Alte 


H. die Entfdrbung 3, dab - 


‘ 


ur 


der Greis a. Il vecchio. 
Tupig, a, 09» (Ysedc) De. gefund, wohl. 
lano, 


Tapie, 4, Ov, (arkemıeas, Öronuıeoe) Be. 


unverfehrt,, unverlegt, vollſtaͤndig. in- 
tero. | 
Tugeoyy, 9, (Yıl, yus, vyıla) H. die 
Sefandheit 3 , dad Wohlbefinden 1, Die 
Wohlfahrt 3. la fanica, la falute. 
Tu, BA. Yıerbu. 
Tisuaı, 3, ich werde, entſtehe, geſchehe. 
farfi, diventare, avvenite; 
" iyamyerkene „ ich werde verliebt , verliebe 
mih. innamorarfi; ylvapıı eyes, ich 
e, bin unentfchloffen. efler irrefo- 
; yloopaı Adarnd, konfiscirt wers 
‚ men werden. confilcarli; 
yberas Beabd, (Berdvalu) es wird fodt. 
ſi (a tardı; ylasımı unver, [capareivo- 
ka) ich verfärpere mich, nehme einen 
Klryer an. ridurfi in corpo, pren 
un corpo ; ylvenaı nowdourdrog , ich vers 
Iette mich, maftize nrich. mafchera fi ; 
Yıaraz wiera , es wird Nacht, die Nacht 
briht ein, fi fa notte; ylvongı ena4ßoc, 


(onreßavouas) ih werde ein Shave, ger 


zathe in die Knechtſchaft, gerathe in die 
erei. diventar.ichievo, cader nella 
fervru, cader nelle Ichiavich ; ylveraı, 


s seifießt, es begiebtfich, es trägt ſich. 


‚fifa. 
Tele, 4, H. die Drüfe 3. la ghianduzza, 
2 ghianduccia, 


—5 va, 9. die Zwillinge. i ge- 
| i. J 
| 7 ro, H. der Zwilling 2. il g* 


\ 
t 
' 


ylausı - 


Tuaybpasız, 70, H. Das 


pannare, l’appannamento, 
Tıava, (iv) 3. verſchießen, fich entfaͤr⸗ 
ben, ausgehen, anlaufen, blind ober 
träbe werden, roſtig werden. ſcolorirſi, 
appannarli, ınrugginirfi. 
rw, (lova) 3. altfchmedend, werben, 
ſtinkend werden. diventar rancide, farfı 
rancido, | Zu 
Tıarındc, 9, o⸗ Be. entfaͤrbend, mas ans 


laufen macht, mas die Farbe verfhießen 


macht, was die Farbe sieht, roſtig mas 
chend, blind macend, trübe machend. 
che fa fcolorire, che appanna, che fa 
rugginofo. | 
Tuöynaßev, PA..yiynaßıv. : 
} Aufreſſen 1, von 
Krebs. l' incancherare. 
Tuaynagapbvar, Ws 075 De. krebsfraͤßig, 
vom Krebs angefreſſen. incancherato. 
Tnaynapalva, 3. ih gehe in Krebs üben 
ich werde krebofraͤßig, werde vom Krebs 
angefreffen. incancherare ; die Berbärs 
tung in Krebs über, o enigdoc yna- 
yuagalbvaı, il ſcirro ın er. 
Triönc, 6, (æcgaràc) H. der Hahnrei, 
Hahureh =. il becco, il becco cor- 
nuto. | . 
Tnıemrasräe, 6, (Aovasvdı) H. die Rmun⸗ 
tel 4. ıl ranoncolo. - En 
3. ich perbräme , befege r bot⸗ 
afle ein. liſtare. 


dire, fi 
Tina, 3. id) laufe, renne. correre, 


TA6g0G , 6, (wavar) das Waſſerhuhn s. a 


folaga. . 

Tiaksea, 41 (Yard) H. der Scherbel ı, 
der Aſch 3, der Napf =, das Betken 1, 
il catıno, iltelto. — 


J 


x 


- vollen, ei 2, 9. das Lecken, Beiecken 1. vitare, evitarę, ſtuggite: yArrvaı 


. FAyyogeyopaı nal YAyyopecopan B.ich elle, Seitz, die Annehmlichkeit 3. la dolcezzi 


ramoerovs ax yayyogsia, B. ich beſchlen⸗ Taunsle, 3. (üß feyn. eſſer dolce. 
nige, thue etwas in Eile. aſtrettare⸗ ac- —* 3 ich werde ſuͤß x addo 
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Kamm , ro, ber grüme. Gtaar 3. utus- raveca. vor H. da Geſchenk, Onabens 





come. iM, E a. il regale. - 
racquea, N. tief. profondamente. — —8* H. das Bet, Unſchlu 
raaquęse, m, dv, (Baus. exanupsivee) Be. —*— 2. il graſſo, il 35 

. Hohl, tief. concavo, profondo. - Dienpun, 70, (Yarepede) F 
—BR vov⸗Be. geledt. leccato. 3. (an einer —S —* die 


Taupkc, 6, H. der Leder, Tellerlecker 1. gehung 3, (einer Gefahr.) lo Icamp: 
al leccapiatti. 
„Taupens, oͤ, 2. der Leder ı, der Näfcer rarranfne, „. 0, Be. gerettet, entsa 

. il leccato gen, (einer Gefahr ) f.ampato. 
—88 J. * Be. möglich zu ledden, Tara, (Yard, kerurene) 3. ich erre 
muůͤglich abꝛulecken. che ſi pud, leccare. te, erlöfe, befteie. fcampare , liberarı 





Taeloreis HN. bie Leckeri in 3, Näfhes Tarrava, (Gacya) 3 ih eutwiſche, en! 


rin 3. la leccatriee. geje, entfiehe. icappare. | 
Tision, 3. ich lecke, lecke ab, belede, lec- Tasrave, (kwoseryu) 8. ich meide, ve 
meide, weiche aus, entgehe. 1chifarı 


il ‚leceamento aivduvov ih meide Me Gefahr, vermail 
Kayyooa, N. zeſchwind, Burtig, ſchuell. - die Gefahr, meiche der Gefahr aus, en 
prefto, via, velocementes yayyoem gebe‘ der Gefahr. vitare il pericol 
Jauveea, A. geſhᷣwind, geihwind, hurs ffuggire il pericolo. 
tig, hurtig. prefto, preſto, via, via. Taudapiuı, ro) H. eine Art 3, Blatter 
Tayyogıpivoc, 4, ovs Be. beſchleunigt, ei⸗ una fpecie di vayuoli. ’ 
iend, eilfertig. accelerato, affretrato. rauxéda, J. H. die Saͤße 3, bie Süfu 


bin eilfertig. affrerzarli ‚ sccelerarli. la ſoavita. 





celerare. 
AToG, 93 005 Be geſchwind ter Tauxale, 3. ich ver m 
a foredhent. - selön velo- . dolcire.” & vefüße, ade ſat. ad 
cemente; αν yanyoganläres, ich ſpre⸗ Tavxaysvee, 4, em (YAuxadves) Bee 
che geſchwind, force fuel. parlare ſuͤßt, füg gemacht. addolcito. 


velacemente. Taunävieoy, TO, (Xxeerdgı za) 
Fayyaeoziseurog, el ev, Be. leichtglaͤubis 2* 5. der — an —8 * 
credulo. —XXX * das 6 Ba 
Tiyyae gawısonuvg „N die Leihtgläubige füßen ı, bie Verſuͤßung 3 r’ addolci 
feit‘3. la credulıra mente, 


TAyyogoc ı 4» 09; (Yopyde) Be. geſchwind, Tavsıaic, al, H. die Btäshen, Blätche 
burtig,. fuel, behend, eilend⸗ eilfers x, die zuweilen am Munde —— 
tig. ve —F— jene ofo. le bolle che vengeno qualche vol 

Taıryaocev Geſchwindigkeit, alla bocca. 

Syartigteit, KAHN Oehendigeit Tamice, 8. ig verfüßer made fig. ad 
3, die Eilfertigleit 3. la velocitäa, la 
celeritä, la.preftezza, la frerta. en vu, 9. dag Zuckerbrod 2, da 

r ov, vd, N. aufs geichwinbefte, Konfett 2. le confetrture. 
rxgg; ſchnellſte, aufs baldigſte. al piò Tamueuic, c, ( vauxoruc) H. d ie Saͤtig 
preſto, quanto prima, keit, das Süße 3. la dolcezza, \ 

r xoerasot, 45 004 ( vavveę eoxéra- dolce. 
yac ) Be. geſchwind geſaättigt, bald ges TAuxondaaner, vo, 9 bas Zuckerrohr s 
„„tttist, geſchwind fatt. ſariato prefto, la canna da zucchero 

Ayavdknı, 70, H. das Befchenkchen ı, ein Tiuxoxeirädsun, To, s. der. angenehm 
eines Sefhent 2, il regaluccio. Doselgejang 2. KL canto foave  degl’uc 
ovdsun, 7a, H. das Beſchenken 1, die  Celli 

Fein fung 3 ” —8 na, die rauxoxolaadoc- yı 0, De. ſchoͤn ſingend 


Taryovdsubvon, u, on Be. beſchenkt. rega- angenehm fingend. che canta foave- 


lato. rAuxoxocM-aqhhG. ich ſinge dn, fi n 

uyondsve nut yaryovdıuya, 3, ich beſchen⸗ genehm, —* Voͤgeln) A —* 

te (jemanden), mache (einem) Geſcheuke. mente, ( parlando wer uccelli.) 
segalare, ’ . Taenenelnejn ro, >} dei fe Schlafen 7 


[4 





” 
⸗ 


TAT - 


sis 


foavemente. 

3. ich Ichlafe füh, ſchlaſe 
ınmehm- dormir foavemente. 

Turn, (YAyzöpıra) N. wohl redeud, 
dis ſorechend. parlando bene. 

rImAsAyRE > TO» Lrasmonläure H. das 
Vehlreden, Schönreden 1, fühe Worte. 
il parlare bene, parole dolci. | 

tumaala, æ, —— H. die Wohl⸗ 
rebenheit z. il ben dire, l’ornato par- 
lare. 


Munäbsieg, 4» Ovw (YAumopsAoc, YAuxo- 
aktras, yAvzoplayros) Be. wöhlredend, 
(döuredend, angenehmredend. parlante 
bene, parlante foavemente. - 

Dumsad, 3. ich rede HN rede (hen, 
ttde angenehm » gebe Worte. par- 


bre bene, parlare foavemente. 


—RRA H. die Annehmlichkeit. 


Scoͤnheit 3, im Reden. la ſoavità nel 
parlare, 
im Res 


buuaeyee yo, De. angenehm 

ben, angenehm redend. ſoave nel par- 
are, perlante foavemente. 
Puersyii, 3. ich ‚rede ſchoͤn, rede ange: 
sm. parlare foavemente. 

‚To, H. de füge Apfel s. po- 

mo dolce. 

ausm Bu ich rede angenehm. parlare 


| foavemente, Ar. Yıyaoilarad, % Te sfic. 


et a "9. das Sauerſuͤße 3. I’ a- 
— us 0, Be. ſauerſuß. agro- 


Aria) (devögknı nal 
75 —* 5. la regolizia, 
‚okoriaia, la ‚liquirizia. 
nut Hd » (Yaunde) Be. ſuͤß, ange⸗ 
. dolce, foave. 
mas, 9. der angenehme, ſchoͤne 
Mid 3. la bocca dolce. 
Terersusg, us ov, De. ber einen ſchoͤnen 
Rab bat, der ſchoͤn ſpricht. che ha 
 doke bocea, che parla bene, pA- yAw- 


Amir. 
Deumayaldlıaun, rd, H. ‚se angenehme 
24 ıl eanto foav 


INurekyevdos , 6, H. der föne Gaͤuger 


‚ 1 ün cantatore ſoave. 


Durpayondovea, #5 H. bie fhöne Gän- 


jexin 3. una cantatrıce foave. 
Daurgeyeodä, 3. ich finge ſchoͤn, finge 
angenehm, reigend. cantare Joavemen- 
te. 


—RXC 
alquanto dolcemente. 


—*RXX „0, Be. ſuͤslich, etwas 
fli. dolcigno, alquanto dolce. 


te fühe angenehme Schlaf a. il aarmir 


N. ſuͤßlich, ein wenig fh. Tausefda, ü, ( Xoprapı ) (Ivdgariside) H. 


x - 


: . 
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2, ſchwache Solner I, die Daͤmme⸗ 

rung 3. il barlume. 

Trvnopas, 3. ich kuͤſſe {36 , ‚gebe einen 
fauften Ruß. baccizre  dolcement.. 

TAunöpatog, a, 0, De. fühtömend, ſchoͤn⸗ 
Hingend. fonante dolcemente. ’ 

TAunaxaebrısos 40, Be. freundlich: ge⸗ 
grüßt. ſalutato aſtabilmente. 

Tivnoxarıra, 3. ich gruͤße freundlich: Die 
lutare affabilmente. 

raund, 70H. das Suͤße, die Süfisteit 
3, die Annehmlichkeit 3. il dolce, la 
dolcezza, la foavid. . 

Taunus vi, (YAursıı) H. die faltende 
Sucht 3. il mal caduco., 

TAuru&, YAunz, N ſuͤß, angenehm. dol- 
cemente, foavemente, 

Taunvg , ua, U, De, ſuͤß, angenehm. dok 
ce foave. s 

rauxorura, 4, H. die S t, Annehm⸗ 
lichkeit 3. a hole j 

ramoouvec, 5, ber eine (dröne Stimme 
bat. che ha la voce dolce; PA. nal yAu- 
—RX 

Fayaugaveg, N mit ſchaner Stimme, mie 

angenehmer. Stimme, mit füher Stim⸗ 

me, ſchoͤnklingend, fäßtönend. con’ vor 


ce dolce, fonoramente. 


Tiuufvor, y» en Be. gegraben, geſtochen 


sefchnist. ſcolpito. 
Trurrösäce, 3. ih mache mir den’ Mund 
fettig- farlı la bocca greffa. 


Tawrcave , 3. ich mache den Mund ettig. 
far la —— rang. 
Tauatk , Ta, die ge auenen oder ge⸗ 
(aigten „Bd i fm ulacri. se 
Tavarıy, 6, 9. der Bildhauer 1. lo ſcul- 
tore. 

TAvaTınn ss 9. bie Die Bildbauerkunft 2,.die 
Bildhguerel 3- Itura, l’arce delta 
—— — bidh 

Tavarındg, 9, dv, Be. bildhaueriſch, na 
Bild hauerart ſcoltureſco. ſch/ uach 

ravxror, 70, H. das ausgehauene ober ge 
ſchuitzte Bild 5. il ſimulacrq. 

Tauzroc, 4, u, B e. gegraben, geſtochen, 
gefhnigt , ausgehauen. fcolpito, | 

Taussgöc, 9» cv,. Be. glatt, fchlüpfrig. 
Sdrucciolente, Idrucciolante, fdruc- ° 
cioloſo; 6 yaussgos whyac, dab Slatt⸗ 
eiẽ. il gelo, il gelicidio. 

Tausips, 70, (dymausügı) H. das Kipfier 
2. ıl fervizial le. 

Taosga, 9 H. dad Ausgleiten, Ausglits . 

- fen, (Auszuſchen, Abzufchen) ı, bie Bus " 

(hei 4. lo ſ rucciole. 


‘ber Portulaf 2. ia portulaca, la por- 
cellann 


Taureidögwegey, rd, H. ber Dortulakfns 


ruti yon, rd, 9. ber Kamen men ı.' Ja [emenaa della porcula 


u 


Pad 


’ 


TAT FAN N 


TAurpıepa, To, (YAbsenua, Yalsemaıc 9. 


das Ansgleiten, muselit chen, ( Audıus ü 


« fen: Abrufen‘) 1. jo fdrucciolare, ' 
‚Tavsgisparık, 5, H.der — 2, wenn 
a mwägleitet. lo ddrugciolo,, F,aaci- 


ER 3. ich glätte, mache glatt. li⸗ 
ſciare. 

raue, 3. Ich gleite aus, glitfehe auf, zu⸗ 
(he and, thne eitten Fehliritt. fdruc- 
ciolare; YAused ro wiyoc kraren 3. ich 


| 
\ | 


TAN In . 7 er 
Lıseen, 45 (xab.) — A die Sat 


3. la oguola, la ſoglia. 
‚Tiseeäxı, To, (Yaugeadkıı ) H. das gi 
geihen n, bie Fleine Zunge 3. la li 
gueita, 
raussary, 3. bie Zunge thut mir m 
ich habe Schmer; ax der Zunge, ‚4 
einen Zufall an der Zunge. dolerü 


ngua 
Trmsekc, 6, H. ber Redner, Sprecher 


il parlatore,, il dicitore. 





aleite auf dem Eife bi. ich ſchtuͤpfe auf TAwsca; , 0, (Twervaoyäs) H. ber Sch 


ben Eile bin, id) zuſchele. ſdrucciolare 


ghiaccia. 


— ——*8 N. glatte ſchlͤpftig. 


Idrucciolofa mente. 


FAUSgwTeG, PA- Yausıpde. | 
- Faurigt, v0, H. bie Winde, Garunindes. 


V’arcolajo, 


e— 3. id winde auf. aggomito- 


raxravu⸗ Pr. Var y 8 F 


«ge. 

Tavodlas Yo ». die Sähtihtei, das Euͤs⸗ 
liche 3. il ſapore dolcigno. 

ravgalın, 3. ih mache ſuͤßlich, werde ſuͤß⸗ 
lid. fare dalcigno, farfı dolcigno. 

Laupiss Hs H. der Ausſchnitt 3, unten am 
Pfeile, welcher auf die Sehne des Bo⸗ 
gens aelogk wird, bie Kerbe 3, eines 
Pfeiles. a cocca. 


rauoec, 9, 09, Be. ſuͤßlich. ‚Jolcigno. 


FAvprä, vi ‚A. yAavaTa, % T. ale 


racoruc Br. YAURTEE. 

TAugrınds , Br. —e 

— —B 

rabou, 3- —9— Have aut, ſchnitze, ich grabe 
ein, ſteche. colpire 

Tayıınov , Tüs 9. das "Ausbauen, Sb 
Ben ı, das Eingraben , techen ı 
fcolpire. 


‚Tau, PA- YAırava. 


Yaseea,'si, H. die Zunge 3. la lingua. 

Tılsen, 3, (iurla) H. die Sorache 3. 
‚la lingua, il linguaccio; yAlsca wa- 
se, eine reine prache 3. una lin- 


a nette; yıdaera arıy, die genteine 


Sprache 3, die Sprache 3, der gemei⸗ 
nen Leute. la lingua volgare; 5 augız 


: we yabaaas, bie Spitze 3, der Zunge, - 


la punra delle lingua; vd useov- Tas 
yalseas , der n der Zunge. ildor- 
io della lingua ; yıdaan vlg Yic, die 
Erdꝛuuge ʒ. la lingua di terra; oo res. 
xu cf .s yılacav, es iſt mir auf der 


gunge , ich babe es auf der Zunge, cd 


ſchwebt mir vor der Zunge. ho in fulla 
punca della lingua; 2 söydvs nlav 
yılasar, er blekt mich an, er weit mir 

. bie Bunge. cava la lingua per bef- 
ara: 


Ber, -Plauderer 1. il cianciatore, I 
arlone, il ‚parliere. 

Tiausesva nm) Yımakazya , 2. ich rede s 
von einem, ich plaudere, ſchwatze. p 
Iar male di alcuno, ftrapalare, a 
atrc. » 

Tiuselles y, Tou wayıavror, H. das BU 
den 1, a Munditäc bei feifen, € 
riuetten x. Ja linguetta d’ un zufel 

ravæelò.,, 70, H. der Klöppel 1, (ei 
Glocke rder Klingel). il bartaglio, 
battocchio, 

TAwealcı, ne 8 die Zunge 3, (in! 
Wange) la lingua o Yago della bil 


Ci2. 
Tiuesidi, vd, (saquilre:) N. das N 
hen 2, der Zapfen ı, im Dale. I 


goia. 

Trescofori, 5, H. das Geſchwaͤt 2, 
Plauderei 3. la ciatla, la siancia, 

ciarteria. 

Tiucsoßsreun, rd, H. das Schwetzen 
Plaudern 1. il ciarlamento, il eianc 
re, il cicalare, 

ı FAmesoRerd, 7. ich plaudere, ſchwatze. 


cilare, cianciare , ciarlare. 








lo faunsodter, rd, 9. das Dangenband 


lo icilinguagnolo, il Aletto. 

Tansoonaxäguepz, vo, H. daß Geplau 
1, dad Gewaͤſch a, (dad Sefhlaht 
la chiacchiera. 

—— 8- id) fine bie unge 

aber ab. ‚tagliare la 

Tiwcsoreaym, 3. ih * Zunge. mang 

lingue. - 

Tancscc, H, H. die Schwaͤtzerin 3, des 
ſchwaͤnige 3. la parlatrice, la cianci 
trice. 

rAuseopläyuz, v0, H. bad Kuͤſſen z, ın 
ber Zunge, der Kuß 2, mit der Bun 
il baciamento di lingua. 

Trmacodıra, 3. ich kuͤſſe mit der Zun 
bacisre colla lingua. 

Tauseoxagıra, (xcAaxevum) 3, ich fchmeich 
jemanden mit Worten, fpreche (rebe) ' 

nem nad) dem Munde (dem HRaule). I: 
ingare, dar l’allodola, 


Trepua, vo, (yoga) H. Die Zuber⸗ 


IE 
m INA INA: . 
tm .3, der Belle, das Gerben 1. la 
‚ conciarura delle cuoja, 
* 4» 09, De. gegerbt, ingerichtet, 
pibereitet., ( von Leder oder Zellen) con- 
cato. 
in, rd, (wagen) H. bie Gerbe⸗ 
ij, De Werkſtatt =, bed Gerbers. la 


concia, il luogo dove fi cenciano le 


wo * f 

beta 4» H. die Lohe, - Berberiohe 3. la 
coxia. Eu 
bejeig, 6%, (yvapäng ) 9. der Gerber, 
& ı. il conciatore, il CojJajo. 

va, 5, H. die Gerberei 3, die Kunf 
2, mgerben. l’arte di conciar le pells, 


‚ ole evopa. 
Bkia, (yuupedn) 3. ich gebe, richte in, 
bereite zu, (vom Leder Bellen) con- 


ji conciar le cuoja, conciar le 
pelli. 


‚78, H. der Wink a, das Beiden. 


cenno. 
rd, H. die Naͤherung, Anndͤherung, 
Hetannahung 3. l'avvicinamento, Pav- 
vicmanza. 
4, 00, (Yrs9r0c) Be. gewinkt. 
accennato, cennato. 
“45 095 (Yreproc) De. gende 
bet, genabt , berangenaht. svvicinato. 
» 3. ich winfe, winke su, mache ein 
Zeihen, gebe ein Zeichen, (mit den Aus 
sa ider Händen) accennare. 
u, 3. ich naͤhere mich, nähere mich 
heran, nahe mich, nahe mich heran. 


avvicinase , avvicinarf. 











him, a0, H. das Winken, Buwinten 


| 1. l'accennare. 


ae, v0, H. die Ndherung, Unmähe: 
ı ng, Heraumahung 3. I!’ avvicinamen- 
nv 


— zaderma) J% eigentlich, 

u Natur. propriamente, natural- 
mente. _ 

Im, eo, (Guamor, uadormiv) H. das 
Eientlie, Eigenthuͤmliche, Natuͤrli⸗ 

' 43. il proprio, il naturale. 

Imeng , a, 68V; (Qvaıncs, nagoAınos) Be. 

äienthich, eigenthuͤmlich, natürlich. 


, Moprio, naturale. 


Inn, 4, (rd yore) H. die Eigen⸗ 


kit, Eigenthuͤmlichkelt, Natuͤrlichtkeit 
3. hproprieta, la naturale a2a. 
17 v, H. der Srruch, der Ausſornch 
des Urtheil =. la ſentenza; das Ur⸗ 
theil 2, die Meynung 3, das Gutduͤn⸗ 
in, Petahten ni il — 333 
ne, il giudizio ; Die t 3, Das Vor⸗ 
—** H di ee a Dun 
He Simme, Wahlkimme 3. il fufre- 


} gio, ıl voto. 


Pudie, 3. ich uribeils, ich 'meyne, ich 


bin der Meynung. 


INS ‚290 
giudicare, eſſer di 
parere, effer d’opınionc. 
Iyaınk, (Yrauoroyızdc) N. ſinureich, weis⸗ 
lich. ſentenꝛiotamente. 
Dympındg, 9, dv, ( Yraporoyınag ) De. 
reich, weislich- fentenziofo, ſinn⸗ 
TywnoAoyia , Hr H. die finnreiche Rede 3 
ıl ol parine. , 
Tomporoyä, 3. ich tede finnreich, fpreche 
fmnreig), fpreche weislich. parlare fen- 


tenzio te. 

Tape, 0 „H. der Zeiger ı, (einer Uhr) 

P’ago d un oriuolo. u 

Trapevac, ö, H. der Bahn 2, an dem man 
das Alten der Pferde erkennt. il dente 

fa conofcere P etä d’un cavallo. ' 

Fymelöm, 3. ih kenne, ich weiß. cono- 

cere, lapere; ddr rdv yuwelde mapukay 

xaravygv , er hat mir niemals eine Ges 
faͤlligkeit erwieſen. nen mi fece mai il 
minımo favore. | 

Tymeroplar ns H. die Bekanntſchaft 3. la 
conofcenza, la familiarid. _ 

Tags, u, ov, Be. bekaunt. conofcen- 
te, famigliare. 

Tyapıasc, 9, HD. die Erkenntniß, Kenntniß 
2, die Bekanntſchaft 3. .la conofcenza, 
la cognizione , ja notizia; yyagıeı rev 
Idleu duavreu, bie Erkenntniß 2, meiner 
ſelbſt, die Selbſterkenntuiß. la cognizio- 
ne di ie fie . 

Tymgıeisbvoc, 4, ov, (Yvagısdc) Be. erkannt, 
befannt. conofciuto. 

Tyapıenos, ©, (Yiagısua) H. die Erkennt⸗ 
nie, Kenntnig 2, das Erkennen 1. il 
conofcimento, oo 

Tumersc, 0, H. der Kenner 1. ilconofci- 
tore. 

Tymelseia, 45 (Yrueisea) H. die Kennerin 
3. la conofeitrice. 


Ivheis, 9, H. das Urtheil 2, bie Meynung 
3. il Bi il parere, 
Irsic, %s die Kenntnis, Einficht, 
- Wiffenfhaft 3. linzelligenza, ka ſci- 
enza. 2 
Tmsena, N. überlegt, mit Ueberlegun 
mir Nachdenken. giudiziofamente, u 
Tyasısa, N. Hug, verfidudig, mit Ders 
fiande, mit Einfiht. faccentemente. 
Tyasına, M. erfennbar , Eeunbar. conofci- 
bilmente, - 
Dyasinögs Ns 0v. Be. überlegt, fing, ver⸗ 
ſtaͤndig, einſichtsvoll. giudiziofo, intel- 
ligente. 23. 
Tusındaz 5 00, Be. wiſſenſchaftlich. ſci- 
entifico, | 
Tyusınöa, 9, 09, Be. erkennbar, kennbar. 
conofcibile. u 
Trasöov, 70, H. das Erfannte 3, das Bes 
fannte' 3. la cofa conofiun.. 
use „0. 80, (vonros) Be, bekannt, erw 


“7 
Tıurgıepa, To, (YAbsenka, Yadsemeıc) 9. 


TAT FAL 1 


das Ausgleiten, Unsglitfchen, (Ausm⸗ 
‚Tausch, 70, (Yamasadkıı) H. das 


‚fen, Abrufchen ) ı. lo fdrucciolare. 

‚Tivsgsparıı, 5, H. der Fehltritt =, wenn 
man ausgleitet. lo fdrutciolo , P,anci- 
ampo. 

Seen, 3. ich slätte, mache glatt. li- 
ſciare. 


raures, 3. ich gleite aus, glitſche auf, zu⸗ 


ſche ans, thne einen Fehliritt. aruc- 
ciolare; YAused vo wayos krkne. 3. ich 
aleite auf dem Eife bins ich ſchtuͤpfe auf 
- dem’ Eife din, is sujchele- fdeucciolage 
fopra la ghiacc 

Taospurä , —— N. glatt, ſchlaͤpfrig. 
fdrucciolofamente. 


u —QR Br. Yausıpde. 


. Tavrugt, rd, H. bie Winde, Sarnwinde 3. 


FParcolajo. 


ar 3. id) winde anf. aggomito- 


Ze > ?7. 7° 7 PA. Yarruym , «. r. 6£9e. 
ravodla ı de H. die Shrtihteit, ds Euͤß⸗ 
liche 3. il fapore dolcigno. 
rawgabı, 8. ih mache füflich, werde ſuͤß⸗ 
li. fare dolcigno, farfı dolcigno. 
rauore⸗ Hs H. der Ausichnitt 2, unten am 
Pfeile, welcher auf die Sehne des Bo⸗ 
gens h wird, bie Kerbe 3, eines 
Yfeiles. a cocca. 
rav@ccı %> 09» Be. ſuͤßlich. dolcigno. 
. Tauörk, Ta, PA. YAvaraı 9 T. ie 
FAcoMTD-AÆ- Br. YaurTue. 
Tavprınds, Br. raurrende 


Taneie, Br. Y 
r ein MT u au ſchnitze, ih grabe 


TAyLıRov » ro, 5 — "Aushanen, Schni⸗ 
gen 1, das Eingaben, Stehen ı. lo 
olpire. 
‚TAußs AA. YAıravan 
Tassen, 5, H. die Zunge 3. la lingua. 
Tresen, d, (ipırla) 5). die Sorade 3. 
‚la lingua, il linguaccio; yAdaca wa- 
se, eine reine Sprache 3. una lin- 
gua netta; yıdera arın, bie genteine 
erde 3, bie Sprade 3, der gemeis 
. ia lingua volgare; 5 Auge 


ei em die Spige 3, der Zunge, - 


la punra della lingua; +9 usrov- rue 
yasscac, ber Räden der Zunge. ildor- 
io della lingua ; yAdeea vie yis, die 
Erdjunges. la lingua di terra; yo rei. 
zu sd m Yin, es iR mir auf der 


Bunge , ich habe ed auf der Zunge, oe Tanesoxagırd, (xoraxevm) 3.1 ſchmeich 


ſchwebt mir vor der Zunge. ho in ſul 
punca della lingua; pn? eöydrsı wlar 
yınasav, er blekt mich an, er weil mir 
Die er Zunge. cava la lingua per bef- 


J 


ran . TNA si 


—XRX FR (xal.) — O die Sche 

3. la fogsiols, la ſogſlia. 
geihen n, bie Fleine Zunge 3. = 
guesta, 

Tansoaryd, 3. bie Zunge thut mir 
ih babe Schmer; ax der Zunge, ba ba 
ginen Zufall an der Zunge. dolerh 
ingua. | 

Timesäc, 6, H. ber Nebner, Sprecher 
il parlatore, il dicitore. 

Tioscä;, 0, — H. der Schw 
Ber, Plauderer 1. il eianciatore, i c 

arlone, il ‚parliere. 

Tıusesia za) yAmsssoya, 3. ich rede uͤt 
von einem, ich plaudere, ſchwatze. pa 
u male di alcuno, #trapalare, * 
Aare.⸗ 

Tawesidus y, ou wayıavaor, H. das B Blaͤt 
chen 1, am Mundſtuͤck bei Pfeifen, Ei 
rinetten x. ja linguetta d’un zufela 

rrwceih, 70, H. der Kloͤppel 2, (ein 
Glocke rder Klingel). il bartaglio, 
bsttocchin, 

Tamealeı, —V die Zun e 3 Ciu 
Wange) la lingua o /’ * della Bi 


cha. 

Fiuesld, vd, (saquaird;) N. dad 
hen 2, der Zapfen ı, im Halfe. a4 
gola. 

Tamwsoßarı&, 5, H. das Bernd a, 
Plauderei 3. la ciarla, la Sianche, 

ciarleria. | 

TiuscoßsAeua, rd, H. das Säwagen 
Plaudern 1. il ciarlamento, il eianci 
re, il cicalere, 

ı TAmeEoRoAh ; 3. ich plaudere, (wage. c 
cilare, cianciare ciarlare. 
faueroötsı, rd, H. das Zungenband 

lo —— il fletto. - 

Tanssenaxäpisla, To, H. das Geplaud 
1, das Gewaͤſch a, (dad Geſchladber 
la chiacchiera. 

Taussoronäi, 3. Id) ſchneide bie Bunge ei 
eber ab. tagliare la lingua. 

Taussereaye, 3. ih efie Zunge. mangi: 

ingue. 

Krnccou, Hr H. die Gchwäkerin 3, die ® 
ſchwaͤtzige 5. la parlacrice, la cianci; 
trice. 

Piuseopläyuz, vo, H. das Kiffen z, m 
der Zunge, der Kuß 2, mit der Zuug 
il baciamento di lingua. 


Trwacodırä, 3. ich kuͤſſe mit der Zung 
baciare colla lingua. 








— mit Worten, ſpreche (rede) ei 
em nad) dem Munde (dem Maule). lu 
"ingare, dar l’allodola, 


Tukyua, vo, (mg) 2. Die Zuberel 


IT) INA _ INA 


concistura delle cuoja, 

kepaintc, 4, 0v, De. gegerht, ngerichtet, 
inbereitet , (von Leder oder Felleu) con- 
ciato. 

αν, rd» ( Yuapsige) 9 die Gerbe⸗ 
ti3ı Die Werkſtatt =, bes Gerbers. la 


aan il luogo dove fi cenciano le. 


* . 0. die Lohe, Getberlohe 3. la 


concia. 


Der 6, (yrapias) H. der Berber, 


ı. il conciatore, il cojajo. 


rag, us H. bie Gerberei 3, die Kunk 
2, in gerben. l’arce di conciar le pelli, 


olecuop. 
kn, (yes) 3. ich gerbe, richte u, 
kereite zu, (vom Leder Bellen) con- 


a conciar le cuoja, conciar le 


Fi 9. ber Wink a, das Zeichen ı. 


u cenno. 

Kae, ro, H. die Näherung, Annäherung, 
Herannahung 3. l’avvisinamento, Pav- 
vicinanza. 

uuhac, us 0v, (Yvadrde) Be. gewinkt. 
accennato, cennato. 

Ruuboc, No 04» (Yrepris) Be. ‚gende 
ae genabt » berangenaht. avvicinato. 

You, 8. ich winke, winke zu, mache ein 

Zeichen gebe ein Zeichen, (mit den Aus 
gen oder Händen) accennare. 

Wu, 3. ich mäbere mich, nähere mich 
‚ran, nahe mi, nabe mich heran. 
awicinare, avvicinarſ. 
ru, ro, H. das Winken, Zuwinken 
1. l accennare. 

Hua, rd, H. bie Naͤherung, Anndͤhe⸗ 
* Herannahnng 3. avvicinamen- 


we, ((Wvond, —R M eigentlich, 
sa Natur. propriamente » na - 
mente, 
ne, v. (Qvamır, zaJoAxoy ) s. das 
Eigentliche, Eigent huͤmliche, Natuͤrli⸗ 
J. il proprio, il naturale. 
mens, u, ı0v, (quemös, nagorınec) Be. 


eigentlich, elgenthuͤmlich, natürlich. 
Proprio, naturale. 
wer, 4, (rd yıasıor) H. die Eigen: 


beit, Eigenthuͤmlichkelt, —8 
J. la proprieta, lanaturalcaze. 
wi der Spruch, der Ausſoruch 
das Urtheil a. la fentenzat das Ur⸗ 
teil a, die Reynung 3, das Gutduͤn⸗ 
ken, Butachten 1 il parerei, Popinio- 
ne, il giudizio. bie Abficht 3, das Vor⸗ 
heben 1. no, I intenzione; 
die Elan, Wahiſtimme 3. il fußre- 


gio ‚ il voto. 


Iniin, 3. ich artbeil⸗, ich meyne, ich 


mp 35 der Belle, das Gerben 1. ‚la 
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bin der Meynung. giudicare, eſſer di 
‘parere , eller d’opınione. 
Tywpund, (Yrauoreyıröc) N. finnreich, weis⸗ 

lich· fentenziolamente. , 
TDvayundgs 9, 09, (Yrmmoroyınac) Be. ſinn- 

reich, mweislich- fentenziofo. 

Tvumsroyin, 3, N. die finnreiche Rebe 3. 
ıl jentenziolo parlare. 

Ivanoaoyd, 3. ich rede finnreich, 
finnreich , ſoreche weislich. ee fen- 
tenzia ente. 

Tvopevas, 6, H. der Zeiger I, (einer Uhr) 
l’ago d’un oriuolo. 

Tyauevac, ö, H. der Bahn 2, an dem man 
das Alten der Pferde erfennt. il dente 
che fa conofcere P età d’un cavallo, 

Tymelin 3. ih kenne, ich weiß. cono- 
cere, ſapere; div rdv Yrwelde unpypluy 
zareuvgv , er hat mir niemals eine Ge⸗ 
fäutigleit erwiefen. nen mi fece mai il 
minimo favore. . 

Tymesonia. u, H. die Vekanntſchaft 3. 
conolcenza, la famiıliarıra. 

Fyapijsoe » Ys-0v> DE, bekannt. conofcen- 
ce, famigliare. 

ugieic, #, 9. die Erkenntniß, Kenntniß 

„die Bekanutſchaft 3. „la conolcenza, 
J cognizione , ja notizia; yyapıex Tov 
Idlou duavreu, bie Erkenntniß =, meiner 
ſelbſt, die Beisßestenntniß. la cognizio- 
ne di fe ſteſſo. 

Tyoeeubvoc, 4, 09, (Yuagızdı) Be. erkannt, 
befannt. conoſcinto. 

Ivnprencc, 6, (Yıagıspa) H. bie Erkeunt⸗ 
niß, Kenntniß 2, das Erkennen 1. 
co cimento, 

Tumgishc, d, H. der Kenner 1. ilconofci- 
tore. 

Tumelseia, u, (Yruelsen) H. De Kenneriu 
3. la conofeitrice. 

Ivaeıc, 9, H. das Urtheil 2, bie Mernuug 
3. il giudizie, il parere, 

Iräec, 9: I die Keuntnß, Einficht, 
Wiſſenſchaft 3. Uinselligenza, ka fei- | 
enza. 

Lyarını überlegt mit Ueberlegun 
mit —2 —ã— 

Dumsızda, N. Hug, 9, mit Ders 
fiande, mit Einficht. Jaccentemente. 

Tyasıza, N. erkennbar, kennbar. conofci- 
bilmente. 

Trasınög, nn cv. De. überlegt, Bug, ver⸗ 
Rändig, einſichtsvoll. giudiziofo, ıintel- 
ligente. 

Tuasındas ns 01, De. wiſſenſchaftlich. fein 
enti co. 

Turnds, , du De. erkennbar, Fennbar. 
conofcibile. 

-Drusöv, 70, H. das Erfannte 3, das Ber 
kannte 3. la cofa conofciura. 

runde, 4. 07, (vonros) De, bekannt, one 


io 


LA ro ror 
keunbar, kennlar, verſtaͤndlich, hegreif⸗ 
li. conoſciuto, conofcibile, intelli- 
‚gibile. 

rö, 70, (yoy, yai) H. das Gewinfel, Ges 
wimmer 2 das Geheul a. il guajos der 
Schade 3, der Verluſt a. il danno, la 
calamirä. 

roßz, #, H. der Pantoffel 4. la pianella. 

reyyvda, u, (Ella) (yoyyurs) H. die Ruͤ⸗ 
be 3. la ra pa. 

Ieyyucn, 3- ih ſchelte, fchmäle, table. 
Igridare, riprendere. 

Teyyvca, (ven) 3. ich murre, murmele, 
brunme. brontolare ‚ börbottare. 

royyürs, PA. yeryusa. 

- very: 9. H. das Schelten Ehmälen 
lo fgridamenta, lo fgrido. 
boyyenas 4, (yayyvonos) SH. das Mur⸗ 
ten, Murmeln, Brummen ı, das Ge 
murmel ı. il borbortamento. 

Toyyveiken» 5, N. der Tadler ı, einer ber 
ſchilt oder ſchmalet. il riprenditore,, 
fgridatore. 

feyyvemgık, d, H. die Tadlerin 3, eine 
- die fehtlt oder fi mälet, ls riprenditrice, 
la fgridatrice. 

Teyyveıkgınaz , 0 Be. muͤrriſch, ges 
wohnt zu füelten aber zu nd! en. ar- 
cigno, ha in coſtume di Igridare. 

Toyyvanz, 2, (yoyyues) H. das Schel⸗ 
ten, Schmälen, Cadeln ı. lo Igrida- 
„mento, il tiprendimento. 

Foyyvanz, ro, (veyvvancc) 5). das Mur: 
ven, Murmeln, Brummen ı. il borbot- 
tamento, 

Seyyvartva , (yoyyusa) N. ſcheltend, uns 
ter Schelten, mit Schelten, ſchmaͤlend, 

tadelnd. ſgridando, riprendendo. 

Yeyyvansre, (Yoyyurz) N. murrend, mit 
Murten, Brummen, murmelnd, brums 
mend. borbottando , brontolando. 

Toyyvankvoc, ns ou» (yoyyusoc) De. ges 
ſcholten, ausgeſcholten, ausgeſchmaͤlt, 
getabelt. ſgridato, ripreſo. 

Toyyvanbvogı u» 0v, (Yayyusoc) De. ges 
murrt, gemurmelt, gebrummt. borbot- 
tato, brontolato. 

Toyyuric, d, H. bee-Zadler s, einer ber 
alle oder femdlet. il riprenditore, lo 
Igridatore. 

Loyyvsyc, o H. der Brummbär 2, einer 
der gern murrt ober brammt. il borbot- 
tatore. 

Koyyusmı, PA. yeryvansva. 

Toyyusındas 9» 0v, Be. tabelfüchtig. av- 
vezzo al riprendimentö, ohe ha in co» 
ftume di riprendere. 


Toyyusnac,, Ys 09, Be. muͤttiſch, mur⸗ 
rend. arcigno, borbottante. 


Teyyuseims a, H. die Tadlerin 3 eine bie 
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gern eilt ot oder fehmälet. la riprendit 
ce, la ſgridatrice. 

Toyyusgıa, , eine die gern murrt ui 
brummt. la borbotratrice. 

r (dvvarogenica) 3. I ſchrei 
ſchreie heftig, ſchreie überlaut. gridar 
‚gridar gar 31 F miethund 

rei, ro, er Zinß, ins 2, db 
_ Miete la pigione. 

oumpspsivoe, u, 09, De, belaftet, belade 
Gefrachtet caricato. 

Toukpı, To, (Yopranz) H. bie Lak, Bü 
de, Ladung 3. il carıco, il pelo , 
foma; äiva youspı Eure, (dva Doeray 
£ura) 5. eine Ladung 3, Holz, ein Fi 
der 1, Holz. una foma dil an 

Touzgıkön, (Youaglso) 3. ich belaſte, b 
lade, labe auf. caricare. 

Touagıkong , 0, einer der belaſtet oder bei 
bet, der Wufläder 3. uno che carica. 

le 76, H. die Fracht 3, das Ge 

die Fracht, das Fuhrliohn =. 
pagamento per il carico. 

—** Pr. yonagıköm. 

Topagındg » „, 0 Be. fchwer, lafen 

nderofo ; youapızav nauchß:, daB La 
ſchiff, Frachtſvif Transportſchiff =. 
nave da carico, la nave di traſporto 

Toupskln , (alundıklm Foüc odarrac) | 

16 befomme fiumpfe Zaͤhue. allegare 
enti. 

—XX (aluxdlacua rär oderren 

9. das Stumpfwerden ı, der 3dh: 

l allegar i denti. 

Tovaräc, 6, H. die Knieruͤſtung 3, ber Kni 
harniſch 2. ıl Binocchierto. | 

Tovariöus (vovıanmd) 3. ich Ente, Eu 
nieder, laſſe Enieen, laſſe niederkniet 
inginocchiarfi, metter a ginocchio. 

roréricha, 70, I. das Knieen, Niede 
Enieen 1, ber Fußfall 2. l'inginocchi 
mento, 

Tevarısalvoc, 4, 0, De. knieend, nied⸗ 
knieend, fußzfaͤllig. inginocchiato. 

Toarısı, N. kuieend, auf ben Kniee 
fußfällig. inginocchione, inginocchi 
ni; Toy Äragandisre yanrısı, er * 





To 











ibn Enieend gebeten, auf den Knieen g 
ten, fußfduig gebeten. egli l ha pre 
inginocchione, 

Toyarısyeı, ro, H. das Kiffen ı, 
Knieen, der Schemel ı, zum Kni 
il cufcino per metterſi in ginocg 
? inginocchiatojo, 

Tovarısaa, ö, einer ber kniet, der Kniee 
der „Sußfälige 3. uno che & a Eind 

mern, 3, (voværisea) eine bie Indg 
die SKnieende, Gußfdlige 3. una che, 
a ginocchie. 


Tivarav, 70, H. das Knie =. il ginocchä 


| 
| 
{ 


wur 
- vo, 


9.1 TON ror 


—88* H. ein Stuͤck 2, einer Brobs 


tinde, eine Ecke 3, dom Brode. un pez- 
v di erolta di pa 

wilg, 6, (veorac) 9. der Bater 1, und 
Ye Matter 12 il padre e la re. 

mi, ed, (you, ya) H. die Ael⸗ 
tem. 1 i genitori. 

—X * 4; Be. Alterlich, vdterlich. 

‚di genitori, paterno. 

Kai, ri, (‚Ta york kya9a) ». das va⸗ 
terliche Erbe 2, das vaterliche Erbgut gr 
de Ne oltrliche Erbſchaft 3. i beni parri- 


a 5, D. die Kuichengung 3. la ge- 
nufleflione ‚ Pingmocchiazione. 
—2x Lr H. der Tripper 1. la gonor- 
ve «hs fcolazione. 

ng, 5 nal, dar, die Trippetkranke 
‚+ che patifce la gonarrea. 

‚6, (esegk) H. der Saame 3. il fe- 
me. 


‚zes, (re vom; Ta Yoraa) 9. das 
ſnie 2. il ginocchio. 
H. das Knie⸗ 


F J —* 
Knieen 1. la genufleſſione. 


(napaxsfa) (zava)) H. die 
Frühe 3. la cornacchia. 
&, (syayyuoa) N. geſchwind⸗ hurtig. 
ente. 
Kıy,0v, (oyAnyagoc) De. geſchwiud, 
hartig, ſchnell. veloce ; yoeyoy e 
Bellen. ı. la chines. 
die Ge⸗ 


v (SyAanyaeocum) N. 
Mm, —— Schuelligkeit 
ha velocirä, celerità. 


ro, (vesucc) H. das Schreien 1, 
Geſchrei 2. il grido, il gridamento. 


vo,(xegoxre) H. der Handſchuh 
D- 

LE » ein Haufen 1, getrodkneter 
uppo di frutei ‚fecchi. 


—X (on) H. der Pelikan 2, bie 


4 2, al grotto. 


3 ih fhelte aus, ſchmalle aus. 
—* 9. ber Vermeis a. il rab- 
—* 5 der Stengel 1, der Stiel». 


— (Yerrapıla, Anuneyla) N. bie 
Befräbigfeit 3, Schwelgerei 3. la golo- 
it, la ghiottornia. 


— 3 (Yevragık) H. die Geftaͤßige 
. una donna ghiotta. 


ma 3. ich bin gefrdfjg. eſſer ghi- 










—* — (eöra) H. der Gchluck⸗, (wenn 


mas triutt) it ſorſo, la ſorſata; wesze 
Nm nlav Yomısav ueze), Ih muß eis 
| a edind Bei trinken, ih muß eis 
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nen eine Sein thun. Bilognn ch’ io 


faccia un ferfo di vino, 

Tovasäeyc, dr H.der Gefraͤßige 3, ber Freſ⸗ 
fer ı, der Vielfraß, der Nimmerfatt 2 
il ghiottone, un uomo goloſo. 

Tovaskpıza , N. gefraͤßig. — 

Teuasagınac , 4, ov“, Be. gefraͤßig. goloſo. 

Teuasaapbvoo, u, ev, De. hornicht, ſchwie⸗ 
Kat, der Horn in den Händen bat. cal- 


43 oͤ⸗ H. das Horn 5, die Hornhaut. 
ag ben Händen , die Swiele 3. il 
callo 

Tooua, %, (nayppidı) H. das Bummi 2 
la gomma. 

Tocpusva, 5, (waraukeı) H. das: Feine Tau 
2, das kleine Schifffeil 2. la gomona. 
Tovupt, 70, (rovpva) (Yier) H. der Hecht 

2. il luccıo, : 

Ioova, 4» D:: das Fell 2, der wei. a. la 
pelliccia. . 

Tovvapdıı , ro „.(Yenirca) 9. das Seuchen 


ı. la pellicina, 


Towdgns, v, H. der Kirſchner 1. il pellic- 


ciajo, il pellicciere. 

Tovısan, 5, H. der Rod, Weiberrod, Uns 
. teprod 2. ia. onna, la gonnella. . 
Towsasuı, ro, H. das Nöckhen, Weibers 
roͤckchen, Unterröchhen ı. Ja gonnelles- 

- ta, la gonnelline. 

Dowsasens» d, D. der Fraueuſchneider 1. 
ıl farto da donna. 

Towirda, 4, PA. Yyouvoupkxı. 

Toyirea, d. (mepsüd) D- Die Mäder 
Schnake 3. il mofcherino, il mofce- 
rino , il molcione, 

——* ir like) H. der Gruͤndling 2. il 
gh iozzo, 

Teveyns, &s S. der Georgier, Georgianer 


1. il Giorgiano. 
Foveyiz, #5 N. Georgien 1. Giorgia. 
Toveyıayn , 9, H. die Georgierin, Georgia, 
nerin 3. la Giorgiana. 


Teveyıavöc, 6, H. der Georgier, Seorgias 
ner ı. il Giorgiano. 

Tobpyovpas, 6; — H. die Gurgel 
4, die Kehle 3, der Schlund 2. ka gola, la 
ftrozza. 

Tobepın , 55 H. die Zivinge 3, am Stock. 
la gorbia.. 

Todova , 5, H. der Wafferbehälter ı, eines 

. Brunnen, ber Waflertrog 2, der Waſ⸗ 
ferfaften-ı. la pila d’una fontana. 

Todevaı 4, H. der Krug a, die Urne 3. 
PPurna. 

Toveouwm , fs (engiga) (&öov) H. die Sau 3, 
bie Schweinmutter ı. la ſcrofa, la tro- 
ja, la porca. - 

Tovpowäxı, ro, (Ciov) H. das Schwein: 
chen , Berfel 1. il porchetto. 

roeoẽu ro, (28) H. das Schwein % 
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jl porco; Youpenısı alıa, das Schweinds 


blut 2. ıl *5 la dol dolcia. - 

rovgevlöm , 3: id) grunge. grugnire, gru- 
nare; ich lebe wie ein Schwein, lebe 
äuifch ‚ unreinlich, unordentlich. vivere 
da porco. 

Tovpovviena, To, (vorgeuwapds). H. das 
Grunzen 1. il — 

Toupmsisıra, N. von Schwmein, wie ein 
Schwein, ſchweiniſch, faͤuiſch. da porco. 

„ Favgouvisinog , u, ov, Be. —— fdus 

iſch, von Schweinen, von Guuen. Ipor- 

"co, porcino rd yovgenlsınav xebac, 


bat Schweiufleiſch 2. la carne di por- 


—— 8; (YougovvoAkrys) H. der 
Schweinhirt, Sauhirt 3. il porcare, 
ıl porca jo. 

Toveawöpavrgev, rd, H..bie Heerde 3, 

Schweine ober Sauen. ‘la greggia di 
porci, la mandra di porci. ’ 

Tougowvaudurdouvov ‚rd, 9. der Sauruͤſſel 
t, il grugno. 

Tovgonvonourlouvmukveg , „, ov, der einen 


Sauräffel hat. che ha il grugno di 


porco;" aördc has Ka Sr 


vos, er Bat einen Saurüflel, er hat eis 
nen Mund wie einen Saurüffel. egli ha 
la bocca come il grugno di porco. 

Toveowopsurdeuvave , (Yeugoovonsurlouvd- 
FA 3. ich mache einen Mund wie einen 

auruͤſſel, ich siehe das Maul, rumpfe 

das Maul. far il grugno, far ceffo. 

roveovvo⸗ Saviocı , der Schweinſtall, 
Sauſtall 2 il porcile, la ftalla di por- 
ci. 

Toveowvargixa ı 4, 9. die Borſte, Sau⸗ 
borfie 3. la ferola. 

roveoubbagos, rd, (dia) H. das Meer⸗ 
ſchwein 2, der Delphin 2. il porco ma- 
rınn, il delfino. 

Tobeoven, 3, (Yodeoga) H. der Schlag, 
Schlagfluß 2. lapopleflia. 

roussen, 3- id} Eofte, ſchmecke. guftare, 
faggiare; ih gefalle. piaceres Yousägm 
vov , ich „geiahe ihm. gli piaccio3 Yow- 
ses: no, es ſchmeckt mir, gefällt mir. 
mi da gufto, mi piace; yovsäge ru, 
er aefälit mir. lo gufto, mi piace; yer- 
sähe ne, ich gefalle ihm. gi piaccio, 

Tögee, 6, N. die Hüfte 3. Panca. 

Tgaßadoueec , F „er vyeaßa Badpoc) H . der 

Steinmetz 3. rpellino; = "Yet: 
(hierher. ——e— Holzſchnei⸗ 


der ı. intagliatore. 


Teapspıeun, rd, H. das Stehen, Schneis 
den, Graben, Hauen ı, in Metall ober 
Gtein. ’intgliatura in metallo, overo 
in pietra, 


. Teaßagıendung, 4, 0, Be. geſtochen, ges 


/ 


TA 
falten, 4 gegraben, aiugegraben, 


bauen. intagliato. 

reaßago, 3. ich ſteche, ſchneide, gral 
grabe ein, (in Metall) baue in Stei 
Int liare (in metallo overo im pi 


2% 


—8* RR Gen, ‚Yırdınsen)d. die 3 


te 2 ı dat —— 5. la.vecchia. 
Teuyarıc 0, Yenınkang yeninac) t 
Nee ind 2. il gueco, il ee gr 


rpm, 2 nd Fuusisc) O. der Gri 
che 3. il Greco. 

Ipamorgapevrdive, 4, H, der Nordnorde 
wind =. il grecotramontana. 

Tpaiue, 70, H. die Benetzung, Beſfeuc 
tung, Anfenchtung 3. il:bagnamento. 

Teva, 4, 09, De. benept, befeuchtn 
bagnato. - 

Sextvn, 3. ich benege, befeuchte, feuch 
an. bagnare. 

rea⸗x 5 H. das alte Weibchen, a 
Muͤtterchen 1. la vecchierella. . 

Tesupar sd, (Ur) H. der Buchſtabe 
la lertera, il carattere; YypAppz, i 
(reu@9) H. der Brief a, das Schreib 
ı, la iettera, Pepiftola; ro evsarı 
vous, das Yatent 2. la parente; 
wagadorızdv YEdRHS, das Empfehlun 
fhreiben 1. la lertera di raccomma 
dazione ; 70 Ypdupa ou wıseuudren, } 
Beglaubigungsfchreiben 1 la lette 
credenziales Yyadıua 4 worden ı 
aAumıeu , ber Wechfelbrief 2. 
di cambio; xarä rd yedanz, buch 

lich, nach dem Buchſtaben. lett 
mente, ſecondo la lettera; sd As: 
vırdv yosuna, ber Scheidebrief a. 
lettera di repudio, la lertera di div 


Tedunare, aa; 2 die die W 
ſenſchaften. le feritture,, opere, 
fcienze; r& Yepdppara 357 
die Schriften des Plato, die Werte I 
Blade, Plato's Schriften, Plato 6% 

fe. le opere di Platone. 

Teauuaränı , rd, H. das Briefen ı. 
lettererta, Ja letterina. 

Teainariac, d, H. der Schreiber ı, | 
Sekretaͤr a, der Buchhalter ı. to fc 
vanıo. 

Tonuparsöa, 3. ich lehre bie Buchſtab 
lehre leſen. inſegnar le lettere. 

Tonuuarınd, 4, H. die Sprachlehre 3, | 
Grammatik Fit la Bramatica. 


Tezupar na s Gprachieh 
grammatiſch, ——e—,—— — gran 
ticalmente. 


Toauuarındc, 5, H. der — | 
Spra—hmeißer, der Spraßiehrer ı 
gramatico. 
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gsenarnde, 9» ds Be. graumatifg, 
renmetikalife. gramaticale 

nureube, (0098) N. gelehrt. lettera- 
timente, faccentemente, dottamente. 
fmparıenbvoc, 4, ©, (od) Be. ges 
lehrt. letterato, dotto. 


puareic, 8, H. der Gelehrte, Sprach⸗ 


gelehrte 3. il letterato, il letterario. 


4, H. die Selahrheit 3, die 


rißenſchaftliche Kenntniß 2, die Litte⸗ 
stur 3. la letteratura. 
karparogapocs 5, H. der Sriefeger 1. 
il ee 
N. gefhrieben, fhrHtiih. 
ro, per ifcritto. 
——* rd, (noige) H. das Schickſal 
2. il deftino. 
hemntrse,.n» 00, Be. geſchrieben, aufge 
ſchrieben, aufgezei net. fcritto. 
‚3, H. Die Linie 3. la linea. 
en ‚70, H. das Heu 2. ilfieno. 
es 3. ih ſchreie, (vom Kranich) 
pie, (parlando d’una grü). 
euoc, d, (veæacyiua) H. das Kra⸗ 
qeeſchrei 2. il grido di grü. 
* (yeñoruc) H. der Schrift⸗ 


er ı. lo ferittore. 


‚ro, N. der Griffel ı, der vinſel 


lo ſtile, il pennello. 

en 9. der Brief 3. la lettera, l’c- 
Mo; die Schrift 3, das Schreiben ı. 

' ferirta, la ferittura; 4 yeadl vie 
rer, ber Qiebesbrief a. la lettera 

more; ı 9 sex veaqàa, Die Heilige 
}. "a facra crirrura. 

) I H. die Schreibekunſt 2. P ar- 

vere. 


v, 9 H. die Schreibſtube 3. lo 








Ver; yehga Tir réror na) röv A 
—* yenauc, ich fetze das Datum unb 
Fr Dt in einen Brief. merrer la data 

era; yedpm ud TB idıoy nov Xbgı, 
r mit eigner Dand, ſchreibe ei⸗ 
‚nahludig. fcriver di propria mane; 
Yeazaı eis wahroc, ich ſchreibe weitidufs 
‚ kriver alla diftela; ye4de dı%& ray 
ine, 3, ich werbe zum Krieg an, ich 

ein zum Soldaten. arrolare, ar- 

joldato. 
* 3. ich deſtimme, ſetze feß- deſti- 
in. — H. bie Sarift 3, dad Schrei⸗ 
— Kezung, —* —8 H. die Klippe 3. 
ſoglia 

Pe ı H. die Einfaſſung, Befehung, 


Amung, Bordirung 3. il fregio. 
IR, —ãA „de te 3, dasalte 
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Torökrmıe, al, H. bie Falten. le crefpe. 

FęEIMAMMMa, ro, H. das Aufſperren 1, der 
Augen. lo fciarpellare. 

Feırreve, 3. ich fperre die Augen anf, öfe 
ne die Augen weit, mache die Augen weit 
auf, ich siehe die Stirne.,. ( vor Verwun⸗ 
derung ober vor Erfaunen) fciarpellare, 
inarcar le ciglia ; yorrrmulva 4 YEıAAa- 
ra uärıa, weit geüffnete oder weit. aufs 
gefperrte Augen. fciarpellati occhi. 

Telva, 3, H. der Verweis, Vorwurf 2, ber 
Tadel ı. il rimbrotto, il rimbrottolo. 

„ Fehue » 5 H. der Verdruß 2, die Verdruͤß⸗ 
lichfeit 3. la malinconia. 

” nemden, 3 id fletſche die Zähne. knir⸗ 
fche mit den Zähnen. ringhiare, 

Temäle, (ven, yoyyieu) B- ic) ſchelte- 
fchelte aus, ſchmaͤle Sgridare, rimbrot- 
tare. 

Temikenss ds H. der Murrkopf 2, einerder 
ſchilt und murrt. il rimbrottarore. . 

reniaene, 0, einer der die Zähne ſletſcht⸗ 
der mit den Zaͤhnen kuitſcht. un rin- 

hiante. 

Temzgik, 3, eine die fchilt und murrt. 1a 
rimbrottatrice. 

Tewiaera, 5, eine die die Zaͤhne fletſcht, 
bie mit den Zähnen knirſcht. una rin- 
ghiante. , 


‚Tgviägnac, m 0% BE. mirrifd, sum Schel⸗ 


ten geneigt, zum Schmaͤlen geneigt. al- 
fuefatto al rimbrortare. 

Towiäpınog, 9 ov De. zaͤhnefletſchend, zaͤhn⸗ 
knirſchend, knirſchend. ringhiance. 

reſuaeua, rd, (Veniacude) H. das Schel⸗ 
sen, Schmälen, Murcen 1, ber Ver⸗ 
weis, Vorwurf 2. lo ſgridamento, il 
rimbrottamento. ß 

Telvinaua , To, ( yanızanlı) H. das Fähns 
fetfhen, Zaͤhnknirſchen, Knirſchen 1. H 
ringhio 

Temmajsbvog , m, 0v, Be. — aus⸗ 
geiholten, gefhmdis. rimbrottato, fgri- 


‚re —e— yo, De. elletſcht. (naͤm⸗ 


lich die Zaͤhne) geknirſcht. ringhiato. 
Tewins N. muͤrrlſch/ ſcheltend, mälend. 
nn rımbrottando. 


rewası, N. ee säbnEnirfhend, 
Anirfdyend, mit Zahnknirſchen. ringhian- 


do, con ringhio. 


" Tem, BA. 


en ν 

Tg09ı&, , —* H. die Fauft 8, die, 
gebatite Hand 2. ıl pu 

Tpodınic, al, (wodrnıc‘) 9. bie Zafchenfpies 
lerei 3. il giuoco di manp 

Tell, 3. ih fchlage mit t Säufen, ſchla⸗ 
ge mit der Fauſt, mit ber aebauten Hand, 
gebe Fauffchidge. dar de’ pugni. 

reodisae, d, N. der Saußtäupte auf 
fechter 1. il combartente col pugno, 
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Teodonoruus, rd, H. det Fauftlampf 2, das 
Sauiigefecht 2, das Baren 1, der Eng⸗ 


-tänder. il combartimento con percoſſe 


di pugni. 
rgo3oxoräs,. 3. ich fchlage mit Faͤuſten, 
ſchlage mit der Fauſt, gebe Fauftfchläge, 
. Zänivfe auf die Fauſt, freite mit der 
Fauſt. percuoter col pugno, combat- 
tere con percofle di pugni. 
Teodousxopa, 3. ih kaͤmpfe auf Fauſt⸗ 
ſchlaͤge, fireite mir der Fauſt, halte ei: 
nen Baufifampf. combattere con per- 
coffe di pugnı. | 
Tgo9ozorspoe, 0, H. der Fauſtkampf 2, das 
Fauſtgefecht 2, das Baxen 1. il com- 
battimento con percoſſe di pugni. 


- TgoJorovAov, To, H. das Faͤuſichen ı. un 


piccolo pugne. 

r80906, 0, N. die Fauſt 2, bie geballte 
Hand 2, der Fauſtſchlag 2. ‚il pugno, il 

colpo di pugno. 

Tevräraı, 3. ed verfieht ſich, man verficht 
von ſelbſt. $’inrende. 


Tevunaz, 70, (Yeunıeua) H. die Empfin⸗ 


\ 


dung 3, das Gefühl 2, die Einficht a. 
ıl fentimento, I’ intendimento. 

Tpuuyubvoc, 4 0% Be. empfunden, ges 
fühlt, eingefehen, verfianden, begriffen. 
fentito ‚ Intefo, capito. 

Tevaysıc, du SD bie Empfindung 3, bie 

Einſicht =. il fentimento, I’ incelli- 
genza. 

Teuuuräc, o, einer der empfindet, einer ber 
einfiebt, einer der verſteht. uno che fen- 
te, l’ınrenditore. . 

Tevxyrov, 20, H. das Empfundne, Gefühl 
. FH » das Verſtandne, Besriffue, Ges 
faßte 


3. Ja cofa fentita, la cola in- 
tefa. 


reuxur 77 ER 0, Be. empfindbar, fuͤhlbar, 
fatlich, begreiſlich, einzuſehen, gu vers 
fchen. fenfibile, intendevole. ° 

Teunyroc, PA. Yaunmulvor. . 

Teunä, 3. ich fühle, empfinde, merke, vers 
Rebe, begreife, fehe ein, fafle- fentire, 
intendere, capire; Yevnä aurk owou 

‚Abyuc , ih verſiehe was du ſagſt, (mas 
Sie ſagen) ich begreife was du fagft. in- 
tindo cioche dıci, (che dite, che 

Ice ); Yaund Tüv uugaddr, ich empfinde 
ben Geruch, Sentir l’odore. 

Tevarıc, 0, (xardratas) (Hanovdı) H. 
bie Brille 3. il grillo. 

Tpuroc, 9, dv, (&vropurus, RaUAORUTUC ) 
Be. der, die, das eine gebogne Nafe, eis 
ne Habichtönafe. eine Adlernafe , eine 
römifche Naſe hat. che ha il nafo aqui- 
lıno. - 

Tevgevas, 6, (Yeupoc) (wu) H. "der 
Oreif a, der Vogel Greif 2. al gri- 

ne, - 


_ 
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m, rd, H. dad Glas 5. il yerro. 

rvarıı, ra, 5). die Brille 3. gl’occhial 

TumAde 6 2: ber ®lafer ı, ıl vetra jo 

rvarila 3. ich glänze, ſchimmere, glei 
brillere, rifplendere, fplendere. 

Tukanva,.Se. gläfern, von Glafe. di vet 
fatto di vetro. 

TVMAoC, 4 0%, (Yuaasvıo , yuarl 
Be. gidfern. di verro. 0 

Funbenbvas, „. ov, Be, poliert, gestdt 
pulito. ‘ 

Fuarepös , 6, 9. der Blanj 2 , ber Schi 
mer 3, das Blängen 1. il Iuftro, 

re. 

Tvaasipı , v0, (rÖlaynseı) H. das Stre 
yobı Glaͤttholz, Polierholz 5. alb 
etto. 

Lumisoc, Wr 0%, Be. glänzend, ſch 
mernd, gleiſſend. brillante, kucen 
rilucente, iplendente. 

Tumrougysiov, TO, (Yuaraeyaripı) S. 

Glashütte 3; die Glasſabrik 3. la 
tra ja. 

—XX 3. ich übe ‚übe iu leibesäbum 
elercitare, elercitar il. . 

rumacia, u, H. die Uebung, Leibesüb: 
3. lelercizio, l’elercizio del corpa 

Tupvasiaexsc, ö, H. ber Auffeber =, il 
die Uebungen, über den Llebunger! 
über das Gpmmnafium.- inſpettore fo 
gl’ efercızi, fopra il ginnafio. 

Topuseiov, ve, H. der Uebungeplag =, 
Uebungsfchuje , Die Schule 3, das S 
nafium. il Juogo dell’efercizio, la fc 
la, il ginnaſio. 

LuuvasLoToroe , 6, 9. der Drt 5, we ( 
besübungen gemacht werben. il iu 
dell’ eiercizio del cerpo. 

Topvaeka, ve, 9. die Uebung, Leib 
bung 3. liefercizio, I’ elezcizio 
corpo. 

ruxræcuſyxe- u, ev, De. gebt, geüb 
Leibesübungen. efercitaro, eſerci 
nell’efercizio del corpo. . 

Tomaric, ö, einer ber in Zeibeabur 
unterrichtet. uno che infegna }’ eſe 
zio del corpo. . 

Lowasın), 9, H. bie Gomnaſtik 3, 
Kunft 2, Leibesübungen su machen. 
ginnaftica. \ | 

Tunvarıcea, 5, ein Frauenzimmer ı, 
Unterricht giebt, die Uebungsſtut 

dit. linfegnatrice, una donna 
infegna efercizi. - S 

Tyuvla , 9, (Yyupveryre) H. die Nacktl 
Bloͤße 3. la nudita. 

ruulcouas, 3. ich entbloͤße mich, eutkl 
mich, siehe mich aus, ziehe mich mad 
aus, ich werde. entblößt ac. nudartı, | 
gliarfi , ſyeſtirſi. 


Topsiö, (yumusve) B. ich entbläße, ı 


N 


3 | 
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fleibe — aus si nadend aus. nu- 
dare n pogliare, ehe mad - 

Kuss, 70, (Yissmua) H. bie Entblöfe 

" fung, Entlleidung 3, das Ausziehen ı. 
il nudamente, lo Spogliamento, lo 
fveflimento. 

muuspbvos, 4, 07, (Yuruubvoc) Be ents 
. biößt, entkleidet, ausgezogen, nadend 
autscangen. nudaro, ſpogliato, fve- 

ı fra 

yurozedls, %, (Afummsela, Zewersıwia) 

H H. die Entblöfung 3, ber Fuͤße, barfuß 
tm. la nudirä de’ piedi, I’ effer fcal. 


—2 5, (Yupverbdagos, kfurdin- 
rc, fewörsırec) H. der uße 3, eis 
ner der barfuß gebt. uno che & fcalzo. 

077 Po dv, De. nadend, bloß. nudo, 


gaudo. 
\wöryrz » RA. yuurla. 
Iran PA. Yoyvlöm. 
Kompz, yummeayfvos, PA. Yöuvısjm, Yu- 
wieufvor. 
Ieric, &, einer der entblößt, ber ent⸗ 
fleidet, der-ausjiebet. uno che nuda, 
! che fpoglia. 
wazize, 4, H. das Srauenimmer ı, die 
| Sran 3, das Weib s. la donna, la fe- 
ı mina, la moglie; yımaisa vis Yervde, 
‚9. die Woͤchnerin, Kindberterin 3. la 
donna di parto, la puerpera. 


—— 4% H. die Schwägerin 3, der 

Frauen Schweſter 4. la cognata. 

Inmsadirpıa, rk, H. Die Echmäger und 
Schwägerinnen 


;. r 2 die ‚Shmägerih haft 

| i cognati e e Cognate. 

mamdderpoc, u, H. der Schwager ı, ber 
Srauen Bruder ı, il cognato. 


7 3, H. die haͤßliche Fran 3, un⸗ 


ſais⸗ San, garſtige Stau. la donnac- 
’ d / 
Pag, nennen 


| Pr. yuranlrı. 
Inagior, a, ov, De. weiblich. da don- 
, 02, feminile. » 
Tvaiue, —— N. weiblich, nach 
| Beiberfitte, "wie Frauenzimmer, wie 
Beiber. femininilmente, donnefcamen- 
— ich de weibiſch, b 
werde w in 
neibiſch, verzärtele mich, werde verzdes 
\ telt. effeminarfı. 
Twauldu, 3. ich made weibiſch/ verzaͤr⸗ 
tele. —— 
Tweluog, 2, 109» waste wei 
kb: feminino, men) Die. Weihe 
ds donna ; weibifch. effeminaro p — 
Co; yoralsız gouxas vi, H. 
Frauenkleider Srausssimmmerlleiber, 


| Weibttieider, Die weiblichen Kleider, der 
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weibliche Wang. 3, die weibliche Klei⸗ 
ung 3. gl’abıri da donne, gl’abiti 
donnefchi, i veftiti donnefchi. 
Tvvalwena, 70, H. das Bersärteln 1, bie 
Berndrtelung 3. Feffeminamento. 
Tovamıaulvoc, 4» 07, De. verzdrtelt. effe- 
minato. 


Twaulrea , ds H. das Weibchen, Frauen⸗ 


zimmerchen ı. la donnina, la donni- 


cina. 

Tuvamirı, 7ö, (Yuraınlcuss Yuvaınsiov) H. 
Das Zimmer s, der Frauen oder Weiber, 
die Srauensimmerfube 3, der Ort 5, wo 
die Weiber in der Kirche figen. N’ appar- 
tamento per le donne, il luogo dove 
fedono le donne nella chiefa. 

Toramorearla, 5, H. die Weiberherrfchaft 
(Pantoffelherrſchaft) 3. ıl dominio don- 
nefco, la ginecocrszia. 

Tyvamouacakık, A, H. die Weiberverſamm⸗ 
lung, Frauenverſammlung, Srauenges 
feufchaft, Frauenzimmergeſellſchaft 3. 
compagnia delle donne, — 
delle donne. 


rwanohavie, & 4. der ——— | 


tige, der Weibtolle- uno che dunfur 
per le femine. 

Twambwiog, 6, H.derden Frauenmmern 
nachahmt, der Weiberaffe 3. l’imira- 
tore delle danne. 

Fuvamoreerüc, 5 nal 3, dc, De. bem Frau ⸗ 
enzimmer anſtaͤndig, ſchicklich für Gras 
enzimmer. converievole alle donne. 

Tovamıryra, die Wei lichkeit 3, 


bad weibifche efen ı. l’effeminatez- - 


——— —X (vvuauò unaot vnvæixordę) 
2 der Stutzer ı, der Frauenknecht, 
Ansfernfneche 2. il damerino, il don- 
najo; il dennajuolo. 
Tuvasovaına, N. weibifch. donnefcamente. 
Tuvamavalöu 3. ich verzärtele, mache weis 
biſch. efeminare. 
Tvvamovalsna, N. versärtelt, weibiſch, 
weichlich. effeminatamente. 


IuvasnovAlsınag » > 04, (Yuwasadye) Be. 


verzärtelt, weiblich, weichlich· effemi- 
nato, . 

runs; pr. ymain 

Tvracı 6, (wer) H. der Seler 1. Ta 
voltore, l'avoltojo. 

rueruſsree, 4, ou, De. gefucht, verlangt, 
„besehrt. cercato, bramato, defiderato. 

Tvgsuua, ro, (Yiesyıc) D. das Suchen 
Nachfuchen ı i die Nachſuchung, Nach⸗ 
forſchung 3. il cercamento, la cerca. 

vun de, H. der Sucher, Nachſucher 

il cercatore. 

Tv pewrınk, ra, 9. das Suchelohn =, das 

*— 2, für dad Suchen 1. la mercede 


per la cerca. 


v 


‘ 
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ruesoreis, q, H. die Sucheriu, Nachſu⸗ rupewöd,ed, H. bie Frame 3. Ja fra 
erin 3. la cercatrice. gia. | | 
Typeva , —e 3. ich ſuche, ſuche nach, Topos, 5, H. ber Kreis a, der Umfaug 
verlange, begehrte. cercare, deſiderare, si giro; & Yüpoc ro reoxov, der Un 
:  bramare. kreis 2, des Rades. il cerchio d’ ur 
Tugiou, 3. ich wende, drehe. ich wende, ruora. | . 
um, drehe um, kehre um. tornare, vol» ruguve, 3.1 umgebe, umitinge. carcoı 
tarez ich wende mid um, drehe mid dare, cignere. oo 
um, Schre mich um, kehre gurüch. ritor mubäc, 6, —* Gipshaͤndler 1. il ver 
nare; yueleu Yigov: yiesv, ich drehe ditore di geſſo. a 
mid) ringsune, rings herum, ich drehe: Lotrs, vd, (urlsen) H. ber Bienenkor 
mid) tm Kreife herum. girare attornoʒ Bieuenſtock 2. Karnia, ıl copiglio, Pa 
vuellm owien, id) wende rüchwärts, drehe veare. | | 
rädwärts, kehre ruͤckwaͤrts. tornare, sobec, ö, H. der Gips 2. il go. 
voltare in dietro; yupldu dricn, (Ava rupadıs, 0 nel x- Be. gipſig/ sipfe 
orieo) ich gebe zuruͤck, gebe wieder. nen- von Gips, voll Gips. geflofo. | 
dire ‚ reltiruire; yupldw sic Arrıv YAde- Toy, vd, (volmes) 9. bie Vergi 
en , (kerayiarrice) ich überfene. tra-_ fung , Uebergipſung 3. l'ingellarure. 
* durre; Yuelda röv xoeuor, ich reife in Tomptvoc, u, ov. Be. vergipit , übergip 
ber Welt herum, ich umreife die Welt. ingeſſato. ’ | 
are il'mondo ; yogicw Ava xhrm , id) rupave, 3. ich verginfe, überginfe, übe 
ehre das Dberfte zu unterft, ich bringe ziehe mit Gips. ingeflare. | 
In Unordnung, verwirre. mertere foflo- ruyaric, d, einer der vergipk, ber übe 
pra; Yuellm weoenzov, ich Echte das ' gipfl. uno che ingella. | 
Befiht zu. voltare il fronte; yuella Tas, Hi, (dvamıa) H. ber Winkel 1, b 
Av Arzzusıßav, ich vergelte, vergete Ede 3. l’angolo; yarıı eu umrıon, | 
Gleiches mit Gleichen, ich gebe den H. der Uugenwinkel ı. l’angolo del 
Lohn, gebe die Vergeltung. rendere la occhio; % yanı rAs renwilus, rev ex 


pariglia, rendere il fimile. vos , die Tiſchecke 3 , die Ecke des Hai 
Fogisık, 5, H. bie Wendung, Drehung 3. ſes. l’angola della tavola, della cala. 
la girata. ravıa, 4, (nedarryc AMIec) H. der Ec 


rogiæie, Hs H. das Umbreben, Umkehren, : fein 2. ia piecra angolare. | 
Ummenden ı, die Umkehrung, Umdres rat, 5, (yandrı) H. das Winkelmanf : 
bung, Umwendung 3. il tornare, il vol-_ la ſquadra. 
tare. | Tavscpısoc, u, 0v, (Yanındyc) De. win 
Tögieuz. rd, (dxavareop) H. Die Rüds licht, eckig. angolare. 
Fehr 3, die Näckkunft, Wiederkunft 2. rewasına, N. nad) Winkeln. ad angoli 


la tornata, il ritorno. ‚Tamiasında » PA Yansdpixas- | 
rocæœnps, 70,.H. die Umdrehung, Umkeh⸗⸗ 
sung, Ummendung 3. il giramento, il A | 
voltamento. ' 


Kugsanhvoc, u. ou, Be. qurädgekehtt, jüs A Törkraprev yekmıa ie —RXX 
ruͤckgekhmmen, wiedergekommen. ritor- vierte Buchſtabe des Alphabets 
nato. oo. quarta lettera del alfabero; I, vie 

Tugieusvoc» yı ou, Be. umgebreht, umges quattro; 3, der, die, das vierte. 
fehrt , umgewendet. tornato, ritornate, quarto, la quarta; 3, viertaufend. qua 
voltato ; yugseusvog drlem, zuruckgekehrt, tro mila. 
wiebergegeben, jurüdgegeben. ritornsto Ad, N. ſchon, alſo. giä, adunque, dun 
in dietro; renduto , reftituiro. que; ea ro da, ich habe es ſchon 

Togısä, N. drebend, im Drehen, wäbrend Pho giä decto; siwd ra dx, fag es 


des Drehen. girando. fag e# alfo. dito dunque ; udyse da, mi 
Lugiedes 0, H. der Unswender, Umdreher, chedach. fadunque. 
Umkehrer 1. il volgitore. Akyas u, H. ber Dolch 2. la dagherra. 


Fupisinög, 35 dv, Be, drehbar, ummends aayaawarık, ds (daysmumrık) H- der Bi 
bar, umdrehbar, umkehrbar. voltabile. 2. il morſo, la morfura. 


ruerroxogeco, 3. ich tanze einen Ringel asynavagız, ss H. bie Beiterin 3, Mi 


tan. carolare. Beitende, Beitige, eime Die beißt, ein 
elsga, 55 H. die Umwenderin, Umdres Die beißend fpricht, eine die bitter fpattei 
herin, Umkehrerin 3. la volgicrice. la morditrice. 


fowoskras, 9, or, Be. mit Framen bes — 75 3» H. Die Beihigken. Si 


fert: ornato di frangie. gteit 3. la mordacın. 


A 


jot 4ar AM 

Beyuznkene 23 H. det Beißer, einer der 
beißt, der Beikige, einer der Beißend 
fericht , einer der bitter fpottet. ıl mor- 
ditere. * 

Asyızukeına, N. beißend. mordacemen- 
te; dayuaudena diursiv, beitend mit 
jemand reden, einem beißende Meben ges 
ben. tenere difcorfi mordenti, fati- 
rich | 

eyzumchemoe, n, 09, Be. beißend. mor- 
dace; % daynandemy sure, die bei: 
hende Rede, Spottrede 3. il dilcorlo 
mordente, fatirico. 

Mayatıeı, 3. ih beiße. mordere. . 

kkyakeua, v0, 5. das Beißen ı, ber Biß 
a. il mordimenito, ıl morfo. 

Beyaneparkxs, 70, H. ber kleine Biß =. 
il piccolo morfo. 

kayunapbvoc, 4, 9, (dayxasdce) Be. ges 
biffen. ınorfe , morduto. 

Aayuaver, PA. Jayıimas x. T. d&lc. . 

kei, 79, . der Kien, bie Fackel 2. il 

legno refinofo, il torehio, la face, la 
torcĩa. 

Baöirzuoc, 4, 0, Be. kienicht, von Basis 

‚ gem Holze. di legno reſmoſo. 

aaleuıgac, &, H. der 

' tater dı torcia, dı haccola. 

“end, (Azurudegeen) 3. Ich lenchte 
mit eiwer Tadel, trage eine Facel vor. 
far lume con torcia, can fiaccola. 

una, ä, H. Vie Beſeſſene 3. in- 


demoniata, la demeniaca, la ſpiri- 


tatz. 
Auissuoe, 5 (Bikßeroc) H. der Teufel 1, 
der böfe Zeind 2. il diavolo, ıl demo. 


n20. 
anponlus , 6, HD. der Befeflene 3. il de- 


moniaco, Pindemoniato , lo-fpiritato. 
7 u, 0, Be. teuſlich. diabo- 


Aupluaspa, Tr (mpenanid) 9. die 
Sefttzung 3, die Teufelsbefigung 3. lo 


Suratldounı, 3. ich werde vom Tenfel'bes 
ſeſen, bin vom Teufel befeffen, bin be⸗ 
fehen , ich Habe einen Teufel im Leibe 

ritarſi, aver un diavolo nel corpo. 

Bauerläu, 3. ich Befike, fahre in einen 
Benfoen, (vom Teufel gefagt) Ipiri- 

Buuoveus, N. teuflifch, «eufelmäßig. dia 
bolicamente, da diavolo. 

Aupsuxöc, 9, dv De. teu D £ el⸗ 
mitig. diabolico, di Fr tenf 
Arguvioufvec, us ov, Be. beſeſſen, vom 
Beutel befefli 


en, vom Tenfel geplagt. in- 
demonizto, offeffo dal diavolo, fpi- 


ritato. 
Aumwewsgmeia, , H. Die Teufelsverſu⸗ 
Gang, Teufelsaufechtung 3, die Ver⸗ 


[4 


adelträger 1. ilpor- 
se ola po 


N 
⸗ 
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uhjung, Anfechtung 3. la tentazione 


el diavolo. 

Amevowovre. rd. H. dad Teufelchen r. 

der kleine Teufel 1. il piccolo diavolo. 

Aalıov, PA. dalusvar. 

Aslva, Pr. dsausiw. 

Aduapa, Saxaparık, Iaxkvas x-. T- Eine. 

Pr. 'Ihrynasjın, dayYxanmtıs daryräva; 

w 5. SER: | 

Anuerpä, N. meinend, mit Thraͤnen, uns 
ter Weinen. piangevolmente, con la- 
grime. . 

Auupepds, 9 Ovs Be. weinend. piangente,” 
lagrimante, ' 

Annguhni, rd, —* Thraͤnchen, Zaͤhr⸗ 
chen ı. la lagriherra. 

Banpiöu, (dangusvm) 3. ich vergieheüed- 
nen, Zaͤhren, id weine. lagrıtliare 
fpandere lagrime;; (&rd ra dhvöga) 9- 
ih tröpfle, tropfe. lagrimare. 

Ahnpvea, 78, H. der Thränenguß 2, bie 
Thränenvergiegung 3. la lagrimazione, 
ıl piangimento. - 
weuisbvoe, 4, 07, "DE beweint, bethraͤnt. 
lagrimato. 

Anrevoßgeubvor, u, 00, Be, mit Thraͤnen 
benest, mit Thränen befenchtet » thraͤ⸗ 
nenbenetzt thränenbefeuchtet. bagnato, 
di lagrime. Ä 

Baxevoßeszondi, 3. ih benene nid) mit 

“ Shränen, vergieße häufige Thränen, bade 
mic) in Chränen. bagnarſi di lagrime, 
piangere dirottamente.. 


ahevov, rd, H. bie Thraͤne, Fähre j. la 


lagrima. 

Adneveis, Hs CaxecSucio) H. das Thraͤ⸗ 
nemvergiehen, das Weinen 1. la lagri- 
mazione, il lagrimare. , 

Auzevrsek, N. beweinenewuͤrdig. legrime- 
volmente. u 

aaxevratde, I, dv, We. beseinenswürdig- 
lagrimevole. , 

Anrgömua, vd, H. das Thränenvergießen 
1, das Weinen ı. 1a lagrimazione, ıl 
lagrimare,, il piangimento. 

Aaupvanbvoc, Ys 0V> Be. thraͤuenvergieſ⸗ 
fend, mweinend. lagrimefo. 

Auxguave, 3. ich vergieße Thränen, Zaͤh⸗ 
ren, td) meine. lagrimare, Spandere 
lagrime. 

Aunevardc, I, dv, Ve. beweint, bewei⸗ 
nenswertb. lagsimato, lagrimabile. 
Abmruras, 8, H. der Daumen z. il pol- 
lice, il dito groflo della mano: de 
Däumling 3, der Fingerhut 2. il die 

. tale. | 

Auururdius TO, H. daß Aingelchen I, 
Panelletto, Panellino. 

Banryadäc, ö, einer der Ringe macht, des 
Goldſchmidt 2. uno che fabbrica aneili, 
P’orehce. 
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Auururdbree, u, ov, det einen Kingträgt. 
che porta anellot aörde alas daxrurr 
däros, er trägt einen Ring. egli porta 


un anello. 
2 der Ring 2, Fingers 
llo. 


AæxruAſdi, Ta, 
ring 2. l’ane 
Adomeren, dj, 5). ber Stein 2, bes 
- Ringes, der Wingfein 3. la pietra d’a- 
nello. 
Aarruäsdenirpuun, rd, H. das Einſetzen ı, 
des Steines in den Ring, das Baflen 1, 


eines Ringſteins. Pincaftrare la pietra 
nell’anelie. - - 
Anxrurewırenvn, 3. ich faſſe, feße ein, 


(den Stein.in den Ming) incaftrarc, 
(la pietra nell’ anello. ) 
alden, 5, M. der Daͤumling a, ber 
Auagerhut s. il ditale. 
‚Anururodsizve, 3. ich zeige mit Fingern, 


zeige mir dem Finger, ich weiſe mit Sins 


gern (auf etwas). additare. 
Alırurmm, 78, (daxsiörı) H. der Finger ı. 
il dito; TO dAnrvrov rov wedapıov, bie 
Sehe 3. il dito del piede; ra ddxrurm 
peyarov, (ddxrvras) der Daumen ı. il 
pollice ; 79 meydiov däxrurev To woös- 
‚ gie, die große Zehe 3, die große Fuß⸗ 
zehe. il dito groflo del piede; x3 dad- 
zepov Ihnturov, (TO dhururov owou dsl- 
xves) ber Zeigefinger 1. N’indice, il dito 
ändice ; 73 useiaxdv Ihxrurov, der Mits 
‚, telfinger ı. ıl dico medio; rd r6ragrov 
Shururov, (TO Öhururov eu daxrur:dıov ) 
der vierte Ginger ı , der Ningfinger 1. il 
dito quarto, ıl dito anulare ; 79 uıngdv 
Shururm , der Pleine Finger, ber Obrfins 


ger ı. il dito mignolo. 
hauscn, (xaradaukeu) 3. ich zaͤhme, 
bändige. dimelticare, domefticare, do- 
mare ich kreutzige, zuͤchtige, (das Fleiſch) 
mortificar la carne; ich mache teig, 
mache muͤrbe, werde teig, werde mürs 
be, macerare, far mezzare, macerarſi, 
mezzarli; v& Awldıa dökunenv, die. Dir: 
nen find teig geworben. le pere ſono 
‚mezze. . 
asunıc, al, H. Die Dame 3, das Damens 
fpiel =. il giuco di dama. | 
Aauarını, rd, (Cor) H. das Kälbchen 1, 
das Eleine Kalb 2. il vicellino. 
Aaunrspör, rd, (Noexseırov) H. dad Kalb: 
fleiſch =. la carne vicellina. 
Anpxrspdcı 4» 0v> (Kos xApınag) vom Kal: 
be, von Kälbern. di vitelloz 79 Jauz- 
Aepdv xıpArı , H. der Kalbskopf 2. il ca- 
po di vitello: 79 dapwrsedv woddgı, 
der Kdiberfuß 2, die Kälberpfote 3. il 


piede di vitelio. 


par, 7, (poexdg) (iüm) H- dab 


Salb s. il vitello. 
uhr, TO, (narruroeßisye) (Hauoudı) 


J 


BAM Aau 3 
2. die Hesaifle 3, bie Dremfe 3. il c 
ano. | 
Anand, d, (weezagık) H- das Kalbfı 
2, De Kälberhaut 2. I pelle di v 
tello. . | 
Oupaexnä, ü, (dvign) H. der Blei 
menbaum 2. il fufino, il prugno. 
Aapaexyer, Td, (wugındv) S). Die Bin 
me 3. la pruna; la prugna, ia fulın 
Auuueuuväc, 9 dv, von Pflaumen. di prı 
gne, di Sufine; 73 daumeuwör Kuga 
. H. der Pflaumeukern a. il nocciuolo ( 
ufına. . 
Anumexyvöt, 3, dv, Be. bamafeenifch, aı 
Damaſcus. di Damafco; ewadı& day 
ı exyvk, Damafcenerklingen. lame di ip: 
de damafcene. | 
Anukanos, 4, (wörs vis Zuelac) Damıad 
Damafcens. Pen“ " 
Akuseka, rd, H. die Areutigung 3) 
"tigung 3, des Fleiſches. BD 
zione della carne. | 
Aßfracuæ, 72, H. das er 
Märbewerben ı, (vom Obſte 2c.) il 
zare, il macerarlı. Ä 
Akuacua, vd, H. die Fdhmung, Baud 
ung 3. il dimeflicamento, il dome 
csmento. 8 — u 
Azuaaulvors Us 00, NOE- eutzigt 
zuͤchtigt, (vom Fleiſche) mortiñcat 
(parlando della carne.) 
Anuasubvecı n, 0, (dauarde) Be—. tei 
mürbe. mezzo ; dapazsusva kuldım, teil 
Birnen. pere mean gehn 
Aguaeubvocs Ns 095 gezaͤhmt/ 
Digt. dimeſticato, domeſticato, domatı 
Anvsllouni, (were davanı) 3. ich borgi 
leibe von jemanden, nehme, auf, borg 
ab. prender in preflito, torre in pre 
ſtito, torre a preftanza; IHrw dasueli 
(Isrm vi wien davsınk) anardv QAsgpluıa 
id) werde hundert Gulden aufnehme 
oder borgen. jo prendro in preftito cen 
to fiorini. W 
Amvsila, (Alva davema) 3. ich leihe jeman 
den, leihe aus, borge, firede vor- pe 
ftare, dare in preftito, dare a preiten 
22; 5 kderpöc ev ud dökysıas Öhum va 
ga» Pr Bruder bat mir jebn Zbalk 
vorgefchoften oder geliehen. ıl mio fra 
tello mi a preſtato — fcudi, (vl 
leri.) 
au, N.-auf Borg. in preflita , a pre 


nze, 
Aavsmdv, Ta, H. das. Darlehn 1. K’impre 








9.  ftito, l’impreifto. 
Bavamdc, 3, ou, auf Borg, auf Wieder 


geben. a preftanza , impreſtito. 
Ahvssıc, 45 H. det Borg a, da⸗ Sorge 
1, das Leihen, Ausleihen z. il preiü 
to, la preftanza. | 


1 


x AAN AAL\ 


könsun, v0, Ciao) H. das Leihen, 
Andteihen ı , das DBorgen, Abborgen 1. 
il preſtere, impreſtare; 70 divaeua 
os Gperrlösc, (Sprühm.) Borgen 
mcht Sorgen. ıl preftamento caufa 
inquietudini. 
amuspivag, 9, 09, (davasis) Be— ge: 
bergt, geliehen. impreftato , preitato. 
keusexgheri, TO, (xörrda, öueroyla) 
der Schuldfchein 2, die Schuldverſchtei⸗ 
bung 3. ja lızza d’obbligo. 
5 . der Leiher, Ausleißer Ir 
—* 1. il preſtatore, il cre- 


—— N. gegenſeitig 1 wechfelſeitig. 


fambievolmente. 


Ammisınac, Ws 04 5 auszuleihen, zu leihen, 


derzuleihen. da preftare. 

I % (darsisen) H. die Ausleihe: 

Ä Gläubtgerin 3. la preftatrice, la 

Ice. 

'äsrhrg, — x.T. 1. BA. ifedac, lko- 

h Khlı , *. Tı A 

—X 3, N. der Wurffpieh Wurfs 
steil 2. ıl dardo. 

ul, To, (zz) (Serge) H. die Hirfe 
}- ae 0. 

Ama, 10, (Aupuoc) H. bad Schlagen, 
| ein 3 la battitura, il hattimento. 
‚Mapa, ra, (dep) S. 

‚ die Brügel. le bartiture, le percolle. 

'Aspube, 45 09, De. aefchlagen, gepräs 
gelt. battuto, percoflo. 

altes, dnpräc, x. 7. A. BA. Yöbgaısı Yöne- 

1%, x. 8 A 

aber, ö, H. der Schläger 1, einer der 
füläst, prügelt. il battitore,, il percu- 


otitoge. 
Aerg ı (daeren) H. die Schlägerin 3, 
eine bie fl gt, 9 gelt. la battitrice, 
la percuotitrice. 
| hrs, j» ”: der raube 2, (Jat. 
—* per) das Haͤkchen ('), das 


Griechiſchen de die Selbklauter 

m dad p gefent wird. Palpirazione 
zer, il op dello fpirito afpero 
I mette opra di una vocale greca, 


kan A 
rn 3 BR (dueyrıgoc) Be. waldicht, 
m. a, De bie Gebafde, das Gebaͤſche 


ma Gerda) Tann 
rte | 
Fond Be De gelebrte Maͤnn⸗ 
— rd, H. der Unterricht 2, die 
Untemreiſung, Lehre 3. P ammaeſtra- 
mento, inſegnamento. 
c. 9» ov, Be. unterrichtet, uns 
ad beiehrt. ammaeſtrato, infe- 


die Schläge, 


aacxæarou, 3. ich unterrichte, unterweile, 
iehre , belehre, gebe Unterricht. ammae- 
ftrare, infegnare. 

baexarla, 4, N. die Lehre 3, der Uuters 
richt „die Wiſſenſchaft 3. la doterine. 

Augxarına, wie ein Lehrer, —* St di 
nes Lehrers. da. maeltro; gelehrt. d 


tamente. 


H. Auanzrmogs 9, 6 Be. wu einem Lehre 


gehörig. di maeftro; gelehrt. dotto. 
Suoxdrsea, 5, SH. die Lehrerin, Lehrmei⸗ 
fkerin 3. Pammaelftratrice, la maeltrs. 
Suauarewrygum , HS. die Saablung 3 
des cebrers. il pagamento del maeſtto: 
das Echnigeld s. l’onorerio, la paga 
del maeſtro di ſcuola. 


Adenuisc, ds der Lehrer, Sehrmeier 


: 1. Pammaeltrarore, il maeftro 


Anenzaseörn, 4, D. die Gelehrfainkeit 3. 


#’ erudizione, 

Anenasrbrorog, 5; H. der Ort $r wo Uns 
terricht gegeben wird, die Schule 3. il 
luogse dell’ ammaeftramento, la fcu- 
ola. 

anno, ri, H. der Wald s, das Hals 5, 
das Sehoͤlj 3, il boſcho. 

Azavs, (wur) N. dicht, Died, enge. den- 
famente, {peflamente. 

Adedım, 3. ich verdichte, verengett, mas 
che enge, wicht. addenfare, fpeflire. 

Azedw, 3. id) fere den rauhen, Hauch, 
afsirire, (in der „grichifchen Eprade) 
porre lo ſpirico alpero, a ! aipi- 
razione, (nel Iın ap ge) 

Azgüsı vä, 5. (wu dicht, dick, 
enge. denſo, ſpeſſo 

Sasvenöc, ds H. das Verdichten 1, bie 
Verdichtung 3, bie Verengerung 3. il 
condenlamento, l’sddenfamento, lo 
fpefhre. 

Ausurspic, v, ev, Be walbig, buſchig. 
boſcoſo. 


Aneiryra, q, H.die Dichti Dicht⸗ 
beit 3, die Dicke 3. la Dellezza , la. 
ſpeſſita. 8 6 R a 

Asenum, ro, H. das Bufchiswerben 1. il. 
farfı bofco > ie 

—— 3. buſt J werben, waldig wer⸗ 
den. farſi boſcoſo. 

aæcevæv- 9. id) mache buſchig· far br 
Scofo, 

Aacæroc, Ir an we buſchis waldig, 
gebuͤſchig· bo 

Auunl, 70 my (32a) H. die Moͤhre, 
gelbe Rübe 3. Ia carota. 

Anvamöc, Hr 0v, Be. vertrocknet, ausge⸗ 
trocknet. aduſto. 

Auuricı 6, H. ein Stuͤck a, breunendes 
Holz⸗ der rand 3. iltirzone. a 

bavaudaxı, rd, 9. das Buaͤudchen 1. 
‚tizzancello, il tizzoncino, 
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ad H, (dhvden) Hi der Lorbecrhaum =. 


— 


P’alloro, il lauro. 


 Anaundc, Ws 09, (dapveeos) von Lor⸗ 


beern. di lauro. 

Aupvensunsurlav, rd, ( dapvoxevxov ) (zu: 
gmöv) H. die Lorbeere 3. la bacca, Por- 
bacca d’alloro. a 

Andvoripavrov, 0, (dadvorstan) 5. der 

aan; a. lalaurea, —25 d’al- 


anqverepswpa ro , (dapvosepawuudc) 
die Bekraͤmung 3, mit Lorbeer, bie Lor⸗ 
beerbefrängung 3, das Aufſetzen 1, ei⸗ 
nes Lorbeerfranges, il coronamento d’al- 

0. ' 

Kbvocs Ws 045 (daygvosstann- 

mit Lorbeer bekraͤnzt, lorbeer⸗ 
befränst, Iaurearo, coronato d’alloro. 
dupugreiuvaihvoc vourde, d, H. der ge⸗ 
Trönte Dichter 1. il poeta laureato. 

Aatroregavave, 3. ich bekraͤnze mit Lor⸗ 
beet Eröue mit Lorbeer. coronare d’al- 

ore. 
deoc , 6, (dapyndoeae ) 9. der Se: 
Önte 3, ber mit Lorbeer Bekraͤnte 3, 
der Lorbeerbekraͤnzte 3. il laurearo, quel 
che porta una laurea. 

Axdvopood, 3. ich trage einen Lorbeerkranj. 
portar uns lauren. | 

Andvävac, ds (dudvöorexoe) 9. der Lor⸗ 
beerwald 5, der Lorbeerhain 2. il lau- 
reto. 

a, (Aids) A. auf! an! mohlan! orfu! 
via ! auf deun! wohlan denn! via dun- 

ue! 

433, A. auf auf! fü fu! 

ad, (8183) 9. ſiehe! vedi! 

Ad, (daaà) Bi. aber. 'ma. 

At, (22) MR. nicht. non. 

Afysıs, 4, H. die Bitte 37, das Bitten 1. 
la preghiera. 

Auyubvoc, 4, 0v, (dsıxusvee) Be. gejeigt, 

ewieſen. moftrato. 

asuryua, wo, (dsikıuov) H. das Zeigen, 
MWeifen ı.. sl moftramento. 

atlxrue, ds einer der weifet, zeiget. ilmo- 
ftratore. . 

aslxreia, 3j, (deluren) eine die meifet, 
jeiget. la. moftrarrice. 

Arfuru, (delxvo) 3. ich zeige, weiſe. mo- 
ftrare ; fıh untermeife, unterrichte, leh⸗ 
re. infeg nare ; ich genge, gebe ein Zeng⸗ 
ni, lege ein Zeugniß ab. dare teſtimo 
nianza; «Jeintm Teög Yelrovc , (YeıA0xo- 
wa) ich zeige einem ſpoͤttiſch die Finger. 
far le fic. we; Asluras xarde Konars, Ih 

. gebe ein gutes Beifpiel. dar buon efem- 
pio: delxr y narcv weleumov, ic) bejelge 
mich freun Plich negen jemanden, nchme 
einen frei: gdlich auf. far accoglienze, 

ricevere c grtefemente ; dlurw wie, ich 


aer ‚ 


ſtelle mich als ob — ich thue als ob 
far vifta di — fingere di — far fen 
biante di— fimulare; dsiere wär } 
Pıtzu, ich fielle mich als ob ich nie 
ſehe. fo fembiante dı non vedere. 
sr%, (derrzsuive‘) N. furchtſam, (hüd 
“ ten, zaghaft, feige. timidamente. 
Aura, 3, H. die Furchtſamkeit, S 

ternheit, Zagbaftigfeit, Feigheit 3. 

timidird. | 
srdln, (dar) 3. ich fürchte, fuͤrch 
mi, id bin zaghaft, bin eurchtfe 
bin bäctern, bin feige, temere, eſſe 
timido. 


anndeng d, 9. der Furchtſame 3. id 

ı mMIdo. 

aeırnagık, 4, H. bie Burchtfame 3. la di 
mida. 


Arnd, 4, 0, De. am, 
haft, feige. rimido. furchtſ a 

Auılanıc, üs H. die Furcht 3. la temen 
za, il timore. . | 

—XXXI v0, (dsraeudc) H. das Fuͤrch 
ten 1. il temere, Paver paura. 

asıtzeuive, (82) N. furchtſam, zaz 
baft, feige. timidamente. 

Asırıasjbvor, 4. 00, Be. in Furcht gejagt 
furchtfam gemacht. intimidito, intimo 
rito. 

Asamdnı, ro, H. das Meine Vefpenbrod y 
la piccola merenda. | 

Arıanida, 3. ich effe nachmittage, Ich veſre 
re, effe Vefperbrod. merendare. 

aeumr, 70, H. das Veſperbrod =. lame 
renda. | 

sur, Br. dsırrkle. ' 

Asırdes 9, oͤr, Be. furchtſam fchächtern, 
saghaft, feige. timido. | 

Asiva, 6, H deiva, vd daivn, (d viren, 1 
vbroa, rd reroov) $. der und ber, „die 
und die, das und das. il tale, 1a tale: 
efeu vo weoc rov dsiva, ich habe es dem 1. 
dem gefagt. l' ho detto al tale; # dem 
ud ro eine, die und die hat mir es ge⸗ 
fagt. la tale me I’ ha detto. 

Aslkıcı dr (dslEınov) H. das Zeigen, Weis 
en 2, bie dinzeigung, die Anzeige 3 le 
moftrazione , la manifeftazione. | 

ætixvæędxi, 70, H. die Meine Abendmahl: 
geit 3. la cenerra. 

Asızunplvogs U» 09, (durwueubvoc) der A- 
bendbrod gegefien hat, ber zu Abend ger 
fpetft Hat. che ba cenato; alas dumm 
pävoc , ich babe Abendbrod gegeffen, habe 
zu Abend gefpeifl- ho cenato, 

Asizvov, rd, H. die Abendmahlieit 3, da 
Abendeſſen ı, das Abendbrod 2. la cent 

Asımvoryesv, 79, H. das Speifegimmer I 

‚der Speifefaal 2. la ftanza da mangiare, 
il ſalone da mangiare. 


Aswvä, B. ich effe des Abends, ich Halte 
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Im. won, ich eſſe dad Abends 
red 


nrlainerue, 6, (dueränlaev) H. det As 
krlänbifehe 3. il {uperitiziofe. 

wedegunia, 5 H. der Mbergläube 3. la 
ſuperſti ione. 


unlegevö, 3 ich bin aberglaͤubiſch, Ih 
hake Abergla 


uben. eſſer fuperftiziofo. 

Yin Pa. delkra, x. 7. d&Rc. 

N. eben, scho. dieci; A na, H. 
Singer. le dieci dita. 
wies 4, SD. bad Zehent 2. Ia decina. 
ud, re, H. der Strchn ‚2, dad Ge⸗ 
kind 2. la matalla. 
Wunde, (Inzewmıı) N. neunschn. di- 


under, ua, (dies Yepaic) N. schnmal. dieci 


ui, Be. sehntaufend. dieci mila. 
wsireyoge ds MD. die sehn Gebote. il de- 


calogo 
—** rs H.e der Etsd, Stab a. il 
baflone. 


—*3 ne die ober das Mandel 
* ii pn. quindici 

uxerivre ufzehn. quin ı 
una, * so, Be. zehafach. de» 


a rd, eine tärkifche Muͤne 3, bie 
cn Aſper gilt. una moneta di turchia, 
che vale dieci afpri. _ 

und is 2. das Zehent 2, der Behner 


—* *7 2° denstvec) 9. der Dekan, 
Dechaut 2. il decano. ' 
kunde, 5,.H. bie Dekurte 3, ein Hau⸗ 
fen von gehn Meitern. la decuria. 
dur, 5, H. 
ſehlehaber x, Über zehn Reiter. 
rione. 
—XRXVCCI d, Zehent [4 der 
—— dB be geieen ’ 
Anzrisenge, (denarioengec, Senarlsen- 
m N. vierzehn. tordici. 
snzrla, q, (löfnerev ) N. der Zebente 3, 
(de Dezem) ia decıma. 
aerleun, 3. ich verzebente, gebe ben 
a Bi ar la.decima, 
Bchenten, nehme den ZBebenten. deci- 
mare. 
ren (daxro vi Ana) 3. ich ven 
r 
— ih ihm ale 3 nge 


d’uno col moftrargli le 
—* dita. 


Br 

u⸗ 

— 8 3, Zehe 

Amargukuge, 4, * (dexarısdc) Re. ges 
ı verzehnset. decimato. 


der Dekurione ber De Be 


ebente , bejege mit dem .Asucri, 7 


AEX ' AEM 384. 


aunaeınden 5 H. der Zebentherr 3, der 
Zehenteiunehnter 1. il decimatore. 
Alnarov, ri, (dsuaria) H. der Zehente 3. 


- la Fr 
aAfnuaroc, a» 9, De. der, bie, bas zehate. 
decimo, ecima; dbxaroe 7) 
(Teris nal Ibnaroc) der, Die, da⸗ drei⸗ 
ichnte. trediceſimo, trediceſima; dsya- 
roę r¶SVTAÆCTORûOS 4» 09, (TREE * 4 
acroc) der, dies das vierzehnte. quator- 
dicefimo, quatordicelimaz dsxwres 
winares, Hs 0. (sbrr um) Atnarec va) 
‚vi sähe) der , die, das funfiebste. quin. 
dicelimo, quindicefima. 


— Senangia, N. dreijehn. tro- 


Arxarapa, dh H. bie Werehentung 3 3r die 
Berehlung 3. dei Behenten. il 
decima. 

Asnarava, 3. ich verjebente, gebe age 

nten, berahle den Zehenten. pagar la 
ecima. 

acuæaqra, (Isnasera) N. ſiebennehn, ſieb⸗ 
sehn. diciaferte 

Asnaxoedov, 70, 9. daB Dekachord 2, eine 
Art Harfe mit sehn Saiten. il deca- 
cordo. 

Asuaxpovas, 4, 0, Be; sehn . de- 
cennsle, decenne, di dieci am; —— 
denuxgonov zul, ein zehnjaͤhriger Kuabe 
3. un ragazzo di dieci anni. 

—RRX 8, (denfußene) (uivng) 
Chriſtmonat 2, der December 1. 
cembre. 

Ammerägı, 70, eine tuͤrkiſche Mine 3 
bie is u üiſper gilt. una moneta di * 

hia, che vale 18 afprı. 

—* (dixa ind) N. achtehn. di- 


E 3.* f Inrie)" Be. empfänglich. 


sicevevo 
alacı vös rd, N. das ropfreiß 5 il nefto, 


Ananas d, (Yagı) H. der Delyhin 2. il 
delſino. 

Afua, 70, H. das Baud 5, der Bund =, 
das Bündel ı. il vincolo, il legame, 
il fafcıo, il faflcertos bie Verbindung 
3. il legamento,. 


» (dem) H. die Garbe 3. il 
covone. 


Asunrı, rd, H. ber Haufen 2, das Büns - 
del ı, das Yads. ıl fafcıo , il mazzo ; 
Eva dsuarı Aeurstda, H. ein Bund 2, 
Blumen, ein Blumenfiraus 2 u. 5. un 
mazzo di fiori; va deusrı axuea, ein 
Bund Stroh un mazzo di paglia. 

Asıarıa » 8. ich pade zuſammen, mache 
ein B ndel, ich binde Barden. aflardcı- 
lare, far cevoni. 


—2 sv. D. das Lohn 2, für das 
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Barbenbinten ı. il pagamento per la 


fastura. de’ covoni; das Lohn für das 

- Zufammensaden, Zuſammenbinden. ıl 
pagamento per l’aflardellare. 

Asıhvac, 4, ov, Be. gebunden. legaro; 


. verbunden, verpflichtet, gehalten. obbli- 


gatoz elızı Stpbvag,. ich bin verbunden, 
Vvin verpflichtet, bin gehalten. eſſer obbli- 


gato. 
ad, {)M. nit. no 
Auaila, 4, ( Xoerap:ı) * die Ackermuͤnze 
3, der Polei =. la nepetelia. 
asrdehus, vd, H. das Bdumchen 1, der 
Grrauf) a. l’albererto, l’arbufcello. 
Ausdgında, , dv» Be sum Baume gehörig, 
von —— | 
Amöpeyik, BA. Sauweim. 
Amögexopya , 3. ich befchneibe Die Bäume, 
putze die Bäume. potare o tagliare gli 
alberi. 

Amögduore , 5, D. das Baumbarı a. 
gomma d’albero. 

Asvdparißavov, ro, ( xoer «en) (goeuan) 9. 
der Rosmarin 2. ıl rofmarıno, il rama- 
rino, il ramerino, 

Amwdgeroynun, 10, H. die Vefesung }, mit 
verſchiednen Bäumen. il piantare con 
diverfi alberi. 

Asröguroyuubvoc, m, ev, Be. mit verfchiebs 
nes Baͤnmen befegt. piantado con di- 
verfi ‚alberi. 

-  Amdgoroyos, 0, einer der verfdjiebene rs 
| ‚ten Bdume anpflant. uno che pianta 
diverſi alberi. 

Asydgorcyd, 3. ich beſetze mit verfchiebenen 
Arten Bäume, befege mit alerhand Bdu- 
men , pflange allerhand Bäume an. pian- 
tare con diverfi alberi. 

Afydeov, rd, H. der Baum =. l’albero ; 
axi ra wugınk yruelsoran rd dhrdgen, 


” (dx voi. napreö Te Ihvögov Yırdanıra, ) 
(Spruͤchw.) an den Kia erkennt 
man den Baum. alle fi conofce 


«Palbero. 
— r0, —E SH. das Baͤum⸗ 
> \ hen 1, der Strauch a. l'alberetto, lar- 
bufcello, 

‚„ asvögbpureuivog, u, 0v> Be. mit Bdumen 
bepflanzt, mit Bäumen beſetzt, bebufcht, 
buſchigt. piantato d’alberi, arborato. 

. Asylgepurscu sa) dsvögegırsiyns 3. id) 

pflanze Baͤume, bepflange mie Bdunen, 

‚.befege mit Bäumen. piantar alberi, pi- 

_antare d’alberi, attornıare d’ alberi. 


—XRX mal Hd, 06, De. buſchig, mit 
en beſetzt, voll Bäume. arboroſo, 
rato. 


A, ro, H. dab Belegen 1, mit Baͤu⸗ 
men. Pinalberare. 


wögulves, yo, Be. mit Bäumen be⸗ 







AEN ‚HER zt 
ext: oder. beyflamt. arborero, ınalbı 


rato. 

Anydgävac, co, H. der Baumgarten 1. Pa 
boreto. 

asvöpauvn , 3. ih beſete mit Bäumen, ) 
pflanze mit Bäumen, ſetze Bdume, pfla 

une. inalberare. 

Abvoaaı, 3. ich werde gebunden. :legarlı 
id) verbinde mich, verpflichte ich, 
che mich verbindlich, made mi aid 
FE ‚obbligarti ; ich Pia mit 

einen, werde Bürge für einen. ot 
--bligarli per un altro... ' . 

Alva , 3. ich Binde, verbinde. legare; 3% 
dia vov Benous 2. ich verbinde mit eine 
Eide, verpflihte mit einem Eide, ve 

binde eidlich, verpfliichtraidiich: obblig 
con giuramento ; dw padı , 3. ich bi 
de sufammen. legare inlieme 5 dm &r 
Bee, ich binde ein Buch- legare u 
li bro. 

asfıdk, hr Cdekidv zer) SH. Die Rechte 
die rechte Hand a. la mano deſtra. 

—3 N. rechts, rechter Hand. alla de 


ai —& 3, H. die rechte Seite 3. | 
parte ô la banda deftra. .- 
Asfıky usaän, N. rechts „ -sechter SHanl 
ee auf der rechten Seite. all 
eſtra 
asfınov, 76, H. die Aufnahme 3, der Er 
pfang 2, die Bewillkommung 3. J’acce 
glienze. 
afkıue , To, H. die Annahme 3, der Em 
pfang 2, die Annehmung 3. Paccetra 
zione. 
Asfısc, 7 r) v, Be recht, rechte geſchich 
gewandt. deſtro, abile 
Asksscns Hr (deıcrura) HD. die Seſchid 
lichkeit, Gertigleit, Gewandtheit 3. lade 
fteritä, la deftrezza. 
33 (Ges) 3. ich nehme freund 
lid oder hoͤflich auf. accagliere ootteſe 
mente. 
Asfluun, To, (deklmeıc, uw0d0x5 ) 9 Mi 
Dewilfommung 3. N accoglienza. 
Askıava, Z.ich laſſe einem bie rechte Seite 
dar la banda deſtra. 
Askıne, 3. ich richte ab, mache geräidt 
mache g. addeftrare. 
ask, 3. ich empiange, nehme auf, bei 
willtemme. far accoglienza. 
abeunı, (ixerıin) 3. ich bete. pregare- 
Asbisvos s Yı 9, De. beten. pregante. 
Alena, vo, (werdi) H. dab Fell 2; bi 
Haut 2. la pelle, ıl corio, il cuojo- 








"Aspnarapyarägı, ro, H. das Lebergewölbt 


3. ia bottega di cuoja. 


Aspuiräc, 65.9. der Lederbereiter ı, der 
Gerber 1. il conciatere. 


AEP_ AET 


‚7 


manrhwece 266» , Be ledern. di cu⸗ 


om, 
quarme, 2. ich gerbe, bereite das Les 
va, ih beſchlage mit ever, überziebe 
mit Leder. conciar le euoja, guarnire 


5 ich ſchlage, prügle. battere, per- 


— u nsaare, 


—* 4. ee der Ausfluß 2, von Feuch⸗ 
en. la fluflione. 

3, —— H. das Binden ı , bie 
Bebndung 3, das Band 5. il} lega- 
memo, la legatura ; ro dseiuov ou Br 
Bales, der Band 2, oder Einband 2, 
des Buche. Ja legatura d’un libro. 

wand. 70, H. die Unordnung 3, im Eſ⸗ 
fen, Trinken und dergleichen. il difor- 
dıne pel mangiare, bere efimili. 
mi, ra, (desu) H. die Bande, die 

der. illegami, i vincoli. 


* (div) 3. ich binde, binde zu⸗ 


ſammen, verbinde. legare. 
wuc, b6, H. das Band 5 u. 2. il vin- 
‚olo, il legame. 
— (söderrsin) 3. ich bin Herr von 
ich beherrſche. 


dominare, ſigno- 


Pi: re. 

Inne, , H. bie Gebieterin 3, die Fran, 
Me vornehme Frau 3. la fignora, la don- 

2, ama. 


sera, 6, H⸗ der Herr 3er, der vornebs 
me Hert 3. ilfıgnore; dsewor« nous gi 
dieer Herr, guäbigker Derr. Monfigno- 
Te; 006 — 53 sa) d a 
a, ( m.) wie der Herr, fo der 
‚ueßt. come & il padrone, coli & il 
fervitore. 

kererude, 2, dv, Be⸗ herrſchaftlich. ſi 
gnoceſco, orevole. 

kurign, ,1 yusen rüc dPdsuzduz ) H. 
ker Montag 2. il lunedi. 

ken, 5, H. ber Wein 2, ber aus nach⸗ 
selefenen Beeren gepreßt wird. il rafpato. 

kredrzev, 70, H. das Schulgeld 5, 
bei jeden Montag yablt wird. la mer- 
ie she fi da ogni lunedi al maeftro 


—* (xerd dedregov) M. zweiten, 
im andern. fecondariamente, in fc- 


condo luo 
das fünfte Buch 


D r, 


\eregönsor 
Mei. il quinto librodi Mofe, il deu-. 


teronomio. 


Burepeurge, 6, (dsvragsuree) (uivac) H. 
ei Deamonat 2, der Julius. il ku- 


iitieec, y, or; Be. der, die, das ‚weite 
oder andere. il fecondo, la feconda. 


Mrriguun, 0, (Bsursgdidg) H. bie Wie 


AET 
berbolung 3. 


razione. 
Aturepmmfuös s 4, 045 Be. wiederbolt, acc) 
einmal gemacht oder gethan. zeiterato, 


ripetito, 
Asursgaive, 3. ich wiederhole, thue noch 
einmal. reiterare ripetere. 
Asureguric, , 9. der Wiederholer 1. il 
repetitore. 
Asuragarinöc, 95 IZy Be. wiederholbar, zu 
wiederholen. da reiterare, da repetere. 
Asyregurem, 95, (dsureguiren) H. die Dies 
derbolerin 3. la repetitrice. 
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Afxonas, 3. ich nehme, nehme an, em⸗ 


pfange. accettare , ricevere; ich nehme 
auf, empfange, hewillfomme. ricevere, 
accogliere, far accoglienza; 4xopas 
sis To Pärrieun, 2%. "ich bebe aus der 
Taufe. tener a battefimo , levare dal 
facto fonte. 


Asxbpsves, 4, 09, DE. angenommen, ems 


pfangen, aufgenommen, bewillkommt. 
accettato, Ficevuto, accolto. 


Axrixoc, As dv, De. annehmlich, anneh⸗ 


menswerth. accetrabile,, accettevole. 
Asxröcı 95 dv, De. ‚angenehm, Heb. &C- 
‚ cetto. 
Ayandı, M- nämlich. cio8. 
Ayroi, va ılwor) 3. es zeigt au, es 
bebentet, es will fagen- ee ca, vuol 
ire 


Ayads, x. T. A. BA: Gavapdcı x- . A. 


ds Ayuayaydı, 5 9. ber Volksanfuͤhrer z, der 


Demagoge 3. il demagogo. 
Ayuaexiz, ü, H. das Belfstribunat 3, (bei 

den Römern il tribunato della plebe. 
Ayunezoc, 5, H. der VBolkstribun 2, ber 


‚Bolksoberke 3. il tribuno della plebe. . 


Aymoss 5, 5. der Scharfrichter, Nach⸗ 
richter a, der Denker 1. il carnchice , il 


boja. 


‚Ayulrinoe, 4» 0V> (dnuerövioc), Be. wills 


chen von Ah di eraliccio. 

anpırevn r 
il traliccio. 

Ayponparia, I, H. die Volke 
Volksherrſchaft 3, die Demokratie 3. la 
democrazia. 

Aflıaoc » 8, (Aadc) H. daB Vole 3⸗ die Na⸗ 
tion 3. il popolo, la nazione. 

Ayuosınud, N. öffentlich. mente. 

aynesunds, 3, dv, Be. Öffentlich. pu- 


A, B. durch, für, wegen, um — willen. 
per; wwyalın da av Yurıav, Ich gehe 
durchs ‘Feuer. andare per mezzo del 
fuoco; dıd TOv warsen neu div TD ina- 


pa, um meines Vaters willen babe ich 


Das nicht gethan. = cofa del mio padre 
non feci quelta cola; z6eov driypnesc 


uörd, wie viel ha du (haben Er) - 


la. ripetiaione,, | la reite- 


köyusrer) 9 ber Zwillich 2. 


— 


/ 
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ala 
\bafär bezablt? quanto.. ‘hai (ha, avere) 
pagato per queita cola? 4 rdv Jean, 
am Gottes willen. per Famor di Dio; 
a Aoyov news. (dı’ dubva) um meinet⸗ 
willen. per me, per .caufa mia, per 
amor mio; da Asyov co, (di? dahve) 
nm deinetwillen. per te, per cauſa tua: 
"da adyou ren, um feinetwillen. per lui, 
per caufa fua; du vd öwoiov, buch wel⸗ 
ches, woburdh. per il quale; dia r6wor, 
durch fontet, für foniel, wegen fosiel. per 


tanto; dia roure, N. Darum, dedwegen,. 
beshalben. per cıö, per quelto, per 
queſta cagione. 


—** 5 — H. die Abreiſe 3, 
nza. 


der, Abgang 2: la parte 

Amßace, 3. ich 1er leggere; —X 
—X £r. evarapßila ; ivay &6- 
dusmusvov, 3. ich lefe Gebete über eis 
nen Sranten. leggere orazioni fopra 
d'un infermo: 


—2 — (ordnen) 3. ich finbiere- ftu- 


353. Z. ih reife ab, reiſe weg, reife 
fort, "gehe fort. pattire; ich reife durch, 
sehe durch. valicare. 

aafzırm, D- ich verldumbe,, ſchwaͤrze an. 
ealunniare. 

sapaeız ‚5, D« das Leſen ı, die Lefung 
3. illeggere , la lettura, la lezione. 

auparue: ro, H. bad Leſen ı die Lektüre 
3. la lettura. 

Araßasıkvo, 4» 0v» Fe ‚gelefen. letto. 

Außacubvog, 9.095 Be. abgereiſt, fortges 
gangen, burchgercie, durchgegaugen. 
partito valicato. 


Asußard, D mit Lefen, beim Lefen. leg- 


gendo, ool leggere. 
„A⸗æcftarige, V as Leſepult, das Pult 
2, in der Kirche sum Vorleſen. il leg- 


| auctentts | (ayvanie) H. ber Leſer 1. 


il lettore, il leggitore. 

—— 9 dns Be. lesbar, leſerlich. 
‚ leggibile. 

Araßasgız ,, (ImBären, kvayvusoa ) 
bie 3. la lettrice, la leggi- 
trice. 

araßardencs 5, 5. ber Meifende 3, dee 
Wanderer 2, der Wandersmanu 5. al 
viandante, il pafleggiere. 

Amßarugın, dr 9. die Neifende 3: de 
Wandrerin 3. la vrandanze, la paſſeg- 
giera. 

Amßäruc, 0, S der Pilger 1. il pelle- 
grino, 

aınBarındy, vd, H. eine Berwänkgung 3, 
womit man den Tod berbeiruft. una im- 
‚precazione colla quale fi delidera la 
morte. _ 


- 


| ala 3 
RY7 75} 05 Raͤbr 
a la ia N pP 1 
ampueyc,d, (elgeurac) H. der Deber ı 
la frringa. 
aß, %s N. bie Berläumbung, & 
ſchwaͤrzung 3. Ja calunnia. 
amPeria, #, ( Uuforagia) 9. bie Teufch 
3. la diaveleria. 
Aseßorlde, (dauorida) 2. | beſitze, fah⸗ 
in einen, (vom Teufeh) piritare. 
——— > ic läfiere, rufe den 





je emmiare, invocar ıl di 
‚ volo. 
Anßernd, teufliſch, iſcher 
wie ein ri We —* 


aabanınds 9 dv, De. teufliſch. diabe 
lico. , 

— 2 0, Ba. , 
a en den Br 
tato. 

Außorsepic, ds H. bie Tenfelsbefigung ; 
lo fpiritare. 9. des 

Außörceen, u, ein ten Weis 
nn. Weib wie ein —— 





——— vd, ( dınporau) 


Zeufeichen x, der Beine Teufel * —* 
avoletep, il piccolo diavolo. 

Amßorc, 6, H. der Zenfel ı, des Ki 
Geiſt 5, der böfe Feind 2, der Böfe 3 


il diavolo, il nemico. 


echt 5. dad 24 
— — 
0 


due. 


asyınglön, Pa. & axnelcm. ' 
ee Bı 3. made Öffentlich befann 
Aa al “> 17) 

** ——— — 


„ α 5, H. die Pluͤn vVer 
beerung 3, das Rauben ı. il fa ĩ 
la depredazione. 
Aaysumepz, cd, H. das Plündern, Hau 
beu 2. il fa accheggiamento, il depre- 
damento, 
Asayovusaubvoeı 4, 09, DE. sepläubert, be 
saube, verheert. faccheggiaro, depre. 


Auayovısdc, 6, (xevgesuric) H. der Blöke: 
derer, Derbeerer 1, der Der 3 
il faccheggiatore, il depredatore. 

Sayauuımıc, d, (Imrarıric) H. ber Fr? 
fentliche Ausrufer 1. il bandıtore. Ä 

Arayoypısdc, 2, dv, Be. geplündert, Der: 
heert, beraubt. faccheggiato, depre. 





yaı ala ‚. 

are —— - bie Bar- 
keain, die Verheere - 
giatice, Is depredatrice, cheg 


ksyeaiävog > „0; Bei abgeichrieben. 


tnkritto , copiato. 
vermag, BA- e⸗daue⸗ 
wandten, (di eigen, pi ‚Yakınn ) 


riftlich. im —8 per iſeritto. 
—XRX —— ich ſchreibe ab. trafcrivere, 


— 73, H. bie vbſchrit; laco- | 


pn; das Abſchreiben 2, il copisre, il 
trafcrivere. 


keitzenaı, 3. Ich folge mach, bin Nach⸗ 
filgır. faccedere. 

wieziueg, u, 0v, De. nachfolgend. . fuc- 
cedevole. 


Kt ;+, 9. die Nachfolge 3. la füccef- 


rn, (nara Iadoxir) N. nach: eins 
| ander ſelgend, nach der Reihe. Succefli- 
vamente, 

bleyınic, I, dv, De. nach einander fols 
em. nach der Reihe folgend. fuccef- 


— 5, H. die Nachſolgerin 3. la 
Hucceditrice. 
——ãa der Nachfolger t. al ſuo 
deſſore 
kdıyan, #0, ( Bıßalev ——e — det 
Ea:idebriefa. il libello di sep 
Win, 3 ich jettle an, (bei den ehem) 
ae: Inden suuön, ich fange an zu 
wen, zettle an: ordire lo flame. 
when, 5, H. die Einrichtung 3 , Anord⸗ 
mn 3, die: Berfafiung, die letzte Ein- 
'thtung , der. lente He, das Ceſta⸗ 
ment. la difpofizione , teſtamento. 
a 2. ri richte ein, ordne an. die 


Mb 3, 9. der leute Wille 3, das Te⸗ 
'kaments. il teftamento ; 4 waruıd dın- 
Sram, das alte Teſtament 2, der alte 
Bund a. il vecchio teftamento; 4 xaı 
(ira) deaduun, Das neue Teſtament, 
de neue Bund a. il nuovo tefti 


Dento, 
—RXX der Erbl ı, der 
Tehater 3. i ee ade 


6 mache ein Teſament. far 


Kae 2, 09, Be. getheilt, einge 
theiſt, abgerheilt: divifo, diſtinto. 

Fre 3, 9. die Eintheilung 3, die 
Pre Trennung 3. la divi ione, In 


ılinzione, 
wer, 6, H. der Eintheiler 1. il divi» 

rore, il diſtinguitore. 
ersig, 2, dv, (duperdc) De. ein⸗ 
nie, einzutheilen , zu frennen. divi- 


ala 


Suıghl , 3.1 heile, theile ein, theile ab 
trenne: dividere, diftinguere. 


ns 


— 32 H. die Lebensart 3, die Dit . 

a . 

Asırilouei, 3 ich lebe mdi ‚ I0 nach 
* Diaͤt, beobachte die . far dıe- 


Au ungreehi , (vwopbvm due —X > ich 
bleibe bis aus Ende, halte aus, verharte 
. Baure aus. afpertare, durare fin al 
ne 
Asstfya, PA weginößyus zn. 7. cfüc. " 
Aaxerhpyıor, vd, I. das Armenhaus g, 
das Soil J ‚Pedale. ber " 
Amnovkent, 6s novgut 
ler ı, der Bettelmann 5. 7 ende 


il mendicante. | 
Amuevapık , 4, die Bettlerin 3; die 


5. 
Bettelfran, dad Bettelmeib 5. la men: 


dica , la mendicante. 
axovuro, 18, H. daß Dialonat a il dia⸗ 
conato. 


Duaxtrqun, vb, 9. das Anmoſenſanumelc, 


das Betteln 3. il mendicare. . 
Anevaubvogs 4, 00, De. gebettelt. merfdi: 


cato. 


Aaroryasc, d4 H. das Betteln 14 die Bet⸗ 


telei 3. il mendicare , la mendichitä. 
Arazorla, I, H. der Kirchendienft 2, die 
Eirhenbedienung 3. luffizio eccleſia⸗ 


—* Ar dv, Be; was im Kirchen⸗ 
dienſt gebött, was einem Diakon gehoͤrt 
sder gufdmmt. attinente al- miniftero 
o. diacono. 

Ayurivcon, A, H. die Rirchenbienerin 3, 
die Diakoniſſin 3. la diaconefla. 

Auknovocy O9 2: 

Diakon 2, Diafonus. il diacono. 

Asnovd, 3. Ih ſammle Aumoſen, ich Bettie; 
mendicare 

Aue, 3. ich diene. miniſtrare. 

wanorı, ds H. die Unterbrechung 3. line 
terrompimento; der Abfehhitt 2, (ii 
Verſen) die Caſur 3. la cefura. 

Aarerrınd, N. unterbrechen: interrottas 
mente. 

Asaaoerınöcy 2, dv, Be. unterbrochen. ins 
terrotto. 

Aantaru; (Xugicu) 7. ich unterdreche, 
trenne. interrompere, intertecare. 

—R kaxogacevsis. 

—— » RA Fenogacituco. 


Aykaodız, 45 H. die Unterbtechung 3. lin⸗ 


terruzione, interrompimento. 
Aumot, dr (Mauoree) H. der Kirchendie⸗ 
ner. 1, ber Dialen 2, Dialenus. il dia- 


ono. 
Aanien, dMaæanbcior, N. jweihundert. du⸗ 
cento. 
Brarosıeröis 3; dry De der, die, dab 
% 


L 
% . ® 


der Kirchendiener 1, der 
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ala 


welhundertſte. il ducenteſimo, Is du- 
Centelna; Juauosiorög weäroc, Isvrs- 


ceo, relsoc, u. v. din, De. der, die 


das zweibundert und erfle, zweihundert 
und: zweite, zweihundert und dritte m. 


’ f. w. il ducentefimo primo, fecondo, 


terzo etc. la ducentelima prima; fe- 
conda , terms etc. 


Auangıvkuvocz u, ov, De. geurtbeilt, uns - 


terfchieden. giudicato „ diftinto, difcere 
nuto. Ä 


"mungen, (Bisvuplin) 8. Ich urtheile, zu 


terſcheide giudicare , diftinguere, 


cernere. 


: Aikyereic , vᷣ- H. die Einficht 3, die Uns‘ 


terfcheidung 3, das Urtheil =. il giudi- 
zio, ıl difcernimento. ' . 

Ammpırınk, N. verſtaäͤndia, vorfichtig, be: 
butfam, verſtaͤndiger Weife, vorſichtiger 
Weiſe. difcreramente. 

Alaxugrisöc, Ir dvr „De. verſtaͤndig, vor⸗ 
ſichtig, behutſam. difereto. . 

AMMMAMSMSMUu. 70, (dararyucc) H. bie üfe 


fentlihe Bekanntmachung » oͤffentliche 
- -Qusenfung 3, die Kundmachung: Pas 


blinirung 3. la pubblicazione, ıl pub- 
. blicamento, il divolgamento. - 
Auraayubvec, n, ov, De. bekannt gemacht, 
fund gemacht, Eund gethan, oͤffeutlich 
ausgerufen, publizirt. divolgato, pub- 
blicato, proclamato, bandito. * 
aardryere, u, H- die Bekanntmachung 
Kundmachung, Ankündigung , öffentliche 
Ausrufſung, Vublizirung 3. la divol- 
gazione, Ja pubblicazione, il bando. 


Aararyınya 6, H. der Bekanutmacher, dt 


fentlihe Ausrufer, Bublisirer 1. . il di- 
volgatore, ıl pubblicatore, il band=- 
rore. - 

Alarargrmör, 3, 00, De. bekannt gu ma⸗ 
hen, fund zu thun, anzukuͤudigen, oͤf⸗ 
fentlih auszarufen, zu publiiiren. da 
divolgare, da pubblicare, da bandire.. 

Aunrarurpa, dr, (dmraryrem) eine die bes 
Fanat macht, fund macht, fund thut, 

publiirt, die Öffentliche Ausraferin 3. 
una che divolga, che pubblica, la ban- 
ditrice. 

Ausrnroxaeri, To. H. das Mandat 2, das 
Edift s. sl mandaro. 

Arms, 3. ich mache bekannt, mache oͤf⸗ 

fentlich bekannt, kündige an, thue Fund, 
rufe Öffentlich aus, publisire. divolgare, 

“ pubblicare, proclamare, bandire. 

Amraußsvo, 2. ich tafle, begreife etwas, 

- handle von oder wegen etwas. compren- 
dere , traträre. j 

AmAeyubvoos 4, 0v, ( darsubvoc) Be. er: 
waͤhlt, erlohren, gewählt. eletto. 

Marsyouar, 3. ih werde erwählt ze. eleg- 
gerh , ſceglierũ. 


\ 
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muryenaı, (duwevrägm). B. ich Frei 
diſputire. diſputare. 
Auarsya, 3. ich wähle, wähle aus, fud 
aus, erwaͤhle. eleggere , fceglıer 
fcerre., Ä 
Aarryäras, 0, H. dia Wahl 3. l' elezion 
Ja ceka, | 
warsyare, 3. ih, wähle Soldaten aı 
fcegliere foldati. r 
Askrsıyıc, H. die Unterl — 
"Aufbören — | 
Ssarra, N. gewählt, ausgewählt, aut: 
wählt. ſceltamente. 
IHRASKTE ı ‘, N. der Wähler, Erwaͤh 
1. l’elettore, lo ſceglitore. 
Asazıurdc, 6, H. ber Diſputierer 1. di 
putatore. \ | 
Arecran), d, H. die Redeknuſt, die D 
lektik 3. Ja dialettica. 
AraAKTIKoc, 9, 09, Be. erwäblbar- wä 
bar su wählen, zu erwählen. eig 
ile. 


Bsmrsnrınder Ws 0 De, geſchickt in | 
Redekunſt, ſtreitig, dem Streit uns 
worfen, worüber man freiten oder difi 
tiren kann. elperto nell arte dialetti 
: difputabile. 

Sarsuriuk, N. mit Wahl, durch Wa 

con elezione, per ejezione. 

Suarsırına, N. mit Streiten, mit Difi 

tiren. col — 

Asaasurdc, ds, dv, Bo gewählt, ermät 
eletto, fcelto. " 

arkreureg, 5, H. die Mandart 3, ber 
left 2. -ıl dialerro. 

asariırem,\h, (dsarsuren) H. die WI 
lerin , Ermwäblerin. 3. l’elertrice, 
Iceglitrice. 

Amisurgıa, ıd, (dıarsurgn) H die Dif 

> tirerin 3. la difpurarrice. 

Arkrıpa, 70, (Umreudc) H. die Mahl 
bie Waͤbhlung, Erwaͤhlung 3. Pe 
ziıon®e. ER  \ . 

Armrsıkvog, BA. IsaAsyiutvec. 

Akrseros , BA urbeieroc. 

Shrek, H, H. die Wahl, Auswahl 3, 
Wählung, Erwählung 3. la fcelra, | 
Jezione ; der Streit 2, der Zwifl.a, 
gelebtte Streit a. la difpura. 

Anaevxoc, 6 xal in 0. Be. mit weiß 
mifht, mit weiß melirt, weißlich. ı 
miichiato nel bianco, 

Sioyns Hr die Auswahl 3, ber € 

. daten. la icelca di ſoldati. 

Areylioua, (ewAroyiceum) 3.- ich 
fe, überlege, deuke nad). penfare, 
flettere, meditare. 

Asroyıcußvoc, yr 0% Be. denkend, ul 
legeud, nachdentend. penfante, p 
ſoſo, Pbeculativo. 


Amreyıendc, 5, HD. dad Denken, Nacht 





7° AIA or N, 336 


Mu de Sebente 3. il penfsmento, Aus ö, 9. der Bertbeiter, Aus⸗ 
il penfiero fheiler 1. il dıriburore, il difpenta- 
wre, N nachdentend, dentend, tore. 

bbelegend, mit. Nachdenken. penfola- Ampspisgm, I (danspisen) H. die Vers 


mente, Ipeculativamente. " theilerin, Austheilerin 3. a difttibu- | 


aumsda, 9» 0v,' Be. denkend, nach⸗ trice. 
‚ überlegenb. penfante,  penfo- Ammergnubvoos 4, 09, Be webl bedacht 


OG, pecplativo. ‚ wohl überlegt, reiflich überlegt, durchs 


were, 6, S» das Geſpraͤchoↄ, die Un- dacht. penfaro maturamente.', 

'terredung 3. il dialogo, il colloquie. Asmuerguuos, &, 5. das reifliche Ucberles 
rede H. die Aufidfung, Entraͤth⸗ gen ı, das Ducchdenfen 1. il penfar 
J Uung 3, die Erktarung, maturamente. 


9, Auslegung 3: la rifoluzio- Asuereoc, , H. der Durchmeffer 1, ber 


I dichiarazione, l’efplicazione, Durchſchniit 2. il diamerro. 
P I hiegrzione. Auspıreä, 3. ich Aberdenke reiflich,, bedenke 
Kuna vd, (dmrvande) H. Das Mufids tohl, überlege wohl, überlege reifich, 
‚in, Enträthfelr, Enthänen 1, dab Er⸗ durchdenke. penſar maturamente, cön- 
Are, Erldutern, Uuslegen 1. ilri- fiderar bene. 


‚$ivimento, il dichiaramento, lo fpie- Asaumesc, e xeı 5, ov, Be. zweimonatlich, | 


pinento,. von zwei Monaten. di due melı. - 
5 . aufloſend, entrathſelud/ ⸗ Amusrsdm, 3. ich vertheile, theile aus; 
Yan + erkldrend, erlaͤuternd, ausle⸗ diſtribuire, diſpenſare. 
ud. nat dichiarando , efpli- Asuelgaeıc, 4, H. bie Bertbeilung, Aue⸗ 


Gndo, fpiegan do. tbeilung 3. da ditribuzione , il dipar- 


> H. der Uufidfer n, der Er⸗ timento. 
„Ansteger ı. il dichiaratoie, Ampoeaeubreg, u, 0, Bes vertbcilt, aus⸗ 
eionore, ‚io en getheilt diftribuieo, difpenfato. 


r, anflöds Armpugarns, c, O. der Vertheiler, Aute 


Ar ‚ Be. aufl 
lich, Ar Piegebie, theiler ı. il diftriburore, il difpenfa- 
Keiplicabile. tore. 


Hanns rd, H. das Aufgeldete, Erfides Amnogarınc, u, dv, Be. vertheilend, 


Andgelente 3. la cola rifolura, dr austheilend. diſtributivo. 

hiarata, — fpiegara. Maucıeäspa, Fr ( Gıaposgirea ) 9. die 
hip, 5, 9. die Buflöferin, Erfläres Wertheilerin, Mustheilerin 3. 1a difki 
DM, —* 3. la dichiaratrice, Pef- buttice. 

ice, la Ipiegatrice. Aauord, PA. rum). . 

» IimAormögı BA. IiaAusınk, dm: Aupoopaiva ; 3. ich bilde, Bilde gleidfär 

mig. confurnare. 
—8 8. ich Idfe auf, ents Amuörguec, #5 H. bie Bildung 3, die 





is 3* rifolvere ‚ dichiarare, efpli- mazione. 
fpegare. Ad va, Bi. damit, auf bafi, daß, zu — 
5 . der Demant, Diamant um ju—. per, acciochè Jaſa dt va pl 
3. il diamante. söxapsyey, et kam um fich bey mir zu 
40, 40 (dapavende) Be. bedanken. venneperringraziarmi., 
Dausnten, demanten,. dizmentino, di Auvazavoras, 3. ich kehre ein, fchlafe 


te. bei einem, wohne bei einem. alber-.. 


Keen. 3 $, (dapansıe) H. der Dies 


gare. 
 Msathindier, Der Demantbänbler, der Auvoa, 3, H. der Derfand, Sinn ER 


Jaktliter 1. * venditore di — Pintelligenza, il —* 0. 
> le le aus. Aravosücas, BA. soxKlo 
| — — de diftribuire ; ih Alakıc, 4, H die Bewohnheit 3, die Sitte 
* treune, ich siehe jemand bei 3, der Gebrauch 2. I’ufanza, il co- 
ſeparare, tirar a parte, ſtume. 
Kane, u. ou, De. verteilt, ande Aumigeun, vd, 5, der Durigang, ber 


ran, enthätle, erklaͤre, eridutere, —*æ Einrichtung 3. la confor-. 


Keil, a angeibeilt, Autumn: ſpartito, Durdiweg a, bie Durchfahrt 3. il pal= . 


| buito, fepärago, faggio. 
— d. H. die Vertheilung, Ans⸗ Ammtgueicı Yı (Quæigacka) H. das darch⸗ 
9, die Trennung, Abſenderun 3° geben, Durchfahren ı. il paflare, iltra- 


—8 il dipartimeritg, la . verfare ; das Durchdrinden, Eindringen _ 


*, Separäzions. 3 A penetramento, la peneutazione, 


r 
J 


* Fu Y . J | 
[; 


3:7 "ala on ala " 3 


"Aarsparınd , Br ov. mo man durchgehen tft vr pintergeßt. che er 
oder durchfahren kann, ‚zum Durchge⸗ 
ben; sum Durchfahren. che fh può paf- Aare, (dueusrice) 3. ich made 
fare ö traverfare, da paflare, da tra Schritte, ſchreite weit aus. ie 
ı verfare. ' patlo larga; ich ichlage ein Bein u 
Baweerä, 3. ich gehe durch, fahre durch. ich hintergehe. Toppiantare. 
‚paflare, traverfare; fd) dringe durch, —— 8. ich zerſtreue. diſperge 
dringe ein, Durchdringe. penetrare. iparpagliare, fparnicciare. 
Sawudä, 3. ich fpringe. aber etwas, fege Ardtxsdrınc, $, H. Die Berfireuung 3. 
über etwas weg. ialtare oltre. difperlione, il difpergiwenteo. 
Aawarsud, PA. nararora.. : Aszexbexicjaa, 7, (dmenogmieude) H.I 
— ra, H. ein Gericht 2, aus ges Berfiteuen 1. il difpergere. 
hacktem Fieiſche und Neid. un caman- Auexoprieuhue, 1, 09; Be- zerſtreut. 


giare fatto di carne bartura e rilo. fperfo, iparpagliato, ſparſo. 
Blasrun ,. PA. naTanrTum. Wiarnopmısk, (daensewisıuk) N. re 
Bsheyvoas, ö, (Adıkeywaac “), 9. das Queds {parfamente. verf 
filber ı , ber Merkur 2. l’argento vivo, DIBEREPTITNG 6, H. der Zerſtreuer 1. 
r ariento ‚vivo, il mercurio. diipergitore, u fpargitoke, - 
aus FILE 2. ih verbinde mit Glieder Aexegmisinda, y, 03, Be. ielfreuend, ı 
füge iufammen, —— unire. theilend. diſſ.pativo. 
aMaeg9yeuei, Sn ie Verbindung 3, duxrch Amguogzispie, . H. die Zerſtreuerin 3- 
lieber, die wel 3, ber Glie⸗ ſpargitrice. 
agilità di: membri. —— (dsasnoprile-) 3. th zerſtie 
—** 0 ne 4, ds: Be. binreldend, uertbeer fprenge aus einander. diſp 
hinlaͤnglich. futhcience. gere, fparpagliare, fparnicciare. 


aueh, (eiumı kexsros) 3. ich bin Hacker Auaaubreg, u: 00, Be. angeyetteit. ı 
‚ bin hinreichend. efler fuffcienee. dito: 
— * 4, H. der Durchfall 2, das Abs Asord, 6, H. bie Ansettelung 3. Von 
weichen ı. la diarroea. mento, l' ordıtura- 
Aterapa, rd, (daprupde) H. bie Zue Aezmpukvoc, 4» ov, De. ausgeftent, a 
rechtmadung, Zubereitung 3. l’accon- gefät. dilleminato. 
ciamento, Vapparecchio, l'apparec- Suacrseww, 3. ich fireue aus, fds aus. d 
.. ‘chiamento. feminage. | 
Bunerupkvoc, 4, 04» Ber zurechtgemacht, Amsercs, 4, av, Be. entfernt, eutleg 
aubereitet. acconciato, apparecchia- diftance. 
\ Buasardı, (dssamıacn) 3. ich bin enties| 
aserne, 3. meche zurecht, tichte it, bin weit von etwas. diſtare; ich 
bereite u. acconciare, spparecchiare. - Unruhen, Aufruhr. muovere n 
Auiprusis %, H. die Zurichtung, Zube⸗ die e fedizioni. 
— reitunge Zurechtmachung 3, .Happarec- Asyua, 76, (daracıs) H. bie Weite 
chio ‚ acconciamento. her Zwiſchenraum 2. la diftenza, lo fi 
assanı, v0, H. das öffentliche Verbot 2, 2io; Jırsyum Too nmpiüe vd, N. | 
ein Befehl 2, moburd etwas verboten - Zeitraum 2. lo. fpazio di tempo.. 
‘wird. il bando di proibizione. Ssasyuaricm, 3. ich mache einen Zwiſche 
Aucanrcüc, ö, H. der Janitſchar 2, der raum, -entferne eins von dem andeı 
som Hofe den Chriften zu ihrer Vertheis interwaklare , allontanare. 
digung gegeben wirb. il gianizzere che Amsyuarızk, N. gerdumis weit. ſpari 
fi dalla corte ai Criſtiani per diſen- ſamente. 
dergli. BIRSYUATIROC, 9» —* Be seräueig, we 
Askeuuoc, PA. iwlempoc. . Ipaziofo. 
Auenfieun, To, ( Isaansrıeuoc ) 9. das Bagieı, To, 2. der Weberbaum a. lo 
Weitſchreiten 1, ‚gie Schritte machen. - ditojo. 
l-andar con paflo largo; das Unter⸗ Asasye, 5, einer der angettelt, der dase 
ſoruen 1 ginet Beine, die Hinterge- webe anjettelt. lorditore. | 
ung 3. I Soppiantare. Saroryı A, H. bie Erweiterung 3, d 
Amexerenivos, 9, 0, dem ein Bein uns, a diaftole, la dilatazioned: 
tergefchlagen wird, Bintergangen. fop- Herren, 4! Ind aed 


piantato. 
rn Aunraricu, 8. ich ſchrante die Zähne 
“eten Beinen a er 7 orcere i denti d’una { — 


Aasnarısic, ô, der einem ein Bein un: amsörena, 7d, H. das Schraͤnken 1, (di 


- 





' 


- 
‘ 


„ AlA 


‚bug einer &ie) Jo ſtoteimento de’ 
denri d’una Sega. 

maueuirag, 9, vr, Be. raͤnkt, (von 
ken Zähnen einer Säge) orto, (par- 
kndo de" denti d’una Sega.) ° 

—RX 6. H. die Waſſ 3⸗ 
Befagraben 1. il ſolco acquajo, i 
chafajuolo. - N 
—— —A Be⸗ angezet⸗ 


telt. ordito. 

kren, 4, eine bie angettelt, die das Ge⸗ 

nebe ayettelt. Porditrice. et. 

mizuuhe, (darbanukvm ) verkehrt 

verkfrter . perverfamente. f 

mspaneiss, Y > * (dumsespubree) Be. 

verkehrt. rverſo, pervertito. 

— 9 ‚der Berfehrer ı, der 
etwas verdreht. il pervertitore. 

— 7, or, Be. verkehrbar, zu 

sichten. da pervertire. 

inne, M » (dasgborea) H. die Ver⸗ 

'khrerig 3. la pervertitrice. 


—* 2. ih verlehre, kehre um / vers 


'Nteße, pervertire 
eher, To, 9: bie Berfehrung, Vers 
drehung J il pervertire. 


bon in De Die Werfehrung, Ser 
lehrtheit, die Schtefbeit, Ungefhidlich- 
Met 3. Ia ‚perverütd, la perverfi ione, 


id attag 
— dıörafıc) 2 
gl * 3 ordinanza, Hhor- 


to, il teſtamento. 
—— H. der Befehl 2, die Ver⸗ 
winang 3, das Ediet =. Peditto, l’or- 
‚na ; die Berfafiung, Konfitutien 
ber, Bas Gefen 2, das @tatut 
y a8 2%, as a 
Trike: die —** 3. l'ordi- 
ne; Me Landesverordnung 3. Ja pram- 


krayua, rd, H. der Befehl 2, bat Ber 
bet 3, die Vorſchrift, Verordnung 3- 
— il eommandamento. 
83 ich Befehle, geblete, verord⸗ 
| MR. ne — commandare ordi- 
tre; id lehre, predige. predicare. 
Merian» d 6, H. der Teſtator 3. il tefta- 


bee, 4 'P 9. der Lehrer, Brediger L. 
—8 

nd, eordnet, in Ordnung: or- 
dimahaente- von { mung: 
herzerndg, 5, dv, anzuordnen, zu ord⸗ 
Fr „a verordnen, einzurichten, da ar- 


die Verordnung 


— ’  ) öv * 
“u. 7 Au u im lehren, iu predi⸗ 
herferua, q, (derderen) H. die Teſia⸗ 


AN 330 
torin 3, die ein Teſtament macht. la ts, 
atrice. . 

Kunrauren , 4, (daten) 2. die Lehre 
rin, Predigerin 3. la predicatrice. 

Bıaranızkvos, us ev, De. geordnet, vera 
ordnet, geboten, befohlen- pre ſcritto, 
commandato. 

Amrappbvocs y, 09, (dıdayusıog) Be. ges 
lehrt, geprodigt᷑. predicato. 

Ausrafıs, ), (dıkra) 
3, dad Teflament =. 
ftamento.' 

Sörafı, Ar ( &daxy) 9. die Lehre, Pre⸗ 
digt 3. la "predica, 


Ssarerayubvers To, H. das Anbefohlne, 


dat Aufgetragne, das Gebotene 3. ka cofs 
prefcritta. 

Atalvo , (darin) 2. ich ſtrecke aus, 
ſpanne aus, ſpanne vor etwas. diſten- 
dere, porgere. 

Auarexfcu, 3. ich umgebe mit einer Mauer. 
cignere con muraglia. 

Buaratxıeua, 70, H. die Scheibewand, bie 
Mauer die etwas trennt. 
frapotta. 

Samed, PA. ruel x. T. she: 


sarı, N. warum, weswegen, wethalben 


aus welcher Urſache. perche, per che 

caufa 

Sıarevro, N. darum, Dedwegen. deshalb. 
perciò, per, per queito. 

Ararolxa th durchlaufe etwas, lauſe 
durch etwat. fcorrere per mezzo. 

‚Buareıßü» 4 H. der Umgang 2. la eonver-- 
fazıone. . 

Sarelßu, 3. ich gehe um, (mit jemand) 
ich bringe zu, (die Zeit.) converſare, 
paflare, confumare (ıl tempo). 

Aatalvouaı, (Yeyyldu) 3. Ih bin durch⸗ 
ſcheinend. eſſer traſpirende. 


Augavıic, dual ds do (Iıapavyrındg ) Be. - 


durchfichtig, durchſcheinend. trafparenite, 
diafano, tralucente. 

il Ampavırına, N. klar, deutlich. 
mente. 

Askbavos, Ar. — 

AagavoryTay 9 8 die Klarheit, Deuts 
lichkeit 3. Kevidenza. « 

Aıkzarıc, Fr H. die Durchfichtigkeit 3- la 
tralparenza. 

araasyya, 3. ich [heine durch, bin durchs 
ſichtig. eſſer traſparente, eſſer tralu- 
cente. 

Aupsrsubioa, 4, ou, De. vertheldigt, bes 
(hüst, gefhäge. difelo. 

Amtbvraueig, 4, (dapkrreye) H. die Vers 
theidigung,, Seſchunng 3. la difenſio- 
ne, la Jıfefa. 

Sadevreuings 9, H. der Wertheibiger 

Befhüger 1. il difeniore, il ditendi- 

tore. 


chiara- 


. die Verordnung 


"ordinan.a, il te⸗ 


la muragli a ° 


‚3 NT ' ala ala 31 


4 — r. iu vertheibdigen. di- "aieew, (dinäusgeilu) 2. ich breite an 
endevole. ierqtreue. ſpargere, ſparpatgliare. 
‚Aagsvrevren, q (dmperrsurga) H. Die ax, WI (Huramanes) H. bie 28 
Vertheidigerin, Beſchuͤtzerin 3. la di- ſtreunug 3. la diffufione... - | 
„ fendirrice. +» AxxvęVl(lda, 3. ih theile, zertheile, tem 





 Buupeveenm, 3. ich vertheidige, befhäne, ne, sertrenne, ſcheibe, fondere ab. d 


fhüse. difendere. videre , fpartire, feparare. i 
Adyleva, (dıap6ge ) ich weiche ab, bin AISXmMEHSVOE, Us 09», Be. getheilt, ft 
unterfchieden. differive, efler diffe- thellt, f 129 iede 
rente. I abgeſondert. diviſo, ſpartito 


kund, thue kund. divolga lung. Zertheilung 2, bie 
Aupypısıc, Hd, H. die Bekauntmachung, Zertrenuung 3, Die Scheidung, 
. Kundmachung, Aukündigung 3. il dı- derung 3. la divifione, lo 
volgamento. _ j to, la epärazıone. - 
Aayumenkvec, .y, ev, Be. bekanut gemacht, Auzmeisuc, 5, H. ber Theiler, Zerth 
kund gemacht, kund gethau. divol- _ ler, r, Abfonderer 1. il di 
ato. ditore, il il partitore. 
Surpuuene, 5, eiuer ber bekannt macht, Aauzueineıa, u, (dazupisen) H. die 
kund that. il divolgatore. o (erit ;. Bertheilerin 3. la ee 


Asapzulda, 3. ich mache befannt, mache Amzxupeust, &, (daxapıe) * 
re, 
A 





Aumlize 


ILXX 

zolfo, il folfo. Avevie ö na) % (deumpesärree) JH. | 
Ayonspı, vds (Ismgoxig:) H. dab Schwer Zwitter u, ber. Herinanbrobit 3. Verd 
lhelichen ı, der Ifaden 1. U trodito. Ä 
zolfanello, il zolfino. alyanasıs.y,en, Be. weisüngig. bilings 


 Auapoek, ds HD. det Unterfhieb 2, die Alyyana, N. verſtellt, verfiellter WEL 


ae ehiedenjeit 3. la ee F —— id Gonke 

Auupoen, (Stapogaz aoyic) N. verfchieden, Aryvausuo, 8. ich verfielle . Iimule 
unterfhieden, auf verfhiebne Weiſe. diflimulare. 
differenremense. Afyımıy , u, eine die fich verſtellt. unad 

Aasopaln, (dmpopsvon dance) 3. ih fimula. 
gewinne, ziebe Nutzen, nuge, beuutze. ara, di, O. die Verfielung 3, la 

. guadagnare, far guadagno, utilizzare. mulazione. 

Brapapku, To, N. der kleine Gewinn ⸗, Alyımyas ı ö, einer ber ſich verſtellt. il 
das Proftchen «. il guadagnuccio, il mulatore. 
guadagnuzzo. N area, Br. dıöuperenia. 

Ampoesubvoc, 4, 0, De. gewonnen, bes Alvevoe, PA, Sldvpss- r 
nust, genutzt. agnato, urHizzato. aldayma, 70, (dıöaexurne) H. Das &i 

hımpogericde, Ü> av, Be. nutzenbringend, ren, Unterweilen, Unterrichten z._le 
eintrdalich. profittevole. maeſtramento, l’infegnamento. 





Aıapogwm, BA. Iıuhopaive. Adanıyc, 5, 9. ber Lehrer, Prediger 
Aumpopsuruc, 6, einer der gewinnt, der ; il maeltro, il predicatore. 
Nutzen zieht. il guadagnatore. Adagureın, Y, (dedaurea) H. bie Lehren 


Aayepov, vo, H. der Augen ı, ber Bes redigerin. la predicatrice. 


winn 2, der Profit e, ıl guadagnoy il aldaureev, rd, H. bad Stundengeld 5, 


profitto, utile bie Binfen, ie In⸗ Lehrgeld, das Geld für dem Lnterric 
tereſſen. l’interefle, Putile. l’onorario del maeſtfo. 
Adbiqoeoc, 4, av, (dsupegerinoc) Be. uns Adacuaaior, re, H. die Schule 3. ka fcuo 
terichieden, verfchieden. differente. Biösenäisus vo, 9. das Lehren, umt 
Ssupogoxgmuuriiu, 3. ich färbe mit vers weiſen, Unterrichten 1, die Unterm 
ſchiedenen Zhrben. colorire variamente. fung 3. ’ammaeftramento, 1’ infegi 
Ausgopoxemuarisubuog, 4, 00, Be. ver⸗ mento; bie Magiftermürbe 3. il ma 
ſchieden gefärbt. colorito variamente. ſterio, il magiftero. 
Aatoea, (dupopaln) 3. ic gewinne, Ardaenarsulva, N. gelehrt, unterrich 
ziehe Nutzen, benuge, nutze. guadagna- dottamente, eruditämente. 
r@, far guadagno, utilizzare. . Audasnnreubvec, 4, o (didauric) Bei 
——— zo, (70 owaiov Iaxmeldu rk terwieſen, unterrichtet, belehrt, geleh 
evrega Tov Iapanoe kw’aurkvrouyaspde) ummaeltrato, infegnäto, erudito. 
9. das Zwerchfell 2. il diatragma. Adsexarve, 3. ich untermeife, unter) 
Ampanla, 5, H. der Mieklaug 2. da diflo- te, lehre, belehre. ammeaeltrare, in! 
Aanza. F gnare; ich Batechifire- catechiaæare. 


⸗ 


n ala 


wisrunale, 3, H. Die Lehre 3, bie Uns 

terneifung 3 ,-.ber Unterricht 2. la dot- 
ı na, Pinfegnamento, P ammaeſtra- 

mente, . 
mern, N. wiſſenſchaftlich. dottri⸗ 
unente, fcientificamente. 
Wiermarınds, 9, dv, Be. zur Wiſſenſchaft 
gehoͤrig, wiſſenſchaftlich. dottrinale, 
| kiestihco ; was dem Lehrer ge at- 
tinente al maeftro. 


Wanansen, 3, H. die Lehrerin, Lehr⸗ 


ı meißerin 3. P ammaeſtratriee, I’ inie- 
lem. 55 De der Lehrer, Lehrmel 
Kulaensäsc , 2) . e W] 8 
1, —— —— — ⸗ 
\'hluezarse sie TE wxoAsiev, Der Schals 
ı lehrer, 
' fruols. 


Dana, (dam) 9. ich lehre, uns 
terweiſe, uunterrichte, Unterricht, 
Unterweifung im etwas, ich predige. am- 
are, nare, predicare. 
Y, #3 H. bie Lehre 3, die Predigt 3. 
| kdortna, Ja predica. 


ke Fr Hlsexn. , 
» ich werde gegeben, gebe nıich. 
darſi; Ulepns als zurle wemyun, 2- 
) ih laffe mir eine Sache angelegen feyn, 
ih trage Sorge für eine Sache. appet- 


tıre una 4, aver cura d’una coſa 3 


Schulmeiſter n ıl maeltro di. 


« 


N: 55 a 354 
Lv “ 
napaßsou vov dgonov ver, ich fioße vom 


- Zande, fegleab. abbrivare; dm sidyaıy, 


ich gebe Nachricht, benachrichtiae dare 
avvifo, avvifare; dlde nmxcv Iavarov, 
ich ferb£ eines ſchlimmen Todes. morire 
di mala morte ; d umeoc div moü Slide 
die Zeit laͤßt mir nicht zu, bie Zeit ers 
laubt mir nicht. il tempo non mi per- 
merte; din vi nduy, Id va xnäueur, 
th gebe zu thun, gebe zu machen. dare 
a 


are; dlöw va ugmrei, ich gebe aufzur 


heben. depofirare; dw Aoyor, (da. 
row aoyov mov, ich gebe das Wort, gebe 


mein Wort , verfpteche. dar parola: di- 


Im nark Aöyıa, ( Side sunoeta Aoyıa) ich 


‚gebe aute Worte, ih ſchmeichle, fase 


Ochmeicheleien. dar l’allodola, lufin- 
are; Ho Adayan , ich errege Mitleid, 


wege zum Mitleid. dar compaflione, 


far compäflione ; dldw usesaxov, ich gebe 


in Yacht, verpachte. appaltare, affitta- 
re, dare ad appalto; did mupmdsdv, id} 


gebe einen Geruch, rieche- velalare ndo- . 


re, mandar odore, odorare; älde sw, 


id) gebe heraus. dar fuori, mätter fuo-. 


" ri, dar al publico; dw oriea, ich 


diaaes dase, ich lege mich (auf eine Bas 


| Mu), befleißige mich (eier Sache), bes 
Ä bie (eine Sache). applıcarlı ad una 


Adna, vi, (Agxidıa) ü H. die Hoden, die 


| itefticoli, i caglioni. 5 


u, 12, (vd wouyn Awo Ta dıduum) 
‚H- der Hebenfad 2, der Hobenbeutel ı. 
a borfa de’ coglioni, la coglia, lo 


fcroto, 
— * — (are) H. die Zwillinge. i 
gemelli, . — 
sönmly, (dhyovıg ) H. der Zwil⸗ 


‚ ig 2, der Zwillingsknabe 3, das Zwil⸗ 
| XRX 1. il gemello. 
«, 3, (&yovia) H. die Zwillinge: 
semt 3. il parto di due gemelli. 


» PA. duxeuuarog. . 

(de, dm) 3. ich gebe- dare; dr 

du Kay, Hin Isryum s idj gebe Ers 

! Iebgiß, erlaube. permettere, dar per- 

' mifbone, dar licenza; dide re Auen, 

| x sehe Unrecht. dare il corto ; ds ale 

Green, ale nonucdor es fäut ins Weiße, 

Ä in dare nel bianco, dare nel 
e; & eu vijv. 

| ucher, Ihlage zu Boden. dare in ter- 

7} du davemdıs (daveldm) ich leihe, 

ltike ang, verleihe. preftare, dare in 


s dare a preflanza; le Tau 


\; 


wieder, gebe. zuruͤck. reſtituire, rende- 


‚re; de sic ode Ixdeoüe, ich gebe auf 
die Feinde los, greife die Feinde an. 


dar addoſſo a: nemici; sis dxsivn, awen 


- His wegıceörsga, dem Meiftbietenden. 


al pi offerertte: ld wörsuen, ich führe 
Krieg. guerreggiare, far guerra; dd 
weouansov, ich gebe eine Freiheit, eim 
Borreht, ein Privilegium, ich pripiles 
gire. privilegiare; dldes v4v seoßlasy, 
( vrmoenerieu ) ich fchlage einem ein Bein 
unter, flelle einem ein Bein. dar ilgam- 
berto; 3i3w roxor, ich mache Ylas, laffe 


Platz. far piazza, far largo, far luogo; 


de 70 zug, ich gebe. die Hand, ich 
beife. dar la mano, ajutare; dv meo 
dide be, das hilft mir nichts. non mi’a- 
juta; Jdm zov Yyoovs Ki) —R ich 
gebe die Stimme. dare il voto, il fut- 
fragio. / = 


Auskodıncc, m T. A- A wAuric, % 9. A- 
Ayyäraı, 3. man fagt, man erzählt. ſi di- 


ce, narrafi. \ 


Auivnua, vo, H. die Erzäßlung 3. il race 
contamento, ıl racconto, il narra- 


mento, 


Apyyyuaränı, rd, H. bie Eleine Erzählung 


3. il piccolo ra«conto. 


tato, Darrato. 


anfynes, d, H. die Erräblung 3. la mar- 


razione, il räcconto. 


Anıyurng, 5, D- der Erzaͤhler r. il narre 


tore, il raccontatore, 


> 


Pr 


Amynubvocs Us 5 De. erjaͤhlt. raccoh- j 


. . Aare 4 SD» die Eridhlerig 3. lanar- . 


x 


Asusıongive , 2. i 


* 


il giufto 


XX 


® 
} 


335 ‚alH , alK 
—X N. erählber, erzäßlentwerth- 


faccontabilmente. 


wrınög, 9, 00 (dyyuparındc) Be.eis ' 
‚eiäblenswerth, ersäblensmär: 


dig. raccon 


ratrıce ,. la contatrice. 

Asyovunı, 3. ich ersäble. raccontare, nar- 
Tare, entare. 

aldugos, d ui di, u, mit wei Zhären. che 
ha due porte; 39ypov ewirı, ein Haus 
mit zwei Thüren. una cafa che ha due 
porte. 

Asuhpara, zwei auf einem Pferde. a due 

ſopra un cavallo. 

e A060, 9, ev, zwei auf einem Pferde 
reitend. due fopra un cavallo. ’ 

Aurkzopan, 3. ich Areite, zanke mich, führe 
ae Vroieß, projeſſire. contraſtare, li- 


—— 6, H. ber Zaͤnker 1, der gern 
Prozeſſe fuͤhrt. Fr contraftatore, il liti- 

s gator © 

Alvzız, N. gerecht, mit Recht. giuſta- 


mente, con raggione. 


Aluaız, 7%, 9. das Recht:2. il diriero, il, 


dritto. 
Aumongsbvar, u, gr, Be. gerecht gerich⸗ 
tet. giudicato Prager 


richte ; urtbeile gerecht, 
giudicare giuftamente. 

Amzongiela, dr H. das gerechte Gericht 
oder Urtheil a. ib giudizio giufto. - 
Amzioxgeryg» 0, H. der gerechte Richter 1. 
rer , 

Aauaioxelroma, fi» uninepiren 
rechte Nichterig 3. la giudicefla su, 
la giudice 9. bie 
AinaıAoyyum, TR, Vertheidigun 
dor —— vvocare. sung 
—XXXX —* H. die 
Vertheidigerin ſyrecherin 3. avvo⸗ 
Kata. 
la, ; 9. die Bachmaltung 3, 
Aubrung 3, eines Prozeſſes. l’avvo- 


die # 


cazione.. 

Ammwroyer, 6, H. der Sachwalter 1, der 
Fuͤrfſprecher ı, der Vertheidiger ı, der 
Advokat 3. an l’avvocatore. 

Anzoroyd, 
—RW * ich —æ un Gericht, 
rede vor Bert. avvocare. 


Alxaur, 70, H. das Recht 3, Il diritto, 


la ragsione ; xp hcaran, ich habe Recht. 
avere ragione. 
alnaroc, m. 0; Be. gerecht. giufte. 
Anareguny, 5. H. die Gerechtigkeit 3. Ja 
giuſtizia: q̊; dsavauyrıny —XRXRX . 
bie belobnende und firafende Gerechtig⸗ 












';, ; indunyriuy Aa era 5. die | 
Gerechtigkeit 3. la giuſtizia vend; 
tiva. 


anal, vo, H. die Rechtfertiguus 3- 

giuftihicazione 

Analaug, To, (desire) 9. bie Serid 
barkeit 3, das Gebiet =. la giurä: . 
‚ne, le giuridizione. 

ne” 4 OU: De. gerechtfertigt 

ificato, 

Anmveze, 3. ich rechtfertige wich. 
antworte mich. werde ‚gered erchtiertigt. 
ſtificarſi, eſſer giuitifica 

amava, 3. ic) Fetfertige, giuftif 

Amalaeıc, ä, 9. die Rechtfertig 

giuftificazione. 


AmnaımTfia, d> (Aneuires) eine die od 


fertigt. una che iuflifica. J 
Anand, v, or, gerichtlich. giu 
Cıate. 





Aluserec, d.xal u, or, was sweimmal f 
träst. due volte fruttifero. 
Alumeıc, 7 ( dınasınav ) 92. der Ned 
bandel ı , der Streit 2, ‚die 6 


3: der Prozeß 2. il liti 
Asnasygiov; —S — H. der 
richtsplag 8, das Dicaflerium 3- il. : 
bunale unale di giuftizia. 
3 5— H. bie —— 
das Jitiſen 1, bie Krauthacke 


farchıella, il farchie 


‚Amigaroc, 4. 0 De. weibornig bicon 


De} bicama. en 

As “> Ve) die Ga el, bie weist 

* Gabel Din biforca. die: 

—R 4 0, De. zweikoͤpfig. bica 
pitc, con due capı. 

Aluy, )» 9. das Recht 2, die Gerechtip 
keit 3. ıl ju⸗, la giuftizia. 

Ameröynua, 70, H. bie Sachwaltung Kr 
bie Vertheibigung 3, vor Gericht, 
Führung 3, des Broyefies. V’ * 
zione. 

AmeAoyuubres, u. av, Be. vertheidigt ver 
Gericht avvocato. 

Alnereyirgim, ds (dmoroyiren) H. d 
Fuͤrſprechetin, Sachwalterin, —* 
digerin 3. Navvocato. 

Ausieyla, 4, H. die Sachmaltun 
Führung 3, des Vrozeſſes, der 
2, vor Gericht. l’ avvocazione. 

Axoaovoc, 6, H. der Sachwalter 1, de 
Advokat 3. — 

Anercya, 3. id) vertheidige vor Gericht, 


3, die 
nd 


keit 3. la giuftizia diftributiva ; Säpo- _- führe einen — advoꝛire. avvo- 


Baia —E—— ivi⸗ H. die vergeltende &es 


care. 


80. 


m ak 
—E ov⸗ in: zwei ‚Stöden. in 
| dadpe⸗ii. 


——XXXCI der zwei Geſichter bat. 
di due fronii. 

kapdn. 70, 5) bie Gabel, Heugabel 4 
h forca. 


Airası, 70, (zurrägı) H. der Diktam >. 
. di dirtamo. 
lern, ro, (water) 9. das Netz =. la 


tete. 
karindisree , 4» 00, im Netz verwidtelt, 
verkidt, gefangen. intortikliato in 


—— Y» 09 XRXR Be. netz⸗ 
förmig- teticolato. 

Naruus, TO, Fe das Dilemm 24 das Dis 
imma. la d —5 

—R 42 095 
Berten. in due parole, di due pa- 

wle. 

been, I nat 4. dc, in zwei Cheile ges 

I tkeilt. divifo in due parte 


Ausslöm, 3. ich theile in mei Theile. die 


| videre in due parti. 
Museen, rd, H. die sweitägige ar 
—* 2, von zwei Tagen. lo 

di due giorni. 


mar du eo, weitaͤgig · di due gi- 


kon, ri, 9. die weimmmatche 8 Friß 3, 
die Zeit 3, don jwei Monaten. lo fpa- 
20 di due 


— ne Be weimonatlich. didue 


Au, ve, 9. der Damaſt 2. il dom- 


Gyogec, ö aut 5 09, von doppelter Ge⸗ 
kalt. biforme. 

Man, BA. leur 

dm, BA. dm B| %- 7. dEie. 

m It Ogyavov — dı% ul: 

| vv önelov urhdevv To za To 
— nkupee ran wow .T. stage.) Me Dies 
* Ba die -Verbefferung, B 

Auflapa, To, e 
rchtigung, Zurechtweiſung 3. il cor- 
reggimento. 

Aetiac, 4, 00, Be verbeflert , be⸗ 

gt. corretto, 

—** 3. id verbeſſere, berichtige, 
weife zurecht. correggere, emendarc. 

urlagıc, 4, H. die Verbeſſerung, Bes 
—— Zurechtweiſung 3. la corre- 

ne_ 

Agderic, 6: H. ber Verbeſſerer, Berich⸗ 
tiger 1. il correggitore, il corret- 
tore, 

Asgdwrzdg, Ka in verbeflern, zu bes 

Pr —* > 9. Die Derbeffen B 

ur; e n e: 
tihtigerin 3. la corzettrice. 


— — I} 
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auela, 4, 9: die Seil 3, da Biel a, Der 
ermin 2, der befiimmte uns 2. il'ter- 

. mipe, il giorno. allegnato; sic Fesudv 
juspäv duoglav , auf drei Tage Sicht. a 

ere.di di vilte. 

mueilaus 2.: ich behränge, umſchraͤuke, 
ſchraͤnke ein. limitare; ich beftimme, ſetze 
‚tft, determinare; ich ſ fege einen Tagan, 

feste einen Leruin. agRiotnare; | ich weiſe 

Alt, imme, aus aflagnare ; " 
ich verdt liene , nehme nie vor, feße mir 
vor. rifolvere, determinere, delibe- 
raro. 

Argısıcy 4. H. die Beſtimmung ßeſtſe⸗ 
-aung 3. la determinazione. 

Siegseufva, N. beſtiumt, fefigefeht, be: 
ihlofien-- determinatamente. 


in wei Worten , von wei Auereuivon; ro, H. das Befimmte, Sep: 


gefente 3, der Entfihluß 2. la. cofa de- 
terminata, ia determinazione , rifolu- 
zione.: 

Aspıepivos, 4, av, De. beſtimmt, fefiges 
fest, ‚beichioffen. deserminato. 

a Je 4, 9. bie Bekimmung 3. lade- 
terminazione. 

Aloeivixde, m» Ov, {U beſtimmen, feſtzuſe⸗ 
tzen, zu beſchließen. da determiaare. 

Auörı, Di. weil, denn. imperocchd, im- 
perche. 

Ave, PA- xaroueq. U 

Asoyrd, PA. dvoxAd. 

Alx arov, rd, was Stud hoch itt, was 
wei Stockwerke bat. a due piani Stwz- 

zo erire. ein Haus 5 / von zwei Stock⸗ 

werken, ein Haus das zwei Stod Hoch 

iſt, ein zwei Stock hohes Haus. una caſa 

a due piani. 

Amwak, M. depreit, geboppelt, sweifad). 
zwiefach· doppiamente. 

amd, 9, H. die Falbel 4, bie Falte 3. 
la doppia, la piega. 

Abras, M. querüber, auerburd) attraver- 
fo, atraverlo; dlaaa vv sehrar, 
über bie Strave attraverfo la ft 

—8 #, H. der Hieb 2, mit der fe 
hen Degenklinge, der Fuchtelhieb =. la 
piattonata. 

Amrasıkön, 3. ich verdoppie, thue etwas 
doppelt. raddoppiare, duplicare. 

Amrassnepbvegs 9» 09, DE: verboppeit- 
raddoppiato, duplicate. 


Arraeınepöc, 6, (Hrraua) H. die Ders 
doppelung 3. il raddoppiamento, la du- 
plicazione. 


Ariheıg, 1a, ıovs De, berpelt, fo groß, 
noch einmal fo ar due volse mag- 
. gtore. 

—* 4: au-⸗ von einem dopvelten⸗ 


son einem zweifachen Leben. di duppis 
vita. 


4 


\ 


, 


’ 


‘ 
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um Er 9: die Kalte 3, die Falbel 


. la piega, la doppia. 

um, 358 H. das Doppelte, Zweifache 
3.1 

——e 6, "ver mit kreutzweis unter: 

geſchlagenen Beinen fit. uno che fede 
co piedi incrociati. 

—XXXC 94. 00, ber auf den Ferſen ſitzt, 
hectend, kauernd. che ſta ſeduto nelle 
calcagna, ſtante coccoloni. 

Smwrozodh, 3. ich laufe, reune, galoppire. 
corzere, galoppare, andar di galoppo. 

Arowgösurec, u, 0v, der zwei Gefichter 
bat. che ha due faccie. 

Armrög, 9, .07, De. doppelt, geboppelt, 
zweifach, zwlefach doppio. 


Amrden: 4, H. die Derdoppelung 3. la 


duplicazione. 
Surrav , (dvo dran) N. doppelt, zweifach. 
- * piamente· 
——— die Hände im/⸗Schobs, muͤßig. 
colle mani a cintola, oziofamente. 


Aaoxſęa, 4, eine bie die Hände in den Ass 
Schoos legt, eine Mütiggängerin 3. una 


‚ che colle manı a cintola, una 
oziofa. - 

Arzroxsene, ö. einer ber bie Hände in den 
Schoos legt, ein Müßigsänger 1, ein 
Saullenger. ‘uno che fa colle mani a 
cıntöla, un oz1ofo. 

“alrrmuss 70, N. die Verdoppelung 3. il 
raddoppramento, la duplicazione ; das 
Diplom 2. il diploma. 

AMAnmAsfoc, 4, 0v, Be. „verboppelt, dop⸗ 
pelt zuſammengelegt. piegato indoppio, 
doppiato. 


 AuwAaıns 3. ich verdopple, lege dovpelt zu⸗ 


ſammen. doppiare, piegare in doppio: 
ich verbopple, vermehre. raddoppiare ; 
 duräeve BE Gopaic, ich vermehre ſechs⸗ 
fs: | ich verſechsfache. raddoppiare al 
eftuplo. 

— % H. bie Verdoppelung 3. la 
- deppiatura. 

alzcla, N. im Balonp. di galoppo. 

aröhus re H. der Galopp =. il ga- 
oppo 


Amodue, d wol #, de⸗ Be sweibeinig, wei⸗ 


fuͤbig, mit zwei Beinen, mit zwei Züßen. 
bipede, che ha due piedi. 
-amsdä, 3. ich galopnire, "laufe im Galopp. 
galoppare , andar di galoppo. 
Alzogrov, rd, was zwei: Thuͤren hat. che 
ha due porte; Azopre erin, 70, H 


di due porte. 


Amordunre, ra, 9. der Zuſammenfluß 2, 


la confluenza dı due 


mweier Fluͤffe. 
umi. 
snröa, u, H. die Spannkette 3, bie 


vette z, oder der Gtrid 2, womit Bier: 


an ar — 
dem oder andern Thisren auf ber WB 
die Füße gebunden werben. la caten: 
4a corda colla quale fi legano i 
de’cavalli o altri anımali alla 
Ameirrlune, rd, H. das Binden | 
der Spannlette, das Feſſeln. il le 
mentò colla catena. | 
Qumovvrönuibreg, m 05 De; mit der Spa 
kette gebunden, gefeffelt. legato cu 
catena. 
Aevröuve, 3. ich binde mit ber Si 
kette. legare colla catena. 
Arposuna, N. veriellt, binterlikig, tr 
lich. ſimulatamente con doppiezz 
Ameisurs, %, eine die ih verkellt. 
interlifige, Betrüslide 3. una q 
ımula, una doppia. - 
Aeosamla, „‚ H die Verftelliung 3 
iimulazione. — 
Sreoaunilu, 3. ich verſtele mich a 
deli» bin binterlifig. Imulare, ! 
oppio. 
ro, uu 0, De. verkellt , half 
⸗— hinterliſtig. fimularo, do 
pio. 
1 09, Be- meikäsiie, mit in 
Flügeln. che ha due ale. 





al 


Aukunı, ro, H. die Brieftaſche Ancı 
Seleifen 1, der Dantelfat, Auer 
a. la cartella, il portalettere, la 
gie, la bifaccia, 


slenıret, d, H. der Schalttag =. il b 


ſe ſto 


acuder, vis H. der Teller 1, die ei 


-fel 4. il piatto. | 
Senapläm, 23. th werte au, (einen 6 
mnheen Graben) ich füne zu. ziempicı 
una Id 
Auukpıeua, ©d, H. dab Bunerfen. 4 
füuen, Ausfüllen ı, (eines Grabe 
il riempimento d' una foſſa. 
— rd; 2: der Kelch ⸗. la 


lice 
Atem, * 9. bie Schuͤſſel 4, auf ber di 
e liegt. ia patena. 
alcua, ro, 5. bie Apfeltorte 3. Ia.com 
di pomi. 
Asztırla, 2, H. Me Speifelammier, gu 
rathekammer 4. la difpenfa. 
Sewevröien, 0, HD. der Ausgeber, Du 
verwalter ı. il difpenfiere. 
Arssrouräen . Br. 3 





Adcccuio, ro EA. yıw 

RXRXXXEX 'z. baſolbi didu 
ein Haus 5, mit zwei Thüren. una cala . 
"Assayuoc» BA —RX 


ſyllabe. 


assacn, PA- KuPpıBarrae | 
alsonog, m 0v, Be. wweiſoitzig, iweilänck 
dig, smeimünbig, was gwei Wuͤndungen 

bat. con due punte, s due j cu 


due bocche ; dsöuev ewalt, das men 


= 


2 


: funeibige Schwert X der zweiſchneidĩge — — H. die Zeit 3, von pwel Jah⸗ 
Degen 1. la fpada a due tagli. sen, der Zeitraum 2, won wei Jahren. . 
Keparay, von 9. der Scheideweg 2. il la fpazjo di düe anni. | 0 
| bıvio. . Alxgovocs 4» 0%; Be wetjdbrig- di due 
key, mc, um; N. weitauſend. due anni. — 
mila. Suxeovds (dıxeovsi) 3. es ſind mwey Jah⸗ 
Meat, Eis a, Be. auf beiten rc, es macht zwei Jahre aus. Ta due 
deinen lahm. zoppo d’ambedue le anni. ‘ 
_ qambe. I slyuc, (zus) V. ohne, außer fenza. 
upeyyeg I mul y, H. der Doppellauteg anla, v. H. der Durfi a. lafere. 
ls il dirtongo. \ v Arhaaubvoc, 40V, De. durftig, durſtend. 
Blgopengs m» av, De, geſpalten, gabels alletato, che ha ſete. 
. försig. biforcsto. u Anyowssos, 9» 09, (dnburındc) Be. durſtig⸗ 
Mares 45 av, Be. pweifluͤglich, was machend, zum Durſte reinend. che ec- 
mei Stägel bat, che ha due ale. cıta la ſeto, che cagiona Iafere. 
Alyanı, 4, 0v, De. geſpalten, gabelfoͤr⸗ Altuxoc, d nat u, (vumongrie) N. ein 
mig gefpalten, gabelförmig. bitorcano; Heuchler 2, eine Heuchlerin 3. un ipo- 
| Ugmer Cor, (dvov ax exıeufra 7% crita- Ä ot 
za wär wodagıäv) ein Thier mit ges Arld. 3. ich durſte, mich Aurſet, ich duͤr⸗ 
| faltenen Ktauen. un animale che ha i vie, mich duͤrſtet. aver ſete· 
| piedi forcuti. Aa yiivog, 40V» Be. wertsieben, verjagt. 
azarigec, ol, (va zicangn Äumgedrs Cacciato, feaccisto ; verfolgt. perlegui- 
| dir) die vier Vorderzaͤhne, die Schnei⸗ -10» perfeguitato. wm 
| dedhue. i quatro anterieri denti, i Bwyidss ©, H. die Vertreibung, Verja⸗ 
denti inciſivi. gung 3. ilcacctamento, lo ſcacciamen- 
„5% H. der Dreizack 2. il tri- vo; die Verfolgung 3. la perlecuzione. 
dente. | Smerac, 6, H. der Vertreiber x. lo fcac- 
Miyupe, , eine Die mit beiden Händen c<iatore; ber Verfolger 1. il perſecuto- 
arbeiten Tann , die die linke Hand fo gut Te, al perdeguitarore. _ 
hmuhen kann als die tedte, eine die Auwreiw, 4, (duiurga) HD. bie Vertreiber 
ichtd und Kints zugleich if. una che rin 3. una che fcaccıa; die Verfeigerim 
' pad kvorare can ambedue le mani, 3. la perfeguitatrice. 
una che puö fervirfi della mano fini- Auserw, (duo, due) 3. ich vertrelbe, 
 firaedella deſtra. verjage, treibe fort, jage fort, treibe 
alyuyas, ö,einer ber mit beiben Handen ieg, jage 1neg. cacciare , ſcacciate; id) ı 
erdeiten Faun , der die linke Handfoaut verfolge· perleguire , perfeguitare. 
brauchen kann ald Die rechte, der rechts Armkınom vo, (daic) H. bie Vertreibung, 
uud Hukd gugteich if. uno che può ia- Werjaguna 3. lo Icacciamento; die Bere 
vorare con ambedue le mani, uno frlgung. la perfeguitazione. 
che puö fervirfi della mano fıniftra ce. Alufıc. PA. dıafınoy. 
della deftra. Awelas 4, H. der Zwiſchenraum 2, ber 
Aa, un u, (dred ixeı exieubive ra‘ Wbftand 2. l’intervallo, On 
ya vv! wolaeniv) was gefpaltne Armpısulva, N. beſtimmt, feſtgeſetzt. die 
Siauen bat. che ha le unghie de’ piedi ſtintamente, determinartamente. 
iefle. - . j Argus Br. Inte ı sn Tr ‘gs. 
uyeyrinen, 5, 5. wer verſchiedner Mei⸗ Aöyums vo. H. die Lehre 3, bie Meinung 
mung it, wer anders denkt. difcrepan- 3, ber Lehtſatz 2. il dommz, ıl dogma, 
te, di fentenza diverfa. 7 opinione. u - 
Azeyrapli, (dıxevea) 3. ich dente anders, Anyueriim, 3. ich Ichre, trage eine Tehrer 
bin Serfchieduer Weinung. diflentire. eine Meinung vor, führe eine Lehre ein. 
Araa, Hz H. die Uneinigkeit 3. la dir - dommatizzare, infegnar un’ opinione, 
cordia. introdurre degmi. 
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| —XRX Oral 4, dc, mas einen dop⸗ 2 
ver DR ode &palt bat. che ha rut- Aoynarınd ns 0, Be. dogmatiſch, was 
oppia. 


va Lehrſaͤtzen gehört: was won ihnen 
Arersuda, 3, H. die Theilung ren: geleitet. wird. dogmatıco. 
de 


Fa Apynarısdc, 0, H. das Lehren 1, der 
e. nwed Theile, Ia divilione in Vortrag ⸗, einer Meinung. il domma- 
as, u, or, We. in given Thellege: FRE l’infegnare un’opinione. 
ga, getrennt, abgeſondert. diviſo, Aeyuarısıas 0, (dermartaun} H.der eine 
in due par, Ledre, eine Meinung vortraͤgt. uno che 


- 


* J 
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dommatizza,. uno che infegna un’opi- 
nione. . 

Aynkeı, 30, 5. der Heine Ballen ı. iltra- 
wicello, la travicclla. 

— 3. ich verſuche, unterſuche, pruͤ⸗ 

fe. tentare, berimentare, allaggiare, 
provare, eſſaminare. 

Amupaela, 3, (down) 5. bie Srobe 3. 
der Berſuch 3, die Vruͤfung 3, das Exa⸗ 
men. la prova, l'aſſaggio, lo — 
to, la ſperienaa. 


Amlusess, Hr N. "das Verſuchen ı, 


‚ Unterfuchung 3. la —** 
ne, lo fperimentare. 
—— ze 9. der Verfuch 2, die 
Probe 3. Jo ſperimento, la prova. 
Arnsuasulvn, (doxrınask) N. verfscht, uns 
terfucht, geprüft. ſperimentatamente, 
„‚prayatamence. 
aubvogy u, 0, Be. verſucht, unter? 
7 gepruͤft. provato, fperimen- 


aiunanie 3 „H. der Prüfer a, einer der 
ber verfucht der unterſucht. il 

— lo {perimentatore. ' 

Annquusmds, 5, 07, ju prüfen, zu verſu⸗ 
chen. da provare, da fperimencare. 

Asmuärgen, ü, (dexıpären) eine die prüft: 
die verfucht, bie muterfucht. una ch 

. Provas che (perimenta. 


auniun , PA- dexıpae 


. AdxıaN s PP 9. bie Schulerin, ‚Anfänge 


rin, Zehrlingin 3. Una principiante. 
A0nbjaov 70, H. der Prüfungsert 5. illu- 
o di prova. 


 Aansuag, dr H. der Schüler, Anfänger 1, 


‚ber Rehrling 2. un principiane. 


Aarau: , Un oö 3. unerfabren, der noch 


ein Anfänger iſt. novizio, 
Bess, m. 09, De geprüft, gut, rechts 
en. buono ingenuo, provato, 
Asaanäg, d, H. ein lauges Kleid 5, von 
Be ober Leinwand. una veſte mpge ai di 


ad). — N. betraͤglich betrugeriſchn 


gannevo nte, ingannoſamente. 


Sorupde, u, dr, Be. betränlich, — 


a. . Anganneyole „ Ingannofo. 


7* un; 4; ( Sorsedigra ) H. d 


ie Ber 
Falſchheit, Bexraͤglichkeit 3. 


—— ‚3a fraudolenza. 


Asıscym und Jorslu, 2. ich betruͤge, hin⸗ 


tergehe. npgannare 
aoasurvęz, 0, O- der Betrüger ı. P ingan- 
natore. 


Aaie, ık, cr, Be. betruͤglich, hinterli⸗ 
ig , ih sftutu, fraudolento. 
ra, 4, H. die Dinterlit 3, bie 
BA la Yurberis, la malizia. 
H. vier Betrug 2, die Hinter: 
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liſt 3. 1a fraude, l'ingannos Wie !« 

fpeife 3. Peſca, l’efcaro. 
Aoretovsda, 3. ich ermorde Ginterlifi 

ich bringe meuchelngörderifch uns. amm⸗ 

zare con ingenno, ammazzare fell 

— 4 dente auf SIR, mi 
Horepgeväl ri 
. trug, denke tuͤckiſch, —— 


are inganni „ doli. 


AdAmcn, ro, H. dab. Beträgen, 





geben ı. P ingannare, Pin ke 
to: das Verfälfchen ı , Die lſchu 
3. ilfallıicamento, la falfiheszion 


acrmubsec, u, 09, De. bettogen, binte 
gangen. ingannsto; yerfälfcht. fall 
cato. 

Asınm , 3. ich betruͤge, Si ehe. i 
gannare; id) verfälfche. falſiſicare; 
vermiſche den Wein mit Waffer. € 
rar il vino coll’acqua ; ich locke, Ind 
an, reine an- inefcare. | 

— Ys 0 ( doensvoc ) De. 


—* 5, (devräyen) H. die Zange 
la canaglia. 

aeyräxi, rd, H. das Zaͤhuchen r. il pi 
colo dente. 

—— 3, eine die große Bäbne hat un 
che ha grandi denti. . 

aorraęàac, 0» (dovräc) einer ber große SAhn 
bat. uno che ha grandi denti. 


Aovrepdc, die ou, Be saddnt, voll 
dentato. 
adırı, vd, H. der Zahn 2. il dente; 
weiten dovrın, die erſten Zähne: 
Meilchzaͤhne. i primi denti, i denti lar 
camoli; T%& Krewamvk doyra, die 
sähe, die obern Zaͤhne. i denti di fo 
pra, i i denti fuperiori; 'v% dwearın 
dovrız, die Un — — bie untern PA 
ne. i denti di fotto, i denti infenion: 
‚v& duwgosık, xeßreek döwın, Die 8 
derzaͤhne, Schneide, dbne. i i denti din 
anzis i denti ne ; A insg 
dorria, 73 Borrıa ray uarılv, DIE Epit 
zaͤhne, Augemaͤhne, Zrdaabne. ıdent 
occhiali, i denti canini; + regrıpl 
Sdyrınz (devraukenic) die e. 
denti mafcellari o molari; yadgm dir 
vun, noupoderre » bohle Zähne. demi 
voti; kypioyovgowödorre, Gam Saunaͤhne 
denti formati come i denri d’un ci® 
hiale ; mewgodere, Sochdhnue. denti 
ormati come i denti d’un capro: 
derrıa roo wovon, die Zähne dei Kam. 
mes. i denti del peitme; r& nr rn 
reoxeö, die Zähne des Rades. i denti 
delia rota. 
—— 3. ich ſchneide Zaͤhne ein. DE 
de Zahne. denrare ; devrudl ug 


45 SON . .or 
th td füneibe Zähne in ein Rab. dentare 


AXA — H. das Einihneiben ı, 
der —— das Zadaeinſchneiden. il 


—e — 4) 0% Be gerdbnt, mit. 
düwen ‚verfehen, befeht. dentato. 
— Ws H. der Bachꝛahn a. il dente 
ma kellare. 
rent sc» S- der Bahnfdmen; 8, das 
Zahnweh 2. sl dolor di denti. 
wer. die Ehre 3, der Ruhm 2, bie 
Henlichkeit 3. ia gloria ı de lm Bote 
dene dedr, (vu en) Bott Lob! Gert 
fa Dank! Ga ringrazisto lddio, Ga lo lo- 
dato Iddio! 
If — eigenes, I (rd schen) 9. der 
Kesenboaen 1. eno, Viride. 
* ic 6 vehentihe, serehte, I fole, 
l odare, ben 
* = der Kleine Gogen i. en. 
Euren, 70» ( — dofe) H. bie. geringe 
| Ehre 3, des Heine Daher 2, 3, die kleine 
'Senlielt 3. 


Br 


A 


Mar, , 9. der Bogenfgäte 3. U’ar- 
ciero, arciere. 

kismerd, N. gewoͤlbt, im Bogen. ⸗ 
losgia Parco. 


»re,. 5. der Bogen ı. l’arco. 
klin, rd. (Bora) H. der Bogen ı, (eis 
ı me Gewölbes) l’arcale. 
res oöpuved , BA. dokn Teu wüpaneh. 
2, y, 2 der Bogeuſchuß s. Yar- 
Bafanköu, 2. ich woͤlbe, woͤlbe einen Bo⸗ 
hen, made einen Botzen. voltare. fab- 
bricaefi a volta. 
Br rö, H. das Wölben 1. il vol. 
il fabbricarſi a 


volle, »%> 05 — * —* facto 
Adele, 2 O. der Köcher 1. il tur- 


callo, la faretra. 
9, HD das Bo genfpannen 
Ah —— bes BDogens. il cari- 
Fybedeid, der Vogenſchub 3. il tiro 


— J, 9. bie Kun a, Bogen 
u .r are di —— archi. 


d, H. der Bogenmacher ı. 


wrote, 
ai — fabbrica archi, 


Fagus, 7. » (dofes « die Ber 5 
2 la dere — BVeherr 
“arhe, N. verherrlicht · gloriofamen- 


—XRXX 9 u, Be verberr 
| DM erriefen. gloriofo, 
— 


Fra 


4 


8 


licht ⸗ vor 
glorificato ; 


bꝛ lodaie lddio, 


2 . f 
% 4 


* [2 \ 


 Acfıtyu na Jeksta, 3 ’ 


Yes, Bet Lebt 
' iia singrazisto Iddio! Asuamalgeumirg, #, eitte Selavin 3, die 
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anfasııc, o, 9, der Berhewlicher 1. ilglo- - 


riticatore. 


Betas, ns dr, Be verherrlihend. glo- 


rihcante. 


actacera, va, eine die eh una che 


glorihce. 
ch ichieße, 
mit Pfeilen, ſcwhiede pe dem 
mit der Armbruſt. Ianciare faerte, ti 
rare coll’ arco, colla baleſtia. 


boferdyg, PA N) Br. dofkress 


Sakorsyla, > H.'die Berberrtichung Ver⸗ 


ehrung, Lobpreiſuug 3. la glorıficazione, 
celebsazione <on gloria, 
— BA. dofasue. 
astorcya, 23. ich lobe, preife. lodare, glo- 
rificare, onorare con gloriofs hode. 


aokörne 6, H. der Begenihäre, Schüre 


2, 'archere , artiere, » 


aokepogos, o, einer der einen Sagen trägt. Ä 


uno che porta un arco, . 

Aogogopin, . H. bie Leibwache, Leibgarde 
3. la guardia del corpo. - 

| 6, 9. der Trabant 3. il ſatel 

. Me, 

—* ‚To, (dos) H. die Gabe I⸗ bus 
‚Sefchent a. ıl dono. 

Adeiı ns (doeua) H. bie ea⸗m 3. 
ia donazione. 

Adenau, BA. Sie. ’ 

2 v 0v, (dem6vas ) ps 
geihentt: dato, donato, %. Y 

Arien, 6, (3orue) 2,5 der er Gehe, Sa 
ter 1. il e, il 

abracch, 4, H. die dritte — GSeben⸗ 
dung 3, der-Dativ a. il dative. 

Aörgm. Ws (dörea) H. die Gcherin 3, die 
Schentende 3 u datrice, ba dona- 
trice. | 

Aouyas %s (weiya) 2 die Danbe 3 (eis 

nes Faſſes) la doga 


Advyamın, 3, —8 8 das Beute 


nun $. il ducato, la duchea. 

aobxac, 6, H. der — 2. il duca. 

Asınısen, 4, H. d e Herzogin 3- ia du- 
chefla. 

Ariayeyıouaı, zo, in bie Selaverei gera: 
then, ein Selave werben. il ridurſi in 
lervirù. 

Ayurayayınlvas, 9, 07: Ge. zum. Gelaven 
gemacht, zum Knedite gemacht. zidotto 
in fcrvitü. N 

asvrayaya, 3. ih mache sum Seladen, 
made wm Suede. ridurre in ſer- 
vitro. _ 


Asvrayic, 5 (derauzc) H. der Dolman 


a, ein langes Kleid von Tuch. il dol- 


mano, ve hunga di panno. 


in dem Yaufe ihres Herrn ersogen' wor 


4 
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den if. una fchiava nutrite nella caſa 
- del fuo padronc. 


ö, ein Sclave 3, de 


x 


ku 


im Haufe feines Herrn erzogen worden 
iR. = fchiavo — nella eafa del 
fuo padrone. 


movaası, 70, H. ber Wandſchrant 2. p ar- 


madio dentro ı in murg. 

oovaslas 4, (dovamum) H. der Dienk 2, 
die Dienfleiftung 3. ıl ſervizio. il fer- 
vigio; die Knechtſchaft, Selaverei 3. 

: Ja fervitü; wgoexuvgers TAG devasiası 

- 9. bie) Deiligenanbetung , Heiligenver⸗ 
ebrung 3, die Anbetung, Verehrung der 
Syeiligen. la dulia, . 

ars, 4, (dovaa) H. die Arbeit 3, das 
Geſchaͤft =. — il negozio, la fac- 
cenda, l'affare; Ixv dovasıdv, ich babe 
au thun, babe Geſchaͤfte. avere a fare, 
avere negozio. 

aaursjibvogs Hr 0; Be. gedient. ſervito. 

BoUASuNE > so, H. der Dienf =. il fervi» 
gio. 

—**& #. H. die Knechtſchaſt, Sela⸗ 
verei 3. la ſervitö; der Dienſt 2, die 
Dienflleifung 3- il fervizio. . 

Aovasurug, Ö, (doures) H. der Diener 1, 
. Bebiente 3, Kuccht =. il fervidore, il 
fervo 

—— N. kuechtliſch, ſclaiſq fer- 
‚vilmente, da ſervo. 

AovAdurich , vᷣg H. die Kunſt 2, wu dienen. 
Parte di fervire. 

AovAsurinces 4, 0% Be. knechtiſch, ſela⸗ 
viſch. ſervile. 

aouaxturérouaſor, Ta, H. der Meine Diener 

- 2, Beine Bediente 3, kleine ‚Knecht =. 
ıl fervitorino. 

Aouascrgum, ü, (Sovasurga, Sodry )-S. die 
Dienerin, Bedieute 3, die Magd ». la 
ſervitrice. la fervay ld fante. 

AopAsvremwoura, 4, 52. Die Eleine Dienes 
rin, Reine Magd, 2, das Dienfimäbchen 
1. la ferverra. 

Apvasi xl Sevasuya, 3. Ich diene, bes 
diene. fervires ich arbeite. lavorare; 
ich verwalte, beforge. amminiftrare; 72 
os devasunsz mad hilfted mir, wasvuͤtzt 
es mir? a che mi ferve; 3 TI yuroyl 
"ya wac devrsuen; womit kann ich Ihnen 
bienen. di che poflo ie! 

a: vasıhg » BA. dovAsvsıe. 

auuay , PA. doväsurga. 

Av Ad Br. dovasıd. » 

Aovama ; D. nehtifh ſelaviſch, wie ein 

Knecht, Selave. fegvilmente. 

VRimdes Mr Os De. knechtiſch, ſelaviſch. 


icrvrile; —5 seya;, 9. Selavenar⸗ 


‚Weiten; @rlavendienfte. opere fervili. 
vande, nit Anbetung, mit Verehrung 
=eiligen. con dulia. 


2UT - apa 3 

—E RA. dstrsh. | 

Anirog, 6, H. der Diener 1, ber Bedle 
3,. der Kuccht 2, Sclave 3. il ferv 
lo fchiavo, il fervidore, ilfanre 3 dev; 
es, Ihr Diener- ferviror. fuoz sor 
Suraros Seöroc.euc, Ihr geberfemi 
( — ) Diener. re ſuo un 

mo. 

AuvAmlis , rd, in die Enechtſchaft ol 
Erlauerei gerathen, u ridurſi in. 
vitu. 

AuyAmbvacee 9, 0%, De. * Knecht 
Schaven 1 gemadit. ridorto in fervi 

aouxre, 3. ich mache zum Senechte, ji 
Gelaven, verfese in die Eelaverei. 
durre in fervirü. 

BAUMICIG + 4 H. die Handlung. 39 me 
jemand zum Gclaven gemacht wird. 
xidurte i ın ſervitͤ. 

Avrmewys ı, H. die Kuechtſchaft. — 
barkeit z. la ſerviita; die le 
fung, Unterwuͤrfigkeit 3. la (oggezzi 
la. jommithone. “ 

—RW PA. —XE 

Aödupapn , — BA, awoßaräl. | 

ax, Tor H. das — a, 
Gefäß 2 il ripottiglio., ıl vafe. 

Aoyays 70, H. die Preſſe 3: lo ſtrettoj 
il torchio, il preflo. 

Apuyarysı 6, H. der Foͤrſter ı, der Woaͤc 
ter 1, in einem Walde, in einen & 
ten, Weinberge n.-f. m. il bofesjüol 
colui che guarda un bofco, un gie 
dine, una vigna etc. 

Apayovpavası, ro, H. bad Dolmetſche 
chen 1. il piecolo terpetrarore 

Apaysypavız, Sr (dgayoruarneıc) S- Di 
Dolmerfhen ı, die Dollmetſchumg 
Pi — linterpetrament 

Apayouzavarıza, 7 ds H. die Berahlın 
Beſoldung 3, des Dollmesichers- ia pa 
dell’ incerpetratore. 

Apaysvuaviia, 3. ich bolinsetfcher verde 
metſche. interpetrare. 

—ERXC N. | 
ı, 1 Interpetramento. 

Apayeunansea, u, N. bie Deumetſcher 
3.lı interpefrarrice. 

Apaypunavorauroy, vd, H der Geh 
eines Dollmetſchers, eines Drags 
it ügliuolo dYun interperratore, d a 
turcimanno. 

Apaysunavosı 6, H. ber Doümetfier 1 4 

> der Draggman. 1’ interpetratore,, 
terpetre, l’jnterprete, il rei 
NDe 

Apanzva, 4, (CHov) H—- das Weibchen ! 

des Drachen. la draga. 

agaxAxa, 1d, (Sim) HD. der Fleine Dr 

che, junge Drache 3. il I dragberen, an dn 
BORceND. 














apI ‘ 


” 


1) apa . 


kam, rd, (veanavsev) (xoprägı ) 53 
dee Bodedorn s- la tregacante. 
eszrrama, 3. ich beftreiche mıit Tragauth. 
‚yuete con gomma adragante. 


güsııl ; > (dag) H. der Meerdrache, 
Gedsache 3- 


il dsagone marıno. 


RR, 0» (desmovrae) (din) 9. des 


Nche . il dragone, drage. 

TR ro, H. das Schau l 8, das 
Drama, der Aufzug 2, der Akt 2. la 
dramma , lo fpettacolo, ’atto. » 
—XRX „> er, Be. dramatifch » was 
vum &eufpiel u [- m. gebdet: dram- 


* —— lauf! Burtig! ge 

iheisd! camina! preflo! via via! 
‚rd, Adie Drachme 3, das Quent⸗ 

am. la dramma, 

gas, 4, H. der Stamm 2, bes eins 

il tronco di vite. 

he BA. Igexainı. 

Hu, un, 0, (deulnoc, dguwes) De. 

oben. di querscia; dem Zur, H. 

5. legno di quercia; Jesva 

Fo — Eichenlauba, Eichenblaͤtter. 

boglia di quercia. 

— To; 9 die Sichel * il fal- 


m yo. „Be. ihelfärmig, krumm 


del: falcato. 


—5 Fa 8 die Sehfe 3, die Sichel 


zen, ih * ab mit der Seuſe, 
ee: mit der Sichel, wmähe ab. falciare, 
guecolla falce. 
kerangpa, To, H. das Abmdden,_ Ab⸗ 
haren ı. il falciare. 
8 n, 00, Be. abgehauen, ab⸗ 
und. faleiato. 
—*— d ‘+, 9. der Schuitter 1. il fal- 
Cittore, 
aıradggs, 9, (dgexavisea) H. die Schuit⸗ 
terin 3. la falciatrice. 
en) 3. ih made ſcharf, mache beife 
ı füuere. fare agro, fareacre, fa- 
te no. , 


Amupis, pa. 
ua N. 8 ner. acerbamente. 
ur de, d, Be. herbe, faucr. aceıbo, 


amd. N. beißend ſcharf. 


Mente. 
Agureeig, a. 0v. Be. beißend ſcharf. 
xrimonico, acre. 
Mrmma, 4, (deusrurn) H. das Herbe 
3. das Beißende 3, die Schärfe 3. Pa- 


—8 Pagrezza, l’acerbez2a. 


—5 e, herbe Di 
3. ich eſſe ſaure, h uge. 


alte 


cibi acerbi. - 


rd, Y; un De. ſcharf acuaqht, 


abr ArO 
keitend gemacht. fatto agra, fatra.acıe, 
fatto acrimonico. b * 
— 3. ich werde (darf, werbe 
: fend, werde fauer. farlı agro, fazdı acre, 
arlı actimonico. 
Apcusdägeon, To, (SHov) H. der Dromebar ’ 
3. ıl dromedarıo, 
Apoul, 50, (Amar) 9. die Garbe 3- A 
covone. 
Apouonommn, 70, 9 das Reifen, Wan⸗ 2 
dern 1. ıl viag lare. 
—88 * 6, . der Reifenbe, Wan⸗ 
dernde 3, der Wanderer, ı, der Dans, 
herämann $. il viaggiante, il —* 


, 3. ich reife, wandere. — 
iare. 

Achoc, o, (Seara) N. per Bes 3 bie 
Strafe 3 2. 1 ia ftrada, la via.. ' 

Spcumvi, Ta, H. das große Sieb a. il eri- 
vello grande ; die Butterfchwinge 3. il’ 
co 

Asossok, Rio. frefcamente. 

Aposseäda, 4, (deowıdds) H. die Wei 
heit, Kebbaftiafeit 3, la Heichere 


- —R PA. seoelce- 


Apoaspöcı w. av, (ögemmdc, deosrzupdc) 
Be. erfrifhend, erquickend. rinfrefcante, 
rınfrefcativo, ric —ã 

Asociä, 9; die Kühle, nng 3- 
efchenae » Al frefco. . a 

Apoeıd, v. (dgoaoc, dpoesiev) 9. ber Thau 
3 la ruggiada. j 

e- Ayosıköm , (dgonıdzei es if kuͤhl, 
frifh: fa frefco. > hi, ie 

afosciu, 3. ich erquicke, erfriſche. rinfre- 
fcare, ricreare. 

Agoaldm, (Betxw) 3. ich- befeuchte, bentge/ 
inumidire,, umertare. 

Apsldm, (ögeclieı ) 2. es thauet r dee 
Than faͤllt. fa ruggiada. 

Acoesva, 3. ich erfrifhe mich, erquiche 
mic. rinfreicarfi, ricrearfi. 

—R BA. deasıgde. 

Arosıov, PA. dgoe — 

Aposıom eig ro ‚M- ins Kühle, ins! Friſche. 3 
al freſco; a sa9yeone elc To dpssidv, \ 
wis wollen uns ins Kühle fegen- fedia- 
no al fre co. 

Agcsieum, ro, 9. die Erfriſchung, Abs 
üßlung 3. il rinfrefcamento, la ri- 
creazione. 

Agcaısua, 70, (Resuua ) H. die Befench⸗ 
tung, Benegung 3. umettazione, il 
bagnamento. 

agdeena, vos D. das Thauen 1, das 
Sallen ı, bes Thaues. il fare rug- 
giada, 

Aposseuiven, 4ı vr DE erquickt, erftiſe ok 
rinfrewato, ricreato, 


egruanduess 1,05 (Berpubrog) Be. bes 


* 


la 
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Agpesısubi , „or, Be. ‚bethauet, mit 
hau benent 


Apısac, °, ( 


a 
APO. ATN 

fendhtet, benest. umertato, inumidi- 
to, bagnato. . 


."coperto ‚di tuggiada, ba- 
gnato di ruggiada. 


ruggiada. 


 Aporwia, 5, H. der Reif a. la brina, la 


brinara, la pruina. 


Agerlö, vd,’ (Preriön) 9: Die Kraͤtze 3. la 


rogne. 


Agovyouumlin, PA. dgayounmlin, x. 7. 
itue· 


aęecwoe 
Asæra 


Pr. doku. |, 

r74, H. die ſechs erfien Tage des 
Erndtemonats oder Auguftd, die son dem 
Griechen für unglüdlid gehalten wer⸗ 
den, Wälche darin zu wachen. i fei 
prämi giorni dell’agofto, che tengono 


"4 @reci per facali e fiortuäati a chi 


lava la fua biancheria. 


Agüc, Hr (Rermmk) (devdger) 9. die Eiche 


gıne. 


AN 


AMAMMA, Br Iwausok- 

Byyauıc , Y, 9. Die Stärke, Kraft, 
walt 3, Die Macht 2, dad Vermoͤg 
la forza, il vigere, la poflanzs, 
tenza, il’potere;, a} duduse vi 
xüc, H. bie Seelenkräfte. le fa 
dell’ anıma. 

awazoruc, 4, KH. Me Stärke, Lei 

3. ja robuftezza. 

Buraunpe, re, H. das Stärken ı. 
Stärkung 3. il rinforzamento, il 
roborare, l' ingagliardire ; bie 
gung 3. il fortiticamcnto. 

Ayvanmjsbvag, ov Be. geſtaͤrkt, 
gemacht. corroborato, ingaglı 
befefttgt- fortihicato. 

Auvanaıa, 3. ich ſtuͤrke, mache ſtark, 
Kräfte. rinforzare, c rare, 
gagliardire x ich befefiige. fortihca 


d 









"Auöuneis, 45 H- bie Stärkung 3. ıl 
forzamento; die B:fekigung 3. sl 
tihicamento , Is fortificazione. 


| 


3. la quercıa, Ayassla, #5 H. die Herifchaft 3, bet 
Apöpe, Tor (vdewsıa) H. das Schwitzen biet 2. il dominio. i 
2 il füdare. . anarece, 3. ich herrſche reglere. dom 
aAefercua ray yarıiav, vd, H. das Mies nare; ich nehme mit Gewalt. pigla 
bear a, dad erfie Barthaar 2. la lanu- per forza, furzare. « - 
| 12 En En EEE Anksnes 6» H. der Befehlehaber, GStu 
Aguubreg, n, or, Be. geſchwitzt. ſadato. halter 2, Beherrſcher. il governatot 
Afuua, 8. ich ſchwike. iudare. principe. 
Apwva ra yıvud, 3. ich bekomme Milch⸗ Avvasınz, N. gewaltſam, mit Gewalt. va 
haars. cavare la lanugine, far la lanu- lentemente, per forza.: 





Awasınöa, 9, ov, vom Befehlshaber, m 


ayada, is 9 bie Dualität 3 la dualità. Statthalter. di govermatore. 
abadov, 70, H. wei Blätter, (bei ben awark, N. ſtark, mächtig, Eräftie, 9 
Buchdrudern) sl duerno. wahtlg, mit Kraft, mit Macht. fort 


Ausser, (dvansaıaıc, Zvanonız) N. tele mente, con forza; laut. alto, ad alı 
hundert. ducento; dvansemıc gGepzic, voce ; Gmrdlm dvvarı, Z. ich ſchreie lar 
iweihundertmal. ducento volte. ſchreie ſtark. gridare fortemente, $! 


avud, N. such 


Auaxeriurde, ©, dv, Be. der, bie, das 


imeihunderthe. duceneefimo, ducente. 
ma; ‚Wanassokös weölroc, Isurapoc, Tol- 
vos x. 7. sENe , der zweihundert und ers 
te, weihundert und zweite, zweihundert 
and dritte u. ſ. w. ducenteſimo primo, 
ducenteſſimo ſecondo, ducenteſimo 
terzo etc. ' 

. 2. due. 


dar ad alta yoce; hart, feß. dun 
mente. 

Auareyvaula, 5, N. bie Beharrlichkeit 
die Feſt:gkeit, Unverdnberlichkeit 3, t 
‚Entfchlteßen. la perfeveranza, ls fe 
mezza di rıfoluzione. 

Avvarcyvmpoc, u, ev, De. beharrlich, fi 
im Entfchliegeg. perfeverante, ferm 
di rıloluzione. 


Awaröc, v3 00, Be. Karl, Erdftig, kat 
voll, machtig, gewaltig. forte, robuft 
potente; hart, fehl. duro. 

Awarorima, N. citvas ſtark. un po‘ 
forte. nn ’ 

Auvarsuröıxac, 9, 07, Be. ein wenig ſtar 
un poco forte. a 

Awaropavdln, 3. ich ſchreie ſtark, ſchte 
heftig, ſchreie laut. gridare fortemen 
te, gridar ad alta voce. 

Auviraua, 70, H. die Beſeftigung J. 


ſorciucamento. 


—RX har dv, Be. meine. duale. 

Öyıxoc, dp . bie sweife ahl 3, der 
Dual 3 il duale. 3 

Avvansı, 3. ih kann, vermag, bin im. 
@tande. potere. 

Aurbmsc, al, (m #Bdory räfıc vv Ayyk- 
Auv) H. die Kräfte. i vircudi. 

ausipnsc, al, (T& kyada) H. dad Ders 
mögen ı, die Dabfeligkeit 3, bie Güter. 
’avere, le facoltä, i beni. 
sek, N. ſtark, Eräftig. fortemente. 
anepöcs v. 0, Be. ſtark, Eräftig. forte, 
dv 0 


‘ 


N arde ar2 arz ‚394 
——*— 1 9% Be. befekist. ori Dindernig a. il difurbo,. r impedi- 
to, 
werim; { befefi fortificare, Sense, » 0, Be. ſchwer 

—* 7 * * erſchwert, verhindert, ——— he 


RN. mei. due; dio Qepaic, wein difhcile, i Impedito; widerrathen, abs 
de voice; dvo aeyılin, weierlet. didue gerathen uafo 


hen © „ 
% dl, al, Ta, Be. beide, die beiden. 
anbedue, gli am 


wenic, 0 (xoerdg) H. de Kranfemine 
. la menta. 
Ivehruros) Be 


» 95 eo 


wÄryeTog 
{her zu fangen. difhcile da prendere ;. 


'ulre Svahruere, eine ſchwer einzu⸗ 
nehmende , fchwer zu erobernde Feſtung 
3. una fortezza difhcile ad efpugnare. 
Warirurog, ns 00. De. (wer iu detruͤ⸗ 
‚ga zu intergeben. difhcile da efler 


Ingannato 

WALES: » u. Be. was misfäit, ekel⸗ 

haft. che diſpiace, faſtidioſo 

Wülteureg, v 00, De hiser sn tra⸗ 
a, ſchwer gu ertragen. diflicile a por- 
tare, a foffrire. 

hözrog , 2, "2 Be. ohne Durchwen, oh⸗ 

A Susan. ‚Senza paflaggio, enza 

‚tranfı Ko. 

Wenders, 0 na y, ou, dem ſchwer kaun 
Bhnen werden, der ſchwerlich kaun ges 
kilt werden. difhcilmente fanabile. 
wymia , nn » bie niedrige Geburt 3. 


b vile 
— nal N» —* ſchwer ver⸗ 
ſchatich. difficite da eller riconciliato. * 
vrazrog, 6 nal u, av, [her zu bes 
dificile da effer cuſtodito. 
—— oa) Pr 0. fchwer ı u thei⸗ 
‚tes, gu trennen, nicht gut abinfondenn. 
2 are Kuh Die rothe 
— X e 12 2, e ro 
her; a, la "ülleneerie 
wer gu bes 


Yaapac ; d-na 8, 0; 
Kane dificile a dom 

wei, N. wehlih, —* abend⸗ 
wit, aegen Abend. dal ponente. 

wu, d, * Be. weſllich, gegen Abend. 


ponent 
—2 x der Wellen 1, der Abend 0, 
be feite 3. il ponente. 

wur. (wer, ſchwerlich, mit Schwie⸗ 
tigteit. diſicilmente. 

—XELIX Ud 0% (tvexerodıhße- 
. Ve. fine in lefen. difficile a leg- 


’  )] Be. wer m bes 
aa, ine I een difhcile a 
hlire; Zua Bovriv dvensrarißarev, ein 


—e— Berg. un monte 


Veran, vd, H. die Berbinderung 3, daR 


L 2 


rathung 3. la 
Äygnsrury 


Auenersum, 3. ich ma 


Auensroßäranrag , „> eoö, 


Aygsorsuädurec, Ws Add 


uafione. 


#6, 5, einer der (einem etwas) 


macht oder erfäwert. uno che . 


N difhicile (una cofa ad alcuno ); der 
Verhinderer ı. P’impeditere.,; einer der 
(etwas) widerräth, ‚der (von etwas) abs 
tärh- uno che diffuade. 


AusnoAturpia, Y» (dvruurrdren) eine die 


(einem etwas) ſchwer macht ober er⸗ 

ſchwert. una che fa diffi.ıle (una coſa 
ad alcuno); eine die (etwas) verhindert. 
una che impedilce.(una cöfa); eine die 


»(etwad) wiberräth , — etwas) abs 


rdth. una che Pr 

wer, 
difhicoltare ; ich use (üm boden. im 
pedire; ich widerrathe, rathe ab. dif- 


Iuadere ich beunrupige, Röhre: diftur- | 


Avenörıyıc, BA. dvexörmen. 
Avanoıla, v. H. 


die Schwierigkeit. la dif- 
ficulta, la difficoleä 3 die Ungersigpeit 
‚ ber Bweifel I. BI incertezaa, n, ab 
* einen Fa bin meifipft fie 
. aver un dubbio, efler 


in Bu eird ix dverenlar, ER 
Pre 


Schwierigkeit vi & difſicolta; 
‚Ex xxunlav 
Schwierigkelt. non vi & niuna di. 


dvexorlar, es Bat gar keine 


colta. 


Auenöriyrac, v xal q, 0v, ſchwer zuſam⸗ 


men tu leimen. difhcile dance 


er 
tragen. difficile a portare. ne. fin 


Aygxoroyıkrecuress 4, 00. Be. ſchwer Im 


heilen. difficile a fanare; Afdusia dve- 
'norsyıhresury , eine ſchwer zu heilende 
Kraufpeit 3. una malatia difhicile a cu- 
rare. 


Auexsrodınyuroc, Ys avı Be: ſchwer zu er⸗ 


sählen. diſſicile a raccontare, 


BuszoAssugstec, 4 0, ( duexoadßgerse ) 


Be. ſchwer zu finden. ditäcile a tro- 


vare. Be⸗ ſ ler⸗ 
chwer zu 
nen. difhcile da imparare. 


—XEXX 2. 0, Be. 


unterrichten, —* un bei 7 | 


zu unterweifen. di e da infegnare., 


Ausneazagret, y, ev, De, ſchwer in nehs 


en ehe difäcile a pigliare. 


AOwbentet ı N» 0%» Be. (mer bar barle 


ie ‚u chen: durhuugepem diff 


9. De Wiberratfung ie 


— 01 
* 
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pauiſare; werapig Jvszeromienrec, ein meitere in eattiva reputszione, di 
us über den man nicht gut fegen Tann. mare. 











un fiume difficile a paflare. — 4, H. die ‚Beraubung ;, 
Ausnorokisevroc, 4, 0, De fchwer. u guten Ruft. ⸗ privazione della bu 
glauben. difficile acredere. - repurazione , la diffamazione._ 


AUGSOAOTOASUNTOE > U» 03 Be. ſchwer PN AUSQyRIEHM, PA. Wernnen. 
bekriegen. difhcile a farla guerra ; ſchwer Aavepumausvoc, yo dv, Be. uͤbel bern 
su erobern. dificlle da eipugnare. ber tigt. famofo, diffamato, 

Avanoreg, me ern Be. ſchwer. dificile; Avepmurus, ö, einer der (jemanden) 
dvauarag ale va 494, Übellaunig, mur-⸗ übeln Ruf bringt. uno che diffams ( 


riſch. difhcile d’umore. cuno). 

Avsnsrosinurog, 4, o, Be. ſchwer au bes Avapumsındc, 3» dv. Be. in übeln I 
ben, ſchwer aufzuheben. difhcile a le- bringend, entehrend. diffamatorio, 
vare. Avsgyulspıas %» (durpyuisex) eine d 


uroc, us 0, Be. ſchwer zu (jeım emanben) in übeln Ruf bringt. 
—— —— zu durchbohren. — a e diflama (alcuno). 
bucare, a traforare. Aysadyc, Oxal 4, ac, DE. Rinkend, 

Avsnorircua, N. etwas ſchwer. alquanto tiechend. razzolente. 
dificihmene. Aavsndla, 4, S. der Geſtank 2. il fi 
Avsnermursmog, 4, 0, Be. etwas ſchwer. la puzza. 
alquanto difhcile. . Aurinöc, BA. duencoe. 

‘ Auexaaoâ %> 4, 0%; Be. ſchwer zu tra⸗ Auu, 3. ich ſinke, ſinke nuter, gehe 
gen, ſchwer u ertragen. dificile a por- cadere, cadere a fondo. 
‚rare, a fopportare. ander, N. iwölf. dodici; dadexa gu 

Ayexsioxmseurae, Ina» 0, (Hexer) wölfmal. dodici volte. 
ſchwer zu then, ſchwer im verdauen. Andınaeda,'ü, H. das Duzend 2. la def 








‚gifhcile a digeri zina, dedicina, 
Ayanparac, Onalys . ſchlecht gemiſcht. Amdınsrıren, re, H. das Dam 
“mal temperato, Dtetfpiel 1. il giuco di dama. 
" Aueuaednc Pr —XR Audinaror, To, 2. das Zwölftel 1, Zuo 
Avsoyeia, 4, D. die Harnfrenge 3. tbeil a. la dodicelima parte. 
ſtranguria. — 4 0, Be. der, die, dasi 
Avezıyla, un H. die ſchwere Verdauung dodicelimo, a. 
RE la difhcile digeltione. AudsıhQvroc, 4, 09, 
Avervaaı Yo, 9: die Befchwerbe 3, beim — en — hr u 
Athmen. la ıfhcolti di refpiro. delle dodici tribü fraelitice. 
abᷣra xoc, Yı ovu, Be. (weiaͤhrig 8 Allum; rd, H. das Aeſtrich 2, der &u 


wei Achren bat. che ha due Pighe; den ı, eines Saales, Zimmers, 
eva dvsaxev noröiu,. ein Hal 2, mit Hauſes u. ſ. m. il ‚pavimento, il 
zwei Aehren. un gambo a due fpighe. 95, das Dach s. il tetto 
-busendi, 3. id) gebähre ſchwer, babe eine Asva, PA. dldm. 
E= Niederkunft. partorise con dif- Augsk, S,- (duenpa), das Gef 
Gnadengeſchenk 2. ildone ; das ft 
. v, 3 das Midgefhid, das Uns lige Geſchenk 2, (Don gratuit) il 
‚ die Widermärtigleit 3, das nativo; yaylm dwesz, das Srobal 
de . la calamitä, la miſeria. namsfef. la fefta del corpus domini. 
Ausı 35 70, (dvsuxseus) H. der Uns Amgsär, (dnpız, dupek, dupıava) N. 
‚gi —2 Unfau 2. ' infortunio, la fonf. gratis, per mente; 
entura. indarno. i 
_ aysuzapiren, 9 0% Be. ungluͤcklich, elend. AneyTyc, od, 9. der Schenker r, il do 
ffortunato, mifero, tore. | 
Avsuza , 3. ich bin ungluͤcklich, bin elend, aueurinà, N. freigebig. liberalmente. 
Jade Ungiid. efler ffortunato, eſſer aurwrade, Hr dus Ve. freigebig. libe- 
auspunis, 5, 5. ber üble Ruf, ſchlechte Amgiavöc, % ov, Be. freiwillig, mas nur 
Auf =. la cattiva reputaziune. ſonſt gethan wird. ——ã— vergeblih- 
Avenulouai, 3. ich komme in Übelntuf. inutiſe, infruttuoſo. 
entrare in cattiva reputazione, in cat- Amgedixeun, 8. ich nehme Gelenke, 
tivo credito. | | me Gef an. —* ech 
veguulze, 3. ich bringe in üben Ruf. doni. . | 
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73 20, rärenn) 9. Vas Befient 2. 
35. —, einer Geſchenken 
besierig iſt. uno ber di dono. 
wsetegmghvog, 45 ©, De befchentt. re⸗ 


Aereeie I H. die Beſchenkung 3. ia 


a datote, il donatore. 
E 


r der fünfte Buchſtabe des Alphabett. 
” Bit dem Accent 6 bedeutet ed: der, 
Vie, das Fünfte. quinto; mit einem Ds 
berüriche 2, fünf. cinques; mit dem un: 


terseichriebenen Accente a, fünftaufend. _ 


cinque mila. 
T rov daurov ro, — davriv rüg, 
Ah. fi fe; dd Fer auurov von, für 


—— 

— 5. —* Iuzus) 9. Das & 
3 Zu o d’ebano 

—— Y g. die Woche 3. la ſetti- 


—— N. fiebtig, ſiebenig. ſettanta; ’E 
Höeniıra @ogais, fiebtigmal. ſettanta 


au, 5, —EXRX — —XXXC 


"Efraicc, ö, H. ber 


"Eryasoo 
Eyyaıg, ro, * die Scnangerſchaft 3, 3, 
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z3P EIT 
Epeainz „No (ewayey) di S 
se, en * Rd ein⸗ 
»2 09% *5 jädifch. 


ebraico, giudco , —— 


Eppanwovaa , 3, H. die Tochter 1, eines. 


brders, tines Juden, ein Zubenmäds 


a ı, la Agliuola d’un Ebreo, d’un 


Giudeo. * 

‚order 2, der. Jude 
3. l’Ebreo, il Giu der 

» PA. dvrömiog. 


hen.) la gravidanza; die 
a 3, (bei den Zhieren.) la 


pregnezza. 


Ehmängern ı, die Schwänge ı (bet 
den Menden.) rl "ingravidamento,| ‚bet 
pregnamento. j 


die Schwangere 3, 


Eyyaseausın, 4, H. 
(von Menfchen ) la gravidas die Enid 


tige 3, (von Thieren.) la pr 
yarenııkvy yorasın, 4, H. die ſchw 
Frau 3, das fchwangere 3eih 3. ia don- 
na gravida 3 dyyaspupsrn Ayarada, Ys 
H. die traͤchtige Kuh =, la vacca pre- 


— 


Mas tnirec, , or, De. ſchwanger, ge⸗ 


gravido; 


—— (von Menſchen) 
traͤchtig, (von Thieren) —* pre» 
gnante. 


xgerär) H. der iehiger | 7 ein Mann Byyareivonas, * ich werde ſchwanger, 


ER von fiebiig Jahren. il ferrusgens- 
—— — 4, (Yoraixa dBdouiivru xpo- 
— H. die Siebligerin 3. Ja ſettuagena- 


—— J. H. eine Amahl 3, vom 
fiebrig. una —* (numero) da fet- 


danta. 
Weprignes , us ev, (dBdounnerds) Be 
ie: die, das fiebsigfe. 

weürog, devragec, x. 
ST ni der, —* das ein und fiebzi e⸗ 
wei and ſiebrigſte u. ſ. m. ſettanteſimo 


prime, fecondo et etc. 


en ov,'Be. ber, die, das ſieben⸗ 
Eßrsrsc, 5, (zanernde) (xoeraeı) H. ber 


auch 2. sl ſambuco 


Ge Shi 3 Feine die Hebrderin, 


brea, donna giu- 
.3 
Irden, in 
chen ſ. w. le 
ne 
N. 


ı nad) 
der Juden, nel 


ich gleiche den Hebraͤern, den 
en echeiucen, Enss 
ein Nude. raflomi- 
brei, . —* coftume, nella 
udaizzare. 
46 fd: m wie ae 
Artider der, nad 
coftume ebree. 


‘ 2 


’Eyyas 
"Eyyaseuric »ö> 


. Eyyar 
fertantefimo, (husängern, fäbie geſchwaͤn 


werde gefchwängert, (von Men Gen), in- 
gravidarli, impregoarfi; ich werde traͤch⸗ 
tig, (von Thieren.) impregnarlı. 

& ſchwaͤngere, (von Men⸗ 
fjen. ) ingravidare, impregnare! 
. (dee Schwaͤugerer 1.) 
einer der ſchw ngert. uno che ingra- 


vida. 

emrmOc, Nr dv, Ge. moͤglich iu 
au wer⸗ 
den. capace d’ingrawdarlı, d’impre» 


gnarſi. 


len. 23. ich beruͤhre, ruͤhre an, betaſte. 


taccare; dyyläsı wou, es betrift mich, e6 
gebt mid) an. rocca a me, mi rifguar- 
da, mi concerce, appartiene a me; 
acrò div ce iyylänı, das geht dic nichts 
an. queſto nen appartieue a te; yyl- 
&sı wou , es gehört mir, gebührt mir, ich 
babe zu federn. hö da avere; Iyyldım 
— es gebuͤhrt ſich, gehört ſich, 
ſchickt nd, stemt ſich. conviene. 


“Eyyısna, r D die Berührung. Anruͤh⸗ 
rung 3. il —— das Gefuͤhl s. 
il ratto. 


—— 3 u De beruͤhrt, betaſtet, 
—— i, Fr bie Beruͤhruns⸗ Anruͤh⸗ 


zung, Betaſtuns 3. a voccamente. 


wangere 


Eyyasemua, 13, (.yYaremeı ) H. da. 


\, 
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"Errims 2. die Enkelin 3. la nipote, ' 
Eyyiw: ro, ( (dyyaac) 9. der Enkel 1. il 
nipote; ra iyyovm , bie Enkel und En» 
kelinnen. i nipoti e le mipoti. 
'Byyeazu, (evysarasbyu) 3. ich fchreibe et» 
mas in oder n etwad, ich fchreibe oder " 
füge etwas hinzu, alcrivere, crivere en- 


real (vv) D bie Bürsfchaft, 
Gewaͤhrleiſtung 3 la mallevadoria, la 
cauione, la fıcurtä. 


“Eryootı Ba 77* 
ch boͤrge, verbuͤrge mich, 
werde ae leifte Buͤrgſchaft, fage 
ut für etwas, Rebe für jemand gut. 
ar mallevadore, far cauzione, ga- 
rantire. 


der * 3. 
der —Eãe— 5. i mallevadore. 
eyyorgm 1,9. die B 


vadrıce, 


recht. sizzato, ritto. 

ariem, Chrslen) 8. th richte auf, richte 

im die de 335 levare fü 

"Erıgen, bie Aufrichtung 3. Hi riaza- 
re, il rizZamento. 

Eyxatun, r&, H. die Einweihung 3. Ja 
confacrazioue, la dedicazione. 

’Eyxanicu, 3. ich eruenere. rinnovare, 
rinnovellare. 

Eynaivens, rd, N. dir Ernemerung 3. il 
rinnovamento,'il rinnovellamento. 
YEysamieubvee u, 0, Be. eruenett. rinno- 

vato, rinnovellato. 
Bynarsena, vd, H. die Borforderung 3, 
vor das Serift, bie Anklage 3. la cira- 
zione inanzi al giudice , H'accufa. 
Eyunisenfir, 9. 0, Be. vorgefsrbert, 
vorgeladen , vor Gericht gefordert, anges 
ost. citato inanzi al giudice, accu- 


"Eykarırıc, 5, einer der einen andern vors 
fordern laͤßt; N. Der Anklaͤger s. uno 
che fa citare l’altro inanzi al giudice, 
P accufatore, 

"Eyunrtron, u, (dynarsıeın) eine die einen 

: andern verfordern läßt. una che fa ci- 
tare l’altro inanzi al giudice, Paccufe- 
trice. 

0» RA. Öyudisenm, 

"Eyrarsium., 3. ich werde vorgefordert u. 
f. m. efler citato etc. ich rufe an, (Bett 
oder bie Heiligen.) invocare, (Iddio 
overo } ſanti.) 

Eynars, 3. ich fordese vor , Tabe vor, for⸗ 
dre vor Oridt, laſſe vorfordern, laſſe 


uͤrgin 3. ia malle- '5 


ErK 


vor Gericht fordern, ich Hase “N: m 
klage. citare inanzi al giudice, far 
tare ınanzi al gijudice, accufare. 


Eyuapbuuk, N. beribaft, beherit. muthl 


te. 
LMXOG » 7 ev. Be heribaft, heben 
„ehe: ige he 
jur —* l’inanimire , Vinci 


rare. 

Eynaplnpfut » 4; ou, Be. beberst genech 
mutbie gemacht. inanımito „ ıncorato, 
’Eynapdıona, 3. ich mache Muth, mach 

berit, fpreche Much ein, ermuntıe y 

Herihaftigkeit. inanimire, imcorare. 
‚Eynagbtueıc, Pr. Iynapblaun. 
Eyuspduri , 6, einer der Muth einfpei 

der beberst macht. uno che i 
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che inansmifce. 
Yraplıren, %. (dymaelarga) H. 
die Much einfpriht, die beherzt m 
una che inanımifce. 

’Eynareuve, PA. iyyaseıma, x. 7. dk 

Eyxarmrsypbvoc, 4, 09, Be. 
abbandonato. 


—— ‚3. ich verlaſſe. abband 
Eywenlaudie, % H. bie Derlaffun | 


l’sbbandonamento. 
"Eyuaromo , Yı 0, Be. wohnhaft. 
tagte ; oJ dynareme, bie Einwehue 
abitanti. 
"Eruarend, 3. i6 wohne (an einen 


yes, rd, 9. das Vraudmael Br 
mark a, ber gebrandmerkte Filed 3. 
fi ‚d’infamia, che fi fa con un 
zo rovente fullsa fronte o ſullo 
un reo. 


Eyurvreißm, 3. Id pfeenfer phrrfe 4 


. rd, (Iyabrreiee) H. Wi 
Dfropfen 1, die Einpfropfung 3. Pinm 


ento, l'inneftagione. 


"Eynevreuubves, u, 00, De. genftopft, ci 







gepfropft. inneltaco. 
SEynevreinien 8 » 5) der Pfropfende 3. a 
ner ber pfropft. l’inneftatore. 


’uyneyreave , Br. iyur, — 2 
’Eyutparoc » 0, ee O. das Hirn, da 
Gehirn 2. il cervello.' 

—*— > H. der Vertrag, Vetgleih 
il partito, l’aggiuftamenro. 
—e ro, (wraisus) H. das Verbte⸗ 

chen 1. il deli litto. 
16) Ok 


* —e weft 


6 %, 0 
ı ders Vvie 
che nei: alttui. 


/ 


x 


1 EIK Oo. 
yauabacs 4 0v> De. geneigt, nieder⸗ 
bineend. inchinato. 
um, 3. ich neige, beuge, beuge mies 
Wr. inchinare , Incurvare. 
yulnyas, 3. ich beuge mich, Hüte mid 
uf etwas. appoggiarfı , inchinarh. 
ya, #5 H. die Beugung 3. linchi- 
mzione; die Art 3, (latein. der Mo- 
dus) il modo. : 
mare, 25 0v, Be. biegſam, was ſich 
beugen läßt. Nlefibile, pieghevole. 
row, vo, H. das Kinfiier 2, das Las 
met. il ferviziale, 
Nana, 8. ich fammie in dem Bufen. 
accogliere in ſeno. 
YEorwg, a5 48V > Be. weltlich, was in 
der Welt ik. mondano, del mondo. 
il telquiario⸗ il reliquiere. 
heran, q. H. die Enthaltfamkeit, Ma⸗ 
it 3. Maͤßigung 3. Is continenze, 
—— l aftinenza. 
vous, 3. ich bin enthaltfam, bin 
mäßig, enfhalte mich einer Sache. eller 
continente, eflertemperante, aftenerfi. 
hrerevrar, N. entbaltfam, mäßig. con- 
tinentemente, temperantemente. 
rermde, 2.07, Be. enthaltfam, 
wälig. continente, temperante. 
Yararıg, d na) 9, %5 De. enthaltſam, 
nifig. continente , vemperante. 
—*⁊2* 


me: der Sturz 3. il precipita- 

meno. 

—— Rn; ges 
ı hinunter gekur ab gefüärzt, 

hinab gekürzt. p 


recipitato. 


huplarınıgs j. H. das Stuͤrzen, Hinuns j 


Selen Hinabſtuͤrzen ı. ia precipita- 
Yamada, N. fell, jch, abhängig. di- 


tupatamente, ertamente. 

Iapmmuds, d, 0v, De. ſteil, jäh, abs 
‚Masig. dirupato, erto „-fcofcefo. 
—RX , H. der Abhang, Abkur 8. 
0: 


a ee a uirkelftemi 
ind, u, Be. I 
lickelund, was in einem Kreiſe —* 


Wei, eircolare. 

Iymueuöla, dj, (suadyeıe sweu Kexi- 
Gum. ro vouvasloic kwd Tüv Ypaf- 
marc a) weoßulve: ner van dag sc 


f 


x 


J 
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ri Hurewoglav) H. bie Eneyiopähte 3. 
J’enoyclopedia. 

Eynupace, 3. ich lebe, peife, lobpreife, 

erbebe. lodare , inalzare ton laudi. 

SEynapaaua, ro, (dynmmmauoc) I). das 

Loben, Lobpreiſen ı, die Lobeserhebung. 

3. il lodare, l’inalzare con laudı. 

Eynmuasusbvos, u, 09, Be. gelobt, gelob⸗ 

peiefen, erhoben. lodato, imalzato con 
udi. 

'Eyummaric, d, SD. ber Lobpreifer 1, der 

Lobende 3, il lodatore. 

Eysanuard, N. lobeud, mit Lobeserhes 

bungen. con laudi. 

Eyzapımtında. 9, 0v, Be. lebend, lobprei⸗ 

fend. lodante; zu loben, zu preifen. lo- 

devole, da lodare. . 

eyaapıov, 0, N. das Lob 2, die Eoheda . 
erhebung 3, das Lobgedicht 2. la lode, 
laude, l’elogio, l’encomio. 

"Eye, . (dam) H. die Sorge, Sorge 
fait 3. la cura. ' 

gyvaacousı, PA Iwealoums x. r. dEie» 

"Eyzueldsov, v0, N. das BSüchelchen 1, das 
Handbuch, das. Taſchenbuch 5. il li 
Drerto. .’ ' 2... 

’Eyzuplöu, 3. ich gebe in die Hand, haͤu⸗ 
dige ein. confegnare, recare. 

Eyxeesis, 4, H. die Einhaͤndignug, Ue⸗ 
bergebung 3. la eonfegna, ilrecare. . 

Erxugienbvor, ne, (Üyzupideree) De, 

- eingehändigt, Äbergeben. confegnato. 

’Eyxueä, PA. Imıxsicldm. 0 

"Eyxupä , PA. wuguxupgäi. 

'Eyd, 3. ich. 10; dya 6 Tag, Iya_d 1m 
(ia kros neu, iya Ar) ou) ih ſelbſt. 
io fteflo, io ftefla. | 

2%, N. ſetzt, ist. ora, adeflo. 

mia 9 auf! an! wohlen! fü! orfü! pfui. 
oibo. 

ya, N. jeht, ist. ora , adello. _ 

“Elan; , ro. H. der Boden, der JZukbeden 

vimento. 

cola, cofta. 


ı, il folo, 


‘ tale; E llerudc, d 
(6 delvas, 4 Jsiva, vd deivm) der und der, 
die und die, dasund das. il tale, latale. 

Flrei Pa an ſolchem Drte, am dem und 

dem Dtte. in tal luogo. 

Eis , ei, H. die Bermandten, Augehörte 

gen. ı parenti. 

—XRX dv; (evyyınke) Be. verwandt. 

ädnde Aurig, nabe 


v 
"Bömndaune , Üinuuzc, 
. unfer , unfre, unfer. 
Hmowung warbeuc, fer 
ſtro padre; „ddınduns uuräge, unfte 
f) noftra madre; re Sdınömung 





363 EAT ' 


vun, unſer Kind. st noftro- fancinllo; 
6 Uxdepacı 4 Bmdumc, 70 Ädınayan, - 
bGsrav Baveraı Hovaxı) der, die, bat uns 
feige, der, bie, das unſre. il noftro, la 
noftra; © 6 Udınosens werigae nal 6 F 
xosuuc,. euer Mater und der unſrige. il 
voftro padre ed il noftre. 
Edmndepov, Bınupev y Bdınovpou , I, ro. 
8. mein, meine, mein. mio, mia; 6 
—R werdesc, mein Vater ı. mio 
pagdre, sl miopadre; 4 —R uvures. 
meine Mutter 1. ja mia madre, mia 
madre; vo -Zdnovuey vun, mein Kind 
5., il mio-fanciullo ; ; ö ddndauod, 4 d0- 
uwov; To ddmowor , (dem Phrraı ne 


. vaxa) F. ber, bie, das meinige, der, Die." 


das meine. il mio, la mia; ö warsens 
ew ua 6 —XRX dein Vater und der 
meinige. il tuo padre ed il mio. 
3 EXEXEXE— ro, 
F. euer, eure, euer. voltro, voſtraʒ % 
dönyeac wer, eure, Stadt. la voftra 
’ eitra; ö — 2 , y dınyeae, To ddı- 
novsas, (Orar.Päuras novaxk) Z. der, 
die, das eure- il voitro, la voftra. 
Eiıncegou, dınyeov, lindvsev, ds J ro. 
8, dein, deine, dein. tuo, tua; ro d&- 
Koveou sowie, Dein Haus. la tua <ala; 
6 „Nnoseov, $ Bixyeou, To ddızavamı 
(drav Bhveras uovax&) der Deinige, die 
Deinige⸗ das Deiniger ber, bie, das 
Deine. il tuo, le tua. 
SEiundcrik, Üdıny Tic, Bıncev rc 6, 'T r), 
8. ihr, ihre, ihr. fuo, fur; Sure 


Eal EIA 


- vertraute Breundfhaft. ver 
Umgang 3. la familiarıca. 
"Edınavonass' 3. ich werde verwandt, 
me in Berwandtichaft. farfı perente; 

eigne mir zu. appropriarfi. 


bringe in Verwandtſchaft. far p 
ich eiane iu. appropriare. °. 
Eid, N. hier. qui; Zaun dd, komm 
fomm bieher. viene qua; dw zus 
bin and her. in qua e in »; kw’ - 
von bier. di qui; kr’ 238 5 inc Ixsi, 
bier bis dorthin.’ di qui fin la: 
30, hierher. quis quà dur Be, 

„grerber. fin qui. 
J za H. Die Heiden. i pagani, 
gentili 
eh, N. heidniſch, heidenmaͤſia. 
namente, alla maniera de’ genrik. 
EJvinde, u, ou, Be. heiduiſch, 
mäßig. pagano, gentile. 
"Edvas, ro, H. das Bells, bie De 
(haft 3, "DIE Nation 3. la gente, la 
zione. 
EIS} u), Bi. wo wicht. fe non. 
Elisa, 4, 5. der Begriff 1, de Der 
uns 3, bie bee 3. liden.. 
Eldy, ra, (YQawvoneva) H. die Arten, 
tungen, Erkheinungen. le fpecic, le 
parenze; Ta ey, ( ÖL AsuEr 
vu aylay xovavlav) die GeBalten. j 
fpecie; 4 xowuvia ale vi dio sidn. 
Abendmahl 3, unter beiberlei 
la communione fotto le due fi 


























Einen, #, D. bie Radriät, Smeige 


la notizia, l’avvifo; dw e 


sche Nachricht, benachrichtige. dare 
Eldını, N. insbeſondere, befondere. fi 


. mal d dince wc vloc, die Mutter und ihr 
.. ®ohn. la madre ed il ſuo figliuclo ; 
Br; Dice Then WEI TU, TO ddınav rien 

(örav Averaı umaxa) der, die, das 
„ Priges der, bie, das Ihre: il iuo ,ola 










- {ua. cialmente. 
Edınsc von, Aızy vov, Hdmer vovi d, * vd, Eldınde, 45 dv, Be. der, bie, das 
‚8. fein, feine, fein. ſuo, ſua; vo di- ve, ein, eine, ein —ãæE e, ei. 


xov rev xoeui, fein Leib. il ſuo corpo; 
6 —R rou, q̊ Mixisj Ton, To ddındv Fou, 
. Gra⸗ Päveras uovaxa) der, die, das 
Seinige, der, bie, das Seine. il ſuo, 
la ſua. 
"Edındg raue, ddıuy Treue, Ädızov Foucs 6, In 
vo, 8. ihr, ihre, ihr. loro; adra na) 
© Ädınag vous wurdenc, fit und ihr Das 
ter. quefti ed il padre loro; d ddinde 
raue, u ddıny veve., vo ddımov roue, (drav 
Bivern uovax&) der, die, das Ihrige, 
der, die, das Ihre. il loro, la loro. 
Edixoeurg, 5. H. die Verwandtichaft, Aus 
yerwandtichaft 3. la parentels, la con- 
fanguinitä 3 0} BaIpol vie ddınosövyc, H. 
die Grade der Verwandtiſchaft, die Bers 
ar, auftägree i gradi di confangui- 


euere 45 O. Die Vertraulichteit 3, 


ciale. 

Elösubvac, u, ou» (Brrzyusvec) Be. 
ben, veduto , viito. 

Eldowo ur, or ( —R H. die 
bung 3. formazione., 

Eldorowrws , #5 H. (die Foͤrmlichkeit 
die Sormalität 3. la formalica. 

Edoroä, 8. ih bilde, terme, sehe 
bung, gebe Form, bringe in eine 
Formare 5 dar la forma. F 

Eldec, die Art, Gattung 3- p 
cıe; bie Gehalt 3, bas Anfehen 1. 
forma. 

Elöwurdvela, 4, H. das. Bögenopfer 1. | 
facrificre fatto agl’idoli. 

Elöwisdurev, vd, H. das Goͤtenopfer ud 
wa? den Bünen geopfert wird. la victin 
facto aglꝰ idoli. 

Elduroraresin, ds H. der Bietet 


6° m ER , 


die 
P idolanıa 
6, er Goͤtzendiener 1, 


P idolarra. 
Hönzurzrgis , 3. ich bin ein Goͤtzendiener, 


verebr die Sceen ‚idolatrare, adorare 


ı gPıd 

— 9. —e— 

Sııt nach —E lo ſtolto 

idoli. 

—— rd. 33 ber Goͤtte 3, dat Gögens 
bis. P 

. 3 ‚16 mache Cötenbiier. fab- 
bricare ido 

Iesöm , een) id bin aͤhulich, ha⸗ 
be €. Begnlihteit t jemauden. aſſomi- 


gliare 

Naaves > F 9. de⸗ — Ebenbild 5, die 
 Sisur 3. Pim ine, l’effigie, la fi- 

; ber Ab 2, (eines Biegels u. 
w-) l’ imprones. 

—* 3. ich bilde ab. ritrarre, effi· 
giare. 

. vd, H. das Bild 5, bie 1112 
Yung 3, das Gemdblde 3. P immagine, 
H Ägura, il quadro. 


separku, vo, H. bas Bildchen 1. 


Pimmaginetra. 
phrase, 9, 03 Be— abgebildet. ri- 


9. da Mbiien 


up iamento, il far un ritratto. 
erie, 9, H. der Abbildende 3, einer 
der abbildet, der Maler. uno che efh- 
} gie, che fa un ritfatto, if pittore. 
Eirsyerakryc, 6) (dumondxos, IrCı vaphdır- 
» zas busiver, bw kwogeixvow via slno- 
denara krd va Iuxiyelarc) 2 der 
rmer 1. r iconoclaſta, licono- 
| maco. 
Eiusyersyfa, d; N. bie Erklärung 3. de 
altin Wilder. N iconolo 


Eiusmuszie, #» » die Eherkärmere J. 


| Piconomac 


Eixgyenaxoc, PBA- slnovenaäsıc. 
Wieseskes, — * 


Einsedgi , 70, (xerägı) ei eine tuͤrkiſche Muͤme | 


| sun zwanzig Afper. monera di eurchia, 
ı che vale venti alpri. 


— H. eine Zahl 3, von um 


ig la ventina; . ula sinseugi&, eine 
' &tiege 3, (vom Leder und Peliwerk) 
una ventina. 
—E ys or, (sixosee) &e. der, 
bie, das zwanzigſte. ventefimo, 23 e- 
| mehgıgoc welirog, dsurspac , n. v7. dEfe, 
der ein und zwanzigſte, zwei und zwan⸗ 
ig . @. ventefimo prime, ven- 
no o etc. 


. fi, ꝓe 


EIK 

Anbetung, Ba 3, det Odgen. Eixoes, N. 1wamig. ven. 
Elxoclusrgoc, dx .i, 0. was wwang 

— Maaß haͤlt. capace di venti miſure. 

der Anbeter, Pd 2, der Bögen. Elimgnic, 5 nal), 36, (aauxede, nade- 

eds) De. rein, aufrichtig, ‚offen, rechts 

(chaffen. puro, fincero. 

us nen dei Sägen, bete die Goͤtzen an, Klämewea, ds 9. De Reinheit, Dffenheit, 


Jedtſchaff 
—8 


5) 


enbeit 


En 36 


3. la finceritä, pu- 


3. ih made jemand rein, auf⸗ 
richtig, Ken rendere puro, fincere. 


n. fono, io foho; suas 


ns, ich bin mäßig, babe nichts zu 


thus. foho oziofo, non ho da fare; 
dv alas Mdsıoc , ich habe zu fhun. au 


da fare; 


alu: 


Aunveröc , ich bin 


Stande, bin vermögend. eſſer baftante, 


potere; ⸗ 


Bin verfichert. effer ficuro, efler certo; 
sim vie ylrac, ich bin dem Gebären 


nabe, i 


bin im 


Begriff niederzukom⸗ 


men. eſſer vicino al parto; siuas re 
yrauns, ich bin der Meinung. eſſer d'o- 
pinione, efler di. parere; sum else rüv 
dovaziv mov, ich bin bei Kräften, babe 
meine Kräfte. efler vigoroſo alu Ye 
dfovelas, th. habe Gewalt, babe Macht. 


avere autoriti ;- 


sum‘ rüg üfouelns neu, 


ich bin mein eigner Herr, ich bin unabs - 
bängig, effere padrone di fe medefimo, 
non dipendere da alcunoz; dd Auovv 
xar' iehva , wen ich wie du wäre, wenn 
ich an deiner Stelle wäre. f’io foſſi in 
luogo tuo; siua: 
des Todes, bin dem Tode nahe. eflere 
Be morire; sans waxk, ich befinde mich 
bel, befinde mich nicht wohl. ftarfı ma- 
le, effer male; ⸗ befinde 
sich wohl. ftarfı bene, eſſer fano; sl- 
ua novrä, ich bin nahe. eflere vieino $ 
abe: ge (sinar Tromae) ich bin im 


Begriffe. 


efler in 


rev IJarkrev, ich bin 


Muss nad, ich 


procinto; elum xoy?% 


va wenden, ich bin im Begriffe abzurets 
fen. effer ful punto di partire; elums 
senryusvoc, ich bin gehalten, bin hab 
dig, bin nerbunden. ellere obbligato, do- 
vere; sum usedındene , ich bin theilhaf⸗ 
tig, nehme Cheil. eſſere partecipe; «- 
- pa Tou uödon 
Het. eflere p 
allımı rou voroe , ich bin münbig, binvolls 


ich bin mein eigner _ | 


drone di fe medelimog 


jährig. eflere maggiore; eu dk rk 


xten , ich bin Handgemein, fchlage mid) 
(mit einem), fireite. effere alle mani, 
combattere; sa: Aden, eb ifl erlankt. 
& lecito; eiymı vie Avlyung, es iſt noͤ⸗ 
thig. è neceflario ; aurd sivzı rou vous 
4 ie geſetzmaͤßlg, das Gelen erfodert es. 

di legge; ar 53 es tR ſchick⸗ 
lid, es (chickt ſich gebd rt fih, gertemt' 


buͤhrt ſich. 


© convenevule, ® 


 umN za 
cenveniente; - (der 


emule aba, 
no N ed if nuͤtlich, es ih —* 


lich. e utile; Ma- Havepdv, .(dUAev) c# 
eern if deutlich. iR klar. € chi- 
» eeidente, manifelto; div eins 


gefent auch daß — wenn aud. po. 
—* dato che —; uva xerim, 
6 7. nothwendig. € neccih- 
dad Seyn, dad Daſeyn I. 


rl Bo „i eliftenza. 


Feuaſroc, u, or, De. geſagt, geſprochen. 
etto. 


Eigwrepivn, N. friedlich, ſriediertig, im 
Srieden. ——— con Pa ie, 
753 sehradt. Päcificate, s 


 Homepde, 5, H. die Beruhigung, Stil 
lung 3, das riedemachen 1. ji pecifica- 


mento, la pacificazione. 
— 3. ich beruhige, ſtille, bringe ur 
Friede. pacıficare 
Em ar der Friede 3. la pace; bi bie 
Babe; Gtille 3. In quiete, la ranguil 


—*z; eipmeukın 
Kiemunde, 9 * Be frieblich friedfertig, 


ruhig, fi 
quilio. 


Elgweronc, 5, H der Griedensfitfter 1. il 


pacificatore, 
Eiemersä, BA. elgyvada 
Eigenen, d, S). der Spstt 2, die Ironi⸗ 3. 


la burla, l’ironia. 
ſpreche bittifh; 


ll. pacifico, quieto, tran- 


Eipensöouni , 3. ich ſpotte, 
fareche ironiſch. burlarlı , er 
camente. | 

Elguvaik , ( mar slguneiav ) N. ſpoͤttiſch⸗ 
Kerner mit Gpett, trenifh. con 

eıno, con derifione, Ironicamen- 


Eigene, ds due v⸗ ſpoͤttiſch, ironiſch. 
ironico. 

Er, V. in, bey, zu. in, appreſſo, a; wy- 
——— ich gehe nach Wien. 
andste a Vienna; wyyalro ale röv Qliov 
mov, ich gebe zu meinem Sreunde. vo al " 
mio amico ; slg vd ns941:, auf den Kopf. 
ful capo ; dxe ulav wayyiv elc rd .us- 
‘plrı ,ele vd ie, ich dabe eine Wunde 
am Kopfe, an der Hand. he una piaga 
nel capo, nella mano; aurde 2 dP&- 
enwe el vd uaphrı , er bat mich auf den 
surf gefhlagen. mi ha ferico al Capo; 

wöree nsvßursi dva navisem ale TO nadhrs, 
er trägt einen Kurb auf Dem Kenfe, por- 
ta un caneſtro ful capo; neraı ale 
vdv rigen » eb hängt an der Wand. pen- 
de al muro; Anonuriln ale Tiv rehaı- 
Gas, Ich lehue mich auf ben Tiſch. fono 
sppoggiato alla tavola: kapakın eis rd 


zz BxA - 34 
Sroyer, ich feige anf dei Wind, ſtet 


‚iu Verde. wontare acavallo; aha: cs 
Hua eis Fade Tegumvedc, es ifl gewih 
id bei den Deutfgen. € ufaro ai T 


weiten u. ſ. w. des 
‚al fecondo etc. del mefe. 
Elesya, 3. ich führe ein, führe Fineln. ı 
trodurre. 
- Elsayayıı 5. H. die Einleitung 3. Pi 
troduzione. 
Eskuveua, 72, H. die Erhörung 3. U 
audimento. 


Eleuxsvopbvoo, 2, 09, Be. erhört. ela 
dito. 


Eleaueuric, 5, H- der Erhoͤrer ı, ber € 
börende 3. I’ efaudirore. 

Eleanousındc. 2, dv. Be. geneigt zu ai 
ven. efaudevol e. 

Eieaxoireia, 4, (eleanoöree) H. * 
börerin 3, die Exhirende 3. P’efsud 
trice. 

- Eleansin, 3. ih erhäre. elsudire. 

nn —3. leusewevin. 


Eleuusc | | 
Eleodein, 3 ur. siehe ein, geße ein. © 


trare. 


Eleöäuun, rd. 9. der Eingang, Einu 
l' entrats. 
Hood. in 9 der Eingang >- Pier 

"En. (if, V. von, and. a, ec 

Buerör, N. bunbert. cento; —* 
puic, hundertmal, cento volte. 

"Exarerräda, 4 ı H. das Hundert 2. il ce 
tenajo; ya dunr „ein Hund 
un centinajo; ulm dnareırdda zehn 
ein Hundert Jahre, ein jan 
un centenajo d’ anni, un 

Eurararimechie. 3. (6 bermche I 
dertfach, verviehfältige hundertfach 
tuplicare. 

“Euarorrarinchm, N. hundertfach, he 
dertfältig. cento volte tanto. 

"Erarevemmihsioc, 1, 100, Be. hondertſu 
ee ee 

40 » 95 9. der Hauptmann 
Seiler über Hundert , Centurl 
‚(bei N Römern) il cenrurions. 

Læærori. 1.9 Da Busen a. il cent 
najo. PA. —— 

Faarorde I. 09, Be der, bie, das he 
dertKe. centefimo, 2; dumrerde wei 
* Der 35 der cn 
erſte, hundert un te u. ſ. v. 
tefime primo, centefimo fecondo # 





—XREXC 3. ich räde. vendiare. 


9 KA  ERK 

kinag, 4, 9. Me Bade 5. Is ven- 
Blei: u, H. der Rider 1. il vendi- 
—8— N. raͤcheriſch, raͤchend. con 


——* 9, de⸗ Be. raͤcheriſch, raͤ⸗ 
chend. vendioativo. 


ae 3. ich rache mich. vendi- "Exaaur 


en, 4, H. die Ausgabe 3. P edizio- 

—AEXVV 

dieae, vveite Ausgabe, Auſlage eines 

Budt. 1a la prima, feconda 'edizione 
un libr 


Elton; (runs) 8. ich siehe aus, ber ’ 
. Vie Aussiehung, Beraus 


jare. 

kun (bite, d3susi) N. da, bert. 1A, co- 
Hftat be’ duet, Daher, dorther. di li, di 
| cold; due insi, bis dahin, bis Dorthin. 
fin N; wede dns, dahin, dorthin.‘ la, 
‚ cold; wuyyalue Ausi, ich gebe dahin, geie 
derthin. io vo la, jo ve in Quells 

© 


‚ part 
* u. 0, F. jener, e⸗ es, et, fie, "Eau 


ed. quello, a, al elle; dusivag aöräc, 
, jener ſelbſt. quello ifteflo; dnsineg &4- 

a6, jeter.audre. quelle altro. 
Ur 60 D. das Erfaunen ı. lo ftu- 


—58* » 3. ic erfianne. ftup irſi. 

* ——— e Erfldrung 
: Edduterung 3. la (biegazione, dichia- 
nz 


ONE. 
Tuderası y, vr Be erklaͤt erläutert. 
| „Grolo, fpiegato. 
N ich erkläre, - tene aus einan⸗ 
e. efporre , fpiegare. 
— 8 die —— }- Pef- 


— 4. H. die Kirche 3. Is chieſo. 

Erayesserun, 3. ich gehe zur Kirche‘, ge 

u 
aufgeſtan⸗ 

beit) andare a chieſa, —4 

' ns che hs partorito.) 


Bra m ich führe eine Iran ide 


nachdem fie aus dem W 
bette wieder aufgehauben il. condurre 
| una donna a chiefa 


—8 65 legodoẽ 
Yen Birne 1. D fprilano 


Touyemanbves, vv, Be. in die Kirche 
a chiefa. 


„Ali. eondons 
Trugnanie, 5, (Pßrler dyıören 


de — 1, Galome , der vera "TE Beäftet,, 


» dopo d’aver par- «u... 
—*ãa wäde. 


EUR, ERN 370 
Erutyensını ,. N. geiſtlich, nach Urt der 
Geiſtlichen. eccleliaficamente. 


PERwAyBIaSOÄC, Ds dv Be geiſtlich, kirch⸗ 


ld. eccleſiaſtico. 
ae pain 
"ole'&anale 3. In chief, la aappeller 

ein. 'lltramente, —e 


"Enrauzentinic, PK, 7) Be. m eriendten. 


da ılluminare. _ 


"E „ 4 0% Be. tet. 

"llumnato‘ prächtig. ee . 

Exiauegbrar, er Be. der, bie, daB 

herrlichſte, b mieae illuftrifimo, 2; 

ö InAuuzebraree audiyrus , der 
Herr. Fılluftrifimo Signore. ' 
"Eurapzeoryra, — er) n. de 


lenza; 5 ——— ev, Grhee — Here 
lichkeit, Ihre Excellen la voltre Ecoet- 


lenza. 

'Enrzurebvn, 3. ich erleuchte- illuftrare, 
illuminare. . 

weuulvas, u, ou, Be. erleuchtet, er⸗ 
hellt. llußreto, Mluminato. f 

Errnumgundt wiss bi (beräumguna ‚n die - 
Erleuchtung 3. l’illuitramentro, Fillu 

\ ne 6 ö os au 

Eursyo, eſe aus, wähle , eie 
wähle. icieglere, eleggere. . 

"Eursmrinde; 2,00 was pur Fiufterniß ge⸗ 
hoͤrt, was bei der vorgeht, 
attinente all’ eclifle. 

YErrsshie, d, (exerumineuds) H. bie Sine 
ſternig 2, die Verfinkerung 3. Peclifh, 
l’echfle; $ Aurenbıe roo Jiev , die Gone 
nenfinfternif 2. Pecliſſe del fole;, 4 
Enrense rev os seo, die Mon 
niß 2. ecliſſe della lans, 

"Erisurä, (iersuruk) 1. anderlefen, ande 
gefucht. ſceltamente. 

Eurenröc, I, dv, De, auserlefen, ermählt, 

ucht. eletto, Scelto; 


ausgewählt: 
ei — H. die Uusermählten. gli 
—— ae Reh, malt, Ei 
Tæxeave ‚PA. kpardc. ' 
du) 8. ich entuerme, 
fnervare, 


enervärt, 


indebolire. . 
Ermigieun, rd, H. bie Entnerunns 
Eräftung, Schwaͤch ung 3 lo ein 
a en Findebo | 
OHRlvets Ne 095 —— atuerdt, end⸗ 
—— — enervato, ſnervato, 


zer EKO- EAA 
taneo, volontario. 

Ensvalac, ( Ierynarına ) M. freimilig, aus 
* freiem Wien, aus freien Sticken. Ipon- 


tsneamente, volontariamente. 


Exwirrreumg 3. ich erflaune, Bin ander 


mit vor Erkaunen, ſtarre. reftare atto- 
nito, ftupirfi, maravigliarfi. 

Exrryrse, 3. ich bringe zum Erflaunen, 
Bun Erfarren, ich ſetze in Erfiaunen. 
reccare 


"Ensreveic, S; ni das Ausathmen. Nelpi- 
razione. 

Eure, 8. id) athme and, ſtoße den Athem 
aus, e. efpirare, re, morire, 
’Exzogenbvog, y, 09, De. ausgegangen, aus⸗ 
gersoen, hervorgegangen. proceduto. 
Xærocecouai, 3 id) gehe aus, gehe hervor. 

proce ere, ufcire. 


EXxxoerdc, 5, (duwogeurie) der aus dem 


etwas herborgeht. colui da cui procede 
. „_ qualche cofa. 
Euwöerosi, ä, 9. der Ausgang 2. la pro- 
ceflione. 
Enwopevröc, 5 xa) Hs dv, Be. auégegangen, 
- hervorgegangen. proceduro. 

Euzogstn , 3. ic) laffe ausgehen, laffe her⸗ 
vorgeben, ſchicke aus. far procedere. 
"Exsasıc, #5 H. das Erſtauuen ı. ko ftupo- 
re; die Entsüdung 3. leftafi; zyyatıe 
eis Insaen, ad gerathe in Entzuͤckung. 

andare in eft 


"Ensarını, N. erflauut, mit Erflaunen. at⸗ 
tonitamente, con ftupore; entzüdt, in 
Entrücdung. eftarıicamenre, in eſtaſi. 

Exrsarındc, 4, dv, Be. erlaunt, sttonito, 
Aupefarto; entzächt. eſtatico. 

‚ Enrerng, dual 4, dc, De. vollendet, volls 

fommen. perfetro. , 

Eurera, 3. ich vollende vollbringe, made 
fertig. compiere, efeguire. 

“Eures, 4, 0, Be. der, die, das fechke. 


leſto 4. 


'Eureaxurlöu, 3. Ich t5eqje den Hals, (eis 


. nem andern.) romper H collo, (ad unv.) 

"Earebau ; (kvarelze ) 8. weg wegkehren, weg⸗ 

wenden, abwenden. divertire, piegare, 
rimuovere. 

Extehneie, 5, H. das Ausrufen, Bekannt: 
machen, digen z. I efclamazio- 
ne , la publicazione. 

"Exrgewä, 3. ich rufe aus, verfändt e, mas 

e befannt. eiclamare, pubblicare, 
Band ire. 

Euxive, Cbvasadce ) 8- ich Taufe über, 
fließe über. rorgare. 

Euxueis 9» 5 das Ueberlaufen 1. 
igorgamento. 

"ae, Tomm. vieni; A. auf! an! * 
fü! orfü! 


An, To, (Üpxanäc) 9. bie Ankunft 3. lar- 


"Erodesee, 5 zul di, u 1 De. freiwillig. ſpon⸗ 
Dajzwiſchen 
——— A. hurtig! gefchwind! auf! f 


’Eimscradev, 79, (di:0rader) MD. 


Ernsergrßiiov; ( dAsoreıBeiov) HD 


IN BAR. 3 


rivo. la venuta; rd Aukm Jam, | 
funft 3. la ſopravvenuti 


grade, lan u) komm bei. vieni qi 

"Erala, 4, (Du) (dem) H. der 8 
baum 2. Polivo, ulivo. 

"Erala, 5, (wur) N. die Ölive 3. r 
Iiva, uliva. ' 

Taa⸗⸗ 





vr, (dtsexssneurgm) | 
der, Dlivenfern 2. il nocciuolo WÄR 
das 
venöl, Saumsl a. P’olio d’oliva. 
"Einsender, 3. ich ſammle Okiven. © 
gliere olive. | 
"Ermioc, To Erarı H. der Heilige 
2. il ramo ſanto d' ulivo:; jede 
die mit einen Heiligenbilde ober 
Reliquie berührt worden if. quallıv 
cola toccata con una imagine 
fanto, o con una reliquis. 
"Ermiörewog, b, (disdremog) 9. der Di 
berg 2, Delbaumgarten ı. 1’ oliver. 
peeffe 3, die Delkelter 4. ia preis ı 
olio, il torchio da olio. * 
Erasperev, rd, (dasapurev) H. ein 
Oelbdumen befegter Drt 5. un ia 
piantato d’ulivi. 
"Eramöng, 5 ua 4, 6, Be. dlicht. olioh 
Ermövnc, 6, H. ein Plan 2, mo 
me fieben. un lüogo piantaro d’dlire, 
'Eikre, fommet, kommt. venite; dsı 
430 , kommt ber. venire qui. 
"Erursc , 6, (iriru) (divdpv) H. bie Tan 
3. abete, 
Erkrranay rd, N). ea Be 
il diferto. 
w, ’, 9 9. Unterfan © 
Schluſſes. la inne d’un —* 
Eaauoioc iM, 1073 ‚(dasgues) non M 
ſchen. cervino ; ro dAapyerov zpbe; » Di 
—ã — 2. la carı 
cervina, carne di cervo, 
"Eranee , 0 nal di, (dikpım) H. ber Sir 
2. il cervo; — Hirſchkuh. ka cerva. 
— N. leicht. leggiermente. 
Eaapeäealiv- 3. ich erleichtere, mache leich 
alleggerire. 
Eacoela, 53 CiaaAoeoruc) H. die keichtie 
keit 3. la leggerezza. 
’Erapponaedlieun, 3. id) erleitere ne 
Den. e erleichtere mir das Hert- fgravarl 
ıl cuore. 3. & leicht (ein. 
"Einpeonapiläu, 3. ich erleichtere 
das Herz, mache (einem) das Gerz leicht 
fgravare il cuore. 
N» OV». Be. leichtſianig 
aan icontiderato. 
Erapponowikem , 3. ich: arbeite leicht, « 
beite — Aüchtig. lavorare leggiermente 








’ 


“EAA.  _ EAR, 


uhren, m, ov, Be. leicht gears 


m; 


Eruppesor:ze, 
beitet,, ſluͤchtig gearbeitet, ebenhin gear 


heiter. Ievorato leggiermente. 
Dappmerineudc, d. D. das leichte Arbei⸗ 
in, Hächtige Urbeiten 1. il lavorare 
leggiermeure. 


urspersyoc, 6, einer der nichtsbebeutende 


Dinge fagt, der Schwaͤtzer 1. uno che 
dice cofe Eee il ciarlatore. 


ru > H. die Leichtgläubigkeit 
—— Dr 9, Be. leichtglaͤubig. 


credulo. 
—XX 6 9. ber Leichtſuͤßige, 


—52 3. colui che & leggiere _ 


—* , dv, De. leicht, gewandt. leg- 


| giere, ei 


a. Tangela. 
—— (acurxeſa) H. der Leicht⸗ 
be die — 3. Pince- 


—— — 
—RR en —* leicht. alquanto 
! keggiermente. 
Eaggströmsg , Y» 9, 2. etwas leicht. 
—8 leggiere. 
—RXRR Ba danteave 
Duppaun, rd, H. ar Erleihtern 1, bie 
| eneihterung 3 . Valleggierimento, lo 
gravamento 


fi 
s u »  , Be. erleichtert. alleg- 
| gerito, {gravaro. 
Tagen, 3. ich erleichtere mache leich⸗ 
tm, alleggerire , fi ravare. 
de, 5 dv, We. wiberlegend. con- 
—— der, die, das, welcher an 
Berwärfe macht. chi riprende, 
Bryais, d, (dasyzos) H. die Widerle: 
mm 3. la confutazione. 
Dayin, is 9. der Tadel ı, ber Einwurf 
3. il rimprovero, il biafımo. - 
* de (wiruunc) H. das Regiſter I 
’ Cerued Bude) — riee, I 
uns un lıbro). 
ich widerlege, table. confu- 
u tare, —— u. 
‚N. Aemd, jaͤmmerlich, erbaͤrm 
mil — Te miferamente. 
Eumig, 3, dv, De. elend, Iämmerlich, 


ero, milerabile, me- 

— 8, H. der Barmberiige, Mit⸗ 

ldige 3. il ae Berne einer der 
eu giebt. uno che da —8 
N. mitleid 

——8 vers: — 

9, I, Be berm 
* mifericordiofe. Ber 
bie 


fü, 4, ( dAsyuer . 
Varmperiige, ' ee EA 


I} 


' . EAE . 374 
cordiofa; eine die Atmofen sicht. una 


che da limefi ne, 

"Ersyuev, 3. ich babe Mitleid mie jeman⸗ 
den , bemitleide, bedaure jemanden. aver 

mifericordia, aver pierä. 

nwoeöva, 4, H. de Warmberigkeit 3. 
‚la —e das Almoſen a: hi. 
ano fine. 

EFacuuxv, 6, D. der Barmberjige 3. il mi- 
fericordiofo ; einer der Almofen sieht. 
uno che da limofine, - 

"Erside , or (Cher) —8 die Ratte 3. u for- 
cio, il ratto grollo 

’Eıfn, 70, (vera) (xoerdg:) 9 bie a⸗ 

lantwurgel 4. P’elenio. 

Ersesı ro, 9. die Barmbersigkeit 3, bas 
Erbarmen ı , dad Mitleid =. la mileri- 
cordia, la „Pie 

Ersödsen, N. frei. liberamente; freiges 
big. liberalmente. - 

Ersvdsela, di, H. die Freiheit 3. la liber- 

u „oie —5 — bei a . 

u ‘ta, ra, as t 2 
feſta della libe 

Eisvdepöryre, > "s. die Freigebigkeit 3. 
la liberalir2. 

"Ersv9egopurä, 3. ich rede frei, fareche frei. 
parlare liberamente. 

"ErsöIps , 4, 0, De. frei. libero; freis 

gebig. liberale; drecdsgos viwec, bie 
Sreifätte 3 , der Zufuchtsort s. l’alilo, 
la franchigia. 

Ersudspösoun, 5 nal Hs ov, wer fiel 
ſoricht, ſich für niemand ſcheut. franco 
el dire. 

Ersuhegojuxia, d, H. bie Sreigebigkeit 3- 
la liberalita; 3 drevIagepuzlar, fteis 
gebig. liberahmente. 

— xec, 9, a, Be. freigebig. li⸗ 

era 

Erröhguun , r, 9. die Befreiung 3. sl 
Iıberamento, la lıberazsone; bie Loe⸗ 
frrehung Sreifprehung 3. l’efentare. 

"Ersuds be Y%, ec befreit, ee 

a rato ; lotgefyrochen, freis 
Geforoden. eienrato. 

—— ich befreie, mache froi 

liberare ; ich ſpreche loe, ſpreche fret. 

efentare. 


Bevdiensic, d, H. bie —— *— 
liberazione ; bie Greif 
(hung 3. l’efentare. - 

Ersudsguräc, d, N. ber Befreier 1. il U- 
beratore ; ber Losfprecher 1, einer der . 
freifpricht. colui che efents. 

"Ersudssurinde, 2, dv Be. gu befreien. da 
liberare; lotinſorechen, freliufprechen- 
da eſentare. 

"Erevdeguren, fs (drswdeguren) H. die 
Defreierin 3. la liberatrice ; die Losfpres 


\ 


I 


_ EAE EAA 


375, | 
Serie | I» eine bie freifpricht. colei che 
efenra 

"Ermweis, Pr. Fra 

Eagerras, b, (Ingac) (Cie) 9. der 


Elephant 3. I’ — 
EAspayrlasıc, Hı (kefasia Tou Ieuarag‘) 
2. bie Eleyhantiafis, (Hautkrankheit) 
ele fantiaſi. 

"Ersakırve , 72, H. das Elfenbein 2. l’a- 
vorio. 

rs „0 Be elfenbeinern. 
d avorio. 

"Eissavrööere, „0, Be. mit Elfenbein 
eingelegt. fornito d’avorio. 

PRısparroudvnor , ro, N. der elfenbeinerne 
‚ Griff 2, elfenbeinerne Stiel 3. il mani- 
co d’avorio. - 

’Ertaac ı Pr. Argavras, 

’Ersxoyär PA. dAsyndc- 

’Er&, Br. diala. 

Era, 4, H. der Fleck 3, das Maal, Mut⸗ 
termanl 5. il neo, nevo; die Ware 3- 
la verruca. 

"Erdoc, 5, (zeleuss) (wage) H. bie 


unreife, umeltige Beige 3. il fico im- 


maturo, 

‚ Exiu, vd, (eväsgies) H- ber große Bär 
a, der Yimmelswagen 1. Vorla mag- 
giore. 

Ersbradev, BA. Zrnıdiadorv. ‘ 

‚Erergißeiov , Br. Aniereßeien. 

Eixusmdv; rd, H. das Anziehende 
Reitz 3, das Berfübrerifihe 3. vaghe 


— CP dy „Be . anziehend, reitzend, 
lockend, anlockend, verführerifch. attraen- 
te, iricantante. 

Errsla, a, (oraua xuenc) H. Griechen» 
fand 2. la Grecıia. 


"Enenbis, 3, 9. die Erleuchtung 3. l’il- 


mento, l’ılluminazione. 
Errdlea , (Äiynararılaa) 3. ich laſſe, laſſe 
. wea , Übergebe. lalciare, omertere. 
"Errenpıc, 5, H. der Mangel ı. la man- 
canzaz die Auslaffung, Weglaflung 3- 
P’omiflione; die eirunde Linie 3, bie 
Ellipſe 3. Vellifle, elliflir 

“Errwac.b, H. der ee 3, (aus dem 
alten Geiechenlande) sl Greco. 

Ermien, 8. ich fpreche griechiſch, (naͤm⸗ 
lich altgriechiſch) ich ahme griechifche 
Bitten und Bebräucdhe nad. parlare il 
greco letterato, imitere i coftumi 
Greci. 

MErryvnä , N. griechiſch, altgriechiſch. in 
Greco lerterale ; nad) griechiſcher Site. 
"alla Greca. 

Arvmdc, Hr dv, De. griechifeh , alt 
cqhiſch· greco lerteral re EN lid 
tıco. 


"Tu r 9. bas gzriechiſch Gpre⸗ 


Ban X 
Gchlen s, die Nahabirung 3, 
Sitten und Gebraͤuche. il 
letterale, 4’ imitszione 
re 
Kayuıric, ö, einer bee griechiſch frei 4 
der Nachahmer ı, griehifcher Sitt 
"und Gebräu e. uno che a Grecı 
P imitacore de’ coftumi 1 
Ervrönc, Aa. kroxgeikene. 
‚Exkin, Pr. — 
—XRR 12 . Me Hoffnung 3. If 


ranze, 


la ſpeme. 
—8 — ich hoffe, habe Hoffuun⸗. ſp 


) 3. id) gehe ein, ge 
binein. encrare. - 

"Eupänne  B. ich werfe ein, werfe Wii 

gettare dentro, lariciare. 

‚Eußkrre, 3. ich tauche ein, tauche - 
immergere , intingere. 

“Eußgvov, rd, 9. die ruht =, im Kl 
terleibe. l’embrione, il feto. 

"Eusic, 8. wir: noi. 

‚Eudva N) 8. mich. me; mi. 

"Ense, Saal, 0, We. in Der Wit 
beſindlich, in der Mitte Hegend, iu dr 
Mitte ſtehend. mediato. 

Enpieus, N. mittelbar. medistamentl 
‚mediate. | 

"Euee, seh binein. entri | 

"Eusa, vd, H. der Eingang ↄ. I’ entrata. 

z 3. ich sehe hinein, werde hin 

eingeführt. en:rare , introdurft. 

—— αν) 3. ich fuͤhre binein 
introd urre. ih 5 Handa 

’Eura9ö, (evudien nüße, 
\ e * —8 es nuͤtzt/ 
iſt näglich es ik utrdglich. gr geile; 
us iumadeis was münt mir, mad DM 
ir? che mi giova? 33, ze äumwadei ıt 
worsc, es hilft mir nichts. — giova 

"Epwaryadc, 6 (dnraya der Gpeti 
2, bie Verfpottung 3- As: 

"Euwaryubvoc, 4, om, Be. verſpottet, gum 
beten — er — 

"Epralle; 3 potte, 
en beten. —* buriarſi 


Epraluruc, 0, H. ber yötter 2, einen 
der jemanden zum been bat, il befar- 
do, il derifore. 

Eumamrında, N. verfpottend, mit ent 


con derifione. 


: 








Eumamrinds, 5. dv, Be frottenb, un 
been habend. beffante, che ſi burla 
d’un altro. 

"Euralurgm, $, (duwnlxrea) H. bie = 


terin 3, eine bie erh zum befen 


bat. la beffarrice. 
zn, (iußaiva ) at ein, aM 
Iuzdlıı I” 


ein. entrare, ‘int 


4 -x EMN EMTI 378 


7* ich werde Bärge. farũ malle- "Ewegdeusrec, m, ov, Be. verwickelt, vers 
; dumalvn els va weäyun, id) worren. imbrogliato. \ 

Rn match in eine Sache ein, laſſe mi "Emwsgdsrn, 3. ich. verwickele, bringe im 
nit einer Sache ein, befaffe mich mit eis . Bermwirrung; fege in Unordnung, imbro» 
ua Gache. impecciarfı in una cals, in- gliare. - 

umarli; dyawalıe eis Kpavsındd, ich gehe "Euzwapdserüc, ds der Berwidier ı el⸗ 
fa Dienſte, in Herreudienke. entrare al , ner der etwas in irrung bringt. uno 
fervizio d’un ; duale elc ra che imbroglis. 


—— — ich fange an die Buchſtaben "Euzspdeiren, Hs N. Die Verwirrerin 3. * 


lernen. cominciare da imparare le eine. die etwas im Verwirrung 
| $ äyewaiven elc Jevasıkv, ihgehe an na che imbroglıa. : 
bie Arbeit. merterfi a lavorare; duwal- ’Euwsgedsön, 3. ich verwickle, verwirre, 
rn söeuer, ich verheirathe mich. bringe in Verwirrung, bringe unterein⸗ 
; Amalie ale nivdoren, Ich gehe‘ ander. inıbrogliare. 


tn Bear, begebe mich in Gefahr. arri- "Enwepifxe 3. euthalte, faffe: conte- . 


Ichiarlı ; Apwahre ale ray ale, Ich ſtelle nere in fe it 

‚ mi dewiſchen, fee mich daywifhen. "Eumyyua, vos lerne dumukıuev) N, 
frumerterh , frapporfi; duwasıo als rd das Einichlagen ı, in die Erde, das Eins 
‚woddgt , 5 gebe an (1emands) Stelle, rammeln, Einpfählen 1. il ficcamento. 


5 — (lemandes) Stelle. foftitu- "Erwwyutres, u; ou, Be. ein eingefhlagen, ein 


‚si ; Aumalvm als wären, ich gerammelt, eingenfäßls. 
sehe in bie pre. imparsre-unmeftiere; "Euzuya, 8. ich fchlage ein, rammle ein, 
ieralın ohorue, zeusoxde, Speroydc, pfähle ein. ficcares Auryye Tode * 
un 4 ich werde ein Schneider, ein wous, ich ſchlage das Enger auf. sccam 
\ Celdfhestd, ein Uhrmacher m. f. mw. ih __ pare. 
me bei einen Schneider u. |. w. ich Euzuua, PA. dpewyun. 
bin in der Lehre bei einem Schneider u. "Eusmusvor, PA. dumyyusv 
2‘ m farlı ſartore, orefice, orlogiere "Epmukıs, ei die Einfhlagung, Eiuraum⸗ 
ec imparare il meſtiere d’un farcore —* Inpfäptung 3. ıl iccamento, la 
c 
** id sche ein und and. "Euwuzw, B 2 Iuriye 
"Euro, vd, ( um) 9. das Eiter 1. la 
marcia, la anie: 


* * 5 ) 9. das Ebenholi Eumerapion, R. tren, gefren. fedelmen- 


⸗ 1 


—* 3, —— H. der Eingang —— Be. treu, getren. fe- 
Fentrata. 


dele, fı 
— 3. ich gehe biuein. en- hm. rd, H. das anvertraute Out 
5. la cofa credita. 
| B- 16) fie Bineingehen, führe "Eumerade, ( bapmıraca) 3, {ch trane, wer: 
far entrare, introdurre. traue, babe Zutrauen. id 
ee ns 00, Be. eingeführt, "Eusiseeim, 3, 9. die greue 3. la fe- 
hinenngefuͤhrt. introdotto. delta. 
5*8 6, * der Einführer 1, einer "Ermmpbvoge u, 0; De: eiternd. ſanioſo. 
der hineiufuͤhrt. 1 'introducitore, l'in- marciofo. 
— Euzune, 3. eitern, ſchwaͤren. marcire, 
spa, ü, (dmwaeıksen) H. die Ein⸗ fuppurare, venire a capo. 
"über 3, eine bie hineinfährt. Pintro- ’Euwässeı, vd, ( duwraseer) 9. Das Pfla⸗ 


ducitrice, P ineroduttrice. fer ı. Pemp ia rg ’ ’ 
65 4 dv, wo man bineingehen ’Eprädseaun, Tr ). das Aaferan egen 
Mae dore ſi * entrare. biaeineehe ı. Pempiaſtrare æ 


Ting, 6, (xesiwugev) H. der Herbfi "EurAasgwubvoc , v 0, Be. mit Pflaſter bes 
l!autonno. legt. empiaftrato. 
—— adv, Be. elugebend, bineins "ERTAuTgENM » 8. ich belege mit Pflafter, 
send. entrante .. lege ein Pilafter auf. empiaftrare. . 
Terule, 35 D. die Erfahrung 3. l' eſpe "Eywaryun, 73. (dumasfu) H. das Eins 
. fiedren ı, Einweben ı. N’ intrecciamen- 
Krug, 4.0, (dewugmdc) Be erfah: ‚ linteflere; das Zuſammenheften ı. 
ten. Iperimentato, pratico. * attamento, 
Yankee, ri, H. die Verwickelung, Ver⸗ "EuzAsyubvos, Ba. dur rsuvee: 
Dia 3. Pimbroglie. ’Enwibun, 3. ich echte ein, webe ein, ia 


‘ 
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trecciare, inteflere; ich befte zuſam⸗ 
men, haͤnge zuſammdu, verwickele, ve 
flechte. —B——— 
— J ten, der⸗ 
wickelt, eingewebt. ee ‚ intef- 
ſuto: infanımengeheftet. attaccato. 
—XRC Sum Aryym 
. durch Eingebung. da in- 
fpirazione. 


| "Euwvaspbree, 4, 9, Be. eingehaucht, eins 


gegeben. infpirato. 
"zuareveicı d, H. die Einhauchung, Eins 
gebung 3. l'imfpirazione. 
Bar, 3 ich hauche ein, gebe ein- in- 
e. 


ſpirar 
—— — tere 
'uureölcu, B- 


ab. pre. ae a gdere, nerhinhere, halte ich 
verbiete, unterfage proibire. 


‚rd, DH. das Pinderait 2, die 
‚ Abhaltung, Störung 3. Pimpedimen- . 
co Jul di urbo. 


"Euröderc, ds (dmrodtıc) H. bie Hindes 
kung, Verhinderung, Abhaltung, Stoͤ⸗ 
rung 3. impedire, il difturbamento, 
il difturbo ; die Verbietung 3, das Ders 
bot 2. la proibizione, 

‚78, H. das Hindernis 2. Tim- 
imento ; die Verbietung 3,, das Vers 

t a. la proibizione. BA. äuwoder, 
Eusedseuhuc, n, 0, Be. ndert, vers 


abgehalten, geſtͤrt. impedito, 
—* verboten, uaterfagt- proi- 'Enun 


biro 
Turn, d 5, H. der Verbinderer, Stoͤrer 
1. Pimpeditore; der Verbieter 1. il 


proibitore. 
—— 2, 0v, Be. Binde rlich, ſto⸗ 


che impediſee, che difturba; V 


er ieten , zu unterfagen. da proibire. 
"spwodlsgim » ün (duxredisee ) 9. die Std; 
rerin 3. una ba; die Verbie⸗ 
tende 3. una che proibilce. 


: Eumodırgen To, 9. das Dinderniß s. li 


pedimento l'oſtacolo. 


Eugöra, ds HD. der Hut 2, bie Muͤtze 3. 


il-cappello, la berretta. 


Eurerilu, 3. ich ſetze den Hut (de —5 — 


auf, ich bedecke mich. coprirſi il capo 
col cappello, (colla berretta) 

—x rd, H. das Hutaufſetzen 1. 
il copritſi il.capo col cappello. 

E — or, der den Hut aufge: 
"feht bat, Id edit. operto, che ſi & co 
perto il capo cappello. 

"Epwogsvonai, ( weayuarsioun: ) ich 

handle, treibe Haudlung, bin Kaufmaun. 
negoziare., 
uroela, dr (mewnyuarıla) H. die Hands 
lung 3 das Geirgä a, il negozio. 
—RRX ber Hanbinngtpin 2, Play 


'Epmgond&, V. ver. avanti, inanzi; + 


ENG _EM® 
wo Waaren verkauft ‚werben. la pi 
di commercio. 
’Euzoghs PA. — = r. ıfüe 


—— „H. die S ehfeharte 3 
—* — 5. la bale riera, 
Kante ja. 


"Eurteßeie, 3. ich gehe hervor, trete har 


ver. farlı avanti, prefentarfi inanzi. 














reee 4 Mev, vor mie. avanti dime 
Pass ro zorges- Azgee)& yo, 
Glas vor mich mettete il ıbi 
avanti di me. 

—— N. vother. avanti; ‚Br 


"Euren, RA. — 

lte ’Eurgosdinde, de > } 
ber, die, —RER anteriore; ri 
weoednev. use, (To Iumgesdne) 
oder das Vordertheil 3. il davanti, 
parte anteriore. 

Euzugss eigavac, 6, (wugkleeee) H. 
Himmel ı, der Dufentpait a, bei 
sen, (das Paradies 2, der | 
mul ı) il cielo, l’empireo, al perl 

ılo. 

"Envardı, 6, (Hvar; ) H. das Mark, di 
marf 2. la midolla, ıl cervello. 

SEuumisenigruun, To, (nezAsenoer 8* | 

. die Verrädun ; 3, bes Gehirns, 

rſtandeg, die Verſtand 

pazzia, la demenza, 

WAOCRSEZUMEVSE, Us ER Be verrädk 
übergefchnappt , nadrriſch. impazzite. 
Euvarsenoprä, (uumisenoprd ) 278. ich 

de verrückt, ſchnapye ‚ werde 

nf verliere ben Verfand. im 


warst, 3 3. ih ſchuͤtte das che 
ans, fchlage einem das Gehirn aus er 
Kopfe. Ipandere il cervello, cavare 


* 


cervello con Bet 
_ "Enpuen ; Nachhrud », (mE 
hen und reiben) P enfalı. 


Euparınag, 9, ev; Be nachdruͤcklich, 4 
pbatifch. atico, 

"Bugpai, 4, 9. Die Verkopfung 3. Pop 
pilazione, oftruzione. 

Eupekrru, 3. ich verkopfe. oppiları 


chiudere. 


"EnpuAog, u, 'on, von gleichen Stamme, md 


einetlei Stamme. dell’ iſteſſa cribü. 

Eupvessun, 10, H. das Einblafen, Pin 
einblafen ı , das Aufblafen. il fofiamen- 
to , P enfiare. 

Eugueä, 3. ich blafe hinein, blafe auf. 
iofhare , enfhare. 

"Euzursug, 4, 92. Die Einpfleniuns 3. Is 
piantazione. 

"Euprasänan,er, Be. angehen i- 
nato. 


ENA 


won. 6 nd 7 Luz Be. befeeit, lchen⸗ 
ie aniihato , vivo. 
xuude) H. dab Bu 


Virus 70, ( 

wien ı, bie Befeelung 3. 1 anima- 
ODE. 
zeug» us u, Be. befeelt‘, belebt. 
micuto, che ha ricevüto !' anima. 
Ina, 3. ich befeele, beiebe. anima- 
e, dar l’anima. 
‚zo, H. Die Einheit 3.. l unità. 
hh N. eins. uno. 
nuaZoparr 3. Ich. umarme, umfafle- 
bbracctare. 
Eübern. og ful it 
appoggiarſi ſul gomito, 

y, —** Weränderung ’ Abs 
zechfelung 3. la mutazione, la vicen- 


pria, N. hingegen, im Begentheil al 
pntrario. 

cuſfroc, ‚4 u, Be- widerfchend, 
nbrrfrebend. ripugnante. 

rin, V. gegen, mider. contre, CON- 
rn; segeaäber. dirimpetto; aörec xa- 
wi hayrlov ve, er wohnt mir ges 

Iker. eglı abita (alloggia, fta dic 
firimperto dı me. 

arin 0, 5. das Gegentheil =. il com 
krario; als rd Avavrlav, (d£ ivavrlac ) im 
dezentheil, hingegen. al contrario. 
wriee, ia, loy, entgegen, wider; Be. 
Ri ‚ widermärtig. contrario, oppo- 


4, [bavriuermra) H. die Wi⸗ 
—*ã 3, das Widerfireben x. la 
‚ Poppofizione. 
a ‚3. ich miderfirebe, widerfege 
wid, bin entgegen. opporli, eſſer con- 

sario; ich  nideprede contraddire. 
rd, (dvavrımııc) DH. das Wis 
hefteben 1, bie. iderfegung 3- Pop- 


poſiꝛione. 
„v5- 0, Be. widerſetzt. op- 


poſto 
, 3. ich ſtelle nich entgegen 
niderſeze —2* widerſtrebe. opporfi, 
Contrapporfi. 


ber, 2. ich ſtelle entgegen, fege ent⸗ 


Aa. opporre, contrapporre. 

—* 9. be Widerſetzuug 3, das 
l’oppolizione ; der Wi⸗ 

era ar —ãâſ 1. lacon- 


—— der liche, Wis 
deritebende A refiftente, ıl contra- 
no; der Widerfprecher 1. il contraddi- 
Citore; der Ge 1. P avverlario, 

lagen 

—XX » dv, Be. wiberfrebend, 
als, ripugnante, ritrofo. - 
N tugendbaft virtuofameate. 


x J - ” 


ge mich auf den 
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Endterue, „0, Be. tugendhaft. vir- 


—8 BA. ix Ius. | 
ur > Klar de, Be. einer, eine, einet, 
(eins) uno, una; d avec, y nla, ro 
’ He H..der Eins, bie Eine, das Eine 
3. r uno, una; (orav Bäveras md, 
rn iva Ovapz) ein, eine, ein. um, uns 
ĩvac Avdeurag, ein Menfd. un uomo; 
ula yuraiaz, eine Stan. una danna; iue 
za, ein Kind. un fanciullo; äyee 
_ Ivac , la ul, dva dvm, N. einzeln. una 
a una; iukderse Ivac ivac.. fit faßen 
a fedevano uno ad uno; uvar 
. eig einer mad) | dem andern. 2 
opo Paltro; um weoc ala, ei 
der andern. l’una dopo Paltra: ge 


dva, eind nach dem andern. uno dopo 


P’altro; vaki eva, als eins: duaeev ver 
Aijęæ, ragà & ĩra, hundert Thaler weni⸗ 
ger einen. cento ſcudi ‚talleri) maneo 
uno; ĩvæc dv Errov, Mae wpde rdv dr“ 
aov, ävac Md.TOV dAree, einander, zu ein⸗ 
ander , mit einander. un P altro, Pun 
a Paltro, l’uno con l’altro; ua dinge 
ärd in Qooelvi & wird, er. bat mir eis 
nen Gulden dafür gepeben. m’ ha dato 
un fiorino per quelto; dvayusn Agm 
anderthalbe Stunde. un ora € mezza. 


"Erdma, N. elf. undiciy . uvdeus Qepaiıı 


eifmal. undici volte. _ 


Evdixaroc, 4, 00, Be. der, die, das elite. 


undicefi mo, 2. 


Xvdotoc, ô nm) 4, 00» De ruͤ ruhm⸗ 
—* glöriof fo. ai in 


'Bvdokorura, dd, H. die Ruͤbmlichkeit z. die. 


Berühmtheit 3. la celebrita, 


Erden, ra, (emrrayoya) H. die Einges 
- mweide, das. Eingeweide 2. le vifcere, 


gl’inteftini. 

"Erdupa, 70, H. bie Kleidung }, bie Bes 
eleibung 3, —— a. il’ veſtimento. 

Erdopasık, 4, H. das Kleidungsſtuͤck 2, 
das Kleid 5. il veftito, la volle, 

"Evövpäves, "00, Be „gusetleider befleis 
a te made Bärt, 

Eyövvapaa ma a 
Kräfte. corroborare, fortificare. beie 

Erduräunercs 4 H. die Stärkung 3. la 
‚sorroborazione. 

Erdwaperys, ö, einer ber ſtaͤrkt. uno che 
corrobora, che fortifica. 

Erdsvena, 3. ich Fleide mi, bekleide 
mid), Pleide mi an. siehe mich an. ve-, 

ſtirſi, abigliarfi; dvdcveper Jaßepk , ih 

kleide mid 
an, „Fause, veftirfi di lurto, portar 


lurt 
rl. 3. ich kleide, bekleide, kleide all, - 
jiebe au. veftire, abigliare. 


Brdvräc, do H· des Ankleider ı, einer der 


in Trauer, lege die Trauet 


%& 


ENA Etis 


anden die Kleider anzieht, ber Kanıs 
rdiener. cameriere, uno che ve- 
ce. " 

enn, 4, eine bie jemanden nkleidet, 
Kleider anziehtr das Kammermad⸗ 
n. cameriera, una che veſtiſce. 
wAoUumı , BR. Iykaredua. 

“u; dvadgaceı „x. 7. dic, PA irBevrg, 
Bouasdm.: 7. sERe. 

3 7 ee Br. ren 
*. — var bie 
354 die an 

—* Bar Sttivamente.. 

0, dr (dvvamıs) H. Die 35 
der Nachdruck a. 
nd ivteysuan, wirkſam, nach ehbrädiid, 


Radvrad. eficacemente, con 


*. re, H. Vie Wirkung 3. ret- 


de, A bneyurinde.. 
were 1 | 9. ber Wirkende, der Thaͤ· 
23 


ru, RM. ehätis ’ wirken, nirkfam. 
vamente, ttivamente , efhicace- 


vr, di Be. thatig, wirkend, 
Ham. attivo, effettivo, cace; 79 
yarıdı yivoc räv Enudruv, die thus 
e Gattung 3, der Zeitwoͤrter. il ge- 


e attivo dei verbi. 
) H bie Wir⸗ 


ettrice. 


ren [) (been 
Ki iu das Zhhtige, Wirkende 
* coſa e ante. 

8. ich wirke, thue. effetruare, 


er. 5 (Inrads 'xeives) O. die gegens 
tige delt 3 (eines PBeitworts). il 
pop refente (d’ un verbo), il pre» 


5. —X ve. geſauert. fer- , 


uato. 
aun, 70, H. dad Sauere 1. il fer- 
ıtamento. 


—— „0. Be gefäuert. fer- 


ivat 
dns * ich ſuere (mit: Sauerteig). — il N nonagenario, un uomo 
Era, 9. die Neungigerin 3, di 


—* begeiſtere, 

e in 3 ns. far  ernäde, 

ere enthu 

naskdc, 6» —e— . die Bes 

erung, 3, der Euthuſias⸗ 
tr entufia 0. 


ma, re, H. das Erinnern , das Zu, Wenig. la novantena. 


erinnern 1. il ricordarb. 

yeic, %, H. bie Erinnerung ,. Mücke 
nerung, * Aujdenken 1. la rimem- 
338, ‚„ ka ricosdanzs, 


» efficacia, la for- "ErIvnouues 


ENG | ENM 
"Erderurie, 5, einer ber füch erinnert. 


' sicordatore. 

Erdyuyeındı, N. eriunerlich, im 
‚ tar Gedaͤchtniß. ricordevolmente, 
memoria } %. dd 
memorabilmente ricordevolmente. 


Evdupugrind., a 2, dv, De, 
a im Andenken, im aid 











vole, in memoria; m 
denkwuͤr , inemorabile, rimarche 
ricourdevo 


—— ich erinnere, ins 
denken zuruͤck, bringe ind Gchädhtnii 
, ricordare ‚ Sarhmemorare, nd 

alle memoria. 

mas, 3. ich erinnre mich⸗ 
ir ins Gedaͤchtniß zurück. ri 
fovvenirh, rammentarfı. 

Erınk, N. eimeln. tingularmente, fi 
larmente; in: der einfachen Zahl. 
fingolare. . : 

Erınöc, 0, (duaady kpatues) H- die 
fache Zahl 3. il fingolare. 9 

xvixoc, 4, dv, Be. einzeln, beſenden ¶ 
golare, ſingulare. 

"Bars, 4, 00, Be der, die, bad nei 
te. nono, nona. 

Enta, (dvva) N. neun. nove; Pr 
ewig, neunmal. nove volte; v 
Adec, neuntaufend. nove mila. : 

—XEX # 
nennbundert. nove centu. 

Ewesmzesiorde, v, 00, Be. ber, bie, 
neunhundertke. novecentefimo, s; 
E 
der neunhundert und erſte, nenn) 
und imeite u. ſ. w. novecentefino 
no, lecondo etc. 

"Ensiöusen, r&, 9. eine Belt 3, von 

en. la novena. 

’Ewsapsperuurin, vi, H. neun Rage ! 
neun Nächte. move. giorni e m 
notti, 

Ervevurra, (intra) N. neumzig. noval- 
ta; ivayıra Papas, N 
vanta volte. 

Enewrägmc, d, D- der Neumiger J 
Mann 5, oder Greis 2, von 








Neunigiaͤhrige 3, ein Weib 5, von net 
sig Jahren. la nonagenaria, una don 


eh Dovanta * 
elne Anzahl3, Mi 


Ewirwragik, H 

‚Ewergurhginae, Ur 09» Cinanyuasde) Br 
der, die, das neunztgfie novantelmd 
2; dvergurägıneg wgürc, deurugu 
if de ein und nennziaſe, ul 


ij 





B  _ ENN, END 
** novanteſimo primo, 
mar dd. Ne GSorge, Beforgung 3. 


2n de (dba) H. der Sim, Bers 
hund a. il ſenſo, I’ intelligenza. 


Sorge (für et⸗ 


Ba) ihre Äh. aver cura 


” 90, Be. Gorg e 
h 


ba curs (d’una cofa). 
era, N. mit Sorge, mit veſer⸗ 


ER N ov,- Be. Sorge tagen, 
e ha cura (d’ una cofa). 

being * Umuärge) H. die Defors 

herin brin } eide die (für etwas) Tr 

ba cura (d’una co 

been, 3. Ich Rebe einem fee 

vr, bin Auffeber, eines Kircipreng 

kflere infpettore d’una dioceli 


Weile, j» der Kir X 
* ae 


una parrocchia , il per 


d> 3 die rt eined 


'mebnerle 3, eines Kirchfpiele, das Pfarr: 
finds. la arzocchiann. 
eis (merde:) 2 die Alautwurzel 


Pelenio, L’enula. 
—*z* 4, 0, Be. bennruhigt, ges 
'#ött. difturbato. 
Mom, 1. . Die Benurupigung, GSts⸗ 


* ** Beu ! Stoͤ⸗ 
2,9. nruhiger 


—* ri ——— fir, falle 
w 
I, bin sur Laſt. —— mo * 


mmodare. 
handen, a» 6 2, 0, Be. ın Fleiſch ges 
— 3.1 werde ‚werde 
$ ich Fleiſch 
— H. bie Bleifchwerbung 3. 
Pineargazione. 
—— tröpfie ein. inſtillare. 
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was. Vinftanza ; ud Jyraew, Inäudig 
dringend. inftancemente ; vöv im 


Ates ui dvsacnm, er bat ihn imtdndig; 
bringend gebeten. Pha pregato inftante- 


—— ‚9 dv Be. inftändig, Dringend. , 


inftante. 

"Eyrk ‚7, (Iupmoun rür werde) D. 
die Dlendung 3, das Blenden ı, Pab- 
bagliamente. 


"Evrarmusvee, „eo, Be geblendet. ab- 


bagliaro. 
’Eyenreveu, 8. ich biende. abbagliare. 
Errärmeic, d, H. die Dlendung 3. Fab- 


m Eliamenro 5. l abb os 

vraous, va, H. das Begr —9— das Lei⸗ 
chenbegaͤngniß 2. il funera 

‚Eırapıdöu, 3. ih begrabe. "erpellire 

Eyradıasud , s,. (bragmeus) 9. Die 
Begrabung 3, bad Begräbniß =. ſep⸗ 
pellimento. 

’Erraguarüc, 5, H. ber Tobtengräber 1. il 
beccamorto. 

"Errapınsındc , I, 9, (dvrkdoe) was pum 
Leichenbegaͤngniß sehöret, Kan) med una 
nerale; 05 Ivrasıasınad dEodo:, die Bes 
„„gräbnißtoften. le fpefe d’un Fanerale. 

Evyräpiov, vd, ( ehßavov) H. das Oterbes 
Heid 5, der Sterbekittel 1. il eftimenti, 
panni d’un morto. 

"Errega, ra, H. bie Eingeweide 3. ginteftini. 

Errifia, 4, (dvridı) (xopräg) H. bie 
Endivie 3. end ivis, ’ 


"Eyrıuos, dead, ov, (rluıse ) Be. gs 


ehrt, geachtet. gefchänt. onorato. 
Eyr roe⸗ 4, 09, (riubraroc) Be. hoch⸗ 
t. onoratiflimo ; dyrıusrere ** 
eeehrteter Herr. onoratiſſimo Si- 


_ gno 
ed H, die Ehre 3. "Ponorevo- 
lezı2; s ——z won, hochgeehrteſter 
Herr. onoratiſſimo Signor. 

Krroai, 5. H. der Befehl 2, das Gebot ß, 
il comando, il comandamento, 

Erröwios, 0, H. ein Einwohner ı , eines 
* ein Eingebobener jı Unterrazzano. 

—X RA. sie 


—— 3. * Wame mich, bin ber 
Hämt, 


sehe in mich. vergognarli, aver 
vergogna. 
’Eyreipuus, vd, (Ivreiunsıc) H. das Drins 
en, Drüden 1 (von einer Ütenge Bolt). 
E Fahr ", Be. Be. sebränst, bes 
ve, 4 9%; 
bränge), sehrädt. afollsto ' 
n —7— ich draͤnge, bebränge, druͤ⸗ 
e» 
res . (ivreoraga) H. die 
te 3. una vcı- 


he das 2, das zu⸗ 
* ia Si Kr am. ee N I Cirtenden) 9. de 


“ 


I 
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ENT EXA 


Shauhafte „Verſchaͤmte 3. un ver- 
gognoſo. 
na, l infamia. 

"Evreozihon , 3. ich befhäme. ſyergogna- 
re, confondere. 

"Eyreoziuln, (Arıus) 3. ih entehre, vers 
unehre, befhimpfe, fhände. didonorare, 
proitituire, infamare. 

—— » BA. dvrgorard. 
yreomiapıä, PA. dvrgorar. 

’Eyreoriäenoc, 9 0v, De. ſchamhaft, vers 

ſchaͤmt, verguguofe. 

Erreoxiacoebu, d, H. die Schambaftig- 

keit, Verſchaͤmtheit 3. la verecondia, ıl 
pudore. on 

"Erreoriaena, rd, H. bie Beſchaͤmung 3- 
lo fvergognamento, la corifufione ; die 
Entehrung, Verunehrung, Beſchim⸗ 
pſung Schaͤndung 3. il diſonorainen- 

to, Ja profticuzione, l' infamia. 

 Evreomiäenkea, N. mit Beſchaͤmung, bes 
dmt. con fvergognamento ; mit 
Schande, mit Schimt. con dilonore, 
con infamia. - 

"Evrgowiaapbvas, y, 0, De. befhämt. fver- 

'gognato , confulo; entehrt, verunebrt, 
befhimpft, geſchaͤndet. difonorato, pro- 

ttituito, infamato. 

’E PORLIaSıRdV , Fi; 9. die Cham 2, die 

chamtheile. la vergogna. 


. 


MEywaoc, â xaꝛ dh, ov, Be. koͤrperlich, ma⸗ 


teriell. materiale. | 

Erumislopa, 3. ich träume, mir träumt 
(von etwas). fognare. 

Erbæviov, vd, (övsseov) H. der Traum 2. 
il fogno. 

-Brapbvog, 0, ., De. vereint, vereinigt, 
verbunden. unito, 

Evemouaı, 3. ich vereinige nich, vereine 
"mich, werde vereint. unirlı 

"Evave , 3. ich vereine, vereinige, verbinde. 
unıre. 

"Ermeic, à, H. bie Vereinigung 3, Vers 
bindung. I’unione. 

"Evan, v0, H. das Dhrgehänge 1, der 
Ohrring 2, der Ohrfhmud 2. 1° orec- 
chino. 

Elayoekön, 3. ich Taufe wieder, Taufe 
los. ricomprare, rifcattare. 


Elayögaeis, is H. die Wiederfaufung, 


die Lodfaufung 3. Ja ricompra, il ri- 


fcatto. 
Efayopaeun, 70, H. das Wiederkaufen, 
Loskaufen 1. ilricomprare, il rifcattare. 
’Efayopaepdvse, n, ev, Be. wiedergelauft, 
Iosgefanft. ricomprato, rifcattato. 
’Efayagaric, H. der Wieberkdufer, Loe⸗ 
kdufer ı. il ricompratore, il rifcatta- 


core. 
Eingsaciuı, vd, H. das Loͤſegeld 5, die 


” 


SEyrgord, #5 9. die Scham 3. la vergo- Efayopasızdc, 9, dv. wieder gu Saufen, 


"Ekayanec, 17) Hs 0 (dEyxävrevi) 


, "Ekaniygıeic » %, (dfaxıygısuds ) 9. 


x ) 


/ EXA 


Ranıten 3. il rifcatto, cio@ il prez 
del riſcatto. “ 























zu kaufen: ricomperevole, da rilcarag 


fehsedig. eſſagono. 


EEadırpec, x. v. 6äles PA Kfhdere, 


T. ic. u‘ 
’Fg&i, Br. Kdi. | 
Efalpsern, 4, H. die Auswahl, bie 


nahme 3. la fcelta, lPeccezione. . 
"Efalgerz, N. ausuchmend, voriͤgliche 
treflich, treſlich. principalmente, 
cialmente, eccellentemente. 
Efulgeres, n, ou, De. ausnehmend, 
süglich. principale, fpeciale; vortte 
treflich. eccellente. | 
Eiaseh, 3. ich nehme aus, wähle 
eccettuare, Icegliere. | 
’Ekatsın, N. berrlich, vortreflich. 
temente. 
Eialeug, dx, u, Be. herrlich, 
treflich. eccellente. 
"Efaxayglöm , (deraxangane ) D. Ich eat 
diferedare,, diredare , difereditare. 


Enterbung 3. la dileredazıone. 
"EFanAyeıeubvog 4, 09, Be. enterdt. q 
redato, diredato, difereditato. 5 
‘Elaxosioı, ımuc, 1x, N. ſechshundert. 
cento; sfaxosınıc Gopwic, fechfhun 

“mal. feicento volte. 

Eanogiosde, Rs dv, Be. der, die 
ſechthundert ſte. ſoicenteſimo, 2; d 
cuiocoe wohrog, devrupeg x. T. th: 
ſechshundert und erſte, ſechshundert 
weite u. ſ. w. ſeicenteſimo primo, 
condo etc. " 

a 37.2777 777 7A ro, 9. der Ruf 8, dat . 
ruͤcht a. la fama. , 
Ednouses, u, 0v, Be. bekannt, beru 
berufen. famofo. g 

Ygtarside, BA. Eareiße. 

Efarenbic, PA. Ehrsye. ’ 

Etausręoe. dual a. ov, De. berameltik 
efamertrico; ö ssixog dEAuergoc, Mi 
tametrifche Vers 2, der Hexameter 
der Ders mit ſechs Fügen. I’ clametr 

Efavamıi, 3, N- das Luftioch, Zugloch 
lo fpiraglie, sl fineſtrino. | 

’BEaveullopar, 3. ih Lüfte mich, MA 
wedie oder fÄchle mir Luft zu. ſrent 
larlı , ventilanfı. 

’Ffavsulce, 3. ich luͤfte, ich wedle 
faͤchle Luft zu. ſventolare, venti 
far vento. | 

Efaviuena, 73, (diavemends ) 9 ' 
Luͤſten, Wind zu wedeln, Zächeln !- 
fventolamento, ıl far vento. | 

Efavspepbvoc, u, 0, De. geluͤftet. frei 
toläro. M 


’E 





y ‚ERA 
euense, PA- IEavfueun. 


Imeyus, 70, (dkaveryudc) H. das Hufe 


den x, bie Aufdeckung 3. lo ſcopri- 
nentoz das Beobachten, das Bemer⸗ 
ka, das Eutdecken ı , die Beobachtung, 
demerkung, Entdedung 3._ l'oflerva- 
nento, j’oflervazione, l’oflervagione t 
Anstundfehaften, Ausfpdhen ı , bie 
stundfhaftung 3. lo fpiamento, « 
yubvoc, 4, 09, De. aufgedeckt. fco- 
0; beobachtet, bemerkt, entdedt. 
operto ; ausgefunbfchaftet, ausgefpäht. 
piaio. 


Er 8. ich dede auf. fcoprires ich 


ae —8 offervare; 
te aus, ſpaͤhe aus. ſpiare. 

naryes 0 einer der auſdeckt. lo fco- 
= H. der Besbachter, Bemerker, 


tbeder 1. P’oflervarore ; der Funds 
Bafter ı. lo fpia. 
ru, 95 dv, DE. möglich aufins 
fi può fcoprire; bemer 
ı ja beobachten , zu entbeden. che fi 
hd offervare; auszufundfchaften, aus⸗ 
ſpiare. 
wrog, BA. 3Eaveryulvec. 
rein, 3, (davaisren) eine bie auf: 
. la fcopritrice ; die Beobachterin, 
tdederin 3. l’oflervatrice ; die Kund: 
erin 3. la fpiatrice. 
ana, 70, (dfamruucc) H. das Aut 
iten a, die Ausbreitung 3, das Aufs 
ein 1, die Aufiwidelung 3. lo fpie- 
ento; die Erweiterung, Ausdeh⸗ 
33. lo flargamento, I’ eftenfione. 
Abe, Mr OU» Be. audgebreitet, 
inlsnidelt. ſpiegato; erweitert, ausge: 
t. flargato, eftefo. ‚ 
ur, 3. ich breite aus, wickle auf. 
gare ; ich ermeitete, dehne aus. flar- 
te, eftendere. 
ri, 4, H. die Ausbreitung, Aufs 
Kidlung 3. la ſpiegatura; die Ermweites 


' Ausdehnung 3. lo flargamento, 
one. 
heraus, vo, H. Die Entwaffnung 3- 


il difarmamento. 


- 


Alırmaro. 


genefe (von einer Kraufs 
beit), werde geheilt, werde wieder herge⸗ 
28, komme wieder auf, erlange bie 
beſandheit wieder, werde geſund. con- 

€, guarire, ricoverare la ſanita. 


_ N 


zn, 0, De. entwaffnet. 


EzA EM  . : 390. 


"Bfaexia, 3, H. bie Herrſchaft, Regle⸗ 
rung 3. Hgoverno ; das Erarchat 2. l’ ef- - 
ercato 


"Elagxoc, 6, H. der Statthalter, der Gou⸗ 

verneur, (man fprehe: Gubernoͤr) in 
„_goveroatore s der Exarch 3. I’ efarca. 
Efarulcone, 3. ich düufle, duͤnſte aus. 


fvaporare. 


Ttaraicu, 3. ich mache, daB etwas aus- 
duͤnſtet. fare waporare. 

JEgAQver , PA- aödovev. 

E£4prus, 0,,5). der Amuͤuder 1, ber Morb⸗ 
brenner 1. Naccenditore , l’incendi- 
tore. . 

Eidprem, ir H. bie Anzuͤnderin, die Mord⸗ 
brennerin 3. accenditrice, I’ incendi- 
trice. — 

Ttaora, 3. ich brenne an, zuͤnde an. ac- 
cendere. a 

Eikpranz, ro, H. das Breunen, Anbrens 
nen x, bie Senersbrunf 2. N'accendi- 


& ” mento, l’incendio. 


’Efapruubvoc, 4, ev, Be angejudet, aus 
gebrannt. accefo. 

Efemdcn, Pr. funkln. 

Efewavrlac, (sis 70 ivayrlov) im . Gegen» 
theil, hingegen. al contrario. \ 
Etrräde 3.16 ererfge, unerfuche, vb 
fe, examinire inveſtigare, eſaminare. 
Eferaurge, ö, SH. der Forſcher, Unterſu⸗ 
her 1, der Prüfende 3, der Examini⸗ 
tende 3. P inveſtigatore, 1’ efamina 

tore. 

’Efrrausinde, 9, dv, Be. u unterfahen . 
zu prüfen, zu eraminiren. da invefti- 
gare, da efaminare. 

Eitraf, 4, (Btrasc) H. die Erfors 
hung, Unterfuhung, Präfung 3, das 
@ramen. l’inveitigagione, Pinveſti- 
ga nento, Pefame. 

Eftraspa, 79, (dferaeudc).H. das For⸗ 
(hen, Unterfuhen, Prüfen, Eraminis 
ten ı. l’inveltigare, Il’ efaminare. . 

Eferaapbvor, Yo, De. erforſcht, unter⸗ 
ſucht, gepruͤft, eraminirt. inveftigaro, 
eſaminato. 

Eferasuc, ö » (dferanıyg) H. der 
Unterfuher, Pruͤfer 1. ——— 
eſaminatore. 

Eferäspia,n, (dferärea) H. die Forſche⸗ 
rin, Unterſucherin 3, die Examinirende 
. Pinveſtigatrice, l’ eſaminatrice. 

Efsralvopas, 8. ih erſtaune. ftupirfi. 

"Egesalrn, 3. ich fege in Erfiaumen. far ſtu- 
pire, ftupefare. Ä R 

Eferaubvog, 4, 09, Ve. erſtaunt. ftupe- 
tatto. ' 

"Ein, (EE) N. ſechd. ſei; Sen Gaga 
schömal. fei volre; ££u zurädes, (ifa- 
maxi) fehstaufend. jei mila. 

Börruus, rd, (dfuyasos) H. das Auslegen, 


1. 


ET | EIHH . Exı 


Erfiären x. lo fpiegare, !’ efplicare, il 
„„ dichiarare. 


Efıyyautvog, w ev, Be. aufgelegt, erfidrt. 


"fchiararo 1 iegao 
Timex: vB e Aus ung, Erkld⸗ 
rung 3. la Spiegazioue, la dichiarazio- 
ter nn 3: der Husleger, Erfü 
# 6,5 er Ausleger, rer 

lefpofitere, linterpetre,: il di 
chiaratore. 


—— UNE 7) ausinlsgen, wu ei 


\ 


. da fpiegare, da dichiarare, da 


| 5 . die Ausl 
—— en 1% —* Fr 
ag Ahrlege aub, eriäre. ef 
4 ege aus, rre. 
ee dichsarare R Interpetrare, 
Einnkvrowas, u» 0, (d£iyames) Be. ſeche- 
eckig. eſa 
Eirse ? eilanta; . 
gnic, — volte. a... 
“Einvräghe, ö, (dvdgumec dlivea xeeri) 
H. der Sechriger 1, der Gedhrigiährige 
hg „ein Mann 5, son fechtis Jahren. un 
e —— ſeſſanta 


(yıralız 
Er Sehnen & — 3, ein 


5 
— Des fehrishe. ſeſſanteſimo. a; 
dgınac wohees, dscrıpos x. T. dkic, 


der ein ei und fechsi 
ae ak, rim, hie 
Ei: u vi — und ſo fort, und ſo 
weiter. et 


allen, ı r, ns die Verföhnung 3. il 
placamento; v& Hurkauara g' 


Verföhnopfer, Suͤhnopfer. i facrifici 
‚per placar Iddio, ſacrifici efpiatori. 
Efıaaeudc, PA. Pa. iklizeum. 
Efrarındc , 2, dv, Be. verföhntich , ver; 
föhnbar. riconciliabile, placabile. 


) s i 
"eh gen mich. a — 


J ds L_ ’ d 
2 an 
Alaeıcy s; die Berfd a b⸗ 
ung, Beidnftigung 3. ee 
zione, la placazionc. 
66, #5 der nd 9 B 5 
ee Pier 2%, die eſchaf 


— 


J 


[4 
⸗ 


J | 
Ext ExO 9 
— 3. ich bin erſtaunt. reſtare 


„Eben, 3, (dt) die Uussake ;. 
fpela; a1 lan. v2 dealer Del 
ben, bie Rein. le fpeie. 

"Eloduhln , 8. ich gebe aus, werte q 
ſpendere. 


— 8, bie Ausgabe 3, 





‚waud 2> la 
"Efodıneum, 4 5 das Ausgeben, 
wenden ı. lo ſpendere. | 
"Efedizepsvor, 9 0, De. audgegchen 
gewandt. fpefo. 
—— do, H. der Ausgeber 1. lofı 
ditore. 
Efedasınk, N. derſchwenderiſch er 
prodigamente » fontuofamente. 
Efodasınden 9, dv, Be. verfchmende 
koſtbar. prodigo, fonruofo. 
—— ——* — * 
wenderin ndih 
—— 


Eee, ro, SH. bad Reifegeld, 7 


$. il viatico. 
"Ekodos, Pr. #Fody. 
"EkoroIgsupbvos, 4, 9 Be. ı 


verti 
——— H. die Ansrottung # 
tilsung 3. leltirpamento, leitet 


nazione. 












tore. 
Eforodgsormoc, 2, ov, Be. vertil 

auszurosten, zu vertilgen. da ftir 

da efterminare. | 
’Eforsdesprem , CR (HiereSeseree) 

Ausrotterin, DBertilgerin 3. 1 eb 

natrice. 
"BEoAoIenns , m H- die Ausrottung I 

tiigung 3. l'efterminazione , Feii 

mento, 

oKoAdyyuz, 70, 9. das Geſtaͤndriß 

kenutniß 3. la confeflionez bie 

3. la confeflione facramentale. 
"Efenoroynuivoc, 4 07, De. geſtanden, 

fannt. ‚confellato ; gebeichtet. 

fato facramentalmente, 
’Efonoroyueic, Hs (Eoworoyia) 9. 

Deihte 3. la coniefhione 





ttonooyyrde 6, H. der Beichtvater!. 
confeſſore. 
——— rd, H. der Beihtiahl 
sonfefl We 
— » 8. ih geſtebe, 
Onfeifar f Sa 
sonke are; ib gi beige, sehe int 


| uxo 
ey, 32 
are en 
N LEE Berivel 
u, fung 3. eilio, il 


yando „ : —— 

ion, 3. ich verbanne, verweiſe (eis 

des Landes. efiliare, bandire (uno) 
la parria. 
nes, 4, 09, Be. verbannt, vers 
en, Landes verwi ‚ ehlisto, ban- 


> 4» dv, Be. in verbauen, 


s (dkseisge) eine die ( einen) 
verweißt, Landes verweiſt. una 
relega, che fl. 
IS 8. ich beſchwoͤre etwas, ſchwoͤre 
foerxi⸗α as ale 
dich bei Gott. 
ro te per Dio. 


„ 0, Be. beſchworen. fcon- 
‘6, 9. die Beſchwoͤrung 3. ri 
A die Tenfeisbefchwärung 

ufe, der Eroriimns. r Pe 


—E der Beſchworer, Geiſter⸗ 


ſterbanner ı. l’eforcıfta, 
giurarore. 


dr dv, Be. zu befchwären. da 





3 
= 


2. N die Vernichtung 3. !’an- 


mie, — der Vernichter I. co- 
annichila. 

3ich vernichte. annichilare. 
9 H. Die Bemalt 3, bie Reit 


ĩ che 


2, da Vermögen, das An 

—* il la ei Bee auto- 

Mi; al Keveias, (3 reräorn räfıe väv 
—8 H. die Maͤchte 3. le pote- 


2. Gewalt, habe Macht, 
Med 9 ‚ babe A eben, % 
‚ tegiere, Avere po a, avere 
, av uteri N mins 
Comandare, regnare. re 
—XR 
Henſhaft Hesler 


—*8 ung 3. il dominio, il 


29 — beherrſcht, re⸗ 


eine Comanda to, regnato. 


4 


v0, (ievsiaenic) N. Die 


20 220 394 


böre Beichte. confef- Hunan, 6, 9. der Gewaltige ⸗ mich⸗ 


tige 3. il potente ; der Sebieter 2, der 


3. il padr 
ee N. gebieterife, ben omaen. 


imperioſamente. 


"Elovesasınd, 3, dv de. gebieterifch, 


berefhfächtig. impe 
Efoveikreım , Si ‚ (Keusdren) 
waltige, Vachuige 3, die © 
la potente, la padrona. 
Etop9Iarusc, d un 9. —ã— 
Augen bat, kalbeau 


prominenti. 


die 6% 
3. 


Dr j» D. ber Berpig 2. a preferen- 
0) g referen 


Fi nur’ ’ vorzugemwelfe 

» befonders. per preferenza, ir 
pe armente. 

'Efaxs, 

3, das 


vorragend. diftinto, eminente. 

Efoxdryra, J » SH. Me Excellem 3. lee 

cellenza; % dfoxörura eac, Ihre Eps 
cetien;. la voftra eccellunza.. 

— 4, ov, Be aufgeweckt. ſve⸗ 
g iato. 

—XX Yo, Be. wach, munter, wa⸗ 
chend. ſvegliato, deſto, ſvegghiato. 

Efumeumı, 3. 


eher, 3. ich wecke auf. fvegliare. 

„Efuwerswönas , Pr. ade, Agoda. 

"Ein, (m) B. Außer aus; N. *8 
draußen. fuori, fuora, er! 
von außen, auswendig. di fuori * 
riormente; padadın ir’ de, ich lerne 


auswendig. imparare a mente; Jg vi, - 


ausgenommen. fuorche; Ha kwe roure, 

außerdem. fuora di quefto; adrdc avas 
In axè ru zor, er if außer der Stadt. 
egli & fuori della cite; zyyalın if 
ar To vertrı, ih gebe And dem 
ufcire della cafa ; adroe sireras 
ſteht braußen. ü ſta fuori. 

—E — das Ausjiehen, Her⸗ 
aussieben 1. 
fuori. 

"Efapyiva, 3. ich siehe au, siehe beraus. 
cavar fuori, tirar 

toder, N draußen, außen, von außen. 
efteriormente ‚ fuori. 


Iurınd dry bie 
äußern ol, zufälligen 2 2,9 
eriori , accidentali. 


"Eiduargev, 70, (dfaxuen) D. die Vorſtadt 
a. il borgo, il Lubborgo, 
ubve, PA 
—— ur beriic. fuperhcial- 
mente. 


Efumier: * „H. ber Hot, Border 2, das 


—* 


J— — 58 — Beſitzuug 


u 
‚ Randes ıu v da ch. * RER er lich, | 
Beer DE —— oe be 
(..$) 


ich werde aufgeweckt, Was 
de. auf, werde — — ſvegli- 


—A 


cavar fuori, Al tirar 


% ⸗ 





3% Exn Era — 


Vorhaus 5. il veftibulo, Jatrio, il 


cortile. . 


"Efureowa, v2, H. die Gerathe, der Haus: 


rath 2 der einer jungen Frau bei threr 
Verh 


bung mitgegeben wird. le do- 
x. nora. 


u (Efursei, N. äußerlich , auswendig, von 
außen. riormente. . 

Ekorrspwöc, Ws or, Be. der, die, das 
dußere, dußerlih, auswendig. efterio- 
0; To Hkwragındv pieoc, ber dußere 
Theil » QAußentheil 2. la parte eltc- 
riore. 

Efarınde, 6 kat, dv, Be. dußerlich, zu⸗ 

. fällig. efteriore, accidentale. 

Enprudov, 7, (dfupamin) H. bie 
Schule, Rinde 3. la fcorza. 
Blonde, Ta, N. die Außere Bekleidung 

“3, das dußere Kleid: 5. il veſtito eſte- 
riore. | | 

’Efaqgurae, 70, H. dad dufere Blatt 5, 

(an einer Blume). il foglio efteriore 
(d’un fiore). | 

Elozuga, Ba. dfanarpor. 

Eoeracu, 3. ich feiere, begehe ein Zeh, 


einen Tag. celebrare, feftare , folen- 


. nizzare, \ 

—— ev, Be. feierlich , ſeſtlich. 
olenne, feltivo; wi sogräsmass üub- 
an H. die: Feiertage, Seftage- le 
eſte. | 


"Eoprasuivee, N,.00, De. gefeiert. cele- 

‚. brato, feftaro, folennizzato. 
Eograsux, er 9. das dern ı, die Geier 

4 il celebrare, il feftare, il folen- 
nizzare, la celebrazione. 

Eoprasic, ö, einer ber eine feiert. uno 

che fa elta. " 

. Eograsızde, 9, 0% iu feiern. da feftare, 
da celebrare. 

Eopräsea, dj, (doerären) eine bie ein 

get feiert oder begeht. una che fa 
eſta. 


e, 

Eoerd, 5, SH. der Feiertag, Feſitag 2, dad 
Feſt a. Done di felta Ay felta, la 
lolennitä; wie suxepas xurnig doepraic, 
Ih wuͤnſche Ihnen vergnägte Felertage. 

. — le feſte buone. 

Eoeroaovier, rd, H. ein Buch 5, worin⸗ 
nen alle Feſte angezeigt find. catalogo 
delle fefte, | 


’Erayysrla, ä, H. der Auftrag 2. la com- 
mifhone; die Ankindigung, Benadhs 
rihtigung 3. Nannunzio, l'avvifo; 
das Geſchaͤft, Gewerbe a. la profeflio- 
ne; „de Verheißung 3 , das Verfprechen 
i. pro 
vealac, das Land Ss, der Bereifung, 
das gelobte Land 5. la terra di promil- 


IOne. 


Erayyirropas, 8. ich verfündige, kuͤndige 


"Erayysarıcı 6, H. der Aukuͤndiger, 


miflione; 5 yY v06 dway- - 


. über, auf. fopra; dukum on » 


EA / 5% 


am. annunziare ; ich verfurcdhe, 
promettere ; ich trage auf, gebe 
trag. commettere, dar comm 


8 
ich treibe ein Sefchdit, ein Gewerbe. 


profefliene. 











tündiger ı. Pannunzistore; einer 

verfpricht. il promertitore ; einer 

nen Auftrag giebt, der (jemand 

aufträgt. il.commettitore ; einer 

ein Geſchaͤft, ein Gewerbe treibt. 

che fa proteflone. . 
"Eradrev, PA. Beaßriov. 

"Esulvsua , ro, (imamuoc) D+ ba 
ı. allodare. . 
’Erassubva, (nd dsanev) mit Lob. 

laude. 

"Eransubvee, u, 09» Be. gelobt. 
Esaneruc, 6, H. der Lobende 3. il 
tore. . 
Ewaweruk (Mxauerx) N. loͤblich, 

würdig, lobenswerth. lodevolm 
Eramsrınd, 4, 00, Be. loͤblich, 
lich, lobenſwuͤrdig, lobenwerth 


vole. 


Eramirea, vᷣ. (Manéręu) H. die 
de 3. la lodatrice. 
Eralvues, üs H. das Loben 1, | 


ı. il lodamento. 

"Eramac, 65 H. das Lob 2, die Lobee¶ 
bung 3. la lode. 

’Eraivd, J ich lobe, rühme, preife. I 

Eranorvdues (knoremda) M. 
ber. confeguentemente. 


Eraxavex, dr H. bie Exhörung 3.1 


audimento. 


"Erknoveua, v0, H. das Erhören ı. I 
audiıre. 


"Eransuryc, 6, H. der Erhörer 1. P 











ditore. 

’Exanovsınoc, u, ov, zu erhoͤren. da 
dire. 

"Eraxoispın, 4, (dmanoisga) H. bie 
börerin 3. l’efaudicrice, 

’Eraugin nal iraxnoiya, 8. ich 
efaudire. 

"Erarkrnlic, 3, H. bie Wicberholung 
la rıpetizione. 

Eravdtanis, v, H. der Aufſtand, Auf 
2, die Empörung, Rebellion 3. 12 
beilione. _ 

Eravlsaunı, (nie dwavkraen) 3. 
mache einen Aufftand , einen An 
ih errege einen Auffland, ich 

ch tebellire. eccitare fediziom 
ribellare. | 

Erkru, (krkva) N. oben, hinauf; 7 

über mi 
fopra di me; aörde sıyvaı inave, € 
oben, egli & fopra; wyyanı iwkrm, gt 





7. 'EnA im ur 
‚Sinsaf, gehn Sie hinauf. andaca all’ 


Rau, vd, 9. bie berfläche 3. la fu- 
‚perhcie. 9 


zmugag:, ro, 5. der Ueberrock, Ober⸗ 
nd 2, das Oberkleid 5. la fopravvefte, 
il fopratodos. 
— 4, H. die Zaͤhlung, Auftaͤh⸗ 
a3. la numerazione. 
nö, 3. ih zaͤhle, zaͤhle auf, zaͤhle 
yer. numerare. 
aaa, ro, 5. die Ermerbung, Erlan: 
gung 3. Pacquiftamento. 
Iraezla, 4, H. dad Gebiet a. il diltrer- : 
to, territorio ; das Land 5. ıl paefe, 


Ha — 
waere, 6 8 der Einwohner ı, eis 
ne⸗ der Landes. l’abitante d’un 


‚testitorio 5 ° d’un paefe. 


wagxac » 0, SI. der Befehlshaber 1, eines 
X ee ba 


Landes. il governatore 
‚#unterritorie o d’un paele. 
34, Bi. weil, da. poiche, perche. 


„ N. hernach, darnach, nachher. 
poi, di poi, ‚pofoia. 

’ Tr (MAcavxa) 9. das 
Nachkellen 1. I'ınfidiare. 
Drßesäsuivogs 4, on, De. nachgefellt. 
inſidiato. Kt 

Aurich > der N eller, Au 
lauter 1. Pi inf Fr Ad achRelien, " 
Besrsyrınd , (dmıPrvrxk) N. hinterli⸗ 
Big, durch Nachſtellung, durch Hinter⸗ 
ik. infı diofamente. 

vrundg, N» 09, (Irißevamds) Be. 


hinterliſtig. infidiofo. 
Erßeurscrgem , 3 , (drißevrsorea) Rx: die 
32 „Auflaurerin 3. linlidia- 


—— na) — Z. ich ſtelle 
Isa, laure auf. inſidiare. 
‚5, DH. die Nachſtellung Auf⸗ 
lagrung 3, die Hinterlitt 3 , der Hinter⸗ 
‚he l’infıdıa, la furberia, ’im- 


3. — 
x&, Inıßevaeuringg 

ErlBevaxc, 6, —— H. der Nach⸗ 
' fehler, Auflaurer 1, der Hinterliſtige 3. 
A tore, il furbo. 

Terms, I. 9. der Kehldedel 1. ia 


zoetta 
Tetra, rd, 9. das Sinngedicht ⸗, 
amm 3. l epigramma. 
4%, 09; 
turäber gefchrieben. 
en . die a Auf⸗ 
la ‚oraferitta ; der. Titel u, 
eine Bach). il eitolo , lV'inferizione 
R (dun libro). 
—XRXRX 3. ich maſcrene- ſchreibe 


ſcritto. 


Em 398 

ſchreibe darauf, mache die Lies 

—— mache die Auffchrift. ſopra⸗ 

fcrivere, inſcrivere, far la Jopraferit- 
ta, far P infcrizione. 


Eyıdskcöoue:, i de ickt, bi 
mine, B, 16 wehe seit, in 


’Eriösfesa, 3. ich mache (einen) efäidt, 


bringe (einen) Geſchicklichkeit bei, richte 
(einen) ab. addeftrare,,; far deftro. 

Erdskıa, N. gefhidt, mit Geſchicklich⸗ 
keit. —— con . deftrezza. 

Eridtfion, 12, m, De. geſchickt, gefüg- 
deſtro, atto. 

!Erıdskioecun , an ( dmiörkiörng ) 9. die Ges 
ſchicklichkeit 3, Gefuͤgheit, Gewandtheit. 
la deftrezza, l’artitudine. 

"Erssinsın, 4, 9. die Billigkeit 3. FPe- 
quita. 


"Erunycı 6 nal. fr der Be. billig. equo. 


’Ersdardwev, ro, H. das Hochzeitgebicht 
s. l’epitalamio, la poefia che fı fa in 
occafıone di qualche nozze. 


Erldsei, #4, H. die Auflegung 3. Kim 


polizione. 


= 


Exidern, vd, H. der Beiname, Zuname . 


3. il fopranome , !’ epiteto; das Bei⸗ 
wort 5. adj jettivo. 
’Emidynapık, #5 H. die Begehrende, Bes 
gierige 3. la de ‘derofa, l’ avida. P 
ErIcuyus, vd, H. daB Begehren, Ders 
langen 1. il defiderare, il bramare. 


Emdounusve, N. mit Verlangen, mit 


Schnfucht. con deliderio. 


ErıIvunubrocs 4 0, Be. verlangt , bes 


gehrt. deſiderato, bramato. 
ErIvuyrna , BA. brıdvunubn. 
Erdupurinde n, dv, Be- wuͤnſchenswerth, 

wuͤnſchenswuͤrdig. deſiderabile, deſide- 


revole. 


"Ewsduuyrdcı-9, dy, Be. verlangt, begehrt, 


erwuͤnſcht. deſiderato, bramato. 
’Erıdvuia, 4, (2690) H. bas Berlaugen, 


Begehren ı, bie Begierde 3. il defide- | 


rio, la brama, il deſio. 
’Erıdupsbone, 55 * der Begehrende, Be⸗ 
glerige 3. il deſideratote, defidero- 
fo, Favido. 
’Ersivuihemos, u, ev, Be. besierig auf 
ober nach einer Sache. deſi deroſo, avi- 


Erdupä, 3. ich verlange, begehre. deſi- 
derare, bramare. 

Erınareen, 4, H. die Aurufung 3. lin 
vocazione. 

’Ermärsenz, rd, H. das Anrufen 1, die 
Anrufang 3. Pinvocare, 1’ invoca 
zione. 

—— IK Be. anserufen. in, 
Vo 

’Er —— IN. der Aurafene 3. lin- 


vocatore. 
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Erıxarb r) 


EmT - 


en, ds Uruurtege) H. die An⸗ 
Fufende 3. 3. 9 invocatrice. 

"Ewsaryrınk, (demarnını) N. aurufend, 
mit Anrufung- invocando con invocs- 
zione. 

Erınaryrındgs Nr >. ve. athurufen. da 
invocare. 

. ich rufe an. invᷣocare; dwı- 

nur rede sytevs, ich rufe die Heili⸗ 


gen an 
Eerpirun, er H. das Gebiet u, die Ge⸗ 
richtsbarteit z. ia giurifdizione. 
mic vn ev, De. mit ber fallens 
boͤſen Wefen ) behaftet, 


. —8 che patiſce il 


Erayyla, v- 9. bie fallende Sucht 3, das 
böfe Wefen ı, die Epilepfie 3: L’epilef- 
fia , il mal caduco. 

Ersoyllsuns zer ia —R& 3. I wies 
derbole kuͤrzlich, (das mas man in einer 
Rede oder Schrift gefast Hat). epilo- 
gare, recapitulare. 

Irland . die fürzliche Wieberher 
ung 3. l’epi ogazione, epslogatura; 
bie Schlußrede 3, der Epilog a. Fepi- 


logo. 

Eelrsrev, €) H. das Uebrige 3, der Ue⸗ 
berreft, Reſt 2. ilrimanente, ıl reliduo, 
il refto. 

"Ewlacmwoc, * ev, (ie Brsımwas, —RR& 
- #06 ) De. übrig. reffante, reftiduo, ri⸗ 
manente. 

’Erınasluov, 70 ’ 9. der Streifen Ll, Tuch, 
den der Prieker beim Meflelefen hält. il 
manipolo, 

Erlue, (dviperäe) N. forafältig, Keifs 
fig, mit Sorgfalt, mit Fleiß. attento- 
mente, diligentemente, con cura, con 
diligenza. 

Erusrsa, ü, H. bie Sorgfalt 3, ber 

leiß =. la cura, Vattenzione, la di- 
genza. 


” Ernie, 8. ich beforge, trage Sorge 


(für etwas) aver cura (d’una cofa), 
Procurare, 

Erıntanua, vd, 9. das Fleisigfeon 2 Pef- 
fere diligente ; bie Beſorgung 3. laver 
cura, il proc 

Eruuryubreg, „> * Be. beſorgt, bekuͤm⸗ 
mert um etwas. curato, procurato. 

Ersptine, d xa) MW, don (iwiusrg) De. 
——— „fleißig. attento, diligente. 
—— ee „der Beiarger 1. colui 

una eofa), il procura» 


———— N. —— geitis. atten- 
tamente, diligenteme 


XRX ⸗ 8 —* de. "fergfätie, fleiſ⸗ 
Rg- attento, 
ae bin forgfältig, bin 


rıusAovuas, 3. 


Eryovis Ss 9. die’ 


ern iu 
ſleilig. eſſer attento, efler 


diligenn 
ich beforge, trage Onge (für etwas 
aver cur (d’una cofa), pro Sure. 
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ſtaͤndigkeit z, die Ausdauer 5. In pet 


veranza. 


Erwsuen. re, 7 H. der Bau 
* RA: Yeodegnia . 
* 


’Erieödyror, dual in ev; Be. 
werth. defiderabile. | 
Exrmedi, 3. ich verlange wünfße ( 


was), (ehe m mic * etwas). de 


erare, b 


va ahgnnns * PX das Nebenwert s. a 

ver 

"Ersffunarıuk , ( Infiunarecie) = 
Nebenwert. a 





benwort , wis ein 
‚mente; soroe Te uerazupigerm 
narına, er braucht ed wie ein 
wort , als ein Nebenwert. egli fe 
terve avverbialmente. 
Erigdon, — % H. der Zufluß = r abbo 
danza, il profluvio. 
Erieyas, N. vorzüglich, ausgeieicnn 
ftintamente. B. Ant, » 
’Erlemist ı 1, 0% ausgezei 
zaͤglich. slic. infgne, diftinco. — 
Erısnıkln, PA. naramukln 8 7 
Erısnersin, 3. ich bin Bifheff- ehe 
—— DE} bes u Bischum 5 dee 
(hnffemärde 3. i 
"Erseneslön, 9- is er * ein Sm 
vivere da vefcovo. 


PEwienowında, 4, dv ‚ Be biſchoͤfſich. * 


"Exıenoriöv, ro, H. der —* 
2. il palazzo vefcovale. 
’Ewlenswec, 6, H. ber Biſcheff 2. il ve 
coVo. BE‘ 
"Erısärycs ed, H. der V 
Vorgeſetzte 3 der „Auffeber i. ii 
er l’ De 
Erin. ı De bie Wafenſchaft je 
Kenntniß =. la fcienza. 
Erısypovnd, R. seen fhaftiich, auf nie 
ſchaftliche Art. fcientificamente. 
Erryunmöc, 9, dv, Der soiffensfhaftid 
fcienti co, 
IErısyuay, 6, 2» der Gelehrte 3. alle 
ande de (Araeı) 9 er eid 
"Error, D yresi 2,0 
Edqreiben 5. Ia'lertera , Pepiftola; © 
Eifel 4. P’epiftola. 
Berrsnnde, N, de, Be vam Briefe seh 
g. epiftolare ; äwsrarundy zuer)ı ðrie 
parier, a. carta di lettere 
s 4 _ 9 Be. belehrt. con 
vertitg, converſo. 


ni 


| 


| 
F 


re m 
ugrie . N. der Bekehrer 1. il con» 


vertitore. 

menraoe, Ds » Be: bekehrbar⸗ m” 
‚befehren. convertibile,, da convertire. 

essforgn, #5 (dmreigirgn) D. bie Bes 
lehrerin 3. la —— ⸗ 

wreigemas, 3. ich bekehre mich, werde 
belehrt. convertirfi. 

zmeite, 3. ich befehre. convertire. 

—8 H. die Bekehrung 3. lacon- 


* 6m a, wer ſich bekehrt, wer 
mich gebt. chi fe convertiſce. 

Enirasıc , 9. 77] N .das Bin⸗ 
den, und Life der Gin ‚ die Bes 

und Bergebung 3, der "Sünden. 

il legare e ſcioglere, il rimettere e 
‚Boasimetrers 1 peccati. 

keıröpe, vd, H. dad Grabmal 5, die 
GSeabſchrift 


3. la’tomba, il fepolcro,. 


b epitafho. 
Enrägsse, 6 ua) d, 0, Be- sum Begrab⸗ 
niſſe gchörig. funebre, funerale; das- 
. ‚6, H. die Leichenrebe 3. 


id) ‚umgebe mit einer 
j befeitige- fortificare. 
Pi ı 2 
Qaßei 3. il baluardo. 
9, 0, Be. volljzogen, voll 
ausseräbrt, ausgerichtet, ind 
Wert gefent, bewerkſtelligt. efeguito 
ALæriacua, rd, N. die Bolgiehung, Bol 
kredung, Ausf Hrung, Bewerkſtelligung 
ä. Fefeguimepto, Teſecuzione. 
Emrusırie, 6, H. ber Vollzieher, Bel: 


Inder ı. V’efecutore, 1’ eſegui 
Trraisergn, Hr —— 8.9 die 
. Beßgicherinn 


8, Weigrederin 3 
» 8. ich 


ae 


volliehe , sellirede, 


| "des, richte and, bewerkſtellige, fe’ 


mE ins Verf. efeguire, mettere ın eie- 


—— Bi eiäne- 
a 
» PA. kubury 


he 


—— &. 6, tic 
—XX tau ⸗ 
A fühle, gefchktt. —8 atto, 


55 —— * 


ori 
ever) H. bie Be⸗ 
* ; no eeri —R 
F nad beırmäecye, 3Z. ich richte zu, 


H. das Bollwerk 2, bie 


—*ã nee | 
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gan * * mche geſchickt. eddeftrare, 


' fare d 
Ener, 9-00 Hera, der Ta⸗ 
ee » NH. der Tadler 1 einer 
der Berwelfe giebt. il ripren ditore. 
Emırlum, vd, (devruule) SH. der Tadel 1, 
die Strafe 3, die bie aeittnen aufle⸗ 


gen. la cenſura eccle 


rm dn (eb) 9 der Parge Julbe⸗ 


gein, Fu Entwurf =, der Autıug se. 

ebitome, il compendio, ‘ 

Erreowsia, 5, N. die Aufſicht. Verwale 
tung 3. la procura. 

’Erırgorsöa, 3 ich verwalte, ba be bie Huf 
ſicht ( Über etwas). amminift rare, go- 
vernarte, avcr l'infpezione (kıpra qual- 
ee he ) D. die Aof 

Erren, is —X ie Au 
ficht, Verwaltung 3. 1 infpezisane, l’am- 


miniftrazione. 


Eærreora, N. durch Verwal tung. per 
amminiitrazione. 

’Errreoriun, 4, H. bie Berwaltung, Be⸗ 
fergung. Auffiht 3. la precurazione, 

"infpezione, 

Erırpozmd , 4, 0v, Be. vernsaltend, die 
Aufficht abend. che ha I’ infpezione, 
che amminiftra, che procura. 

Errremeea, j, H. die Anffı Ver⸗ 
walterin 3. una che ha l’ snfpezione, la 
procuratrice. 

’Erirgewoc, d, H. ber Verwalter, Aufſe⸗ 
ber. 1, il procurstore, I infpertore z 
der Vormund a und 5. il tatore; der 
Abgeordnete, der Devntirte 3. il depu- 
tato, P’ invisto, ” 

Errizana, vo, ( —* H. die Er⸗ 
lauguna/ Erwervuns J. il confegui- 
mento, acquiſtamento. 

"Erıruxaubus, Yo 0%», Be erhalten, er⸗ 
langt, erworben. ottenuto, confeguito, 
acquiftato. ‘ 

Erıruxalva, 3. ih erhalte, erlange, ers 
twerbe. ottenere, confeguire, sequi- 


—— ⸗ ud, dc Be theilhaftic⸗ 
der erlangt was er ſucht. pertecipe, Che 
ortiene quel che ricerca. 


Erırurla , us H. die Erlangung 35 der 


Erwerb 2. Pacquiſtamento, ıl guada- 
> der gluͤckliche Erfolg, glückliche 
dgang oder Rortgang 2, (einer GSa⸗ 


de). Hl profpero ſueceſſo. 


” geprın, 4, (vd Irkve, 5 Ifwrsgreh me- 
a — —* H. Me Ober⸗ 
fäde 3. Ia fuperfiche 

Erıgumus, v0, N. die Ausenfuns 3 


"efclamazione. 


— 


| ’Erovelvien, ım, 100, DE. himmliſch. 


"Emıyalmeie, 4» H. die Unternehmung 


A} 
40 En EPE 


Br duninarud, N. ausrnfend, mit Ge⸗ 


ſchrei. eſclamando. 
Friouxo, 3. ich rufe aus. efclämarc. 
Eæixaiema, rd, H. der Bewei 
moitrazione; das Unternehmen ı, Die 
Unternehmung 3. l'imprendimento, in- 
trapreſx. 
3. 
2 


. P impre 
l'uſo. ⸗ 
Erg, 0, H. der Unternehmer ı. 


P imprenditore. 


ndimento ; der Sebrauch 


Beıxselcu, 3. ich unternehme. impren- 
dere. 


Erızugpß , Br. evaroylloum. 

Eroexicn ,' Ba. Eognice. 

ce- 
lefte, celeftiale. 

Eyrra ) Pr. dor 3. . ‘ 

’Eruvupla, BA. irıwöner. 

Eeykloua, 3. ich wirkte, handle. opera- 
re; ich arbeite. lavorare. 

— ro, H. das Werkzeng 2. lo 


rumento. ’ 
"Eyasıkı 45 H. das Wirken 1, die Haud⸗ 
lung 3. l’ operazione; die Arbeit, Bers 
richtung 3. il lavoro, l’opera. 
Eeyarigı: . 9. die Werffatt, Merk; 
flätte 3. la bortega d' artigiano. 
Egyameıöon , 0, H. der Handwerker 1, 
: Yandwerkemann 5. lartefice, l’arti- 
. giano. 
'Erruund, N. wirkfam, arbeitfam. opero- 
t 


ente.. , 

Beyarındv, 7d, H. das Lohn, Arbeitslohn 
a3. la pagha per il lavoro. 

Eoyarındı 9, 0, Be wirkfam, arbeits 
fam. operofo. 

"Epyarein, 3- ich bearbeite bie Erbe, baue 
die Erde, baue das Land. coltivare, la- 
vorare la terra. 


'Beykrass 6, H. der Arbeiter 1. l’opera- 


Ä 8 der Ackermann 5. lagricoltore, il 
so 


lcho. - 
eye. ra, H. das Werk 2, bie Arbeit 3- 
P opera, if lavoro die Handlung, That 
% l’azione; vi dovAsndv deyor, die 
Knechtsarbeit, Sclavenarbeit 3. l’ope- 
ra (ervile. bie Boeeb 5 vöfe 
06, 70, H. die Boſheit 3, d 
in 3. la malızia. la cattiva, inten- 
zioney xupls zartya deyes, ohne irgend 
« eine böfe Abſicht. ſenza niffuna inten- 
zione. 
Eoybxuror, To, H. was durch Hände ge 
macht worden ih, die Danufakturarbeit 3. 
la manufattura. 
oyopas, 3. ich rülpfe. rurtare. 
[777 5) <, 9. das Ruͤlpſen Ir der 
8 s. il zuttare, il rutto. 


% 2. la di- 










EH EM 

Epuuhlu, 8. ich verwähe, verheere. 
vaitare , defolare , rovinare. 

eniveg, 4, 0, Be. verwäßet, 

, eert. devaſtato, defolato, rovi 

Benuaendt, 6, (ieunafıc) H. Die Be 

kung, Verheerung 3. la devalftazi 

la defolazione. 

Egyuasında, u, 0v, De. zu verwuͤſten 

‚verbeeren. da devalftsre, da defe 

de rovinare, 


Eeyuasuc, O, (ieunaxınc) H. ber 
wuͤſter, Verheerer ı. a —*8* 
rovinatore. 

Epunsöye , B. id; in der Ginoͤde, M 
ein Einfiedler , führe eis Einfiedler 
vivere nella folırudine, effer erems 

. vivere da eremita., 4 

Eemanzkeiov, rd, die Einfedelei 3. 


romiterio , ]’ eremitaggio. 


‚ Eouula, A ( 


nerakls) H. die WBüfe, # 
Renei, @indde 3. il deferto, la fol 
ine. 
Eemairus,.ö, H. ber Einfiebler x, sus 
remit 3. l’eremita, il romite. 
"Eonpurinde, „ ev, Be. einfiedleriſch. ere 
mitico, di romito. j 
Tevubrixea, 3, H. bie Einfieblerin, Ere 
mitin 3. la folitaria , la romitane. 
Ernmeniysin, j, H. die wäre Kirche, di 
Kirche 3. 3a chieſa deſerta. i 
"Eounorgss, vd, H. die wüße Inſel 4. li 
fola deferta. | 
“Epmane, ns or; Be. müßt, übe, verlafer 
deferto. 
’Eoykave, Ar. bpyusce. 
"Epmik, 5, (dyemamıa) (dd) S- dat 
wilge Seigenbaum 3. il caprifico, T al- 


bero. 
Eemisöe, 3- ich ſammle wilde Feigen. ac 
cogliere caprihchi. 
Eeiracua, TO, die Eluſammlung } 
rilder Seigen. la raccokta de” caprı- 
chi. 


Eeruacuſvoe, „0, Be. 8 
wilden Zeigen) raccolto, 
caprifichi X 

"Ess, 8, (Aypıoaunov uwödy ) I). DE 

ie Beige Ai il caprı 8* il frurto. 

Eeıoden vo, (narenau) H.das Shhhn 

ı. il capretto. . 

’Eoldıs ro, (zaröixı) (<äov) 9. der Yadı 
iegenbock 2. al becco, il caprone. 
“Equappödrec, 0» (kgswinedgarue) I 
ber Zwitter 1, der Hermaphrodit 3. Fer 

mafrodito. 

Eruwsia, 5, H. bie Auslegung, erku⸗ 
tung 3. P’efpofizione, la dichiarazi0” 
ne; die Ermahnung, Bermahnung Ver⸗ 
ftelung 3. l’ammonizione, l'efortaz1” 


ne, la rimoftranza. Ä 
Egrivepaz , dejuyvsuum, BA. seuyvela- 


erlandoe 


\ 
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\ ‚6; dr Aus „Erklaͤ⸗ 

a re gl Fern lın- 
terpetre ; ber Ermahnende, Vermah⸗ 
nende 3. I’ — ‚’ D die gun 

Eerwivrgua, 4, (Sgumsoren) H. die Außs, 
—* Erklaͤrerin 3. la dichiaretrice, 
l’ efpofitrice ; die Ermahnende, Vermah⸗ 
nende 3. Pammonitrice, eſortatrice. 

Eenmeom, 3. ich lege aus, erkläre. elpor- 
se, dichiarare, interpetrare ; ich ers 
mahne, vermahne, made Vorfielungen, 
thre Borfiellungen. ammonire, elor- 
tare, umofirare. 

d, (Aua Too Geei Tüv wgwyus- 
varräden sis Toug FAryvas Solace nal Evoc 
sungrev) 5. Hermes, Merkur, der 
Merkur 2, Mercurio, sl Mcrcurio. 

Error, ro, H. das kriechende Thier 2 
il rettile. 

%, 9 * * kriechend. rettile. 
ſeαν. BA PA. gvanaı. 

'Epv9eodavov, re, 0, (erde) H. das Waibd⸗ 
aut $. la robbia 

Eexonaı, 3. id) fomme. venire; neo de- 

xcra⸗, 66 kommt mir en, Ich babe _ —* 

betomme Luſt. mi vien voglia; gen sg- 
zera va Say, es kommt mir Luſt an 
sum Een, id befomme Luſt gu eflen. 
mivien voglia di mangiare; us ägxı- 

mm, (ni nesiösı) es kommt mir, ee ko: 

Met mit. mi viene, mi cofla; ga sexe- 
va inardı Qroelvıa , es kommt mir hun: 
dert Gulden. mi viene cento fiorini; 
ni ipxerus ilc Toy vouv, es kommt mir 
ein, fänt mir ein, lommt mir ia Gina. 
mi viene in mente: dexoum sic kwär- 
men, PA. krarä; sexapas sic Ta x6- 
eu ud rov dx59e0v, Ih werde handgemein 
mit dem Feinde. venire alle mani col 
nemico; spxepa ale va Qua men ich 
babe die monatliche Meinigung. aver le 
wenfirue; xaA& Te fox das 68 
seht ihm alles gut, es gelingt ihm allee, 
es geht ihm alles von fiatten. ogni cola 

tiefce; yA9a sic vorn, ich bin fer 
weit gefonmen. fono venuto a tanto; 
rs (nase) wide, fey mir willkom⸗ 
mes, ſeyn Sie wiulommen. ſia il ben 
venuto. 

Epröuse, ra, H. das Zukuͤnftige 3, die 
Zukuaft 2, die Folgegeit 3. Je coſe fu- 
türe, l’avvenire, ıl fururo. 

Erriunen, *0, (uirre) H. die Zukuuft 


3. l’avvenire. 


Eexeumog, u, ou, Be. kommend, zukuͤnf⸗ 


tig, Künftig.‘ vegnente ; fututo. 


—— ö, H. die Ankunft 3. la venu- 


ta, arrivo. 


"Epurag, ‘ (des, vos rou Isev vie 
kyaras als vous darmuns) H, Eros, Amor, 


⸗ 
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der Liebesgott 5. Amore, il deo dell’ 


amore. 

"Erwras , 6,9. die Liebe 3. P’amore. 

’Egwrevougs; 3. ich verliebe mich, werde 
verlieht. imnamorarſ. 

"Eparuua, TO, — H. die Frage 
3. la dimanda, l' interrogazione. 

Egwruparisı, 70, H. die kleine Frage 3. 
la piccola dimanda. 

Eguruuarınk, N, fragweiſe, durch ragen. 
Interrogarivamente. 

Eparyuarındc, „. dv, Be. fragend. inter- 
rogativo, interroganre. 

Eoernusvoc, „s 0» De- gefragt. diman- 
dato, interrogato. 

Egarusıs, dr (igarukis) H. die Bra 
la dimanda, l'interrogazione 5 ro * 
ua o TA dgurueioc, H. das Fragzeichen 
1. il ſegno dell’i Interrogazione, ilpun- 
to interrogativo. 

Eeæarvurie, 6, H. der Fragende 3. il di 


ınandatore, li interrogatore. 


’Egururgia, 4, (deurürea) N. die Bias 


gende 3. la dimandarrice, 


Egwrihens , dr H. der Berlichte 3 Siehe 


baber ı. I’amorofo. 

Eęunriaeià, ü 9. die Verliebte, Liebla⸗ 
berin 3. l'amoroſa. 

—— y, or, Be. verliebt. amo- 


a N. verliebt, nach Art der Ver⸗ 
liebten. amoroſaniente, a foggia de’ 
amoroſi. 

’Egarrinse » v⸗ dv, mas zur Liebe gehoͤrt. 
amatorio, dgarsuaic Yendarc » Lieber⸗ 
briefe. lettere amoroſe. 

Feura, 3. ich frage nach oder um etwas. 
dimandare , interrogare. 

Eeäc, (sac) 8. Eu. vi. 

Eceic, F. ihr. vol. . 

Esha, (ed) F. di. te, ti. 

‚Eeulyu, gr. sulya u Tv. dic 


Mi 


Beelık, i, (deööuus) HD. der Eingang 2. | 


l’ entrada. 
Eesikloua: , 3. einkommen, , einkaufen, 


ein (vom Gelde) entrare - 
ee. danari ). ‚(par 


Eeehian, 3. ih, nehme ein, ( namlich 


Geld) ricevere. toccare danari. 

Eebliaska, To, 2. das Einnehmen, Geld⸗ 
einnehmen 1. il ricevere, il toccare 
danarıi. 

"Eeodinenbvees 4, 0. De. eingefommen, 
eingelaufen, eingegangen. entrato, (par- 
lando de’ danarı ) 

Eesdıurnc, ö, einer ber einnimmt. uno 
- che tocca danari, 


— 4, (Eeadia) H. der Abend 2. Is 


Ecroenroe- “ dv, Be. (abenblich, ) wer 
zum Abend gehört, zur Abendieit. d ella 
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Sera, di fera; sd dewignir eipıkn, 

der Abendinatiergang =. la fpaflı Di 
difera ; ö dewsgide ktpas, H. die Abend- 

iuft. Varia di fera. ' 

"Eemsayyıla, leziayxyec. Pa. soewiay- 

j Wera ur. ee: 
‚Eryun, BA. söneus rſ nonua 
Krauss, 73, 9. der Eifast, Speifefanl 


ia Floͤtern. il refettorio. 


Ecorruc dsou, ürovrac va, (deovrac drei, 
dewrac va) Bi. weil, Inden, (im Kam⸗ 
leifyi: : fntems al) ftante che, poiche, 

gziacch 

—— g. du. ca. . 

xar ueo X der abgelebte Greis 
7 il vecchio ecrepito. 


Bexarıı, u, 0, (äexaros) Be. ber, bie, 
das leßte, Aufierke. eilremo. 

Zen, (user) N. binein. dentro. 
suliva, Ra. deuravıhön. 

"Gender, N. inwendig. interiormente, al 
di dentro rd Jeudev utges, das inwens 
‚bige Theil 2, der innere Theil =. 
parte interiore ‚„ la parte di dentro. 

—— » 76, H. das Sutter, Unterfutter 
ı. la fodera, 

*Erumanken, 8. ich füttere.. foderare. 

Eruwarnaubvogs Yı 0 DE. gefüttert. fo- 


derato. . . u 
Zeusteoot, 5 H. das einwenben, Eins 

wartswenden, Einwärtöbrehen 1. K’in- 

troverfione. - 


Ecurtema, Br. Jande. 
Beurapgında, 2. dv, Be. inmendig, iuner⸗ 
lich, der, die, dad imere. interiore, 
— interno. 
rs, H. das Unterfleid 5. la for- * 
" tove 


"Eregoyais, dnal di, de, Be. ungleichars 
tig, verfhiedenartig. cterogeneo. 
Ereęouoeqoc, o nal Hd, ov, das verfchiebene 
Geſtalt bat. di dıverfa forma. 

"Eregac, u» 07, (dıkpopee) Be. verſchie⸗ 

‚ den, von anderer Art, der, Die, das aus 
dere. diverfo, altro. 


*56 —— —— — —x 
‚befinde mich fo be mi porto 
—X I word, ſoviel, ſoſehr. 
coſi tanto; Ircı kahui, auch fo, eben 
fü, gleichfalls, ebenfalls. ancora, pari- 
mente. 
Erlwäc, 6, Irend, ds Irma, 70, 8. ſo 
> einer, fo eine, fo eins, ein ſolcher, eine 
. folge, ein ſolches. un tale, una ee 
Era, 5, ( ——ã H. die Weide 3: il fal- 


cio, il ſa 


“Erd, N. fo. coli; irzı ercı, fo fe. cofı 


"grun, N. bereit, fertig, in Bereitſchaft. 


in pronto. 


Brusdäce, 3. ich bereite, bereite in, mache 


ETO ETA 0% 
Tertig, richte ein. preparare , appurec- 
' chiare, —— d we win. 


u, Ih zum Kriege aus. apparec- 
chiare alla glerra; grouukbn TE naeh 


Pım sig worsuev. ich rüfte die Schiffe sum 





rege, andı vfe bie Eile au: u 


- mare le navi. 

Erspaels, 5, 9. die Bereitung, Zehe 
reitung; Einrichtung 3. ia — 
me, P’apparecchio; 5 srapaeia iv un 
guBiäv el; wörsuen, bie Ausruͤſtung 3, 
Der Schiffe un Kriege, die Ausräkum 

der Schiffe. l’ armamento delle navi; 

4 sromela als wörsuev, bie Surühun 
3, sum „r „armamento, r ape⸗ 
recchio a 

Erolusens, na Pr des Bereiten, 

‘ zeiten, Einrichten 1. l'appar 
Pappreftare, ıl preparare. 

Eraaeuiva, N. in Bereitſchaft. in pron- 
to; Aa. dresum. 

———— Be. bereitet, zube⸗ 
reitet, € t eparato, appa · 
recchiato, appreilaro; rosumepbves ik 
wöreuev, zum Kriege geruͤſtet, geräftt 

| apparecchiato alla Busen Fun * 
—XR lc wörsuen, sum Kriese 

utgerkhetee Schiff 3, ein ausgeräfeied 

rn una nave armata. 

—— & ö, einer der bereitet. Y’appa 


— 3 or, Be. zuzubereiten, el 
urichten. d ———— da apparcc« 
chiare, da appre | 

Eresisgia, 4, (iromären) eime die be 
reitet. l’apparecchiatrice. | 

Ereoc, 4, or. De. bereit, fertig, 90 
—— zu etwas. pronto, —* 


‘Erouörure, q, die ——— Ber 
reitheit, Ber willigteit } ia pron 


Era ns H. das Jahr 2. P anno; ne 
ubov Ires, das neue Jahr, das Neuiht 
5, ber Neujahtötag =. il capo d anno, 
il primo giorno dell’anno. . 

Ersörog, 45 u, (roöres) $. dieſer, FR 

uelto, que 
runereyla,‘ j, 3). bie Wortferihung 
"bie Die Ableitung, bie Etymologie 3. let“ 
mologia, la derivazione. 

Erssoreyä, 3. ih unterfuche deu Urfruns: 
ber rter. fare l' etimologia de voca 
boli. 

Edayyıaklu, 3. ich verfündige das Emm 
gelium, lehre das Evangelium, predigt 
das Evangelium, erfläre das Enangeliun- 
evangelizzare, interpetrare l evange 


lio 
‚Elayyarnda, 4, 09, Be. evanseiit. evan- 
gelico. 
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Eiayydren vd, O. bad Evangelium, Fev- 


angelio, il vangelo. 


Einyylaueua, 70, H. die Verlünbigung 


oder Erklärung 3, des Evangeliums. 
l’evangelizzare, ! interpetrazione dell’ 
evangelio. 

Bisyysasektvecy 9, 09 De. serkünbigt, 
eitidrt, (vom Evangelium) evangeliz- 
zato. 

Eöayysrsapds » 6, SH die 19, 
Aufändigung 3. P’annunzismento; 6 
slayysnapcc räg wavaylaz, bie Berlüns 
Diguug 3, Mariene Mari 
Fannunziszione della Santa 
l’annunziszione. 


—— IP >} ber Evangelif 3. Pev- 


ria, 


ange | 

Eökgirog, BA. zurdgereg x. 7. OElc- 

Eye, 70, (söyamın, svyarue) H. Dei 
Ausgang 3. Yufcita. 

Eirdem, 3. ich siehe herans, nehme her⸗ 


aus, lange heraus. cavare; ich nehme 
* eccettuare; ich rechne zu, ſchreibe 
jun. attribuire, imputare; ga 


ga, fie ſchreiben mir m, dab ich — 
u kfa- 


mi attribuifcono ch’ io —; 

vlav, ich ertege, erwecke die Verlaͤum⸗ 

dung. fufcirare calunnie ; «iydgw ai- 

un, ich laſſe Blut, laſſe zur der. ca- 

var fangue ; söydln ko Ta kyerrınd, 

Pa fagevrstn ; o ylrıs, 

femme einen Fiber cd la barba ; «#- 

yıan va ybvea , ich raufe den Bart ans. 

firäppare la barba; söydcm dorrıa , ich 
mettere denti ; edydcn 


me die Zähne heraus. cavare i denti; 
 ) zart nern duweev , die Bunde eis 
tert. la piaga ſuppura, viene a Juppu- 
razione } —2 —XXX— ih bes 
— Slatiern {ne Deden ) mi 
viene il vajuolo; “ - 
den, Ich führe ein hafiel’ein — — — 
‚due Komödie auf. rapprefenrar una 
commedia; söydöm dvaua, ich gebe ei: 
nen Namen. dar nome; söykön du, ii 
siehe heraus, siehe aus. cavar fuori; 
ulm searurus, id) ſtelle Goldaten 


ins Feld. merter feldati"in campagna ; 


16 mov) edyhlrı ra Praga vov, der Bos 
I verliert ſeine Federn, maufert fich- 
uccello perde le penne ; eöydcu iva 
Pıpaiov, ich gebe ein Buch heraus. dare 
alla luce un libre ; söy4cu rd dup? 19. 
* en — verdiene mein 

. guadagno il mio pane. 
ee ev 333 ‚De. aue⸗ 
ngen , herauſsgegangen. uſcito. 
äVα, 3. ich gehe aus, gebe heraus. 
uſcire  rpdscyaive; was 
che mi ferve; pi eiraıı ec gelingt 


[ 


bekomme ne. —XREXC ‚4 9- die 
[7 Fre reiße die Zaͤhne aus, neh⸗ 


Ift es mir? 
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mir. mi rieſce; söyixe 6 aoyas, es geht 

die Rebe, man fagt. corre fama, corre 

voce, fi dice: eöyalva kard Toy vor 

ich verliere den Verſtand, werde 

werde näerifch. ufcire dal cervello ; ed» 

yalvaı kwö 70 xieı mau. ich vermag, es 
ſteht in meiner Macht, in meiner Ges 

walt. poſſo, & nella mia poteftä, & nel 
mio potere;, söyalısı 6 Yascc, die Gens 
ne seht anf. il fole fi leva. B 

Eiyarın, To, 8 das Heraussiehen, Her⸗ 


„ausnchmen, Hangen r. il cavare; 


EIT . 


v 


ung. Euyarız' PA. evya. 


Eöyanulvos, u, ov, Be. auögegangen. uf- 

cito; herausgezogen, berausgenentmen, 
berausgelangt. cavato fuori. 

Eiyhrsıum, ri, (söyarsev ) 9. das Ge 
waͤchs 2, (am menſchlichen Körper). ia 
„nafcenza, la crefcenza. 

Eiyarsıs, PA. suymrun. ö 


il 
EiyIurrla, q, H. die Beredtſamkeit, Wohl⸗ 
redenheit 3. Veloquenza, la facon- 


Biyimrroe, Ina ä, or, De. beredt, wohl: 
sedend. eloquente. ef . 

3, la probitä, la candidezza. 

Biyilen, vd, (dad) H. bie Rettung 3, 
das Hell 2. il falvamente | 

Eödauela, 4, H. die Gluͤckſeligkeit 3. la 


Yemmındes 33 dv, (edlen) Be gud 

Eödauennoc, 45 045 May) DE: 3 
felig, giädlich. felice. 

Eödanovö, 3. ich bin gluͤckſelig, glaͤcklich. 
eflere felice. .. 


Eos, 5, H. die Stille, Heiterkeit 3, (des 
Wetters.) la tranquillica, la ſerenità 
(del tempe). «va: zödla, es if heiteret 
Wetter, der Himmel iſt heiter. fa tem- 

Mn. Far r * ee € — 
—2 . er eyn, De D, vom 
a} effere fereno, eflere tran- 
quillo, (paslando del tempo.) 

Büdızanivo, „. 0, Be. fill, heiter. 
tranquillo, fereno, 0 

XC . {A die Stille ' Heiterkeit . 
3. la tranquillich, la ferenitä. 

Eödasındc , 9, , zu fillen, aufgubeitern. 
da fare rranquillo, da fare fureno. 


Eisgyeein, 4, H. die Wobirhätigfeit, Gut⸗ 


> 
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thätigkeit, Mildehätigleit 3. la benefi- 
cenZza. 


Edepyiruun, vo, ‚die Wohlthat, Gut⸗ 
that 3. il bene 
Edegyerunivoc, 4, * der Wohlthaten ems 
pfangen oder genoffen bat. che ha rice- 
vuto benefici, 
" Edseyirue, 6, (eöseyseihene) H. der Wohl 
tbäter ı. il benefattore. ’ 


Eöseyeruk, N. wohlthaͤtig, mit Wohlthaͤ⸗ 


tigkeit. con ‚beneficenza. 
Böseyerincc, %, Ov, (adegyıeiheınoe) Be. 
woblehätig. benefico. 
Eöseysrosun Pr. söspyecie, 
Eödsgysroöuaı, 3. id empfange Wohltha⸗ 
> ten, geniche Moohlthaten, ricevere be- 
nefich, godere benefiei. 
—A — H. die 
Wohlthaͤterin 3. enefattrice. 
Edeeyerä, 8. ich erzeige Wohlthaten, ers 
\ weife gBohlißaten oder Gutthaten, bin 
wohithaͤtig. beneficare, far benefici, 
eſſer bencefico. 
Eöduuia, %, H. die Freude 3. l’alle- 
rezza, 
xdↄuj, I nal a, 0, Be. wohlgemuth, 
froh, freudig. allegro, lieto. 
—* 3. ich bin wohlgemuth, froh, 
freudig. godere, eſſer lieto. 

80906, (wagevdüc, wägıuda) N. ſogleich, 
alſobald, augenblicklich. ſubito; sö9ug 
oa, ſobald als. fubito che, toſto 
che. 

Eö9üg, va. d, BA. leıoc va) 0e9d«. 

Eöusign, N. bequem gelegen, bei guter 
Gelegenheit, wu rechter Zeit. commoda- ' 
mente , opportünamente, 


-Eöuzedda , y» H. die Bequemlichkeit, bes 


queme Gelegenheit 3, gelegue Zeit z. la 


commodita. 

Eöxmela, u, H. bie Gelegenheit 3. Poc- 
„zhone, l’opportunirä. 

Runzpoe, u. 0, Be. bequem, gelegen. 
commodo, opportuno, 

Eöxmeh, 3. id babe Gelegenkeit, babe 
Bequemlichkeit. avere loccafıone, ave- 

. re opportunitä, 

Edurehda, 5, H. die Leere, Leerbeit 3. la 

' votezza, la vacuitä; die Eitelkeit 3. la 
vanità. 

Eönseahn, 3. id) leere, leere aus, mache 
leer. . votare, evacuaze. 


Eöxsgeuemikln, 2. id) arbeite vergebene, 


bemite mic vergebens. lavorare in- 


no. 


Eönsgeroyia, u, 5). die eitle, unnüge Re⸗ 
de 3. il parlate vano &d inutile. 
Imegoröyoc, 5, der unnüß redet, H. der 
Schwaͤtzer, Plauderer 1. uno che parla 
vanamente, il ciarlone. _ 


* | 
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Einen, 70, 9. das Leere 3: bel 

Raum ». il vacuo. 

Bönsgos, Yı 9%; Be. leer. vacuo, volo 
eitel, unnuͤtz, vergeblich. vano, inu- 
tile 

Eiusguur,, Te, Ceönegupds) H.. das Aut 
leeren, Leermachen ı, die leer; 
il votamento. 

Eixsgupbusc, 4, ov, Be. geleert, andgelerrt 
votato, evacuam. 

Eixspane , (eöxsgaivn) 3. ich leere, leen 
„aus, mache leer. votare, evacuare. 

Eixorz, N. leicht. facilmente. 

Eiueanspubvoc, 4, ov, Be. erleichtert, Teidi 
gemacht. Tacilirato. 

Eönsralve , 3. ich erleichtere, mache leicht 
facilitare. 

Eönorkarantoc, 4, u, Be. leicht gu im 
dern, leicht unmudndern, leicht gu ver 
ändern. facile a mutare. 

Eixerala, 5, H. die Leichtigkeit 3. Ia faci- 
lita; 2 dx eöwoalav, es wird mit 
(wer. non ho facilitä, mi & dif- 
cile 

Eixoroypöuyros, 4, 0, Be. leicht u bes 
greifen, leicht zu verſtehen, leicht in 
faflen. facile a capire, da intendere. 

——— m» ou, De. leicht zum dre⸗ 
ben, leicht J wenden. facile a tvor- 
nare, 

Eixoroulnroc, 4, ovı Be. leicht zu bemes 
gen. facile a muovere. 

Eixoroudduroc, y, 0, De. leicht gu lernen. 
facile da imparare. | 

Eöxorowaerec, 4, ov, Be. leicht eines 
men, leicht wegzunehmen. facıle a pren- 

ere; dva nasiıs sinororaerer, elle 

- leicht einzunehmende Feſtung 3, eine 
leicht u erobernde Feſtung 3. unca- 

ftello facile da efpugnare, a pren- 
dere, 

“ Eönoaowissurog, 4, 09, Be. leicht zu glass 
ben. facile a credere. 

Eöxorowäßverog, 4, 0, De. leicht su ver⸗ 
„führen. tacile a ſedurre. | 

Eiworog, use, De, leicht. facile. 

Einorocdrevro:, 45 0, Be. leicht gu er⸗ 
füttern. facile a fcuurere; unbeſtaͤn⸗ 
dig, wankelmuͤthig, veränberlid. inco · 
ſtante, mutabile. 

Eönoror&änısog, 4.00, Be. leicht zu jet 
brechen, jerbrechlich. facıle a roınperc 
fragile. 

Kixoaeiz, 4, H. bie gute Mifchung 8, der 
Saͤfte im menſchlichen Körper, die aufe 
korperliche Conitttution 3, die ähis 
gung 3. la buona coltjtuzione, la mo- 
derazione. | 

Eöngaros, v0, Be. mädie. modersto 

Eiurspuov, vos ( ——Q 
Beisimmer t. [’uratoiio, 
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very, v. H. die wünfchende 3 (eines 
Beitwortd )» der Optatis =. I’ otrativo 
„(d un verbo)., 


Spa, WM: fremm, gottes fuͤrchtig, au⸗ 
daͤchtig. piamente, religiofamene, di- 
votamente. 


sea, u, 9. die Srötumigfelt, Bots 


tchfucdht, Andad 1 ‚3. la piet2, ıl timor 

di Dio, la religione, la divozione; 

die —— 

renza, la venerazione. 

Braßüs, 6 mal H> dcs ( söraußon ) Wei 

fromm, gottesfuͤrchtig, andachtig. pio, 
religiofo , divoto; ehrerbietig. FIVE» 

rente, rifpettofo. 


WAaßyrund s sdAaßyrındc., PA. suraße, eb- 


—** 

., (sör6Boua) 3. ich bin fromm, 
gettesfuͤrch tig, andächtig. eiler pio, re- 
ligiofo, divoro; ich habe Ehrfurcht, ha: 
be Ehrerbietung. aver riverenza, rivo- 
tire. ziverenziare. 

Hang, Wohllaut 2. Veufonie, I o- 


Fe n> 0, (xurogeuec) Be. wohl: 
fingend , wohlautend. ionoro. 

Eiryupa, vd, H. das Eiufeguen 1, bie 

benedizione. 

Eireyugtra, N. gefegnet, mit Segen. con 
benelizione. 

Ereyaatsog, u, 09, De. gefegnet, einges 

’ fegnet. benederto. 

Eiryyec, 4, H. die Segnung, Einfeg- 
mung 3. la benedizione, 

Eiroyuruc, 6, H. der Segnende, Einf: 
zende 3. il eneditore. - 

Elasyyruse, m, v5 De. einzuſegne 
—— geſetzmaͤßig, rechtmaͤbig. le- 


Kia, j H.der Segen 1. la benedi- 


Einen, al, (Agusta) H. die. Blattern, 

. i vapuoli; söydln: Taic söro- 

Yaic, ich befomme die Blattern, Po⸗ 

' mi viene ilvajuoio. 

Eine u.rc; 9. das Befenmdiige, Recht⸗ 
määige. il emo. 

Era, 8. gne ein. benedi- 

re; ich 6 fan Kran m mic Eheleute) ih 


la benedizione nuziale, ſpo- 


a, N. (hin, von ſchöner Geſtalt. 
bellamente , bene. 

Eseasde, 5 “> Hr bie Schoͤnheit 3, die 
— Gehalt 3. la bellezza. 
Eöupgeivn, 2. ich verfchönere mich, werde 

(din. imbellirf, abbeilisfi, diventar 


—8 
| » PA söpoppKd 
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rerbietung 3. la rive- 


0. da. 
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Eönopglön, 3. ich verſchönere. mache ſchon. 
imbellire, abbellire. # 

Eöusppioua, vd, H. die Verſchoͤnerung 3. 
!’ abbellimento. ve 

Eöus ISHövec, 4 verſchoͤnert. 
—* abbellito. 

Eönoegoreya , M. wohlredend, berebt. elo- 
quentemente,. facondamente, 

Eönsegeroyla, 4, I. die Wohlredenheit, 
Berebtfamteit 3. l’eloquenza, la faconr 

‚a 

EöpeggoAsyoc, 4, 0%; Be. ‚woblredend, bes 
tedt. eloquente, fa 

Eöuappec , 4» 0, Be (din, wohlgebil 
det, gutgebaut, ſchoͤngeſtaltet. bello. 

Eorevxicu, 3. ic verſchneide⸗ eaſtrite. ca- 

rare. 

Ebyoo xoc, * *. der Verſchnittene, “sr 
ſtrat 3. il caſtra 

Ebodla, J. H. die Neuche Reiſe 3. il fe 
lice vi gio. 

Evodsev, To, "(dpodıov) 9. das Reife, 
Zebrgeld 5. il viatico. 

Ecoas, 3. ich babe eine gute Keife,. eeife 
ii, ih wuͤnſche eine gluͤckliche 
Reiſe. aver il viaggio buone, e, 
augurar il huon viaggio. ' 

Eiseula, 4, (uuewdla) H. der gute, aus 
genehme, lieblihe Geruch 2. il buon 
„odore. 

Eigener, dual y, , Be. wohlriechend. 
odoroſo. 

Eirehena, r 9. die Anpäntigfeie 
Wohlkaud, Anſtand 2. ıl 
decenza,. la conyenienza. 

Eöwgemäc, 5 wol u, dc, De. ankdndig, 

ſchicklich, gertenend, sebährtich. decen⸗ 

te, convenevole. 

Eiressiön, 3. ich ziere, (müde. deco- 
rare, ornare, adornäre, addobbare. 

Eirefziepa, To, H. daß Zieren, Schmuͤ⸗ 
den ı. il decorare, 'ornare. 1, 

Edegsmisphn, N. geiert, geſchmuͤckt. con’ 
decoro, ee 

Be genert, ges 


—— » 4 0; 
eCorato, adornato j ornato 


3, der 
ro, la 


ſchmuͤckt. d 
‚adobbato. 
Eigeduma, 7a, H. das Finderlohn 2, die 
Belohnung 3, die man einem für eine 
wiedergefundene Sache giebt. la merce-, 
‚ge che fi ‚ga per cola trovara, 
Eiesun, 70, (sieyua, sueyeie) H. 
Finden 1, die Erfindung, Entdedung 


3. il trovamento ; der Schatz 2, ein 


vergrabener und entdeckter Schatz. il re- 
foro, un tefore nalcofto e ritrovato. 
—22 4,0, Be gefunden, wieders 
‚selunden. ritrovato 
Eveselroyag, od, H. der Worterinder Te 
der Erfinder ı, neuer Worte. l’inven+ 
tore Jı parolc nuove. 


«* ji 


das F 
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Kireiuura, vi, N. die Erfindungen, Ent 
decdungen. gl —z die gefund⸗ 
. nen Gachen. le coſe trovate. 
‚Eveselsos, m, cv, was man findet. was 
aan eds + das Finbeikeb 
f ’ . 5. 
Kar neiullo eipofto, Fe pre 
Bis: 4, H. die Erfindung, Eutdedung 
l’invenzione, il trovamento. 
go, vo, H. das Regifer 1, das 
et s. il repertorio, 
—* * H. der Finder, Erſiuder, Ent⸗ 
.il trovatore, inventore. 
en 3, dv, Be zu ſinden, iu erſin⸗ 
den. da trovare, da inventare. 
er # 9. die Binderin, Erfinderin 
. ia trovatrice, l’ ınventriee. . 
N PA. ⸗deeus. 
*5 ‘, (iyere) (rad nie 94 vie Ihrae- 
un Eurions , 
(chen Negropont. ⸗ Euripo, it ie 
— Negrepone werde gefanden ſ. w. 
Tolonona⸗ u. 
trovarſi, — ich befinde 
2 mi Por bene, flo 
wie befindeh du 
—— (wie — © ſich?) come 


Eigleun, 8. ich finde, erinde, entdecke. 
trovare, inventare; siplexe Tv sbus- 
Men finde Gelegenheit. trovare !’oc- 
Sant. Invenrare —————— 

inven 

| vn PN. entdede eine Juſel. Scoprire 


Kerala 9 1. de n. v. aͤfe. 
Essay, % (de ke va wirre ndoy vie: 
@urepa. Europa. 


—* 3, H. bie Euvepderii 3. l’eu- 
— 6, H. ber Europder 1. Peu- 
Brenn, —* Be. eunro⸗liſch. euro- 


Edguria , H. die © 
ABER la fanı * Be di 
Ben wo —28 Got⸗ 
tert. —X il timor di Dio. 

. Eönsßuc» Ian, er Be ‚Fromm, gottes⸗ 


‚ Eösapik » 

tedfärd — ve A 
* Blemrsaygua, N. barmher; 
‚ milericordiofamente R 'compaflienevol- Es - 
mente. 


Eiewsayxia, üs 9. die! bie Barmıperjigteit 3 
bad Mitleid. ia 


mich. Eirwia, . H. die 
fi, ftare; suglenauns ward, ich bes - 


Erz VD 
Eiewieyzmca, PA. sderlayxum. 
‚Eöeziayxvındc Pa Serra. ‘ 


Eiewiayxurinöe. un. 0, De. bedeute 
wuͤrdig, mitleldenswuͤrdig. degne 











TR ‚mifericordia, degno di compafhor 


Eieriayxvei, 9, or, Be. bammbe 


feidig. mifericordiofo, compadice 
vole. 


dig. aver com ; 
eſſere mifericordiofo, clere © X 
ſionovole. 
roα, On N, 0v, was einen | 
‚Rund bat. che ha la bocca bella. 
Böraure, dual 4, 0v, Be. gut 9 u 
meh georduet. ben regolato, 0 


Bine, 3, 9. a. 9 die gute Debuung 3. 

uon’ 

Eirwi N. — uͤberfluͤſig. co 
mente, abondantemente; | 
buon mercato. 

3, ber IK 


fluß 2. la copiofitt, labbondanza: | 
Wohlfeilheit 3. si venderfi a buonm 
cato. 


—733 3. —* fen, überfäfig i 


In. ——ã— a buon mercato. 
Eu % ev De HAußsr reichlich, 31 
4. copielo ance; wei 

a buoa Su mer, che fi vende a bud 


mins —2 uns don 
he 0 eher, (von 7 
bern) fecondo, (parlando delle d 


ne). 
Eirgeslön, 3 ich bereite, bereite in. 


Eiruya, 9. slädlih, 
li pr 
Edrazuc, d xa) Hd, Be 
RE a4 bie 

—3 . — E— 
rich. 
Eiruxiepbvn, N. gluͤcklich, glücklicher Weiſt. 


felicemente. 


Röroxa, 3. ich bin glädlich. eſſere felich 
eflere prolpero. 

Eigayula, % H. der gute Ruf. la buons 
reputazione. | 


— 8 rede gutes (dom einen) 
ih io nden. parlare bene (d 


—*8 ae 


—— Y m Be gelobt. lo 


— ds, H. dat Reden 1, du 
£oben. il parlare bt il . | 












N x 


ETX E3T 


in ri —— H. die Wolfe 83 rd, (este N { 


ni v. 5 die e Brudtbarteit 3. la fer- 
—* 3- ich erfrene mich, vergnaůge 


— ergoͤtze mid. rallegrara, dile= 


arfı, ri 
aan, 3. 3 erfreue, veranüge, ergoͤ⸗ 
g. rallegrare, dilettare, ricreare. 
amspevoc, u, 0v, De. erfreut, ver⸗ 
müst, ergotzt. rallegrato, dilettaro, ri- 
Teato, 
jeoemm, 4 H. bie Froͤhlichkeit 3. la 
Itiza, Pallegrie. 
miemes, 5 nal 5, 0v. De. erfrewenb, 
naösend. rallegrante, dilertante, ı ri⸗ 
zeante. 

ion, PA. saxguelsneic. 
——ez ,.0v, Be. gebdanft. rin- 
raziato; zufrieden, befriedigt. conten- 
n, ſoddistatto: —EXXXV 


söre, ich bin Damit zufrieden. ne jeno :, 


fontentp. 
mec, 9 9. das Danken 1, die 
— 3. il ringraziamento; die 
beit 3. il contento, la con- 
ientezza ;'die Genugthuung, Befriedi⸗ 
43. ia foddisfaztone. 
sie, 4, H. der Dank a. il ringra- 
ꝛamento; die Erkenntlichkeit, Dank⸗ 
Itteit 3. Ja riconoſcema, la gratitu- 
Äne; eöxapıslav va 3x0 5 Jecc, Bott 
fo Dant. fia ringrazigco Iddio; % Ayla 
ixagıska, (Y ayla nernenia) das Abends 
wu, Nachtmahl 2, die Communion 3- 
hfanra cena, la communione. 
Yansal, (md söxeessiev) N. mit Dank, 
nit Dauffagung- con ringradjawento. 
0» 09, (eöxderses) Be dank 
ertenmtlich , dankend, daukſagend. 
—* riconoſcente, che rende gra- 


—*X 3. ich ethalte Dauk. rice⸗ 


vere zezie; ich bin zufrieden, befriedi⸗ 
wnie. contentarfi ‚ Sodisfarli; söxa- 
trade Aurd Tor GlAev oe dık vi door 
Hr 3 Defgent "geben, de —8 hm 
gedan ‚ das m 
mat habe. il mio eo m’ha Hm 
raimo per il dono, ch’ ie gli ho da- 
10; Bayepsseuum gl vv drınsAudv Tou,- 
Kb bin wit feinem 33 jufrieden. ſono 
contento della ſua —— 
hass, 2.3 ich danke, ſage Dank. rin- 
tendere grazie; ich befriedi⸗ 
* —— thne Genüge, leiſte 
* contentare, ſoddisfare; we#- 
—A 


la mis curio 


8 3. l’eftrema unzione 

„are, 

X H. der Wunſch, Stich 
il EN haehlon la congratulazio 
Gelaͤbde 3. il vor. 

Eöxepbvoo, u, 00, Be. ermünfi 
wünfcht. defiderato; der Giuͤd 

‚ empfangen bat. che ha ricevui 
gratulazioni. 

Eixoriyio , rd N) H. das Ritual 
Kirchenbuch 5. il rituale. 

Eixosm nal wögovuan 3, ich mänfd 
fche (jemanden ) Gl d. bramarı 
derare, eengratulare; ich gelı 
was), ich thue ein Getäbte. 
voto. 

Ebudiz, 3» (siedula) H. der Wo 

, V’odore foave, la granza 

Eöndıäle, 3. th rieche gut, riech 
nehm. dentire bene, » aver l 
ſoave. 

"Egeag, 81. Ögekie. 

Edacos, 4, (dvoua wire) 9 t 
Efeto. 

Eoiry, (denn Pro) N. hener 

Jahr. queit unbe, gs ueſt' am 

Eperwös, us 09, (Qerwndc) Be. 
dDiegjäbrig, von dieſem Jahre, d 
anno, 

gmergeim, 3. id halte Gotteibien 
ar Hochamt, leſe Meſſe. ũeia 
fiꝛiaro. 

Bomeis, u De getteitien 
2, dA ton amts, d 
ſeleſen. Tun des Pufficiatura 

Equuseidse, alı H. dab Tagebud 
giornale, „1 dineio. 

"Ernusewöc, W, ov, (nuyuegmdc) ‘ 
li. quotidiano. endet 

"Eomuspiec, 5, einer der Gottesdie 
das Hohant halt, der Meffe lien 
ciatore. 

Eodnd, Br. eörmi x. T. dBhe. 

Epıiargı 5b, (depusia) 9. ber 
Fincubo. 

Eoodacu, 3. ich gebe Reiſegeld 
Zehrgeld 5. dare il viatich. 
"Er6ı, 705 H. das Reiſegeld, 3 
5. il viatico, ia dozzins. - 
Eora, (dark) N. fieben. fette 
Dopaicz fieb enmal ſette volte 
—XXC —X fiebent 

lette mila. 


!Eor&lounn s. 20, 9. fiebenmal g 
Brod 2. pane impaftsto fette v 
wos NY; 8, (orauoxo 
ſiebeneckig. ettagono,, letragoı 
iorundrronev, H. das Siehene 
regono, P ottagono. 


- n - 





EoT -Bxe 
Epr&nosaon, 1, 2 
—— una forte d’uva., 
“Erramsagız, 4, H. bie Anzahl 3, von 
febenbunberf, die Menge 3, von ſieben⸗ 
hundert. il numero di ecento. . 
GEoraxssihgiue, 4, 5, (dopraxesords) 
Be. der, die, das ſiebenhundertſte. fet- 
tecentelimo, a1 spranosıägızog welron, 
deörsgog x. T. eküc, der fiebenhundert 
und erfie, fiebenhundert und zweite u. f. 
w. il lettecenteũ mo primo, ſecondo 


ete. 

Korauieii, wc, 0, N. ſiebenhundert. 
fettecento. 

Rora net, Be. fiebentägig, von fieben 
Tagen. di fette giorni. 

"EOr% uyvär, De. fi ebenmonatlid, von fies 
ben Monaten. di ferte meſi. 


‘Eora —— Be. fießenjäbrig, von fieben 
Jahren. an ; He eng 
3 xeovär , ein Kind <, non fieben abren, 
ein fiebenjäbriges Kind. un fanci 

„fette anni. 

Exu ro (7% ixys vu x ovra) 9. d 

Fe Habſeligkeit 3, das Vermoͤgen ii 


are i beni, le facoltà 


xevuida, 7 (apa) (use) H. der 


—— — A p die Remera, la remora. 
“Exeren, 3, (dxerea) (Che) H. bie 
Natter, Otter 4. ıla vipera. 
Excer, 703,9. die Vflugſterte 3. ıl mani- 


co „dell’aratro. 


Ex ( wii) Ki geftern. jeri; Ax92s ra- 


..: x geſtern fr aͤh. jeri mattina, jermat. . 
tuina; 3x9 Peadd, (dbdc» chic) geflern . 


 abende. jeri fera. 
Exdeendcy Hr :00% (zei) Be. gefirig: 


d’jeriz 4 dxJeeny Husten, der gefitige . 


a. il giorno d? jeri. 


" 08 
ee Ye ei 2. 


. uud" tracht 3. l’inimicizia, 
1.0 xIewrua) N. feindlich, feind⸗ 
Kt feinbfelig. oftilmente, inimi« 


Chevol mente, da nemico. 


vuzis (dxdesiona:) 3. ich bin 


uxdeni 
nd, , begenne feindlich, begegne feind⸗ 
gWeiuc behandle feindlich, feindſchaft⸗ 
iniĩmicare. 
—*8 ro, H. bie feindſchaftliche Be⸗ 
gegnung oder Behandlung 3. Finimica- 
re; ber Haß 2, die Feindſchaft 3. l’o- 


“dio, Yinimicizia. 


ävog, 4» 09 Be. feindſchaftlich oder | 


Erde 
eindlich behandelt. inimicato. 
‘ —— on » die Feindiu 3. la nemi- 
‚ Pinmmica 


—* ‚ Pr. —cc8 
’Exdgsurnk , Pr. Ix9eR. 


"Ex9esvrinde, n, 0v; "Be. feiudlich, felnd⸗ u 


— felndſchafilich. inimicherole, ini- 


— 


eine gewiſſe Het Wein⸗ Exdguk, Pr 


sork 


bie. Zeindſchaff⸗ 


———— an 4 

ixIeR. 

—— ds 9. der Feind a, der en 
il nemico, | inimico. 

VExovra , va, Bro 
"ara, 3. ich habe. avere; ich beſitze. m 
iedere; ich Halte. tenere; koſen. 
| ©; uxsı go es Eoket mir. mi col 

ix Adear, ic) babe Zeit, habe nk 
su thun. aver tempo , non aver ( 
Te; ı (exe axeusov) ih W 
gehört. avere intelo; dx 
ich weiß von Hörenfagen. fapere 
avere intefo ; dx var s Ich habe 
Abficht, habe zur Abſicht. avere ! 
tenzione; äxe Sovasıır,. ich babe 
thun, babe eine Arbeit. avere dat 
‚ix imaavı Ad) trage Sorge (für et 

avere cura (d’una cofa); ? 
e4 iR wir ei, warm. avere caldo 
wav Chsyy, vyv Ihouyt, ich babe di 
ber. avere la febbre; ax 350 
babe Zustauen, babe Vertrauen. 
confidanza ; dxw Isrnua , ich habe 
laubniß. avere permiflione ; 2 
As narrlreem € [7/7 ich habe 
lieber. voglio piuttoſto, voglo 
volontieri; Ex yv nagdlar sun 
























Ts 


babe verdient, verbien. 
re merito, meritare; axe To! 
(wgesixn vov vom) ich gebe Adıtı 
Achtung. oflervare, attendere; ixa 
Toy voiv you, ich habe im Ein. 
P’intenzione; dxw Övoua » 4 
Ruf, man ſagt von mir. eſſere in {if 
290 Övous Dri sinn wApdeıc, (6 
den Ruf, bin im Rufe; dab ich 
feo, ich werde für reich gehalten. iol 
flimato ricco; dxe 'wapayyıları 
‚babe Auftrag. avere ——— 
v& og, ich habe su bekommen, (el 
fommen. ho da avere; Ix vor 
als vor Abusor, ich babe den einen 
im Orabe, ich ſtehe mit einem Fuß 
Grabe, ich gebe auf der Grube ® 
un piede neila foſſa, effer vicino 
maorte; Ixu xpocmwor, Id) 
Dreifiigkeit, die Kühnbeit. avere [4 
dire; ixe 7% wewTsia, ich 
Vorrang. en la preeminenza; 4% 
0 son. ich habe Im Munde, 16 M 
auf der Zunge. avere nella bocas ? re 
. infulla punta della lingua; dys .n 
Yıovy ich babe Mitleiden. avere 
ione; &xw ewrhduan, ich M 
Gewohnheit , bin nemohnt. avere 
. 22, Elſer ufaro ; Ixm r& —* 
— vo ich biu bei Vohud 





J EwE_ ZAT 
Berkand beifammen, Bin se 
.aver il fuo giudizio, avere il 
fenno buono ; #xm xein,s ich habe 
Bchulden, bim ſchuldig. avere debiti, 
kflereindebitaro ; sxw xpeimv, ich babe 
Brhig, ich bedarf, brauche. avere bi- 
0; 0x0 xeslav kro xuer , ich habe 
wörbig, brauche Vapier. avere 
di cartaz dxm zebos, ‘(sikaı 
xesausvoc) ich bin Verbunden, bin 
oret. eiſere obbligo, eſſere ob- 


—2 M. geſtern Abends. 
ai a, 0v, 008 geſtern Abends. di 


4‘ re, v 
4, 09, (Adauoc) Be. 
ra pri Ana, die Spätlänmer, 
Witlinge. gli agnelli rardıvi. 
(6) 8 . u. Bi. bis. fino, infino, 
; due * Bi. bis daß, bis. finche; 
due vä Erde; warte bis id 






—* bie zu Ende. fin al fine; aus 
2, wie lange, bie ‚m welcher Beit. 
quando, Ain a che tempo ; äwg zo, 
wein , mie meit. fin dove. 

| ‚5, (aöyıence) H. der Morgen: 
8 2, der Zujifer: la ftella matutina 3 
WRenfel ı. il diavolo. 


zZ rn 


mtet mit dem Furen Ton C. fies 
fette; ce, der, die, das fieben« 
ferimo, fertima ; ‚3, fiebentaufend. 


| a) N naͤrriſch, auf eine naͤr⸗ 
Art, „bericht, thörichter Weiſe. 


3 la "mefchina, 


. der Elende, Dürftige, 
if mefchino. 
Fu —8 H. die Narrheit, Thor⸗ 
Lla pazzia. 
% ro, (Aova00d ) 9. die Hyas 
3. Pachnn: 


D Kl 3 ar nartiſch, thoͤricht. 
ri, (Zu) H. ber Spärhund, 


und 2. il bracco, il fegugio. 


LT: ‘7 HR PER die Ohrfeige, Maulſchelle 










Arm: 


‚ — 3. ich gebe Ohrfei⸗ 


Kae ich maulfchelies 


fin , das Ohrfeigengeben 
2 Aatiheilen 2 Das MRaulfihelleren 
— kbuffeggiare, _ 


⸗ 


jeri 


dt. tar⸗ 


me. aſpetta finche io ritorni; dus 


eren. 


- 
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Zayameubuos, 4, 0v, Be. maulſchelliert, 
der Ohrfeigen bekommen hat. Ichiaffeg- 
giato. 

2z4y050, 6, (varadiı) H. ber Geiſtliche 3. 

al cherico, ıl chierico. . 

Zar&da, ds H. die Betäubung, Beſuͤr⸗ 
zung 3. lo ſtordimento. 

Zary, ü, H. der Schwindel ı.-la verti- 
gine, il capogiro,' il giramento di 
teita, 

Zar, 4, (Iopreova) H. der Sturm 3, 
das Ungewitter ı. la tempeſta. 

Zanisoums, 3. ich werde betdubt, befärzt 
u. ſ. m. Rordire, ibalerdire, abbucci- 
narſi; ich werbe (hwindligt, ich befoms 
me den Schwindel, babe den Schwins- 
del. mi viene un giramenta di teita, 
aver la vertigine. . 

Zaricon, 3. ich betaͤube, feße in Befür: 
sung. ftordire, ſbalordire; ich uͤbertaͤu⸗ 
be, uͤberſchreie. abbuccinare. 

un, ro, ph die Besdubung, Befiürs 
jung 3. lo itofdimento, lo (balordi. 
mento. 

Zareubvoo, 4, 09, Be. betdubt, benünt. 
ſtordito, ſbalordito. 

Zarov, rd, H. der Fußtapfe 3, der Fuß⸗ 
tritt. la pedato, ıl veitigio. 


77 PER (grüne) (Ca) 9. die Kröte 


3. la botta, i ıl rofpo. 
Zauzkuni, Tor ( xeivos) (Aewa00dı) H. die 


Lilie 3. il gislio. 
"9. das Lilienoͤl 2. 


Zaumanöaadon ‚ To, 
l’olio di ‚giglio. 

Zauztrı, TO, H. det Zibeth a. il ziberto, 
Zauzivvsio, (Lapronica, Afeash)' 2. 
ich werde krank, erkranke. ammatarfı. 
Zaurouvig, db, (@geuses) H. der Kranke 

3. Fammalato. 
Zauwouvinac, 4» 09, (kögmsıkenoc) Be, 
kraͤuklich. malaticcio, valetudinario. 
Zaurovviesa, %, H. die Kranfe 3. l’am- 
malata. 

Zöeyin, 4, H. der Würfel 1. il dado. 

Zagyıozasyvldı, vo, SD. das Wuͤrfelſpiel 2. 
il giuco di dadi. 

Zip, 705 H. der Kubus, der Würfel x. 
il cubo, ıl dato. 

Zapıpeva, (Gaıpiaa) 3. ich mache. Staat, 
kleide mic) prächtig. Ifougiare. 

Zaeianc , 5, einer der Staat macht, diner 
der fich prächtig Fleidet. uno che ftog- 


gia. 

Zugıgık, CR DE die Pracht 3⸗ der Staat⸗ 
2. lo ſfoggio, Ja pompa. 

Zuppiäene PA Cl m 

Zarıgıapık , Pr Caelpıcaom. 

Zag0icn, 3. ih mache Staat, kleide mich 
prächtig. Sfoggiare. . 

Zaelgma, N. prächtig, mit Pracht, Foßs 
bar. ifoggiatamente. 


= 


* 
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Zuglönees ,‘ vr ev, Be. prächtig, koſtbar. 


site: ygrato. 

“ Zapıpıaubvocs Bi Lapldınae. 
elgısen , 5, eine die Staat macht, eine 
* ſich prächtig kleidet. una che ffog- 


* ji, (2oou) N. der Damhirſch 2. Zi 


daino. 

Zemeaihı, rd; lLapraroudı) (wwemor) 
H. die Aprikofe 3. l’albicocca. 

 Luevrarvök, #, (GserzAoud:k) (d6vdgov) 
H. der Aprifofenbaum 2. Palbicocco. 

Zögoc, 4, 0, De, kraus, rungelicht, ges 
faltet. crefpo. - 

Zapounrskön, Ü, H. die Falte 3, die Run⸗ 
jel 4. la creipa. 

Zapovnrdcn, 3. ich falte, runzele, kraͤu⸗ 
fele. increipare , creſpare; ich gerfnits 
tere , zerknille. iegazzare 

Zagoinazeus, rd, 9. das Runzeln, Sal 
te, Kramer ı, la crelparura, l’ın- 


„creſpatura; das Zerfnittern, Zerknillen 


‚ı. lo ipieoazzare. 

Zaglunrneukda » BA. Qagoux &da. 

Luasounrueubvoc, Y, 09, Be. faltiag, rutt⸗ 
zelig, gefaltet, gerunzelt, gekraͤuſelt. 
creipofo, creipato, increfpato. 

‚ Zaerareudı, PA. Sagvraraudı. 

. Zheuua, ro, (Sapanoc) H. das Zuſam⸗ 
mendruͤcken ı. ilrannicchiare ; das Fal⸗ 
ten, Runzeln, Kraͤuſeln. la crefpatura; 
l increfparura. 

—— Hs > bie alte 3, bie Run⸗ 
sel 4. la creſpa, la ruga. 

Zaguusvoc, 4, 0v, Be. zuſammengedruͤckt, 
in Falten gedruͤckt, geknittert. rannic- 
chiato, fpiegazzato; gerunzelt, gefal⸗ 
tet. gekrdufelt. crefparo , increfpato. 

Zapuve , 3. ich drüde zuſammen, Fnittere. 
rannicchiare, fpiegazzare; id} rungele, 
falte, krduſele. increfpare, crefpare. 

Zaueavn, (ylrapıı Cheoc) 3. runzlicht wers 
den, faltiq werden, Runzeln oder Zals 
ten bekommen, einlaufen, eingehen, 
(vom Zuche) rannicchiarfi, riftringerfi, 
rientrare, 

Zägueis, 3. H. die Runelung, Faltung 
3. la crefpatura. 

Zepueke, 5. (Cagerc) H. der Safran 2. 


il za no. 


„Zagoeik? » (Sugeeidu) 3. ih beftreue mit 


Safran. afpergere di zafferano. 

Zagpopısöcsı 9, or, Be. mit Safran ber . 
freut, mit Safran bereitet. afperfo di 
zafferano , zafferanato. 


Zupehun,. 3, (Sapeavdda) H. die Gelbs 
mehr 3. litserizia, ilmorbo regio. 


Zapeic, PA. Lapopär. 


Zayaptung, un, um, von Zuder. di zuc- Zerauhes, w, ov, Ce erhipt, ann 


cherg, 


a 1 Li —— ! 

















IT BAX | ze 
Zaxaen, 4, (axxę:.) HD: ber de 


zu zucchero. 9. bie Bu 
axagoxovr⸗ ro e ckerbaͤchſe, 
gerdeſe Fin die Suderflachtel 4. 4. k 


‚il 
FREE H. das Joch 2. il giogo. 


Zixateæ, 4, H. ber Stiff 2, am Sieh 
. geu- Pimpugnatura dell’arco da 


Zeuaricu N (Sevuaricu) 8. ich wer 
- serbrenne, verfenge. ſcottare, abi 
ciare. 

Zepärieun, TO, H. das Verbruͤhen, 
brennen, Berfengen 1. lo ſcottam 
P’abbrucciamento. 

Ziparieußvos, 4, 09, (Ceiarısı) 

verbrübt, verbramt, verfengt foot 
abbrucciato, 
ı, in das Ge das 
taccare al giogo; der 
(la) trave di traverfo. 

Zeuzia, 70, 9. der Hebekorb s. laf 

Zevrowi, vd, (krascı) H. der SU 


il rafo. | 
Zevromiaeus, 65 . der Atlasmache 
fntwirker ı. colui che teſſe il rail 


Zevrowirınoe, Y» 0, æraæc ſvuc) X 
laffen, von Atlas. di ralo. 

Zseßk, (Ceeß& uspıa, Seeßoxega) P 
linkerhand. alla ſiniſtra. 

Zeeßdc, 9.00, Be.: link. ſiniſtro, m 
70 LsePßov xie, die linke Hand 
mano fıniftra ; 5 Seeßn negik, die 
Edite 3. la Be finiftra, 

Zeeföxsea, Br Lepßk 

Zueßexion, #> (Cue®l) ‚eihe die Miet 
una mancina; aur) elvas CapBaziel 
tft links. ella mancina. 

ZepRoxteuc, ds (Grpßoxegog) einer ber 
iR. uno mancino ; aureg abar Cıefk 
gos, er if links egli & mancino. 

Zeeßoryra, 5, H. das Linkſern 2. r 
mancino. 

Zacic, 4, H. bie Hitze 3, Jubruuß 
fervore. 

Zisa, 3,9. die Hitze, Waͤrme 3. id 
do, la ealdezza. 

Zerr, N. beiß, warm. caldamente. * 

Zesalvo, 3. ich erhitze, erwaͤrme. fca 
rifcaldare: Lesatve Tyv wouzav v 
ein’ mache Kexer im Dfen. accend 
il fuoco nella ftufa, nel fornello. 

Zisapa rd; (Zicacux) . die Erhizs 
Erwärmung 3. il rifcaldamento, lol 
damento ; bie Fenerung 3, dat mail 
ie um Einbeijen verbrennt: ja mareris fl 
rucciare. 


Scaldato, rifcaldaro. 





m  .{r 
urn, 70, 9. der Bettmärmer ı, Sie 
Birmfefche 3, der Wärmfleina. lofcal- 


* her br H. der Erwärmer ı, der Ein: 
eier, Stubenheizer 10 lo fcallatore, 
gli il di cui ufizio è di rifcaldar 
: fanze. | 
ER (Henn: Yeenacız) H. Vie Hitze, 
Birne 3. il ,caldo; das Fi r. la 
tbbre; ua dypsspoudia Stu, das eintaͤ⸗ 
ie Fieber la tebbre quotidiana: æa- 
Kueusc, ds das dreitdaige Sieber. la 
ebbre terzana ; reosaponsey Cisy (vı- 
srrie) das viertägige Sieber. la t1ebbre 
bartana; AnoAoudury Chsy, das anbal⸗ 
ide Fieber. la febbre continua; &ua- 
hrary Lion, das nachlaſſende Fieber, la 
Wbre intermittente; navrseg Sim 
ws hisige Fieber. la febbre calda; Ia- 
Chu, das bösartige Kieber: la 
re maligna; key Zäsu, das ſchlei⸗ 
ſende ieber. la febbre lenta ; rd xgvos 
% Ken ber Zieberfroft 2. il freddo 
ebbre ; sk reverouea The Absucı 
—* vie suc) der Fieberſchauer 1. 
nbrezzo della febbre; 5 xAbıe vie 
‚ bie Fieberhitze 3. il calor della 
re; 3 Avaıc vos Shonc, (akmpıe rhc 
I) der Sieberanfal 2. 1 acceflione ' 
—* bbre; sauce Ti Ahr, DaB 
fen de Siebers. ia semiflione 


= ra, 9. die Baͤhung 3, der 
mfdhlag 2. la fomenta, la fo- 
entauone. 


nn 10,9. die mermen Bäder, das 
Tu Bad 5. ĩ bagni caldi, il bagno 


oscy, De. erwaͤrmend, ers 
nte, rıfcaldante. 


er u (Iupusc) Be. warm, bein ı 


ven %» 0% Be. di ebringend vi 
d. fcaldanıte, rifealdante. l 


Kies, „PA. Gira. 
10 9. das Vorwerk, ‚ber 


vs das Baar 3. il pajo, pa- 
en ia —* Peidız, ein Vans Och⸗ 
‚ en Joch s8, Ochſen. um pajo 
bei 00, rela Cevyagım, jiseie drei 
. due, tre paja. 
—8 taeręer, ügerenm) H. ber 


ra., Fi ich paare mid, werde 
n. ſ. w. accoppiarfi. 
» 8: ich paare, kupple, fraune 
fufauımen. accoppiare ‚ appajare. 
* ro N) (Sovyäguum 
———— peln⸗ ———— 
ſrannen 1. accoppiare, appa jare. 






7 
). 9. da⸗ 


2zxr ZHRA: 4 
Zevyapızeubvor, 7, 09, (Geuyapallvo, \ 


Cwyagarög) Be. gepaart, infammenges | 


tuppelt. accoppiato , appajato. 
Zevyapızyınk , (Cıvyägara) M. paarweife. 
2 coppia, due a due. 
— ur itac· pr. Ssvyapıkla x- 


7. 8E5c. 
Zevyie, 5, or der Adermann s. larato- 


re, u bi 

Zuylda, 3. cd are Ind Joch, joche au. 
attaccare al 

Zevyindch 4» 5 was ind Joch sefrannt 
twird. che è atraccato al e Mono Ta Seu- 
yını —R die Zugochſen. ı uoi da ti- 
rare. 

Zeiyu', Csoyaus, PA. Zryarıdza, Swyar. 
quacuæ 

oder 
egno dei gi 

Zeuuurigu, En riöm. 

Zevfıner »- rd, 9. bie Verbindung, Bere 
nigung 3. la conginezione. 

Zeoc, 5, (dudısoe Jade raw. — » 
Zevs, Jupiter. Giove. 

Zeöe, 5, (dvouz wraygrov) H. der Jupi⸗ 
ter: 1. il Giove. 

* ‚ro, (doxdg:) 9. der Heine Ballen 

. la travetta. 

Zuguex, oͤ, H. ber Abenbwind, Weſtwind 
2, der Zephyr 3. ıl zefhro, zefiro. 

Zuyaua, 70, 9. die Austreibung, Bat, 
ftoßung 3. Yefpulfione. ° - 

Zuyupkvoo, u, 00, Be- aubgetriehen, ma 
geſtoßen. eſpulſo. 

Zuyuv ; 3 ic) treibe aus, tote a aut. ee 


’ una gelo 
Zn, (Lovrsukun, — N. eis 
ferfüchtig, mit Eiferfacht- gelo zmente, 
con gelofia. 
» Zursubvess X , (Laureusvor) Be- be⸗ 
neidet, gehaßt. invidiato. 
—2x 2, (Snrsaa) H. das Beuelden 
z en 8 ) 3-16 ben ide (jeman⸗ 
4) —RRX 
den wegen etwas) ih b eiferfächtig 
zent jeinanden). invidiare, en geiofo. 


Zurnis %, (Covas) ER bie Eiferfuht 3, 
der Sich. a. la gelolia, l’invidia. 
ups d,. 


(Coursäen) H. ber Eifer 
Neidhammel 1. 


ıl geloſo, Pinvidio 
Zurıupiä , RA. Surneıd. 


H.das Holz 5, am Sohe il _ | 


+ 





= 





* 
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ZHA ZHT 


zurdenes, 4» odı (Lovaskewnoc) Be. eis 
ferfächtig, neidiſch. gelofo , invidiofo, 


Zuawvoc, 4, ov, von Zilten. di giglio. 


Zyroxseßarov, rd, 5. der Lillengarten 1. 


rorto di gigli.- 
zu. d, (Aovasulı) 9. die Lilie 3- 
i F 
zur, 8 
.vore 


il 


H. der Eifer 1. il zelo, il ter 
zurorunie, 5, 9. die Nacheiferung, Na 


| eiferungsfucht, Eiferfucht 3, der Wetts 


eifer 1. 


’emulazione, la gelofıa. 


Zuroruroe, 5, H. der Nacheifernde, Wett⸗ 
eifernde, Naceiferungsfüchtige, Eifer: 


ſuͤchtige 3. 


P emulatore, il gelofo. 


Zurorveä, 2. ich eifere (jemanden) nachr. 


wetteifere (mit jemanden). emulare. 
Zuyrop9oria, BA.-Ayaık x. €. sEnc. 


Zzururic, 6, H. der Eiferer ı. il zela- 


tore. 


Zururınde, 7, dv, Be. eifrig, eifernd. 


. zelofo, zelante. 


_ ZuAerea, #5 (Surwreız) H. die Eifernde 


3. la zelatrice. 


Tue, 4, D. der Schade 3, der Nach⸗ 


Eheil, Verluft 2. il danno, il pregiuds- 


. zio, lä perdito. 
zyulaua, To, 


H. Ne Beſchaͤdiaung, Zu⸗ 


fügung 3, des Schadens. il danneggia- 


mento, 


Zunsmpbvogs 4, 00, Be. befchäbigt, der el: 


nen Berluft erlitten hat. danneg 
Zupimvopai , 3. 


giato. 
ih leide Echaden, babe 


Nachtheil, leide Verluſt, merde beſchaͤ⸗ 
digt, werde bevortheilt. pregiudicarfi, 


fof rire danno, danneggiıarlı 


zyueve, 3.16 ſchade ich thue Schaden, - 


bringe Nachtheil, bringe Verluſt, id 
befhädige. nuocere, pregiudicare, far 


danno, far torto, danneggiarc. 


zunlucc, W. ( Tennis) 9. die Strafe, 


Beſtrafung 3. la pena. 


Zykuwreek, ——8 N. (dc, nach⸗ 
theilig. dannoſamente, pregiudiche- 


volmente. 
Zuumragöc, 4, 0v 


(Snpmrinoc) Be. 


fharlich, nachtheilig. dannofo, noce- 


vole, nocivo, pregn udichevole. 


zymurns, 5, HD. der 


efhädiger ı, einer 


der Schaden, Nachtheil, Verluf bringt. 
il danneggistore, uno che fa danno, 


torto, pregiudizio, 


‚Zuprick, Öunurrinös, RA. —E &y- 


hinTegos. 


. Zaren, 4, (Cngiergm) eine die Schar 
den, Nachtheil, Verluſt bringt. unache 


fa torto, danno, pregwdizio. 


zury, a» (Snrıa) DH. das Suchen, N 
Fichte 2, bie Anfrage 3. la cerca, 
rıcnıeita. 


Zurunz, ve, H. das Suchen, Nachſuchen der 1. 


ZHT 


r\ la richiefta, la cerca; DIE Frage: 
dimanda, la Jdomanda; das Verhit 
die gerichtliche Befragung 3. Finten 
gazione farco dal giudice; die & 
fehrift 3. das Bittſchreiben ı. la fu 
ca; die Bitte 3, das Anſuchen i. 
cerca, la richiefla. 

-Zyruparänı, ro, H. die Eleine Frage 
piccola dimanda. 

Zyrunives , N» Ws Be. geſucht, b 
verlangt. ricercato, dimandato, # 
derato; gefragt. ĩnterrogato, dims 
to; verbört. interrogato dal giudie 


-Zyryeikens, 5, ( Cyrikeues — 


der Bettler, Bettelmann 5. il m 
, accattatore. 
Zyryeiapık, 4, (Luruenek) H. be % 
lerin, Dettelfran 3, dad Bette 
‚la mendica. . 
Zyrycic, Hs (eirike) 9. das Zefa 
Begehren, Verlangen ı, die $ 
3. la ricerca, la richiefla ; die 
Pi interrogazione , 'la dimanda. 
zururuc, 5, H. der Suchende, Fre 
3. il cercarore, ıl dimandatore. 
Zyrarea, %, (Zuriree) H. die Sodhe 
Sragende 3. la cercatrice, la dim 
trice. - - 
zur, BA. Our ' 
Zyriaun , % 9. die Bettlerin, Bette 
3, das Bettelmeib s. la mendica. 
Zyrisvde, 5, H. der Bettler, Bett 
. il mendico, —— 
—2 Bi. Quriavde xal 
Zyrouugvov, rd, H. das — 
langte, Begehrie 3. il ricercato, 
chieſto. 
zurä, 3.16 ſuche (etwas, nach PM | 
lange, begehrte, forbere. cefcare, 
cercare , richiedere ; ich frage {mi 
was). interrogare, dimandare, d 
dares Curâ euuwadon, i * 
zeibung. domandare perdono; Sri 
piv , Ich bitte um Gnade. chiedere 


zia. | 


ziyylßagis, PA. Ewräıpla. 

Ulapız ı Ta, 9. der Kräuterfalat 8. f 
jalara di diverfe erbe, la m 

zıöana, var (Cielm) H. bie Ei 
3, Pintingolo d’aceto. | 

cam, va, H. das Unkraut. ja zii) 


nia, il loglio. 
wär N, —— H. das Zahnſe 
a. la gengia, la gengiva- 
Zrräigin, vo, (Siyyißsen) 9 Wi} 
wer. 1. il Tengero. 
„ae, 8. td} fauge, fange aus, fang! 
tucchiare,, fucciare. 
— zuugnin, Pr. exads 
zöuwn, y, — y. bern 
12 go bba. | 





“ -” 
| .* @oM -2or 
za, 70; D. der die Banch, dicke 


ette Bank s, der Spedbaud, Schmers. 
anch 2. la groffa pancia, 


wr, 95.9. die Budlichte, Ausgewach⸗ 


me 3, una gobba, una donna che ha 
me opbba. 

zu, 6, (xaureven;) . der Bucklichte, 
Insgewachfene 3. il go bo, uno che ha 
na gobba. 

yamıpkvags > 0 Der verfümmelt- 
torpiato, 


yaslıa , 3. ich verftämmele. florpiare, ° 


ya, 70, H. die Verſtuͤmmelung 3. 
la Aorpisrura, ftronpiarura. 


var N ID. bie Derkänmelte 3, la 


ſtorp 
gu, * H. der Verkämmelte 3. lo 
orpsat 

Maya, LovyAmubos, Gavydam, A 
—RX Sesyaauakns, Sovyaslve. 


Bes, 
Bi 5 ein sersiffer Zeig 2, von 
hl, und Nuͤſſen eingemacht. 
gerta pafta Yarto con moſto e 
aoci. 
Br: QnAtou u. T. efhe. 
he. . der Breitnaͤſige 3, ber eine 
—ã Naſe hat. uno che ha il 
naſo fchiacciato. 
Ike 3. ich quetfche rrüde, terbräde. 
— ammac 
na, ro, H. die Diet dung, Druͤ⸗ 
dung, Zerbr dung 3- lo fchiacciamen- 


to, Pammaccamento, la contufione; 
Du Benle 3. il cumore, il tuber- 


—e ⸗ Be. uetſcht 
Heid, jerbrädt. Be. genutiöt, ge 


—* un 


eine breitged dte Nafe bat. una cheba 
Ichiacciato. ⸗ un) 9 Bi 

vie e 

hr: a breite 34 3. il 


hiacciato. 


rina 


RB 5, (Zebauc) H. der Breitnaͤ⸗ 


‚ fe 3, der eine breitgedruͤckte Naſe bat, 
uno übe Be, nn nafo Ichiaceiato. 


** 9 H. a 3. il.bro- 


Bar, 4, 0; eds) De. faftig, 
aan x A Brühe, fü 
e —F doſo 
— Bd, De Sri 3, der Saft 2. 


Hangu, 5 9. de Saftigteit,. Vollſaftig⸗ 


kit}. 1a fügofiea 
Pic, 3. ich De be den Safe aus. fpre-. 
Mere il Pat ich feihe den Saft durch. 


‚ Zaypavrinä , 


. die Breitnäfige 3 N bie 


Tor zIT 45% 

Zeurra, 4, 9. bie Zugabe, Sulage 3. ia 
giunta , l’aggiunta. 

ZoUrt; Y» 9 die Suppe 3. 
mineltra 

zouea, fi, 9b Wucer ı, der übers. 

ee Ains 2» 2, ** übermäßige Juter⸗ 
eſſe J. T ufura 

zovedeoc, 3, D. der Wucherer 1, der übers 
mäßige Zinſen oder Intereſſen nimmt. 
P ufuraj jo, Fufuriere. 

Zovesuya , 3. ich wuchere, nehme übermäfe 
fige Zinfen oder Intereffen. ufureggia- 
re ‚fare ware. 

N. nit Vader, durch Wu⸗ 

con ufureggiamento. ', ' 

Ze, Y, 9 Auszehrung, Abzehruug 
3, die Schwindſucht 3. la tiſichez2za. 

Zovpiaca, 3. Mr werde ſchwindſuͤchtig, ber 

komme die Schwinbfircht , gehre ab. in- 


tifichire. 

Zevemsun, vo, H. das Schwinbfüchtigwers 
den, das Bekommen ı, ber Schwind⸗ 
ſucht. IF ineifichire, 

—— 4, ev, Be. ſchwindſuͤchtig. 
tifico. 

zevellm, 3. ich mache daß einer die Schwinde 
fucht bekommt, ich mache ſchwindſuͤchtig · 
fare i in ire. 

Zoupıa a, Covprapadypc » » ß. Covgıneue; Se. 
Giaauivag. 

zev gAAd“ » Y» H. die Narrbeit, Dhorheit, 
die Verruͤcktheit, Verfiandesverrädung 
3. la pazzia, la mattezza. 

ZovpAaivouaı, 3. ich werde naͤrriſch, werde 

verrücdt, werde unfianig. impazzare, _ 
farfı pazzo, farfı matto. 

Zavprapoc, 6, H. das Närrifhwerben, Vers 
ruͤcktwerden, Unfinnigwsrden 1. Tim- 
pazzamento, il farfı pazzo. 

zeveans 4, H. die Naͤrrin, Thoͤrin 3, bie 
Raͤrriſche, Berräcte, Unfinnnige 3. 
pazza, la matta. 

zoveAdc, 3, H. der Narr, Thor 3, de 

Närriiche, — Unſinnige 3. 
pazzo, il matto. 

Zegıhla, R; ich werde faficht, fafericht, fafe 
mic. iventar ftoppofo; wa do 
Quicui, Di e. Leinwand wird dünne, fie 

fafet fi fich. la tela diventa ftoppa hi ſũ. 


vr „4,0 Be. fafidt, laſericht. ſtop· 
Zexsdar, al, H. die guͤldene Ader 4. le 


morici morice. 


„02 20 d kohl s, 
“ —X — E —— 


— 


la zuppa, la 


her. 


* Rn gerade, gerade au der Zahl. De 
si, pari nel: numero; nad 4 ‚Serkı 
grade © oder ungerade. caffo a pari. 





- 


u. Zuyiaapivoc, 4, 0%, De. gewogen, 


XX 3. 


41 zır .'ZTM 


zeyagık, 4, H. bie Wange 3. la bilan- 


cıa.' 


Zuyagınem , 3. ich waͤge, wiege. 'pefare. 


Zwyagınsuc, ö, einer, der waͤgt oder wiegt, 


‚der Wäger, Wieger ı. il pefarore. 
2071, v0, H. die Waage 3. la bilancia; 


das Gewicht 2. il pelo; rd Cups A . 


närzue , 5: die Golbwaage 3. la bilan- 
cia dell’ero; ro &yyı rev vogov, H—. die 
Waffermaage 3. ıllivello. 

Zwyınloum, 3. ich wiege, habe am Gewicht. 
peiare, eflere di pelo; aöro Cuyincı- 
vaı dva Qovvrı, es wiegt ein Pfund, es 
bat am Gewicht ein Pfand, es ik ein 

. Pfund ſchwer. pefa una libbra. 

Zuyıacm ’ 3. ich waͤge, wiege. peſare. 


‚Zuyızeua, vd, H. das Wägen, Abwaͤgen, 


Wiegen, Abwiegen 1. il peſare. 
ren »' (Zuyıask) N. am Gewicht. 


cot pefo. 

abge» 
wogen. pefato. Er 

Zuyıarıc, o, H. ber Wäger , Wieger 1. 
il pelatore. 

Zuyinsında, 9, dv, Be (waͤghar), gu wies 

tn. da pelare. 
zuyich ö, 9. das Joch 2 il iogo. 


„.. wwydc, cd, (dsev) H. die Waage 3, das 


‚Beihen ı, der Wange. la libra. 

Zuuaricm, PA. Ceuariöm. 

— rd, (Zuuu) H. ber Teig a. la 
pafta. 


Zuunplrinog, „ — (Luumeivioe) Be. von 


Reg. di pafta. 

zuumpe, vo, H. das Einmachen, Kueten 
1 , des Teigs, das Durchwirken, Wir⸗ 
fen x. des Zeiss, das Uufgeben «, 
des Teigs. l’impaflamento, il ınaneg- 
giamento della pafta, il levicare. Ä 

Beumpdvoc, oν/ Be. eingemacht, einge⸗ 
kuetet, durchgewirkt, gewirkt, aufgegan⸗ 
gen. impaſtato, maneggiato, levi- 
tato. 

eingemacht werden, gekne⸗ 
tet werden u. f. m. (vom Zeige) im- 
paftarfi, maneggiarfı etc. ( parlando 
della pafta); aufgehen. levitares r- 
Haveras To Luuägı, (ivaßalvı rd Lupa- 
gs ) der Teig gebt auf. la pafta levica. 

Zyuava, 3. ich mache Teig ein, Enete Teig, 
ich wirke, durchwirke den Teig, ich laffe 
ben Zeig aufgehen. impaltare, maneg- 
giare la pafta, lavorare la pafta, farle- 
vitarc la pafte. 


Zunsva, 2. ich gaͤhre, Bin im Gaͤhrung. 


fermenträre. ° 
“weg, 4, D die Gaͤhrung 3. 1a fer- 
ventazione. 
ur d, N. dee. den Zeig einmacht, ‚der 
Airter 1. colui che impafta,.il ma- 
e@giatore della pafle, .- 








zopurmdv, vd, H. das Knetelehn, 
Wirkelohn 2, der Lohn 2, für das & 
ten, für das Wirken. la paga per Pig 
paftamento , ‚per il maneggiamen 
della’ pafta. 4 
Zuuoröv, ro, H. der eingemachte geknen 
Teig 3. . la paſta impaſtata, lavora 


Zunardc, I, dv, Be. gegohren. ferndk 
rat. 


zuuuren, ü, (CQuuorem) eine die den | 


knetet, die den Telg wirkt. un ae 
— una che lavora o maneggi: 
atia. 











P | 1 
24, (23) 3. ich lebe. viveres Su zu 
mov. ich lebe für mich, lebe wingemge 
‚menare una vita privata; @ Guss 
Sueu, bei meinem Zeben, fo meh 
lebe. per vita mia; ac C5, er ieh; 
lebe. viva; a: 25 d Rasa, & 
der König. viva il re. 
uyexpla, 5, N. die Zeichnung, Da 
3. il difegne, la pitrüra. 
Zuygapiin 3. ich geichne, geichne ab, 
le, male ab, bilde ab. difegnare, p 
gere, dipingere. 
Zaygayındc, 9, dv, Be. um Beihua 4 
hoͤrig, zum Malen gehötig. del difegt 
della pirtura; 5 Luyeagu ion: I 
Zeihentunk, Malerkunſt a. Partie 
difegnare, l’'arze della pittura. 
Zuygaßreuivoc, 42 m, Be— gezeichnet: 
geseichnet, gemalt, abgemalt, abge 
bet. difegnato, pinto, dipinte, | 
Zeyeiqueea, u, H. bie Zeichuerin, Mel 
rin 3. la difegnarrice, la pittrice. 
zuyeipee, d, 5. der Beichner, Mar 
ıl difegnatore , il pittore, pintore. 
zuygapoeun, 4, N. die Beichentuuf, & 
lerfunft 2. l’arte di difegnare, lu 
della pirtura. 
zuääxı, 79, (Covökuı) Has Thierches 
das Inſekt 3. la beftiuola, l animale 
cıo, J’infetto. 
zudın, 7&, H. die Zeichen des Chile 
fes. ı legnı del zodiaco. 
Thierkreis 2. il zodimo. 
Zudxdc, I Or, Be. tbierifch, diehiſch. au 
male, beitiale. 
zwdixoecun, u, H. das viehiſche Weſen 
die Brutalität 3. la beſtialita. 
zwösgaxev, 79, H. der Rüden 2, em 
Thiers. la ſchiena d’un animale. 
zu, 4 H. das Leben 1. la vira; & oA 
av Cany, lebenslang, auf Lebentzeit. 
vita, in vita; era, Can), Ianges Lebtt 


lunga vita. | 
(Mangößuoe ) Be. lange 1 





Zuug@öcı 9, 9%; 
bend. che vive aflai tempo, 

umpapes, dung, or Be. lebeubringend 
belebend. vivihcante. | 


ss 


220 >: 200° 
2; Pa. Sardig di. ud; PA orrav 
napku, v0, ( Zumepbu) H. das Bir: Zen “, FE 5. die thierifche 
reichen ı,.der kleine Gürtel ı. il cin- Eigenſchaft 3. ıla proprietä anımale. 
Zaereodsion, To, 9. ein Ort 5, um Thiere 

— es (Louacac) H. der Bürtler ı. aufuunleden. un luogo da nodrire be- 
lottonajo 

—* 9. (Cowse:) H. der Gurt =, der zur, 47 ( Emoreopia‘) 9. das Sutter 
Gürtel «. lacıntola; der Bord 2, Rand 1, für There. la paftura dei beftiamiz 
eines Schiffe. l’orlo, il bordo una be „yebensmistel ı viveri, le vettova- 
naye. 

Avon; Br. Zive. 

wa, ile T& —2 rou, bei Keinen Leben, 
bei Lebꝛeilen. di fuo vivente; sig r& 
dunra voo wiurzeu you, bei dem Leben 
meines Großvaters, bei Lebzeiten meines 
Breßvaters, ald mein Großvater noch 
‚lebte. come viveva il mio avolo, 

a Pr > 0V; Ge. belebt, lebendig 

gemacht. vivihcato. 

—— 6, H. die Belebung, Leben: 
di machuug 3. il vivificamento, la vi- 
viicazione. . 

write , (Cavrauzuä, Cuszus) 2 

ich beiehe, made lebendig. vivificare. 

ie Pr Suvrav Cuvrav 

moc, EL ev, Be; lebendig, lebend. 


Pi » 0, einer ber Thiere füttere ober 
er —* uno che da mangiare ‚di be- 
ami. 


Zuoreoos, 3. ich fuͤttere, ernähre Thiere, 
ziehe Thiere auf. dare mangiare ai be- 
ſtiami, nedrire iami. 

Zusua, vd. (Swousc) H. bie Umgürtung 
3 der Gürtel ı. Ja cimura, il cin- . 


—* Y ev, Be. gegärtet, umguͤrtet. 


Einto. 

Zaser, Hi, (Zus Eurägı) H. der Gürtel 
ı. la cinta, ıl cintolo. / 

Zurındes ns ov» Be. zum Leben gehoͤrig. 
vitale. 

Zuugıe, vo, ( * 9 das Thierchen, 

vivo, vivente; lebhaft, munter. vivo, kleine Thierchen ı, Tanimalerto. 


| vivace. Zumdug, & xal u ec. De. thieriſch. da ani- 

—XE Y 9. die Lebbaltiskeit, Mun⸗ male. 

terleit 3. la vivacita. 

Berrag, MM. lebend. vivente; Cdvras MdUs H . 
darac se, Cüvrus rou, bei meinem Le: 

H der febente, Buchgabe des Alphabets. 

U DR.) chte. etto; y, der, die, das adıte. 


ben, bei beinem Leben, bei feinem eben, 
' folange ich lebe, fo lange du lebſt, fo 


lange er lebt. di mio vivente, di tuo 
vivente, di fuo vivente. 


Unriuen, vo, H. dad Lafithier 2. il giu- 


I mento, 


ottavo, 'ottava; 4, achttauſend. „orto 
mila. 


H,(ro “ed Yyrunov) bie, la; 5. al, 
ıl be- 


(ovanasın) rou dedeo, —WRR TE æau- 
Ivvruu ) bie, Ic. 


—— 70,9. das Vieh a. 
—— 3. ich fange lebendig. pren- 


— J. H. die Strohwitwe 3, eine 
bei Lebzeiten ihres Mannes von 
ie —* lebt. una moglie che vive 
feparara det: ſuo marito. 
—— Zuvıvoxe) 3. ich guͤrte, 
nugeie. cingere, eignere. 
Zara, RR. vravsum. 
| Wear, 5 0, H. der Seber I, des Leben, 
der 1. ore della 
| | il —55 — 

70, (28) H. das Thier 2. lani- 
male, la beſtia; Cüev Axure, ein Thier 
mit gefpaltuen Slanen- animale che ha "Hyavusındc, in dn Be, zu einem Abt ge⸗ 
il pie forcuto, che ha le unghiefefle; hörig. d’abate. 

"I Zn impißer, die Amphibie 3. Pan- JHyoöpsvos , 5, 9. ber Abt a. l'abate. 


"Hyouw, (dyAadı N. nämlich, cioß. 
mu, 5 “um 4, FIR Be. lebendigma⸗ 


u {rs 14) Bi. oder 0, overo, OV- 


HR, (ip). u. ah! weh! oime! . 

‘Hyınav, 6, (syenäivac) H. der Befehls⸗ 
haber, Morfteber ı. governatore, il pre- 
fide, il prelidente; der Herzog 2. 


duca. 
Hyınanıda, 3. ich fuͤhre an, bin Anfuͤh⸗ 
rer, Befeblehaber. condurre, com« 


mandare 
Hyspnia, 4 9 bie Anfährerftede Bes 
fehlshaberftelle 3. il commando. 
Hyoyasm, W» (syeuusryeeas) H. die Aeb⸗ 
tiffin 3. l’abadefla, ia bade 
"Hyeyusiiäw » 2 ich bin Abt. eſſer abate. 


Hoveiyu, 3. ich’ lebe in Vergnuͤgungen, 


} 
j 


Send, Iehenbringend, belebend, vivih- 
Ante, vivificativo, 


lebe wolläfig. vivere nei piacori, *vir 
vere voluttuofamente. ' 


— 





43% HAO HAT 
"nid, 5» 9. das Ber guügen 1, bie Wol⸗ 


ſt 2. il piaccre, H divertimento, la 
volucrr2. 
Ade ma, N. wenäfig, mit, voll Welluf. 
voluttuofamente. 
Blende, sd, Be. wenig. volut- 


Inbemadakm, 3. ich lebe weichlich, zaͤrtlich. 
vivere morbidamente, vivere molle- 
mente. 

uekdsıa, 5, H. die Weichlichkeit 3. la 
morbidezza, la mollezza. 

"Hövwad2c, 5 nal i, dc, De, weichlich wei⸗ 
biſch morbido, mellc. 

"Hiuradmdc, BA. Nuradie. - . 

Alk, N. ſittlich, moraliſch. moralmen- 
te; gewöhnlich » gewoͤhnlicher Weiſe. fo- 
litamente, confucrtamente. 

Irndes 3, dv: Be. fittlich, moraliſch. mo- 
‚rale; gewaͤhnlich, gebraͤuchlich. {olito, 


confuero. 


„Mdes, rin D. bie Eitte, Benabnbeit 3 


l’ufanza, il coftume, 
In gute Bitten. buo- 


ni co 
“ren, ds (ai Huenıc) H. die Mafern. 
la rofolia. 


Hrukla, 3. ich lege an die Sonne, ich 


ebrauch 2- 


ha —— 


dam. mettere al fole, efporre al 

ole 

Hrsmdc, , dv, De. zur Sonne gehoͤrig. 
folare. 


"Himeöc, 8, (ûmæxorde, XX H. ber 

Altan =, der Ballon 2. lo ſporto, il 
CcORe. 

Hamspbvec, 45 Ws- Be. gefonut, an bie 
Sonne gelegt. mello al fole, efpofto 
al fole. 

"Hınlas #5 H. dad Alter 1. eta; 5 gu- 
xp) — das jugendliche Alter, bie 
Juzend 3. la gioventò. 

Hanıorue, ds H. der Erwachſene 3, der in 
das männliche Alter tritt. un uomo fat- 
to, un uomo giunto all’erä virile. 

"Hirauue, vd, (dAinzuue) H. dad Bren⸗ 
nen ı , der Senne, ber Sonnenfih 2. 
l'arſura del ſole. 

Haonzuubves, nn. 0v, Be, von der Sonne 
verbrannt, won der Sonne geſen 
ciato dal fole, difleccato dal 

Hasaaıs, 4, H. die Sonnenhitze 3, das 
Brennen, Stechen ı, der Sonne. l’ar- 
dore del fole. 

r Hause, ds H- die Sonne 3. il fole; rd wv- 

mie ven Halo, der Aufgang 2, der 


'e, ber Sonnenaufgang 2. la le-. 


\el fole; vo Pasirum ve) yaloı 
tergang 2, der Senne, ber Sons 
tersang s. ıl tramontamento del - 
Aaſoc Kvarkarıı, söyadya, bie 

auf. ilfole ſi feleva; d Hase 


Hasskeuv, vo, 


'irereimen, rd, (iäszöprager) (mer 


enge: bruc- 


\ ” HAI 
auciaedei, bie Sonne seht unter. il 
tramonta. 


bie Sonnenwende 

das Solſtitium. —e ro 
enov Jacken, die Somm 
de 3, das Sommerſolſtitium. il folk 
zio eftivo, il folftrzio de la ſtate; 
xXetuxavaxdov mAcaksıov, De Wi 
nenwende 3, das interfelßitun: 
folftitio vernale, il folftizio deli 
verno. 





















e:) 9. die Sonnenblume, 
3. il girafole. 
Hulen, % (nie) 9. der Tag 2. il ge 
no; vuſeav Tüv yugav. Sag kr 
giorno per giorno; glav æ 
einen Tag vorher. un gro yantl 
ãau usen, den ganzen Tag ,. befidadig 
turto fl giorno, . Coftinusmente; * 
wuign , ud’ yulea, nadyuegmä, Mi 
Tage , täglich. ogni giorng, quotidi 
namente;; Suienvixra, Tag und Nah 
giorno e notte; 4 yusen nut 
der Arbeitätas , Werkeltag 3. il gion 
di lavoro; % Jusge exorvi, seprbsum 
‚der Seiertag, Sefitag s. it giorno di fe 
ftay y nulgk Iıchensae der 
‚a. il giorno di giudizio; xer& ze 
pay, tägmeife- alla giornata; xaA) 
ea, guten Tag, guten Morgen. 
giorno, buon di; ueyaamıe 
lange Tage. giorni lunghi; wngak 
eaic. kurie Tage. giorni corti; ker 
2 — binnen bier und 
gen. diquia tre ‚giorni. 

Huseson, 8. ich zaͤhme binbige, nut 
jahm. dimelticare ‚ domelticare , am- 
manfare ; ich frille, beruhige. acquie 
tare, tranquillare. 

Husenä, N. täglich, alle Tage. quotidis- 
namente. 

"Hispwöc, 9 dr, Be Be. vom Zage, ber Zr 
get. di giorno, diurno ; glich. quo- 
tidiano; % ynser devanıı, bie Zapık 
beit 3, Arbeit am Täge. il lavoro di 


urno. 


"Hasserkparev, vd, N. hab Zagenat “ 


Die Tagarbelt 3. il lavoro d’uns gi 
nara. 

‘Husporbysov, vd, (xarlerän) $ der 
Kalender 1. il calendario. 

“Husgovunreev, vo, 2. | der Tag 2, und de 
Nacht 2. H giornee la notte; nr 
eercurior, ein Tag und eine Nacht. \ 
giorno ed una notte. 

“Hyagos » 4.or, De. ah, kirre. dome 
flico, manfueto. 

Hussein, X —52 — 

— Pr ie Zirrefen. la 





ie 


7 —X mn 
\ 


use, 0, (husemuds) H. das Zaͤt⸗ 
men, Zahmmachen ı, die 24 


ı! domeftscamento. 
gegmpäva, (Auegarı) N. gezähmt, zahm. 
dimeflicamente , ) DR. gepäbmt, yabın 
peemnbvoc, 9» 0%» Be gezaͤhmt, zahm 
gemacht, gebaͤndigt. dimeiticato, do- 
meſticato 
even, 3. ich zaͤhme, baͤndige, mache 
nahm, mache kirre. dimeſticare, dome- 
ſticare. 
zuteven, ds N. die Zaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung 3. Ja dimeflicazione , dome- 
flıcazione, ‘ 
Hasyaric 5, 
Zihmende, Zahmmachende 3. colui che 
dimeftica, domelftica. 
Kurpwrındc, 3, du De. beraͤhmbar, zu vih: 
men, zu bändigen. da dimefticare, da 
domeſticare. 
Hurgurög, d, dv, Be, gejähmt, gebaͤn⸗ 
digt, zahm gemacht. dımeiticato, do- 
: mefücato. 


Huguren, Ss (Hpspargıa ) H. die Zaͤh⸗ 


mende, Zahmmachende, Baͤndigende 3. 
colei che dimeftica, domeſtiĩca. 
neo, rd, 9. die Hälfte 3. la mern. | 


vopschjsvoc, us 0v, (siumogerdc) Be. 
nöslih, poflibile. | 


Hursesgie, Ws di MR i kei . la. 
* H. die Möglichkeit z. la 


it 
Huzsgeriv, ro, H. das Moͤgliche 3. il 
poſnibile. 


—5 2, dv, Be. moͤglich. pofli- 


Amreeh, 3. ich kann, vermag. potere. 
Höwpäusvos, 4, 0v, Be. gelehrt. dotto. 
Hirten, 3. Ach weiß. fapere; ich Fenne- 
conofcere ; dv rör vtven, ich tenne 
fin nit. non loconofco; yEevem vin- 
rc, Gpavrähöına x. v. sfac , Ic) kann 
deutſch, franzöſiſch u. f. w. io ſo il cedef- 
co, il francefe erc. 


| "Erap, PA. dıxöri. 
Han #> (xorräg) D- ber Lolch 2. il lo- 


"Hin, d, (Ovopa mäc Ieüc rüv Jane) 
Here, Jane. Giunone. 
Bei, 3, (dvapa Sewos) Herkules. Er- 
e. 


Apayyı, 70, (zaeräeı) H. die Mannstreue 
'3, die Bradendifel 4. 0 eringe , erin- 


« g10. ! . 
Heuss, 5, H. der Held 3. l’eroe, 
Heu, 9. heldenmdßig, wie ein Held. 


« 
erocamente. 


Uevnde, 9, Be heidenmäßig, heroiſch. 


eroico. 


2* 3. (dedesa) H. die Heldin 3. 


eroina, ' eroeſſa. 


% 


. hmung, 
Zahmmachung 34 ıl dimefticamento, . 


H. der Bändiger 1, der 


‚Ayusog, d, (dvana 


* 
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"ana, is (Howva) H. die Lunte 3, der 
Aunder r, der Feuerſchwamm 2. la mic- 
cia, eſca. per accender il fuoco, il 

‚fomite. EN . 

evxa, N. ſtill, rubig. chetamente, quie- 

tamente, tranquiljamente. 

“Heuxa2us 3. ich ſtille, heruhige, mad 
ruhig, befriebige. ‚chetare, ‘acc e, 

quietare. 

"eözasıc, 5, (jeixzacuu‘) H. die Stil⸗ 

tung, Beruhlgung 3. l’acquieramento; 
* Pacchetazione. nd 

"Heixasua, Pr. Neixasıs. 
“Havgasınde, 95 39, Be. beruhigend, fil- 

lend, zu beruhigen, zu ſtillen. tranquil- 

lante, da tranguillare, da accherare. 

Hevxla, 4, H. die Ruhe, Stille 3. 1a 

quiete, la tranquillita. 

"Herov, N. weniger. meno. 

dvde sed vv drry- 

Syepbäfies. Volcano: 

Yaxyrınd, N. tönend, ſchallend. con rim- 

bombeo. ° 


"Axyrınde 35 dv, Be. toͤnend, ſchallend. 
rimbombante rimbombevoſe. 

Ye, 5, H. der Schall, Klang a. il ſue 
no, la rıfluonanza. 

suxa, 3, H. der Wiederhall, Wiederſchall 
a, dag Ehe. eco, il rimbombo, 

'uzö, 3. ih töne, ſchalle, ertöne,. ers 
ſchalle, Plinge. Suonare, rifuonare, rim» 
bombare. J 

zeige, du Sr ec, Be. ſchallend, toͤ⸗ 
end. rimbombante , rimbombevole. 

"Has, is H. die Morgenroͤthe 3. Paurora, 
il roffor di mattina. > 


* 


vv) H. Bulfan 


N 


. 


9 der achte Buchſtabe bes Alphabets; 9, 
nenn. nove; 9, der, die, dad neuns 
te. Mono, a; 3, neuntaufend. nove 
miia. . 
— 6 —* Srantfanmer 1, das 
Brantbett geit . la camera 
nuziale, il letco nuziake, ıl talamo 
muriale. | - 
Ekrasea, 4, H. das Meer a, die Ser 3. 
ilmare; d:& Jardseye , 
eye) zu Waſſer. per mare; dyw irafi- 
Jeuam sic rüv Kovsayrıydream Gh "Jarde- 
euc, Ich bin zu Waſſer nach Konſtant ino⸗ 
pel gereift- fono andate  Coftantıno- 
poli per mare; ‚Jık Inrkeeme var dia Er 
ezãc. in Waſſer und zu Laude. per mare 
e per terra. 
Gurnestgäcs I, dr, (Iurnesk) Be, jum 
Meere gehärig, sur See gehörig, am 
Meere liegend , an der See Htegend. di 
märe, marino, marinefco, marıti 
mo; pm wor Jarzeceg), CINE Se 


er 


‘ 
” 


ð 


x 


(U vüc Jarke- 


-. 











— 


BGadaacooroacuog, b, H. der 
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‚ #abt 2. una citra maritima; rk Iuiae- 
sea Cha, die Scethiere. le heſtie ma- 
rine, gli anımali marini. 

Garasssun, 3. ich bin zur See, fahre u 
Schiffe. andar per mare. 


‚@araseöpeanc, 4, H. dat Wallen 1, des 


Meers, il bollimento del mare. 
Barnesoßgsusvoc, 4200, De. som Deere 

befpält, vons Meere benest. bagnaro dal 
. mare. 


Oarnsesdapubvac, n, u, De. vom Meere 


seichlagen. battuto dal mare. 
Garasesuazıenic,d, H. das Kämpfen ı, 
wider die Meereswellen. ilcombattimen- 
to congra le onde del mare. 
@arnseoudxe, 5, einer der mit ben Mee⸗ 
seöwellen Eämpft. 
contra le onde del mare. 
@nrasegaxd, 3. Ih kaͤmpfe wider bie 
Reereswellen. combattere contra le on- 
de del mare; rd napdßı Iarassouaxsi, 
das Schiff kämpft mie den Wellen. al 
vafcello combarte contra le onde. 
Garaecmve , vo, H. bas Meermafler, 
Seewaſſer 1. P acqua marjna, acqua 
di mare. 


— „Z. ich gebe Über das Meer, 


fahre über das Meer. paflare il mare. 
Garaeoswerga, 5, H. der Zelfen 1, die 
Klippe 3, im Meere. lo fcoglio, la roc- 


ca dı märe. 

. Seekrieg 2, 
die Eeefchlacht 3. la guerra navale, la 
„battaglia navale. 

Gaaacecæoasus, 3. ich führe einen Seekrieg, 
‚ih liefre eine Seeſchlacht. far guerra 

navale, combattere' per mare, dar 
una bartaglia navale. 

Gniaseoragaxı, 4, H. die Bewegung 3, 
des Meeres. il movimento.del mare. 
©zupbvee, 4» 05 Be. begraben, beerdigt. 

fepolto, fotterrato. 
Gauæadæ, a. . die Finſterniß, Dunkel⸗ 
beit 3. la'cali igine. 


Baur, A, dv, De dunkel, ſinſter. of- 
curo. 

Göurupa, 78, H. die Verdunkelung, Ver⸗ 

- finferung 3- offufcamento, l’ofcura- 


mento; die Verblendung, Plendung 3, 
ber Augen. l’oflufcamento di viſta, Pab- 
“ bagliamento. 


Garzapbree, 4, 09, Be. verbunkelt, ver⸗ 777.077 9 


finftert. offufcaro, oſcurato; geblendet. 
abbagliare. 
Gayadın, 3. ich verbunfie, verfiuktere. of- 
fuicare, ofcurare; ich bleude (die Au⸗ 
‘ offufcare la vilta, gliare. 


" (Ira) N. heilic. mortal- 
Y%ı 9 (Jvurie) Be. ſterblich. 


uno che combatte 


J —R o4> 48| 
7 N. tadlich. mortalmente, s 


molte. 

Gavæfegoc- 3 ov, Be. — tebfchäbs 
lid. mortele, mortifero. | 

Bavaryı$lec, om, BR. tebbringend: ih 
liq. m 

Biharındv, Ta die Wer, Peſtſenche 
ia moxia, la peſte, la peſtilenza. r 

Oavarınava, 3. ich babe die Peſt, bin eu 

der Ber krank, avere 

pefte, eflere appeltato., 

@avarorads, BA. Iavaryooeee 

Okvarog, d, 9 der Tod 2. ia merte; «& 
var sk rov Iivarer, (Erbvxg) er rim 

mit dem Tode, er ik dem QTede nah. 

fta nelP —5 — e all’ Fate in Bere: 

Yavkroo , bei Todesſtrafe. ſotto pena di 

morte, 

Bavarwayda, 4, H. die Vebenie 3. 4 
bubbone peftilenziale, il ciccione pe« 
ftilenziale. . 

Gavaruulver, 4, 0, Be. getöbet, umges 
bradt, ermordet. ammazzaro, Uc- 
cılo. 

BavaTapck ,. ds (Yarkrasıc) H. das 
‚ den, Umbringen ı, bie Ermordung 3- 
r aınmazzamento, P uccifione. 

—— 3. ich toͤde, bringe um, 

ammazzare , uccidere; ich 
theile zum Tode, verdamme zum Cobe. 
condannare alla morte. 

Sagérra, N. zuverſichtlich, mit HBetraren 
mit Vertrauen. ſiducialmente, con b- 


ducia. 

GReiır dc» 9, dv, Be 
Vertrauen (auf esab) bat. Ar 4 

Oufpepukvec, 4, av, De. vertraut, aner⸗ 
traut, zugetraut. confidato. | 

Oupfsiym xar Iuefstu, 3. ich vertraut 
vertraue an, traue u. confidarli, mer 
tere la fua ſiducia ın uno.’ 

Gapewrina, N. mit Vertrauen, mit gu 
frauen. con denzs, con fiduch. | 
Onfesurind, Y. 05 (Jageurınd; ) der da 
—— bat, der ein Zutranen hat. 
che fi confida , che bs confidenza. 

—RR PA. Iapfeurındc. 

G@agfocs TO, H. das Vertrauen, Butmue 
, die Zuuerfiht 3. la confidenzs, la 
fiducia; der Muth 2, die Herzhaftigkeit 


3, ! ‚nimo „il ee 











9. die Bug 3" w 
——ſ die — — 
Muths, bie Anfeuerung 3. 
gimento. 

Gagfirm, 3: ich erwede 


errege den Muth, 
die Hersbaftigkeit , mache Muth, free 
Muth ein, feure au zu etwas. incorag- 
giare. 
Ongeä, 8. ich denke, meine, urtbeit 
‚Reite mie ver, bilde mir ein. penlre, 


“ 


Mi BAT \ 
finare giudicare, imaginarfi; figu- 


bs . . » 
XRX (I4pra) 3. ich begrabe, beerdige. 
ſeppellire, ſotterrare. 
XRX v6, facuacua) H. das Wunder 
1, das Wunderwerk =, la maraviglia, il 
miraculo; # Savas, (wa rov davrec 
A. e Wirnder! XBunder! o che maravi- 
ei. | | 
Jeuuukle , 3. ich mundere mich, verwun⸗ 
dere mich (über etwas). maravigliarfi; 
ih bewundere (etwas). ammirare; Jav- 
ublm 4% av süoppädav brobrou rau nf- 
ze, Ih) verwundere mich über bie. Schön: 
heit diefea Gartens , ich bewundere die 
Echoͤnheit * Gartens. mi marevi- 
glio della bellezza di quefto giardino; 
ammiro la bellezzs di queſto gıar- 


dino. 
H. die Bewundrerin 3. 


% 


Davuasapzpıdk ı 5, 


l’ammirarrice. 


Beuuanıdene, 5, 5. der Bewundrer 1. Yam- 


- miratore. 

Bzunzrideinos » 9 Be. geneigt Im bes 
mundern, geneigt, fi zu vermundern. 
difpofto a maravigliarli , difpofto da 

: ammirate. " 

Besuhsıoc, BA. Iauuzsos- 

—X rd, (Iavua) H. dad Wunder 

14 das Wunderwerk 2. ıl miracolo. 

Geuuzeude, d, H. die Berroundetung, Ber 
wunberang 3. la maraviglia, ’ammira- 


ziune. 

Grpark, ( Iarparıpı) N. wunderbar. 
mirscolofamente, maravigliolamente. 

Gamparic, 6, H. der Bewunderer 1. lam- 
mirstore 

Pryuanna, BA. Iavnask. 

Bemasınde, BA. Iavuasos. ’ 

derbare 3, das Bewundernswuͤrdige 3- 

 Yammirdbilira. 

Omnasde, 9 dv, Be. wanderbar, bewun⸗ 

dig. maravigliofo, miracolefo, 

ammirsbHe. - 

Osvuasernguinätees Ws 095 Be. mit bes 
wunderuswuͤrdiger Kunſt gerracht. fab- 
brieato con arte maravigliofa. 

Bayeasune , 3. ich fee in Verwunderung⸗ 
erege Bewunderung. forprendere, ftu- 
pefare. 

Banerıveyla, 4, H. das Wunderwerk 2. 
ıl wiracolo. , 

Seperweynk, N. wunderthaͤtig. miraco- 
lofamente. — 

 Onsnareupyindc, Is dv, Be wundetthaͤ⸗ 
tig, wundertbuend. miracolofo, che fa 


i. 
Gesareupeydc, o, H. ber Wunderthaͤter 
t. colui che fa miracoli. 


Senerouerä, 3. Ih the Wunder, ver⸗ 


Pr 4 


I 
J 
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richte Wunder, wirfe Wuuder. far mi- 
racoli. 

Buprm 61 H. der Todtengraͤber 1. il bec- 
camorti. : . 

Gaprına, ra, N. dad Leichenbegdngniß 2. 
ifunerali, le efequie; die Leichenko⸗ 
fen, Begraͤbnißkoſten. le fpefe per le 


efequie. 


@aydrınn , #4, H. bad Todtengraͤberlohn 2. 


ıl pagamento del beccamorti. 

e49r10v, Ti, N. das Grabmal 5, bie Grab⸗ 
‚sartfe 3. lasomba, il fepelcro, l’epi- 
tafho. 


GAoręea, , (Japreıa) H. die Todtengräs 
berin 3. colei che feppellifce ji morti. 

Baoru, 3. ich begrabe, beerbige. fFeppel- 
lıre, fotterrare. 

@dyıuov, 70, H. das Begräbniß 3. il ſep⸗ 

pellimento, la ſepoltura. , 

3, (Ian) er will, es will. vuoles.) 98 
4, ETꝛ IYası dad) was will fagen, mas 
beift, mas bedeutet? che vuole dire? 
che fionifica? a) Ja a5 aöre; was heißt 

das A bedeutet dad? che ſignifica 


queito ? . , 
—Xx #, H. bie Söttin 3. la Des, a 
Diva ’ 


ıva. . 

Ofzuz, 70, H. ber Anblid 2, das Schaus 
fptel a. lo fpertacolo, la rragedia, la 

„comedia. 

Gra Mevxoc, ds H. der Sottmenf 2. il - 
Dio ıncarnato. ' 
Gsarsra, N. auf eine Bott angenehme Art 
auf eine gottgefällige Art. da maniera 

grata a Dio. " 

Oräpssog, m av, Be. Gott angenehm, Gott 
gefällig. grato a Dio. 

Osarxia , £ H. die Regierung 3, Got⸗ 
ted, die göttliche Neaterung, göttliche 
Herrſchaft 3. il governo d’Iddio, il go- 
verno divino. | 


Bsarıc, 6; H. der Zuſchauer 1. lo fper- 
tatore. 
Guarea, 3, H. die Zuſchauerin 3. la fper- 


tatrice. 

Grarelln, 3. ich bringe auf die Bühne, 
führe ein Stuͤck auf. produrre in tea- 
tro. 

Bkarın, 70, (Ieareıiiv) H. der Schau: 
plag 2, die Schaubühne, Bühne 3, das 
Theater ı. il teatroi 


Grin, 5» (Ind, Ialrea) H. die Muhme . 
la zia 


3. . 
orcacor, ro, H. ein Trank 2, von kühlen: 
Kräutern. una bevanda fatta con’ 

etbe rinfrefcative. 

Bua9ı, re, (31491, rıa9ı) H. ber Schw 
fel ı. ilfolfo, zoulfo. . 

Osapınlaı, IP (S0dApavoy) „der Schwe⸗ 
felfaden x, das Schwefelhoͤlzchen 1. il 
zolfanello. | 


n 


\ 





J 
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—8 (dedrux) N. goͤttlich, auf goͤttlu 
che Art. divinamente. - 


@rixdc, 9, 0 (Iuorınös, Islas) Be. götts | 


lich. ‚divino, 
Griay, ro, (Isixov) ‘9. die / Gottheit 3. la 
divimta4 
GOedeo, ds ( Ing) H. der Vetter 1. il zio. 
BGaeoruc⸗ Pr; Ysöryra. 


. @ürypas r, —X H. der Wille 3. la 


volonta; die Erlaubniß 2. la licenza, 
la permitione. 


 Bernugrägnc, 6, H. der Eigenwillige, Eis 
genfinnige 3. al fantaftico, il capric- 
cioſo. 
BOsiyuarapık, —1— 7 die Eigenwillige, Ei⸗ 
genſinnige 3. la fantaſtica, la capric- 
cioſa. 


—— v, er, Be. eigenfinnig, eis 
genmwillig. fanraftico, capricciofo. 


Grand, (dnevelne) N. freiwillig, von 


freien Stuͤcken. volonteriameute, ipon- 
neamente. 
Buruuarınoc, #5 dv; 
willig. volonrario, 
@hryeıc, Hr (Iryuz) 9. das Wollen ı, 
der Wille 3. il volere, la volonta. 
Gr, Hi, (Jerca) H. der Schuhriemen 
1. il —*8* la ſtringa di ſcarpa; das 


er 5. la gala; der Strehn 2, 


wirn u. dgl, marafla di filo ecc.; 


bie Schleife, Bandſchleife 3. il ca- 
pie:to. 


Om, 3. ih will. velere; ich bin ſchul⸗ 


big. dovere; IHrm Tov dsivec Inaro PAov- 
eira, ich bin dem und dem hundert Gul⸗ 
den ſchuidig. devo al tale cento fiori- 
ni; im narılrepe, (yamı narrfreeR) 
ich will lieber. volere più tofto. 
„rd, (I) H. der Gas 2. das 
bema. argemento, po izione. 
Seuduiov, TO, H. bes Grund 2. il fonda- 


mento. 

er vo, ( —XX die Gruͤn⸗ 
dung, Grundlegung 3. la B; ndaziong, 
ıl fare le fondamenta. 

Ommmpbvar (Ieuerurk) N. gegründet, 
‚mit Grund, fondatamente, con fon- 


| Suunantn, „ ev, Be. gegründet. fon- 


. dat 

—* Z. ich gründe, lege den Grund. 
fondare fare le fondamenta. 

Geusasruc, 5, H. der Stifter 1. il fon- 
datore; der den Grund legt. coluj che 
fa Ic, fondamenta. 

——— 435 —EX H. die Stif⸗ 
terin 3. la fondatrice; die den Grund/ 
legt. colei che fa le fondamenta. 
wu, H. die Goͤttin der Gerechtigkeit 

‚ bie Themis. la Dea della giuflizie, 
ı Teemide. 


"Qspmviarta, , (Iyuenicsen) eine bie du 
ntaneo, 
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—8 1» (Ines) H. eis ruada 
naufen 1, Barden, eine Feime 3. la 
icä. 

Brunvdlm, ( unamiäe) 3. ich * u 
geimen, ſchlichte das Betreibe in Fe 
men. abbiccare, ammuc 
voni. 

Gepavzeua, vo, ‚(Iyneuaeue) H. 
Sahdrung 3, ded Getreide. in 
men. 
voni. 

Bruasaculm, —E— Iapvıark) 
in Felmen geſchlichtet, (von den 8 
ben.) abbiccaro, ammucchiato 

Oruuvimeubvog: Yı 8; Be. in Geimen « 
fhlichtet, (ogu den Garben) a 
smmucchiato. * 

Brpmuasäs, o, (Inumviasic) .eimer ber 
Sarben in Feimen legt oder ſchlichtet 
uno che abbicca, che ammucchia i 
‚voni. 


1 co 


we 


abbiccare, I’ ammuechiare i 1. c0 








Garben in Seimen legt oder ſchlich 
una che abbicde, che ammucchia ı c 
, voni. 

Geoyswirgia, Hs (Isoronog, wagen 
zavaylac) H. die Mutter 1, Gottes. 
madre d’I dio, la genitrice di Die. 

Osoyweis; 5, 9. die Erkenutniß a, Got 
ted. la cognizione di Dio. 

Bseyuusos, ö nal a, 0v, De. wer Our of 
kennt, ber Erkenntniß von Gore hat. che 
ha cognizione di Dio. 

Greyorka, 5, H. die Abkunſt, Hettaſt — 
der —T die Abſtammung 3, DM 
Götter. I’ origine dei Dii. 

Geodldaxrog, 6 nl 5, ov, Be Kom Gott 
uuterwiefen, von Gott unterrichtet, in! 
Teznato, ammaelftrato da D 

erde, (Aœo I ) N. von Bott da 


io. 
a nn de e Dufer L, bie Gett 
ktime offerte & 





tr 

Gsonzasaphvog, 4, 09, De. vor Gott geru⸗ 

fen vor Gott gefordert. citacp inanıl 
10. 

—*8 3. ich fordere vor Gott, fordert 
vor Gottes Gericht. citere inanzi % 
Dio, citare · inanzi al gindizio d' ld· 

io. 

Gsorapapbvoc, 4, or, Ber von Gott ge⸗ 
Die son Gott. gethan. operato da 

io 

Gpoxa rdgæroc 15 09, Be. von Gott ver⸗ 
flucht. maledetto da Dio. | 

‚ @uoyAyrag, Önal as 09, De. von Gott mr. 
eufen. chiamato da 

Gsontisa, Tar 7 die Befchäpfe Gettel. | 
le creature,. cofe create da Iddio- 

—XX ‘ua, uud De yon Bit ⸗ 





( 
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fin, von Gott gemacht. creato, fat- 
da Iddio. x ” 

eyla, 5, H. die Lehre 3, von Gott, 
Wilfenfchaft 3, von Gott, die Bots 
selabrheit 3, die Theologie 3. la teo- 


gr. . 
werk, N. thenlsgifh. teologica- 
te 


mente. 
Heyınöc, 9, or, Be theologiſch. teolo- 
0; eweuäslh va Isoroyınk, ich Aus 
Biere Theologie, ſtudiere die Gottesge⸗ 
tahrbeit 3. Itudiare la teologia. 
wacyıtea, , H. die Gotteögelehrte, bie 
Theologi 3. la teologhefla. 
wiryeg, 65 SD. ber Gnttesgelehrtd, der. 
Theologe 3. 3) teologo. 
miyoouns, 3. ich lerne die Gottesge⸗ 
lahrheit, ſtudiere die Gottesgelahrheit, 
tudiere Theologie. imparare lateologia, 
Audiare la teologia. 
marya, 3. ich rede von Bott und göttlis 
| n. parlare d’Iddio e dı cofe 
‚divine ; ich lehre die Gottesgelahrheit, 
lehre die Theologie, infegnare la teolo- 
| gla. , 
yuaysla, 5, (Isouavrıuus) 5). die Weifs 
fagung, Vorherſagung 3, Gottes, die 
‚gitlicde Weiffagung oder Vorherſagung. 
predizione d’lddio, la predizione 
dvına.. 
weuazia, 5 H. der Goͤtterkampf, ber 
Bitterfreie 2. il combattimento dei 
LP 


. 85 H. det wider Gott fireitet, 
der Jeind 2, Gottes. colui che com. 
bitte contra Iddio, il nemico d’ld- 
io. | oo 
maxä, 3. ich ſtreite wider Bott, wider⸗ 
fege wich Bott, widerfirebe Gott. com- 
battere contra Iddio, refiftere ad Id- 
dio, Tepugnare ad Iddio. 
Rute, 5, (vom Täe sayaylac) H. 
Mutter 1, Gottes. la madre dꝰ Id- 
0. \ . 
Kenprögınsc, u, 0, Be. jur Mutter Bot 
us gehörig, von der Matter Gottes. 
della madre d’Iddio; as Isouyregnars 
sorax, bie Feſte der Mutter Gottes, 
tage. le fefte della madre 
dIddio, le fefte di Maria vergine. 
Imummelz, 4, H. die Nachahmung 3, Bots 
tes. imitaꝛione d’Iddio. . 


Derasdira, a, H. die Eingebungen 
Ortes, die goͤttlichen Eingebungen. ie 
inſpiraꝛioni d’Iddio, le, infpirazioni 

ine. ' 

Beeragdivec, $, (Bvopa vhs zumaylac) 9. 
KR göttliche Jungfrau 3. la vergine di- 


{ 
Deezspransvası y. 00, (Iadzourreg) De, 


. 
[4 
L u 
— —— -- 
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von Gott gefandt, Gottgefandt. man- 
dato, at gen da Idior 


Bramveusos, Öna u, 09. De. von Gott 
eingegeben. ınfpirato da Dio. .\ 

Bsowomyrin) , Y H. die Kunſt 3⸗ Bilder 
von Göttern zu machen. l’arte di ſcol- 
pire ftarue di Dit. " 


Growciia, u, 5). die Berfertigung 3‘, von " 


Bildern der Bötter. Io fcolpire ftarue di 


Dil ; die Vergötterung 3, Berfegung uns . 


ter Die 
zione. 

Grozadc, 5, H. der Verſertiger 1, von 
Bildern der Börter. lo fculcore di fta- 
eue di Dei; der DVergötterer 1. colui 
che deifica, 

Osezoä, 3. ich mache Bilder von Goͤt⸗ 
tern. fcolpire ſtatue di Deiʒ ich vers 
aöttere, verfege unter die Götter. dei- 

case. 


Goͤtter. Kapateofı, la deifica-- 


Osopyıeudbvog, 4, 0 (Isoeyırc) Be. von 


Gott gehaßt, von Bott verabfcheut. ab- 
-bominato da Iddio.  - , 
Gade, d, lordv eynalvaı Tov kaydıvov 9aoy) 
Gott. Dio, Iddio; (örav eypalvsı ivar 
Ysov räy dv) der Gott 5. al Dio3 ‚6 
Yeos ’Arorrmv, ber Gott Apoll. il Die 
Apollo; 4 @sd !ueu, ad mein Bott! 
ach Gott! o Dio mio! A riv Jadr, 42 
ryv kyasım rou Ysov, um Gotteswillen. 
per ’amor di Die; u% vor Yeov, bei 


Sstt. per Dio; â Iso va guaayy, (Ed 
9s0s vis Pafzuı) Gottbewäahre: Dio gnar- 


di; d Isdg va ud Quanyy, (6 Inc va ud 


Prtay) Gott bewahre mich. Dio mi 


guardı. _ ! 
Groetpua, 4, (serien) H. die Gottes: 
furcht, Gottſeligkeit, Froͤmmigkelt 3- 
il timor:di Dio, la religione, la pieta. 
Grocepyc, ô nal y, dc, (söraßye) De. got⸗ 


testürchtig, gottſelig, fremm. religiofo, ‘ 
io, 


p _ | 
Gsusıpa, 3. ich ehre Bott, verehre Gott, 
bin gottesfuͤrchtig, bin fromm. adorare 
Iddio, eflere religiofo, eflere pio. _ 
GnsıPpüc, (irapa} N. gottestüchhtig, 
gottfelig, fromm. veligiofamente, pia- 


. mente. . 
Gsoryra, H, (eos) H. die Goͤttlichkeit 
3. la divisıcä. 


Gröryra, %., (Iso) 9 die Gottheit 3° | 


la divinita. 
@sorind, (Ink) N. goͤttlicher Weiſe, goͤtt⸗ 
lid). divinamente. 

Gserinöc, 4, 0v, (Yeinde, Jaiac) De, goͤtt⸗ 
lich. divino. 
Gsorlunroc, 4, 0, Be. von Gott geachtet. 

onorato da Iddio. 
Gsoronse, %5 (Isoyewuren, Seonyrap 
wapövona vhs wavaylac) H. die Mutter 
I, 


6 _ 


Gottes. la madre di Div; rd I 
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dm, pöftura, it fito z Yen d:& Bır 
4 der Buͤcherſchrank 2, daß Ps 
* 5. la ſcancia; YIurig dia ansurk- 
das Schüffelbret, Tellerbret 5. 
kei. per i piatti. 
ar, H..die Lage, Richtung, Stel 
hr „ber Stand 2. la firuazione, la 
pofitura. 
di, einer der tet, legt, fest. uno 
?, che mette. 


‚N "beimmt , gewiß. poſitiva- 


„er Be. bekimmt, gewiß. po» 
h 9 Seoroyla IYıarın), 4, N. die 
it 3, dogmarifche Theologie 3. 
gia dogınatica. 

7* eine die ſtellt, legt‘, fert. una 


Inc, che mette. 

































, Mettere. 

krodsave. | 

5 70, (Ienpiz, Iaugyeıs) 9 die 

htang. nung 3, dad Nas 
chdenten ı. la contempla- 

ia —e—— TR Jenpyuara, 

tungen. le fpeculazioni. 

a, 5 H. die Kraft 2, zu betrach⸗ 

echzufinnen. la fpeculativa; die 

je 3. ia teoria. 

ic, 5 cv, De. befchauend, bes 

u 1, Jachdenkend. contemplativo, 


* die Betrachtung, Beſchau⸗ 
"das Nachdenken, Nachſinnen ı. 
te::plazione, la fpeculazione ; 
orie 3. la teoria. 

3. ich betrachte, finne nach, denke 
(contemplare, meditare, ‚bean 
ich fehe an, ſchaue an, befehe, bes 
| ardare, mirare, riguardare. 
9 2. das Behaͤltniß 2, das Fut⸗ 
Br die Kapfel 4. il ripofliglio, la- 


| 2 ich lege in ein Behdltuiß, fies 
ein Zutteral, in eine Kapfel. mer- 
I ripoftiglio, .nell’ aftuccio ; id} 
R den Schatz, lege in die Kaffe. te- 
fi / Ya D. ber Gchusri 

14, (JA ) er riemen 
hecio, la ftringa di ſcarpa; das 


uf. w. la maralla di filo etc. 
a, v0, he das Zubkiden, Zus 
Mm, Zuhefteln, Bufchnören ı, Pal« 
Amento, l’afhibbiamento. \ 
Ber, HH. das Durchbohren, 
Mäechen 1. Pınfılzaruta. 

Bir, us 09, De. iuaehunben, in 
pelt, zusehefteit, zugeſchnuͤrt. al- 
Mus afibbieto. 


3: ich binde zu, ſchnalle u, Heftle 


> 


B. ich ſtelle, lege, ſetze. ſituare, 


Bed 5 ia gala; der Strehn 2, 


\ 
| 


on: or 


ih turdbahre durchſteche. infhlzare. 

Oyıuxk, mwetblih, weiblichen GSe⸗ 
ſchlechts ————— — — donneſcamen- 
te, di feffo feminile. 

Oyaunns 9, (Iyavrov) N. das Weib s, eit 
Menfh 3, oder Thier 2, weiblicher Yes 
ſchlechts. la femina. 

Omrunöc, 4,09, Ber weiblich, weiblichen 
Geſchlechts. feminile, donnefcg, di ſeſſo 
feminile. 

Oykavıkda , PA. Irpuvıkdm “Tr. cʒxqe. 

Onpepivoss 9» 00» (Segehbvoc) Be. wild 
geworden , grimmig geworden. infe- 
rocito. 

Ougsvun, vo, (Sesvua) 9. das Wilde 
werden, Grimmigwerden 1. l’infero= 
cire. 

Euerin. ( ern) 2. ich werde wild, wer⸗ 
de grimmig. inferocire, farſi ferote. 
Guelov, 70, (Iselov) H. das wilde Thieß 
g. la hera; ra Iuela, 7% Eygım Champ 

H. das Wild 2. il jalvaggiume. 


‚Onsaveldn, 3. ich fammle Site, haͤnfe 
Schaͤtze. teforizzare, raccogliere te⸗ 


ſori. 


Oysavgıaubvon, 4 09, Be. geſammelt, aufs 


gehäuft, (von Schdsen ). raccolto, am- 
mucchisto, ( parlando di tefori). 

Ousaugispöc, dr, H. das Schägefanmeln, 
Schäsehäufen 1. il teforizzare, il rac- 
cogliere tefori. 

Oysaveı ie o, einer der Schaͤtze fanımelt, 
der ge hduft. uno che raccoglie 
Den o 

Gusavelsens #, (Suezuelsgiz) cine bie 


Echäge ſammelt, die Schäge häuft. una . 


ı che raccoglie teſori. 
Byeaveacı 03 H. der Schatz 2. il. teforo. 


Ousavpopiranacs 6, H. der Schanmeiftee 


1. teforiere. 


Busavgogvranıoy , ro, 9: die Schatzkam⸗ 
mer ı. la teſoreria. 


Gideo, 70, H. die Mandelfpeife 3. l’aman-« 


dolata. 

8:50: , Br. Iuayı =. 7. Säge. 

u (Iappıtva) N. bebrängt, beiribe. 
afflittamente ‚ addoloratamente. 

Brfeeoc, ns ıv, Be bebrännt,, betrüßt. 
afflırro, addolorato ; gaßsgov m Iaore 
upv deuxev, 70, N. die Trauerfleidung 
3, das Trauerkleid s. la gramaglia. 

@r1Bouzss 3. ich betruͤbe mich u. ſ. w, ich 
werde betrübf u. f. w. afflıggerfi etc.$ 
ih traure, sehe in Trauer. portar 
lutto. 

—3 2. ich bebränge, betruͤbe, beaͤng⸗ 

ſti ge. a vere, 2 ffannare. 

— *2 z Pega) N. bedrängt, betruͤbt. 

« afflittamente, addolvratamente. 

GAMMoc, Wr 8 Br. bedtaͤngt, beträbt, 
‚y - 


J 


\ 
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u, ſchnuͤre gu. allacciare, affibbiares. 


⁊ 


— 
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vins zagdbve; (d kyysroxmsgeriepöc) der 
Engelgruß 2, das Ave Maria. la falu- 

, tazione angelica, | Pave Maria. 

Gedroxoe, o xal F— —* ceovſuroe) Be. 
von Gott geboren. naco da Dio. 

GEGquMue, o x) 9, de, De. Gott liebend. 
che ama, Dio. 

Bsezirla, 4, N. bie Sreunbfeaft 3, Got⸗ 
tet. l’amicizia di Div; % Jeopıala eo, 
(Ereı evonälorraı ol dwiexoxoı Täv Pa- 
nalov ) Ihre Hochwuͤrden. Voſſignoria 


reverendiflima. 


| Bsdgofoc, 9 09 Be. gottesfürchtig, frommt. 


- 


religioſo, pio. 

G⸗oꝗ vAaxToe , ö za) y, 0oY, De. von Gott 
bewahrt oder behuͤtet, von Gott beſchuͤtzt. 
ſervato, prefervato da Iddio. 

Gsopwriapdvas, Mr 0v> De. von Gott es 
leuchtet. illuminato da Iddio. 

Groxapırmpdvos, u, ov, Be. Gott mohlges 
faͤllig, Gott angenehm. grato a Dio. 

Oyarıla, 4, (Yıurela) H. die Heilung 3, 
das Hilfsmittel, Mittel 1. 1a fanazio- 
‚ne, curagione , il remiedio. 

—* A, 0v, De. geheilt, berges 
ſtellt, wiederhergeftelt. fanato, gua- 
rito. 


Seoaæeuua, rd, H. die Heilung, die Wie⸗ 


derherſtellung 3. la fanazione, la cura- 
zione. 

Onganeuruig „ 0 Be. heilend, Beil: 
Präftig. fanativo, curativo, 

Brparsun, 3.1) heile, Felle wieder ber, 
$urire, fanare, curare; ich flärke, gene 
Kräfte. corrobare, dar forza; ich fäts 
tige. ſaꝛiare. 

Bepyisixa, N. wild, grimmig. fieramen- 
te, ferocemenute. 

Oserisinoc, 4» 09, Be. wild, grimmig. fie- 

‘ ro, feroce. 

@resukvoos 9, 03 Be. wild geworben, 
grimmig geworden. inferocito. 

Grpsuua, TO ’ ”. das Wildwerden/ Grim⸗ 
migmerden ı. l’inferocire, il ‚farfi fe- 
roce. 

Eresvopas, 3. ich werde wild, werde grims 
mig, bringe mich zur Wildheit, zum 
Grimm. farfı feroce, infuriarfi. 

Greeum, 3. ih mache wild, mache grins 
tig. far inferocire, inferocire. 

Orca, 4, [Iusaxg) H. der Theriak 3. 


ia triaca, teriaca. 


Segleuæ, ro, H. die Wildheit, Grauſam⸗ 


keit 3. la ferocita, 
Grelln, 8- ich ernte. mietere. 
—XRX +0, (Iuelov) H. das Thier, das 
wilde Thier 5. la beflia, la fiera. 
Orpiorikvouas, 3. ich werde von einem wil⸗ 
den Thiere angepackt, angefallen. eiler 
affalito da una fıera. 
@sgioriaeubvic, 45 05 Be. von einen wil⸗ 


Gagioxoasui, 3. Ih kaͤmpfe mit wilh 


oEP Er “ 
den Thiere angefallen, angepackt. pri 


ı da una fiera. 


Thieren. combattere colle fiere. 
Grgiörura, 4, H. die Wildheit 3. la fu 
rezza, la fierita. 
—— ö, % der Anfentpait m 
der Thiere. il Juogo di fiere. 
Orprodark, %, H- die Höhle 3, 
wilden Thieres, das Lager 1, eine! 
ben Thieres. la tana, la ſpelonca d’u 
era. 
Omi, 1,0 Be. geerutet , eingeen 
tet. mietuto. 
Brgsoucc, ö, H. die Ernte 3. h mei 
la raccolra. 
—XX ro, 9. die Senfe 3, die 
4. la falce, la falciuola. 
Osgıryc, 55 Du der Schnitter 1. il mie 
core. 
—XRX 6, ( wORTOoVANG » louvsoe ) (ira 
. der Brachmonat 2, der unius. 
jugno, 
Bsgısındc, 9, dv, Be. mr Ernte scher 
di mefle, diraccolta; 6 Jaguar ı 
Yavos, H. der Erutekram 2. la ghirla 
da di mietitore. 
— 4, (Ieeiseız) H. die Schnitte 
tin 2. la mietitrice. 
Orpuar (Sa) N. warm, heiß. cal 
mente. 
Orenalvn, (Earalum) 8.15 ermärme, e 
bige, mache warm, mache heiß. fcak 
Tec, ri are. n 
Glenasc, al, H. die warmen Bder, MIN 
men. Quelten. i bagni caldi, i fond 


Obgnauz, rd, H. die Erwaͤrmung Eth 
gute 3. lo fcaldamento, il riſcald 


mente. J 
Bbeuns H. die Hitze, Wärme 3.* 
—* ie Sieber h ls — a 


—X 
©. Onttorrmös „2, 0 Be. fieberhaft. feb- 








Pt 











a rd, 63 Zecou) H. das Burn 
aller, heiße *. 1. a 8 
u afer, 5 4,9. N feine Sid ı 


das Fieberchen. la —X febbret-| 
tuccıa, 

BreRös » H, 6, Be. warn, Faro caldo. 
Geguorurg, 9, (Irene) H. bie % 
me. Hitze . il caldo, il calote. 
Osgucrewog, 0, H. der warme Dit 5: 

luogo caldo. h 
Osgos, rd, H. die Ernte, Erntegsit 3- 
mefle , fl tempo della meſſe. 
Bde, 4 9. der Sag 2, bie A 
rargomento, la pofizione, la 
Ben, . D- die Lage, Richtung, Ol 
tung 3, der Stand 2. ia liruaziontı 


] 


il 





9 - Om: eHA “ 
R . 

tura, poſtura, if ſito Yes &% Bir 
7, der Bücherfchranf 2, das Buͤ⸗ 
qetbret 5. la fcancia; Isrıg da exsurk- 
na, 4, das Schuͤſſelbret, Tellerbret 5. 
la fcancıa per I piatti. 
nz, 70, die Lage, Richtung, Stels 
lung 3. der Stand 2, la firuazione, la 
poftura, pofitura. 
Ing» ö, einer der ſtellt, legt, ſetzt. uno 
the pone, che mette. 
mi, N. beſtimmt, gewiß. poficiva- 
mente. 
mög, 9 ev, Be. befimmt, gewiß. po- 
fitivo; 4 Isoroyla Serın), , D. die 
Degmatik 3, dogmarifhe Theologie 3. 


la teologia dogmatica. 


ra, 5, eine die ſtellt, legt, ſetzt. una 
che pore,. che mette. 


28; 2. ich ſtelle, lege, ſetze. ſituare, 


porte, mettere. 
nu, Br. kro)suve. . 
Ama, 70, (Ieweiz, Jaupyeıs) H. bie 
etrachtung, Beſchauung 3, das Nach⸗ 
Nachdenken 1. la contempla- 
kone, la ſpeculazione ; r& Jsmeynara, 
De Betrachtungen. le fpeculazioni. . 
wer, nn H. Die Kraft 2, zu betrach⸗ 
a, nachzuſinnen. la fpeculativa; die 
Theetie 3. la teoria. . 
Wprriic, 3, ev, ‚Be. beſchauend, bes 
— nachdenkend. contemplativo, 


O. 
ela, 9 H. die Betrachtung Beſchau⸗ 


zus 3, das Nachdenken, Nachſinnen 1. 
ls cente...plazione, la ſpeculazione; 
die Theorie 3. la teoria. 
wei, 2, ich betrachte, finne nach, denke 
eqh. contemplare, meditare, ſpecu- 
are; ich ſehe an, ſchaue au, beſehe, bes 
tahte, guardare, mirare, riguardare, 
BR, x, H. das Behaͤltniß 2, das Fut⸗ 
* 2, Die Kapfel 4. il ripofliglio, l’a- 
ſtuccio. | 
bwiln, 3. ich. lege in ein Behaͤltniß, ſte⸗ 
‘dem ein Zutteral, in eine Kapfel. mer- 
"tete nel ripoftiglio , ‚nell’ aftuccio ; id) 
ee in den Schatz, lege in die Kaffe. te- 
korizzare,, inaaflare. 
buuk, 4, (sau) H. der. Schuhriemen 
1. ıllaccio, la ftringa di fcarpa; daß 


Heliband 5 da gala; der Strehn 2, 


Zuitn u. (m. la matafla di filo etc. 
hulmıa, vd, * dos Zubhiden, Zus 
deallen, Zupefteln, Zuſchnuͤren 1. Pal 
lactiamento, l’afhibbiamento. \ 
wu, 45 H. das Duchbohren, 
„or öfcchen ı. Pinfilzaruta. 
—— 0, De. imackunben, un: 
Maid t, zugeſchnuͤrt. 
eo; ai hehe 
"ar, 3. ich binde zu, ſchnalle au, Heftle 


! - 


> 


@HA : ° ex 
m, ſchnuͤre gu. allacciare, afhbbiares. 
ich durchbohre, durchſteche. inflzare. 

Guavuxx, N. weiblich, weiblichen es 
ſchlechts. feminilmente, donneſcamen- 
te, di ſeſſo feminile. 

@yauan's 9, (InAuncv) SH. das Weib s, ein 
Menfh 3, oder Thier 2, weibliche: Ges 
ſchlechts. la femina. 

Omrunöe, Hr dv, Bes weiblich, weiblichen 

Geſchlechts. feminile, donnefcg, difello 
feminile. \ on 

Oypavıklca, PA. Jepwvikem x. T. EgHe, 

Onpeuivoss 4 ou, (Segekkvos) De. wild 
geworden , grimmig geworden. infe- 
rocito. 

@uesua, vo, (Iesunz) H. das Wilde 
werden, Grimmigwerden ı. I’infero= 
ire. . j 

Eypeva, (Isesun) 3. ich werde wild, wer⸗ 
de grimmig. inferocire, farfı ferote. 


Gueloy, 20, (Jsplov) H. das wilde Thiet 


2. la fiera; 7% YIypla, 72 aygın Ciag 
H. das Wild 3. il 1alvag 


giume. 


-‚Onsavelda, 3. ich fammle Schaͤtze, hänfe 


Scäge. telorizzare, raccogliere te- 
Tori. | 


@ysavgısukion, u, 0, De. gefammels, aufs 


gehäuft, (von Schdsen). raccolto, am« 
mucchisto, ( parlando di tefori). 
Ousavpiepoe , d, 2. das Schäsefanmeln, 
Schaͤtzehdufen 1. il teforizzare, il rac= 
cogliere teiori. ber Schate f u 
Oysaveısnc, o, einer der ße ſammelt, 
der Schäke haduft. uno’ che. raccoghe 


tefori. | 
Gveavolspa, H, (Inezuelsgea) eine die 


Schaͤtze fammelt, die Schäge häuft. una . 


ı che raccoglie teforı. 
GByezveoc» 0, H. der Schatz 2. Il. teforo. 
Bysavpopiranagı 6, H. ber Schatzmeiſter 
ı. Il teforiere, — 
Ouysaugopvranıny , v0; 9. die Schatzkam⸗ 
mer ı. la teſoreria. 
Gideo, 79, H. die Mandelfpeife 3. laman- 
dolata. J 
X 4; Br. X x. 7. seine. x 
—* (Irpuwva) M. beträngt, betruͤbt. 
aſfſhittamente, addoloratamente. 
—XRV 9, ev, Be bebränt, betrübt. 
afflırto, addolorato ; Iasßsgov 9 Haare 
ev douxov, 70, H. die Trauerkleidung 
3, das Trauerfleid s. la gramaglia. 
@rlPouass 3. ich berrüße mich u. f. mw, ich 
werde betcuͤbt u. f. w. affliggerfi etc. 
ih traure, sehe in Trauer. portar 
lutto. | ol 
@rPo, 3. ich bebränge, berrübe, beaͤng⸗ 
flige. afflıgaere, efiannare. | 
GAMMSLA, ——“ N. bedraͤngt, betruͤbt. 


. afflittamente, addoloratamente. 


GAMAvroc) Er u, Be. bedtaͤngt, betruͤbt, 


J 


\ 
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beangkigt. aflittos addolorato, affın- @pigre, d, H. der Ernähter 1. il ma 
'nato. catore. 

‚ @uprinög, 9, 09, Ben zur: Trauer gehoͤ⸗ Sei⸗ou, 3 ich ernähre , ich füttere. nu 
rie. di Jutte. cäre, nutrire, dare a 

Grsbıss Hs H. die Betrübnifiz, bieZraus. Behlıcy #, (Sekluum ) H. bie En 

riakeit 3, die Angſt, Bekuͤmmerniß 2. Fuͤtterung 3. la nutricazione; bie 

y afflizione, la triftezza, Vaflanno; zung 3, dad Sutter s. il nutrime 

die apuer. ‚1, das Leidtragen 1. il lutto, en il manglarc, la 
fs. 





. A duolo 
SGvurà, Fe x. vr. Ekic, PA. Iavatına GSeuuna, TO, S. das Serftäckelm, ger 
Nur ' deln, Zerfrümeln ı. lo fbriciolare 
BSoaà, „ eabe. torbidamente. ſwminuĩꝛare. 8 in 
Goralw, RA- Yornvar. Besntpkvoc, u, ou, De. zerſtuͤckele, 
Bord # 00, Dr. träbe. torbido. delt, jerkruͤmelt. ſbriciolato, ſmin 
—WRB Br. Yorweıc. zato. 
Goadc. 6, (Bora) H. bas Gewölbe 3, die Omnia, N. elästiä, ammerlich lau 
Kuppel 4. la volta, la cuppola. tevolniente. 
Borosury, 4; H. die rübheit 3. lator- egmurizöy, 5, dv, Be. befla 








‚ _ bidezza. beweineuswuͤrdig, jdmmerkt 
“ @ormua, rd, (Iermpdc)' das Truͤben, lamentevole. 
Trübemachen i. l'ıntor idare, il tor Gphvoc, o, H. dad Weinen z, bie 


bidare. 3. das Jammern ı. ıl lamento, 
” BoAnsvo;; „,w, Be geträbt, träbe ges mentazione. 
macht. intorbidata. , ormä, 3. ich meine, janumere, 
le » 3 ich rüber mache truͤbe intor piangere, lame 
IJ are, torbidate Opısxsia, 5, H. die Bottesfurcht, De 

@ormwig, #+ H. das. Zrüben, Zrübema fitdr 3. le Re la religioſita. 
hen ı. l’ırtorbidamento , r intorbi- Genxcxcla. Hr H. die A . 
dazione. i rung 3. Padorazione, il culto 

@oraric, 5, einer ber trübe malht. uno Ogyeneuric, 55 H. der Anbeter, 

che intorbida. De 5 adoratore, il coltore. 

Gormrindg, A, 075 Be. truͤbend, truͤbma⸗ Geyezsum, 3. ich bete an; verehre. a 
- hend. intorbidante , torbidente. re,coleres ich bin gottesfürdhtig, 

Borcren, Ws (Herren) eine die trübe religios, habe Neligion. efler pio, 
macht. una che intorbida. ligiofo, 

Gozo, 9, or, De. dunkel, finfer. ofcu- @guanc, 5, H. Der Gottesfürchtige, X 
10, ‚fofco. stöfe 3. il pio, il religiofo. . 

Bora, 3. id verdunkle, verfinſtere. Oęeænejacva, N. triumphitend, im Zrien 
ofcurare , oflulcare. con trionfo. 

‚Gogußersiöc, ö, H. der Aufrührer, Empdr Opumußeusvoo, 4, av, Be. triumphirt. | 
ter ı. il tumultuance, il fedıziofo. onfarp- 





Göeupas , vu; H. ber Lerm, Aufruhr, Auf⸗ Opikupsue, Hs (Ierkußeonue ) dest 
fand 2, die Empörung 3. la fedizione, . umpbiren ı. il erionkare. » 





il rumulte., Bgaußsur , 5; 9. der Triump 
Gorußä, 3. ich mache Zerm, Aufftand, Ems der GSieger, Ueberwinder 1. il 
pörung. conturbsre, eccitare un tu- tore, il vincitore. 
multo, Beuaupevrind, N. im Criumph. con · tri 
. Sęçaceex, N. verwegen, tuhn. ardira- fo, trionfalmente. 
mente. Bgiaußeurixcc, &, dv 
Gęæcurou, 3. ich mache kuͤhn, mache ven . neh rig. orale” 2 Im Era 
wegen. rehdere audace. ändfı, 9. der Triumphwagen ı. il caı 
nee 0 semenet, Bin. #© trionfale: vo Seuaufnumuds Bekane, | 
s lumphbogen ı, Parco trionfale. 
BSeacurura. u, H bie Verwegenheit, Kü 
ae, Keane: Ge Bart? Ba 
Gera, 3. ich zerdruͤcke, zerſtuͤckle, zerbroͤckl ‚ bie Siegerin 
erfeömte & jerbricker j , incelen ger re. er mindern 3. la krionfatrice, la vin: 
@geuasvos, u, 0, De. ernährt, gefüttere. trice. 
nutrtto. - Bpaußeun, 3. ich triumpbire, siehe R 
Beinrindc, u, dv, (Hesgsreode) Be. erndis Triumph ein, halte einen Tiunph. cı 
send, nahrhaft· nutricante, nutritivo. onfare. 


I. om ePpo 
*7 re 01; Be. triumphlrend. 


— » H. ber. Trinmrb 2, der Eis 
\ im Zriampd- il trionto. 
nu, v0, ( en H. das, Sieb 3, 
Me 1. Bähminge, Butterfhminge 3. il vo- 
— 5 u 5» de, De. geronnen, 
mmen gelaufen. coagulato, qua- 
iato, ı , 
5, H. geronnenes Blut a, oder 
prsihuene Milch 2. la gruma. 
—XRX ku gerinnen, zuſammenlau⸗ 
in. coagularfi, quagliare, quagliarfi. 
m, 70, H. der "Sriff 2, an einer 
de, Seide damit aufzuminvden. il 
ico def guindolo, eol quale fi ag- 
itola la ſeta. j 
Wu,rd, 5. der Meine Thron 2. il 


colo trono. 


In » (deine) H. dir Ehren »- il 



















ou, 3. Ich throne, Ich fie auf 
Throne, ſetze mich auf den Thron, 
h den Thren. intronizzarfi, ſede- 

trono 


j 31 ich ſetze auf den Thron. in- 


Dnızzare. 

aa, rd (9 Kraeuie) : die Se 
3, auf den ihren, bie Erhebung 3, 
j den Thron, die Threnbefteigung 3. 
Aronizzazione. 

wubrec, u, ov, Be. auf den Thron 
N, ‚erhoben. INtTONIZZatO. 

1,8, (u Tebey vafic _ Ayrylaav) 
PRe Shronen. ı troni. 

ed, (Iso) H. der Thron 2. il 


| 3. ich zerfhlage, gerfuͤcke, 
ameitere, zertruͤmmere. rompere, 
zare, fra&aflare, Stragellare. 
usa, 78, H. die Zerichlanung, 
ihtung, Zerfchmetterung, Zertruͤmme⸗ 
$ 3. il rompimento, lo fpezzamen- 
Ir il fracaflamento. 

wueukyoo, 4 0, De. zerichlagen, 
Päd, zerichmettert, zertroͤmmert. 
tto, ſpezzato, fraeaſſato, ſtragel- 


Brom, 22, 5. das Grid, abgebrochne 


4 3. il’pezzo, il pezzame ; ra Ig00- 
die Stuͤcken, die Trümmer. ipez- 


nl, 1, ipezzami. 

porn, Pa. JeouParlcu x. 7. i&ge- 
wa, N. "jerfhmettert, jertrüms 
tt, in Stüden, in Truͤmmern. fpez- 


‚Alamente, firagellatamente, in pez- 


2, In Pezza.ni. 
—W H. die Speife, Nah⸗ 
F Bi das Sutter 1. il nutrimento, ıl 


1. 


0 ° em #54 | 
Beopde, Hr H. die Amme, Saugamme 3. 
la nutrice, la balıa. 
* (recſan) (Xoeräp) 9. das Floͤ 
fraut 5. la coniella, la conizza. . 
Ovyarkoa, , H. die Tochter 1. la figlis, 
la figliuola. 

Ovyarsporouna, 56, 2: "das Täctercien 1. 
la ſigliolina, figlioſetta. 

— 7 xoerde:) H. der Thymlan 2. 


Orkan, 23, (Siwepa) D. bie Erinner 
tung 3. la rimembranza. 


Ovuysasıık, 5, eine die ſich erinnert. una 
chi i ricorila. 


——— „⸗; einer der ſich erinnert. uno. - 


che hi ıicorda. 

Bupyssagınag , „mv, Be. eingedenk, ſich 
erinnernd. memoriofo. 

Bvuyeıcı 9 (dvdupyeic ) 9. die Erinnerun 

3, das Andenken ı. la rimembranza, i 

ricordarfi; das Gedaͤchtniß 2. la memo-- 

ria. 

Bvuyryesov, vd, H. das Kennzeichen. Metks 

seihen ı , das Zeichen, wodurch man am 
etwas erinnert wird. il contraflegan, il 
fegnale, il memoriale. 

Ovuyrındv, TO, H. das Andenken r, bie u 
Erinnerung 3. il rıcordo. 

Oypyrınac, 7,0 0 (&fısIuunros) Be. mert⸗ 
wurdig. memorabile, emorando. 

@uuica, 3. ich räuchere, Ih“ patfuͤmire. 
incenfare, profumare. 

Oypsalıa , vo, (ABanı) H. das Raͤuchwerk 
>. l' incenlo, il profu:r.o. 

Bvwasıa, ro, 9. das Raͤuchern 1, das 
Parfuͤmiren a, I’ incenfamentp, il pro» 
fumate. 

Gvwmapsbvac, 4, 09, Be. gerdudert, pars 
fuümirt. incenfato, rrofu..aro 

Guniaryeiovs rd, (Ioparseov, Iuwardv) 
H. das Rauchfaß 5, die Rauchpianne 3. 
l’inceniiere, ıl turibile. 

Bvpllonas, 3. ich werde erinnert, erinnere 
mich. rammıentarfi, ricordarlı., 

Borlam, 3. ich erinnere. ricordare, ram- 
ı emorare. - 

@vreuz, Pr. Iouyum. . 

@ynssindc , PA. Ivuyrındc- 

Quuac, 5, H. der —* a, der Unwille 3. 

la ach lo i 

—RVD (xoeragı) 9. ber Thyymian =, 
il timo. 

Ovuouzar, (dvIvnoiua:) 3. ich erinnere 
mich (an etwas ,. denke (an etwas), bes 
fiune mich (auf etwas), gebenfe, (einer 
Sache). rammentarfi, ricordarſi,, ſov- 
venorii. 

Oypaysva, (pi Iouev) N, erzürnt, zornig, 
aufgebracht, unmillig. in collera, con 
ideyro. 


Ovuamsvar, 4, 00, De. erjuͤrnt, zoruig, 


one 
adirato,, andato 


US DER? © ' Base 
aufgebracht, unwillig. 

in collera. 

Gupava, Zeich erzürne, bringe auf, mache 

_ zornig, bringe in Zorn. fare adirarſi, fa- 
re andare in collera; ich erruͤrne mich, 
werde zornig, werde aufgebracht, gera- 
the in Zorn. adirari, andare in.col- 


lera. . . \ 
Guuxrye, 6, H. der Jachzornige 3. l’ira- 
condo, . 


Ovuarea, 9, (Iupurgıa) H. die Jachzor⸗ 


nige 3. liraconda. 
Oupa, Hd, (wögra) H. die Thuͤre 3. la 


porta. _ . 
Gyelda ,%, H- die Niſche 3. la nicchia. , 
Busonsegi, ro, H. die Thürangel 4. il 
, ganghero della porta. 0 
‚Oveagdc, dr (wogrkens) H. der Thuͤrhuͤter, 

Cbhuͤrſteher 1. il portinajo. Bu 

 Queia. ü» H. daB Dpfer ı. il facrificio, la 

vittima; Yuola ororavrankrov, %, das 

Brandopfer ı. l’olocaufto; Yucla äfı- 

. ‚Auapkrou s 5, das Söhnonfer, Verſoͤhn⸗ 

opfer 1. alfacrificio propiziatorio; Ju- 
ala söxagısiag, as das Daukopfer 1. il 
facrificıo per rendere grazie. 

@usıkca, 3. ich opfere, bringe ein Opfer. 
facrıficare „, immolare.‘ 

Gueacuæ, ro, H. bie Dpferung 3. la fa- 
criſica ꝛzione.  . I 

Ovdınsukvoo, 4, or, De. gedpfett. ſacriſi- 
cato. 

Busizsyeiov, v0, 9. der DOpferaltar, Altar 
2, der Dpferbeerd =. P’altare, fopra il 
'quale fi fanno ı facrific. 

@Queissyc, 6, H. der Dpferer ı, der Opfern⸗ 
de 3. ıl facrılicatore. 

Bupixsoy , rd, H. die Vormauer 4, ber 
Wall 2. il’ prepugnacolo. 

Odesua, 70, H. das Anfehn 1, der As 
blick 2. l' aſpetto. oo 
Owessivos, 4, 0, De. angefehen, anges 

ſchaut, betrachtet, befehen. guardato, 

. veduto, mirato. 

 @wesris, ö, einer der anſieht, anfchaut, 
betrachtet, befieht. il miratore, uno che 
guarda. 

Ospırics, —R Be. ſichtbar, zu beſehen, 
zu betrachten. viſibile, da mirare, da 
guardare; ‚anfehbntih, betraͤchtlich, fee 
benswürdig. fpetrabile, oflervabile. 

Bnpfrez, 9 H. eine die anſieht, anfchaut, bes 
trachtet, befieht. una che guarda, che 
mira. 

Oupı , ro, (Zueı%) H. das Geſicht 5. la. 
vilta ; die_@efihtsbildung 3, die Mine 
3, die Züge. la filonomia, Paria. _ 

Ongık, #3 (mxoi&) H. die Farbe 3. il co- 
ore. 

Oupık, 5, (Gaves) H. das Anſehn x, der 
Anſchein 2. I appatenza. 


3 


42,(4,Y%) Bi. oder. o, ovvero,ch 



















0on IAT 
Oupiaxoc, Hu 0v Be. auſcheinend, 
Anſchein, ven Anſehn. d’apparen 
Bupıärızz , ra, H. das Geld Sr dei 
bezahlt fuͤr etwas, das man angeſehen 
i danari che fi.danno per una cola 
ſtrata. 
—7 (Jene) Z. Ich beſehe, betr 


uardare, mirare; 9ue 


] der. neunte Bucjtabe des Mofake 
zehn. dieciz; #, der, die, dad y 
decimo, a; 4, zehntaufend. dieci 


D 


ja, > (xæaor, dAqoſgou) 9. der X 
1, der Gewinn 2, der Profit 2. Fl 
il guadagno, il profitto ; Ix ao. Ih 
wohl bekomm’ es dir, wohl bekong 
Ahnen. buon pro ti faccia, buot 
vi faccıa. il 
1%, PB (Yı&, uyıla) 9. bie Gefus 4 
das Wohlbefinden 4. ia ſanita; 
ii, Icben Sie wohl. a Dio, add 
auch, ds (dv vdgame) 9. 
Giacomo. | Ä 
lacouur. To, (vacouut) ( Ssrdgdn: zei 
Arudı) N. der Jasmin, Sch 
gellomino. Be 
Iktzıök, 5, (iderıs Aldoc) H. der: 
3. il Jafpero. 
hrgsun, 70, (lareeudc) H. dad MM 
Kuriren ı. il medicare, ıl fanare. 
aresusva, N. gebeilt, kuritt. Mi 
mente, | 
laremde, 6, H. die Heilang 3. Is ſa 
ne, Ja guarigione. 
ürewva, v, eine Frau 3. pelde heilt, 
che £urirt. la medicheſſa. 
Iargevouas, 3 ich werde geheilt u. & 
‚medicarfi, ſanarſi; ich genefe. gu 
ereeurinde, 4, dv, Be. heilbar, mM 
su beiten. medicabile, fanabile. 
"laresuon , 3. ich heile, kurire. medi 
fanare. ' on 
largık, 55 H. die Arznei 3. il mee 
mento.. 
largınn 4, H. die Armeikunſt 2, 
wiſſenſchaft 3 , Heilfunft 2. la me 
na, cioé P arte della medicine an 
"Jargınöv, rd, H. die Arznei 3: " 
mittel 1. la nedicina, il reotedio 
medicame. beiliea 
lar nö, 9» ev. Be. l ig 
—* che ha la * 
laręde, ô, H. der Arit 2. il medico 
Wundarit 2, il cerulico, il chf 


go. - \ 
Yargosoplas 4, H. die Arunchwiſſenſch 
u ol 


“.. f | 






















nf) IER 


s medicina. 


daft 3. la medicina, l’arte 


XXXXC —B— — — A. ahr, 
0! oh! eh! deh! 


Ar yi. 

3, — H. die Geſtalt, Bildung 

:la forma , la ſpezie; die Vorfiellung 
der Begriff =, die Idee 3. l’ıdea. 

ra, H. das Eigentum 3. il ben 


pprio, 

‚as u, Be eigen. proprio; due 5 
ich feibh- io medeſimo; ded' 

— Disc, du ſelbſt, er ſelbſt. 

nedeſimo, lui medeſimo. 


appropriare. 
NUEvrOC, xaa fs @Yr De. gentlich, 
Beigentlicher Bedeutung. in — 
F propria; 6 Idioauuayrog vous, die 
iche Bedeutung 3, der eigentliche 
. 1a „Pgrificazione propria, il 


> preprio 

‚is ( —* Tun) H. die Eigen 

3. Ia_prop 

. ‚To, 9. die "Eigenfhaft, Beſchaf⸗ 

beit 3. attributo; die Eigenheit 3, 

Sprache. la proprieta d’un lin- 

geio; Die Mundart 3. il dialetto. 

iu, 3. ich lebe als ein. Einfaͤltiger, 
en Unwiſſender u. l w. vivere co- 

meun ſempliciotto 

i vde Unwiſſende, Einfätig 

‚ ver Einfaltepinfel ı, ber Zropf =. 

Fioranee, il minchione, il fempli- 


—*— H. ber eigne Sprachgebrauch⸗ 
der der Sprache eigne Ausdruck 2, die 
Eigmbeit 3, der Sprache, der Idiotiſm 
j Fidiodimo, 

Wi, 3 ſieh! ec 
ke. —R der Schweiß 2. il 


man: 2 (Baus) 9: das Schwitzen t. 
Inte “7 m, Be. geſchwitzt, ſchwitzend. 


Wan ich ſchwitze. fudare; Beuvu va 
—* ich bekomme die erfien Barthaa⸗ 


tt. cavare la lanugine. 


keradc, As dv, Be. (hmeißig, feucht von 


Sqhweiße fudariccio. 

ra H. die Heiligtümer. le cofe 
den 5; H. der Falkuer, Saftenier 1. 
I falconiere. 


ea vi, (wor) $. der dalke 3. il fal- 
—8 d, einer der eine Hablätse 


- 


iliisnieiumen 2°... . ” 


ende 3, Heilkunde. la feienze 
| 6 Mr bie Armeikunſt ©. Ar 


en 


ER 458 


naſe ober ‚Ablerugfe bat. uno che ha Te 


naie aquilino; ‚würd; lehas Isganouyeng, 
er hat eine Habichtsnafe, Ablernafe. egli 
ha il nalo aqulinn: 

sgaexeia, üs H. die Regieru 
haft 3. der Geiſtlichen, ‚die 


3. la gerarchia. 


jerarchie 


Gegners, 3. ich zegiere Als Beiflicher, beste 


ſche «ld Beiftliher, übe geiñliche Here 
ſchaft, bin ein ‚geiklier Regent. eiler 
gerarca. 

Jsezrelz, 6, Cngssön: Isgärsuna) H. daß. 
rieſteramt, Prieſterthum 5, uU facer- ‘ 
0710. 

paris xd, H- bie Saerifiei 3. la ſa⸗ 
reſtia. 

esarıta, 3. ich verrichte das Amt eines 

Priefters. fare le funzioni facerdotal 
Yegarına, 7% H. die prieſterliche Kleidung 
zu der ‚ der peießerliche Schmuck 2. i veſtiti 
cerdorali, gli ornamenti facerdotali. 
legarmoc, u, iv, Be. prisfierlih. Sacerdo- 
cale. 

phag, dr (dagsöc) 9, der Prieſer 1, IR 
acerdote, il prete. 

Yyelicaa, äd,( lesen) H. die riefering: 

la facerdote 

TsgoyAspınag, Y» e7 Be. Nersgkpbifdr 

mit Bilderfbrift ieroglific 

— 19, H. bie Siersalvnbe 3, bie 

Bi lderſchrift 3. Pieroglifo. \ 
lagodidaxoc. ds (Isgwdikuoro;) H. der Kir 
chendiener 1, der Diakon 2. il diacono. 
dvaxde» 5, H. der Drbenöprieher 1, 
der DOrdendgeifil be 3, ein Prichter oder 
Geiflicher aus einem Moͤnchsorden. il 
facerdote religiofo, il religiofo. 
“soöv, ro, 9- er Tempel ı, die Kirche 
3. il tempio ‚ la chiefa. 

egowgerüc, dual), dc, Be einem Prie⸗ 
fiex anſtaͤndig, für einen Prieſter ſchick⸗ 
lich. decente ad un ſacerdote. 

Iseomeswolkse, (legoreırä;) für einen 

Prieſter ſchicklich, einem Briefer anftäns 
dig, auf eine einem Priefter. anſtaͤndige 
At. d’una guifa decente ad un fager- 


€ 


Yard DIOR du, Be. heilig, geheiligt, genibs 


erorkungunäuen, rd, H der Drt 5, wo 
bie Sefdßeder Kirche, aͤls: Kelche, Leuch⸗ 
ter u. — w. aufbewahrt werden. il Iuogo“ 
dove cuftodifcono i i vafı della chiela, 
i ealici, ĩ i candelieri etc. 

sposoruns, Ta, ag ( Gvopz wg= 
3506) H. Jerufalem. Gierufsleinme. 

egosunia, 5, H. der Kirchenraub e. il furto 
di chieſa, il ſacrilegio. a 

epbauan, 05 9. der Kirchenräuber 1. il 
ladro di chiefa, il facrilego. 


‘Tegoaunäs 2. ich beraube eine Kirche, der 


’ 
{ 


Heer⸗ 
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zins zagdbve, (d kyyeroxasessıeuce) der 
Engelgruß 2, das Ave Didria. la falu- 
tazione angelica, l’ave Maria. 

Gedroxoe, öxaly » 9» ( Jeoytvıwrog) Be. 
von Gott geboren. naco da Dio. 

Bestırüc, 0 na) 4, ds, De. Gott liebend. 
che ama Die. 

Osır.Ala, ds 9 Die‘ renudſchaft 3, Got⸗ 
teſs. amicizia di Div; Scoqualo eov, 
(drcı ovaudlovraı ol drienoma ν Pa- 

malen) Ihre Hochwuͤrden. Voflignoria 
reverendifhima. 

Grögoßocı u, ov, Be. gottes fuͤrchtig, fromm. 

“ religiolo, pio. 

@soQuiakroe, 6 nal 4, 09, De. von Bott 

. bewahrt oder behuͤtet, von Bott beſchuͤtzt. 
fervato, prefervato da Iddio. 

Qsoßwrieubvoe, 4, or, De. von Gott ers 
teudhtet. illuminaro da Iddio. 

@roxagıruubvoc, 4, ov, Be. Gott wohlge⸗ 
fätig, Gott angenehm. grato a Die. 

Greaela, 4, (Yınrela) H. die Heilung 3, 
das Hilfsmittel, Mittel ı. la fanazio- 
ne, curagione , il reniedio. 

Gepamspivos, 4, 0, Be. geheilt, herge⸗ 
ſtellt, wiederhergeſtellt. fanato, gus- 
rito. 


' &EQ 


Orrareupa, 70, H. Me Hellung, die Wie⸗ 


berherftelung 3. la fanaziorıe, la cura- 
zione, 

Ospamevrınoc, 4 09, De, Beilend, heil⸗ 
träftia. ſanativo, curativo. 

Grparsun, Z. ich heile, ſtelle wieder ber, 
furire, fanare, curare; ich ſtaͤrke, gebe 
Kräfte. corrobare, dar forza; ich fäts 
tige. faziare. | 

Bipylsiua, N. wild, grimmig. fieramen- 
te, ferocemenute. ‘ 

@serisinac, 4, 09, De. wild, grimmig. fıie- 

‘ ro, feroce. 

©sesikvocs > ev» Be. mild geworben, 
grimmig geworden. inferocito. 

Brpsvun', ro, HD. das Wildwerden; Grim⸗ 
migmerden ı. l’inferocire, il farfı fe- 
roce. 


| Gresvonas, 8. ich werde wild, werde grims 


ntig, bringe mi zur Wildheit, zum 

—“ 5 — nahen u 
Seeeru, 3. ich made wild, mache grins 

mig. far inferocire, inferocire. 
Grein, 95 (Ingıaxn) H. der Theriak 2. 


la triaca, teriaca. 


. Ofpleun, vd, H. die Wildheit, Grauſam⸗ 


keit 3. Ja ferocita. 
Greldn, 3. ich ernte. mietere. 
Beuov, TO, (Inglov) H. das Thier, das 
wilde Thier o. la beftıa, la fiera. 
Grgioxihvopas, 8. ich werde von einem wil⸗ 
den Thiere angepadt, angefallen. efler 
aſſa lito da una fiera. 
Begiorinspbvon, 45 0, De von einem wil⸗ 


"Osgroworsuä, 3. ich kaͤmfe mit wißk 


bei, 45 D. der Sa 


op GEL 4 
den Thiere angefallen, angepackt. pri 


ı da una fiera. 


Thieren. combattere colle fiere. 

Greiorura, 4, H: die Wildheit 3. la ki 
rezza, la fer, 

OgP10Torog , oͤ, 2 der Aufenthalt em 
der Thiere. il Juogo di fiere. 

Osprodarık, 9 H die Höhle 3 ein 
wilden Thieres, das Lager ı, eines 
den Thieres. la tana, la fpelonca d’ 

era. 

Omısubvas, 4, av, Be. geerntet, eingeer 
tet. mietuto. 

Grgienöc, ö, H. die Ernte 3. la me 
la raccolra, 

Oseırue, ro, H. die Senfe 3. die 
4. la falce, la falcınola. . 

Bspıryc, 5,5: ber Schnitter 1. il mie 
tore.: 

Osgisyc, ö, ( WERTOOVANG » lovvıcc) (min 

. der Brachmonat 2, der Janink 
jugno. 

Osgisindc » y, 071, Be. ur Ernte geht 
di mefle, diraccolta; © Fapısınık 
Qavoc, H. der Erutekram 2. ka ghirl 
da di mietitore. 

Geplsea , (p (Ieglspız‘) 9. die Schnit 
fin 2. la mietitrice. 

GBrpuä, (Ss) N. warn, beif. 
mente. . 

Geeralva, (Leralva) 3. ich ermärme, 
hitze, mache warm, mache heiß. Ical 
Te, rifcal are. - 

Gleuaic, al, 5). die warmen Bäder, ME 
men. Quelten. i bagni caldi, i fen 
caldi. 


Ofguauz, rd, H. die Erwärmung, Er 
gung 3. lo Scaldamento, il rifcald 
mente. | | 

Olsuns H. die Hige, Wärme 3. 
caldo; daS Zieber ı. la febbre; PX 
dEry. ’ . | 

Gegwrrindes dr Ars We. ſieberhaft. ſed 
brofo. 











Bil 












Grendc, a, dv, Be. warm, heiß. calde 
Osguoryras u, (Isenorue) H. bie Be 
me. Hitze 3. il caldo, il calore. | 
Grguarawog, 0, H. der warme Ort 5- 
luogo caldo. h 
Btersy rd, H. die Ernte, Erntegit 3- 
mefle , il tempu della mefle. | 
n 2, bie z; 
l’argomeuto, la pofizione, h teil. M 
Blei, 45 HD. die Lage, Richtung: eu 
lung 3, der Stan 2. ia hrusziontı" 





) -» 658 eHA “ 
volicura , poftura, it fıtoz Han dı& Bir 
jlz, 4, der Bücherfchranf 2, das Buͤ⸗ 
hatbret 5. la fcancia; Yieig dia exourk 
us, 4, das Schüffelbret, Tellerbret 5. 
b ſcancia per i piatti. 
sun, 70, Ha die Lage, Richtung, Stels 
ung 3, der Stand 2. la firuazione, la 
ura, pofitura. 

rs a, einer der ſtellt, legt, ſetzt. uno 
8* * ‚ che mette. 

N. beitimmt, gewiß. pofieiva- 


Beni 

ec, 95 or, Be. beſtimmt, gewiß. po- 
huivo; 4 Isoroyla Ser), 5, N. die 
Begmatit 3, dogmarifche Theologie 3. 
h teologia dogınatica. 

me, 3, eine die ſtellt, legt, ſetzt. una 
the pone, che mette. 


w, 3. ich fielle, lege, ſetze. ſituare, 


WIIE, TMETTETE. 
. Suigrei) Hu N 
10, (Ieneiz, Iaupyeık e 
hetrachtung, Beihauung 3, dad Nach⸗ 
» Nachdenken 1. Ja contempla- 
Bone, la fpeculazione; -r& Jsweyuara, 
le Betrachtungen. le fpeculazioni. 
anal, us H. die Kraft 2, zu betrach⸗ 


Bu. nachzufinnen. ka fpeculativa; die 


deerie 3. la teoria. 
herrwic, 0,» cv, De. befchauend, bes 
chtend, nachdenkend. contemplativo, 
LVO. 
mi, 4, H. die Betrachtung, Beſchau⸗ 
Dur 3, das Nachdenken, Nachfinnen 1. 
Bconte...plazione, la fpeculazione; 
Wir Theorie 3. la teoria. 

Wü, 3, ich betrachte, finne nach, denke 
Di. contemplare, medirare,, ‚near 
e; ich fehe an, ſchaue a, befehe, bes 
wagte. ardare, mirare, riguardare. 
a, 3, 9. das Behditniß 2, das Fut⸗ 
rei 2: die Kapfel 4, il ripofliglio, l’a- 

ceio. 
Bm 2. ich lege in ein Behaͤltniß, fies 
er in ein Zutteral, in eine Kapfel. mer- 
We nel ripoftiglio , :nell’ aftuccio ; id} 
bkae in den 80 Iege in die Kaffe. te- 
ifetizzare,, in 
Wr, g, — ) 3. der Schuhriemen 
l. il hecio, Ja ſtringa di ſcarpa; das 
Hıldand 5 la gala; der Sttehn 2, 
rim — ſ. w. la mataſſa di filo etc. 
hatana, vd, ehe das Zubinden, Zus 
ſduauen, Zupefteln, Zuſchnuͤren 1. Pal 
lacciamento, Paffibbiamento. 
arud. dr H. das Durchbohren, 
Durchtechen ı. Pinßilzatutsa. 
—— 2, 00, De. zugebunden, in: 
| " Ingebeftelt, zugeſchnuͤrt. al- 
— bieto. 


Kur 3, ich binde zu, ſchnalle in, heftle 


> 


‚Oysavelda, 3. ich ſammle 


@HA : ' 0A 
u, ſchnuͤre gu. allacciare, affibbiares. 
ich durchbohre, durchſteche. ınhlzare. 

Oyırı, N. weiblich, weiblichen GSe⸗ 
(here. eminiImente, donneſcamen- 
Te, feffo f eminile 

Guauxu, , (NRauxovu) D. das Weib s, elu 
Menſch 3, oder Thier 2, weibliche: Ges 
ſchlechts. la femina. 

OmAuxce, 4 ov, Be weiblich, weiblichen 

Gecſchlechts. feminile, donncfco, di ſeſſo 
feminile. 

Oypavıdla, PA. Irnwvihln x. T. EHüe, 

Ongspivogs 9 09, (Segsrbvoc) De. wild 
geworden , grimmig geworden. infe- 
rocito. 

Oyemwun, vo; ( Hesuna) 2. das Wildes 
werden, Grimmigwerden ı. l’inferom 
cire. 

Enesias (Spin) 3.1 werde wild, wer⸗ 
de grimmlig. inferocire, farfı ferote, 


- @uelov» 20, (Isglov) H. das wilde Thier 


a. la hera; Ta ypla, TE aygım Aha 

H. das Wild 2. il jalvaggiüme. 

chaͤtze, haͤufe 

Zgare. teforizzare, raccogliere = 
ori 

@ysavessulvos, 4, 09, De. gefammelt, aufs . 
gehäuft, (von Schdsen ). raccolto, am- 
mucchisto, ( parlando di tefori ). 

Guc augieuoe, ds 9. das Schägefanmeln, 
Schaͤtzehdufen 1. il teforizzarc, il rac= 
cogliere tefori. 

—— o, einer der Schaͤtze fanımelt, 
der Schaͤtze haͤuft. uno’ che raccoglie 
telori. 

@ueavelsea, H» (Iuezveisgıe) eine die 


Schaͤtze fammelt, die Schäge häuft. una . 


ı che raccoglie teſori. 
Byeavpacs 63 I. der Schatz 2. il teforo. 
———— oͤ, H. ber Schatzmeiſter 
teſoriere. 
Ousaugoguaanıoy, ro, SD. die Schatzkam⸗ 
mer 1. la teforeria. 
Bidso, 70, H. die ardeiſpein 3. laman- 
dolata. 
@:a0ı , Br. Inayı x. 7. 3 
Grßser, (Irppiva) N. ernst, beiribe. 
afflittamente addolorata mente. 
Brfseos, N, ev, We bebrännt, betrübt. 
afflıcto, addolorato; Iasßapov 7 Yapre 
upv doaxev, 70, N. die Etauertie dung 
3, das Trauerkleid 5. la gramaglis. 
GMBOMAz, 3. ich betruͤbe mich u. ſ. w, Ich 
werde betruͤbt u. f. m. afflıggerfi etc.3 
ih traure, gehe in Trauer. portar 
lutto. 
@MPu, 3. ich bebränge, betrüße, deaͤng⸗ 
flige. affliguere, efiannare. 
Brkpkız, (Saprea) N. bedrängt, betruͤbt. 
« afflietamente , addoloratamente. 
Orpsiroe, u wu, De. bedtaͤngt, betruͤbt, 
9 
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beaͤngſtigt. aflitto, addolorato, affan- 
nato. 


— Br 3, dv, Be. zur. Trauer gehd- 'Ogspm , 3 Ih ernähre, ich fuͤttere nu 


ria. di lurte. 

— ss H. die Betruͤbniß 2, bie Trau⸗ 
riakeit 3⸗ die Angſt, Befümmernif 2. 
P afflızione, la triltezza, P’afflanno; 
die Taquer. ‚1, das Leidtragen ı. il lutto, 
13 duo 

Oyytä Zurk. x. w dk, MR. Jardeına 

"27T 

Gor2, ° H "tröbe. torbidamente.. 

.Goralvp , PA Hormva. 

Bord 4,00; Zn. hist. torbido. 

Börasıc, PA. a 
Gore 6. (dire) 5 das Ocnötk 3, bie 
Kupel 4. la volta, la cuppola. 

@orevyy, 5,.9. die Trübheit 3. la tor- 

, bidezza. 

GormuE , +0, (Soavpoc) ?: "das Truͤben, 
"Zröbemachen i. Vintorbidare, il tom 
bidare. 

Bornubvo;s 4, WW, De. getraͤbt, truͤbe ge⸗ 

macht. intorbidata. , 

" @oravoe , 3 ich trübe, mache träbe, intor- 
bidare, ‚torbidare. - 

Bor, 45 H. das. Truͤben, Truͤbema⸗ 
chen ı. l’intorbidamento, 1 intorbi- 
dazione. 

@oraie, 5, eimer ber trübe macht. uno 
‘che intorbida. 

Beratınöch 9, 015 De. truͤbend, truͤbma⸗ 
chend intorbidante , torbidente. 

Bereren. 5, (Ierwrem) eine die trübe 
macht. una che intorbida. 

Seuxoc. u, 0m, De. dunkel, finfter. ofcu- 
ro, foſco. 

Sopran» 3- ich verdunkle, verfinſtere. 
ofcurare, offufcare. 

‚Oogußeruos ö, H. der Aufruͤhrer, Empoͤ⸗ 
zer 1. il tumultuance, il fedıziofo. 
@öogußas, d, H. der Lern, Aufruhr, Auf⸗ 
fand 2, die Empörung 3. la jedizione, 

il tumulto., 

Gorups ı, 3. ich mache Lerm, Aufftand, Ems 
pörung. conrurbare, eccitare un tu- 
multo. 

Sracırk, N. verwegen, kuͤhn. ardita- 
mente 

—E—— 3. ich mache kuͤhn, made vers 
wegen. render⸗ audace. 

Bpasus, um. d, Be. verwegen, kuͤhn. al» 
dito, audace. 

“ Ogaeurura, u, H bie Verwegenheit, Luͤhn⸗ 
heit 3. Paudacıa, l’ardire. 

Beriö, 8. ih serbrükfe, zerſtuͤckle, zerbroͤckle, 
gerfeümle ſbriciolare, fminuzz:re. 

Berupsvor, n, or, Be. ernährt, gefüttert. 
nutrito. 

Ogıprinöc, 9, 89; (Sestereeie) Be. ernaͤh⸗ 
rend, nahrhaft· nutricante, nutritivo. 


— ⏑ . ⏑——— 


= 2 
— * 
oeigrue, aͤ, H. ber Ernlhen l i ou 


catore. 










cäre, nutrire, dare a — 
Belliss 4, (Serbien) H. die En 
Fütterung 3. la nutricazione; bie ® 
rung 3, dad Sutter s. il nutrimes 
as il mangiare, ls 


ts, 

—8 rd. H. das Ze rttuckels ei 
deln, Berfrümeln ı. lo‘ Fbriciolare 
iminu3zare. _ 8 1. 

U) eyukvon , Y, 095 € jerftüde * 

delt, jerkruͤmelt. ſbriciolato, Im& 


—*— N. tguqh ammerlich 1a 
tevolmehte. 

—B 4, dv; Be. beflar la 
beweinenswuͤrdig, jdmmerlic DE 
lamentevole. 

Gphvoc, ö, H. dad Weinen ı, bie 
3, das Jammern ı. il lameneo, I 
mentazione. . 

Vrwäs 3. ich weine, Jamımere, I 
piangere , laınenta 

Bpusxila, 4, H. die Bottesfurdt, 9 
fität 3. la pietà, la religiofira. 

Gguensia, ds H. die Anbetung, % 
rung 3. Padoraziene, il’ culto. 

Oencxvric, —X H. der Anbeter, Ve 
1. 1 adoratore, il coltore. 

Geyoxsun, 3. ich bete an; verehre. =4 
re, colere; ich bin gottesfuͤrchtiz⸗ 

Ä religiös, babe —* eſſer pios 
ligioſo. 

—XRX 9— H Der Gottesfüärchtige: | 
gtöfe 3."il pio, il religiofo. 









"OgiauBeuke, N. triumphitend, im X 


con trionfo. 

Gpimußeubvoo, 4, 00, Be. triumphirtt. 
onfaro. 

— A» (Ieıkupßeupz) H. di 
- umpbiren ı. il triontare. 

Beizpßeurg, 5, H. der Triunpiie ire 
der Sieger, Ueberwinder 1. 
tore, il vincitore. , 

Geiappevrixd, N. im Criumph. con tr 
fo, trionfalmente. 

Bgiaußeurinig, &, dv; Be. yom Triu 
geboͤrig. triontale; ro Ieapf 
"Ad, H. der Triumpbmanen 1. il ct 
trionfale; ro Igsaußeurındv Schhn 
‚Belumpbbogen ı. Parco trionfale. 

Beszußtiren, u ( Iprapßevrei ) 9. 
Triumphirende, die Siegerin, Um 
winderin 3. la trionfärrice, 2 

trice. 


—XRXX 3 ich triumphire, u 


Triumph ein, balte einen 
onfare. 













ı em ePo 
mp, ©, 00 ' Be. mambhhend. 


rionfänte, 
epßec, b. H. der Triumph ar der Ein 
im Zriumpb- il trionfo. 
* 70; (Jomgıkuı 9. das, Sieb 2, 
—õS Futterſchwinge 3. il va⸗ 


RX 5 u fd» De. gerounen, 
mmen gelaufen. coagulato, qua- 


‚5, H. geronnenes Blut a, oder 
dtene Milch 2. la gruma. 
on, 3. gerinnen, zuſammenlau⸗ 
‚ coagularfi, quagliare, quagliarfi. 
u, 70, H. der "Sriff 2, an einer 
de, Seide damit aufzuwiuden. il 
ico det guindolo, eol quale fi ag- 
itla ja Sera. - . 
rd, 5. der Feine Thron 2. il 


lo trono. 




















beouaı, 3. ich throne, ich ie auf 
Throne, ferne mich anf den Thron, 
Den bron. intronizzarſi, ſede- 
7 9 ir fege auf den ihren. in- 
AIZZAre. 
, To 5 ( Ipovızeude) die Se⸗ 

3, auf den Thren, bie rhebung 3, 
hm ‚Thron, die Threnbefteigung 3. 
\ izzazione. 
PRIRBNOG s 45 095 Be. auf den. Thron 
7 ‚erhoben. introni zzato. 

„d, („ rebrn ratic ray — 
File Thronen. i troni. - 
3* (Seen) H. der Tbron 2. 


eilln, 3. ich zerſchlage, gerſtuͤcke, 
hmettere, zertruͤmmere. rompere, 
re, fraßaflare, Siragellare. 
1: — rd, H. die Zerſchlagung, 
khung, Zerſchmetterung, Zertruͤmme⸗ 
B 3. il rompimento, lo Ipezzamen- 
— 
ulvog, 4, ev, De. zgerſchlagen, 
Badt, zerfchmettert, zertroͤmmert. 
0, fpezzato, fracaflato, Stragel- 


70, H. das Staͤck, abgebrochne 
ka. il —— il pezzame ; a Ig00- 
ae Stuͤcken, die Trümmer. i pez- 
hi, ipezzami. 
APR. IeauParicm x. 7. edge. 
s "gerfchmettert, zertruͤm⸗ 
Rt, in Otäden, in Trümmern. fpez- 
„ nente, Stragellatamente , in pez- 
—8 Speife, Nah— 
‚Hlred4) H. die Speiſe, Na 
I) 3 dt Sutter 1. il nutrimento, ıl 






rı 


v 


9 r0,(Ieovos) H. der Thron =- al " 


eo 
—8* 3, H. die Amme, Saugammie 3. 


la nutrice, la balia. 


Opupy , Hs (TeUßn) (Xoptägı) H. das Floͤ 


fraut 5. la coniella, la conizza. 


Ovyartoa, 3, 5. die Tochter 1. la figlia, 
la figliuola. 


Ovyarsporoura, 5; N. "das Toͤchterchen . 


la figliolina, figlioletta. 


—7 „cd, (xoeräeı) H. der Thymlan 2. 
il timo. 


GBuuyua, v, (Suncuæ) H. die Erinne⸗ 


rung 3. la rimembranze. 


Ovuyeasıık, 5, eine bie ſich erinnert. una 
ch. ı. ricor:la. 


Buunssdens , 0, einer der fid erinnert. uno. - 


che h ızcorda. 

Ovuyssagınog , „ov, Be. eingedenk, ſich 
eriunernd. memoriofo. 

Bvuneic, ⸗, —XRE& H. die Erinnerun 

3, das Andenken 1. la rimembranza, i 

ricordarfi; das Gedaͤchtniß 2. la memo-- 

ria. 

Bvuuryesov, vd, 5, das Kennzeichen, Merk⸗ 

seihen ı , das Zeichen, wodurch man am 
etwas erinnert wird. il contraflegoo, il 
fegnale, il memoriale. 

Ovunrındv, 78,19). 
Erinnerung 3. ıl rıcordo. 

Ouurnos, Hl —XRX Be. merk⸗ 
wuͤrdig. memorabile, «emorando. 

@unica, 3. ich räuchere, ich varfuͤmire. 
incenſare, profumare. 

Gupsaya , vd, (APavı) H. das Raͤuchwerk 
2. l’ incenlo, il profuro 

Oypiasıız, 70, 9. das Raͤuchern 1, das 


Parfuͤmiren 1. incenſamento, il pro- 


fumate. 

N ermariig, yo, Be. gerdugent, pars 
fümirt. incenfato, rrofu::.ato 

Gumiarygıvsrd, (Iomarseov, Iupsardv) 
H. das Rauchfaß 5, die Rauchplanne 3. 
incenſiere, il turibile. 

——* 3. ich werde erinnert, erinnere 
mich. rammentarfi, ricordarfı., 


@yrlöm, 3. ich erinnere. ricordare, tam- 


 eMOräre. 


@vrieua, PA. Iunpe. ' - 


@yssindc , BA. Ivuyrındc. 

Qyupöc, 5, H. der den a, der Unmille 3. 
la collera, lo ideano. 

Guss, ö, (Xeeragı) 9. der Thomian a. 
il timo. 

Bvuovzar, (dvIvnoouaı) 3. Ih erinnere 
mich (an etwas ;, denke (an etwas), bes 
finne mich (auf etwas), nedenfe, (einer 
Safe). rammentarfi, ricordarfi,,lov- 
venirlı. 

—X (na Iopiv) N. erzürnt, zornig, 
aufgebracht, unmillig. in collera, con 
idegno. 


Oyuamövocs 4 00, De. erjuͤrnt, zoruig, 
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das Andenken ı, bie " 


| 





455 | oru 
aufgebracht, untilig. 


‚'in rk s ort e mad 
Oyuasım, Ze ich erzürne, bringe auf, ma € 
jornig, bringe fa Zorn. fare adirarfı, fa- 
re andare in collera; ich erzuͤrne mich, 
werde zornig, werde aufgebracht, gera⸗ 
the in Zorn. adirarſi, andare in col- 


x 


en 
adirato andato 


⸗ 


era. 

Guuurie, 6, H. ber Jachzornie 3. ira- 
condo, . 

Ouuaros, 3, (Ivnurga) H. die Jachzor⸗ 
wige 3. Y’iraconda. 

Ovpa, ds (wöera) H. die Thüre 3. la 

orta. 

@veldx,%, H. die Niſche 3. la nicchia. 

Oupoxäeti, ra, H. die Thürangel 4. ıl 
ganghero della porta. nt 

‚Qveagöc, ö, (wogrkpns) H. der Thärhüter, 

Khürfleher 1. il portinajo. ol 

Queia. #, H. das Opfer ı. ıl facrificio, la 

‚ vittina; Yuols oroxavraukrou, 4, das 
Brandopfer 1. l'olocauſto; Yucia 48. 

AMduſrev- 4, das Söhnonfer, Verſoͤhn 
opfer 1. il ſacrificio propiziatorio; Ju- 
ala söxagısias, Hd, das Daukopfer 1. il 
facrificto per rendere grazie. 

@usikca, 3. ich opfere, bringe ein Opfer. 
facrıficare „ immolare. 

@vsiasur, ro, H. die Dpferung 3. la fa- 
-crificazione. ' 

Qudınaukvoc, 4, ov, De. gevpfett. ſacriſi- 
cato. 

Busızsygiov, ro, H. der Dpferaltar, Altar 
2, der Dpferheerd =. lP altare, fopra il 
'quale fi farino i facrifici. _ 

@vsizsys, ö, H. der Dpferer 2, der Dpferns 
de 3. ıl ſacriſicatore. 

Bapixıo , rd, H. die Voermauer 4, der 
Wall 2. il’prepugnacolo. 

Oderua, os H. das Aufehn 1, der As 
blict o. l' aſpetto. 

Oupsubvor, u, 0, De. angefehen, ange⸗ 
(haut, betrachtet, befehen. guardato, 

. veduto, mirato. 

 Oupsryc, o, einer der anfieht, anfchaut, 
betrachtet, befieht. il miratore, uno che 
guarda. 

Owpıric, —* ev, De. fihtbar, zu beſehen, 
zu betrachten. viſibile, da mirare, da 
guardare; anſehnlich, beträchtlich, fes 
henswuͤrdig. fpetrabile, oflervabile. 

Ewpfreiz, 4, H. eine die anſieht, auſchaut, bes 
trachtet , bejieht. una che guarda, che 
mira. 

_ Oopı ro, (Yugı&) H. das Geſicht 5. la 

viſta; die Geſichtsbildung 3, die Mine 

. 3, Die Züge. la flonomia, Paria. . 

Ongıkh #3 (pro) H. die Farbe 3. il co- 

vore. 

Sugıı, ir (Haec) H. das Anfehn z, der 
Anſchein a. Vappatenza. 


s 


“ 


...00R 
Ougianoc, Wr 09 Be. 
- Anfchein, von Unfehn. d’a 
Queikrinz, ra, HD. das Gelb 5, dei 

beiahlt für etwas, dad man angefehen 

i danari che fi.danno per una cofa 

ſtrata. 

Ouwed, (Jeups) 3- ich befche, betra 
ſehe an. guardare, mirare; ars 
uxra, ich ſehe ſteif am, febe ka 
guardare hiſo. * 





1 

J der neunte Buchkabe des Aiphale 

sehn. dieciz s, der, die, basıd 

decimo, a5 ijehntauſend. dieci a 

1%, (4, 9%) Di. oder. 0, ovvero,ch 

as» (nardv, Ihpogev) 5. der 

1, der Gewinn 2, der Broft 2. F 

il guadıgno, il profitto ; 1% em. ik 
—*— bekomm' es dir, wohl beko 

Ihnen. buon pro ti faccia, b 










vi faccia. 
I, % (yı&, vyıla) 9. Die Gefu 
Das Wohlbefinden a. la ſanita; 
iav , leben Sie wohl. a Dio, 2d 
azaß, dr (von indeawen) N. 
Giacomo. 
lacouur. 70, (Yıaeoud) ( dsrdgänı zal 
Ardı) H. der Jasmin, Schaduin 
gellomino. 
Iatzıda, d, (lkemız Adoc) H. de 
3. ıl jafpero. 
res, #0, (laremıdc) SH. dab Sa 
Kuriren ı. il medicare, ıl fanare. | 
argsusva, N. gebeilt, Euritt- 
, mente, 
Narespds, d, H. die Heilung z. a loc 
ne, la en qe helbi 
lAręevæ, ni, eine Frau 3, 
che furirt. la a gel 
largsvouas, 3 ich werde geheilt u- 
medicarfı, ſanarſi; ich genefe £ 
læreturinde, 4, dv, Be. eilbar, 
zu beilen. medicabile, fanabile. 
largsva, 3. ich heile, kurire. medic 
ſanare. 
iareix, 5: H. die Arzuei 3. il mei 
mento. 
are, $, H. die Arzucikunſt 2, 9 
wiftenfchaft 3, Hellfunf a. la med 
na, cio@ l’arte della medıcina. 
læromdv, rd, H. die Arinei 3, dad Anl 
mittel ı. ia medicina, il regfedio: 
medicame. 
largındc, 9, ev, Be. heilkraͤftig, heil 
_ falutevole, che ha la virtü di far 
lareęde, d, H. der Arzt a, il medico 
Wundarzt 2. il cerulico, chm 


go. - \ in 
argosogins 4, H. die Arzncheiflenis 








, | 


Zu ze IER 


8 3r Heilkunde, la feienza 


Ans medicina. 


reory; #5 H. die Armeikunſt a, Arz⸗ 
vensiffenfchaft 3. la medicina, Parte 


lella medicina. 
‚(sagkrteen Treu ‚Seunaep6rev) A. ahr 
jr s! oh! eh! deh 
N, AR yR. 
2 ss —5 9. die Geſtalt, Vidung 
h forspa , la ſpezie; die Vorſtellung 
, der Begriff 2, die dee 3. l’idea.: 
78, H. das Eigenthum 3. il ben 
roprio. 
ve ,ı8 9% pP Be eigen. preprio; uyd 5 
ts, ich ſelbſt. io medelimo; ded's 
nn ke Tec, du felbfi, er ſelbſt. 
u medefimo,, lui medelimo. 
wo, 3. ich mache eigen, mache zu ei⸗ 
ken. appropriate. 
BeruToe, © xal 44 Os Be. e eigentlich, 
neigentticher Bedeutung. in lignifica- 
kone propria; 6 Idsoayumvras voug, Die 
tzentliche Bebentung 3, deu eigentliche 
en rn Eniũc⸗ zione prapria, il 


— (Biere, mr) H. die Eigens 
3. la proprietä. 
1X 9 "die Eigeufhaft, Beſchaf⸗ 
ſenbeit 3. I’ areributo ; Die Eigenheit 3, 
Sprache. la proprietä d’un lin- 
go ; die Mundart 3. ıl dialerto. . 
Bote, 3. ich Icbe als ein. Einfältiger, 
eis Unmwiffender u. ſ. w. vivere co- 
Beun ferapliciotn- 
—— „H. ber u miffende ‚ nn eaufättige 
Ä Trop 
elle il —E il ſempli- 
dotto. 
hanendc, 6, H. ber eigne Sprachgebrauch, 
da der Sprache eigne Ausdruck 2, die 
Eienheit 3, der Sprade, be; Idiotiſm 


2. Pidio) 


—X 

Sch der Schweiß 2. il 

F füdare a (Bons) H: das Schwitzen t. 
—* eu, Be. geſchwitzt, ſchwitzend . 
*53. ich ſchwitze. ſud Neuru v%& 

* —RT die erken Ben or 


 %. cavare Ja lanugine. 
Brake, 2, 2, Be. (hmweißig, feucht on 


* ſudaticcio. 

79. 9. die Heillgthuͤmer. Ic coſe 
ur ıb 9. ber Sallner, Zalkenier 1. 
— der dalfe 3. il fal 


— d, einer der. eine Habicht: 


- —— 


IER 453 


naſe oder Adlerngfa bat. uno che ha il . 

naie aquilino; ‚alrös jeivaı isgaxotuyrus, 

er bat eine Habichtsnaſe, Ablernafe. egli 
ha il nalo aquilino. 

Tsgepxeia, u, 9. die Regierung 
(haft 3 der Seiſtlichen, die 
3. la gerarchia. 

Gegnern, 3. ich regiere Als Geiſtlicher, herr⸗ 
ſche als Beikliher, übe !geiiiliche Here Ä 
ſchaft, bin ein ‚geiklicher Regent. efler 
gerarca. 

lięærila, 6, CIngseöns Isehrsuuz) H. dab. 

rieſteramt, Prieſterthum 5, il facer- ‘ 
0ZI10. 

Napareiav, x’, bie Saerifei 3. la ſa- 

reitia. 

Yesarıca, 3.1 verrichte das Amt eines 
Prieſters. fare le funzion: facerdotali. 

Teparıra, ræ, H. die priefterliche' Kleidung 
j. be ‚ ber prieferlihe Schmuck 2. ı veftira 

cer dorali, gli ornamenti facerdotali. 
leearmoc, u, dv, Be. prieſterlich. Iacerdo- 
tale. 

Wspbag, 5, (degeüc) NY, der Prieſter 1, il 
facerdote, il prete. 


laeficca, i, ( — 9. die Priefering- 
or Be. 


la facer 
‚Biersgkpbißdr 
mit Bilderfa rift ieroglific 


JegbyAudov, 10; 9. die Hiersalonbe 3, bie 
Bilderſchrift 3. Pieroglifo 

"Isgodıäxog, dz —— 2. der gir⸗ 
chendiener I, der Diakon 2. ıl-diacono. 

ugenövande 6, H. der Drdenspriefier 1, 

Drbensgeiflihe 3, ein Priefter oder 

Geiflicher aus einem Moͤnchsorden. al 
facerdote religiofo , il religiofo. 

lreöv, To, H. der Tempel ı, bie Kirche 
3. il tempio „ la chiefa. 

ngomgerds, o xad a, dc, De. einem Bries 
fies anfidndig, für einen Prieſter ſchich⸗ 
Hd). decente ad un facerdote. 

Iseareswoiuse, (legoreırä:) für einen 
Prieſter ſchicklich, einem Brieker auſtaͤn⸗ 
dig, auf eine einem Prieſter anftdndige 
It. d’una guifa decente ad un fäcer- 


Heer⸗ 
erargi⸗ 


A OR du, Be. Beilig, geheiligt, gemibs 


Yeranrungundnıgn, aa, H. der Ort 5, 106 
bie Gefäße der Suche, als: Kelche, Leuch⸗ 
ter u. f w. aufbewahrt werden. il luogo 
dove cultodifcono i i vafı della chiela,. 

4 calici, i candekieri etc. 

spocorunz, Ta, Cigevaaasıa) ( Svonz #%= 
3806) H. Jeruſalem. Gierulaleinme. 

egosvala, #5 H. der Kirhenraub 2. ilfyrta 
di chiefa , il facrilegio. a 

“rebaurpc » 0; H. der Kirchenraͤuber 1, il 


ladro di chiefa, il facrilego. 


Yegogvrd; a ich beraube eine Kirche, der 


f 
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ıL 


ad, R gen „genug, biureihenb, bintd binlänglich, 


IEB “ Jah 
ſtehle eine vede (po ſpogliare una chiefa,. 


rubare ad 

Isgoröuy % 9. das ta niekerthum Das 
. Yriefteramt 5. il facerdozio ; 5 Iegoacyy 
wov, ehrwuͤrdiger Herr. fignore rive- 
rendo. 

Tegoveyia, ü, (Iseopayria) H. die Kirchens 
seremonie 3, der eugebrauch =. la 
ceremonia lacra, il rito facro ; das Hochs 
amt 3, die Meſſe 3. la mefla. 


= 


eoveyä, 3- ich balte das Hochamt, leſe 


Meſſe. dire 
Terran 6 
fier 1. il ſagreſtan 


me 


(Issepira}) 9. ver Luͤ⸗ 


: Jegoguranıov » rd, H. Vie Sakifiei 3. la 


lagreſtia. 
eryarrg ı 6 °, H. der Sänger Il, (in eis 
ner Kirche), der Ehoralid 37, Chorfäns 


ger ı. il cantere (nella chiefa). 


3.la co razione 

Gspwpivec, u, 0, DE. ‚gerveibet, eingeweis 
het. confacrato. 

Gegavus 3. ich weihe, weibe ein. confa- 
crare, 

Agsevc, d, H. Jeſuts. Gielus "Iyeovs Xer- 
sac, Jeſus Chriſtus. Giefu Criſto. 


Ypupa, vr 6% die Weihung, Einwelhung 


aus Gnuͤge ſuſſicien- 


temente. 
læave⸗·yo, 3. geung fenn, hinrei end feon, 
hinlaͤuglich fon. baſtare, re fufli- 


.FcFiente. 
Ixadv , vd, H. das Dintängliher Hinzel: 
chende, Sureichends 3. il baftante, il 
fufhciente. 


Inavorsiyaıc, 3, H. die Genugthuung 3. la 

ſoddisfazione. 

Axavoxoa, 3. ich thue genng, leiſte Ges 
uugthuung. foddisfare. 

Yyavic, 2, dv, (nxverdc) enugſam, 
Bintänglic . ‚ hinreichend, —æ ba- 

te, ſufficiente; siuaı inavde , ich bin 

im Stande, bin vermögend , Ich vermag, 
ich kann. eflere in ftaco, potere. 

Inörera, 3, H. die Hinlaͤnglichkeit, Zus 
länglichkeit 3. la fufhcienza. 


Uxeracla, 5, H. das demuͤthige Bitten, in» 


Rändige Bitten ı. la fupplicazione. 


Ira, 3. ich bitte dem! thig, bitte in⸗ 
ftaͤndig. fupplicare. 
Axreęnc, Ws * Be. gelbfüchtig. 


rico. 


Axrięoc, 6, H. die Gelbſucht 3. P ĩtteri- 

ria. ———— 

are, or (She) H. der Iltis a. il fu- 
retto. 


aruęg/ov. ro, (To enfracne vis —RX 
ul; —*2* ale reg "lsgasalrn) H. 
der Guadenſtuhl 2, der Dedel 1, der 


itte- 









Mm. 
Vendelade bei ben Iaeliten: it 


piziarorio. 
—R Pr. enorevon. - 
kapinı, rd, H. das Hofpital, Spital 
lo fpedale 


ehe daß, auf daß, damit. che, a 
che. . 
ne 4 die Faſer, Fiber 4. 31 


kn 9 bie Laune 3, ber Seſc 
a. la fantaſia, il gufto. 

pßevrägn, rd, (zarkınav) HD. das 8 

renbverzeichniß 2, das Beneihuiß e 
Waarenlagers, das Inventar. X 
ventario. 

Dias * ae —— ( 

uthahn 2, ruthenne 

pollo d’India. 

ra, PA. re ” 

‚Ivrseiaee, PA. dıkipogev . 

toßigvov, To, 9. Dis die Leimrathe 3- 
nione, la „paniuzza 

Ikoe, 6, Cote) H. der Bigelleim. 
vifchio, la vilcaggine. 

fadec, To v 9. die Kiebrigteit 3, 8 
brige 3. viſcoſita. 

— o ei Ir “%) Be. tlebria 

lovdaicu, (eRenicm) 3. ich Iebe ı 
Jude, oder jNdifch,_betrage zurie 
ein Jude, handle mie ein Jude- giud 


Yaudandk, Nr or. Be dir. gind das 
Nvönisc, ö, 9. der Jude 3. il 
—— PR 9 die Juͤdin 3. una 


Totaug, d; —E —E 


vac) H. der Heumonat J der 
Giuglio. 


ocvaac, 0, (wewrsodaus ’ Sepısne 2 


vor) vor) one ber Brachmonat 2, der 
-1 


—— sr “p. die Reltkunſt =. 


cavalcare. 


Inwoleöni, ro, H. bie Reitbahn 3. 4 


vallerızza. 


—— 8, H. die Rennbahn 3. I 


1ng0. 
—— oͤ, H. das Gitepier 
Pipposampo: 















6» j öfa To 
een 1. er Sie) Best 
ya, (lsıa) N. gleich, sleider Be 
ugualmente, eg te; gerade. d 
riıttamente. 


leblouzı , 3. ich werde gleich gemacht, i 
gleiche, bin gleih. uguagliarfı , raflom 
gliare, eflere .eguale. 
ehe, 8. ich mache Heid, „geiße aa 
uguagliare ; Jedlm u} ‚ib m 
de ber Erde glei, — demalır 


Lt 








* fie haben die Feſtqug der Erde 
& gemacht, ſie haben die Feſtung ge⸗ 
* demolirono il daſtello; ie 
eb röv enomcv, (naveie) ich uele. mi- 


Inic> ds (Tag Aukusam slc Ivo Ihrne- 
ws +5. die yerdiunge 3- l’iftmo, 
1, R- gerade, richtig. giufto, appun- 
; eh eben. pianamente ; gerade, 
} gerader Linie. dirittamente; gleich, 
fe. ugualmente, egualmen- 
; ; Inn wedc igın, (Avareyızla) vers 
naͤßig, nad) Verhaͤltniß. pro- 
aatamente, 2 Proporzione. 


die Gleichmachung, Aue⸗ 
uguagliamento. 










m 5 


* . uguagl tato, 
B. 1, DAR ur) BD. bie Binig: 
Mir dad Recht 2. Fequità, il dı- 


5 ‚ua 09 5 
zaerabe, richtig. giufto, diritto; 
kt ifeio,; glei). uguale, eguale; 
13 rixec ‘, 9. bie 
1:9 il no. 
. (dairura) H. die Gerechtig⸗ 
Billigkeit 3. la dirittura, Pequitä; 
e Bleihheit 3. 3’ — 
un. r, H- das Ebnen, Ebenmachen, 
eichmachen x.. l’appianare, lo ipiana- 


















woher, u, 07, Be. gechnet, eben ge 
A gleih gemacht. appianato, ſpia- 


Bean, ri, H. das Gegengewicht a. il 
Mtrappefo. 


tfuning billige Denſungsart 3. Pe- 
gu, Pintenziane giuftg. 
Batac, o, H. ber Mitknecht =, der Mit⸗ 
mer 1. il gie eicerd 

{ » 0; erıu gend 
—5 — von aid: Werthe. equi- 


Uentg, 
—* 3. ich verm leichviel, b 
deicwiel Vermoͤgen 5* kb 
Saft, Bin von ‚gleichem erthe, eilere 
ip ente. 


hy, 785 l fe 
W ee il „len Bin) * 


3.ich halte das Gegen 
ite das Gleih ewichn Conan 


Bid, d, eiper der Butt glei IR, be 
Sm Hide }. Fuguale a Dio, 








6 „ [2 De. gleichgemacht, aus⸗ "Inopoisueıc, Y» 


Denia» ä> H. die Sinisfeit billige —X 3. (lasrıza ) 


ma IE? 


Rechteck 2. il rettangolo. 


Irguegia, %» 9. die Nachtaleihe: 3. Pe- 


quinozio; #-Isousgl= wc‘ Avolkeog, die 


‚ Srählingsnachtgleihe 3. [ equinozio di. 


primayera , l’equinezio vernale; 


leouselz GIworuewi, bie Herbiinachte 


% 


gleiche 3.. l’equinozia autünnale. 


Taopspıvdc, 2, dvı Be zur Tag und Nacht⸗ 


gleiche gehprig. d equinozio ; kgapsgivög 
nina, 6, H. der Gleicher ı, die Mite 
tellinie 3 4 


l’equatore. 


goposeile, 3. ich theile glei, vertheile - 


gleih, theile gleich aus,/ vertbeile zu 
glei eu Theilen, theile iu gleichen Theis 
Ion aug. partire ugualmente; id) mache 
gleich, gleiche aus. ugungliare. 

H. die gleiche Theilung, 
gleiche Vertheilung, gleiche Austheilung 
3: lo fpärtimento uguale, la Ipartigio- 
ne uguale. 


goolpzens ’ Pr. leouolezeıc. 
Ber gleich, eben- uguale, Yeonsigasun, 74, (lsouosgaeudc, Tsızcua) 


8 die Gleichmachung, Ausgleichung 3. 


l’ uguagliamento. » 


ene 3. la pia- Ieonoigxapivos , 4,09, (laonoleasoe) Be. 


gleich getheilt, gleich vertheilt, gleidy 
mul ugualınente fpartito; gleich 
« qusgeglihen. uguagliato. 


si * 609, IUxzıoy) D. die Billige 


keit 3, das Recht 2. Pequita, il di- 


ritto. 


Aæoc, 4» ayı (ieıoc) Be. gleich, eben. pis- 


a, 1 bie Ebene Flaͤche 3. 
pianuta. » j Iedsgarov, 70, (4 len sera) H. ber e 


n9, uguale; gerade. diritto. 


ade Weg 2, bie gerade Straße 
itrada dirieta, la via ab 3 


’Igosyarapayı 2 ov, De: geihforbis sie 


Mlabe, Syiben Badend. che ha alcrertante 


9. bie Gleichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit A} ugualicä. 
eoreia, jr H. d e Gleichheit 3, der Eh⸗ 


ve, P. ugualitä d’onore. 


—XV De. gleichgeehrt, gleich⸗ 


Amen, sieih on Ehre. ugualmepte 
imato, ugual e d'onore. 


le⸗ eorye, dx a. u, Be. gleichzeitig. 


————— coetanco; e leoxge- 
» H. die Zeitgenoſſen, i coetanei. 


rapie, 3, H. bie Geſchichte, bie Hiftorle 


3. l’iltoria. 


— 3 ich ſchreibe eine Geſchichte, bes 


fereibe Giäurifh + ich bilde ab, male ab. 


iftoriare, dipingere. 


Tropez , N. geihichtemäßig , pifſtoriſch. 


iltoricamente , ftorialmente. 


Teopında, d. qv,:Be. geihichtemäßig, hl⸗ 


ſtoriſch. iſt 7 erico, ſtoriale. 


Ioemnde, ds H. der Gefdichtihreiker. % 


J 462 _ 
me; abe Teuer) marlı mi "enckrewen, ro: iebeazei) 2. das 


Xequatorz. l’equinoziale, 


J 


⁊ 


- ) 
| 1 
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der Geſchichtkundige 3. Liftoriografo, "mpfvee, ms ovs Be. verfchoffen, ws 
Pıftorico, lo fcrirtore di ftoria; der — Blind geworden. ſcolorao 
Geſchichtsmaler 1. il pittore di ftoria. 
—2—— ro, H. das Sehe reihen, —— aͤ, 9. das Verſchiefßen, Unia 
Erzählen ». liftoriare; das Befhihts _ Blindwerden z. lo ſcolorarſi, l'ap 
malen ı, das Abbilden 1. I’ iftoriare, il parfı. 
diningere. uva , 3. verfhtehen (von ben Jart 
— „.or, De. hiſtoriſch beſchrie⸗ anlaufen, blindwerden (von polint 
ben, erzählt. iſtoriato; abgebildet, ab⸗ chen). fcolorsrhi, appannare; altfı 
„nemalt. iſtoriato, dipinto. end, ranzig, ſtinkend werben, % 
Yaxiov, 7d, 9. das Beldnder 1. il para- ette, der Butter, dem Dele u 

























petto. ’ iventare rancido , farſi rancido. 
exoogle, d, H. die Harnverhaltung 3. la "Imerındc, 3, dv, was die Jarbe end 
soppreflione d’urina. was polirte Sachen Blind made. q 


— (nexupllouaı) 3 ich ſete Scolorarli, che fa appannart. 
Vertrauen, verlaſſe mich (auf jemanden). 


aflı. urarlı. i K 
YMaza, 3. id) ebne, mache eben, mache 
glei). appianare , ſpianare. K der zehnte Buch ſtabe im Als⸗habe 
rarias #3, (övauaz zuge) DH. Italien, zwanzig. venti; x, der, M 
Welfehland. Iralia. swanstofte. ventelimo, ven 


Irre, H, H. die Italiduerin, bie Wel⸗iwamigt auſend. venti mils. 
he 3. Pitaliana. — o (xaore) H. der £ 

en; N. italiaͤniſch, welſch, nad 

+ italtänifcher oder welſcher Art, auf ita⸗ —*8 ro, H. das Haar, 
lidniſch. in italiano, in lingua italiana, Kopfhaar 2. la — 


all'italiana. Kapadayıkras, u, ov, Be. behaart 
Yrardunoc, 45 0. Be itallaͤniſch, welſch. lockt. capelluto. 

italnino. Kaßadayice, B ich Habe viel Haare. 
‚Irarävos, 6,5. der Italiaͤner x, der el mole capel 


ſche 3. Pltaliano. Kapadıcı, ro, H. ein kurzes Oberkl 
rursien, 3. ich lebe wie ein Staliduer, - una vefte corta per di fopra. 

betrage mich wie ein Italiäner, lebe auf Kapkdı, rd, H. das Oberkleid 5, eir 

welſche Art, habe welſche Sitten. vivere ges Dberfleid. la to 

da Italiano, comportarfi «Al Italiana. Kaßsdoxaver, ro, H. ” Duch 5, 18 
rurndc, 95 dv, De. Italiäniih, welſch. gen Oberkleidern. il panno pi 


iralico, italiano, toghe. 
Alraroc, Br. Irarıdva. Kaßdnı, rd, (dvdgov) H. die Waypeis 
Mu, &, ah! ei! ab wie ſchoͤn. oh! ch! oh j. la pioppa. 
: che bello! Kaßkın, 5,9. das Reitpferd =. Ir 
æxrrac. fo recht! das iſt dir recht! das 

geſchieht dir recht! ti fta bene Kuparient, ö, 9 ber Reiter 1. il ar 
Ixvoypayla, #5, H. der Srundriß 2. il di- _.catore. 

fegno, il piano '@una fabbrica. Kußarzeık, h, 9. die Reiterin 3- 


næwyeaoico, 3. ich mache den Grundrißf, domna cavalcante. 
jeichne den Grundriß difegnare, fare Kaßaraelcıusc, PA. naßmädeıner- 
il ans. Kaßanaeöravans 6, 9. der Dierdefnl 
3% ‚on, 70, H das Zeichnen I ftalla di cavalli. 
Ger Sranrifen il difegnare , il fare il Kaßaragorizugs Hs H. die Reitkunk 
difegne. Parte di eavalcare. 
Ixvoypapısubvoc, 4.0, “De. geieichnet, Kaßanıela, 49, H. die Reiterei 3. la aı 
aufgerifien. dilegnato. lerıa. 
"jxvec, ra, H. ber Zufitapfen x, bie Spur Kaßaasieus, 6, H. der Kavalier i, detꝰ 
3. Porma, la pedata, il veſtiggio. ter ı. il caraliere. 
Yußıraios, d, D. das Jubildum. il giub- Kaßeadgmess, 4, cu, BE. kavalierni 
bileo; lbiaciec xęeoroe, das Jubeljahr ritterlich. cavallereſco. 
2. il giubbileo, l’anno del giubbileo. Kapar'seus, 70, H. das Reiten a. il 
opkia , ds H. das Verſchießen 1, (der valcare. 
Karben), das Anlaufen, Blindwerden 1, Kaßaruegkvor, v av, Be, geritten 
(polirter Sachen). lo ſcolorarſi, P’ap- _ valcaro. 


gannare. Kaßarıxıun na une 3. ich n 


— ul 


Ks‘ KAB XAA 


ı eavalcare; beſpringen, belegen, (von 
Vierden und aydern Thieren ) mentare, 
“ coprire., ( parlando di cavalli o d’altri 
m . ! 


Isplryc, d, H. das Meitpterb, Gattels 
sid 2. ıl cavallo da fella, il bilan- 
| din: 

Bfarkkım, 4, H. der Bferbemift >. il con- 
rome di czvällo. 

BBiz, 4, D. dat Gebiß a. il morſo. 
Diva, #5 SH. der Steg 2, (auf einer 
Beige, Laute sc. ). al ponticello. 
Wer 73, (warauseı) H. das Tau 2, am 
Makbaum. lalzaja. oo 
Kos, 6, H. das Vorgebirge 2. il capo. 
leßeru, v0, H. die türfifhe Muͤtze 3, das 
Kabuk, (mie die Griechen tragen) la 

turchefca, (come partano i 
Breci). 2 
leBsveue, 6, (wayove) (Loddxs rou ve- 
.gw) N. der Krebs =. il granchio. 
IkBeupm, 02 (xaßoveycc) H. Me Bruͤhe, 
Tunke 3. il gnuzzetto. 
IsBovmssowın. ri, NH. die Krebeſcheeren. 
tJe zanche o fi le forbici di granchio. 
Isyußor Apwavınov, InAundv, BA. yayaußor. 
ya, To, (Tuaysägaına ) H. das 
„ Snfreffen 2, vom Strebfe- N’ineanche- 


Koruspaubreg, 4,- 00: De. vom Krebſe au⸗ 
Pi , ee 3 
eæiro, (Yxæxyxagalſro, zayunelda) 3. 
Poom Krebſe angefreſſen werden, krebs⸗ 
werben. incancherare, incan- 
chente. 
Bey, 3%, 9. die Gitter, bie Schrans 
ta, das Geländer. i cancelli. 
: 06, PA. zarrdersdous. 
Kryumam, v0, H. das Bitter 1, Gitter 
k net a. il cancello. 
inmua, v0, H. bad Vergittern 1. ıl 
we cancelhi. .- ? ii . 


j 
1 
"Keane, Z. ich vergittere verwahre 
mit Gittern / umgebe mit Gegktter. fare 
aacelli, circondare con cancelli. 


| — , H. der Krebs =. il can- 
| va, 2, 0, Be. Bursfichtig. lofco, 


des 4» 09, Be. vergittert, mit 
ORtıEn vertwahrt. eircondeto da can- 
celli. 


corto di vifta. 
Kolaufre, #3, (nzdırsro) 5. das Kohlenbe⸗ 
en ‚ das Kohlfeuer 1, die Koblenpfanne 


}. cciere. 


| when > (dävede) 9. Me Fette 3. la, 


—RXXR5 v, ov, 
„fr: gefe 


ſctittu 


Be. in Ketten geſchloſ⸗ 
ſſelt, gefchieffen. incatenato. 
oͤ, H. der Buchhalter 1. la 


y 
rale, 
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Kaöteve, 70, H. das Haupibuch 5, (bei 
‚ den Kaufleuten). il lıbro maeltro, 
Kadyc, 6, (saure) H. der Kadi, der tuͤr⸗ 
tiſche Richter 1. il cadi, il giudice 
turcheſco. J 
Kadı „rd y N. das Fad 2, ein irdenes Ges 
: fäß 2. il cado, un vafa di terra. 
Kadıafnı, 80, (narıalns) H. das Amt 5, ele 
nes Radi , die Würde 3, eines Kadi, das 
Michteramt, die Richterwuͤrde bey den 
Türen, Yuffizio di eadi, l’ufhzio di 
. giudice;. die Gerichtöbarkeit. 3, eines 


adi. la giurisdizione di cadı. 

Kadınaröos, 6, H. dad Vorlegeſchloß s. il 
catenaccie. u 

Kadog, d, (nad) H. ein lederner Einer 1. 
una fecchia di cuojo. | 

‚=. il mattene. 0 

Kacaxux, 4, 9. das Oberkleid 5, der Ober: 
rod 2. la calacca. 

Kalkan, vd, (nandßı) H. der Keffel 1. il 
caldaj)o, la caldaya. : Ä ’ 
Kadavrlöa, 3. id) lege in’ bie Kafle. in- 

caffare; lege in ben Schag. teloreg- 
. giare. 
Kazlvadkoys, Ös (adavadseyc ) 9. der 
Schatzueiſter 1. il teforiere. 
Kalıac, 6, (nadavac) H. der Schatz 2, 
die Schatzkammer 4. il teſoro. 
Kaſa, (xoſe, züca) F. jeder, e, es, al⸗ 
let, e, es. ogni; nAde Nusgay, nu” He 
nigau, alle Tage, täglich. ognigiorno, 
PA. x49s. Eu 


Kadans, Pa. natkvar. J — 

Kadatereis, 5, H. bie Abſetzung, Herun⸗ 
terſerung, Herabfegung 3. la degrada- 
zione. 

Kudaseyubvor, 4, 0, De. abgeſetzt, eut⸗ 
fest. depofito , degradaro. 

Kadaniäu, (nadaglen) 3. ſch reinige, 
fäubere. ‚purificare, mondare, pur- 


re. . N 
Kadaleıun, 74, H. bie Reinigung, Saͤu⸗ 
berung 3. il mondamento. 
Kadaspıeuivog, u, 0, Be. gereinigt, ges 
fäubert. purificato, mondato, purga- 
to; »adargıeufva yabddız, ausgemachte 
Nuͤſſe. nuoci aperti, nuoci rotte .- 
Kadagva, 9. {ch reinige, fdubere. purga- 
. re, mendare; ich fiebe durch, Beutle 
durch. crivellare, vagliare. 
Kedaeä, 3. ih fehe ab, entſetze, ſetze hera 
ab, fee herunter. degradare, deporre. 
Kadaeı, N. rein, ſauber. purgmente, 
mondamente ; aufrichtig, offen, offen 
herzig, ohne daſſc. finceramente; 
keuſch, güchtig. caltamente. u 
Kdspıa, N. heil, Mar, deutlich. chiara⸗ 
mente, evidentemente. 


Kadaelem, 9. ich zeinige, fünbere: pur 


A 


u. 
gare, ondare ich reiuige ae nu⸗ 


I (uadegıgude) H. die Rei⸗ 


Kadapric, d 


. e 
x 


KA®' 


ge. efpiare. ) Be. hel. His, 
Ka9ksıacs., a, m unagic 
deutlich. A evidente. 
Kadapıoryıa, Ba. ua9 ITyTR. 
Kadkeisıc, 4, H. die ung, Gdubes 
zung 3. la purificazione, il monda- 
mento, 


nigung, Buͤßang, Entfündigung 3. la 
purgazione, l’efpiazione. 

Kadagırac, 6, einer der reinigt, fdnbert. 
il purgatore, il mondatore. 

Kadaprrıydc , J, 0, De. reinigend, fäus 
bernd. mondante, mondificante. 

Kadapirgıa, #4, eine die reiniget, ſaͤubert. 
la p rgatrice. 

Kadapda, „> ov, Be. rein, jauber. puro, 
mondo; aufridtig, offen; ohne Falſch. 
fi incero; keuſch. ca 

Kadaposunn, 5, X nadape Sera) S 
nigkeit, Sauberkeit, Reinli keit 3. la 
parica la mondezza: die Xufrichtige 

tr Unverfälfchtheit, Dffenheit, Red⸗ 
ichkeit 3. -Vinnocenza,. la hinceritäs 


lid) 
bie Reufhheit, Zuͤchtigkeit 3. la ca- 


Kidageıcı.äs 9 die Laxam, die Yurgem 

* 3. !a purga, la purgazione. 
Kudaerngov, 70, 5. das Fegfener 1. a 

_ purgaorio. 

nigt» fäubert. il purgatore, monda- 

tore. 

Kiu9uprzdc, 3, 0, De. reinigend, ſaͤn⸗ 
bernd, entfündigend. mondante, mon- 
dificanre, eſpiante; reinigend , abfuͤh⸗ 

. rend, purairend. purgativo, lallativo. - 


em, ü» —— ‚eine die reis # 


ker 

nigt, fäubert. la Purgank ”_ 
Kids, (d9d, wacu) ieder, e, es, al⸗ 

ler, e, eb ogni; n49s dba, a3" ge 

uteav , alle Tage, täglich. „ogni giorno ; 

nhda Aoyiic, wllerley. ogni forte; xls 

xeöver, alle Jahre, jedes Jahr. ogni 
‚ anno ; Ks du9euze , jebermann. 

ognꝰ uno, 

Kadsöen, J. 9 der GSitz, der Stuhl 2, 
das Katheder ı. la fedia , lacaredra. 
Kadıcousg, Yı 09, Be. ihend ſedente. 
Kadkln, 3. ic ſetze, feße nieder, laſſe 

(jemand ) niederſetzen. pofare, far ſe- 


hen, xadınla, udn, (ndde duac‘) 


8- ein jeder, eine jede, ein jedes, jeder⸗ 
mann. ognune, ciafcuno, cialche- 
duno. 
Wald, PA. —E , .r dee. 
Medi 3, H. der Sig, der Stuhl =. 


m, vo, H. der Leibſtuhl, Nachtſtuhl 


’ 


.die Rei⸗ 


» (radagızaa) einer der rei⸗ 


.xA® 
ei, la’ fegperta, a bredetfa, V fe 

Kudypsc, 4, 0, (mdelunes, Bw) 
uaroc) Be. firend. ſedente. | 

" Kadypspıdrinee, 4, 9, Bea Utäglich, al 

- tästg. güotidiano, d’egni Yiorzio. 

Kemmepma, N. täglich, ale Eage, Zu 
für Sog. quatidianamente, ogni giv 
no ; tagmeife, von Tage in Tage. gioı 
nalmente. . 

Kalyusew), v, (usurree ) 2. der % 
beitstag, Werkeltag 2. il giorno di I 
voro. 

—222 Is. oͤr, Be täglich , «ltk 
(lid). quotidiano. 

Kanpuplec, us 0y, Be. abgefeit, em 
feht. depofto N degradate.. 

Kadueneis » BA nadalgını. 

a ekeue) 9. bie Cine 

we, 25 EU e 
Berfanmlung 3. la feflione 

Kadıdomya , nadrupave  T. dire BA. ka 
LER en x. 7. däge. 

Kalle , P +9 fire J— nid federz 
metter edere; dd fe (jemand 
ſetzen, laſſe et leeren fa 
ledere; ich fee ‚, lege. pofare, mer 
se; ich balte ein, balte ine, rue, pau 

: fare; To naupäßı ade, das Schiff hei 

‚das Shif fint feR. il vafcello & ınca 
gliato; 5 Pneweic ixhdıee 

der König bat einen Richter ei 

vder gefeht. il re ha ftabilico, ha mc 

. un giudice; na3lde Deren 
Tauere , kauere nieder, bade nieder 
coccolarſi; saJlle Imammeduc, ih, fg 
mit Über einandergefchlagenen Beim 
federe coile gambe incrociate. 








Kadısua, To: (un) 2 der Gig, da 
Stuhl a. la ſedia. | 

Kayeun, vd, 9. bie Yaufe 3, der til 
tand 2, das Junehalten 1. la pauſa. 

Kaꝰivute, d, 9. das Sitzen 1. il ſedere 

Kadırgav , 7, 9. das Wirthshaue s. lo 
Inizio, 

Kadodyyuua. vo, (xadcduynoce) H. da⸗ 
Richten, Leiten, Fuͤhren ı. il dixigere. 

Kadodyyyubvocs y, 0» De gerichtet, ges 
führt, geleitet. diretro, - 

Kagodyzueic, S, H. die Richtung, Leitung 


la direzione. 


tore. 
eyerwmdgs ds dv, Be iu richten, in 
—8 zu fuͤhren. da dirigere. 
wyareras Hr. (radodgyurea) H. die 
ein: Aufſeheriu 3. la directrice. 


N) KA KAI 
Series 3, SH. bie Richtung, Leitung, 


Qührung 3. Ja direzione. 

Sodıyas, 8, H. der-Worficher, Oberauf⸗ 
icher ı, der Direktor 3. il direttore. 
Jeder, 3, ich richte, leite, führe, ich 
ker vor, dirigire. dirigere, gover- 
nare. 


Sand, NM. eigentlich. proprismente; 
eüsemeig. univerfalmente. 
deualCu, 3. ich mache allgemein. uni- 


verhlizzare. 


Ham, ror H. de Berfammlung 3, ' 


alier Geiflichen. la radunanaa di tutto 
u Clero. . 
Dar, 705 H. die Urſchrift 3, das 
Urbild 5, das Original 2. l’ originale di 
qualche fcerittura o pittura. 
Bernsg, 9, Or, De. allgemein. univer- 
tale. | 
Dune, ds du, (vers) Be. eigen 
ih, dcht, wahr. pruprie, genuino. 
YBanerera, 4, H. bie Allgemeinheit 3. 
Puniverialira. 
Br, N. allgemein. univerfalmente ; 
ri nadiree, das Agemeine 3. Puni- 
Hrerlale‘ 
Werew, (vbruıa, Orbrerm, ale navbvar ros- 
er) N. keineswegs, ganı und gar nicht, 
durchaus nicht. in nefluna maniera, in 
neſſun medo. - 
—RX 216 ine N. nhbit niente. ch 
3.1 ſeße MI, m 
nider. ——— a ſedere; ich 
halte mich auf, bleibe, verweile. ſtare, 
Öimorare; wudonas Adsımvöc, ich fine 
wähle, Ich bin müßig. eſſer ozinfos x4- 


sl rav Yarrovlay, ich wohne inder 


Nachbarſchaft. abirare vicıno. 

Evo, Ms 04; 

4) Be. finend. ſedante. 

—RRXX 8, (xæaꝰ ixruc) H. der BSpie⸗ 
ein Bu Id Diele mic, b 

(777-759 . es e ’ es 

| —* mich, ſehe mich im Spiegel. fpec- 


Rede, N. wie, gleichwie, fo wie, als. 

home. . 

Kar ÖL und, au. e, ed, et, ezian- 
2 | 


Kübg, d, 9. ber Tuffein 2. il cufo. 
Keiyn, (yale, navye) 3. ich brenne, ver⸗ 
abbruciare, bruciare. 

Lehena:, 3. ich werde gebrannt, werde 
detbrannt abbrucisrfi, bruciarſi. 

Koyds, d, H.die Stampfe 3, der Stoͤſ⸗ 
kr. il peſtone. 

Keisgy, se, 9. bie Fleine Barke 3: das 


feine Boot 2. la barchetta, il piccolo - 
Gxco ’ 


Kan r), 2. bie Barke 3, Das Boot 3. 


barca, il caieeo. 


- 


(xadynavog, nudauk: 


— 


BA 4709 
Kaisvröx, 8, 9. der Bootemann 5, der 
Führey eines Boote. il barcayyole. 


Kahn, ü, —— die Hitze, große Hi⸗ 


tze 3. il gran caldo. 
Kaiudı, 10, (Auvra ) bie Sahne 3, der 
Rahm a. il fior di latte. N 
Kaiuaxaıc, d, H. der Lieutenant 2, bes 
Großweſſſiers, der Kaimakan. il luogo- 
tenente del ſupremo vifire, il Cainn- 
cane. | 
Kalubvoos 4» 00, (nulpbvoc, wumsever) 
Be. gebrannt, verbrannt. abbruciar 
brucketo. — 
Kaindvos, ds (uaxdcougoc) H. ber ⸗ 
brannte 3. uno che ha perduto la fua 
caſa ed ı ſuoi beni nell’incendio. 
Kainöc, 0» (neıhıuev)) H. das Brennen, 
Verbrennen 1, die Verbrennung 3. Pab- 
bruciamento; die Zeueräbrunf 2, der 
Brand a. Yincendio. | 
Kaivira, ü, (xordra) H. bad Haldbanb 
5. la collana. ' \ 
Kaivarauı, vo, (xearavdxı) H. das Hals⸗ 
Bändchen s. la. collatuzza, collanuc- 
cıa ' > 


Kaiveueyınvm, PA. xawoupsve. 

Kawougız, N. neu, von neuen, tenlich, 
ſuͤngſt, vor kurzem. uovamente. 

Kawougıoc , i%, 10%; (nasvoueyiec) De. nen. 
nuovo. . 

Kanougosums ü, (sxawsveörure , Kar” 
wuerörnra) H. die Neubeit 3. ia no- 
vi “ 


Kawovelupa, TO, (xamvouemdc , ncren- 
elucæ) 5). die Erueuerung 3. il rinno- 
vamento, la rinnovazione. 

Kawvougmpbvoo, 4, 0v, Be. erneuert. rin- 
novato, rinnovellato. 

Kasvovgaven, 3. ich erneuere, fielle wieder 
ber. rinnovare, rinnovellare. 

Kamevgsaräcs 0, H. der Ernenerer 1. il 


x 


rinnovatopre. . 

Kansusurea, 3; ( KamouguTgm) eine die 
erıieuert. Ja rinnovatricçe. 

Kanoroud, 3. id) erneere, bin nemeruugds 
fühtig, mache Neuerungen. rinnovare, . 
ıntrodurre delle novira. u 

Kaıorac, (xyoracs xy0ra ad) Di. benz 
noch , nichts Defiomeniger, deſſen unge⸗ 

“achtet, dem ohnerachtet. pure, nulla 
di meno, . 

Kaseurus, dr (Avdemmos vei naspeu rov) . 

der betagte, bejahrte Mann s, der Alte 
3. Puomo di tempo, il vecchio. 

Kaıpac, 0, HD. die Zeit 3, das Wetter 1. 
il tempo; die Jahreszeit 3. la ftagione ; 
Die Zeit, Muße 3. Fagio, Pozio; das 


rile; 7) naseds aivas; weich Zeit if eu? 
che ora &? svroepos aıpag, ſchoönes 
Better. bel tempo; siras —DD xae- 


⸗ 


männliche Alter 1, die Yahre. ltd vi 


ese⸗ es iſt fönes Wetter. fa bel tem- 
; woAUn —8R lange Zeit, lange 
ungo tempo; Aærßò voAUV xæięòv- ſeit lan⸗ 

ger 3— € lungo tempo; sAlyov naupov, 


einige Zeit, kurze Zeit. per poco tempo ; 


Efw krörov xangov, (äuaıpe) außer ber zeit, 
aur Ungeit. fuor di tempo ; sis dxeivov rov 
unıedv, zu jener. Beit; damals. in quel 
tempo ; rov dgxonevon xasgev, in Bu: 
Zunft, zukünftig. ‚nell’avyenire, all’av- 
—— nd ueeov, bey Zeiten, seitig- 
a tempo, di buon ora; pa Tov nu xæiedv- 
mit der Zeit. col tempo; wede xaupcy, 
zu guter Zeit, gu rechter Zeit. a tempo 
opportuno, opportunamente; —8N 
wog Tau uueo0, PA. naupirtye;. 6 xareos 
nagne, (axaęaloc) der Augenblick 2. 
Y’inftante, il momento; slkaı rev uar- 
gi kou, ich bin bei Jahren, bt bejabrt, 

in betagt, bin alt. effer di „tempo, ef- 
fer vecchio; Ava xapor rev xaıeov, ich 
nehme mir Zeit, übereile mich niit. dar 
tempo al tempo; di & Ex xueov, ( ö 
Ixv Adauy) i habe nicht Belt. non. 
tempo; aörde F49acı ul; Toy 8* 
er iſt ind maͤnnliche Alter getreten, er hat 
die Fahre erreicht. egli e entrato nell’ 
età virile. 

Kaogurseen, 3. ich nehme die Zeit wahr, 
nehme die Gelegenheit wahr. cogliere 
un occafıone, profittare d’un occa. 
fione. / 

Kalsap, 6, (xalsapa;) H. der Kaiſer h 
l’imperadore. - 

Kalsı, #0, (wwugınov) H. die Abrikoſe 3. 
l’albicocca. 

Kaicıcık, d, (dvösev) H. der Abrikoſen⸗ 
baum 2. l’albicoeco. 

Kala, Pr. xalyu x. 7. ER. 

Mank, N böfe, (hlimm, übel, mala- 


Kan, " (Eezuua) N. haͤßlich, garfiig. brut- 


tamente. 


Kaxapı, vo (uazdn) 9. der Keſſel ı. la 


caldaja ‚ıl calda 


Kanaxovyouas, 3. 66 bin übel berufen, bin 


in übelm Üufe. avere cattiva riputa- ' 


zione. 


Kanaxevyy, (zanaxcum) 2. ich verſtehe Kaxl 


ſchwer, hoͤre ſchwer, hoͤre nicht gut. 
udire male, intendere male. 
HKaxaroveukbva;, Y, 0% Be. ſchle t verſtan⸗ 
den, wicht gut verſtanden. mal inteſo. 
Kaxavovepbvog, 4, 0, (xanohyuersvos) 
Be. übel berufen, —E di cattiva 
riputazione, infamato. 
Koxavarpeppbvog, 43 0» Be. ſchlecht er⸗ 
jogen, ürel eriogen. mal educato. 
Nanavareköns 3. id) ertiche ſchlecht, er⸗ 
jiche übel. educare male. 


ayavagıı, 4. eine die überlaut lacht, die 


— 


KAK 
aut vollem Halfe lacht. una che 


a crepa pancia. 
Kaxavkeyc , 0, eier der überlant ia 
. aus vollem Halſe lacht. uno che ni 
crepa pancia, 
Kaxayıneıyc, Y, 0; Be e. 
aus vonem Halſe lachend. 
pancia., 
—— 8. ih lache uͤberlant, lache 
voſlem Halſe. ridere a crepa pi 
" Smafcellarlı di ridere. 
—— (dual daky werund) 3 
kraͤhe. cantare a gallo. 
Kaxavıeuz, 70, H. das fchallende Bel 
ter 1, das Gelächter aus vonem de 
il ridere a crepa pancia; dad Krüke 
il canto di gallo. 
Kaxapsela, 7 2. das Misfallen ı 1. a 
— 
Kaxapısa, N miefauig fpiscevolnet 
Kandgerec, yo, De. mis gfaͤllig. ps 
vole 
Kauaeldu, 8. ich witſchere, finge, ( 
den Voͤgeln). garrire, cantare, ( 
lando degli uccelli). 
Kaxderena, rd, H. das Zwitſchern 
Geiwitſcher, der Vogelgeſang 2. ıl$ 
Tito, il n — uccelſi. 
Rxacor, To, (neduer, ngaveiov) 9. 
Schädel, Hirnfhäbel ı, bie Hiraft 
3. il cranio il tefchio. 
Kauarev, 7, 9. die Kraukheit, 
lichkeit z, das Uebel 1. da malarıi, 
male. | 
Kaxarava, 8. ich bin unpaß, mir if m 
wohl, befinde übel. eflere mak 
ticcio , eflere —* poſto. 
Xaxia, 3, H. bie Botheit 3- la malız 
la mali ignirä; der Zorn 2, ber lä 
. il corruccio; die Feindfchaft. se 
feligteit 3. ł inimicizia; dab J 
il vizio; die Krankheit 3. la ma 
ur uaxlav, boßhaft, —* Weſſe. I 


















liꝛioſamente, mente; m 
xiav;, Iaherdaft. fcelleraramente. 
Kauluun, vd, H. das Bi ferwerden, 80 


nigwerden, Aufgebradjtmerben. il cat 

ruccia 1. 
mh 45 005 De. boͤſe gewordet 

jornig, aufgebracht, erzuͤrnt. corus 

1310, 

— 3. ich mache boͤſe, mache IM 
nig, reihe zum Born, 
ae —ã uno); erde ht 
werde zornig, werbe aufgebracht ©! 
rucciarfı. 

Kauıavn, (varennedi2e ) 3. 16 keiri 
kraͤnke, made traurtg- — 
triſtare, iggere; ich betruͤb 
kraͤnke mich, werde traurig —8** 
effliggerſi. 


® ‘ 


KAK 


xaßidu, BA. nunuelde x. 7. e&de. 
zaßag, 6, (zur) HD. das Rebhuhn 5, 
ehmli ‚det Hahn, la pernice, il ma- 
.NIO. ' . 

erde, 3. Ich gakre, glucke (mie eine 
yemne). Ichiamazzare, croccare, 
aus, ſ, Du ein Geback 2, von Tels 
ei der wie eine Roſe geflochten, in Del. 
haden und mit Honig beſtrichen wird. 
ın manciere Ji pafta intrecciata in 
oggia dı rofa, fritta nell olio, e ba- 
inata di mele. 
or, 70, N. das Schmeicheln , Lieb: 
tin ı. il Aulingare, vezzeggiare. 
vrxeulvz, NM. ſchmeichleriſch, liebko⸗ 
end. Juinghevolmente , vezzofamen- 
te. 


waxiufvo⸗ę 42 0 ( KRXWEKSUTOG.) De. 
eiömeichelt, geliebkoſt. luſingato, vez-, 


veggrato. 

waxıua, [xuvaxeue) 3. ich ſchmeichle, 

liehtoſe. luſingare, vezzeggiare. 

joa, 76, (van) H. die Schmeiches 

ki, Uebloſung 3 la lufınga. \ 
63 9. der Schmeichler 1. il 


üngatore. 
H. die Schmeichlerin 3. 


maunpık, # 

h lufingarrice. 
Knaudeneg, 4, 05 Br ſchmeichlend. 
Iufingante, luſinghevole. 

hresiparag, 4» 0v, der fchlechtes Blut 
hat. che ha cattivo fangue. 

auadee, 3. ich denke übel, denke boͤſes 
I amt ).penfare male (di qualche 


tußagee, 4. on» We. übel su färben, 
Bi gut zu färben. malagevole a tın- 


ı gere. 

—X wa %5 v, De. elend lebend, 

| fhlcht lebend. che vive malamenre. 

Kausßiogury , 5» (xunoduia) . das elen⸗ 
de Leben, ſchlechte Leben 1. 1 vivere mi- 

‚der, mifera. 

Koufsken, 8. ich fehe ſchlecht, Habe ein 

ſchlechtes Geſicht. vedere male, avere 

Ettiva viſta. 

Kırißein, (ZBorz, Avapora) N. unbe⸗ 


quen. Icomodamente. 


Koußaria, 3, (ABeila, &vaßorla), H. die 


Unbeguemlichkeit z, die unbequeme La⸗ 
ec}. la fromoditâ, il ſito ſcomodo. 


Laxogeioc, v, o, (ABoAos, Avaßorıc) Der 
unbequem. mode, i Pam) 
Kusßeuäie, si, 


—X wu euußouad), H. det 


2. N cattivo canfıglio. 

Keyßaoc, 5 nur 5, wer einen boͤſen 
od ſchiechten Rath giebt, ein boöfer. 
Hatbgeber 1, eine ſchlechte Nathgeberin 


* frive conſuitore, cattiva conſul- 
% 


® 
* 
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der Weiber. il calloftro. \ j 

Kanoytuisos, 95 —X ( unoyfuures ) Be. 
muͤhſam oder ſchwer amufüllen. che 
lagevolmente fi empie. ea 

Karoyavınkbvos» 1, 07, DE: übel gebohren, 

ſchlimm oder ſchwer geboren. male par⸗ 
torito, male nato. . 

Kaxoymas is H. die üble ober ſchlimme 
Geburt 3, die ungluͤckliche Geburt ober 
Niederkunft. sl cartıvo parto. 

Kanoyawvö, 23. Ich gebähre. übel, gebaͤhre 
ſchwer, habe eine ſchwere Geburt. par- 
torıre male. 

Kaxoysdopas, 3. ich ſpeiſe ſchlecht, ich halte 
eine ſchlechte, armſelige Mittagemahl⸗ 
zeit.deſinare malamente. 


Kanoyıargevregs mi 0, DE übel zur heil, 


(wer zu heilen, übel gu Eurirem ichmer 


gu furlten. malagevole a fanare. 
Kaxoyıneoy » 1, 095 (xaxoyeoeg ) Be miges 
fund. mal: iano. , ’ 
Kaxoyawesiptvoc, 4, 0v, dan bem übel ges 
Meder werden if, Be. verläumdet, 
verſhrieen. di cui fi & detto male, ca- 


lunniato, di ato. 

Kaxoyauseria, 8. ich rede übel (von eis 
nem), rede boͤſes (von einent), rede (eis 

‚ nem) boͤſes mach, ich verläumbde, ver⸗ 
chreie. dir male (di uno), calunniare, 
diffamare , detrarre. 

Kaniyanaey, 3, H. die Verlaͤumderin 3 
la calunnıatrice. 

—— H. bie Si Radrebe ⸗ 

& Berldumdung ve . 

mallicenz2, —S ls iema- 
ziorfe. 

Kanoyinceoss 6, 9. der Verlaͤnmder 1. i 
calunniatore. \ 

Kanoyance, PA- NaneyYAndesun. 

Kaxoypyauz, (MR xaxoyvanlav) aus böfer 
Abſicht, in böfer Abſicht. ‚con cattiva 
intenzione, ° 


Kaxe ‚5 9. die Uebelgefinnte 3- fa . 


male intenzionats. 

Kaxoyvaula, 5, 5. bie üble Gefinnung, 
böfe Abficht z. la cartıva ‚intenzione. - 

Kaxoyeuunuävess 40% + 

verfanden fchlecht verftanden. ‚mal in- 

teio. y , 

Kauoyeunyala, di, H. dad Uebelverſtehen 1. 
-P intendere male. 

Kardyeuzoc, m, dv, Be. übel verfiehend, ber 
Äbel verfteht, fchlecht verKebt. che in- 
tende male. 

Kaxoyevnö, 3. ich verftebe übel, verfiehe 
ſchlecht, verſtehe unrecht. intendere ninle. 

Kaxodslwvnrocy 4, 9 der ſchlecht zu Abend 
gegeſſen Hat, der eine ſchlechte, armſe⸗ 
fige Abendmahlzeit gethan bat. che ha 
cenato male. 


727 ur 
“ Kaniyarıy, rd, H. die geronuene Milch 2 








Be. übel, unreht - , 


45 xak 
‚Kaxsdsıwvd, 3. ich eſſe des Abends ſchlecht, 


ich halte. eine fchlechte Abeundmahlzeit. 


. cenare male. M 
Kakodofia, is H. die üble Meinung 3. la 


cattiva opinione. 


xcaxbdotog, dual u, ov. ber eine üble Mei⸗ 
nung (son etwas) bat. che ha una cat-. 


. tiva opinione (di qualche cofa). 
Baxodots, 3. ich denke übel (von etwas), 
babe eine üble Meinung (von etwas). 
avere una cattiva opiniöne (di quai- 
che cofa). 04 ° 
Kaxodovaspbvoss 9 ov, Be. übel bedient, 
fehlecht bedient. mal fervito. . 
Kaxodovasuvoc, 9, 00, Be. ſchwer gu bes 
‚dienen, ſchlimm aufiuwarten. difhcile 
afervire. . Be 
Knxodevarcousg, 3. ich werde ſchlecht ber 
dient; efler male ſervito: ich bediene 
mich (einer Sache) zum böfen, ich miße 
brauche. ſervirſi male, abufare. 
.  Kanodovreie , 3. ich bebiene fihlecht, ber 
biene übel, warte ſchlecht auf. lervire 
male. . 
Kaxodouala, %, H. die üble Beblemung, 
ſchlechte Bedienung 3. il cattivo fer- 
vizio. , 
Kaxbdovace, 8, H. der fchlechte Bebiente 
3. ıl cattivo fervitore. 
Kanoseyia, naxbepyoc, PA. xanoueyla, xz- 
xoveyog. u 
Kaxoseumsia, %, H. die ſchlechte Ausles 
gung. ſchlechte Erkidrung 3. la carri- 
va efpofizione, la cattiva interpetra- 
ziones die ſchlechte Ermahnung, ſchlech⸗ 
„te Vermahnung 3. ia cattiva ammoni- 
zione. ’ 
Kaxoepumsptvon, 4, avı Be. fhlcht er: 
Härt, ſchlecht ausgelegt. mal efpollo, 
' mal interperrato ; ſchlecht ermahnt, oder 
vermahnt. male ammonito. 
Eanorgumvsvräs, O5 H. der ſchlechte Erklaͤ⸗ 
rer; ſchlechte Ausleher 1. sl cartivo ef- 


[3 


pofitore, il cattivo. interpetre; der . 


ſchlechte Ermahner 1. il cattivo ammo- 
nitore. 


Koaxospunsureid, %, (nanosguveuroe) $).- 


bie ſchlechte Erklaͤrerin, ſchlechte Ausles 
gerin 3. la cattiva eſpoſitrice; die 
ſchlechte Ermahnerin 3. Ja cattiva am- 
monitrice. * 
Kaxcsepyveun, 3. ih lege ſchlecht aus, 
erklaͤre ſchlecht. efporre male, eſplicare 
male, interpetrare male; ſchlecht er⸗ 
mahnen, ſchlecht! vermahnen. ammo- 
* —F— Rise 
Kaxoleaia, fr. xanoßıocvvg: - 
Mauagdun, 94, 5). Die Miechten Bitten 
Bosartigkeit 3. i cattivi coftumi, 
uignita. 
55 duarns ac, Be ſchlechtgeſit⸗ 


⸗ 


“ 


Kaxoxarssas, 8, H. der üble, ſchlechte Ein⸗ 


2.007 BAR 
tet, uͤbelgeſittet, bösartig. di 
coftumi, maligno. , 

Kıxodavarldos 3. ich bringe granfam v 

bringe jämmerlih um, töde anf e 

graufame Art. amazzare crudelmest 

anıazzare con crudelid. * 

Kauodävaroc,- 55, SH. der Ihlimme | 
elende Tod, jämmerlihe Tod =. la c 
‚tiva morte. _ 

Kamwiixu, (xaxodsta) 2. ich Felle Abu 

fege übel, lege übel. collocare male. 

Kaxo9sayc, dual u, dc, De. uͤbelwolle 
übel gefinnt. malevolo, malivolo 

Kanodirysıg, u, (xaxo9sria) S. das Ue 
wollen 1, bie üble Sefiunung 3. ja m 
livolenza, malivoglienza. 

der Uebel 


il malevolo, ms 
A 


? . 





























Kaxadayrıcı 5, 9 
Uebelgefinnte 3). 
volo. 

Kaxodergre, %, (naxodeigren) SF. I 
Uebelwollende, Uebelgefinnte 3. la = 
levola, malivola. 

Kaxo9erla, Br.ınaxadkryes. - 

Kaxodsrm, (xaroIrilm) 3. ich will (eine 
übel, bin übel gefinat (gegen einen). c 
fere malevogliente. . 

Kaxodugn, (xaxeprze) 3.1 (ehe ſchlech 
babe ein ſchlechtes Befiht. vedere me 
le, uvere catrıva vifta. . 

Kaxoduea, (saxenuricln) 3. id) ſehe Abk 
an, ich betrachte mit misgünftigen Ausaeı 
fehe neidifch an. vedere con occhj mas 
levoglienu. 

Kaxs9oerux , rd, H. das Anſehen I, X 
neidiſchen Augen, ber Neid 2, bie Mie⸗ 

gunſt =. il vedere con occhj malevos- 
ienti; l'invidia, I2 malevoglienza. 

Kaxodwesubvöc, m 0v, Be- übel angefehen, 
neidifh angeſehen, beneidet, gehaft⸗ 
veduto con invidia, invidiato, 
odiofo. . 

Kaxodugsric, 5, einer ber (etwas) neibif 
anfiebt, der Neider 2. ung che guarde 
(qualche coi&) con invidia; Pinvidis 
tore. ‘ 

Kanoxadila, 3. Ih fise übel, fire nicht 
gut. tedere male; id) fige er m 
GStüblen. Tedere fu due fcannı. | 

Kanorzrreuu, 70, H. die üble, ſchlechte 
Einladung 3. il cattivo invito. 

Kauoxarsaubvoc , 45 Vr Be. übel, ſchlecht 
eingeladen. mal invitato. 


ladet 1. il cattivo invitatore. 
Kanonwafspın, i, (xanonarssen) H. bie 

üble, ſchlechte Einladerin 3. ka carriva 

Invitatrice. 
Kaxoxurg, 3. ich lade übel, ſchlecht Bin. 
- invitare male. , | 
Kansxiuvo,. 3. ich thue übel, handle übel, 

. . | 





handle unrecht. maltare. 


KAR 


merzuubs, u: 0, De. Äbeigethan, 
übelgehandels, unrecht gehandelt. mal- 
atto. 
suraedlle, 3. ich beträbe, mache trau⸗ 
rig, aͤngſtige; ich betruͤbe mich, bin 
traurig, graͤme mich, aͤngſtige mich. at- 
e, contriſtare, af: _gere; attri- 
farfı, contriflarfi, affliggerhi. 
mickedıenu, 73, 9. die Betruͤbniß =, 


7 
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—— ev, Be. übel gefchnitten, . 
ſchlecht gefchnitten, übel zerfchuitten, 

ſchlecht zerſchuitten, ſchlecht trauſchirt 
(von Fleiſchſociſen). mal tagliato. 
Kaxoxosoupieieue, rd, 9. die üble Ger - 
wohnheit 3. la cartiva coftuma. 
Kaxoxosovnapısubvoc, 4, 09, ber üble Ges 
mopnbeiten oder Eitten hat. che ha sar- 
tive coſtume. 


He Traurigkeit, Niedergeſchlagenheit 3.. Kanexorouuden, 3. Id) habe üble Gewohn⸗ 


% triſtezza, l’afflizione. 


—— — N. betruͤbt, traurig, nie⸗ 


afflittamente, con tri- 


v, Be betrfbt, 
5* ni ißergefclagen. contriltato, 


dergefhlagen- 


ee eu 


35. 5, einer der (jemauden) bes 
trübt, betrübt macht. ik contriſta- 
tore. 

—RR > (xaxoxaſdica), eine 
die an aden beträbt, betruͤbt macht. 
la conrrittarrice. 

upde;, 4» 0v, Be. beträßt, traurig, 

aedergefchlagen. trifto, afflırco. 
ceplmpfn, TE, 5). das unrecht er: 

ene But 5, das unrechte But. beni 

Ingiuftamente acquiitati, 

—õS „0, Be. unrecht &: 
werben, unrechtmaͤcia erwarben. ingiu- 


flanense guadagnato, ingiuftamen- 
Ite acquiftato. 
suuglaie, 3. ch ermerbe unrecht, 


werde unrechtmaͤbig, erwerbe auf eine 

wichtmdfige Art. guadagnare ingiu- 
amente, acquiltare ingiuftamente. 

—ES H. der unrechtmaͤßige Ge⸗ 

binn, untehtmäßige Erwerb 2. il gua- 
gno ingiuſto. 

buseles, 5, einer ber (etwas) unrechts Kauo 


mäßig erwirbt. uno che guadagno -. 


(quaiche cola) ingiuftamente. 
Ionidersg, 4» 09» der einen ſchlechten 
Kerf bat. che ha cartiva teſta. 
Burn de, 2. —9 foinne ſchlecht, fpiune 
nicht gut. filare male. 
Imsugufyee, 2, 100, De. ſchlecht ge⸗ 
ſennen. mal ſtlato 
‚4-0, Be. nicht gut zu fpin: 
I fhmer zu ſpinnen. malagevole a 


ne, #, H. die ſchlechte Spinne⸗ 
rin vg, due die fi (dicht. ſpinnt. la carti- 
rice, una che fıla male. 
—RX *. ich ſehe uͤbel an, ſehe 
andifh an, jehe misguͤnttig an, benei⸗ 
Me „anıgonne, guardare con invidia, 


ann —* „ *8 über anaes 
neidiſch angeſehen, neidet. 
cuatdato con invidia ‚ invidiato. 


iten oder Sitten. avere cattive co- 
ume, 

Kaxbxeoras, u, ov, Be. übel zu fchneiben, 
ſchwer su ſchneiden, ſchwer zu tranfchiren, 
mübfans zu ſchneiden. malagevole a cag- 
are 

Kaxoxelvo, 3. ich urtheile übel, urfheile. 
untecht Äber oder von etwas. giudica- 
re male. 

Kaycxpıein, 4, H. das ingerechte Urideil a. 


il cattivo giudizjo. 


Kaxorapanepsbvoc, 4, 0, DE. ſchlecht ge⸗ 


färbt. male colorato. 

Karoraureliu, 3. ich wuͤuſche einem un⸗ 
slüdlie Oſteru. imprecare la mala 
pafqua, 

Kaxdäauvoos > 0Y,_ mas einen ſchlechten 
Hafen hat. che ha cattivo porto. 

Kaxoroyyusvoos us 0, Be. verſchrien, 
.verldumdet. calunniato, 

Hancaoyla, a, (naxoyAuseia) S). die Ders | 
ans, "Verldumdung 3, bie böfe 
‚Nacırede 3. la calunnıa, la maledi 


—— 3. ich denke übel, denke bis 
ſes ‚vom jemanden). penfare maje (dä 
uno 

Kaxorsyınaıs, H. das Uebeldenken 1. H- 

. male penfare. _ 

Aoyınaulvoß, 9, 0% Be Übel gedacht, 
— gedacht. mal penſato. 

Kaxoroyızauds, 6, H. ber boͤſe Gedanke, 
uͤble Gedanke 3. il cattivo penſiere. 

Kanorsyıara, N. uͤbeldenkend, mit ſchlim⸗ 
men Gedanken. penſando male, con 
cattivi penſieri. 

Kaxeroyıarıc, 0, einer ber übel denkt, 
Boſes denkt. unoche penfs male. 

Kaxoroyıksgın 2 #4» (naxoroyiasea) eine bie 
übel dentt, Böfes deukt. una che pen- 
1a male. 

Kaxorsyac, ö, (nansyancen) 9. der Bers 
Idumder ı. il calunniatore. 

Kaxoacya, ı(xanoyimecsim) 3. Ich rede 
boſes von einem, rede einen’ böfes nach, 
ich verldumde, verſchreie ‚jemanden, 
parlare male di uno, calunnsare, de- 
erarre; {dp bringe In Übeln Ruf. difere» 
dirare. 

Kanouadaive, 3. ich lerne ſchlecht, lerne 
nicht gut. Imparare male; i ich achme 


— 
4% 
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äble Sitten au, ih gewoͤhne mir böfgs 


an. accoftumarlı a cattive coftume. 
KaxonkIyum, vd, H. die üble Gewohn⸗ 
‚beit 3, oder üble Gebrauch 2. la carti- 
| 9* co la cattiva uſanza. 
A, v. er, De. ſchlecht gelernt, 
*— gut gelernt. male imparäto. 
opkgrveac, d, einer der ein ſchlimmes, 
en böfes, leg Zeugniß giebt, ein fal⸗ 
ſcher Zeuge. uno che da cattiva teſti- 
monsanza. 

Kaxnoungrupyukvoc, 4, 0v, Be. der ein boͤ⸗ 
ſes Zeugniß hat, gegen den nicht gut ge⸗ 
zeugt worden if. che ha cattiva teſti- 

monianæa. 

Kaxouzeruela, u, H. das boͤſe, das falſche 
Zeugniß =. la cartiva teftimonranza. 

Kaxouuprvpounen, 3. ich babe ein böfes, 
falſches Zeugnig. avere cattiva teftimo- 
nianza. 

—— 3. ich gebe ein boͤſes, felkches 
Zeugniß. dare cattivs teftimonianza. 
Karoustaxesplioums 3. ich misbrauche 
xtwas, mache von etwas übeln? oder 
ſchlechten Gebrauch, wende ſchlecht an, 
wende übel an, wende zum Boͤſen an. 

abufare, ufare male. 

Kaxaperaxelecı, 9, H. der uͤble, ſchlechte 
Gebrauch, Misbrauch 2. Pabuſo, l’abu- 


ione. 


Kaxousraxsıgıouba, aus Misbrauch, abu- E 


ſivamente. 
Kansuerazspieubvas, 4, 09,.DBe. gemis⸗ 
na übel augewendet. abufato 
Kaxouer %r %: 9, Be ſchiecht, 
fall enden. ſchlecht gerechnet. male 
mifurato, male contato. 
Kaxeusrenrac, 6, H. der fchlechte Mefler, 
falſche Meſſer, ſchlechte Redner -ı. il 
cattıvo uratore, cattivo cont2- 
tore. 


Kaxsufrenros, 4, 095 Be. ſchwer, ſchlium 


su meflen, ſchwer, ſchlimm zu rechnen. 
malagevole‘a mifurere , malagevole a 
contare. 

Kaxonsreureas, 4, (xanousresren) eine die 
ſchlecht, falſch mißt, die ſchlecht rech⸗ 
net. la cattiva miſuratrice, la cattiva 
contatrice. 


Kaxöusteor, 7D J H. das (dedte, falſche 


act a. la cattiva miſura. 


Kaxeperen, 8. ich meſſe fchlecht, falſch, 


rechne ſchlecht oder falich, betrüge im 
Maaße, in der Rechnung. - mifurare 
male, contare male. 

Kaxoriuysig, A 9 die ſchlechte Nach⸗ 
ahmung 3. la cattiva imitazione. 

Kaxouſnura, N. ſchlecht uachahmend. imi- 
tando male, 

Kanorlugyos » 4 0; Ze ſchlecht nachab⸗ 
mend. imitante mal 


Uliche, 
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Kanipus, 4» (xexstuxy) 9. bie Unglüds 
Elenbe 3. la sfortunatg, la me- 
—88 


er, N unglädtid, elend, 
u lichermeife. sfortunatamente, u 
felicemente. 

Kaxönosedces: 3. ich vertheile übel, 
übel aus. Spartire male. 

Karozorpaepivoc, 4, dv, Be. übel 
tbeilt, übel ausgetbeilt. male pa 
tito. 

Käxopagaric, d, einer der uͤbel austh 
oder vertbeilt. uno che ſpartiſce 

Kaxopolemsoe, 4, 0, Be. ſchwer su 
theilen, unbequem zu ) gertheilen. 
gevole a fpartire. . 

Kansuorpäasea , % (zunopsıgkren) eine 
übel vertheilt ober austheilt. una 
ipartifce male. 

Kaxokoseie, %, (xanoruxla) H. w 
gluͤckliche Schickſal oder Loos a, die 
gluͤckſeligkeit z, dus Elend =. linte 
la milerla. 

Koxoporeidle, 3. ich mache n 
mache elend. rendere infelice, res 
storsunatos ich werde ungluͤcklich, nei 
de elend. diventare infelice, divem 
tare —— 

Kaxopeı —— ungluͤcklich, elle 

licherweiſe. — ——— I 
felicemente, . | 

Kaxouosgıneukrags 4, ov, Be. wuglüdl 
geworden, elenb geworden. di 
‚ınfelice , diventaro sfortunatd. 

Kaxopofimsudc, ©, H das Ungiädii$ 
werden 1. ıl dıventare infelice o sfar- 
tunsto, 


Kandusseog 
—*æ* "end. 
nato. 

Kaxdv, rd, N. das Uebel 1, das Bil; 
il male. 

Kaneuovidu, N» H. das ſchlechte Geld, 
ſche Geld 5, bie falihe Muͤme z. la nr 
neta cattiva, la moneta falla. 

Kaxorövua, TO» (nnovövpasie) P. ir 
ſchlechte Kleidung, elende Hieidnad⸗ 

il veſtimento 
cattıyo, 


Kanovduubvoc, No 045 lecht gellei⸗ 
det, elend —E ale —* 
male veſtito. 

Kuxovdvvopar, 3. ich kleide mich ſchlech 
kleide mich ſchlecht am ziehe mich ſchle 
an, trage ſchlechte Kleider, bin ele 
oder armjelig gekleidet. veſtirſi male. 

Kanovdöuo, 3. ich Beide ſchlecht anı sich 
ſchlecht an: veitire male... 

—53 v3, H. ber oͤble Ruf, ſchlac⸗ 

Ruf, ia cattiva ripumaione, 




















(zansruge) 
infelice, sfort- 


armfelige Kleidung 3- 


N 
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bringe in üblen R 
eine ne in ui Bi Auf. ⸗ —c 
RSVOHRTIEHÄYEE, NOV 


N. 


fen übel 

—* H. der er Einfäitige 3, der 
sr ’ 

Shuactorf s, der Dumme der 


Dummatorf 3. Je fcioceo, lo balor- 
dito. 

uniech, 4, H. die Einfältige, Schwa 
Iunige, di die Dumme 3. la fciocca, 


mawszik, 4, H. bie boͤſe Nacht, ſchlim⸗ 
we Naht, üble Nacht a. la aala not- 
* la —* ‚note. 


‚eine la liame, bee, en act, gr; 
bringe die Nacht Übel u. avere la ma- 
la notte, paffare male. la notte. \ 
nererenbvoe, 9, 0, ber eine Nacht 
übel angebracht Bat, der eine‘ (Glimme 
Macht gehabt bat. che ha avuto la m 


nette, che ha paflaco male pr 
notte. 
wishäle, 8. ich gebe unnuͤtz aus, ich 


—*2* bringe durch, verthue. ſpen- 

dere malamente, pipdigare, _ prodi- 

; mördf xanofodızes Gas Ti 

iupa son, er bat alle fein Geld ver 

wendet, durchgebracht, werthan. eg- 

ha rodig izzato, ha gettato via 
tottii wol 


nari, 
37 — ne Rafsmenten 
ken unı rodiga- 


** ——— ento, lo —E 


—— — 15 or, Be. verſchwendet, 
derchzebracht, —— prodigalizzato, 
gettato via, dıfhpa 


nafoharic, &r iß der Zeſchwender 1. 


il —— il — 

—XRXV —— die 
Berfhmenderim 3. ice, ls 
prodıga, 


mezalahes 3. ich lebe elend, (cbe kuͤm⸗ 
nei, iebe folehr. ſtentare a vivere. 

. das elende, kuͤmmer⸗ 
hie feßen . la vita ftentara fpatimen- 
ui, ungluͤck 2. ia difgrazie, la ca- 


meriſro, u, 0, Be— elend, kuͤmmer⸗ 
. Alveus. ſtentato. 

ich bis ungluͤcklich, habe 

Uns, eſſere sfortunato, difgraziato. 

zwmdsubroc, 4, 00, De. übel erzogen, 

übe unterrichtet, ſchlecht geiuͤchtigt. 

mal educato, male iftrutto utto, male 


die Üble Erziehung 


—2** 9 
3, der —XX Unterricht 2, die ſchlechẽ Kaxoredagındv, vd, S). der ungluͤckliche Zu⸗ 


te Zuͤctigung 3. ‚la carsiva educazione, 


% 


be Kanowavdgsurog, 
Kanoz: 


Kanssarıs ’ 


Kaxerıdalvn ı 


Kaxenseä, 3. ich 


Kausuixsger, 4, 0 


Kuxox iyeoitn ’ 


\ \ 


xax 


la dattiva —E ia cattiva zeſti· 
gazione. 


Be. Übel beru- Kaxewaldsvor, Br. nakemmudepiver. 
berüchtigt. difcreditato,' diffa- Kaxozwidsce,' 3. ſich eriiche fchlecht, em 


siehe übel, ich unterrichte ſchlecht, une 
terrichte übel, ich zuͤchtige ſchlecht. edu- 
care male, ammaellrare male, gafti- 
gare male. 


esjhvocs 4» av, Be. übel U verbeib 


„ Karma) 
rathet, unglücklich verheirathet. male 


' maritato. 


. eeandecium: 3. ich verheirathe mich 


übel, ich heirathe uͤbei, ich heiratbe uns 
gluͤcklich, verheirathe mich angluͤdlich. 
maritarſi male. 

A nanowandgaufrog.: 


ich  verbeiratbe übel, 


TI PN 
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* 


verheirathe ungtädlich maritare male; 


adrds xuxauuvöpe,e TAv Juyarlea rou,' 
er bet feine Tochter übel,’ ungülich 
verheirathet. egli ha maritato male la 
fua figliuola.. 


unglüdliche Heirath 


trimenio, y 


3. il cattivo ma- 
ich trete fehl, thue einen 


Fehltritt. re un 
—*8* elend, fire 


jdmmerlich, 
rire miſeramente. 


Kaxenedaubvoe, 9, 00 Be. elend 


ae Ammerlich um. mo» . 


ben, Ammerlich geſtorben. morto hen . 


ramente, 


Xaxoæégaroc, 4, 0v, De ſchwer durch a8 


gehen. difficile a paflarey ya seadde 


‚nauerlearu, eine Straße 3, auf der man 


nicht gut fahren Faun. una ftrada di 
cite a paflare ; nanoxipeasy uevira, ‚deis 
tufenes Geld $, verrufene Münze. 

naro che non & pi in corfo. 
«bringe übel zu, bringe 
ſchlecht in; ich führe mid ſchlecht anf. 
paflare male; comportarilı male; nare- 
vöv under, ich bringe bie Zeit. 


ug 
übel us ſchlecht au. paflace male il 
Be. ſchwer mu ber - 


tempo. 


handeln. difhicıle a erattare. 


Kaxerayguuu, vd, H. bie ſchlechte Bejah⸗ 


lung 3. il cattivo pagamento. 


Kanszryguuivec, 4, 0, Be. ſchlecht bee 


zahlt. mal pa 
X ich besable ſchlecht. pa- 
gare male. 


Kaxsziygwric, s. H. ber ſchlechte Belahe 


ler 1. il cattivo pagatore. 


Kaxoxanevureia » %, (zaxewAyenren) 9. 


‚die ſchlechte Bezahlerin 3. Fa cattiva pa- 


gatr ice, 


fall, Unfall a. H' cattivo incontro. 


+ ni % 


da- 


Kareravöela, i, H. die ungluͤckliche Ehe, 


% 





— 
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Kaxoxbagoe, n, ob, mas zu einem ungläd- 

lichen Zufalle gehört. che & di cartivo 

iucontro. 

—3 re, 9. die Uebeithat, Miſſe⸗ 
that 3. il miſſatto. 

zowolyaic, N» 


üble Behandlung, Wishandlung 3. il 


(unuswogweis) H. bie 


KÄR 4 


—— — 3. ich ſpreche übel aus, ſor 
che ſchlecht aus, habe eine ſchlechte, &b 
Ansſprache. prenunziare male, avcı 
cattıva pronungia. 

Kanosouß, (nanoyinseıia) 3. ich re 
böfes( von jemanden ) rede (jemanden 
böfes nach, id serläumde (jemanden 


cattivo trattamento. calunniare, detrarre. 
Kaucwoide, 5, (xansupyse) N. der Uebele Kuuorgarsusver, u, ov, Be. ſchlecht re 
thäter, Mifſethaͤter, Verbrecher 1. il fend, bei teifend. che viaggis malı 
malfsttore, milfattore. mente. 


Kaxemorde, ‘ort, wöv; (nansögyıc) Be 
übel el handeind, verbrecheriſch. fcelerato, 
maltfico. 


Kauosenrsün, xa) nanlor, 3. 6 
reiſe ſchlecht, reiſe uͤbel, * eil 
ſchiechte Reiſe, babe eine üble Mei 


Kaxoweii, 3. ich thue Äbel, Sandfe übel, viaggiare malamente, avere catın 
thue Böfes, , begehe ein Verbrechen, —— — 
mache fü Ichte e Gtzeiche. miffeare, mal- Kanose » SH der ſchlechte Zell 
re; dv inauoweinse sirersc, gr ber z⸗ —ã eerführer: 2, ſchleq 
bat nichts erben. er hat nichts bes Beneral a. il cattivo generale. 


Kauosgariä, #4, H. bie ſchlechte Reif, 
ber ſchlechte Weg 2. il cattivo viaggi 
la cartiva ſtrada. 

Kanesparuurge,, ä, 9. ber ſchlechte ei 
bat 3. il cattivo foldato 

Kaxesgucie, u, 5). das ſchlechte Sau⸗ 
1. il cattivo fe iare 

Kaxosgwrac, 4, 0, De. ſchlecht 
mal fellato. 

Kanoevunkdurec, 4, 00» Be. ſchwer 
verzeihen , ſchwer zu vergeben. malas 
vole a perdonare. 

Kausewarivrupa, 7d, H der üble Zufı 
2, das ungluͤckliche Ereignis. il cat 
vo incontro. 

Kansewveubvoc, 4» 0, Be. ſchlimm gens 
ben, böfe geworden, verſchlimmert. d 
venrato cattivo, incattivito. 

Kanseussvo nal naxocumseya, 8. ich mad 
böfe, mache ſchlimm, verſchlimmet 
fare cartivo; {ch merde ‚, wei 
ſchlimm. diventare cattivo, 
vire. 

Kaxesiig, #4, Cæaxsruræ) 9. die Site 
tigkeit, die Bosheit 3. la malignid, 
malizie, 

Kausovmdie, 3. ich Habe böfe, sd 

. Kanseasoc, u, ov, Be. ſchwer gleich zu üble Gewohnheiten. avere cattive a 
machen. dithcile da aggiuftare. ftume, | 

Kaxocoveoc, 9, 0v, De. eleud, arınfellge Kaxoeumdrauäreg, u, 0, Be. bes Boͤſ 
dürftig. meichino. gewohnt, zum Boͤſen, oder an das Di 

Kaxossurxoc, 4» Du, der einen ſchlechten fe gemöhnt. accoſtumato al male. 
Magen hat. che ha cattivo ſtomaco; Kanosvrreoguaroe, 4, ©; mente 9 
was dem Magen ſchaͤdlich iR. den Mas : fellig, nicht febt tauglich yur Befehfche 
gen verdirbt. che nuoce allo ſtomaco. mal ſociabile. 

Kanosoutar 4» H. die fhlechte, üble Aus: Kaxsranrac, 9, 0, Be. ſchlecht geordnm 
ſprache 3. la cattıva pronuneia. übel geordnet. mal ordinato. 

Kaxosauor, 4» ov, ber eine ſchlechte, üble Kaxoratia, j, H. die ſchlechte Drömen 
Ausſprache hat. che ha cattiva pro- üble — il cattivo ordine. 
nunzis. ' Kaxorseiz, d, > die Verſchlimmerung 

RXaxo Souog, Mr o, ( ——— Be. il giorament 
verllamderiſch. maledico. xævirvre, ü (mania, namen) D. d 


‘ 


gangen. egli non ha miffatto. 

Kanezorrsia, 4, 9. de üble, ſchlimme, 
Schlechte Regierung 3, bie [hlechte Poli⸗ 
tel 3. cattivp governo. 

Kaxoröpeun, To, (naneropsköc, narorb- 
eevaic) H. die üble Behandlung, Mit: 
handlung 3. il cattivo trattamento. 

Kaxorogsubvee, us 09, Be. übel behan⸗ 
‚deit, gemishandelt. maltrattato, Itra- 
pazzato. 

Kaxowoeria,. 3. ih behandie übel, bes 
gandie ſchlecht, mishandle. maltratare, 

rapazzare. 

Kaueröprvan,. Br. NEXOTÖFENE: 

"Kanopeldına, naxoppılomıddn, nanepelde- 

x05> PA. ——R XVXX 

———QXX side, na dusugic, u. v. 


side. 
Kandc, 4; U7 Be. übel, böfe, ſchlimm, 
ſchlecht. cattivo; boſhaft. maligno. 
Kavxscaenoc, u, ev, der ſchlechtes Fleiſch 
hat. che ha cattiva carne. 
Karosyperoc, 4, ov, Be. ſchwer ſich ae 
nähern, ſchwer nahe zu fommen. di 
cile da accoftare ; zaneeyumror Toroc, 
ein Drt s, wo man nicht gut hinkommen 
kann. unluago difhcile da accottare. 


t 


Ss -"KaK- 


Boibelt, Boͤtertigleit 3. la malignitä; 
die Lafterhaftigkeit 3. Ia vizioſita. 
Iaureela, 5, 9. ber ſchlechte Ort s, das 
ſchlechte Land 5. il cartivo Juogho, la 
cartgva paele. 
larireıza , * H. das verdorbene Haar 8, 
il. pelo matto, 
Isurgegie, #, H. die ſchlechte Nahrung 
3. Il cattivo nutrimento. 
asiruya, (zanduge) N. unglücklich, 
elend. infelicemente, sfortunatamente, 
lausrugsbe, PN nunorugiäee. 
werwxie, 4» ( xanouorpla ) 2: das Uns 
üd, Elend 2, die Unglücheligfeit 3. 
Pınfortunio, la fventura, — 
lsuruxıdöm, (nanoungikla) 3. Ic wer⸗ 
de unglächlich, werde elend. diventare 
- sfestunato , -diventare infelice. 
laxsruxoe, 9 09, (saxsuoges) Be. un 
‚aüdtih, elend. ‚infelice, sfortunato, 
; {veDrurato. x \ 
Inipyaua, 79, (nanöveyia) SH. bie böfe 
That, Vebelthat, Miffethat 3, das Ders 
btechen ı. il malfarto, ıl misfarto. 
Ismöpysc, 5, (answers) H. der Uebel⸗ 
ibäter, Miſſethaͤter, Verbrecher ı. il 
| maltattore, il milfattore. 
laxeveva, 3. ich thue boͤſes, begehe’ boͤ⸗ 
ſes, begehe ein Verbrechen, eine Schand⸗ 
that. malfare, mistare; 72 ixaxoögyy- 
ei aurdc, was hat er begangen? mas hat 
} ee verbeochen? che ha malfatto, che ha 
ı mil facto ? 
Kaszäyurec, u, 0, De. ſchlecht zu eflen, 
übel zu effen. cattivo a mangiete. 
Keugeyia, 5. 5. das fehlechte Eſſen r. 
il cattivo mangiare. 
Keuideyoc, u. cv, der fchlecht it, ber 
denig it. che nangia male, che man- 


' gie poco. 
Kusspalsouns, 3. ich misfale. Spiacere, 
dpiacere ; zanapalveras mer, Gov , Tov, 
es wisfäne mir, dir, ibm, es behagt 
mir nicht. mi, ci, gli fpiace. 
Kusslwus, 7d, 5. das Misfallen, das 
Ritbehagen 1. il dilpiacere, il difpi- 
Indgugm, 72, 9. bie üble gufführun 
Syma, Ta, 93). e au rung, 
' fhlechte Auffuͤhrung 3, das üble, — 
te Betragen ı. la cattiva condotta. 
Karaspreuny, 3. ich führe mich ſchlecht 
auf, führe mich Übel auf, ich betrage 
mid ſchlecht, betrage mich Abel. com. 
portarfı, male. 
ro, u, 0, De. ſchwer zu tragen. 
malagevole a portare. 
Kuuypia, ü, 5. der üble Ruf 2; bie 


„a cattiva ziputaziones 


Vougmiösu, 3. ih komme in uͤbeln 
Auf, ich werde veridumdet, u. ſ. w. 
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er 
entrare in cattiva riputezione, difla- 
marfı, infamarlı, calunniarfı. . 


Komopmuice, 3. ich bringe in übeln Ruf, 


ich ſchmaͤhe, verläumde, verlaͤſtre. diffa- 
ı marc, infamare, calunniare. 
Kanogyuieis, 4, H. die Verldumdung, 
Verldſterung 3. ta diffamazione, Pin- 
famazinne.. ' 
Kaxodyneun, 70, H. das Verldumden, 
Verlaͤſtern 1. Finfamare, il diffamare, 
il calunniare. | 
Kaxogumeuivi , N. verläumberifh. calun- 
nıolamente. 
Kaxopdymapbvos, 4, 09» ‚Be. verlqaͤumdet, 
“ serläßert, übel berufen, übel beruͤchtigt 
diffamato, infamato, calunniato. 
Kanogurısäc, 0, H. ber Berläumder, La⸗ 
ſterer 1. l’ınfamatote, il calunniatore. 
Kuxoayusındc, Hs 07, Be verlfümderifh. 


intamatorio, calunniofo, * 


Kaxogyulsga, 4, (nexoduuised) H. die 
Verrdumderin 2. linfamatrice, la ca- 
lunniarrice. 

Kaxötuuoc, 4, 0v» Be. übel berufen, bes 
rücdhtigt. infame. 

Kaxegopaela, u, H. das unbefonnene Urs 
sheil, voreilige Urtheil 2. il giudizio 
temerario; der Verdacht, Argwohn 2. 
il ſoſpetto, la folpizione , folpezione. 

Kanodoearos, 4. 09, Be. unbefonnen img 
Urtheilen, voreilig im Urthellen. zeme- 
rario nel giudicare; argwoͤhniſch. ſo- 
fpetrofo. ' 

Kanspoperue, 6, H. der Argwoͤhniſche 3. 
il ſuſpettoſo. 

Kaxopopouum, 3. ich urtheile unbefonnen, 
urtheile voreilig. giudicare temeraria- 
mente; td) argwohne, hege Verdacht, 
Babe Verdacht. ſoſpettare, lofpicare. 

Kanopxupısnulvoe, Hd, 09, (nunesuxaosund- 
vos) Be. misvergnügt, unzufrieden. mal 
contento, icontento, diigultato. 

Kaxopxapısia, 4, (xanosuxapısla) SH, das 
Mitvergnügen, die Unzufriedenheit 3. 
il difpiacere, il difgufto, la fconten- 
tezza. J 

Kaxepxaeıseuus 3 I werde miever⸗ 
anügt, werde unufrieder diventare 
contento, farlı Icontento. 

Kaxsgxaeıra, 3. ich mache misvergnuͤgt, 
mache unzufrieden. Scontentare, difgu- 

‚. Mare. 


Kaxoꝑpuvia, v, H. der Uchelklang, Mis⸗ | 


Maug 2. Ia cacofonia, la diſſonanza. 
Kanopavoos Inar Hr or, De, uͤbelklin⸗ 


gend, misflingend, mistänend. cacoto- 


nico, diflonante. 
Kaxoxamgirısa, ohne hoͤflich gu prüfen 

fenza falutare cortefemente. ; 
Kanoyupkrises, m, ov, 'de. micht hoͤflich 

grüßend, der nicht höflich grüßt. non 
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falutante cortefemente, che non —* 
ra corteſemente. 
Kuxoxseinöv, ds 2. ver üble Anfang, 
fölimme Anfeng, ſchlechte Arlans a. 
il cattivo pringjpie. 
Kaxoxgerilm IRA. xanoxeov. 

\ Kaxoxebvioun, Ta, —5 H. 
bie Anwuͤnſchung 3, eines boͤſen Jahres, 
eines ung 
un mal An. 


xewä, 3. ich wuͤnſche (einem) ein 


ur” Jahr, wuͤnſche ein unglüdliches Kaasxuy , 


Jahr. augurare il mal anno. 

Kaxozupia, 9, 9. die Verdorbenheit 3, 
der  Gäite oder Feuchtigkeiten (im menſch⸗ 
lichen Körper), la corrũzione de gli umo- 

ri (nel corpo umano). 

Banbzunas, ns 00, der verdorbene Säfte 
bat. che ha-gli umori corrotti, de- 
ppravati. 

Kaxoxmapivao, 4, 0, Be. übel verbaut, 
(biedt verbaut. mal digerio, mal di- 
‚ gefto 

. Kanogevaurde, us om, Bes (wer in ver⸗ 
danen. dithcile a digerire. 

Koxoyuveun xal xanoxuvstye, 3. ich vers 
daue ſchlecht, verdaue übel, verdaue 


niht gut, habe ſchlechte Verdauung. Karmwzeedy 
te Ver⸗ 


digerire male. 
Kaxogevsbla, u, D. die ſchlich 
bauung, üble Verdauung 3. la cattiva 
uigeſtione. 


‚Kaxoyyusvoo, 4, 0, De. ſchlecht gebra⸗ Kaaæudy 


ten. mal arroſtito. 


— 3. ich brate ſchlegt arroftire Ku 


mal 

Kandunrec, PA: xæxo 

Kauotvxicu, 3. ich ver änfihe die Seele 
befinde die Seele. maledire j’ ani- 


Kaunbixueua ‚ro, (naxslugiene) H. die 
Verwuͤnſchung der Seele, Verſluchung 
Fu, der Seele. ıl maledire PP anima. 
Kaxseınoc, N, 05 Be. nit seif, unreif, 
unzeitig. immaruro. . 
Kaaà, N. gut, wohl. bene. 
Kar, ra, (Takya9a, rd Ixei, vi Ixor- 
ra) 5). das Verindgen 1, die Habe 3, 
die Habſeligkeit 3, die Guͤter. i beni,fla 
facoltä, I’ avere; ri Aulvura nark, 
(ri änlıyra &ya3&) die unbeweglichen 
eier. i beni immobili; nie 
nur (Ta sııra kyada) bie lis 
chen Guͤter. i beni aba, ve 
Karayıkdı, vo, — H. der Fin⸗ 
gerwurm 3 (ein Geſchwuͤr 2, an ben 
— ern). il panereccio. 
65 (mu) H. die Mewe 3. ıl 


Kar 
Karz$6ui , rd, D. das 4 Kürbehen ı. ia pe- 
nietina, il. caneftr 


j Karadıanoy, rc 2 


lichen Jahres. P augurare 


\ i KAA . Bw 
Kuradapk, f „sd —E weiter Sub 


2. un 'caneltıo p o largo. 
Karsdı, vos H. ber 5 2. * caneſtto. 


la paniera. 

H de Korb 3, mit 
Weinbeeren, womit der Pachter bei des 
Weinleſe den Gutsbefiker befpentt. ü 
caneitro pieno d’uve, che il fitrajuo- 
lo prefenta ogni anno al fuo padrone. 

Kurudopigcc, 6, 9. der. Korbmacher 1. 
la ceſtarolo, il paniera jo. 

(Ayaransı, Aynası) Bi. sw 
5 ob ſchon, wenn gleich, 
ſchon. ben che, ancor che. | 

Karapunı, ro, H. das kleine Rohr 
ne Schilfrohr 2. la cannelletta, il can 
nelletto. - 

Karapduıa , va, (zaryvidı) 9. das 
cheniehen ı, ein Kinderſpiel. de 
fchette. 

Karapzedus, vo, H. das Dintenfäßchen 
—8 kleine Dintenfaß gu piccolo 
amajo. 

Karapägı, 70 ® das Dintenfaf $. 
calama jo. 

Karaukeı, Tor —E XX 
H. der Dintenfiih 2. il calama jo. 

un. H. (die & 

‚büchfe 3,) dad Dennal 2. ii penne 














— ro, H. die Muͤtze 3, eines 
chiſchen Mönche. la berretta d’un 
naco Greco, 


Ansbvocs 1» 10V; Anulriusg )" 
Rohr, von ls. * ann. 
As, Ten HD. das Rohr, S 

ber Halm 2. la canna, il calamo; 

zaräuı Tou eıtagıoo, der Halm 2, 

Weizent. il gambo del frumento. 

Kararzık, 3 9. ein Schlag 2, wit 
Rohr. una cannata. 

Karauldsua, To, H. das Augeln 1. 
pefeare coll'amo. 

—— „0, Be. geangelt. 
cato coll’ amo 

Karapıdıa , x) naraulshym 3. id eng‘ 
le. peicare coll’ amo 

Karauldı, vo , H. die "Angelruthe 3. la 
verga da pefcare. 

Karauira , j» —RRX H. der dep 
net 3. il calamita. 

Karapirınos, BA. xurnuäreg. 

Karspsavag, 5, H. ein Ort Je me wid 
Rohr waͤchſt. il canneto. 

Karapegevdonev, vo, H. bet 2 
Nafe, die Nafenhöle 3. il — d 


—— 3, 9. die Rohrwurel 1 


“ılcannocchio, 





Karnposisagn, To, ‚ D te Welsenba 
2, Getra il gambo del * 
mento. 


\ ) 


LE 


’ ‘ 


RAR 


(naumemndln, 3. th minbe auf Die 
Opulen, ich lauf Incannate. 

(srnuwaafuı, rd; H. ber Larm 3, de. 
Unsrdnuug, Verwirrung 3. il tümulto, 
ls confufi 


one. 
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sn 9, 06, (nuroueedı) De — rd, H. das Gaſtmahle⸗, die 
Gaſterei 


—E 
zof „sei: ſchitig. pieno di canne, 


Be 5. H. bie.Zafel,2, auf nel⸗ 
cher die Weintrauben „derauetit wer, 
den, la tavola dove fi peitano le uve. 
raue Hd H. ein aus 14 Kobr ‚gend 
ter Zaun 2%. una {bar di 
canne. 


—* on, 00, Be gut. eriogen. 
ben educato. 
(eruvad 

3. la na educazione. 


—— 3. ich erziehe gut. educa- 
Te 

* 3. i de ein guter 

| Raid, Er ein N stfhafene Kam. 


far fi uomo da bene, eflere uomo da 

ne. 

— 5, (werke: das Woll⸗ 
KA. il 


"a0 barballo. 


Kaum, Ti, Gate al xwibvdaıe ) 
ı 9. der erſte "2, des Monats, die 
| Jerer le caſende, il primo giorno 


efe. 
Kari D i uͤn Bluͤck 
— Male Biene 
tt. augurare il buon’ anno. 


» &5 H. der Leiſtenmacher ı. 
‚"colusche fabbrıca le forme da fcarpa. 


—— — — 4, 0, De angenehm, ans 


nehelich. accertabile, grato. 
—XRX rd, 9. der Leiden X, la for- 
ma da ſcarpa. 
Er 47 der Probierfiein 2. la pie- 
del irre 


ve, (desambla) N. Die fallende 


' ‚die Epilenfie 3. iĩ mal caduco, 


Fe 5, 9. ber Kalfaterer 1, ber 
des Schiff Ealfatert. colui che calafat- 
til elle 
» 3» ich kalfatere, (uͤbernehe 
den —A mit Theer ac.) cala- 
‚ calefartare. 
Kusterlöe , — 3. ich lege das 
Schiff anf die Seite. dar carena. 
Kamgerıeus, 72, H. bat: Kalfatern 7, 
il calafartare. 


— v Ys 9 Be kalfatert . 


Kuss, rd, 9. (die Schädelkdte) ber 
ig u auf dem Zefus gekreuzigt wors 
il calvario. 
» BA 1sravia. 


rin 
‚5, 9. die gute Enlchuns Kerner, is —88 £ 


⸗ 
—* 490 
Keurnriem, y, (nurnreer) 9, ver: 
‚Iender ı, ber Almauach 2. il calenda- 
'zio, calendaro. 
Kar 0 4 (vapyaeı) (kaueödı) 2. 
ramurm 5. il punteruolo. 
3, der Samen s. il convie 
te, ıl banchetto, il fe Aipo- 
Karseutvor, Yo Be. eingeladen, 0” 
beten. invitato, Convitate. » 
Kareeusc, ds H. die Einladung 3. ri 


vito. 
der Einlader I, einer big 


Kaacsut, d, ‚9 
einladet. I ınvitatore. 

Karsıpa, d, (nariıga) H. die Einlader 

3, eine die einladet. l'invitatrice. 
bie Scharfe 
ſichtigkeit, Scharfſicht 3. la perfpicacia, 

ja perlpicacitä. . 

Karidwgnc, ur ou, (056Iwpes) De. ſcharf⸗ 
ſichtiz. perſpicace. 

Karmayrlasac, 5, des Name eines «re 
dichteten Geiſtes. il name d’ uno fpi- 
rito finto; der Wärwolf ober Baͤrwolf =. 
il lupo mannaro. 

Karyuses,, guten Dag, gta © Morgen. 
buon giorno, buon di; em 
eas, ih wänfhe Ihnen einen guten 
en ich wuͤnſche Ihnen wohl geruht 

buon — o a Vofl Minor 

Kardon di, H. der gute, Dag % 
gute ‚Morgen ı. il buon giorno; * 
dav mumugei vie ud ein TÜV varumigar, 
(Tiv.xardv Auseav) er kann mir Teinen 

uten Morgen bieten. egli non puo de- 
ıderarmi “ buon giorno. 

Karuusglöu, 2. ich wänfde (einem) einen 
guten tgen, ich biete (einem) einen 
guten Morgen. augurar il buon gior« 
no, defi derare il buon giorno. 

Karyuıssıeun, ro, H. die Anwünfchung 3, 
eines guten Morgens, der Morgengruß 
‚a. Paugurare il buon giorne. 

Karwerrica, 3. ih. wünfhe (einen) eine 
gute Nacht. augurare la buona notte. 

Karyisrıepa, re, 9. die Auwauͤnſchung 

. einer guten Nah. Paugurare a 

Kx marke, 9. ich wuͤnſche (einem) ei 

Ay w e. (einem NE , 
wer gluͤckliche Stunde. sugurare la 
— d, H. bi Anwaͤnſchung 3 

Karyyagısun, rd, N, bie , 
einer guten oder glüclichen Stunde 
Nugurare la buon? ora. 

Karie. uerà ware, R. gldlich guͤn⸗ 
ſtig. proſperamente. 
‚Karyazıgiam , 3. ich wuͤnſche (einem) einen 
uten Abend, biete (einem) einen guten 

end. angurafe la buona ſera. 

Korgezigieun, re, 9. die Anwänfchung eines 
‚ guten Abends. * augurare la buomafers. 


N 





Raduregebu nal zaryrepeiya, 8 


nn 


a 
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Kaaurela, 3, (xarxieı) 9. das Nea⸗ Karskios: 5 nat üs a, De. gut Ice 


KAA 


jahrsgeſchenk 2. da ſtrenna, la man- 
cia. 
Kaaurega, (naruörsea, uarrıa) N, beſ⸗ 
‚ fer, ſchoͤner. meglio; Ayara xary rıea, 
RA Ayard. f 
-Karyrsesußvoo, u, av, Be- verbeſſert, befr 
.fer geworden. miglioraro, meglio- 
rato. 
ich ver⸗ 
beſſere mich, werde beſſer. migliorarſi, 
/meg liorarſi. 


Kaiyrıgica, 3. ich verbeſſere, mache beſ⸗ 


‚fer, migliorare, megliorare. 


Karurteisues ro, H. die Verbefferung 3. 


il miglioramento. 


 Karrigopivoos 4» ev, Be. verbeffert, 


befiee gemacht. migliorato, megli- 
orato, . , 
Karntspocs 4, av, (umArsorepoe, ARE) 


‚ Ri beffer, ſchoͤner. migliore, meg- 
1ore. [| . ‘ 

Karlpa, vᷣ, H. bie Hätte 3. la ca 
parma 5 


——— 5, (saamarslod). (won) 


* t | 


| 
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gluͤcklich lebend. vivente facilmente. 
la vita felice. 
Karpaieo, 3. ich ſehe gern. vedere vo 
jentieri; ichlfehe gut, Habe ein gut 
-Geficht. vedere bene, avere la riſt 





buona. 

Karoparz , N. bequem, gelegen. commo 
queme Lage 3. la commodita, il 
gute Rath 2. il buon configlio. 
guten Rath giebt, guten Rath er 
fraticello. 
fatto frate. 


damente. 

Karporla, u, H. bie Bequemlichkeit, 1 
commodo. ' 

Karopeurias dr (naroßovayes) 9) W 

Karoßovaoc, 4, 0v, Be. gut rathend, 
che da buon configlio.. 

Raxyıganı, 0, 9. dad Moͤnchlein ı. | 

Karoyepsusvog, u or, ber ein Moͤnch⸗ 
morden if. che & fattb Monaco, che 

Karoyapıpdsı ds 9. dad Mindwere! 

ıl monacarlı. 





H. der Taucher ı, bie Tauchente 3. Karoyıpıum xat naroyıosuya, 2, ich 


Jo fmergo ; der Meeradler, Geendler ı. 


Y'aquıla marina, 


" Karınatas Br. uaßarımsim. 


2 


‚ Kaanypapoc, ds 


Karorselöu, Br. naryregldm. ' 

Korrlı, 70, (ayıov zergew) NH. bet 
Kelch 2. ıl calice. 

Karrlouivriaov, re, H. das Altartuch 3. 
la tovavlid dell’ altarc. 


Karie, dr (xovenia) H. der eiferne Karoyapındv, rd, 


_ Ring 2. l'anello di ferro. 

Kanıy, ra, 9. die Sleifhfarbe, bie Mel 
be 3. la carnagione. 

"Karuyrsesum, PA. xayrıpeöm. 

Karıyrevu ; 3. ih bin der Beſte, Schönes 
Re, Vorzuͤglichſte. effer ottimo. 

» ‚(naryrega ) N. beſſer. meglio; 
ine »arrıa, ich till licher. volere piut- 
toflo. 

Karıygasla, 4, H. die Schönfchrefbung 
3, die Kunf a, ſchoͤn zu fchreiben, die 
Kalligraphie 3. la calligrafia, larte 
di fcrivere bene. „ 

—R . ber Schoͤnſchreiber 1. 
il calligrafo, colui che ſcrive elegante- 
e, 3. 1 (hreibe ſhin geal⸗ 

Karıyeaoa, 3. re u, eis 

be eine, ſchoͤne Hand, habe eine fehöne 
Schrift. Icrivere elegantemente. . 

Kaaalędoocc, 5 ur 5, Be. ſchoͤn fließend. 

x che fcorrs on * 
ara, 70, 9. de Schön . la 
beilezza, la beira, - doͤnheit; 
wÄoPa9c, 9» vn Be. 
leicht su färben. facile a tingere, 

Pyalva, PA. irsf@yulve. 


gut zu färben, Karepısresureg, 4, ou, Be; leicht in be 


‘ 


be ein Mönch, ich gehe ins Re 


monacarlı, farfı frace, farfı monaco. 


Karoysend, N. nönhmäßig, wie 
Minh, nad Moͤnchsſitte. da mona 
da frate. we 

Karyıond, 4, H. daB uchtl 


H 
EAloſterleben 1, der Möncheftaud ». 
vita monacale, la vita clauftrale. 


H. die Kloſteruͤbun 
kloͤſterlichen Uebungen. 1 efercizio 
nacale, l’efercizio religiofa. 


Karoysgınic, 9, dv, Be. min 
' mind, ee hen 
rale, 


Karoyspxoxepror, vd, (xeeräg) 81 
Lavendel 1, das Lavendellraut 5. ie 


vanda. _ 
Karyep, 5, 5. ber Mind) a, dee SI 
flerbruder, Ordenebruder ı. il mons 
il frate, il religiofo. " 
Karoysponiw, ü,. 9. das Deöndne ! 
(das Moͤnchthum 5). il momacaro, m 
nachifmo. | 


Kareysioum, 3. ich fpeife gut gu Mitte 
ge, ich halte eine gute Writtagdmah 
pranfare bene, definase bene. ! 

Karöysurog, 4, ou, der gu Mittage 98 
seipeift bat, ber eine gute Bittaghm 
zeit gebalten bat. che ha pranfarobe 
che ha definato bene, ' 








len, leicht, gut zu kuriren. facile a ſi 
nare, a guarife. nu 





RAA , 
—*RE 1. H. das Ochönfprechen 1. 
N bel parlare; 13 zureyaucelav, (chöM 


P ‚ woblredend. parlando ele- 
gantemente. 


Luyanseec, :d, D. ber ſchoön ſprechende nung, 


3, ber Wohlredende 3, der Berebte 3. 
uno che parla bene, che parla eleyan- 


temente. 
» (mi naroyruulay)- N. aufrich⸗ 
tig, —8 3 nceramente. 

12 die ie ufrihigtit Red⸗ 
ak, tſchefen heit 3. la ſinceri- 
—R8 ingze a (6 F 

2 aufrichtig, red⸗ 
lich bo, vehtfchaffen. fincera, integro, 


pro 
—* 4, D-Die Vertdndichteit 


Imopnignes, 4» au» Be, leicht zu wer 
Reden, leicht etnäufeben leicht zu bes 
‚ersiten, verfändlich. facile a conof- 
Bi ‚ facile a comprendeie, intelli- 
gibile, 
ea, . 9. be Nonne 3, bie Kos 
ſerftan la monaca, la religioſa. 

ih werde eine Ronne, 
‚ uchme den chleier, gehe ins Kiofer. 


farlı monsca , monacarfı 


—*8 ra, eine Nonne werben. 


il farſo monaca. 
L2r7 % H. die junge Nonne 3. 

la monachina 
Pa Y - —— m end 

’ u en, IE erwe 
kfacile a —* ie 2 ae: 
nbvaes 4, 09. der Abends gut 
ehe at ber eine gute Abenbmahls 
bat. che ha cenato bene. 

| ra des Abends gut, 
ie halte u ne Abendmaßlzeit. cena- 


een, un y er „pe umgänglich ven 


—— 0 rd, 9 d. ber hoͤfſiche Empfang 
der freundfchaftlihe E r di 
bilde, ie —A— 


Aa ai accoglienza, la cortefe ac. 


* ich empfange ho 
emofange —— en hehe 
‚auf, nehme freundfchaftlich auf. accog- 
here be bene, accogliere cortefemente. 
era, u, 0, der gut aufnimmt, 
Bi empfängt. che accoglie bene, 
he faaccoglienze. 

—* u 0, Be. gelehrig. ‚de 
nreleru, der gute Dienſt 2, 
vie gute Serleneng ; 7 buon ſer. 


2 __ ‚ 
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Ræao-devxauſvos- 4» 85 Be. gut bedient. 
n fe;vito, 

Karsdovrsiyoua nm) —E 3. 
ich 32 bedient, habe gute Bedie⸗ 
abe eine gute Aufwartung 3- 

eſſer ben fervito. 

Karodovasurog, BA. umredovaufur. 

Kazossuuveia, dr H. die gute Erfldrung 
gute Anslegung 3. h buonz efplicazio- 
ne, ia buona interpetrazione; die gute 


Ermahnung, gute Vermabnung 3. la 


“ buona ammonizione, buona eſorta⸗ 
zione. 


———— v, ©, Be. gut erklaͤrt, 


gut ausgelegt. ben eſplicato, ben ef- 


pofto, ben interpetrato; gut ermahnt⸗ 


gut vermahnt. ben ammonito. 
Karoegumveuräs, 65 2 der gute Erflärer, 
gute Ausleger. il buen efpofitore, il 


uon efplicatore, il buon interpetre; 


der gut ermahnt, gut vermahut. id 


buon ammonitore. 


Karosgumeörgin, Hr (narosguwisureg) Si . 


bie gute erfihrerin: gufe Unsfegerin 3. 
buona efpofitrice; die gut ermahnt, 

gut vermahnt. la buona ammanitrice. 
Aosppuyvevm na) REASPUNVEUYE 3. ich 
erfläre gut» lege gut aus. efplicare be- 
‚„ efporre bene, interpetrare bene; 


(6 "ermaßne gut, vermahne gut, ammo- - 


nire bene, efortare bene. 

Karodavaridu, 3. ich Rerbe lelcht, fierbe 
fanit, habe einen fanften Tod. morire 
placidamente, morire tranquillamente. 

Karodavarıaivec, u, ou, De. fanft vers 
Rorben, leicht verſtorben. morto tran- 
quillamente. 

RKænoSordrocie, 5. 9. der leichte Rob, 
fanfte Tod a. la morte placida, Is 
morte trang uille. 


Kuroding , —— 3. ich ſtelle, fer, 


fege. collocare. 

Harterngs 5 (naurogeryrie)' der. 
Wohlwollende, Outzefiante 3. il ene- 
volo, il benevaglienee. 

Karoderyrein, 4, (zarcdsayrea) H. bie 
ohimollende, Susgefinnte 3. la bene- 
vola, la benevagliense. 

Karferia, J. H. das Wohlwellen ı, bie 
Gunf 2, Gemsgenheit 3. 1a benevog- 
lienza, il favare, 

Karedıriön, 3. I ill (Dir) wohl, | bis 
wohlwollend (gegen einen), bin (Dir) 
gewogen, bin sünfie, beguͤnſtige. effere 
benevogliente, favorire. 

Kardırneptvg, Y) 9 (xaro0Furypeveg ) 
Be. beguufligt. favorito. 

Karo9sag, Br nurodsrlde- 


Karodugerüc, &s H. der Scharffi » 


ber ein gutes Geſicht bat. cho na 
na viltg. 


ı 
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Kardugeree, u; 0; ön vo 8% 
Mat it. (dla son „De [6a m belle di 


Karderia, ds 9. bad gute Anfe afeben, 
ſchoͤne Auſehen 1. la bella vifta, il bel- 
Paipertto; das gute Geſicht, ſcharfe 
Geſicht 5. ka viſta acuta. 

-Kardusd, 8. ich fee gut ‚ «jede fh (ars 
babe ein gutes Gelicht- ere ben 
avere ls vılla buona; ich ſehe gern. ve 
dere volentieri. 

Karusyade, N. rechtſchaffen, redlich. 

probamente, integramente ; guͤtig, 
mitleidig. benignamente, compafliv- 

nee. 9. eg afenSe 

ia, % e % 
Redlichkeit 3. la probied, —* integritä; 
bie Güte 3, bie Gewogenheit 3, das 
Mitleiden ı. 3a bontä, la benevog- 
lıenza, la compaflione. 
aachyador, ns or, Be. techtichaffen, 
reblid). probo, onetto, integro; güs 
tig, mitleidig. byono, benigno, com 
pafloonevole. 

Karxdlıreg, 4» m. * gut ſitzend, feſt 
ſitzend. che Sedo fı 

Karmaltı, vis 9 der Sommer 1. Pe 


5. H. das ſchoͤne Wetter, hei⸗ 
iter 1, die Heitetkeit z, des 
{mmeld. Ja fereniti di tempo. 
—XRXXX (sog xarde nwıgde) es iſt 
ſchoͤnes Wetter, beiteres Wetter. fa bei 


“ __ tempe, 

Karxmpislu, (narsuageie) 3.08 il 
Sommer, es koͤmmt der Sommer. fa 
elſtate | 

Karnaglöu; 8. e8 wird fchönes Bnatter, 

’ @6 beitert fich auf, e# belt ſich auf, ber 

giumel beitert, Elärt-fich auf. ſerenarſt; 

i tempo fereno, farfı bel tempo. 
Karozarpwöc, 3, dv, vom Sommer, bed 

Sommers. eftivale, d’eftare; 4 uaroxas- 

erde naıpdc, bie Sommerzeit 3. il tem- 

po dell’ eflatez  xarsnugıy) naroınla, 

Me Gommerwohnung 534 alloggio ove 

fi abita nel tempo de pr et 
Karonarsouivec, 4, 0, ©. freundfiaft: 

lich eingeladen, Höflich eingelaben. in- 
vitato curtefemente „ amichevol- 
mente. 

Karmarssıe, 5, ‚einer der freuudſchaftlich 
eiinladet, Hört einladet. il cortefe in- 
viratore. - 
" Karoumrtsem, 3, (naioxariren) eine Die 
freundſchaftlich oder hoͤſlich einladet. la 
corteſe invitatrice. 
aonaaa , 3. ich lade freundſchaftlich ein, 
lade hoͤſſi ein. ĩnvitare sortelemente, 
wmichevolmente. 


—X4 


Karoxzeöie ‚.ä 


—— — 


| 
Ye 
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Kurden, 2. ich made e put. ut. fare ben 
ich gläthe; poliere. pul 
umpbvec, y, 0, Be- gut gemech 
ben farto ; geglättet, poliert. puli 
na » 8 die Polierumg, © 
tüng pulicura. 

Karhapla, 9. wohlgennufh, —X 
fig, heiter, aufgeräumt. 
te, —— une gan 
‚Fröplichkeit, Eufisteit 3- ? Fi 
la lerizıa. 

Karouapdiloum, 8. ih werde Frößik 
werde erfreut, u. ſ. w., ich bin 
bin luſtig, erfreue mich, verguihe 
ergoͤtze nic. rall , dilettarh, 
vertirſi. 

—— 8. ich made ſugus 


erfreue, belufige, 
ergöpe. tallegrarc, dilertare 


Kunnäpheua, vd, (nareuagdenuk) 
bie „Erfrenung Bergu ‚Ess 


I rallegramento 
il ren ’ 








dilertato , 
Karszagder, 4, u Be. fröglich, In 
wohlgemuth, 

allegro, lieto. 
Karouurkraures » 4, 9 
leicht au’ verſoͤhnen. placabile, 
placare, 

Karukren, 4 4. 0, Be. bewohnher/— 
zu —— abitabile. 
Garoc, 4, oy, ber einen sutea 4 

* ber viel Faͤhigkeiten hat. che 


buona tefta. 

Karcuyela, #, H. die B Beweg barleit 
bie Leichtigkeit zu bewegen. la mebilt 
la facilitä di muovere. 

Kasexiveroe, us ou, Se. bewegbar, \ 
weglich, leicht zu bewegen. mobile, 


cile a muovere, 


Kanne, 3. ich ſpinne gut. Bla 
— „4, ov, De. gut gejpennt 


Karnrures, 4, 07, Be. gut zu prime 
leicht zu ſpinnen. facile a filare. 
use, ds (xaroxiusge) 
pute Spinnerin — eine die gut # 
buona fi . 
—— (6 ſehe gern⸗ ve 
volentieti. 


Kuargnorrasubroe,. u, 09, Be. ih 


veduto volentieri. 


Karmeraendt „6, 9. bas, Bee 


il vedere volentieri. 





| 
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lermerrarie, 3, einer der 
gern ſieht. uno che vede (uno) volen- 
a 

8, ür (narwarrärea) eine die 

( ante) gern fieht. una che vede 
(uno ) volentieri. 

Cnrusuphvoc, 4 09; De. gut sefhnitten, 
gut gerfchnitten. ben tagliaro, 

——— 
"wöbnt, de der gute Gewohnheiten hat, gut 


geſittet, mohlgefittet. che ha buone Kaa⸗ 
| coftume. 


Karmmososuuhpe, 3. ich gewöhne gut, ge: 
—F— sum Guten. accoſtumare al 


nee BA. zart 


zouhvag: | 
Karsuguuivotı #5 09, De: gut geurtheilt, 


‚ tee gerichtet. ben giudicato. 

Karuglru, 3. ich urtheile gut, richte recht. 
giudicare bene 

Kurozpıeia, dr 5. dat gerechte Urtheil 2. 
il giufto giudizio, la giuita ſentenza. 


rechte, Der unparthenifche Richter ı. il 
buono giudice, il giußlo giudice. 
Karmriöe, 3. ich mache gut, veriertige 
, gut. fabbrıcare bene, 
Keruriepsvoc,,u, ou, Be— gut gemacht, 
gut gearbeitet. -ben fabbricato. 
» 4 0» Be. wohlflingend, 
wohl lautend. fonoro. 
» Pr sarmml, m. v. sfden 
Kuraqsec, u, or, das einen guten Hafen 
bat. che ha buon porto 3 pla wor um- 
Aumꝛec, eine Stadt mit einem guten 
— una citta con un porto bu- 


Kaneyla, 4, 9. die Schmeichelei, Lieb⸗ 
keſang 3. la luſinga; das Kompliment 
3. ilcamplimento ; 2 naroroylay, mit 
—— — „con complimente; Kazs 
lerifch. Aufınghevolmente 
—32 ich denke gut, habe, he⸗ 
ins gute —* (von etwas). pen- 


bene (d' una cofa 
Kosisyızsubvoc, us 00» e. gut gedacht. 
penſato bene. 
IEXEIIXXV 
„35, einer der Komplimente 
meht. uno che fs complimenti; der 


Gchmeichler 1. il luſingatore, il lufin- 
ghiere. - 


Komeys, 8. ich made Keinylimente- Kar 


* somplimenti; ich ſchmeichle, lleb⸗ 
Keriuree , Ys 09 Be. ut aufsnlöfen, 


leicht aufzuloͤſen. facile a —— 


Kuredasın, 3. ich lerne gut, 
leicht, bin gel —— facil- 
mente, eflere j 


saubvoe, 4, 09, De. gut ger. 
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) Karstee, 4, O. die Beiehrigteit, Leich⸗ 


tigkeit 3, gu lernen. la docılita. 

KaropdIuua rd) 9. die. gute Belehrung 
3. il buon’ ammaäeltramenta. 
Kuropadypbvos, u, 0: Be. gut untere 
tieien, oder nuterrichtet. ben ammac- 

ato 

Karsukdyas, ds H. die Geichrigkeit 3. 
la docilita. 

Karusdurocı Y. 0%; Be. geleßrig, docite, 
pserveyubvoc, 4 0, Den der ein 

tes Zeugniß hat. che ha ibuona ‚te 

montanza. 


Karypagrygia, ds H. das gute Zeueniß a. 


la buona teſtimonianza. 


ich bekomme ein 98 
tea Zeugniß, babe ein gutes Zeugniß. 
avere buona teflimenianza, 


Karspaerugouum, 3. 


K ’ 
— 3. ich gebe ein gutes Zeugs 


Kt re buona. te Imonianza. 

Auusronpkvoc, Ys 0v Be- g t gemep 

fea, gut gejählt. ben mifararos ben 

contato. / 

Karousrenree, PA. uareuer 

Karuirela, Hr N. "ba en gute ade, gu⸗ 
te Zaͤhlen 1. il mifurare bene, il con- 


tare bene. 
Karsperesc, 4» 09; Be. gut end, tich⸗ 
e miſursa 


tig meſſend, gut sdhlend. c 
bene, Are en siehe 1 
Karopergi, mefle gut, ri 
zähle gut, zaͤhle richtig. mifurare be 
contare bene. 

Karsuliuug, rd, (xmrourla, uurorurie) 
H- die Woblredengeit, Beredtſamkeit r 


la —— l eloquenza. 


“ Karopläye 6> Pa. EIS PIREUFT j 
Karmyrüc, 5; —* H. der 
Wohlredende 3. der gute Rebdner 1. il 


Facondos % en ilbuon oratore. 
8 ut ferebe sul, 
— ſchͤn, bin beredt. parlare bene, 
pärlare con facondia, con eloquenza. 
Karspesa, N. — glädfelig, städ- 
‚licher Weife, durch einen 
fa, durch ein glüdlihes Dbngef br. 
felicemente, proiperamente, 
Karspolen, üs D: bie Glaͤcliche, ae 
felige 3. la felice, In fortunata, la 
pro 


perofa. 
Karskogla, Hs 5, bie — 3. la 
—8 * la proſper 


Bild, n —— — Ei, hai 


diventare fortunato, Bü ersre. 
—*5 rende vi, ‚ ber 
glüde. rendere felice, Tendere fortg« 


st 


e ‚Karsueger , 
felig begläct. felice, 
ſpero. 


\ 
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Kaily, ı 7 . das Gute 3, das Sub 9. t epruͤft, unterfucht, am 
il buono, — el TO xurdr, ju gu⸗ Art ben —e— ‚mie 

ter Zeit, mit Gott. alla buon ora, ton Kersfepkrreua, rd, H. die gute, Ergögun 
Dioz due elc 7d zurdv, gehe hin imGries 3, dad gute Vergnügen 1. il buon di 
den, geh in Gottes Namen. va in pace, ’ vertimento, il buon rall ento, 
va con Dio. Karefegarravn, B- ich vergnuͤge mic 
Kaisvkexec, 5, H. der Sänger ı, der die vergnuͤge mich wohl, ergetze mid m 
Antiphonen (die Verſe vor und nach des rallegrarfi bene, divertirf bene. 
Pfalmen) in der Kirche abfiugt. Hantifo- Kurofspärrureg., u, ovs (naankstarraei 
nario, | vos) Be. mehl vergnuͤgt, wohl ergänt 
— 3. ich ſiuge bie Antiphonen ben rallegrato, ben divertito. 
erfe 





(die vor und nad) den Pfelmen) Karokuywras, 4, 0x, Lie. gut erklärt: gu 
in dee Kirche. cancare Je antifone.e ausgelegt, leicht iu. erflären, Leicht ani 
Karivduua, vo, H. die gute Kleidung 3. zulegen. ben .cfpofto, ben interpets 
il veftimento buono. to, ben efplicate, facile da e p icard 


Karodvuaela, ), 5. die gute Kleidung 3, da efporre, da interpetrare. 
Das gute Kleid sg. ıl veftito buono. Karefuusguua, vd, H. ber gute oder ſcho 
Kurevdyubrac, yı 0, Be gut gekleidet, ne Anbruch 2, des Tages. il buon 
wohl gekleidet. ben veftico, veftitopu- ſpuntare del giorno. 
litamente. Kurokuussove, 3. der ag bricht gut un 
Karmvödvena, 3.1) Meibe'mich aut, Meide bricht fhdn an. farlı giorno beine, rag 
mich gut an. ziehe mich gut au, kleide  giornare bene. 
oder tragemich gut. veſtirſi bene, ve- Karsfediklw, 2. ich gehe nuͤtzlich aud ner 
ftirfi pulitamente. de gut an (tu etwae), verwende gut (m 
XAaovdovu, 3. ich kleide gut, kleide sutam, etwas). SIpendere bene: xa 
wuiehe gut an. vellire bene, veſtire pu- va kergk mov, ich gebe mein Geld 
litamenre. mögliche Dinge and, ich werde meh 
Kurorlxyrogs us ov. Be. leicht zu befiegen, Geld gut an, lege mein Geld gut a 
leicht gu überwinden. facile a vincere. fpendo bene i miei danarı. 
xæaërous, vd, H. der gute Rame 3, der Karefödwene, w, N. die nuͤtzliche uns 
gute Ruf s. la buona riputazione. be 3. die gute Auwendung 3, (de) Och 
Kurwvonarlöm, 8. ich bringe in guten Ruf, des). il buono fpendimento. | 
- fege in guten Ruf. accreditare, mettere Karsfehzeuives, 4, vs Be. gut audgce 
ın buonz riputazione. ben, nüglih angewendet, gut augenes 
Zuroveuarica, 3. ich Eomme In guten Auf, bet ober verwendet. ſpeſo bene. 
babe einen guten Ruf, bin im gutem Kurofodurüc, ds einer der mügliche Audge 
Rufe. avere buom riputazione. ben macht, ber (das Geld) gut anmen 
Baroyöuarog, 4. 0, ber een guten Nas det, nüglich anwendet. uno che ſpend⸗ 
‚men bat, der in gutem Aufe if. che ha (i fuoi. danarı) bene. 
buon2 riputaziene. Kureköduroc, Ri. zursfedınajuivec. 
Kareveüs, 5, einer der einen guten Kopf Kurukoisrez, u, (narofodssrem) eine dia 
hat, der Verſtand Hat. uno che habuen nuͤtzliche Ausgaben macht, die (ir Gel) 
ingegno. gut anwendet, nuͤtzlich anwendet. un 
Kersssveea, 5, eine die einen gutem Kopf che ſpende (i ſuoĩ danari) bene. 
der Fähigfeiten, Talente hat, die Vers xeroradin, H. der glüdlihe Erfolgs. 
fand hat. una che ha buon ingegno. il facceffo profpero, 
Karmveveiz, j, H. die Vortreflichkeit 2, Karermdeusver, u, av. Be. gut untemich⸗ 
des Verftandes, des Kopfs. la bonta set, gut untermiefen, gut erzogen, wol 
d’ingegno. j geisgen. ben ammaeftrata, beni 
Kerovıxtä, 4, N. die gute Nacht, vere ben educato. ’ | 
gnuͤgte Nacht. la buona notrolara. Karerardeudc, d, H. bie gute Unterweiſunz 
Karsvunsiku, (sarevarido) 8. ih. bringe 3, ’der gute Unterricht 2, die gute Er- 
Die Naht gut zu, bringe die Nacht ans tiehung 3. il buon ammaeitramento, la 
genehm ‚zu, bringe die Nacht vergnuͤgt uona educazione. 
ju. avere buona notte, paflare bene la Kurowaldsure;, PA. narosmdspiree. 
notte, paflare la notte giocondamente. Karerasdıim za) naroradsiyu, 3. id 2% 
 bexıses, m, om, De. zerreißbar, Leicht terrichte gut, unterweife gut, erh 
peißen. facile a ftracciare. ut ‚_ gebe eine gute Erziehung. ammacr 
rue, 8. ich prüfe gut, unterfuche rare bene, educare bene. 
eraminire gut. Elaminare bene. . Kardwardog, 4, ov, ber gute Kinder hl. 
ragufueg, Ys aus (nerofirase;) Be, . che ha buoni figliuoli, 
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emeiderims 5 9. bie guten Kinder. Kanseizurm, v3 003 Be Bequem. com. 
modo 


æaom 
la buona figliuolanza. 


Y 
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arsshröpturog, 9, 09, (xardwardesudvog) Kardrasroc sy ov; Be. gutigemebt, gut 


Be. gur verheyrathet, 
rather. ben mariraro. 
ersuerdgstn nal narcwavderiya, 3. ich 
verhedratbe gut, verhenrathe glücklich. 
maritare bene; adräc xarozivöpıucernv 
Ioyarson rov, er hat feine Tochter gut 
verheyrathet, glücklich verheyrathet. egli 
ha maritato bene fa ua figliuola, 
(arorasdgstoun, 3. ich verheyrathe mich 
gut, verheyrathe mich glücklich, heyra⸗ 
the gut, heyrathe glücklich. maritarfibe- 
ne; wirds xarowavdesöiune, er bat ſich 
gut verhenratbet gluͤcklich verheyrathet, 
er hat gluͤcklich gebenrathet. egli ſi & ma- 


gluͤcklich verhey⸗ 


selochten, gut zu weben, gut iu flech⸗ 
ten. ben tefluto, ben intrecciato, bu 
no a teflere, buono a intrecciare. 


xaaox aſxxo, 7. ich mebe gut. wirke duf, 


flechte gut. teflere bene, intrecciare 
bene. j 


Karozrsubvoc, 4, 0, De. gut gemeht, 


gut gefipchten. ben teſſuto. ben intrec- 
cıato. j \ 


Karezaggmua, vd, H. die gute Bezahlung, 


richtige Bezahlung 3. il buono page- 


mento. 


Karewiyeaubvoc, 4, 09, Be. gut bezahlt, 


richtig bezahlt. ben pagato. 


ritato bene. 

tarozavägla, #5 O. die gute Hevrath, nlüc 

liche Heyrath 3. die gute Ehe, gluͤckli⸗ 
che Ehe 3. il buono matrimonio. 

tsuzara, 3. ich trete gut auf, trete ſeſt 

auf, trete gewiß auf. mertere bene il 

piede, mettere ıl piede ficuramente, 

' fermamente. Ä 

karzadatın, 3, ich fierbe gut, ſterbe ſanft, 
terbe leicht. morire bene, marire pla- 

cidamente, tranquillamente. 

——ã 4, 00, Be. ſanft geſtor⸗ 

‘ben, leicht geforben, eines fanften To⸗ 
des geſtorben, eines leichten Todes ge 
Rorben. morto bene, maorte placida- 
mente, morto di byona morte. 

Errewunkle, 3. ich verfiche gut, begreife 
gut, falle gut, verfiehe wohl, begreife 
mehl, faffe wohl. intendere bene, ca- 
pire bene. 

Karzsiunsoc, Ys 0; (znrpzeıxueufve;) 
De. gut verftanden, gut begriffen, gut 
gefaßt. ben intefo, ben capito. 

Karerigasoc, u, ov» De. leicht dDurchinges 
ben, leicht darüber zu sehen. facile a 
pallare ; plz xarorseasy vesra, eine gut 
zu befahrende Strafe 3, eine gebahnte 
Straße, eine gangbare Strafe. unatra- 

dove poflono paflare facilmente i 
ri, una Strada bartura; uarewsgary 
korlda, gangbare Münze J. moneracor- 

‚ Tente, 

Kaurspra, 3. ich befinde ‚mich wohl, bin 
mbl auf. portarfı bene, ftare bene; 
ich führe mich gut auf, betrage mich gut- - 
Somportarli bene, condurfi bene. 


Kulezıssdu ua arswıceiyn, 3. ich bin rechts 


släubig, habe den rechten Glauben. ave- 
te la vera fede. 


Kar/ ede. gut einzuſchluͤrfen. buono a forbıre. 
Mr, na, Be. rechtglaͤubig che Karserısoe, u, or, Ber leicht zu hoffen 
la vera fede, grtodollo. facıle a fperare. 


Kuroxryenvn, 3. ich begahle gut, beahle 
richtig, leiſte gute, richtige Zahlung. 
pagare bene. | | 

Kareriyeurüc, 5, H. der gute Beiahler, 
richtige Bezabler 1. H buono pagarpre. 

KalozAyeargıa , Ar (xaacxave ven) H. 
bie gute Bezahlerin, richtige Bezahlerin 3. 


la buoma pagatrice. 


Karorodgemdv, rd, H. der gute, gluͤckliche 
Zufall 2. il buon incontro. 


⸗ 


Kaaoꝝodagoc, 4, av, was zu einem gu 
oder —& Zufalle gehoͤrt. che Fe: 
buon ıncontro. ; 

Kadorası, 3. ich thue gut, thue wohl, thue 
recht, handle gut. fare bene. . 

Kareröpsun, vd, (narswogsög, zarewige- :. 
vs) 9. bie gute Behandlung 3. il buo- 
no trattamento, 

Karowogsibvei, u, ov, De. 'aut behandelt, 
wohl behandelt. ben trattato. 

Krrowopeim xal xurewoesyn, 3. ich bes 
handle gut, behandle wohl. trattars 

ene. 

Karowdendıc, PA. —XCX 

Kaaorerxiu, 3. ich siere, ſchmuͤcke, putze 
ſchoön. ornare bene, decorare bene. 

Karomeswiepäg, 5, H. die Zierde Ir der 
fhöne Schmuck, ſchoͤne Putz 2. ilbuon’ 
ornamento. . / 

Karoweorarnubvogs 45 0V, (xaiewesräry: 
vos) Be. gangbar, gebahnt, betreten. ove 
fi puö caminare facilmente, batruto; 
uls sedrm xargweoraryufvg, eine gang⸗ 
bare Straße, gebahnte Straße, betretes 
ne Strafe 3. una firada praticabile, 
una ftrada barrura. ‚ 

Karmgoraräi, 3. ich gehe gut, gebe rich 
tig, gebe ficher. caminare bene, camı- 
nare drittamente, ‚caminare ſicura- 
mente. j " 
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KAA 
sur. Bil, PA warden 
— king 
. ie upfvocs Ns 8, | ew 
= sut eat. ben —5 ur 
Kuropercuver gut einwureln, gute 
lagen ut befinden, za- 
_ Fre case re fol are nd radici. 
en I m Be. aut, ſchoͤn. buono, 


re 6, 9. Me Hornhaut % ‚enden Han⸗ 

den, die Schiele 3. il call 

Euroenviömpbvag, y, 0; Be. gu geräfelt, 
‚ gut gedielt. ben intavola 

Kuresuium, Ze ich täfele gut, biele gut. 
intavolare bene. 

Barseagzac, m der guteh, feſtes Bleifh 
bat. che ha buona carne. 

Kurgeuuhleure, Yı ad Be. gut in zielen. 
buono a mirare, 

Karenuhösvreg, y, ev: (dev enuehe na- 
aa) Be, van guter Dorbebentung. di 
buon augurio, 

Karniuavrog, BA. zureewiädeuroe. 

Kareuperoc, y, or, Be. leicht fi ih zu nds 
bern. facile da avvicinarfi; rowog nare- 
eruueros: ein Ort 5, dem man ſich leicht 
nähern kann. un luogo al quale fi puo 
facılmenta avvicinarfı. 

Kurrlare; » Me 00, (eöxsioelaroe) DE, 
leicht zu wiegen, leicht zu wägen. facile 
a pefare. 

Ouaxoc, u, ov, ber einen guten Mas 

gen bat. che ha buono ftomaco; hir 

fan für den Magen, gut für den Mas 

gen, dem Wagen nüglich. utile allo fto- 
maco. 


Karsparsuhuc, u: —X Be. gut reiſend, 
—*— reiſend. viaggiante bene, che 
viaggia bene. 

Karorearscu na) —E— 3. ich reiſe 

ut, reiſe ee babe eine gute Reife, 
be eine gluͤckliche Reife. viaggiare be- 
ne, viaggiare felicemente, fare un. 
buon viaggio, 9. ber Feldherr 
Karsedruyec, , gute Fel dr 
gute Anführer 1, ‚sute General a. il 
—— Sa die gute Reiſe, gluͤck⸗ 
gu e% 
liche Reiſe 3. i — viaggio. 
—A— 4 der gute Krieger, 
tapfre. 8 er J er gute Soldat 3. il 
buono ſol 
Kuroszougienbuon, om, (naresgoupree) 


3 


LP R. 
g verseißen; t * 

Teig in ven fecile —* 
K. vd, 5. der gluͤcu 
all 2, das —*8 Ereigniß⸗. 


elice incogtro. 
Karewäre, ve eo N) Be. ruhig, 


naccjofo ; guͤti tg, Mi eh Kran 
— ami 
Kareweutva, N: —* beruhigte 


Bit: tranquillamente 
Guvaubvoe,. 4, 0, De befänftist, 4 

rubigf, geſtillt. pacato, tranquillıo 
—— einer der beſaͤn ſtigt. un 


che nal 
dl Aoguvsir. ) eine 
Beat una chen tranqui ih. 
XVEXEXEXE * ich 
tige, berubige, ſtille. pacare, ‚rang 


Karseiw, ;s 5. bie ‚Site, Guͤtigktit 
die Negura/ Zuneigung, Sen 
3. Ja bontä, la benignid, P’affezion 


—** 
R, (vödla) H. bie Stile,. 
Heiterkeit 3. la tranquillich, ah 


6 

de, 98 

Kareim, ds (zu) H. bie Befiukk 
3, der Gefalle 3. a piacere, il fe 

2ĩ0; nAusre MS TaV naAseunm, 

Sie mir den Sefaden, 
bie Befdnisteit fate mi (fi 
piacere: —5— 
Sie die Guͤte, feon € Sie fo guͤtig 
biate (abbia) la 

Karewsdus, 5, H. bie gute. Srunink 
3, der gute Gebrauch =, die gute & 

.3. Ja buona ufanza, ia buons co 


— 
3. ich gewoͤhne zum 

ar 16 gemöhne zum Guten, ı 
me gute Gewohnheiten an. accoftuma 
al buono, avvezzare al buono, alıt 
farfı al buono, accoftumarlı al buem 

"Karewydeun, vd, H. die — 
3, sum Guten, die Amnehmung 3, 
ter Gewohnheiten. P’afluefarfı albuone 
l’accoftumarfı al buono, 

Kursevydeubvoe, u, 0, Be. mi f 
woͤhnt, zum Guten gewöhnt. afluefan 
al buono, sccoftumaro al buono. 

Kareusdısec, u, au, De, deb ten 
wohnt, der gute Gewohnheiten dat. 
ha Buone coftumanze. 

















De. ſchoͤn gebogen, fchän gemunden. pie- Kareudeusiver, 4, ev, ee gut ufa 


gato, con grazis. 


mein, ü, 9. das gute Gatteln 1. 
llare bene. 


ro. 9, 0, Be. gut gefattelt. bel 
won, Be, verzeihlich, 


b 
Pia s 8. is han gut yufanımen 


comporre bene. 
Karsevvderoc, BA. naroawdsukr: ade 
Karewmeiia, 5, H. bie gute 
rung 3, bie Nacheiferung im Ih Guten, de 
gute Wetteifer 1. la buona emul 


t l 


f aaa KAA .. 906 


Meuted@sator, N» 0» Be leicht zu 2, Hill, m Unterfiägung eines Gewol⸗ 
—* leicht in Kr zuſam⸗ Kae la centina, @ ; 9. Die 
men m en. e.da accompag- eyuun, 70, (Rare eriæua 
v⸗ ef ac Selbbau — a. la cokivarura di 
—* „m 0 gefellig. focia- terra, l’agricoltura. 
bile. Karsveyuubvos, 4, 0; Be. bearbeitet, ge⸗ 
H. die gluͤckliche See⸗ baut, angebaut. coltivaro. 
reife, —— © Shifatt 3, die glüde Karverlöu, (narupyä, Yıneya) 3, ich 
liche Reife 3. la wavıgazione pr pera, jaue das Feld, bearbeite das Feld, treis 
Hi viaggie profpero. Ackerbau. coltivare In terra, lavo- | 
— xarerafidsuya, 3. ich. rare la terra. - 
wife slücktich zur Bee, babe eine gute Karurin, 4, ee der Ackerbau, Bel» 
Baht, eine siädlihe Fahrt, ich reife bau 2, enfhaft des Seldbaues 
nuͤcklich, habe eine gluͤ kliche Nele. na- oder — agricoltura, 
—* profperamente, visggiare prof- Kunauyurog, us ev, (smröpayac, zn 
peramente. 8 ont, di Gays) Be gut iu efien. buono a 
HeTuxseuärse, N. 085 » fehl, __ mangiare.. 
dicht gemmautert. ben wpurato, Karsayız, 4, De das gute Eſſen 1, bee 
eriiu nu) narcregede,: BA. nAANTE- gederbifien 1. il eibe delicato, fqui- 


slcm. 
Wreyia, 3, H. die gute Erfindung 3. Koran 3. ich gefalle; gefalle mil. 


h buona invenzione, iacere, piacere bene; 3 
mereixarec, 500: De. gut laufend. —* ed gefaͤllt mir, gefaͤlt mir wohl. mi 
the corre bene. & ſſchleiſe gut, ſchi — ve Piace, mi Be bene. ws bp 
Meroxiäm, 8. 1 egu eife Karogseun, vd, (naropieeem 

gut ab. arrotare bene. gute Aufführung 3, das gute Betragen 
Kerpezurei, us 05 We. gut durchbohrt, 1. Ja buona condoten, 


gut za durchbohren. ben bucato, buono —— 3. ich führe mich gut an 


a bucare. . führe nrich wohl auf, betrase mich wohl,/ 


vu, N. glücktich, gluͤcſelig, glüds betrage mich gut- comportarfi bene, 
'liher Weife. felicemente, fortunata- condurfi ı bene, 
ente,, ‚profperamenre. ı Karosere, 9, 0, Be. gut u tragen. 
» 3. th mache gluͤcklich, beglu⸗ leicht zu tragen. facile a portare. 
de ih werde * bin gluckilch. Karsauuiss ds H, der gute Ruf a. der 
'rendere felice, profperare, eflere fe- ' gute Name 3. la buona ripurazione. . 
hee. Kazsouussoum ,_ 3. ich komme in guten 
area, 4, H. bie Gluͤckſeligkeit 3. la Ruf ‚ fe mich in guten Ruf, habe eis 
felicita, la mh KEh, ber gen Ruf. entrare in buona ripu« 
wureiön, { e ' —— ere in buona riputazione. 
ide ı rendere felice, fi rare pro- —8——— 3. ih bringe in yuten Auf, 
fee in guten Ruf. mettere in buona 
air, 4. 0, Be. gluͤcklich, gluͤckſe⸗  riputazione. 
lig, bestädt. felice, fortunato, prof- Karoguweubves, nr ov im guten Ruf 
Reto. fließend, einen guten Ruf — 2* gut 
orku, vd, H. die Möge 3, das Kal⸗ berufen, berühmt. che ha buona ripu- 
Hi a wie fie die Griechen en der „zone, celebre. 
Ip 2. la berrerra, (come Kaampuue, u, Be. von gutem Aufe. 
* Græci) il calpaco. di buona riputazione _ 
axyena, ds HD. daB Gebräme a, Karpxarimun, ro, 9. die gute Befrie⸗ 
der Muͤre, die —e—— 3, bern diqung 3. il buono contentamento, 
. lorlo, il contorno la Kargxapısykivee, 4, 0, Be, gut befries 
u7 digt, wohl befriedigt. ben contentato. 
“re 9. die Muͤtze 3. Ja berretta. Karogxässoc, 4, 09, De- wohl zufrieden, 
Seven, 70, (sinn) H. der Abdruck 2, gani sufrieden oder verguögt. ben con» 
eines Bildes. la tampa dimagine za tento. 
ee an Der Rupfarkih Kangzagıen, B. 6 Befriebige aut, beiti⸗ 
sy 
Aopzaeıssüuan, e gu 
lu — * ele. digt, bin wobl sufrieden. contenrark 
Kara, 0), Sein —— OH bene, eiler beu contensen 
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’ 
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 Karagenia, 4, H. der Woblklang , Wohl: 


1) 


laut 2. l'eufonia, la fonoritä. 


" Karsamoc.. m 9, Be- wohltlingend, wohl⸗ 


lautend. ſonoro, eufönico, 


RKaæaoxædiæ, 9, H. der Anſtand, Reiz 2, 


Karoxa 


’ 


Karoxadliu 
Karxassıryclan > H. ber freundliche 


bie Anuehmlichkeit 3. la garbatezza. 
4 0, De. anftäudig, rei⸗ 
tzend, angenehm. — 

ich bin anſtaͤndig, bin ans 
genehm, gefalle. garbare. 


Sruß, höflihe Gruß oe. la falutazione 


cortefe, la ialurazione amichevole. 


Karxuesriret, 4, ev Be freundiih ges 
ce» 


x 


** bönich gegruͤßt. ſalutato cor 


mente, falutato amichevolmente. 


Karoxasgerä, 3. ich gräße freundlich, grüße 


Karoxien ö, 


höflich. ſalutare cortefemente, ſalutare 
smichevolmente. | Bu 
H. der Sreigebige 3. ıl li- 


berale. 


"Karxie, roͤ, H. das Trinkgeld ss. la 


mancıa, 


. Karoxsexev, 7, H. der gute Anfang, der 


glüdlihe Anfang a. il buono princi- 
pio. 


Kurzem, dr H. dat gute Jahr, gläd- 


S 


liche Jahr 2. il buono anno. 


Karypuparıc, 9, 0v,'De. fchänfärbig, 


Karogruim, 5, (var) 


ichöngefärbt, von fchöner Farbe. ben 
colorsto, di bei colore. 


een) H. die gute 


Beſchaffenheit 3, der Säfte (des menfch- 


lichen Körpers), die gute Leibesbeſchaf⸗ 


fenheit.3. la buona compleflione, ilbuo- 


: mo temperamento. 
Karoxvusc, u, ev, ber gute Säfte hat, 


von guter Leibesbeſchaffeuheit. che ha 
buonı umori (nel corpo), di buona 
compleflione , di buon temperamento. 


Karsxureusvor, 4, ou, Be, gut verdant. 


ben digerito. . | 

yanswrec , „s 8%; Be. gut su verdau⸗ 
en, leicht zu verdauen. buono a dige- 
rire, (facile a digerire. 


——e—— 3. ic} verdaue gut. digerire 
ne. 
Karxmebla, 5, H. die gute Verdauung 


3. la buona digelftione. 


Karobyubvos, 4, or. (naaahyras) Be. gut 


gebraten. ben arroftito. Ä 


Kurepivoum, 8. ih Örate gut, werde gut 
1 ne. 


| Kæaovuro, 3. ih brate gut. 


Karoyyrog, PA. narolyufver, 


gebraten. arroflirlı be 
arroflire 


bene. 


wBanı, 70, H. die Heine Hätte 3. la 
ıccola capanna. 

up, 70, 9. die Hütte 3. la capanna. 
veirue ı 6, H. der Huͤttenbewohner ı. 


"ante di capanna. 























KA , KAM ge 

Karupn, 3. ich bebede, verhuͤlle, 
ein. coprire, velare. 

KAMMA, ro, H. die Dede, Hülle. ilı 

Rärdas, 6, H. der Mauermeifter ı. il 
po maitro, 

Kur, 3: th Iade ein, bitte (gu Tale 
einem .-Saftmahle). ınvirare. 

Karmginoc, 4, 0, De. reif, völlig rei 
maturo. 

Raacic, (xaaà N. gut, wohl, ſchoͤn b 
ne; uarde yAdere, narkie oeleırı, | 
Sie willlonmmen! willkommen! ha 
venuta Voflignoria, 

Karsrara, N. am beſten, am vertreli 
ten, recht fehr gut, recht ſeht ſchoͤ 
vortreflich. beniflimo , ottimämente. 

Karsıraros, u, or, Be. der, die, dal 
fte, ſchoͤnſte, vortreflichfte. buonifimo 
sarnraroc, (0 zavayadac) der U 
ge 3. l’ottimo. 

Kauaxıpa, 73, H. dad Angeln 1. il 
care coll’ama, 

Kauaxeubvog, 4, 09, De. geangelt, 
cato coll’ amo. 00: 

Kapaxıla xal szuaneuye, 3. ich Om 
carc coll’ amo. 

Kapazı, 76, H. bie Angelruthe 3. k 
ga alla quale fı artacca la lenza; 
Schaft 2, am Spieße. il legno deli 

kauaga, x. (defacı) S. der Dagen, 
bogen s. l’arco, l’arcale. 

Kauzguroes 4, 0, De. gewoͤlbt. arcı 

Kupkenua, 70, (xupugmscı) H. die 
lichkeitsbeieigung 3. il corteggiam 

Kapazgousvos, 4, 0, dem Hofi 
wiefen worden find. ‚corceggiato; 
wölbt. arcato. 

Kauapavm, 3. ich erzeige Höflichkeiten, 

—28* gegen jematiden. Sorteggiare; 

buble, liebkoſe, liebdugle. vagheggisr 
ich prange, fioljlere, betrage mich 
pavoneggiarfi; ich woͤlbe. fabbricate 
volta, voltare. 

Ropsgwers, Hi, (dofäpneua) H. die Di 
bung 3. il voltamento, il tabbricart 
volta, 

Kauzeork, (Iofapıasa) N. gewolbt, M 
genförmig. a volta, in arco, 

Kapaparog, I, dv, (dokagıurec)‘ Be. 1 
wölbt, bogenfoͤrmig. tabbricaro a vol 


voltato, | | 

Kaparspn, “4 H. der Arbeitötag. Verlel⸗ 
tag = il giorno di lavoro. 

Kaparapic, 2, cv, De, arbeitſam, fleibil 
enfig. laboriofo, operofo. 

Kaperıeäs, (morasıa) M. arbeitfam 
fleißig, emfig. laboriofamente , opef°‘ 
famente. 

Kauaroe, ö, (dpa) NH. ber Genie 
Vortheil 2, Nutzen 1. al guadagno; | 


proũtto. 
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zuardägs d ua), u,‘ Be. arbeitſam, 
fleißig, emſig. laborioſo, operoſo. 
* „mac burtig, mac geſchwind. or- 
uͤ fa 


ea, 4, 9. bie Kammer 2, das Zim⸗ 
mer 1, Die Stube 3. la camera; x vuu- 
Qui näuegn, (d Iurmuoc) H. die Braut 
fommer ı. Ja camera nuziale. 
wurden, 5, H. die Kammerfrau 3‘, bie 
‚Kampterjungfer 4, das Kamımermäbchen 
1. la cameriera. . 
kudenc, d, N. ber Kammerdiener, 
Kimmerer ı. il cameriere. 
ua, ij ’ (naua) (Sdev) 
‘mel 2. il 'cammello. . 
euyası, TO, (kvaponzuyAov, Kamer 
ra) (Ch) H. Das Kamaͤleon 3 
camuleonte. 
Beau, 70, (nueuyrauren) H. die Ka⸗ 
zuje 3, eines griechiſchen Mönche. il ca 
puccio di ae Greco. J 
iR, v. xAgılov, SXpe . da8 
—** 3. il ice t » 
laa, . (napıloea) H. das Kants 


sw 
u 


fl ı, das Brufituh 5, der Bruflag 2. 


la camıcıuola. 
lu, BA. narov . 


? lem. 
yon, % (e4ra) H. der Saal a. la 
a. 
kan, #0, H. der Meine Saal 2. la 


ſaletta, hr piccela fala, 

kunku, eds ( suney sonen) 5. dat Oeſ⸗ 
den 2, der 2 
‚il fornellerto. 


und, 0, S). der Brenner ı, Ziegel, 


brenner, Kalkbrenner 1. il fornaciajo, 
76, (ndumee) H. der Ofen ı, das 


—Xö 
| . il fornace. \ 


hun, 5, (saeyı& ) 9. dee Muß. la 
’ me. 
ung, u, 0v, (neimsvoc) Be. gebrannt, 
verbranut. 


abbrucciato, bruciato. 
u, 3. ich mache, thue. Fare; rn va 
wu; was ſoll ich thun, was foll ich ma⸗ 
‘dent che far? ich arbeite, bin ges 
lavorare, fare opera, opers- 
re; saure kyazım, ich mache Frieden, 
ringe in Ruhe. fare pace; waure Tüv 
yes, ich bin verliebt, liebe. fare l’a- 
More; eure ai, ich vergiehe Blut, 
verliere Blut. perdere del fangue; xap- 
wiänskiev, id) made einen Tauſch, 
ttefe einen Tauſch, taufche, fare barar- 
to, Gmptare, barattare; KEY ye- 
un, ih mache Wind, fächle Wind zu, 
wedle Wind iu. ventolare; zauve dvi- 
m, (Husen) der Wind geht, der Wind 
| weht, es iſt windig. Fa ventos xanım 
| üpunns, (nhurwreind, agptevilcn,) ich gehe 
unter Segel, fegle ab. are vela; xiy- 
kgeraa, {ch nehme weg, conffeire. 


SH. dad Ka⸗ 


fleine Ofen ı, il fornello, ' 


- 


- (in einen), fege (einem) zu, 


KAM gıo 


confifcztes xAnsw Pißav, PA- Bepaud- _ 
vu; näme dk ava, ich arbeite: für jes 


manbden, lavorare per uno; x&ue de- 
&&eı, ich wölbe. voltare, fabbricare a 


' volta; wäre deomov, ‚(xduve vakldı) 4 


made eine Reife, thue eine Reife, 
tgife. fare-un viaggio, viaggiare; xp» 
yo Iyyısua, Pa. Kılıa ; xäuun ddıncy von, 


ich mache mir gu eigen, ich eigne mir un. 


appropriarfi; x4uve dvsasın ich dringe 

din zudring⸗ 
li): fare inſtanza; xApve 7) Seuyden 
ich pflüge, adere. arare; nA Zuyv ud 
Srroy, id) lebe mit jemanden. convive- 


ze ; xöuve Yualav, ich bringe ein Opfer, - 


opfere. fare facrihcio, Sacsıfıcare ; xap- 
vo xaıgdv, ich gebe Zeit, laffe Zeit, ich 
nehme mir Zeit, zaudere, zoͤgre, ſaͤume. 
faretempo, dare tempo ; aA ilse- 
us, (xiue Gualav) ich gebe einen 
Schmaus, gebe ein Gaſtmahl, richte ei⸗ 


nen Schmaus aus. fare banchetto, fase 


feftino; xAuva uarev , (Ylvoaaı dyyun- 
vas) ih fage Ai werde Bürge, vers 
bürge mich. far cauzione, flar mal- 


levadore,, ftar garante; xy xopMia 


(Yivopaı wog) ich verförgere mid), were 


de ein Körper. diventare corpo, farlı 
corpo3 xäuves neuädz, es iſt kalt. fa 
freddo; xAuua Aoymeızendv, Ich ‚made 
eine Rechnung, ich rechne. far conti, 
contare; xäuye Töv Awidv, ich werde 
naͤrriſch, werde verrädt, werde unſin⸗ 
nig. impazzare, diventare pazzo; 
näpve wuuunvs ih erwähne, gedenke (an 
etwas). fare menzione; x&uvo jyyko- 
wuvov, ich begehe dns Gedaͤchtniß (eines 
Berftorbenen) , ich halte das Leichenbes 
gaͤngniß. fare le efequie; xAum Te ve- 
goy mov, ich ſchlage mein Waſſer ab, laffe 
mein Wafler- 
uhyven vlanv» Ich erhalte ben Sieg, trage 
ben Sieg davon, fiege. riportare la vit. 
toria, vincere; x&ayw rd dmoıy, (Yo- 
eida av Avrauapav) ich thue ein gleis 
ches, vergelte mit gleichem. rendere la 
pariglia; xäpves wow Spk, cd kommt 
mir Luft, es wandelt mie Luft an, i 

babe Luft. bo voglia; xx Fox ni 


thue einen Eid, thue einen Schwur. ta- 


re giuramento 3 xdum dprav, BA. Un- 
w; xäwe wadıa, ich mache Kinder, 
zeuge Kinder. fare figliuoli, generare 
figltuoli; ucune waere, ich entfas 
ge (einer Sache), fage mich (von etwas) 
Ios. rinunziare (a qualcbe cola); n6u- 
vo 3% vrieua, ic) thue zum Trotz, um 


DVerdruß. fare per diſpetto: ndure wi-- 


sv , ich beseuge, gebe ein Zeugniß. far 
fede; xduvm wörsov, ich führe Krieg. 
fare Ja guerra; due ar » I) liefere 


4 


far Pacqua, 'orinare; : 





1 
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‚ eine —— dare una battaglıa ; x4u- 
sayukremv,. ich treibe Handlung, 

treibe  andiungsgefhäfte; handle. ne- 
gosiare, C.1e, Commerciare 5 xayr 
.. zes. i& bete. fare orazio- 
Tv. wgonsuxav peu, ich vers 

richte mein Gebet. fare la fua orazio- 
— la ſua preghiera; xauye rav 
(Aæaro vv sapanosuv) Ich 

dalte ale die often. fare la quarefima; 
za ueriv, es if Erdbeben, es iſt 
ein Erdbeben.- fa terremota; xaue si- 
guys, Ich mache einen Spagiergang, ich 
— ſpatieren. ſpaſſeggiare, andare a 
aflo ; mapve searuirat, ich werbe Sl: 
—* levare ſoldati, far foldati; nap- 
> yo radpä, PA, —RR ; am vaxa 
wäs, PA. nauavoum; wann Taxe, ich 
treibe eine Kunf. fare un arte; xapıe 
ich mache Licht, zünde Licht an. 
Jume; Qarıdv, Ich mache Feuer, 
zände Teuer an. far fuoco; xaurm xa- 
eiv, ich made Hochzeit. far nozze; 
hzıven xagcic, ich Bin luſtig, bin fröpti, 
mache mich Iuftig. divercirfi, ſtare alle- 
gro ; xeuve zug, ich thue einen Gefallen, 
erieige eine Gefaͤlligkeit, erzeige eine Gna⸗ 
de. far favore, far grazia ; zauysıxesdav, 
es thut noth, es iR nöthig, es iR nothe 
wendig. fa di bifogno, & di bifogno; 
uuve TRY zer ‚oo, Ich verrichte meine 
Nothdurft. fare i ſuoi biſogni ica- 
- ge il ventre, andare di corpo; xapıye 
vd xebrc au, ich thue meine Pflicht, 
fine meine Schuldigkeit. fare il fuo de- 


bito. 


Kapdc, d, (naindc, naınov) 2. der Brand, 


‚die Benereb runſt =. l’incendio. 


Kausric, ö, 9. der Thäter ı , der Arbei⸗ 


ver J Verfertiger. il fattere, l’opera- 


Kapermdr, rd, N. das Arbeitslohn, das 
sohn a. la paga per il lavoro, lamer- 


—⸗ãð —BRB 
Ka 179 Par 9. der Damaftwirker 1. 
il teſſitore di damafco. 
— „0; (xapsunavröit- 
2* Be. damaſten, von Damaſt. di de- 
aic®e 


Kappa Im, 3. ich damaflire, wirke 
mit Blumen wie Damaſt. damaſcare. 
Rauovxæy Quonivcc. 4» 00, Be. Damafıirt, 
: mit Blumen durchwirkt, wie Damaſt. 

damaſcato. 
Tauouxäc, 5, (dupaen) H. ber Damafl 
s. il damalco, 
Kurdva, i. H. die Glocke 3. la campana ; 
Bugevv saic nausäva, ſit fäuten (lau: 
-\ die Slocken, fie laͤuten (lauten), 
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es wirb geidatet (gelautet) footnol 
campane. 

Kauravanı, vo, H. das Gloͤckchen ı, W 
Klingel 4. il campanello, la camp 
nella. 

Kausavagı, vd, H. die Meine Weinttaui 
3. il gra poletto düva. - 

Kaurayagısv, 70, (zausevagsav) I. N 
Glockenthurm 2. il campanile. 

—— (Suyacu) 3. ich wiege, win 
pefare. 

Kauzarlöe, (kvrums) 2. erfchallen, @ 
tönen, erklingen, wiederſchallen, wu 
bertönen. sifuonare ‚ zimbombare. 

Kepzavıaua, 70, H. das Wiegen, Reden 
ı. il pelare. 

e— ro, Be. gewogen. 


Kaunavög, ö, H. bie Wange 3. 


—* > dv Be. laͤndlich. 
ftre ; 0 Blos umuragec, Das 
la vira campeltre. 


Kaumıa, 4. (naueüds) H. die Ham}. 


bruco, brucio. 
Kapmıov, ro, H. der Taufch 2, ber? 
bandel 2, der Handel ı. il cambir 


comMınercio. 
” 5, In Ab 


6,0, H. das 
das F 
lager 1. il campo( di eldarit 
Kaumeeaxi, N. ein Bein wenig, eine 














Be. einig. | 
Be xauxöcoc aıgoR einige 1 
ur poco di tempo; — —15 


- 


3. * 

Kaureveraln, 3. ich werde budlict, ® 
komme einen Buckel, einen Hoden M 
wachſe, nahe aus. farfı gobbo. 

Kauzevgeun, vd, Hi die maunk . 
gung 3. l’incurvamenco, 
tura. , 

Kapweigisec, yo 0, Be. budlicht, bie 
richt. gobbo. 

Kapzoveec, 6, 8 der Buckel ı, der 
der 1. la gobb 

Kung, 8. m främme, biege: in 
vare. 

Kaursugasic, 4 H. die Krimmung 
gung 3. Jincurvamento, inen 
tura. 


Kupreuenrk, T gekruͤmmt, geboger 


curvatamente. 


” P 4 
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PORN VER „cv, Be. gerämmt, ge⸗ 

bogen. incurvato. 

urci, 4, H. ber. Peitſchenhieb 2. la 

fruftata, la Sferzara. 

urdalı Tor ( saure) ) 9. die Peitfche 3. 

a frutta, a iterz 

Kun, TO, —— H. die That, 

handlung 3. Popera, Fazione, ıl 

atto. 

— F ov, Be. gemacht, gethan, 

msgefühnt. fatto. 

zuveuaı wüc, (xzuve Taxe wöüc, deln- 

mai) 3. ich ftelle mich als ob — ich 

thue als od — farſembiante, ſimulare; 

wu wc Ödv neeuesı Tiwores, er 

keit fich (erthut), alsob er nichts wüßte. 

‚gli fa viſta (fa fembianse) di non fa- 

per niente. 

karınög, 45 0, De, thunlich, moͤglich 

wthun, möglich zu machen. fattibile, 

roihbile a fare. 

», Bi. wenn auch, wenn (hen, wenn 

ey, obgleich, obſchon. quantunque, 

jenche, abbenche 

mbarea, n, —B H. das Se⸗ 
mh, Packtuch 5, die grobe ſſarke 
unand 2. al canavaccio, il canovac- 

tio. 

— ro, H. der Hanf 2. la canapa, 

Iebierwrov, rd, H. ein Bündel oder 

Buſchel a, Hanf. un mazzuolo Ji ca- 

kapa, 


eig, rd, H. der Hanffaamen 1. la 
carapuccia. 

wia,4, H. der Poͤbel, der niedrigke 
Boielı, die Hefe 3, des Pöbels. laca- 


pagina. 
wir, d, 5. der Echmeichler 1. il 
hiingatore, i juß inghiere. 


wei, y, H. die Schmeichlerin 3. la 


—— 

N. ſchmeichleriſch, ſchmei⸗ 
ke liebfefend. Infinghevolmente. 
—XE 4, 0%, Be. ſchmeichleriſch, 

„ſchmeicheind. luſinghevole. 
wuus, To, (nzvaxıuua) H. das Schmei⸗ 
Aria, Richfyien x. il Aufingamento. 
eklig, u, 0v, De, geichmeichelt, ges 
hehten, lufingato. gef Belt 
Kulm a) xavæxivvua ‚ (xwvarldo, wax- 
—Rſ K:ranste ) 3: id ſchmeichle, 
betteie. kukngare. 

‚u, 70,9. die Schmeichelel, Liebko⸗ 
fung 3. 1a a kfinga, ® 

Fark, —RXRX x- ⁊. foc, Pr. na 
van, xærixaua, x. T. sife. 

bei, ro, H. der Waflergraben ı, ber 
Xinal 2, il canate; die Reerenge 3. ıl 
vialed di —* ſtretto di mare. 
2, 70, (komevei, xcuvouzag) (Lmdanı 
N. ve Ruͤce 3. ia zansara. mia . 


- 
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Kavzeivov, rö,,(we0r)) 9. der Kanariens 


vogel 1, tl canarıno. 

Kavara, 9, H. ber große Fefat : 2, das große 
Trinkgefaͤßũ 2. il grande boccale 

Kavaraxı, 70, 9. der Fleine Vokal 2, das. 
Heine Trintgefädß a. il boccalerto , boc- 
_ calino. 

Kavarı, To, 9. der Pokal 2. il boccale. 

Kavi, Br. xcev. 

Kausıs, PR. xaufvas. 

Kaviız, N». ‚der Zimmt 2. la cannella, 

Kaveadvegor. 70,9. das Zimmtwaſſer s. 
u acqua di cannella. 

Kavsaagaxov, ro, 9. ber Zimmtbrannt⸗ 
wein 2. il rofolio. di cannella. 

Kavraupivoo, 4, 00, De. mit Zimmt bes 
freut. ‚cannellato. 

Kavszava, 3. ich beftreue mit Zimmt. can- 
nellare. 

Kavsun, 70, H. das Zielen il mirare. 

Kavspufvos, 4, 09, De. gejielt. mirato. 


Kavsvas, naupla, wave, De. jemand, ei: | 


ner, e, es. alcuno‘, qualcheduno; 
ps eine kavkvac, es hat mir ſemand ges 


fagt, es hat mir einer geſagt. mi èſtato 


detto; ; uvar να Ba, iſt jemand da? 
vie la quaicheduno? xæawvæc. wel, 
xavfva, feiner, e, 88, niemand. nıflu- 


no, veruno; der äre wuvbrag din, es iſt 


niemand da newefen. non'ci & flato ve- 
runo; div aıda xaylvav avdewzer, ich has 
be feinen Menichen gefeben. non ho ve- 
duto niuıt uomo. 

Kavsurügı, rd, H. das Ziel 2. Ja mira. 


-Kaysum a) Raveuya; 3. ich siele. mirare. 


Kan, ro, 9. ein filbernes Gefäß 2, mit 
einem langen und engen NHalfe. un vafo 
d’argento conun collo lungo e ſtretto. 


Kausrarodtzouzt, 3. ich nehme Geſchenke 


an. accettare dont. 
Ravucxaxodoũ xoc, 0, einer ber Geſchenke ans 
nimmt. uno che accetta donı. 
Kauexzroöoxiz, %, D. das Annehmen ı, 
der Geſchenke. l’accerrtare doni. 
Kavoxzex, 4, H. ber. Korb 2. il caneſtro, 
la paniera. 


Kæreutua. ⁊òô, H. das Schenken 1, Ges 


enke geben. il fare doni, il dare 

oni. 

Kavensubvoos 4, 0; Be. befchenft, der 
Beigente bekommen bat. a chi fı & far- 
to doni; geſchenkt, zum Geſchenke gege⸗ 
ben. dato ı in dono. 

Keumnsuric, ö, einer der fchenft oder Ges 
ſcenke mucht. ıl doustore. 

Kauexeureg, 4, eine die ſcheukt oder Ges 
ſchenke madıt. la donatrice. 


Kavonsum nal naıanevya, 3. Ih ſchenke, 


made Geſchenke, gebe Geſcheuke, gebegum _ 


Geſchente⸗ donare, fare doni, dare do- 
ni, dare in dono. 


R 
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Kavlauı ra 48. das Geſchenk 2. il dono,. 
Kavırgas, 0, 2adas) H. der Korbmas 


der 1. il panierajo. 

Kaviseı, 7er (xa209s) H. ber Korb 2. il 
caneftro , la panieta. 

Kavvas, 6, H. die Regel 4, die Richt 
fhnur 3, die Norm 3. der Kanon z. la 
regola, la norma. ßa. zavävas. 

(eixvw xavaa)' 3. ich lege 

Buhe auf. imporre penitenza. 

Kavosiöm, (xapvo warı rcv avea) 3 3. id 
thue (etwas) nach der Regel, richte res 
gelmaͤßig ein, verfahre regelmäßig. mer- 
tere in regola, fare regularmence. 

Kaveınöa, 9, 0v,,B8. regelmäßig, kano⸗ 
niſch. regolare, C2NONICO; FL xavavınd 
einara, bie regelmäßigen, richtigen 
Zeitwoͤrter. i verbi regolari ; r& xavov- 
aa Aıßila, Die canonifgen Bücher. i li- 
brı canonii, 

Kavoynöc, 6 6, H. ber Domherr 3, der Ka⸗ 
nonikus. il Canonico. 

RKaArvorienæ, 70, (navonese ) NH. die Aufle⸗ 
gung 3, ber Buße. impolizione dipe- 
nitenza. ı 

Kavouaubvoc, u, av, dem Buße aufgelegt 
worden ift. a chi & ſtata ı pen» 
tenza. 

Kavousac, 6, einer der Buße auflegt. uno 
che impone penitenza. 

Kavovrs, 3, H. der Heber, Beinpeber, 

techbeber ı. la cannella. 

Kavragm i “, 2. das Kaͤſtchen 1. la caffer- 
tina. 

Kavraganı, ro, H. die Heine Schnellwage 
3. la ſtaderina. 


Kaerraęiérov, rd, H. De Schnellwage 3. 


la itadera. 

Kavragı, rö, 5. ein Gewicht von vier und 
‚vierig Okka, der Zentner ı. un pefo di 
quaränta quattro Occa, il centinajo. 
avrapırdis 6, einer der mit ber 
Schnelimage wiegt. uno che pefa colla 

ftadera. 


Kars, Bi. oder. o, ovvero. 

Kavregigas 4, H. die Himbeere 3. illam- 
pone. 

Karrötiac, y H. der Tiſch 2, an dem 
die Richter tigen. il banco, 
Karröia, vd, (avrla, rd) H. die 
Kniekehle 3. il garetto, garretto. 

Karrlursone, 6, "(nayerragısg) H. der 
Kansler ı. il eancelliere. 

Kavr&oxanse, 6, (enavrloxopen, kxav- 
Joxoıeos ) (Saw) H. das Stachelſchwein 
3. il porcoipino. 

Kævriqua. 3. (xævrqu) H. die Zampe 3 
das Licht 5. la lampana, la candela. 
Kavruazs, 6, H. der Zampenmacher ı. il 

lampanajo. 


Karruagruss ‘ H. der Lampiuamuͤnder 


Laærauxt, ö, H. ein Kleid 5, mit d 
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Lampenputzer. colui che accendele las 
pane. 

vryrlens rö, (zavryasey) 9. der Ler⸗ 

ter 1. il candeliere. 

Kaysryaldon, 5, (MeAußidı) Hdie Dite 
la cannello della lampana, il bocchin 

Kayrpropßäsajor, rd, H. die Kette z, m 
an maneine Lampe aufbängt, eine Eu 
3, auf bie man eine Lampe fent, derki 
ternenpfahl 3. Ja cadena alla quale 
fofpende la lampana, la colonm 
—e mette la lampana, il palo 

ampana. 


— — — 0°, (dausıı) Fr 
die Breme, Horniß 3. il tafano. 
Kara, 4, H. der Keler 1. la 
Kaveniaaa, Ss H. der —ã* 
Flaſchen pue ı. la cantinetta. 
Kavrıv, rd, 5. ber Zuckerkand a, 
Eandiszuder. il zucchero candito. 
Kayrısma, 3. ich überzudere, Genie 
Buder. ricoprire di Zucchero 


dire. 

Kavrouvanı , v0, 9. Die Eleine Ece j. 
canton acella. 

Kayroun , ro, 9. die Ede, Kante 
cantone, ıl canto, 

—— ds 09, Be. eckig. che 


Korea, 5 H. das Glaskuͤgelchen ı 
‚granello di vetro. 

Kavdvas, 6, H. bie Buße 3, bie der 
ſter auflegt. la penitenza, che im 
ıl prete; das Befes 2, bie Vererd 
Anordnung 3. il decreto. 


Kayanı, v0, H. das Pſalmbuch5. il 




















wolle gefüttert, ein mb Kuh. 
veſte —— i bamba 
Karasinı, r0,9 das are I 
kleine Hut 2. al cappellert 
Kanasıc, 6, H. der Dutmader, ba 
ter ı, il cappellajo. 
Kardeı, ri, —*—* H. der Hut:. 
cappello. 
Kazasız, 9» H. ein Gruß a, ein 
ment 2, mit ben Hute. la cappe 
Kara, d, 5. Die Kapelle 3. a ap 
Kærcadvoc, 6, H. der Kapellau 3. U 
pellano, | 
Karsten, ds HD. das Husfuttenal s 
cappelliera. 
Kasino, ro, H. der Hut s. il cappe 
Kazyanc, 6, S: der Wish 2: 
wirth a. H tavernajo, Voſte, il 
toliere. 
Kazyrsıcr, TO, (narsasıe) % das 
haus; die Schenke 3. la 
tavern 


—2— 3. ich bin ein Schenluli 
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benfe Wein, Bier, Branntwein u. £ 
‚Ar ‚Folie, vendere il. Vino, fa bir- 


— N. die Wirthin, Schenkwir⸗ 
in z. loſteſſa. 

way 6, (nensoweurcc) H. der Wirth, 
xchenfwtrth 2, der Weinfhenfe 3. l’o- 
e, il taverniere. 

du rd, H. die Heirath, tuͤrkiſche Hei⸗ 
tb J. il matrimonio turchefco. 

kn 79, 2. die Halfter 4. il cape- 


—* rd, H. das Binden ı, mit 
er Halfter, das Aufhalftern x. linca- 
eitratura. 

mnuhoc, u, 0, De an die Halfter 
1 gebunden, ans ober aufgehalftert. in⸗ 


* 3. ich lege an die Halfter, 
n bie Halfter, halftre an oder auf. 


ean 
Fer % (xawıranc) H. der Haupt⸗ 
$, der Kapitain 4. il capitano. 
ine, d, H. die Hauptmannſchaft, 


FimnneRele, Kapitainſtelle 3. ilca- . 


* o. H. der Schiffshauptmann 
‚ Shifstapitain 3. ih capitano di 


Bil rd, 9. das Krongefims 2, (von 
dale). il capitello.” ' 

E 3. ih füttere, -füttere aus. 
eubvor, m 07, De. gefüttert, aud« 
ert. foderato, 

Ar ‚N. räußeriht, vol Rauch. pie- 


8 », Be raͤuchericht, rau⸗ 
fummoſo. 


— — (xaumı) H. der Ruß a. la 
“= 2 ich beruße, made voll Ruß. 


ttare di fuligsine. 

2. ich —8 rduchere. fulnma- 
Profumare; 5 etura zarıldu, der 
jendt. il fornaccio funa; xarvl- 
dye, (1 Iumäpara) tauuchern 


Au wenig. profumate un poco; 
em eins , ich räuchere Zleife. af- 


care,deila carne. 


76, H. das Rauchen, Raͤuchern 


il furmare , il profumare, l’aflu- 










“40, De. geraucht, gerdur 
t. fummaro , prolumato, 8 umi- 
» Saznauivov nehas, Herducherteh 
$ 3. della carııe affumicata. 


Mr, H. die Räucerpfanne 3, 
fa9 $. il braciere'da piofu- 
€, Vincenfiere. 
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Kamınlar 5, 9. der iuchernde 3. colui 
che profuma. 

Kamısdz, 3. 09, Be. gerduchert. profu- 
mato , aflumicato; xawvır. xobac., ges 
rduchertes Fleiſch 2. della carne aflu- - 
micata. 

Karuschape, v0 , 9. der geräucherte Fiſch 
2. il peſce affumicato. 

Keniseik, 4, (xarılsea) H. bie Raͤu⸗ 
chernde 3. colei che profuma. 

Kaxyuree&, PA. xaxvięs. 

Karwtigög, 2, 095 Be rauchericht rau⸗ 
chend. fummolo. 

Kazvos, .d, SH. der Rauch a. il fummo, 
la fummea. 

Karosc , 018, e0v, (xavfınc, xaunla, un 
sa) Be. jemand, einer, eine, eines. 
alcuno, qualcheduno: ein gewiſſer, eis 
ne gewiſſe, ein gewiſſes. certo, tale; 
xaroov TI, (xkrom Tirora) etwas. 
qualche coſa; xiwosaue Yepaic, bisweis 
len, nianchmal, zuweilen. talora, qual- 
‚che volta. 

Kaxövı, rd, (xareuv) (wouA) H. ber Ras 
paum 3. il cappone. 

Kaxore, 7, HD. der Kapotmantel 1. il 
capputro; der Ueberrock, Dberrod 2. il 
fopratodos, la fopravvefte. 

Kawev, N. irgendwo, irgends. ın qualche 
luogo, ın un luogo; etwan, irgend. 
qualche ; uAwov dena Gopais, etliche 
jebnnal. qualche diecı volta; xawau 
nkrov, bisweilen, zuweilen, manchmal. 
talora, qualche volta. . 

Karowäsı, 70, (xarovänı) (waua)) H. der 
junge Kapaun 3. il capponcello. . 

Kawoüys, To, (xarou) (#ova) H. der Ka⸗ 
paun 2. il cappone. 

Karounilu, 3. ich verfchneide Haͤhne, ka⸗ 
paune, kaſtrire. capponare. 

Karowvieux, 70, H. das Verſchneiden ı, 
der Häbne. il capponare. 

Karovvreusvoc, 4, av. Be. verfchnitten, ka⸗ 
vaunt, kaſtritt. capponnato. 

Karcureira, 4, H. die Kapuzinerin, Ka⸗ 
puzinernonne 3. la cappuccina. 

LKaxour ivaic. al, (Aovaoud,) H. die Sterns 
diſtel 4. sl calcatreppo, ıl calcatrep- 
polo. 

Kazourälve , 6, H. der Kapııziner vr. il 
cappuccino. 

Kawovränoroc, 4, 0m Be. kapuiiueriſch, 
„rpuainermdbig. di cappuccino, 

Kara, 5, H. die Moͤuchekarde, Moͤnchs⸗ 
kutte 3. la ca ppa 

Karzuniöu, 3. huchſlabire. compitare. 

Karssnıepz, ro, H. das Buchſtabieren tı. 
la compitazione. 

Kaswansı, N. buchſtabierend, durch Buch⸗ 
ſtabieren, mit Buchſtableren. compitan- 
do, per compitazione. 
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Kirzugu, ir (nagrds) H. bie Kayer 4. 
il cappero. j ' 


Karragıı, 3, ( devdeaxı) HD. die Kapern⸗ 
ftaude 3. il cappero. 
Kawrodossulvos, 4» 'o Be. eine Mönche: 
kappe tragend. che. porta una cappa 
Lanmgoe, ö, H. das wilde Schwein 2, (ber 
Eber 1, die Bade 3,) il cinghiale. 
Kaca, 5» H. die Nuß a. la noce. 
Köoa , 5, H. der Schädel, Hirnſchaͤdel 1. 
il cranio, ıl tefchio. ZZ 
Meine Schiff 2, die Gondel 4, das Fahr⸗ 
zeug 2. la navicella, Ja barchetta. 
Karafkvı, To, (xseß&u) SH. die Karawane 
3. la carovana, 
Kaesßı, 70, N. das Shif 2, das Fahr⸗ 
zeug 2. la nave, il vafcello, il bafi- 
mento; rdxag&ßı rou worbuoy, dad Kriege: 
fhiff 2. ıl baflımento da guerra; rd 
weayursurixöv napdßı, das Kauffarthei⸗ 
ſchiff 2. il baftimento mercantile,.ia 


nave mercancile; rd xag&ßı rau Goerm-_ taube, plündere. metrere a-bo 


nörou, das Laſtſchiff, Frachtſchiff =. la 
naye da tralporto, la nave da carico; 
vo xapäßı vide parıas, der Brander 1. 
il brullortu ; zva wapaßı vie Girafıs.-ei 
Schiff zur Bedeckung. una nave di pre- 
ſidio; 70 Baeryrıncv napißı, das Wachts 
hiff 2. la nave da guardia ; rd Yapkdı- 
xov nzeaßı, (TO dagddınov warn) die Fi: 
fcherbarke 3, der Sifcherfahn =. la bar- 
.ca, Ja barchetca da pefcatore; rd x=- 
eddı ras innryelacı das Schiff 2, der 
Kirche. la nave della chiefa. 

Kaexplia, 4, (Gwdanı vov veeov) H. der 
Krebs 3. il gambaro, gambero. 

Ragaßoxriqu. 3. id) baue ein Schiff, baue 
Schiffe: fabbricare una nave, fabbri- 
care navi. . 

Kasaßoxteyss 6; H. der Schifer ı, bee 

Schiffsherr 3, der Schiffspatron 2. il 
capitano di nave, il padrone della 
nave. ! 

Unsaßororeos , > 9. der Seekrieg 2, die 
Seeſchlacht 3, das Secgefeht 2. laguer- 
ra navafe, la batraglia navale. 

Kasapororuü, 3. ich führe einen Seckrien, 
liefre eine Seeſchlacht, fechte sur See. 
fare la guerra navale, dare una batta- 
glia navale, combattere ful mare. 

Karafoezıeain, rd, H. der Schtffihnabel ı. 


il roftro, lo fprone della nave. 


Kasaforexn » %, N. bie Schiffbaukunſt 2. 
larte di fabbricare je navi, larchi. 
ettura navale. 
aßorexvirue, ö, H. der Schifäzimmer: 
ann 2, der ein Schiff bauer. il fabbri- 
atore di nave. 


earilenaı, 3. ich leide Schiffbruch, 


KAP 4 | 
ſcheitere, ſtrande. maüfragare, farm 
frage... >. 0. 
Kaesforlhneuer ro, 9. der Shift 
. ®. il naufragio. 
Kapaforlaxıeusvoe, 4, 0, Dt. (RER 
big, der Schiffbruh gelitten hatı 
gefiranbet iſt. naufragato, che ha ia 
naufragio. J 
Roc» 6, (kgsdeäuns) H. die Sqle 
3. la cloaca | 
exßoböeraun, 70, 5. Me Scifiit 
3, die Zaf 3, die Tracht 3, einen 
fes. il carıco di nave. 
Kapapstopravm 3. ich belade ein & 
belafte ein Schiff. caricare una s2 
Kasanttzn 9, (xogarrölne) (wer 
die Kraͤhe 3. la cornaechia. 
Kapapovear, Too (ybvos nagußın‘ 
- zodg retexavg) H. das Karamuflel 
ne Art Fahrzeug bei den Türken.) # 
ramuſſale, forte di nave turcheicd 
Kaparaprär. Pävm elc auparaprä 

















Kaefowdenc, 0, D der Koblenbran 
stöhler 1. il carbonajo. 
Kaefßovvi, vo, H. die Kohle 3. ıl 
Kaeßowviä, 4, (neoßeunsıı, nkeh 
rovubva, äfsuubra) NH. die gl 
Kohle 3. il carbone acccfo. 
Kaeßovwis, #5, H. der Moftbraten ıı 
Garbonate 3. la carbonara. - 
Kapkoweraipivog, 4» ov, Be. auf$ 
gebraten. arroitito con carbonı ad 
Kaoßovvoranog , N: Die Kohleng 
la carbonaja. 
KäeBouvev, ro, H. die Kohle 3. 1 
ne; xdeßowa Avapufvm, glaͤhende 
len. carboni acceſi.- 
Kapßovvö, (xapßoveve) 3. id M 
etwas, mache zu Kohle, breme mi 
le. far carbone. 
Kueßovvmvorzı, 3. ich verfohle mid 
de tu Kohle. diventar carbone. 
Käpya, #5» (mount) H. eine Kt. 
hen. una fpecie di cornacchie. 
Kapdıuov, 70, (xeeram) H. die Kt 
l’agretto, sl natturcio.' 

Kapdausercoov, 70, 9. der Kref 1 
3, lafemenza di naſturcio. 

Kupdaumpor, TO, (zempa) H. der X 
mom 2, ein Gewmuͤrz. il cardamom 

Kapdin, ro, (napdsabe;, —RRRX 
a) H. der Stieglitz 2, der Diſt 
3. il cardelletto, il K Were 

Kaadeeä, N. herzhaft, muͤthig, behent. 
raggioſamente. 

Kugdegos, 4, 0%; Be. berihaft. ns 
corapgiofo, | 

Kagdıı r N (rzeöia) 9. das Hen 
cuore; (ardgela) die Henhaſti 
V, der Muth a, das Hem. il v 
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io; (ögedse) die Neigung, Sntielgung, 
Benierde 3, das Verlangen 1. Pıincli- 
uazione, la voglia; ( &yary) die Liebe 
.. "more; (mean), die Meinung 3, 
kr Gedanke 3. l’opinione, il penſiere; 
eu) die Seele 3, das Leben 1. Pa- 
uma; m xaedà ns ya, ber Mittelpunkt 
„der Erde. il centro della terra; 
mhk vig kynuvzgnc, dad Herz ber Ar⸗ 
ihocke. il cuore del carcıofo; % * 
rw Acxcvou, das Kohlherichen 1. il 
arzuolo, il ceſto del cavolo;  xag- 
re usgovasch, das Salatherschen 1. 
\cuore della lattuga; ga iuxpduav, 
Nr jershaft. con cuore, cen corag- 
No; ud waayı zapdıav, aus gutem Her⸗ 
n. di buon cuore; g3 gr daur vv 
* ꝓou, DER — Herzen, von 
Seele di tutto ıl mio cuore. 
vla, 4, H. der Magendrampf 2. il 
lore fpaftico dello ſtomaco. 
kaya,d. id habe den Dagenkrampfi 
am Magenkrampfe. avere ſpaſmo 
lo tomaco. 
saare, 0, H. die Karbinalswürde 
dad Kardinalat 3. il cardinalato. 
A 6, Exzmedndässc) 2 der Kar⸗ 
| 2. il cardmale· 
une, . H. ber Herjenekuͤndiger 
‚lo ſcrutatore dei cuori. 
keixaroy, v (sapdoxovraeov) H. 
Eingang a, des Magens. la for-. 


bon, ; 6, 9. das Heriklopfen nn 


Herpochen. Ja palpitazione di cu- 


hrrureige 2. es dringt mir ind Herz, 

Br mie durchs Herz, fäut mir aufs 

En, erſchuͤttert mein Herr, zührt mir 
den. mi tocca il cuore. 

. ich bringe (einem) ind 

kn, ef tere , rühre, bewege (eis 

em) dab Heti. toccare il cuere (ad 


— oͤ, H. das Magenweh a. lan- 


— 3. ich begehre herilich, ver⸗ 
tage herzlich. bramare ardentemente, 
thderare ardentemente. 

Ielumyrie, S, einer der das Herz ers 
* der —* uno che rallegra il 


—* 1, 0, Be. herzerfreuend, 
etzeteuidend. che rallegra il cuore. 
— 6, 9. das Herzweh 2. la cor- 

iaca; die Herjensaugfi 2. il cordoglio. 
dereo, J. ic) habe Herzweh, babe 

entangſt. avere la cordiaca, avere 
—8 o. 

J, (magdcac) H. das 
ka, Eine Heri 2. il en 
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Kerlıoericno. 70, H. die Heriensangfl . 


2. il crepacuore. 

Kapdscapaße, 3. ich serreiße (einem) das 
Herz, beträbe feinen). hacerare il cuore, 
affliggere. 

Kagdwegekinon, ı 70, 9. die Betruͤbniß 2, 
der Gram 2. Pafflizione. 

Kapdıopacyläoum, 3. id). bin aufßerordente ' 
lich betyübt. eſſer afflitto fuor di modo. 

Kapdıoproylem, 3. ich betruͤbe außerordent⸗ 
lich. affliggere fuor di modo. 

Kapdıoproyıeua, Te, N: die außerordentlia 
he Beträbnis 2. Patflizione ſmiſuratas. 


mit Kapdıoproyausvoc, 4 “ ov, Be. außerör« 
1 


deutlich betrübt. tto fuor di modo. 

Kapiya, 9%, (xaehyaa, xadyyaa) H. der 
. Eiß, Stuhl 2. la ſedia; der Tragfeffel 
1, die Sänfte 3. la portanrina, 

Kapsyosıkarnc, 6, 9. der ‚Sänftenträger 
1. il portantino. 

kaplda, 5, (Coaxı rev vagel) 5 der Krebe 
2. il gambaro. 

Kupıdoaoyoc, 6, N. bie Fiſchreuhe, Reuße 
31 Krebie u fangen. il bertovello, la 

‚ie — juole. ‚ 

a # H. der Schifferaum 2, der 
Edhiffshoden ı, la carena. 

Kapıc)a, 4, (sagen) H.das Spanbette, 
Hölzerbette 3. la cafla del letto. 

Kapıröoudwri, PA. narırlonavrırav. 

Kapnadında, 3. eine Rinde aufenen, (bei 
einem Sefchwär, einer Wunde) fich mit 
einer Borke oder Rinde Äberzichen. co- 
pricht d’ una fchianza, 

Kapndov, Ti, H. die Rinde 3, die Borke, 
die ſich auf einem Geſchwuͤr, auf einer 
Wunde anſetzt. Ja ſchianza; die Lichts 
re die Schnuppe 3. la mocco- , 


—* Ta, H. der Abſatz 2, (am Shah). 
il calcagnetto, calcaguino 

Kaeueivoc, Os ( ivog » —* roð Eu 
dsanou ) 9. ber Krebs 2. il cancro. 

Kaoxsrtva, 4, H. die Laube, Laubhütte 3. 
il fraſcato. 

xuenseı, 70, H. der Maſtkorb 2. la gab» 
bia d’ una nave. 

ee ur. af PA. Aoyagınga x. 7 
szuc N 

Kagnovao » RA. Aoyzeınajdc- 

Kapxovotae,.d, (Xapıkrus) 9. ‘der Bauer 
1, ber Sandınann 5. ıl contadıno. 

xaeorca, 4, H. die Kurfihe 3, die Ka⸗ 
roſſe 3. la carrozza. 

Ragoröieys, &, H. der Kutſcher 1. il car- 

- TOZZIEIE- 

kagorlen, 3. ich fahre die Kutſche, leite 
die Kutſche, regiere die Kutſche. me 
nare la carroæzæa. 

Karoräerugirm, &, H. der Kutſcheums⸗ 
ber, Wagner 2. il carrozzajo. 
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xagoba, 70, H. die Winde, Melle. Zug⸗ 


rolle 3. la carruca, la girella. 


Kapovuza, %, (naeodurı, Flrenfearer) 
—Sg 8* das Johannisbred 2. la car. 
.. Fuba. 


Kapune » fr .(Evaeusparik) T Ikvögev) H. 

er Johannisbrodfirandh =. ıl carrubbie, 
carrubo. 

Yaerira, 4, N. eine Art 3, langwollich⸗ 

tes Tach gu Decken. fa carpıta. 

Kapwnoıek, (napwapk) N. fruchtbar. frut- 
tugfas cnte, fertilmente. 

Kapryesgie, u, dv, (Kapregig, nagredo- 
eos) De. fruchtbeingend , fruchttragend, 
fruchtbar. frureifero, fertile; va xap- 
wusegöv Irögov, ein Fruchtbaum ar un 
albero frustifero. 

Karrycsgoeuy, Ws 
Fruchtbarkeit 3. ha fertilita. 

 Kapryaspuua, 3. ich befruchte, mache frucht⸗ 
bar. tecondare, 

Kıpaiöa, (xaeropoes) 3. Früchte bringen, 

„Fruͤchte tranen. fruttare, frurtificare; 
ih fammle Fruͤchte ein, nehme Krüchte 
ab, leſe Srüchte, breche Fruͤchte ab. rac- 
cagliere ffutti. 

Kagrıaıcc 6, H. das Fruchttragen, Frucht⸗ 
bringen 1. ıl fruttate, il fruttificare. 
Kaproßarenuv, 70, N. die Frucht 2, des 
Balſambaums, die Balſamfrucht s. ıl 

-frutto di balfemo. 

Kieroc, d, H. die Frucht 2. il frutto. 

Kaprodcı, 70, (xupros) H. bie Waſſerme⸗ 
lene 3. il cocomero. 

Kugrculoerogov, vd, H. der Waflermelss 
nentern 2. ıl feme dı cocomero. . 

Kapwovlorlodiv;s vr. H. die Maflermelos 
nenſchale 3. la fcorza de cocomero. 

Rapzotoela, PA. nupwyasposum. 

Kapzogooas, PA. napmyaugic. 

Kaerogoed, 3. Früchte bringen, Früchte 
fragen. fare frutti, fruttare, frurtifi- 
care. 

Kaeretuvrauae, 6, H. der Wächter 1, bei 
Fruͤchten oder Sruchtbäumen, der Gars 
tenmächter 1. ıl cuftode dei frutti_di 
giardini, guardiano. 

Kapsanı, ro, (2ön) JH. die Debe 3, il 
vajo. 

Kaprigeun, vd, (nagrienue) H. das Wars 
ten ı. P aſpettare. 

Kaprecsubvoc, 4, 0v, (maprspyuive:) Be. 
erwartet. aſpettato. 

—— 4. H. die Erwartung 3. Pa- 

ſpertazione. 

Kapreeurixög, 9, 0v. De zu erwarten. da 
afpettare, 
zerceehewv, 6» Y, 9. der. die Groß⸗ 
muͤthige, Edelmuͤthige, Edeldenkende 
3. il magnanimo, la magnanıma, il, 
la nobile. Zu 


(xzeropopla) H. die Karl 


r ' 
/ 
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Kagrseh, 3. ic) warte auf.eitsad, em 
etwas, paſſe, lamre auf etwas. ac 
rarc. " ' 
Köerce, 4,9. der Strumpf a. li alu 
Kaprlä: , 6; H. der Strumy fuich 
Strumpffirider 1. il calzajuolo. 
Kaercodira, ), H. das Etrunsftah 
ıl legame da calza. 
Kaprödwavov, ro, H. das Bewehe s, | 
Strunpfs. la tela della calza, 
Kapröouna, Ta, (sovßeanaic ) H. de 
fen, Beinkleider. i calzoni. 
Koercanuz, ro, H. die Bekleidung 3, 
- Qußes. il calzamıenta. 
Kaercwubvoc, 4, 0, We. der feine 
beflcivet bat, ber Schub und & 
an hat. calzato. 
uvouıı, 3. ich bekleide meinte 















siehe Schub und Strümpfe an. 
metterſi le calze e le ſcarpe. 
xaercave, 3. ich befleide die Zute ( 
andern) ,. ziehe (einem) Ecuh 
Struͤmpfe an. calzare. . 

Kapudı, 70; (xzeva, Ay $) ( 
die Nuß 2, die Wallunß =, die 
Nuß 2. la noce (frutto); ri 
voo Abeuyyacı (6 nouweg vo 
ber Abamsapfel s. il pomo d‘ 

Kagudık, 4; (Shvöger) H. der N 
la noce (albero). ' 

Kapvölrinog, 4, ov, De. von 
mußbaumen. di noce; Alæ rear 
evölrun, ein nußbaumner Liſch, 
Tiſch von Nußbaumholz. una tavols 
brıcara di legno di noce. 

Kugudircopro, rd, H. die Nutſchale 
gufcio di noce. 

Kapdogune, rd, H. das Nußba 
Nufblatt 5. il foglio di noce. 

Kapvopvarov, rd, (agmum) H. bie 
Würznelfe 3. il garofano. 

Kaozanı , v6, 9. das Naͤgelchen I, 
kleine Nagel 1. sl chioderto, - 

Kappäc, ö, H. der Nagler ı, ber 
ſchmidt a. il chiodanuab. 

Eaedl, 1; 9. der Nagel l: al ch 
rd Zurıvov sappı, der Plodk s. il a! 
chio, , 

Kapboß6ionnze 17 (zaegsPtism) 9. 
Nadel, Stecknadel 4. Io ſpillo, lo 
letto. 

Kaptcherovicu. 8. ich befte mit € 
dein an, befekige mit Etednadein, 
de mit Stecknadeln an oder fch. 


care con fpillerti. | 
Kuspoßsrvieun, 70, H. dat Anheift! 


nut Stednadeln. Kartaccare con Il 
letti. | 


Kapgofß:rovieufvor ‚A ” » Pe. mit e! 
uadein angehefret, mit Stecknodehn 


} 





| 
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angefödkt. attaccato .con fpil- 


ol das Nagelwerk, Na⸗ 
gelnerk 2. la <hiodagione, 
nous, Tor H. Regeln, Annageln 
1. inchiodare, — ut er 
epwulroe » 4: 09% enage au 
nogelt. inchtodaeo, chiodato, ange 
ger, 2. ich nagle, nagle an. chio- 
ie, inchiodare; xaupgeum TI xepmeri, 
vernagle das Stüd a, vernagle die 
—* are | ıl cannone. 
ges, PA. 
yoerd, N. —* Nageln, durch Annas 
yeln, vermittelt der Ndgel. chiodande. 
ngeris, 5, einer der nagelt, annagelt. 
uno che chioda. che inchioda. 
uouric. ur 0v, Be. geuagelt, angena⸗ 
zelt. chiodato, inchiodato. 
wridug, als 9. bie Ropfichlagadern. 
ke arterie catotidi 


wa, 4, H. der rind a, auf dem 2 


vie. la forfora, 1a forforaggine. 


wer, 4, H. das Dberieid 5, der Reit⸗ 
tod 2. ia cafacca. 

waradopeuhvoc, 4, ev, ber einen Meits 
tod an bat. che porta una cafacca. 


—— (esrreuu) H. der Kaften, Kofs 
1.18 

wuası, rd, Tenrndn) H. das Kaͤſt⸗ 
den ı, der kleine Kofer 1. la caflerte. 
Iraacı d, (vwvrouue ) H. der Taͤſchner 
1. colyi che ricopre ı forzieri, le caſ- 
fe, il caſſetta jo. 


ea dı Imof 3. H. die je Almofentaffe 3. la al- 
ira, nnd, —— H. die Kaffe 3. la 
— H. der Grind, Griudkopf, boͤſe 
Lef auczeſchlagene 


la forfora, 


wish, 4. H- die Srindkoͤpſichte 3, eis 
* ne die einen Srindkopf bat. uns tig- 


* 3. ih bekomme den Brind, ber 
has: einen Orindfopf. diventar tig- 


ide, 3, 9. der Orinbläpfichte 3, 
ener ber einen Griudkopf Hat. un tig- 


— mu, Be. grindig. tignofo. 
. die Truͤmmer, die zer⸗ 


e. il rortame. 


Er; 3. 9. der große Kaflen 1, al cab 
rl; Ra] 


xißardc. 
sand, . (dvdgev) 9. der Kaſtanen⸗ 
baum 2. il caſtagno. 
—*R Y, 00, (users) von Ka— 
ſtauenbol:. di caftagno. 
atam imc, 6, einer der einen kaſtanien⸗ 


Kopf =. ia ugna,. 
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Brannen Bart Bat. uno che ha ’ barba 
 aftagnine. 


Karavanzıyı, 5, einer ber Paftanienbraune 
Haare hat. unoche ha i capelli caftag- 
nini; aurog sivar waravondayc, er hat 
tafantenbraume Haare. egli hai capeili 
‚aftagnini. 

Karavıv, ro, (wusındv) N. die Kaftanie 3. 
la caſtagna. 


Karavordopro, vo, H. bie Schaale 3, ei⸗ 


‚ner Kafanie. il gufcio di cattagna. 


Kassraxı, ro, H. die Heine Befung 3. id 


caftelletto. 

Kaserzug, 6, 9. ber & 
der Kafielanı 2, il caftellano. 

Kastaı, 70, H. die Feſtung 3 das Schloß 
5. il caſtello. 

Kareasoruc, 6, H. ber Einwohner. einer 
efung, Seftungsbewohner 1. un abi- 
te di caftello. 

Kassrrıaaa, d, H. die Einmohnerin einer 
Seftung, Feſtungsbewohnerin 3. una abi- 
‚tante 4 caſtello. 

Kasııaz, N. mit Fleiß, mit Vorſatz, mit 
Vorbedacht, mit Willen. a poſta. 

Kareanı, od, H. dus Städtchen ı. 
tadella cio@ la piccola citta. 


Kaseını 4, D. die Staͤdterin, Stadtbe⸗ 
„die Einwohnerin einer Stadt, 


wohnerin; 
il citta 
Kargvos, d, H. der Staͤdter, Stadtbe⸗ 
wohner x, der Einwohner einer Stade. 
‚la cittadino. 
waren, 2 9. die Stadt 2. la citta. 
Kasugas, ds ( * (dem) H. der Bis 
ber ı, Kat ſtor 2. oro 
Karanıoy, rd, — H. das Bliber⸗ 


zeil 2. Al caſtorio. 


Raaeız, 70, D. die Beſchmutzung, Vers 
unreinigung, Befndelung 3. l'imbrarra- 
mento. 

næcænfvoę, 4» 0v,.De. beſchmutzt, veruns 
reinigt, beſudelt. imbractato, fporcato, 
lordato. 

Kara, 2. ich beſchmutze, 
befubele. imbrattare, fpercare, lor- 


Pi R. 


Kerk, alrın 


sn) mach, zufolge fecondo; (öras 
wwrärserm pi Ar Yırızny, euhalves 
ävkvrsey) wider, juwider, entgegen. con- 
tro, contra; war Töv xamadv, MA 
Beit, der Belt mad. ber Zeit gemäß. 
fecondo il tempo ; aar öfıy, nad) dem 
Anſehen, son Anfehen. fecondo la vi- 
Sta; xera rav yraaı cu, nad) meinem 
Gutduͤnken, nah meiner Meinuns, mit 


ner Meinung nad) ꝛc. ſecondo il mio 


parcre; ara yac, au Lande, per terra; 
zura va st. (FEa9ıv) von ausen, dufs 


N 


Schloſhanptmann 5 


la cit-· 


verunreinige, 


de _. 


y 
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innen, innwentig. di dentro, interior- 
mente; zer’ &uoea, den Namen nad. 
per nome; xar% zei), xara zorr%, fehr 
siel. recht fehe. aflaı molto‘; uarx Fe6&- 
roy Aoyov, jumierften, fürs erfte, haupt: 
ſaͤchlich, vorzuͤglich. primieramente, 
ptincipalmente; ar iv wposayıv 
ou, Ihrem Befehl nach, Ihrem Bes 
fehl zufolge, nach Ihrem Beiehle. fe- 
» condo ıl voltro comando! xzr& rixm 
aus Zufall, durch Zufall, zufaͤllig, zu⸗ 
fälliger Weife. a calo, per accidente; 
nark rav weav, fügleih, alfebald, auf 
der Stelle. fubito, cofı toſtos xar& rou 
‚Iso0 , wider Gott, Bott eutgegen. con- 
tro Iddio. 
Karadkco, (nareßsarm) 3. ich Überzeuge, 
. überfiläre- convincere. 
Karapalbu, BA. naryfalm. 
Karaparın, 3.4 unterdrüde, unterwerfe. 
deprimere, fottomertere ; ich Hinter: 
' gehe, -betrüge. ingannare, truffare, gab- 
are. x 
Karaßarnfvos , Yr 0, De. unterdrückt, 
unterworfen. ſottomeſſo, depreflo; 


‚. Abergengt , überführt. convinto; hinters 


sangen, betrogen. ingannato , truffato, 
gabbaro. ’ . 
Karaßuruog, d, H. die Unterwerfung, Un: 
terdruͤchung 3. ıl fortomettere, il de- 
primere; die Ueberzeugung, Ueberfühs 
rung 3. il convincere; die Hinterge⸗ 
bung 3, der Betrug 2. P’ingannamen- 
-to- 
Karaßareız, 4, H. die, Ueberführung, Ues 
berseugung 3. la convinzione. 
Keraßzarıc, & N. der Unterdrüder ı. 
l’oppreflatore; einerder überzeugt, uͤber⸗ 
führt, uno”Che convince; einer der bins 
‚tergeht, der Betruͤger a. P inganna- 
tore. . 
Karaparrgıa, j, (xeraßzrren) H. die Un⸗ 
teerdruͤckerin 3. Poppreſſatrice; eine die 
bintergeht, die Betrügerin 3. l’ingan- 
natrıce. ⁊ 
KærfQacic, PA. nurafareı. ° - 
RKaæaraßacufuoc, m, ov, De. überzeugt, übers 
führt. convinto. " 
Karaßodrov , 70, (xarsubdıov) H. die gute 
Reiſe, gluͤckliche Reiſe 3. il buono vi- 
aggio, il profpero viaggio. 
Karafaradzs % H. der Senker, Ableger 
ı. la barbatella, la mazzuola, il ma- 
‚ gliuolo, la propaggine; der junge Zweig 
a ıl piantoncello. 


. 


raßortpur, 0, H. dad Abſenken 1. il 


hargottare, il propagginare. 
wBorsatvoc,. u or Be- abgeſenkt. mar- 
octato, Propagginato. 


- j ' - > . 
I, ſerlich, auswendig. di fuori, efterior- Karaßsarurnc, 5, einer ber abſenkt. un 
mente; xara rk fou, (krd ulea) von. 
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che margotta, che propaggına. 
Karaßareurınög, 4, dv, De. zum Abiı 
fen tauglich. buonn a propaggimare, 
Karaßorsum ng xerzßareuye, 3. ich fin 
ab, fene Seuker oder Ableger ein. ma 
gottäre, propagginare. - 
Karaßorys d, H. Die Grundlequng 3, d 
Anfang 2, der Welt, die Schoͤrſunz 
il fondamenta, ıl principio del mot 
do, la creazione ; wgd naraßorsc ıu 
rau, vor. Anfang‘ der Welt. avanıı 
principio del mondo; &xd warafıi 
‚xoenov, von Anfang der Welt an. 
principio del mondo. 
Karapvdilo; 3. ich tauche Unter, t 
ein. fommeıgere; ich ſchlaͤfere ein, hi 
ge in einen tiefen Schlaf. anlonna 
fopıre profondämente. 
Karapßudıaubvos, ur 09, De. ec 





eingetaucht. fommerlo,; eingeſchli 
Im tiefen Schlafe liegend. inionnato, 
pito profondamente, 2 
Karaßudıejcc, 6s 9. das Untertaud 
Eintauchen 1. lafommerfione; dt 
ſchlaͤfern ı. P’infonnare, il fopıre. | 
Karaydusivocs 9, 09, Be. beraubt: 4 
pluͤndert, ausgepländert. rubaco, fi 
giato. , - 
Karayduve, 3. ich beraube, pluͤndere, pi 
dere aus. rubare, fvaligiare. 
Karayiraeız, Y, (xaraydinsua) 2 
Austachung , Verlachung, Berfprt 
3. la derifione, il burlarfi, lo Ich 
no. | 
Karaysrasudva, N. mit Spott, (den 
con fcherno, derifivamente. 
Karayszaouivoo, 4, 0%, Be. ausgeli 
verlacht, verfpsttet. derifo, fchem 
beffato. u / 
Karaysaasıc, 6, H. ber Auslacher, 
footter ı. il derifore, fo fchernito 
Karaysrgsınög, , 07, De. ausulı 
zu verlachen, zu verfpotten, auslacht 
würdig, verfpottungswürdig. da dend 
rc, da fchernire , derifibile, 
KaraysAdspa , 3, eine bie auslacht/ 
lacht, verſpottet. la fchernitrice. 
Karayırsı, 3. ich lache aus, verlaßt, & 
ſpoite, ich halte mich (über einen) al 
deridere, burlarfı d’uno, fchernire. 
Karaylvonmı, Z. ich gehe un (mit jemanl 
halte Umgang. converlare. | 
Karayugspvida, (xaraysgıpui) 3. ic fi 
Xeinen) von einem fetten Orte Herunt 
precipitare (uno) da un precipus 
"Adyvaioı Inzrayupkpveuy ron Aa 
Axo Ivay Boaxov, die Athener haben u 
Aeſop von einem Felfen herunter $ 
i Atenefi hanno precipitato Efopo 
una rupe. 
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arayuepusuise, 4, 0. Be. gehänt, 
erabgefätt, heruntergeſtuͤrzt, (von ei: 
nen ſteilen Drte). precipitato, 
srayneswiejög , 6, He das Herunterſtuͤr⸗ 
gl, Serabärgen. 1, (von einenr heilen 
Drte )- il precipitamento. 
arayıunala, 3. ic) Iode an, reitze an⸗ 
adefcare. 
erayivuacun, 0, H. bie Lockung, An» 
lodung 3, die Aureigung. Vadelcamen- 
to. 
ersyezßt, ü, (xarkroyos) H. das Vers 
eihmiß 3, die Liſte 3. il catalogo, la 


— e 3. ich ſchreibe zuſammen, ma⸗ 
che ein Verzeichniß, trage in das Ver⸗ 
zeichniß ein. regiftrare , Icrivere in ca- 
talogo 


* 3. ich zahme, mache nahm— 
be; dige. donsare. 
urzöäugerg, %» H. die Zaͤhmung, Bezaͤh⸗ 
mung, Baͤndigung 3. il domare. 
aredäuaea, PA- xaradäuacıe. 
eradauasubroc, 4, 0v, De. gerähmt, bes 
zaͤhmt, gehändigt. domaro. - 
zradauasıe, 6, H. der Bändiger, Bähs 
mer ı. il domatore, 
laradapasınd, „> —X Be. bezaͤhmbar, zu 
käntigen. domabile. 
Karadapdkreıa, 4, (xaradaukrea) 
Bändigende, Zaͤhmende 3. la 
trice. 
Keradexäusnoe, 4) 0%; Be. beliebend, be⸗ 
wehmigend. che fi degna. 


. bie 
oma- 


Baradixope, 3. ic nehme an, nehme auf, 


laſſe zu. accettare, amımottere; ich ges 
nehmise, beliebe. degnarſi. 
Keradsxorsmoc; 4 0v, Be. angenemmen, 


me 
runde, 2, 09, Be. annehmbar, ats 

nehmlich, quläihs.. accertabile. 

' a, (narangiın)i3. ich verurtheile, 

verdamme jemanden, fpreche das Urtheil 
über jemanden. condannare. 

Karaliuzeıs, W, (mardngeıe) H. die Ver 
urtheifung, das Urtheil, die Verdam⸗ 
mung 3._ha condanuazione, tondanna. 

Keraliugenz, To auro. 

Korzönaeubug, 4» 0v, (xarkömee) Be. 

verurtheilt, verdammt. condannato. 

Kereimanic, 6, der Verurtheilende, 
Verdammer ı. i ‚condannatore. 

Karalıuasınae , I, 00, De. firafbar, firdf: 
ih, verdammenswuͤrdig, verdammlich. 
eondannevole. 

Keralmäsgın s > (naradındsex) H. die 
Berurtbeilende, Berdammende 3. una 

” che condanna. 

Karzöey, 5, 5. das Verdammungsurtheil 
2. la condanna. 


x - 


g ommen, zugelaſſen. accettato, am- 
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Karin, ‘ H. der Echuldis⸗ 3. il 


reo. 

Karadlım , BA. saradure. ' 

Keradsıya, 3. ih durfte fehr, durfe hef⸗ 

. tig, bin ſehr durſtig. eiſer fitibonde. _ 

Karadıexve, 3. ich verfolge, feße jemans 
den nach. perfeguitare , perfeguire. 

Kerdlauins, N, 00 De. verrathen. tra- 

ito 

Karz3oeiz, 4, H. die Verratherei 3, der 
Verrath 2. il tradimento. 

Karadarys, 0, H, der Verraͤther 1. iltra- . 
ditore. 

Karasorea, j, (naradireın ) » die Ver⸗ 

raͤtherin 3. la traditrice. 

Karadoxn, PA. vrodoxd. 

Karadeoud, 4, H.der Einfall 3. r incur- 
none. 

Karaduvo, 3. ich verrathe. tradire; arcc _ 
ixaräduse TO nashar ale roüg Ixdpedc, er 
bat den Feinden die Feſtung verrathen. 
egli ha tradito il caftello aı nemici. 

Karaio xvu, 3. ich entehre, ſchaͤnde, mas 
che ehrlos. difonorare ;' fvergognare, ’ 

Karanzdila, 3. ic) fine muͤßig, unthätig, 
lege die Haͤnde in den Schooß, faulleme. 
eulattar le panche., 

Karaxale, 3. ich verbrenne, brenne ab. ab- 
brucciare, 


Karaxarbuoıgae, 4, 0% Be, hoͤchſt, Zußerf 


elend, böchk, aͤußerſt armſelig, doͤchſt 

unaluͤcklich. mefchinaccio. 
Keraxapıdvoss 9, 09, (xarauaiukvec) Be. 

verbrannt, abgebrannt. abbrucciatd. 
Karandıva, 3. ich arbeite befidändig, ars 

beite anhaltend, arbeite unaufhoͤrlich. 

lavorare Continuatamente, _ 
Karäuzeda, durch das Her. a traverſo il 

cuore. 
Kara dæuſſoc, u, 0, Be. angenagelt. 
onbccato. 


u Kuranzegdun, 2. id nagle an, nagle feſt. 


conficcare. 

Karaxauym, Br xaraxalſu. 

Karanabrara, N. auf den Kopf, Chips. 
lings.) ſulla seha. 

Karansöua, 70, SD. die Verbremmung, Abs 
brennung 3. l’abbrucciamento. 

Karanaupdvoc, 4, ov, De. verbrannt, abe 
gehrunnt. abbrucciato. 

Kararabxoums 3. ich raͤhme mich 9 in 
jemand, (wegen einer Sache,) br 
mich, thue sroß gegen jemand. antarh 
contra alcuno. 

Karaxayıc, 9, H. die Feuersbrunk 2, der 
Brand 3. l'incendio. _ 

Karansınas 3. Id) liege nieder, liege krank 
giacere come infermo. 

Karansgarz, anf den Kopf. fulla tefla; 
püroe Iwıez narastpura, er ift anf den 
Korf gefallen. egli € caduto fulla teſta 
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Korzusduäk,' AH. se Eile : 2, auf 
den Kopf, ber Kopfſtoß, die Kopfauf =. 
ıl cblpo fulla tefta, la capata. 

Karanripra, (xaraxısıya) 3. ich Reble, 

' entwende. rubare. 

Karanıvca, 3. ich überfejmennne, innon- 
dare, allagare. 

—— 6 H. die uUeberſchwemmung 
2 die Öndfuch 3. Pinnondazione, 
allegamento, il il dıluvio, 

Karaxsfyn, (xarancıore ) 3. ich erſchnei⸗ 
de, zerhaue, zerhacke. tagliare i in pezzi, 
tagliare a pezzi; dnaraxoryuan kvapeei 
revc, fie haben einander in Stücen zer: 
bauen. fi fono fagliati in pezzi fra di 
loro; (nsrayoem&) fie haben einan 
: hertmfe r geriffen, (einander geihimpf 
‚einander Grobheiten gefagt). fi‘ ſono 

‚ derti mille villanie fi fra di loro, 

KarasoAd, Pr. KATER 

Karanemilouu, 3. "ih —* ein, komme 
in Schlaf. addormentarſi. 

Karanoıuldu, 3: ich ſchlaͤfre ein, bringe 
in Schlaf. addormentare. 

Karanolseun, ro, H. die Einfchläferung 
3, das Einf, Hlafen tr. l’addormenta- 
mento, l’addormentarfi. 

, Kerawamepbvog, 4, 0v, Be. eingefchläfert, 

eingefchlafen. sddormentato. 

Karaxespric, 0, H. der Einſchlaͤfernde 3. 

addormentatore. 

Karansıplıen, d, (uaraxoiutsen) H. die 
Einfchldfernde 3. una che addormentz. 

Karanoiraua, vd, H. das Darniederliegen, 
Kranfliegen 1. il giacere infermo. 

Karauorautvoce, 4, 0v, Be. barnieberlies 
gend, trankliegend. ‚gincente infermo. 

Karanoireum, 2. ich liege barnieder, liege 
franf. giacere infermo. 

Ræraniuxnogc, 9» er, De fehr veth. ei 
roffo, J 

Karkssuna, TO, (naraxepn de) H. das Zer⸗ 
ſchneiden, Jerhauen, 7 Zerhacken 1. il 
minuzzare. 

Karsmwoppuhdr, d, H. ein kleinee, jerſchnit⸗ 
tenes, zerhauenes oder zerhacktes Stuͤck 
a, ein acer 1. il minuzzame. 

Karapsumarsacn, 3. ich bade Hein, ‚baue 
klein, zerhacke in leine Stüden. minuz- 
zare. 

Karanoubvoe, 4 8%, Be. zerfihnitten, 
zerhauen, zerhackt. tagliaco in pezzi, 

. MIRUZZat®. 


Koranäprue, ö, einer ber zerſchneldet, zer⸗ 
hauet, zerhackt. uno che taglia in pez- 
2i, che mınuzza. 

randorex, % (naranspruus) eine die 
erfchneidet, zerhauet, ierhadt. unache 
aglia in pezzi, che minızzä, 


ranodra, BA. x2Tauöfye. 


= 


’, 
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— „ or. Be 
dgehalten. ritenyto. 
——z 6, (naranghrıua) H. Die 


ss 


Abhaltnung 3. il ritenimento. 
—— 6, einer der abbält, uruͤck⸗ 


haͤlt. il, titentore. 

Karansaryrya, ü, (xaranparırgıa) eine 
die abhaͤlt, zuruͤckhaͤlt. la ritentrice. 

Karangarä, 3. ich Halte ab, Halte zurüd 
von etwas. ritenere. - . 

Karangerac, (öAoxruens) N. fall Sat, Sn ' 
lich. totalmente. 

Karangıuvlön, 3. ich ſtuͤrze vormdrts. pres | 
cipitare. 

Kuransınarica, 3. ich begebe ein Verbre⸗ 
chen. commettere un delitto. 

Karanpınarieuivoc, Yo, der ein Verbre⸗ 
hen begangen hat. che ha commeflo un 
delitto. 

Keranpsubvoc, 9, 09, (nardurırae) 2 
verurtheilt, verdammt. condannaro. 


Xaraxęehu, 3. ich verurtheile, verdanmme.i: 
condannare. x 


theil =. la con anna. 
Karängıex, ü, H. bie Verurtheiluug, 
dammung 3. la condannazione.' 
Karaxgırac, d, H. der Verurtheilende, V 
dammende 3. ıl condannatore. 
Karaugirpa, 5, (xaraxeireıe) H. bie Werei, 
urthellende, Verdammeude 3. ie con- 
dannatrice. 3 
Karaxurla, 3. ich waͤlze nieder, rolle aie⸗ | 
der. volgere, rotolare in;giü. 
Karausuyä, 3. ich verfelge, ſede nach (ei⸗ 
nem). Perser, perfeguire. 
Kurarapav, 6, H. der Begreifende, Bere 
fiehenbe 3. il comprenditore. - 
Kerarayrüc, 5, H. der Berläumbder 1. il 
calunniatore. 
Koraraayrea, ji, (zur BARAHTOE) H. bie 
Berldumberin 3. ya —Se 
Karararla, UV, H. die Verlaͤumdung 3, bie 
falſche, uͤble Kerde 3. lacalunnin. 
Kurarars, 3. ich rede böfes (von einem), 
rede (einen) bifes nach, verläunde eis 
nen. calunniare, 
Kereiaupkvn, (xararaßalve) 3. ich wer 
Rebe, © besreife, febe ein, fafle-_com- 
ndere, capire, intendere; ih mer mer⸗ 
ke, e, werde gewahr. accorgerſi. 
Kararaewapbvor, 4 095 De. befhmust 
-befudelt , soll gemacht. affangato, in- 
fangato. ' 
Kararaerum, 2. th befhmuse, keſudle, 
mache voll. affangare, infangare, 
Rarzrsyu, 3.1 waͤhle aus, erwähle, leſa 
end, erlefe. eleggcre, fciegliere, traæ 
ſcegliere. 


.» Kararıarı, N. ſehr duͤnn, ſehr fein, 86» 
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var titefoudere finamente, fortil. 


mente, minutamente. 


—— rör H. die Bahre 3, bie Sanf⸗ 
te 3. il cataletto. 


Karanfı, vᷣ-H. De Endung 3, (eides \ 


Wortes). la terminazione 

rola). 

Karzıueraa, N. begreiflich, begreiflicher 
Weife. comprenfi' ivamente. 

Karargerınde R Br. xaraiyaröe. 


una pa- 


dv, Be. begreiflich, faß⸗ 


Karasyıırık 
lich, —DB comprenſibile. 
Karkındıc, 5, H. das Verſteden, Begrei⸗ 
fen, Einfchen ı. il comprendimemo, 
la comprenlione, intelligenza. - 
Kerkryas, 5, (xarksıyen) H. das Der- 
scan 2, die Lifte 3. ıl- caralogo, la 


ae ke, Y» 045 Be. aufgeloͤſt, ab⸗ 
getragen, abgenutzt. ſciolto, confu- 


mato. 


Karkrympa, 70, 9. das Wirthehaus 5. 


der Gaſthof a, Poſteria. 

CFAÆASMα 0, (narfausic) H. die Auflo⸗ 
ſung 3, das Abtragen, Abnutzen 1. il 
conſumarſi. 

Kırkrvec, 4, H. die Anfloͤſung 3, bie 

WVerwuͤſtung, Zerftoͤrung. lo fcioglimen- 
to, diftrazione. . 

xaæraæaca, 3. ich loͤſe auf, trage ab, nuse 
ab, verwuͤſte, seftöre. ſcioglere, di- 
iruggere, logorare, confumare. 


Korausenivoum, 3. ich verwelke, werde 


at, werde ſchwach. ammofcire, appaſ- 

re 

Karapapalın, (xarauzeavröden) 3. id) 
mache well, mache verweilen. far am- 
moicire, far appallıre. 

Karanagrveä, 3. ic) zeuge wider (einen), 
aebe ein Zeugnis wider (einen), lege ein 
Zeuguiß wider (einen) ab. teftimonisre 
contra (uno), dare tefliinontanza con- 

tra (uno). 

—— N. vor den Augen, vor Augen. 
avantı gli occhi. 

Karausdveubvor, 4, 0; Be. völlig betrun⸗ 
ten oder befsffen. imbriacato affatro. 

Rarausdvä, 3. ih mache ganz berunfen 
befoffen, ich befaufe mich voͤllig, ich 
fanje mich von Sinnen. imbriacark af- 


nn, rk, H. die monatliche Reints 
gung 3, (ber Trauensimmer ), die Mo: 
natszeit 3, der Monatsfluß 2. le men- 
ſtrue delle donne. 

Kerzuyvioe, dung Hi, 100, De. monatlich. 
menſtruo. 

Karduyra , N. vor der Naſe, quer durch 
die —* avanti ıl nafo, a traverſq; il 
na 


Karauyrum, 2 2 id ſage (einem) Grobhei 
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ten unter bie Naſe, in das Bent dire 


(ad. uno) villame al nalo; sarauyrava 
roͤr dxIeov, ich elle mich bem Feind ents 
gegen, trete dem Seind unter die Augen, 
biete dem Feind die Soitze. fronzeggiare 
il nemico, far fronte al nemico. 
Kardnoven, (narauovrcove) N. auf das 
Maul, auf die Schnauze. alla bocca, al 
mufo.: | 
Karapeuröowii, 4. H. der Schlag a, aufs 
Maul, die Maulfcelle 3. sl colpo alla 
bocca, la ceflaraz der Bermeis 2, (Wis 
fcher, Ausputzer 1,). Ja canara. 
Karanouröswiagu, 2. ih gebe (einen) 


— 


‚einen Schlag aufs Maul, gebe (einem)‘ 


eine Mauiſchelle. dare (ad uno) un col- 
po alla botca, dare (ad uno ) una cef- 
fata ; ich gebe (einem). einen Verweis, 
(einen Wifher, Auspuser. ). dare una 
canara. 

Karauovreounaepa, 70, 9. daB waul⸗ 
ſchellengeben, das Verweisgeben. il dare 
una ceflata, il dare una canata. 

Karanourlovuaensvocs 9, or, De. der eine 
Maulſchelle bekommen bat, der einen 
Verweis befammen hat. che ha rioevu- 


to una ceflara, che ha ricevuto unaca- . 


nata. 


Kurspeurloulde, 3. ich beſchimpfe, ſchmaͤ⸗ 


he. inſultare, oltraggiare. 


Keranovröwvenz, ro, H. bie Beſchim⸗ 


fung, Schmähung 3, ber Cbinpf 2, 
l'affronto, l’oltraggio, Finfulco. 

Keransuräowieusvan, 4, 0, Be. befhinpft, 
geſchmaͤht · infultato oltraggiato. 


Karavonua, 70, H. die Vermuthung, Muth⸗ 


maßung 3. la conghiettura. 


Xaræ noie, H. das Vermuthen 1, das 


Einſehen, Merken ı. accorgimento. 

Kararbo, 3. id) vermuthe, muthmaße, ich 
ſehe ein, merke, nehme wahr, werde ge: 
wahr. conghierturare „ accorgerli. 

Karavrız, 5, H. das Werden ı. il farlı, 
il diventarezs xardvrıav dv Yo, es 
kaun nichte Drans werden. non puo farlı 
niente da quefta cofa. 

Karavriöw, (xaravrö) 3. ich werde. farſi, 

adiventare; id) fomme an, lange an. ar- 
rivare, 

Kararreigu, 9%. ich laufe nach, feße nach 
einem. incalciare. 

Kararrö, 3. anlommen, anlangen. arri⸗ 
vare, ridurſi. 

Karavuxræa, N. mit vetruͤbnib mit Reue 


con compunzione. 
Karayuxrında, i Ava De. Reue erweckend 
Reue verurſachend. compuntivo. 
Kara , 3,9. ‚bie Neye 3: Deteuhrig 
3. la compunzione. 
Kırzurra, (nareruyo) 3. ich betnite (et⸗ 


⸗ 


J 
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nen) fehr, meche (einen) fehr betruͤbt. 
compugnere. 

Keravrroam, ( —— 3. ich be⸗ 

reue, empfinde Neue, betrübe mid. ef- 


fer compuncto. 

Kerafsoxilu, (zarafienige) 2. i 
‚reiße, reiße entiwei. ſtracciare, 
ciare. 

Karsttorıeua,. ro, 2. das Zerreißen, Ents 
smeireißen. ı , bie Zerreißung 3. lo ftrac- 
cıamento, fquarciamento, 

Karafıenıersvor, 4.00, De. gerriffen, ent: 

iwei geriffen. ſtracciato, fquarciato. 

‚ Karatyealun, 3. ich trockne, mache troden. 

ſeccare. 
Karateos· © un ü, 0v, Be. trocken, bärs 

ge arido „ fecco. 

 Karatıvous, 3. id mache mich würdig, 
mache mich werth. farlı degno, ren- 

„ derſi degno. 
Karatına, 3. ich made würdig, made 
wertb. fare degno „ render de 

Karakodsısla, 3: ich gebe aus, wende auf, 
perwende. ſpendere conſumare. 

Karztidacua, 70, H: das Ausgeben, Auf⸗ 
menden ı, der Aufwand 2, die Ausgabe 
3. lo fpendere, il confumare. 

Koratobsarıc, 0, N. der Ausgebende 3, 
ber Berfchmender 1. colui che Spende, 
il prodigo. 

Karaturıy, 4, H. das Serippe Ir das 
Stelet =. lo fchelerro. 

Karandrız, vo, 9. das Ringen 1. la 
lorta. 

Karzrarsubvo, 4, 0, De. im Mingen 
überwunden. vigto alla lotta. 

Karazarıın , (xarararaia ) 3. id) übers 
winde im Ringen, befiege im Ringen. 
vincere alla lotta; ich ringe. lottarc. 

Karaxautvoe #9 09 Be. beruhigt, ges 
file. acquietato, tranquillato ; befänf: 
tigt, verföhnt. placato » riconciliato. 

zapüc, 8, (xeranmweic) 5. die Bes 

ruhigung, Stillung 3. I scgnietamen- 
to; die Defänftigung, Berföhnung 3- 
il placamento, il rıconciliamento. 

Karasarıı , (ivavrıv) DB. gegene entgegen, 
wider. contra ; contra; sxararaww Tou, 
gegen ihn, ihm entgegen, wider ihn. 
contra di lui. 


jer- 
quar- 


Karararyıa, re, 9. das Niedertreten, 


Zreten 1, mit Süßen. il- alpeftamen- 


Karawarıpi,. 4, 0, Be mit Fuͤßen 
getreten, niebergetreten. calpeitato. 
araryıya. , einer der mit Füßen 
ausge, il calpeftatore; der Kundſchafter 
ia. 


ea, 4. ( xarazerıraa ) eine- 
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Kurawarl,2. ich trete nicher, trete mit Fůſ⸗ 
fen, unterdruͤcke. calpeſtare, opprisnere, 
Karazausıc, j; (xaraszuua) 9. die Ber 
subigung, Stilung 3. l’acquietamen- 
205 die Befänftigung, Vetſohnuug 3. il 
riconciliamento il A en. 
aravtınög, 9, 07, De. beruhigend, bes 
fänftigend, Riltend.. accherante; befänfe 
tigend, verſoͤhnend, verfößnlich. zicon- 
ciliante, placante,, placabile. 
Tazavm ne) xararauyn, 3. ich bernhi⸗ 
ge, ſtille, lindre. acchetäre, acquietz- | 
ze, tranqujllare, mitigare ; ich befänfs 
tige, .verfühne. placare, riconciliare. 
Karansl3ous, 3. ic) werde überredet, ich 
uͤberrede mich, uͤberzeuge mich, bin über 
jeugt von einer Sache. efler perfuafo. 


Karansıldu, ( &vaaıt9a) 3. ich uͤberrede dis 


nen von einer Sache. perſuadere. 

Kardzueg, j, (xararusua, zerarelder 
ee) H. bie Ueberredung 3. la perfus- 
ione. 

Karansıepbvon, 4, av, Be. überredet, Über 
seugt. perfuaio , convinto. 

Karazusmös, 4, dv, Be. moͤglich deren übers 
reden, leicht zu überreden, iu | 
gen. perluadevole. 

Karasirasın, ro, (exiey, wepdic) H. 
der Vorhang a. la cortina, la bandi- 
nella. ’ 

Kararsoru, 3. Ih falle zu Boden, se * 
liege, unterliege einer Sache. cad 
giu, foccombere, ſoggiacere. 

—— 3. ich unternehme. intrapren- 
dere; ich lege Hand an. metter la ma- 
no a qualche cola; ich ertappe, ergreife. 
erwifche (jemanden bei etwas ). forpren- 
dere, acchiapare, 

Karanınan, ä, (xarazıneaa) H. die Uns 
teruehmung 3, das Unternehmen 1. Pin 
traprendimento. 

Karsmnspivoc, 9, ov, Be. unternommen. 
intraprefo; ergriffen, ertappt, erwiſcht. 
forprefo, acchiepato. 

Karamıasıc, 6, H. der Unternehmer 1. 
r intraprenditore ‚ intraprenfore. 

Karamıasınöa 9, 00, De. zu unternehmen. 
da intraprendere. 

Karawasen, ü, (vararıasııa) H. bie 
Usternehmerin 3. l’ineraprendicrice. 
Karasitgen, pr. nararıyagı. 
Karazwagı, 70, (xeraniden , Yeieyen 
gas) H- die Kehle 3, der Schlund a. 18 

gola, le faucı. 

Karaziıw, 3. ich verſchlinge, ſchlinge bins 
ein, fchlinge hinunter, ſchlinge binab, 
ich verſchlucke, verfchlinge , fchlude bins 
ein, ſchlucke hinunter, ſchlucke hinab 


afforbire, ingollare, inghiottire. 


t Züßen tritt. una che calpeſta; Karärope, ro, (saramıoasg) H. das 


indſchafterin 3, la fpiacrice. 


Verſchlinzen— Verſchlucken H die Ders 


+ 





537 KAT 
fhlingung, Verſchluckung 3. ringhict 


timento. 

Karazısufuec, n, u, De. verſchlungen, 
verſchiuckt. ingollaro, inghiottito. 

Kerasiere, 3. ic) falle nieder, falle bins 
ab, falle hinunter. cader all’ingui. 

Korarziuene, To, (NnaramAauos, NAETE- 
zrexusıe) SI. die ploͤtzliche Dazwiſchen⸗ 

- tunft 2, Die Ueberrafhung 3, der Ue⸗ 
berfatl 2. il fopraggiugujmento, la for- 
preſa. 

Karzpranuphvoc, Y, 0% Ber überrafcht, 
überfaen. fopraggiunto, forprefo; ro 

vaivay naramıiznuuivov, die Feſtung 

iR überfallen oder überrumpelt. la for- 
tezza & prefa di laucio, di prima gi- 
una. 

Kararıazava, 3: ich fomme unvermutbet, 
komme, oloͤtzlich, ich uͤten· Ge uͤber⸗ 
ſelle. ſopraggiugnere forprendere. 

Aanseeuc. 0, einer der plöglich fonımt, 
der überrafcht, der überfdllt. uno che 
fopragiugne » che forprende. 

ousı, 9.. ich bereichere mid 
fehr, werde ſehr reich. arrichirſi aſſai. 

Kırarasuriße, B. ich bereichere ſehr, mas 
de fehr reich. arrichire ni. 

ariovrieubvee, 4, 0, DE 
hert, fehr reich. aflaı arrichito, aflai 
ricco. 

Keramsyapıu , 3. Ih erſticke, (CAngæx. bin 
erſtickt.) ogare; saramvlyemas (sis 
so vugdr) ich erfaufe, ertrinke. affogarſi, 
annegarſi. 

Kararılya, (wryoveacn) 3. ich erſticke. 
(zapanıız. habe erſtickt) aflogare;; xara- 
wılyu (eig To vsedv) ich erfäufe, erträns 
ke. aflogare‘, annegare. 

Keramag, 8, 9. die Erfidung 3, das 
Erfiden ı. la loffagazione» 

Kararadı, (orien) B. binter. dierro; 
xararedı oo, hinter ihm. dietro a lui. 

—RX PA. Forsch» 

Kereroveua, 7, 9. die Ueberwindung, 
Vefiegung, Unterjehung 3. il vincimen- 
to, il foggiogamento. 

arovsubroc, 4, 00, BE. überwunden, 
beſtegt, unterjocht. vinto, ſoggiogato. 

Koranerricoum , 3. ich verfinfe , hnte un: 
tet, gehe nnter. andare a fondo, Ipro- 
fondare ; rd kapaßı xarareriedyne, daß 
Schiff iſt verfunten, iſt untergegangen. 

nave è andato a fondo, 

Kereznriöm, (xarazovrs) 3. ich verfente 
in at Waſſer). afflondare, mandar a 


—— „, er, De. verſunken, 
unteraeſunken, untergegangen. arlonda- 
to, andato a foudo. 


wi, M H. da Gerfinten, Uns 


⸗ 


ſehr berei⸗ 


8 
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terfinten, Alntergehen 1. Peäffondare, 
‚..Yandare a fondo. ° 
Kararovroupey , ( ireorialchn) 2. 


ich 

werde befchämt, werde gu Schauden. con- 
fonderhi, reftar in vergogna. . 

Kararoväa, Pr. en 

Kararıyrö , (dvreomızda ich beſhame, 
mache zu Schanden. ——* ri» 
coprire di vergagna, 

Karanıva, 3. ich uͤberwinde, beſege bes 
winge , nterioe. vincere, opprime- 
re, foggiogare. | 

Kararopvsim, 3. ich hure, treibe Hure⸗ 
rei. puttaneggiare. 

Kararorye, 6, 9. bie Wafferleitung 3. 
l’acquidotto. 

Kararıu, (xararäc, “5 xed) N. wie, 

- fo wie, gleich als, gleich als eb, gleich 
wie. come, fiecome, 

Karaweziun, ro, 9. bie Vefdnftigung, 
Berubteung 3. il placamento. 

Karargaivn, (sarariare) 3. ich befänftis- 
ge, berubige, file, lege bei, (einen 
Streit, einen Aufruhr 20.) placare, 
tranquillare, mitigare, comporte, fe- 
dare. 

Karamgaürızdas I». dv, We. befänftigends 
beruhigend „ fiilend. tranquillante 

Kararempsvoc, 4, ov, Be. niedergebrädt, 
unterdrüdt, zurüch getrieben: repreflo. ' 
aramgınva, 3. ich drücke nieber, untere _ 
druͤcke, treibe zuruͤck. —28 

Rarareębexxa, N. ins Geſicht. in faccia, 

Kararria, PA. naradgenä. 

Karamsc, Br. KATRTEU. 

Kıraea, 5, H. der Fluch 2» die Verwäns 
ſhuns Verfluchung 3. la maledizione, 

imprecazione; Aps ele TYyrarapav Tou ' 
Yeoo, Gottes Fluch treffe_dich! che’ la 
maledizione divina ti perfeguiti! 

Karzpunsves, u, 0, Be. verflucht, vers 
wuͤuſcht. maledetto. e ſecrato. 

Karzeausvor, 6, (dıäBeroc) H. ber Ders 
Auchte 3, ber Teufel ı , der böfe Feind 
2, a malederto, il diavolo. 

Karagarıc, 6, H. der Flucher ı, einer der 
verflucht, verwünfdt. il maledittorc, 
‚uno che eſecta, fmpreca, 

Karzoarta, 9, (narapkroıa) H. bie Aus 
cherin 3, eine die verflucht, verwuͤnſcht. 
una che maledice, che elecsa, she 
impreca. 

Kurzesiun, (xarxpsouun, ara) 3. ich 
verfluche, verwünfdge. malcdire, eie- 
crare, imprecare. 

Kurapougıeum, rd, H. das Einfaugen, Eins 
fhlürfen 1. afforbimento. 

Karagcopseubvcs, 9, ov, Be. eingefaugt, 
re eingeſchluͤtft. ailorbire, al- 

rto. 


\ 
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xar —XRX 3. ich ſause ein, ſchluͤrfe ein. 


orbire. 


næra dere xoc, u, or, Be. ſchuupſis. ca- 


tarroio. 


Karseeıkıcı %, 9. die Niederwerfung 3. . 


‚l'abbattimento. 

Karspölxve , 3. Ich werfe nieder, werfe iu 
Boden. abbattere. : 
Kardpgo, To, (xarapgon, awäxs) H. der 

Schnupfen 1. il catarro. 

Karageoyrında, ä, dv, Be. Schnupfen vers 
anlaffend, Schnupfen verurfachend. ca- 
tarrale. 

xarderi, vo, H. der Maſtbaum 2, der 
Maſt 3. l’albero dı nave. 

Karaproinga, $, H. die Spitze 3, bes Maſt⸗ 
baums. la cima dell’albere di nave. 
Karaprodäun, is’ N. der Drt 5, wo ber 
Maft im Schiffe fieht. il luogo dove ſta 

P’albero nella nave. 

Karagrekvaov, 70, H. das Maſtenholz $, 
das Hol iu den Maßen, il legno dell’ 

* albero.di nave. _ x 

Karagii, Pr. narapouum. 

Karackyovwa, N. quer über bie Kinnlabe- 
a traverfo la mafcella. 

Karasiyovvon, rd, H. die Kinmlade 3, der 
Kinnbaden. ia malicella. 

Karacunatwpkvog, 4» 05» Be. befhmust, 
beſudelt infangaro. ' 

Karasnarava, 23. ich befudele, beſchmutze. 

infangare , affangare. 


Karasıkera, 3. ich grabe oder ſcharre aus. 


fcavare. 
Karasxırkda , B, ih bedede, decke zu, 
hülle ein, verbülle. coprire, velare ; ich 


bedecke, beſchuͤtze, vertheidige. difen- 

‘ dere, proteggere. - 

Karaenswaeubvoc, m, 09, Be. bedeckt, zus 
gedeckt, verhält, eingehänt. coprita, 
velato; bedeckt, beſchuͤtzt, vertheidigt. 
difeſo, proteggiuto. 

Karasnıvace , 3. ich bereite, ordne, richte 
ein, fchaffe an. apparecchiare, difpor- 
re; fornire, ‚ 

Karaexsuasun, 79, H. bie Zubereitun 
Zurihtung 3. la preparazione. 

Karasnsvaröc, 3, dv; De. bereitet, Iinge⸗ 
richtet, eingerichtet. preparato, appa- 
recchiato , -fabbricato. 

Kıraenen, Hd, H. die Zubereitung, Einrich⸗ 
tung 3. la preparazione, Il’ adorna- 
mento. 


Xæræcxiæqu, 3. ich befchatte, uͤberſchatte. 
adombrare, ombreggiare. 
Lug, 7d, H. die Befchattung, Ue⸗ 
tung 3. Pombreggiamento. 
enivoc, u: 9, De. befchatter, 
ht, Überfihatset. adombraro, om- 


ao. 
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Kerasnorsde, (nuraexorä) 3. ich kund⸗ 


ſchafte, Fundfchafte aus, frtonise, fpdke 
aus. Ipiare. " 
Karacxoroc, 5, H⸗ ber Kundſchafter 1, der 
Spion. lo ſpia. 
Kare cxSexiUc, 7d, H. bie Zerſtrenung ;. 
la diſperſione, lo Iparpagliamento. 
Karaenoprieubvor, 4, or, Be. gerftert. 
diiperio, ſparpagliato. ” 
Karasnıpgrä, (narzeropridu) 3. Ih ir: 
freue, vertreibe, verjage. Sparpagliare, 
'diipergere, fugare, ſcacciare. 
Kerasxovamıdlu , (xaraenoviskemeu) 3. 
vol Würmer fenn, von Würmern go 
freffen werden. eflere pieno di vermi, 
eflfere confumato da vermi. 


' Karaenevrniaaubvac, 4, ov, De. von Wuͤt⸗ 


mer, von Würmern gefreffen, wurmfi⸗ 
chig. pieno di vermi, conlumaro ds 

vermi, —3 

Karararscn, 3. abtroͤpfen, berabtrerien 
abtsöpfeln, berabtröpfeln. gocciare, laxc- 
cıolare, itillare. 

Karssaraum, rd, (nerasaraeua) H. du 
abtropfen, Abtroͤpfeln 1. il gocciare, 6 
fgocciolare. - | 

Karasaraopbvos, gr .ov..,Be. abgetrerft 
abgetzöpfeit. gecciato, fgocciolato, fil- 
ato. 

Karasasıc, 8, (narareua) 5). der Zufen? 
2, die Beſchaffenheit 3. Lo ſtato, Iacon‘ 


dizione. Ä 
3, (Waͤſche 





Karasarcc, 3, 9. die Stärke 
su fidrfen.) amido. 

Karasirım, BA. xeraremuvm. 

Karasıydöa, BA. narieioe. | 

Karaseusvos, u: 00, Be. feigefeht, ein: 
geſetzt, befinmt. cofticuico; years 
narassubes, ein eriwachfener Menſch. ua 
uome fatte. 

Karzseupa, ve, H. die Feſtſeßung 3, det 
Befehl 2, das Gebot 2. Ip datum. 

Karasivo, 3. ich fene feſt, ſetze ein, br 
fimme, didne an. cottituire, ſtabilite; 
nıraskım xoravasc, id) bintergebe ei⸗ | 
nen), mache (einem) was weit inne 
chiare. 

Karasıvausvoc, 4, 0v, Be. verengt, DO 
enaert, enge gemacht, iufammengerosth 
zuſammeugeſchnuͤrt. fatto itrerto, alla 
eiato, derrato. 

Karasıvaru, 8. ich verenge, vereagerc 
mache enge, ziehe, ſchnuͤre enge palamı 
men. fare ftrettg, colirignere iltetto, 
allaciare, ferrare. 

Karasyua, PA: narasasıc. 

Katasyutvoo, 4, or, De. gerärkt, (mil 
Stärke.) inamidam. 

Kzrusyım, 3. ich flürke (die Waͤſche). na 
mudare ; ih dehne and, ziehe aus dis 
ander. dlırare. ” 
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laruxxev, TO, (nzräroyoe) H. das Wer 
ih 2, bie Life 3. sl caralogo, la 
ta. ‘ / 
larasoxklopas » 2. 
Abfehen , nehme (auf etwas) Nüdficht. 
togliere o torre per mira. 
irasehponm , 3. ſich endigen, aufichlas 
sen, ein Ende nehmen, einen —— 
nehmen. -finire, venite a fine; «örd r 
weäyua Div Ibrsı naraseaodfl war, biefe 
Sache wird kein guted Ende nehmen, 
wird nicht gut ausſchlagen. queſta cofa 
non finira bene; ich fterbe, nehme ein 
Ende. morire ; aöroc xarasehoyus xu- 
2, er bat ein gutes Ende genommen, 
er ik fanft geforben. egli& morto pla- 
cidamente, egli ha fatto uns marte 
d’angelo. I 
arasehgm, 3. ich kehre um, wende um, 
drehe um. voltare, Fivoltare ; ih uns 
‚terwerfe, unterjoche- ſoggiogare. 
rin, fs D u Kellerlager ı, die 
diyme auf denen bie Faͤſſer im Keller 
—8 il ſedile (nella canova). 
aTaspeohs N > 9. Die Umkehrung, Um⸗ 
drehung, Umwendung 3. il voltamen- 
to, volgimento; der Ausgang, Aus⸗ 
—* 2, das Ende 3, (einer Sache). 
elito, P’evento, il fne (d’una cofa). 
xaraspgooN, (TÜc zouuedlag y reaymölac) 
tie Entwidelung 3, (eines Schaufpiels) 
die Kataſtrophe 3. la caraftrofe. 
Ieraröge , 3. ih ſchleife nach, ſchleppe 
uach. ſtraſcinare dierro. 
Uracdacu, 3. ih ſchlachte ab, bringe 
um. tödte. Scannare, uccidere. 
lerargaicm , (nzraepare) 3. ich ſchliebe 
n ſchließe, fperre ein, verfhliege. rac- 
re 


lerarpänes, 3, H. das Bufchliehen; Eine 
ſchließen, Verſchließen 1. il rinchiudi, 
mento, - 


© 

lerzeayyan 3. Ich drüde zuſammen, 
dreffe zufammen. premere, ftringere, 
errare. 

Karasy/öu, B». e Ieu. ⁊ 

raracu, 3. 16) berubige, fie, befänfs 
tige, verföhne, accherare, tranquiliare, 
plaare, riconciliare ; ich berubige mich, 
befänftige mich, verföhne mich. acche- 
url, placarlı, riconciliarfi. 

Kararzusvo;, Ns 09, De. beruhi t, ges 
Kit, befänftigt, verföhut. accheraro, 
ttanquillato, placato , riconeiliato. 

Kararaudı, 5, (xarärafıc) N. die Bes 
mölgung, Stillung, Beſanftigung, Ber: 
ohaung 3. l’accherazione, il tranguil- 
lamento, il placamento, il siconcilia- 
mento. 


Kar 17.79 ⁊ N. kuͤ li 
als Kun. (u rim) uußlich, 


ich habe (auf etwas) 


arußciojamente, con arte, 


+ 


4 
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Karkrögvoc, u: 09, Be. kuͤnſtlich, kunſt⸗ 
verſtaͤndig, kunſterfahren, geſchickt. ar- 
tuhcıofo, induſtrioſo, ingegnofe. 

Karardauldonu, 3. ich werde zerbrochen, 
ich zerbreche, breche eutzwel. Spezzarki, 

” fracaflarfı , romperfi. 

Kararcarisu, 3. ich zerbreche, breche ent⸗ 


iwei. Ipezzare, fracaſſare, rompere. 


Kararsinıeus, vo, (xararläxıec) H. bie 


Zerbrechung 3, bad Zerbrechen ı. ilrom- 
pimento, lo fpezzamento. 
Kararlarasraryuivon, m 09, De. mit Fuͤſ⸗ 
fen getreten, unter die Züße getreten. 
calpeftato. ' 
Kararöarıwara, 3. ich treteimit. Süßen, 
trete unter die Füße. calpeſtare. 
Kararliupsı, 3. ich lege nieder, (Geld) 
ich bezahle. deporre‘, pagare. " 
Kararyunıc, ss >). der Abtritt 3; das 
heimliche Gemach 5. la latrina, la co- 
modiad 
Kararozın, ra, H. die Eden, Eckſteine 
je cantonare. Mr 


Karareixa, B” xaravreize. 
Karareißu, 3. Ich zerreibe, zerſtobe, 


ſtampfe, germalme. tritare, contundere, 


are. 

Karargıuubvoss m, ev, De. getrieben, gets 
ſtoßen, zerſtampft, zermalnt. tritaco, 
conrufo, peitato. 

Karareigues, 4, H. die Weichlichleit, 
Zartheit F ehr — Ibemel> 

Kararguss, 3. ebe weichli e wo 
luͤſtig. vivere Tre 
rareayu, 8. ich verschre, freſſe auf. 
divorare; sarareayouı km) nöwov, 
bin aͤuserſt ermuͤdet, ſehr ermüder. 
ſere conſumato di fatica. 

Kararupanliu, 8. ich turannifire, bin ty⸗ 
rauniſch. tiranneggiare, tiranniazare 

Kararuganısubvos, us 0, Be. tyrdnnj⸗ 

’ fire, Syrannifch beherrfcht, tiranneggia- 
to, tirannizzato. 

Karavyadıov, BA. sarsuyälor. 

Karapkyaya, 7d, H. die Gefräkigkeit 3. 
la voracita. 

Karapaymubvoc, u, 09, Be. verzehrt, aufe 
gefteffen. divorato, confumato. 


Karapaympöc, 5, H. das Verschren, Auf⸗ 


freſſen nal divo:are, il coniumare. 

Karagayava, 23. ich vergehte, freſſe auf, 
{ch sernage, benage. dıvorare, coniu- 
mare, rcedere, rofıcare. 


Karapayaracı 5, H. der Gefräßige 3, der 


Vielfraß =. il divoratore, un uome 


vgrace. | 

Karkoasıc, Y, die Beiahung, Bekraͤf⸗ 
tigung 3. P aſfermazione, la conter- 
ma. 

Karaoariuà, (naraparınöe) N. bejahend, 

detrdſtigend. affermativaente. 


.. 
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— 
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Karayarınd , 9,09, ‚Be. beingend - be 
träftigend. aflermativo, affermänte. 


Karayscya, 3. ich fliehe, entfliehe, ich 


nehme Zuflucht zu jemanden. fuggire, 


 rifugiarfi. 
Kardgum, 3. id beinahe (etwas), fage 
- ja (gu etwas), befräftige (etwas). after- 
‚mare, confermare. 


 Karagiaua, rd, H. der Kuß 2. il ba- 


eio. 

Kæræquxco, 3. ich kuſſe. baciare. 

Karzpoeraukivoc, 4, 09; Be. beladen, ber 
laftet. carıcato. \ 

Karugoerwwvo , 8. ich. belade, belafte einen 
mit. etwas , lade auf, pade auf einem 
efwas. carıcarc. . ' 

Karzgeöveuov, ro, H. Die Verachtung, Ge⸗ 
ringſchaͤtuung 3, die Beſchimpfung 3. ıl 
difprezzo, lo Spregio, Paffronto; Die 
Schande, Unehre 3, der Schimpf =. ıl 
difonore, l' opprobrio. 

Karapebvsua, rd, H. die Verachtung, Ge⸗ 
ringſchaͤttzung 3. il diſprezzamento, lo 
ſpregiamento. 

Karapewsusve, N. Verachtet, veraͤchtlich, 
mit Verachtung, mit Geringſchaͤtzung, 
con difprez20, con ſpregio; mit Schan⸗ 
de, mit Schimpf. con difonore, con 
opprobrio, con ignominia. 

Karapgovsubvos, 4, 09, Be. verachtet, ge: 

ringgeſchaͤtzt. fpresiato, dilprezzaro; 

entehrt, verunehrt, beſchimpft. dilono- 
rato, vituperato. 

—— 5, H. der Veraͤchter 1. il 

ifprezzatore , lo ſpregiatore. 

Karapewverındc, 9, dv, (warapeovyrıxds) 
Be. verähtlich. [pregevole. 

Karageoviroa, 5, (narapeosreia) SH. die 
Veraͤchterin 3: la Ipregintrice. 

Karapesmeic, Yı (xarapedvieıe) 9. die’ 
Verachtung, Gerinsfhägung 3. il di- 
fprezzo, lo fpregio. | 

Karagporikene, 5, H. der Tadler, Vers 
dchter 1. il biafimatore, il difprezza- 
tore. 

Karageovö, (xararıta) 3. ich verachte, 
ſchaͤze gering, verfhmähe, fehe jeman: 
den über die Achſel au. dilprezzare, 
fpregiare ; ich entehre, vernnehre, bes 
ſchimpfe. dilonorare, vicuperare, in- 


ſultare, oltraggiare. 


Karasrıvm, (nararraravn) 3. ich Foinnie 
plöglid) dazu , ich überrafche, uͤberfalle. 
lopraggiugnere, ſorprendere. 

Karzdrosubve, u, ov, (rarzrianaeves ) 
Be. plotzlich gerommen, unverſehens ges 
kommen. fopraggiunto ; uͤberraſcht, uͤber⸗ 
alca. forpreio, fopraggiunte. 


raprueubvogs 9, on De. aðsgeſpuckt, 
aewien, auegeworfen. ſputato. 
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Koraygrıl, (naraprivn) 3. ich fpudean, 
fpeie aut, werfe aus, [putare. 

Karayrayalve, 3. ich verarme, werde 

arm, gerathe in Armuth. impoverir, 
divenire povero. 

Karugraxsptvoo, 9 or, Be. veratmt ım- 
puverito, " 

Karapıya; 4, (xarapeyıon) H. die 8 
flucht 3. il rifugio; der Zufluchttet ir 
die Breiftätte 3. l’afılo. 0 

Keraxarzeubvoc, 93 5 DE gerfätt, ein | 
gerifien, niebergeriffen. diftratto, rove] 















nato, ” 
Karaxaaspocı 5, H. die Zerfidrung, Be 
wuͤſtung, Einreißung, Niederreigum 
la diſtruꝛione, la rovina. 
Karaıxard, 3. id zerſtoͤre, verwuͤſte, UM: 
ein, reife nieder. diltruggere, ron 
nare. " 
Karaxesa, 3. ich beſcheiße, verunrein 
“mit Kotb. ſconcacare. , 
Kuraxeeida, 3. Ich lege Hand an ( 
fange an, mache einen Anfang mitt 
18. comıncıare. 
Karaxkeıcı, H, (xaraxseaua) H. 
Anfang 2. il cominciamento. ! 
Karaxseausvoo, 4» 0, Be. angefuneng 
comunciato. 
Karazacufroc, 4 av, Be. beſchiſſen. ſco 


cacato. 
Be 


Karaxdövoc, 6 no Su, 05 
diſch. forrerranco. 

Karaxua, 5, 5. der Nebel 1. la nebbi 

Karayuadsı, 3. es tft nebliche, es Ihe 
bei. fa nebbia. 

Karayvıaeubvoo, m 0v, (saraxvıden) OR 
neblicht, dunſtigt. nebbinto. 
RTaxXorubvog, Hr ov, ‚Be. verſchuldel 
mir Schulden belaſtet. indebitato, © 
ricato di debiti. 2 

Karazpumvoue, 3. ich serathe in ERW 
‚den. carıcarlı di debiti, indebitarl. 

Karaxeysıc, . H. der Misbrauch 3. Net 
ulor 

Keraxensint, N. aus Misbrauch, mil 
bräuchliher Weife. abulivamente. 

Kara xensixèc, 4 dv, Be. misbtaͤuchlich. 
uſivo. 

Karaxeoouum , 2. ich misbrtauche, hbraucht 
etwas unrecht. abuſare. 

Karazıra, M. abhängig, ſchraͤg. ın pen’ 

to. 

Karaxvurde, 9, dr, Be. abfängig,.Kirk! 
pendente, Jeclive; rsixos narazurik 
eine abhängig oder (chräg zugehende Wat) 
a, eine Mauer 4, die abhaͤngig na 
ſchraͤg zugeht. un muro fatto in pendi” 

Kaæraxdiu, 3. ich veigrabe. naſcondert 
iutto terra. 

KaraxocA5froc, 4, 00; Be. retgraben re 
ſchartt. naicono lotto terra, 
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wehrh H. die Erkältung 3. il 
refrigerio, Er 

wrühizeee, dx is > De. ber, die, Kar 


‚ar 
das kaͤlteſte, ſehr falt. treddiflimo; xa- 


sayuxpos auden, ein fehr kalter Tag 4. 
un giorno freddiflimo. 
rejuzaive, (diayuxm) 2. ich erfrifche, 
the. rinfrefcare, raftreddare. 
arapuguren , 3. ich mache kalt, kaͤlte. ze- 
frigerare. _ 
wayugivanmg , 3. ich erkälte mich. zefti- 
gerarti. " 
srıßköu , AA. narußköm. . 
wßarıv, vd, (narußaröv) H. die Seite 
3, (eines Buchs.) Ja pagina. 
minivoę * v. > Berbn den „eb 
gwst, tragen, ‚(000 t 
all, confumato, (parlande di ve- 
tn). 
Yrünie, 5, (nartiyer) H. De Vers 
bung 3, Abnutzung 3, (der Kleider.) 
Hzusftamento (de’veftiti). - 
ae, 55 H der Kleiderverberber 1. 
guaſtatore de’ veſtiti. 


—* 00, üs (xæroanrem) 9. Die Klei⸗ 
m in 3. la guaftatrice de’ ve. 
) 


—— 3. ich verderbe, nutze ab, trage 
d, (von Kleidern.) guaſtare, conſu- 
pare, (parlando de’ veitiri.), 
Berdens, o, H. der Baleerenfklave 3. 

Balcotto , ıl forzato. 
Beyeiem, 5s H. der Haupemin jr 
Re Kapitaͤn =, einer Galeere. il capi- 
tano dı galera. 
ern, 70, H. die Galeere 3. la gale- 
ra, galca. . 
Weeyä, narapyb, PA. nurapouuey. 
Witte, 'narassyhcm) 3. ich decke, be 
dede, huͤlle ein, verbille. coprire. 
Bde, To, (naraßadıer) H. Die gute 
Fo stüctiche Reife 3. il buon viag- 
Bulan, (dvd) 3. ich ordne (et⸗ 
MM), führe die Aufſicht (über etwas), 
‚Nrigire (etwaß). regere, dirigere. 
Winden, (narareavvn) 3. ich berubt 
ſe, Fılle (etws. accherare, placarez 
wrenkeoru ra zuparo, Die Wellen oder 
Voꝛen legen fi. ſi calmano le onde. 
Brenn, 3. ich bin gluͤcklich, babe 
‚Oil. profperare. 
weis, 2. ich reife glücklich, mache eis 
E südliche Reife, habe eine glücktiche 

viaggiare bene, viaggiare proſ- 
‚Peramence, fare un buon viaggio. 
vos; m, 0, De. glücdlich rei⸗ 

ſend vraggiante bene. - 

wol, BA. nurevoöl, . 

wabwrne, 5, H. der glücklich Reiſende 


un poco riccio, 
Karczenpa, vor Dr } 

Kräufelung 3. P’arricciamento. 
Karcagupivos, 4, 09, Be gekraͤuſelt, ges 


locket. arrıcciaro. 


Karöagmm, 3. ich kraͤuſele, locke, drehe 
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‚Karavodurındc , I, dy⸗ ‚Be. zu einer gluͤd⸗ 

lichen Reiſe gehbrig. di buon viaggio. i_ 
wvodarek, %, 
gluͤcklich Neifende 3. colei che viaggia - 
profperamente. 

Karızaumo, v, H. das Wiffen rt, bie 
Wiſſenſchaft 3. il Japere, la fcienza. 
Karexkens, 5, D- der Gelehrte, Erfahrne 

3. ıl dotto, ıl perito. 


Karızıa, 3, ? die Erfabrenheit 3, die 
a 


(xarsvsdargıa) H. die 


Erfahrung. la fperienza. 
Karızoessn; y H. die Wiſſenſchaſt 3. la 
ſcienza. 


Kærix-, (uisten) 3. ich weiß. ſapere; 
ich kenne. conoſcere. 

Karöauı 72, (gerdı) (2er) 9. das Bits 
hen ı, die junge Kape 3. il gartino. 
Karcaui, 4, H. die Hecke 3, der Wurf 

s, junge Katen: le piccole gaste che 
ha catellace una garta infieme. . 
Karlagıy , Ts (T% HRA:A ) 2. das Haar, 
Haubpthaar 2. la zazzera, i capelli. 
KarCagoc, ds ev, De bebaart, haarig, 
lange Haare 
molti capelli; krauskoͤpfig, kraushaͤtig 
trauſe Haare habend. riccio, ricciuto, 
che ha ı capelli u 
Karcapıvränse, y, om, Be. ein wenig kraus. 


das Kräufeln x, die 


bend. zazzeruto, che ha 


lı ricci. 


[ 


in £octen. arricciare. 
Karlaeurücı 0, H. der Kräusler 1. co- 


huı che arriccia. 

Kardagurea, A, (narlagurea) H. die 

Kräuslerin 3. colei che arriccia. 
Larlı, ro, (naröam) H. das Katzchen 1, 
die iunge Kage 3. al gattıno. 

Kardi, v0, (pre) H. die Feuerkugel 4. 
la palla da tuoco, 

Karlısöa, 3. ich verzage, laſſe den Muth 
finfen, verliere deu Muth, werde feige 
oder muthlos. incodardire, 

Karözepivoo, 4, 005 Be. verjagt, zag⸗ 
haft, muthlos, feiger fuschtfam. inco- 

on cod 9. 9 gerd 

AlBern, TA, das Hausgeraͤth =, 
das Sepäde 3. le maflerizie , le baga- 
glie. | 

KAFCAIMA-. 3, H. die Krämerin 3, eine - 
Mcıne Kraͤmerin. ls merciajuola; die 
Siaeunerin 3. la zıngana , zingara. 

Karöißsasc, 0 9. der Krämer, kleine 
Krämer ı. il merciajuolo; der Zigen⸗ 
ner ı. il zIngano, zingare. 


Karliun, 4, (Ya, ya) (Ev) H. die 


ardo. 


: ge 3. la caprı. 
+ lui che viaggis profperamente. Kusanan, ve, (9m) (She) O. dab 
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—Zickelchen 2, die junge Siege 3, ober 
her junge Bock =. ıl caprettino ,: la ca» 
prectina.. 
‚ Karim, 70, (ip, delgı) H. der Bock, 
Ziegenbock 3. il becco. 
Karawäs, 70, 9. das Kaͤtzchen 1. il gar- 
tino. 
Karlovve, 4, H. der Hafen 1. Puncino. 
Kardonanı, ro, H: das Häkchen ı. Fun- 
cinello, luncınctto, DON 
Kardouuacu, 3. krumm werden, ſich wie 
ein Haken kruͤmmen. farſi adunco, un- 
cinarſi. 
Kærdomacuſroc, N, 09 Be. gekrümmt, 
kumm wie ein Hafen. uncinato. 


Karlowica, (narloweriäve) 3.1) krum⸗ | 


me, biegefrumm, biege wie einen Hafen. 

incurvare, incurvare in forma d’un. 
CInO. 

RKardouvreuira, ö, H. die Krummnaͤſige 3, 
eine die eine krummgebogene Naſe hat, 
eine die eine Adlernafe hat. una che ha 
il naſo adunco, che ha il nafo unci- 
nato. “ 

Karcowouyrye, 6, 9. ber Krummmdfige 3, 

‚ einer der eime gebogne Naſe bat, der eis 

. ne Adlernaje bat. uno che ha il naſo 
.  adunco, che ha ıl nafo uncinato. 

Karlosvupe, 70, H. das Krümmen, Krumm⸗ 
- biegen 1. l'aduncares . 
Karlcwansvoe, 4, 0, Be. gekrümmt, 

frunm gebogen. aduncato, uncinato. 
Karö.wave, 3. id) kruͤmme, biege krumm, 
kruͤmme wie einen Malen. aduncare, in- 

curvare ın forma J’uncino. 
Karlöxepos, dr (exzır&oxogoe) (Siov) 

* das Stachelſchwein 2. il porco 
ſpino. 


Karupsca, 3. ich ſetze nieder, lege nieder, 
ſetze hinunter, lege hinunter, ich laſſe 
herab, laſſe herunter, laſſe hinunter, ich 
-. etnledrige. metter giu, poſar giu, ca- 
lare, avvallare, abbaflare; xarupdle 
Tor ray Tov wehyuaros, Ic fere den 
Preis der Waare herunter, id) erniedei⸗ 
ge den Preis. diminuige il prezzo della 
MEercanTzia, 
 Karyßatva, 3. ich feige herab, ſteige bins 
“9b, fteige herunter, feige hinunter. fcen- 
dere, difcenderez xurupals Ked ro 
Areyov, ich feine vom Pferde herunter, 
id fieiae pom Pferde herab, ich ſteige 
. vom Pferde ab. difcendere: da cavalle, 
{montare da tavallo. 
"Karupanık, 3, 5. das Herabfteigen, Hin⸗ 
abireigen, Herunterkeigen, Hinuuter⸗ 
Reiaen ı. la ıcefa, j 
Karußaeıc, 93 H. das Herabſteigen ı ꝛc. 
jo ivendimento:z das Herablaffen, Hers 
unterlaſſen ı, die Erniedrigung 3. Fab- 
aſſamento; Y xaryßanıs Tüs Iipuug, 


N 


Karupzepivoc, 4, ov, De. beruntersch 


.. 
- 
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das Nachlaſſen des Fleberaufalls I & 


minuzione della febbre. 
Karußacsum, BA. nurußae. 


gen, berabgeftiegen , herabgelaffen, ta 
untergelafien „ erniebrigt. Fceſo, calz 
abbaſſato. 
Karafarev, ro, (xarsßariv) H. bie Ee 
3, eines Blattes oder Bogens im But 
Ja pagina. 
Karuyopuua, vo, H. die Verflagung | 
Magung 3. l"’acculamento; die ® 
leumduug 3. la calunnıa. 
Karyyoguntvoc, 2, 0v, De. verPlast, 
geflagt. accuſato; verleumbet. cal 
Nnato. ä 
Kæarvéene Ar H. bie Anklage 3.F 
cuſa: die Verleumdung 3. Ja c 


nia. 
Karyyoenrüc, 6 JH. der Kläger, Ant 
1. Paccufatore; der Berleumder ud 
calunniatore, 0 | 
Karwyogurixk, (xeruyopmis) VL. durch 
ge, dur) Anklage. con accufame 
rerneumdegicch ealunniofamenre., 
Karyyopnrixöss a, 0, (naryyegacı)! 
sur Anklage gehörig. eccufarorio:; 
leumderifch. en 
Karayoela, ü, H. die Auflage, Kia 
l’accufa ; die Berleumdung 3 ia ca 
ni 


4. 


— 3, H. die Kategorie 3. Is | 
orid. = : 





Karyyogna, N. categoriſch. cateę 07) 
MEente. 

Karyyogında, 9, dvs Ve. Fategorifch- 
tegori.o. ı . 

Karuyopd, 3. ich Plage an, verklage. = 
fare; id) verleunde, rede (einem) 

. caiunnıare. 


nl 
Karıs, d, (Süv) H. ber Kater ı 
atto. 


Karac, 8, H. der Kadi, türkifche Ric 

il er il giudice Kr 

Karypoglim, 3. ich feige einen 
herunter. fcendere un declivio. 

Karyoogındc, Hs ov ‚Be. abhängend, 
bängig. declivo. 

Karadoeov, ro, H. der Abhang s. il 
clivio. r 

Karyzusıs, 4, H..die Unterweifung 3 

Unterricht 2, (In der Nellgion,) der & 
ligionsunterricht a. P’inffruzione di g 
ligione, 

Karuzounsvos, 6, H. der Ratechunene 
einer der ben Katechifmuslernt. il cap 
cumeno, uno che ımpara ıl careck 
mo. ’ 

Karı, (xkroıos) Be. ein gewiffer, eine ı 
wifle,, ein gemifiet. qualche, a 
ahrı are, „ein gewiſſer Menſch 


“ 
\ \ 
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un certo uomo; aärı ywaina, eine ge Karoednd, 3. ich. vollende, bringe zu 
riſſe Frau 3, ein gewiffed Frauenzimmer Stande. compire, perfezionare, “ 
1. una certa donna; sdrı zeayua, eine Karogdwenss #5 H. die Verbefferung 3. la. 
uriffe Sache 3. una certa cola; x4rs Coursezione; PA. dssedmeie. | 


rn, eimad. qualche cola, Karouuléu, 3. id) (hlummre. ſonnecchia- 
n, (xaurooäns) N. twas, ein wenig. _ ze, jonnechiare. nn . 
Huuanto, un Poco, un tantino. Karosueua, 70, H. das Schlummern z, 
Imärcer, 70» H. die Kettel.ı, der Ans der Echlummer ı. il fonnecchiare, il 
kur 2. il chiaviftello. | Piccolo ſonno. . 

Mi, 70, (TÖougicı) (won) H. das Kurovguun, To, (xEroveor, naroupos) H. 
* 1, vom Falken, der Falke z. der Harn 2, der Urin 2. l’orina. 

terzunlo. Karovenpsus, un, 09, (sarougieusves) De, 
mi, 2, dv, We. der, bie, das untere. _ gebarut, gepißt. orinato, piſdiato 


bicriore, baflo. Karoueyes, 55 9. das Harnen, Piffen 1, 
— n, 00, De. bewohnt. abi- das Abfla en 12, des Waſſers lori- 
wid, Sn narẽé, il pilciare, il fate l’orina. 
ixvic, 4, (nareisuua) H. das Woh⸗ Kurgugoyuan, 70, H. das Harnalas, Urin⸗ 
ı Semohnen ı, die Bemohnung 3. glas 5. lorinale;. der Nachttopf a. l’o- 
tare, P’abicazione, rinale, la pignatta da orinare. ' 
eo, 0, H. die Wohnung 3, Korevgordyıvov, rd, (wat) H. der Nachts 
er Wohnort s , ber Wohnplag 2. Udo» Topf =. l’orinale, la pignatta da ori» 
lio, "abirazione, la dimora. nare. 
6* 6, H. der Bewohner, Eins Karoues. (Acvęa) 8. ich harne, piſſe, 
1. Pabitante, l’abitatore. ih ſchlage mein Wafler. ab, laſſe den 
irta, 3» (xaroxyrea) H. die Bes Harn, laſſe das Waffer, ( Geige.) ori- 
ii, Einwehnerin 3. N;abitatrice, nate, pilciare, far l’orina. 
lan 4, De die Wohnung 3, der Karoxas %, H. der Steigbuͤgel 1. la 
bunt 5, Der Wohnplag 2. l’abira- ftafla. 
ine, il domicilio, Ja dimora. Kargaxoiamun, ro, (xargaxolancic) H. das 
Ca, 3.1 laſſe bewohnen, beſetze Herunterkollern, NHerunterrolien, Her⸗ 


it Bewohnern, bevoͤlkere. Far abitare, unterlaufen, Herunterrutſchen. il cade- 
kre, re a voitolone, lo Icorrere abballo. 
we, va, H. die Wohnungen. le Kargaxesnusves, y, ov, Be. berunterges 
Brauoni. - Eonert, heruntergerollt, heruntergelau⸗ 
hung, u >. Be. bewohnbar. fen, heruntergerutſcht. caduto a voito- 
tabiite. one, ſcorſo abballo. 
Bars . 9. die Bewohnung. 3. Karganola, vo, H. ber Abhang 2. il de- 
itꝛrione. clıvio. 
»3. ich wohne in oder an einem ‚Karsaxors, (xaraxaas) 23. ich kollere 


Me, bewohne einen Drt. abitare; xa- herunter, tolle berunter, Taufe herunter, 

Wei ak mv wor, ih mohne in der rutſche herunter. cadere a vultolune, 
dt. ‚abito nella cittä; xaroınd v9 ſcorrere abbaflo. 
are, ich bewohne das Haus, abitare Kareav , 70, (nıreim) 9. der Theer 2, 
af, " die Wagenſchmiere 3. al carrame. _ 
borun, Ar. devsum. — Kargavſco, 3. ich betheere, beſchmiere 
pi, 0, 5. der Katholike 3. il Ca- mit Theer, beſchmiere mit Wagenſchmie⸗ 

Dolce, te. ugnere con catrame. 

Be» 1,09, De. katholiſch. cato- Kareiꝙrac, 6; (nadgeıyras) H. der Spie⸗ 
0. . getmacher 1. lo specchiajo. 

Haom ; Br. Orouilm. Kargiorns, 0, (nadetorns) H. der Spies 

“u 0, Be. ſehr ſauer. alas agro, gel 1. lo fpecchio. I 

acido. Kargiꝙ riCoeuM. (na9gspriieum) 3. ich 

er N. nachdem, nachher, ven hin⸗ ſpiegle mich, beſpiegle mich, beſehe mich 

kan. dopo, a dietro, di dierro. im Spiegel. fpecchiare, guarJarfi nello _ 

Feten, 4, (day dd vyv Array“ Specchio. " 

Täv kurivay, zei dık vaie lliutyraıg Kareshrieuivae, 4, w, De. befpiegelt, 

Ferm) H. die Satoptfiß 3. da m Spiegel befchen. ipecchiato, 

—A Kargsgroßveldumn, 3. ich barbiere mich 
ron, Pr zarekörye. a beim Epiegel. tarfı la barba allo jpec- 
lu, To, ' chio \ | 

Kıny: ® H. die Bolendung 3» 

| | | 0 





Kargıprönovao, To, (na9gepröroure) 


ne. 


‘ 
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gel ». lo fpecchierto. . 
Kurpovansı 4, SD. die Bettoifferin, Bett⸗ 

feigerin 3. la pifciacchera. 
 Kurgwauc, 6, S). der Bettpiffer, Bettſei⸗ 
ger ı. ıl pifcialletto. . 
Karo, (nero, zurude, narads) N. un⸗ 
sen ‚ hinunter » herunter »' hinab, herab. 
abbailo, ıngrü; V. unter. forto, difor- 


. 803 mörde sinn nkre, er fieht unten, 


egli ſta abbaſſo zyyamı warn, geh bin? 
unter. va abbaflo ; Iaa are, komm ber 
‘ guter. venite abbaflo, venite ingiü; 
va vrednnara slvaı uhr au Tv Tr 
av, die Stieieln find unter dem Zi: 
che. gli ftivali fono forto la ravola; 
Barı ra vaednuara nat Aw (ale) Tuv red- 
wıcav, ſetze die Stiefeln unter den Tiſch. 
mette gli flivali ſotto la tavola; &wd 
säre, von unten. d’abbaflo; Ardvm xa- 
ru, auf und nieder. ingiu ed infu; &wd 
krava img xare, von oben bis nnten. 
‚ da fopra fin abbaflo; wap& zarı, me 
niger. meno3 div yureei va ads rd 
Aque⸗- waganaruı, id) kann es Ihnen 
nit darunter Laffen, nicht wohlfeiler 
, laſſen. non vender glido di piu bailo 
prezze; wäre sie Tv Yar, hinunter auf 
De Erde. giu in terra; xare And ru 
yYv⸗ ‚ unter der Erde. ſotto la terra. 
Kara, 6, Ha To, (sarıydg ) Be. der, bie, 
das untere , unterfie. inferiore, baflo; 
6 ware sono, bie Unterwelt 3. ilmın- 
do inferiore; „4 zare psgık, ber Unter 
theil 2. Ja parte inferiore; % xdrm Po- 
va, die Verfchlimmerung 3. il peggio- 
ramento, 


Karayı, ro, H. das nutere Zimmer ı, die 


Unterſtube 3. la ftanza inferiore, la 
ſtanza d’abbaflo ; das Magazin 2, ber 
Vorratheplatz 2. il magazino. 

Karudıv, (zarade) N. hinunter, hinab, 
erunter, herab, nieder. all’ingiu, ab- 
aflo. 

Karadsec, d, (Xauudssc) O. der Unter 
ott, Erbengott 5. il Dio inferiore, il 
io terreftre. 


Karla, To, 9. der Keller 1. la can- 


tina. 

Karausgıı, 4, H. ber Untentheil a. la parte 
inferiore ; der Wehen 1, der Abend =. 
ıl ponente, 

Karausgirus, d, (ducixde) H. der Abends 
lduder 1. un abitatore d’un paefe oc- 
cidentale. 


‘Karursesuye, 3, ich bin niedriger, bin ges 


ringer. eflere inferiore. 


Karupseys, 0 u 4, dc; Be abhängig. 
declivo. 


"DAY sr, 9. die Unterſchwelle 3, bie 


Kar Kar | 
Schwelle Thürfäweie 3. il Tri 


foglis , il limicare. 

Karugreeldsgor, rd, H. der Ricaf 
(naͤnlich ein Riegel, womit die $ 
an der Schwelle verriegelt whr.j 
ſpranga. | _ 

Kavyarrük , es 9. der Bänfer ı. il 
gatore, il litigajuolo. 

Kavyäc, 5, H der Zauk, Streit 
Zaͤnkerei 3, der Zwiſt 2. la rılla. 

Kauyapıı, 3. ic) werde gebrannt, 
verbrannt, ich brenne, verbrenue. 
gaxsız. bin gebrannt, verdramt.) 
ciarlı, abbrucciarfi, 

Kavyes (unle, xalyo) 3. ich enn 
brenne. (xagæxnem. habe gebrannt.) 
ciare, abbrucciare. 

Kauuası , vo, A): das Heine Gefaͤß, 

Geſchirr 3, i De Si F 

Kavxarev, Tr + die ruſe e 
Schädel, Hirnſchaͤdel i. il cefchi 
uminarcv seußsev, ein ſchwerr 
Menſch. un uomo manindonico. 

Kaun), 70, H. die Wagſchale 3. la 
della bilancia. 

Kavra, ss (Itoum, Sisa) H. UT 

‚ la febbre ; das hisige Fieber 1. 
bre ardente; die Hige 3. il cal: 
dore. 1 

Kain, 78, H. der Stiel s, der € 
1, der Halm (bei den Grata 
gambo, il fuſto. 

Kavravn, 3. ich / habe das Fieber. 
citare. J 

Kavus , ra, (klar ul) H. 
3. il calore, ardore. | 

Kavparidonas, 3. ich werde branı 
braun gebranut, (von der Sonne 
brunire (dal fole):; ich werde 
ze. abbronzarlı, arroftirfi. 

KaAuuæaricu. 3. braun machen, brau 
— a Some). abbrun 

0 3 ,d | 
ich röftes arroſtire, , ire 

Kavusves, N, 0, (zuusveg) Be. J 
verbrannt. abbrucciato. 

Kacudc, d, (naudc) H. die Verbrend 
der Brand 5. 'abbrucciamento. 

Kæhocæ. Ar (xaveıuev ) 9. dat Ural 
die Hige 3. labbrucciamente 
caldo. 


















Kausındc, 2, dv. Be. brennend. arden 
Kaurıea, N. hitzig, brennend. ardeı 

mente. ‚ 
Kavregdc, d, dv, Be. higig, brem 
' ardente. 


Kayrd, 55 H. das geröfete Brd 
pane abbruttolito, 


Kavrıgısen, 3. ich brenne ein, aͤce 


abbrucciare cel cauterio. 


‘ 


| - 
4 ' Kar Kar 


wre, nn, 9. dad Brenumittel, Aetz⸗ 
mittel i. sl cauftico. 

weis, d, ber anbrennt, H. ber Morb⸗ 
brmmer 2, -uno’che abbruccia, l'in- 
cendierie, 

wıun, A, (sauren) eine bie anbrenut, 


minder, bie Werdbrennerin 3. una » 


cheabbruccia, p incendiaria. 
Wars 4 (xauxupe, zauxueigs KRUXION 
zen), H. die Pralerei 3, bie 
* bntedigkelt 3, die Auſſchneiderei, 
Bindientelei 3. Ioſtentaꝛione, la mil- 
aateria. 
weine, 6, H. der Draler 1, der 
— 3, der Aufſchneider, der 
dhentel 1. il — il van- 
xore, lꝰ oſtentatote. 
Ignaz, S. (nduxueagı) H. bie 
ſealerin, Ruh benrebige 3. ur ie 
Ace, la vaftatrice ftentatrice. 
ward, 9, dv; ( Kauzuaıdennsg ) Be 
Beil, — aufſchneideriſch. 
ce o, faſtoſo, vano. 
3. ich rühme mich, ich orale, 
are, oder did, ſchneide auf, mache 





. vantarfı, gloriarti, millantar.. 


oftentare. 


vi 3.1 $ räpme, lobe, erhebe. glo-' 


I, 5, —8 as Genid 2, der Naden 


1, * ra xahheın, S). bie Gitter 
* denkt, (bie Jalouſien) i can- 


Bl, la 
a . Die Kaffeebnde 3, (mo 
in der T kei Kaffee trinkt.) la bot- 
dove fi bevo il caffe nella Tur- 


— 3, H. der Kaffeeſchenke 3 il 
— 9. der Kaffee 2. il 
* H. der Raftan 2. il caf- 

4: (ndbıer — H. die Hitze 3- 


gran caldo A l’ ardore Fe 
. ich fenge, enge. ına“ 

abbrı iare; Av: —* ue, 
Ta marık won, ich verfenge mir 
Haare. ſtrinarſi i capelli; re 
»2 nsundrs baut, ich röfle ein Stuͤck 
Bd. ebbruftolire un pezzo di pane. 
farenz, 7d, H. das Sengen, Verſen⸗ 
en 1. lo ftrinare, I’ abbruftiase; Pas 
—* 1. »bbrufolire. ’ 

Neuivag, 4, u giengt, ver⸗ 
ent. frinat,, abbrufien; — 


bbruftolito. 
Veoh, N. heiß. cald do. 
hs dr , Be ve hie caldo, mek 


Kevdotwouns, (xwedo!d) 3 


"Kay Ken 95 


Kaytedrn, ra, 9. die Branbflede 3. lo 


. bruciarure, le Icottature. 

Kayıpov, 72, (van) H. de Feuert⸗ 
benng 2, du Seuer s. der Drand 2. 
’ince 

Kabunive, F ov, Be. erwärmt, erdtgt. 
fcaldato , rilcaldato. 

4 voums, 3- ih erhitze mich, een, 
beit, ; rifealdarfı, aver caldo, 

—* 3. ich erwaͤrme/ erhitze. ſcalaa | 
re, rifcaldare. 

Keyxewös, Pr. nexende. 

Kedowöc, A, 84; ——— De nedern, 
von Zedernholz. di cedro. 

— 5, (dhrieer) H. bie Beber 4. L 


Keids, PA. öxei9e. 

Kuna 3 ich x ee 16 @ : 
uujAov, TR, as Hausgeräte 2, (DRS, 
Menblement 2.) le —— i imobil. 

Ketroumi, Pr wolroums 

Kanscı, vi, 9. de Tleine Keller ı. u 
cantinetta. . 

Korasene , ds H. der Kellermeiſter I, 
ner ı, Ausgeberr. il cellajo, celle N: 
difpenfiere. 

Kayser, rd, H. die Speiſekammer 1. In 
difpenfa ; die Jagdtafche, Weidtaſche 
3. il carniere. 

Kerragık, v, H. die Kellermelkerin, Kelle 
nerin, Ansgeberin 3. la celleraja, dif- 
penfiera. 

Kan, ro, H. der erer 1, die Zelle 3. 
la cantina, la cella 

Kurerue, 5, H. der Beubenschner, Bis 
wohner 1, einer Zelle. 1° abitatore di 
cella.. 

Kivdouadı, rd, (ntvreuurn) O. dad Haad⸗ 
ſieb e. lo ftaccio di crine. 

ich rühme - 


mich, Zrale, thue groß, —— — 
vantarſi. 

Kıvadokia, 3, H. der eitle Ruhm 2,' bie 
Pralerei, Nuhmredigkeit 3. la vana glo- 
ria, P oftentazione , la millanteria. 


Rurödofoe, ur 0, De. ruhmrebig, pralee 


riſch. va 


lorıefo , boriofo. 
Kaov, re, 


. das Leere 3. der leere Raum 
2. il vacuo, 
Kavde, 3, vs (närmuc) Be: leer, eitel. 


nich tie, vano, inutile. 
Korodponien » BA. narkuppesung 
Kovogovia, Pr. parasogeie. x 
Ku, Pr. &darog. 
Kacraqua, rd, 9. das Brabmanl s. i 


monumente, 


Kfryua, ed der Stich a, Is uatu- 
ra; das Si . il zicamarc. er 
Kevruubvon, u. ou, Ber geſtochen. punto; 


gericht, ricamate. 


— 
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Karyrüc, 6, H. der Sticker 1. il rica- 
matore. ’ j ! 

Korrureis, 4, (serriren) Hi die Stick⸗ 
tin 3. la ricametrice. 

Ken, 70, (von) H. die Befperzeit 3. 
ıl tempo della merenda. 

Koyrız, 4, H. der Stich 2. la puntura. 

Kivrsua, 10, 5. das Stechen 1. il pug- 
"nımento, \ 

Kerricuivoc, v, 0v, Be. geflohen. punto, 
vrısuei, wo, (xurpldı, nerreev) H. det 
Stachel 1. ıl pungiglione, il pun- 
gitojo. 

KArouxnxov, 70, H. das Haarfieb 2. la 
itaccio di crine. 

Kevrounrave, 3.1 fiebe durch. crivella- 
ıre , ftacciare. 

Kereicu, BA. xgrreuve. 

Keoren, rd, (xurisyen xevre)) 9. der 

* &tadelı. il pungiglione, ıl pungito- 
jo; der Mittelpunkt =. il cenrro. 

Kivrenua, 70, (xivreieua) H. das Pros 
pfeu 1. l incalmare, l’inneftarura. 

Koyrenpivoe, 4, 00, (xevrewußec), Be. 
geufropft. incalmato, inneltato. _ 

Kerrecvo, (xıvreläu) 3. ich pfropfe, pfro⸗ 
pfe ein. incalmare, inneftare; ich ſteche, 

ſporne. pungere, ſtimolare. 

Kavręuric, 5, Einer ber pfropft. Pin- 
neftatore. 

Kors, 3, ich ſteche. pungere; ich ſticke. 
ricamare. 

EMæMæ, ⁊d, H. das Anrichten 1, der Sup⸗ 

“ per Auftragen der Suppe. il mineſtra- 

- xe, lotcodellare. j 

Kıvaubvos, y, ov, De. angerichtet, aufges 

‚ tagen (von der Suppe). mineftra- 
to, fcodellato. | » 


Ksvava, 3 ich richte die Suppe an, tras 


ge die Suppe auf. mineſtrare, fco- 
dellare. 
Kreise, 70, H. Die Wachdfalbe 3. Pun- 


guento di cera. 


‚Kıpausiov, rd, H. bie Toͤpferwerkſtatt 2. 


la bottega do vafellajo., 


Kıoapsöc, 5, H. der Töpfer 1. il vafel- 


lajo, pentolajo. 

Kıeauida, PA. xepmuldı. , 

Keramöäc, 5, H. der Ziegler, Biegelbrens 
ner x. il fornaciajo, _ 

Kegauldı, rd, H- der Biegel, ber Ziegel: 
ftein 2, der Dachziegel 1. I’ embrice, ıl 
'tegolo. 

Kıraulduna, 7d, N. das Deden ı, mit 

Ziegeln, Biegeldeden, Dachdecken ı. il 
coprire con embrici, con tegoli, il 
coprire il tetto. ° 


Papsdapesvog , ",o, De. mit Ziegeln ges 
deckt. coperto di embrici, tegoli; 5 


enydepde euzanı, H. das Ziegel , Heine Erwerb, Meine Berdienk, Mi 


N 


Fu | - 
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bad 5. il tetto, ricorperto di te 
ed embrici. 

Kerala, 3. ich decke mit Zicegeln. 
prire con embriti, con tegoſi. 

Kerapidurdc, d, H. ber Dachdeder ı, 

ı coneiatetti. . 

Koompoxänvev, vd, H. ber Ziegelei ı 
tornace di mattoni.. 

Kceac, ‘, H. der Wachslichtsiche [ 
cerajuolo, | 

Kıgası, rd, (wagındv) H. die Kirihe 
ciriegia. 

Kıpasıı , # (därdgev) H. der Kitſchb 
2. il ciriegio. 
gießen 1. ıl verfare. 

Kegnep£voc, 4, 0, De. eingefchentt, 
gegoſſen. verſato. 

Kıgasıc, oͤ, H. der Mundfcenti } 
coppiere. 

Kaęaruudu, ro, H. das Gefaͤß a, zum 
ſchenken. il vaſo da verſare. 
Kıpasävac, 0, H. der Kirſchbaum— 

ıl circgeto. 5, 

Kıparanı, rd, H. bad Hornchen 1. h 
nicella.- 

Kıparäs , Ör (vxlöue)- H. der Hoͤ 
ger 1, der Hahnrei =. il hecco 
nuto. 

Kırarärapı n, ov, Be. gehömt. 
Keparivioo, un, 1,‘ De. hoͤrnern, 
Hern. di corne. 
Kıparöoiu, TO, (ugergesu) H.dn 
2, (an Fruͤchten). il pedicciuolo, 

rid, 3, S) der Stoß 2, mitdem 
a Cornata. . 

Kıgaricu, 3. ich ſtoße (mit deu Ham 
wie Stiere, Böde, u.f.w.) 

Kagarıwöc, 2, dv, De. börnern, son 3 
gemacht. di cerno, fatto di corno. 

Keparısıc, ds einer ber fiößt. uno | 
corneggia. 

Kioarev, vd, H. das Horn s, (an O4 
Böden u. f. w.) das Poſthorn5. * 
netta; das Walbhern 5. il corm 
caccia; 6 Tezyondır)c vov uıpkre: 
Waldhornblaͤſer, Waldhornipiele 
fonatore di corno; rd xsearıı rk 
ac, (xipas vis kumrteiac,) dal 
horn 5, das Horn bes Ueberfluſch 
cornucopia. 

Kagarözeurev, PA. zeparkm. 

Kogaropögoc, PA. xıezräc. 

Kıgarava, 3.1 übersiehe mit Hera. ge 

nire di corno., 

aa, rd, H. das Gewinnen, Era 
en, Verdienen 1. il guadagnare, 1? 
quiftare. 


Kıpdamnaranı, vd, 9. der Heine Geil 
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Vertheil 2. il’ guadagnetto, guadi- theile im Capitel. ridurre, ditinguere | 


gnuz2o, - 
Pizuskvoc, 4a 09, Be. gewounen, erwor⸗ 
ken, verdient. guadagnato, acqui- 
ſtato. 

Palau, 3. ich gewinne, erwerbe, ver⸗ 
bene. —— acquiſtare; ich 
uberwinde, fiene. vincere. \ 
parrie, 5, H. ber Gewinner, Erwer⸗ 
ber 1. ıl guadagnatore, l’acquiftätore. 
Narızdc, 9, ov, Be. ju gewinnen, zu 
werben, au verdienen. guadagnevole, 
acquiſtevole. 
glalrem, ij, [ssedairen) die G 
vinnerin 3. — — J 
Be, rd, H. der Gewinn 3, der Nutzen 
1, der Vortheil 2, ber Erwerb, Ber: 
dienſt 2. il guadagno, I’ acquiſtamento. 
Rn, re, 9. das Wachs 2, der Honig⸗ 
kachen, Wachskuchen 1, die Honigfcheibe 
3. lacera, il favo. 

N, 70, (Asuwdda) H. das Wacholicht 
# die Wachskerze 3, das Licht s, bie 
Reit 3. la candela di cera, la can- 
e 


Zu, 3.15 mache Wachs, bereite 
de Be Be. waͤchſern, von 

runde, 2, 01, Be. waͤchſern, vo 

Gachs. di era. . ne 


mir, 79, H. ber Pfortenring 2, der 

‚8lopfer 1. il martello della porta. 

ker, 10, (Eva nigvv zaen) ein Buch 
ı $ayier. un quaderno di carto. 


äü, 3. ich ſchenke ein,“ giefe ein. 


verſare. 
serien, 70, H. die Wachsleinwand, 


‚Bißkinmand 2, das Wachttuch 3. lin- 
Werd, vd, He ber Leuchter 1. il can- 


deliere. 
sera, 4, H. der Wadhskuchen 1, die 
Babe et dr 


’ d, . in⸗ 
—** H. das Wichſen 1. l in- 


—532 ve, Be. gewichſt. ince- 
| . » 


kenn 3.46 wichfe. incerare. - 
| 38 %, (seyyr) H. der Beutel r, keine 


(une fomma di cingue cento 


ih 2 H. der große Kopf, dicke Kopf 
| nn, 70, (ns94rıas) H. das Haupt 
| * 2, der Abſchnitt 2, das Capitel 1. 
eꝛpitolo. 
TR r6, (uovreuz, dio) H. die 


1 ran 3, der Betrag =. la ſomma. 


fünfhundert Thaler 1.) 1a . 


Mae, 2, ich theile in Abfchnitte, - 


Krs“ 558 
in capitoliz ich ſummite, rechne zuſam⸗ 
men. “ allommare, ridurre in una 
iomma, 

Kıyarsıı, 70. H. das Köpfchen T, da te» , 
ltoline. _ UU | 
Kroarmıyd, Hs —IE H. der 
Kopfſchmeri 3, das Kopfweh 2. il dolor 


di capo, mal di tefta. 


-Kapbrzayogı 6 nad d, Be. mer Kopfſchmerj 


bat. che patifce dolor-di capo. “ 


Kıgararyä, 3. ich habe Kopfſchmerr leide 


Kopfweh. mi duole il capo. 
Kıgarapııa H, (meisuaragıı ) H. die Etarre 


\ J 


koͤpfige, Eigenſinnige 3. ‚una oſtinata, 


una inteſtata. 


Keqaaac, é, H. der Großkoͤpſtge 3, der 


GOroßkopf, Dickkopf a. uno che ha gran 
teſta. 


Kıyarn, v0, (uuga13) 9. der Kopf 2, das 


Haupt 5. ha tefta, il capo. 


Kıgarıı, #5 H. der Kopfſtob 4. la ca 


pata. 
Kegarıaxöcs ds 0, (nedarıxcc) De. vor⸗ 


- gfälich» vornehmft. capitale, principa- ' . 


le; xegaranı yesunara, große Buche 


ſtaben, Anfangebuchſtaben. lettere ini- 


ziali. 
Kegarıkeyer ö, (ruenarqgune) H. der 

Starrkoͤpfige, Eigenfinnige 3, der Starr» 
. Topf a. un oftinato, un-inteflato, 


Kebardpıkes, v, ou, (msieuaräcınec) Be. 


ſtarrkoͤpfig, eigenfinnig. oſtinato, in⸗ 
teſtato. 

Kequndrixaov, rd, H. das Konfgeld s, die 
Perfonenkeuer 1. Ja capitazidne. 
Kevarınog, BA. uudarıaxds. KEdmAK 8%- 
302, eine Hauptfeindſchaft, Todfeind⸗ 
(haft ein tödlicher Haß a. un odie 
capitale, odio mortale. 
fumme 3. la fomma totale. 


Keparirue. Aldor, 5, (yarız) H. der Ede | 


fiein 2. la pietra da cantone. 
Kıgarsdena, rd, H. die Kopfbinde 3, das 
Kopftuch 3. il fronsale. 
Kıparoxößya, (drasedarilu) 3. ich haue 
oder ſchlage den Kopf ab, koͤpfe, ent⸗ 


decollare. un . 
Kegaronszypbvoc, 4, Wr (kroxsparıepb- 
vos) Be. enthauptet, geköpft- decapi- 

tato, decollato. - 

Kryaroururyeia, 4 H. das Schlagen 1, 
auf den Kopf. il batcere fuila teſta. 
Kıyareıkrıroy, 70, (xıgarsarn) H. 

die Kopfbinde 3, des Prieſters, die In⸗ 

ful 4. P’ammitto, Pinfola, | 
Keparowovspbvas, 4 0, Be. —ã 
haben, Kopfweh habend. che ba 

ce . 


y 


% 


baupte. tagliare lä teſta, decapitare, 


« 


\ 


— 


Lu ⸗⸗ 


4 


uno) con parjare. 
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Keparorwikla, 3. ich betäube (einem) den 
Kopfe mahe (einem) den Kopf dumm, 
benehme einem dem Kopf. infoloare la 
tefta (ad una), rorhpere la tefta (ad 
5 numvoc nedaro- 


wovikcn, der Ranch benimnmt einzm 


ben Kopf, oder nimmt einem den Kopf. 


em. il fumo miſtordi Ia tefla. 
Keyzrowdvuen, rd, etwas das Kopfweh ver: 
urſacht. cofa che fs mal di tefta. 
vv, 6, ( negarougıı ) 9. der 

Kopfſchmerz 3, das Kopfweh =. il dolo- 

re di tefta, jl mal di tefta. 

Kıoaremovs, 3. ich habe Kopffchmerg habe 
Kopfmeh, der. Kopf thut mir weh. avere 
mal di“refta, avere dolor dı tefta, 
dolerſi il capo. 

Keygarizovre, 70, (vAeı) H. die kleine 
Meeräfdje 3. il piccolo cetalo. 

Kiparos, 8, (dig) N. bie Meerdiche 3. 
‚ıl cetalo. 

Kegarereixoven, u, (Cry) der 
Schwindel ı. la vertiggine. ” 

Krparavers , PA. napaAorovec. ’ 

Kıparxbenrce, ro, H. das Kopfgeld Ss, 
(das die Griechen dem tuͤrkiſchen Kaifer 
besablen). la capirazione (che pagano 
i Greci all’imperadore dı Turchie 

Kıparurde, 2, dv, Be, einen Kopf ha⸗ 

bend. che ha una teſta. 

Kid, 70, H. die Berdubung 3, ‚(wenn 
einem der Kypf vom vielen Trinken ein: 
genommen oder dumm wird), lo ftordi- 
mento; bie Laune 3. P umore. 

Kaplan, 55 (iyyummis) H. der Bürge 3. 
il mallevadore, ‘ 

Keylasca, y, (dyyirga) H. die Buͤrgin 
3. la mallevadrice. 

Kiyauc, 8, H. der Betaͤubte 3, dem der 
Kopf vom vielen Trinken betaͤubt iſt. lo 

‘ ftordito; der Uebelaunige 3. colui che 
& di mal umore. | 


Ks 


Kexeruräpi, 73, (äpxago) H. der Ambra 
a . 


3. l!’ ambra. 


‚Kixgı, to, (xeerägı wa Yıryua) H- bie 


Hirfe 3. il miglio. 
Kußodgı , re 
la tomba, il ſepolcro; das Grabmaal 
‚5. ii monumento. \ , 
Kudssägs ds (evyyavic) H. ber Verwandte, 
Anverwandte 3. l’affıne. 
Kudısıı, Br (uydıd, sydoe, evyybaa) ., 
die Verwandtſchaft, Anverwandtichaft, 


= Biutsfreundfehaft 3. l’aflinira. 


da, > id: ® ; 
Ka ah u X weni) H. de 


495 (Avreguuay) I. ber Bruch 2. 
‚rottura, I’ allenrarura, l’ernia. 

ĩve, v0 9. der Kran Kranich 2, 
">= Art Hebezeug). Ja cicognola, 


das Orab s, die Gruft 2. 


Kro KEE ° 


macchina da follevare peh: he 
uenſchwengel r. la mamıvella, 

Rusız, (xal dance) N. denne, 
beftomeniger , deſſen ungeachtet, 
ohnerschtet. pure, nulla di meno. 

Kıragau, To, (mprevedns) 9. dat ‘ 
hen ı, der Beine Garten ı. ıl 
netto. 

Kuraeı N) 0 f) (nuymelgı »- weeıßor:) 9. 
Sarten, ı. il giardino. 

Küroc, PA. nywhp. , N 

Kywodesuus, 70, (nwrouesta) H.b 
Gartenbau 3, die Gärtnerei g. Iso 
tura de’ giardint. 

Kyweuesiu ne) yweuesiya, 2. ich 
ben Garten, treibe- Gartenbau, tr 
die Gaͤrtnerei. caltivare ıl giardino. 

Kyrovenä, vi, H. bie Gartengend 
Gartenpflanzen,  Bartenkrduter. gi 
basgi di giardino, le piante dı 
ardıno. y x v⸗ | 

Kywougmöc, 7, dv, Be. sum Barte 
gehörig. pertinente alla coltura de’ 
ardını. , 

Kuwiupdc, 5, (wupßeraenc) 9. der ® 
ner ı. il giardinıere. 

Kueldga, ü, (usacmra) H. die Zeh 
ſcheibe 3. il favo, fiale, fialone | 

Kiguyuas ro, (ungubc) H. bie Gele 
machung 3, (durch den Herold.) ie pa 
blicazione ; bie Predigt 3. la proc 

Kievaac, 6, (uueu£) H. ber Hard = 1 
banditore; der Prediger ı. il pr 
catore: 

Kyeuneev, re, ( ur wi el 
H.-der IdsRab 2, der Sriedenmun 
2, il caduceo. , a 

Kypunsuo za) xyevusuym, 8. 4 

Amt oder die Verrichtung eimes NN 


















Kyeurra , 3. ich mache Due IE 
tündige (als Herold). bandıre, pi 
Diicare . ich verfündige (als Predigt 


Kam, rd, H. das Srabmaal 5, (ninif 
ein prächtiged, mie eines 5 
maufolee. 

Kırumsisiro, vo, (TÖapwerwre) H· da 
Kamelot a. il ciambellotto. u 

Kıazaiıc, 6: H. der Kiaja. il — 

Kıßurde, 5, (xuectrra) H. ber Sant 
1, die Lade 3, der Kaſten ı, Nuahe Di 
Arche 3. Parca di Noe; ‚die Sur 
lade 3, (des Iſraeliten) Jarca d 


‚ftamente. 
Kıleyas dr (wigiee) H. die Platte di le 


* 





‚I 


1 KE Kan 
Beiflichen, die Toufar 3. Is cherica, 


chierjca. 

sorder ö, D. der Kiefte, eine Art türkis 

(der @peife- il chiefte, una forte ‚ai 

mangiare turchefco. 

Yaga, 4, H. bie Zither ı. 1a chitarra. 
Baplöm , (Aard vuv nıIhew) 3. ich (pie 

le die Zither, fpiele auf der Zither. fo- 

nre chitarra.. 

Yueapa, ro, H. das Spielen 1, aufder 

Bither, das Zttberfplelen 2 il ſonare di 


hirarra. . 
Sayncı ds $: der Sitßesfpieler i. il⸗ 
ſonatore itarra. 


ten, ü, die Zitherfpielerin 3. 
—— Fr 2,.Me Bitte therſo 
Samöla, 4, H. die Kunſt 3, die Zither 
u teten. rn a omufizzure: ı 
cantare da ® 
dr 76, 9. das Kraͤhen 1. 


to di gallo. 

ai ‘, 9 das Noͤßei, das Seidel ı. 
la mezzetta. 

* vo, ( sSralrlıcr) H. das harene 


Kleid 5. il cilicio. cıliccıo, 

naßagı, rd, H. der Zinnober 1. sl cin- 
Babroz die rothe Kreide 3, Nöthelerbe 
3. lafinopia. . 

Iwiursue, r (xröcveuua) H. bad Bes 

fahrlauſen 1, 
far. il pericelamento. 

— N. gefährlich, gefahrvoll, von 

, pericolofamente riſchioſa- 
mente, 

—— 4, 0, Be. gefährlich, ge? 
ſchrvt. pericolofo , rifchiofo. 

Kmwste sa) wo, 3. ih Taufe 
Gefahr, begebe mich in Gefahr, fese 
* ber Gefahr aus, gerathe In Gefahr. 

—S correre riſchio, eiporfi 

une 3. (xtömev) H. bie Gefahr 2. 

ee gun dn ce Ber geflh uch 
wa Ar & r 

geahrson. pericolofo, "rifch io. 

Kinua, 70, H. die Bewegung 3. il mo- 
vimento. 

—* 70 H. die kleine, n 
— 12 — Bewegung 3. il eine, geringe 


—*—* v, oy, De. bewegt. molloz xı- 
mnmuhec (die Fin 5 gerührt, be⸗ 
wet. moſſo, commoſſo. 
Kine, 4. H. die Bewegung 3. il moto, 
il —— 277 77 277 Jaracam, 
de Fluth 3. il Auflo del mare; 4 xivyaıg 
— der Baubfuß, Durchfall a. la 


—* ss, H ver Deneger 


te, moriture, 


il more- 


das Beratben ı, in Ge⸗ 
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Kuyrad, N. heweglich, bewegbar. mo- 


bilmente. 


Kuyreudes 9, dv, Be. beweglich, beweg⸗ 


bar. mobile, movevole, movivile. 

Koyrindes 9, dv, Be. eröffnend, abfühe 
rende ausleerend. laſfativo, apritivo, 
purgativo. 

—X 00, . dad Bewegbare 3, die 
Bewerbarkeit 3. si mobile, la mobili- 
td; ra xwyra, de Mobilien, bie Men⸗ 
bien, das Mobiliarnermögen. 1 ie 
: hi, beni mobili. 

Kuyrie, 2» ev. Be. benerlih bewegbar. 
mobile; r% zugr& Ayadi, bie bewegli⸗ 
den Güter, die Mobilien. ı beni mo- 


Korea, 4, (xıvurea) H. die Senegen? 


de 3. la motrice, movitrice. 

Kındpzet, Pr. ‚wapdeı. 

Kıivvayaljaov ı ro, 9. der Zimmt a. la an“ 

nella, il cinnamomo,. 

Kıroiv, rd, H. das Bewegende 3, die Um 
ſache 3, der Bewegung. i movente, 
la „aufa del movimento; 70 wewzov xı- 
veiv, die erfie Urfache der Bewegung. 
il primo motore. 

Kos, „3. 16 ich bewege. movere, muovere; 
vo (vv napdlar ) ich bewege, ruͤhre. 
muovere, commovere; xve (mir xo· 
Alay) ich laxiere, purgiere. purgar 

Kısvvi, 7a, H. bie thoͤnerne übte 3. il 
canale di terra cotta. 


‚Klone, va, H. bie Spiele in der roͤmiſchen 


Rennbahn, bie eireenfifhen Spiele. i 


ludi circenfi.' 


Kiesa, 5, (werd) H. die Aelſter 4. la 


gazza 
Kırekgı, vo, (nieougev , :nieengs) SH. der 
Bimsſtein e. il pomice. / 


fi Kıreagotzdtagiiu , 3. ich fchleife mit Bims⸗ 


fein ab, poliere mit Bimsſtein. polire 
con pomice, pomiciare. 


Kıseagaöuc, ö 5x % 6; Be: von Bimss 
flein. pieno dı pomice. 


Kleewoc, 4, 0, (meeirinog) Be. son E⸗ 


pheu. di edera; r& Quara dieena, die 
Eoheuhlätter. le foglia d’edera. 
den d, (xopräg:) H. der Epheu 3. le- 


coqurre, 70, H. das Epheublatt 5. il 
Toglio d’ edera. 

Kırarası, To, ( — 
Brobtindchen I. it cro 
pane. 

Kirareı, 70, (A082) hc die Rinde; Krus 
fie, Brodrinde 3. da croſta, di 
pane. 

Kıraraveuıı, 3. Rinde anferen, Rinde be⸗ 
fonmen , 
farſi crofta, diventar croſta. 


9, croſti 


a. das Kin! —— 


* 


zu Rinde, zu Kruſte werden. 
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Kardon, 3. ich mache in Rinde, gu Kru⸗ 
ſte fare Eroſta. 

Kıredm, vo, Exargası) 2 der Theer 2, 
bie Wagenfchmiere 3. ıl catrame. 

Kırgı, u» (dsvägov) H. det Bitrenenbaum 
3, il limone (albero). 

Kırewada, 9, ( zırgiv.d) „die gelbe Farbe 
3. la giallezza, il giallume. 

Kırenala, % (Lagpavada ) 2. bie Gelbs 
f ht 3. il morbo regio, litterizia, lo 
pargimento di fiele. 

Kıremalde, 3. id werde gelb, vergelbe. 
diventar iallo. 

Kıreaen, 0, H. der Gelbſuͤchtige 3. un 
itterico. 

wagık, 9, (xırenagı&) H. die Gelb- 
Alter}. una itterica. 

Kırgınzgınae , 4, 09 De. gelbfüchtig. irte- 
rico. 

Kırelıasua, ro, (sremarudg) 9. das 
Gelbwerden, Bergeiben 1. il farfı gial- 
lo, ıl diventar giallo. 

Kıremidsgds, 9, dv, Be. gelblich, gilblich. 
gialliccio, gialletto. 

Kırenicu , (xAuve xirewev) 3. ich mache 
gelb, färbe gelb. ingiallare ; wtrenids 

es fällt ins Gelbe. gialleggia. - 

Krefueus, rd, 9. das Gelbmachen, Gelb⸗ 
färben ı. Pingiallare. 

Kırgulsuher, 4. 0, Be.gelb gefärbt, gelb 
gemacht, vergelbt. ingiallaro. 

Kirewov, 70, 2. das Gelbe 3, bie gelbe 
Tarbe 3. il giallo. 

Kiremogs u, 09, Be. gelb. giallo. 

—— ‚ PA. wrremidegds, 

Kia 7; —* H. die Zitrone 3. 

il limone (frutto). 

Kixan, i, (r2iyra) (woun)S).der Kramer 
vogel ı, „Krammetsvogel. il cordo. 

Kraßani, 4, (dxraßavi) H. die Fallthuͤre 
3. la porta levato ja. 

Kıadanı, 20, 9. das Zweigelchen 1, ber 
feine Zweig =. il rametto, ramuf- 
cello 

Kıadıun, 70, (xıdlsvuun) H. das Be⸗ 
ſchneiden 1, (der Baume.) il potare, 
il potamento. 

Kıadenubvoc, 4, 0v; Be. beſchnitten, (von 

Baͤumen), potato. 

Xasdepec, u, or, De. sweigicht, vol Zwei⸗ 
ge. 'ramolo. 

Kisswsig, 5, (xsönhıe) H. die Befchneis 
dung 3, (der Bdume.) la potagione, 

il potamento. 

Kradsuruen, PA. —XRX ei. 

Kiadeurngi, 70, H. die Saumfcheere, Hip 
pe 3. la ronca. 

Kialsuris, 05 H. der Befchneider 1, (der 
Bäume.) il potatore. . 

Kiadsurınöc, 4, dv» De. zu befchneiben, 
(von Sdumen. ) da potare. - 


l  »Kas TP— 


—*8 u; wÄndevyn, 3. Ich befäneih 
(Bäume). potare; ich jdte aus, teuti 
ans. ronfare, farchıare. 

Kira, vo» — zisvagı) H. der A 


Zweig tamo. 
Kaadısındd, v, dv, ‘Ye von Zweigen. d 
ramıi.- 


Kandesseri, %, (Hedge rär Bader) 5, Me 
Er 2. la domenica delk 
 palme 


‚ Kaedonarı, 70, S. bie Baunfäeze, ho 





ve 3. la ronca, 

KAzdonowos; Br- zAndeurue. | 

Kazdec, 6, H. der AR 2. il ramo. | 

Kindercunrarln, 3. ich fpiele aufdem Ei 
net, fviele das Spinet. onare la ſpinett⸗ 

Kiadorluuravev, To, : (Ardorcupee) 
H. das Spinet =. la ſpinetta. 

Krklapa, rd, H. das Wachſen 1, Mi 
Zweige. il fare rami. 

Kıadavas 3. Zweige bekommen, Bariy 
treiben. fare rami; rd —XRXXC 
der Baum bekommt Zweige, treibt Zoch 
ge. l’albero_fa ramı. - 

Kiadusek, N. weinend, weineflid. ct 
pianto, 

‚Kaudusgic, Y, dv, Be weinetlich, ch 
gend. piagnente, piangente ; u 20 

nepy Yaryı , die weinende Stimme, nes 
nerliche Stimme, fohluchzende Stinut 
“3. la voce piagnente 

Kaadpoe, PA- ‚Adi, 

Kınauoiea, 4, (xAapouga) eine die im 
‚mer meinet, immer beulet, ka pianz- 
trice. 

Kammpoveyc, 6, (nAmmeuene) elier DA 
immer weine, immer beufet. il pian- 
gitore. 

KAsıapoupınos » %» 9, (wrua sign) Be 

oft weinend, oft heulend. piangente ſo- 
vente. 

Kasiua, 70, —RR 3,7 777 79 wait 
nAlapz, wiege, wAhlıner) H. M 
Weinen, Heulen 1. ıl pianto. 

Kraipbves, 4, 0, (nazultess —2RX 
Be. geweint. pianto. 

KAMI xaj naatye, 3. ich weine, vetgieie 
Thraͤuen heule. Piangere, — 

Kaaræea, 4, eine die farit. la ſcoretm- 
trice. | 

Kadum, 5 (warden) He der gun 2ı DE 
Mind, verkehrte Wind =. la coreggia⸗ 
il peto. 

Kreuz, 4, (woedır) H. das Laſſen 1,6 
nes Windes (Furjes). il tirar un peto 
il tirar um coreggis. 

to fcoreg 


Kravmeus, ds H. der Fatzer 1. 
giatore, 
KT vn Be. see 
der oft farst. nggetto alle core 
Kasva, 3, ich ‚fen (fürze), lafle Cu 


1) - 
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Wind fabren, laſſe einen fahren. tirare ‘ und Räuber. il nafcondimento de’l- 


coreggie , tirar peri, fcoregyigre. 

Vuiza, 9, H ber ehlagbaum 2, (anel: 
nem Shore). la ſharra. 

King, rd, H. das Reisholi 5, abgefalles 
ne dürre Keiſer. frafconi. 

Kızeußvoo, 4, ev, Be. gefarit. Scoreg- 
giato. 

Kızvaagık » BA. xiaızusvem. 

Kizvesdeue , —RR& BA. xAmıapou- 
045 > — 

Kiaursgoe, 9 2.01, De. weinend, weiner⸗ 
lid. piagnente, piangente. 

Kaaıuon, PA. æ Aciu &. 

Kasdazn, rd, N. das Schluͤſſelchen 1. la 
chiavetta. 

Xaudacac, d, H. der Schloffer, Schlöffer 
t. ıl magnano, ikc iavajuolo. 

xAdaeıı, , H. das Schleiz. il ſerrame. 

Xatndaeldi, va, H. die Klinke 3, der Druͤ⸗ 
der i. il chiaviftello. 

Kell, ro, H. der Schluͤſſel 1. la chiave; 
das Schluͤſſelbein 2. clavicola; rd na- 
vv wasıhı, der Hauptfhläffel z. la chia- 
ve commune. 

Lieſdevac, 5, eine gewiſſe aberglaͤubiſche 
Art, aus gersiffen Ringen wahr su ſagen. 
un {uperftiziofo indovinamento con 
anelli. 

Kısdsuäa, 3, H. das Schlaͤfelloch 5. il 
buco della chiave. 

Kardeq oc, ds ( xasıdouxee ) 9. der 

SHlieger, Schluͤſſelbewahrer 1. ilchia- 


va jo. 

Kidane, 70, H. das Schließen, Zu: 
fließen, Verſchließen s. il ferramento. 

Kisdmpsvo, u, 0v; (xgueuivos) De. ge: 
Ahloflen jugeftloffen, verfchloffen. fer- 


Kunde ’ Pr. xAtM. 
Kaeld-cic, 5, N. das Gelenk 2. la con- 
Buncura, la giuntura. 
„Klone, 5, 9. das Beni a, der Nas 
dene. la nuca. 
 Kaueoöga, 4, D. der Einfluß 2, ein 
verihloffener Drt. la chiufura. 
Krauss, 4, ov, Be. geſchloſſen, verfchlofs 
fen ‚ jügefchloffen. chiufo, ferrate. 
Wirton, vo, H. dad ect 2. il ferra- 


Kuga, £, 9. der Kitzler 1, 


—8 3. ich ſchließe, (liche u, vers 
ſchließe fe. ſerrare, chiudere. 


le clito- 


dri, il riceetamento de’ ladri. 

Kisgrarsdoxilas 3. ich heble Diebe sder 
Räuber, bin ein Diebshehler.: nalcon- 
dore o ricertare ladri i o cofe rubate. 

Kisgrazsöcxieea, 4, 9. die Heblerin, 
Diebshehlerin 3. la nafcondicrice dı?., 
hdri o di coſe rubare. 

Kasgrarodoxos, 0, SH. der Hehler, Diebs⸗ 
hehler r. il nalgonditore de’ ladri a.dı . 

\ cofe rubate. 

Krsgrara, N. verſtohlens, verſtohlnet 
Weiſe, heimlich. furtivamente. 

Kispraros, 4, ou, Be. verſtohlen, heim⸗ 
‚Ns. furtivo. 

Agruc, 6 9. der Dieba, ber Räuber I, 

‚ der Spitzbube . il ladro. 

Kadorixoc, 9, or, Be. diebiſch, ſpitzbuͤ⸗ 
biſch; furtivo, alla guiſa de' ladri. 

Kusgronnueen, H. die Herienediebin, 
Rauberin 3, des Herjens. la rubatrice 
de! cuore. 

Krsgrouasavae, d, H. ber Kaflaniendich 
s. il ladro dı caftagne. 

Prousravic, Y; (Aepreusaavıa) 9. 
Papier 2, welches die Dinte einfaugt, 
welches durchfihlägt. carca che bee l'in- 
chioftro. 

Krsgromiäre, 3. ich eraröife (einen) beim 
Diebſtahl, ertapve einen beim: Diebſtahl. 
prendere (uno) ſul furto. 

Kisgrorsaepivoc, u, or, Be: beim Dieb⸗ 
ſtahl ergriffen, beim Diebſtahl Atappt. 
prefo ful furto. 

‚Kasprosovyyie , ö, 9. ber Beytelſchnei⸗ 
der 1. il tagliaburfe. 

Krsproie, u, (xAMorea) H. die Diebin, 
Näuberin 3. la ladra. 

Kisore, 3. id) fieble, raube, begehe eis 
nen Di Rah (made krumme Finger). 
furarc,, rubare. 

Kasiürocoru. 4, H die Dieberei, die Sym⸗ 
büberei, Rauberei 3. la ruberia. 

Kısprogavaev, To. H. bie Diebslaterne 
3, Blendlaterne 3. ta lanterna cieca. 

Kaevız, (xacvnua) H. der Diebſtahl 
2, ber Raub 2. il furto, Iadrocinio, 
la rapina. 

Kasyiuov, 70, H. die Raͤuberei, Diebe⸗ 
-rei 3. il ladrocinio, la ruberia. Ä 

Kısyıuov, vd, H. das Stehlen, Rauben 
1. il furamento , ıl subamento. . 

Kinn, rd, 9. die Mebe, Weinrebe 3, 

MWeinfiod 2. il eralcio di vice, la 


(da, 9, (zeeragı) H. die Schling⸗ 


flande 3. il viburno. 
—— N, 00, Be. geſtohlen, geraubt. 
furato, rubato, 


Kusiyw, RA, igre. 


Kinnarapıd, 4, H. die Dede 


Kaynaraxı, ve, 9. die fleine Weinrebe 3. 


il piccolo eralcio di vite. 


3, von Weite 
reben. la ſi tepe di tralci. X 


Kusgranoiexie, 4, 5. die Diebähehlung Kamueridz, 3, Cxeerdg) ꝙ. de 1:7 72 
3, deimlihe Aufnahme, 3, der Diebe munel 3. la viralba. 


⸗⸗ 


J 


ser au ‚Kro 


/ | 
Kiykarögurev, rd; H. das MWeinblatt 5. 
il foglio di vire; e& Ayuardguare, die 


Weinblaͤtter, das Weinlaub 3. le foglia, 


divite. . 

ed, 5, H. die Verfammlung 3, ber 
zwoͤlf Apoſtel. la radunanza de’dodici 
apoſtoli. n 

Kanemde, d. H. ber Geiſtliche 3. il che- 
rico , en ⸗ alich, priehertig 

j Kıy ‘6 #5 ev 5 g . 
—e*z ae ’ 

Kingevounpbvos, 4, 0v, Be. geerbt; ere- 

- dıtato. . 

Kaiygowuia, 4, H. die Erbichaft 3, das 
Erbe 3, das Erbtheil =. Neredica, il 
retaggio. 

Kayeovopuındc, 4, 0v. Be. zu erben, erbs 
lich. ereditario, ereditevole. 

Karpnöpsen, , H. die Erbin 3. l’e- 

! 


reda. 
eerouoc, ©, H. der Erbe. 3. l’erede. 
—— {ch erbe. ereditare, ere- 
ı Gare. 1 
Kanpoc, ô, (einen) H. Die Geiſtlich- 
keit 3, die Cleriſei 3. il clero. 
RKaqᷓeec, é, (Anxuec) H. das Loos a. la 


forte; Asrrm xaygov, ich werfe das Loos, 


looſe. tirare a forte, 
Kirgası, 3. ich erwähle durchs ons. sleg- 


gere per la, forte. 


Kiypuric, 6, D. der durchs Loos Erwaͤhlte 


3, eletto per la forte. 

” Krysıddu, 70, (bumyemwovra) H. die 

‚ Heine Kirche 3, die Kapelle 3. la chie- 
ferta, chiefettina. 

‚» Korn, 4, H. die fünfte Endung 3, (in 
der Abänderung ber Neunwoͤrter), der 
Doratis 2. ıl vocatıvo. 

Luft eines Orts, die Gegend 3, der Him⸗ 

melsftrich 2, dad Klima. la qualità deli’ 

‚aria d’un luogo, il clima; desöv xat- 

ua, ein heißer Himmelsſtrich 2, ein heiſ⸗ 
> fes Klima. un clima caldo. 

Kassvoe, u, 0v; Be. gebogen, geneigt. 
inchinato, inclinato. u 

Kasse, 3. ich beuge, biege, neige inchi- 
nare, chinare; xAlvo oa, ich ändere 
ein Neunwort ab. declinare un nome. 

Kalcæc- 5, 9. die Beugung, Biegung 3, 
die Neigung 3. Pincurvarura, l’inchi- 
nazione, ınclinazione; % xAlsıe vv 
Svouhran, bie Abänderung 3, der Neun⸗ 
wörter. la declinazione de’ nomi. 

Karhe, ns ov, Ber abänderlich. declina- 


bile. 

Kalle, . (21880) h. die Minde, Brods 
rinde 3. la crofta, crofta di pane. 

Kasusöv, 705 (xowua) H. der Nachttopf 
a, das Nachtgeſchirr, der Kammertopf 


2. Forinale. 


KAO - xan u 


Kasfäpı, ve, (ven) H. bieMadtent: ;; 
ıl barbagianni. \ 


Krofäou, 3. ich e, {chludie 
den Schludden. ever I er Ya 

Krofocs 6, H. der Schluder 1. il fin 
ghiozzo. 

Kıora, 4, 9. die Strafe, Geldfrefe ;. 
la pena pecuniaria. 

Kiaeslcoum, 8. ich werde zur Geldinie 
verurtheilt, ich "bezahle Strafe, gie 

Strafe. efier condennaro alla pena per 
cuniarie, pagare la pena pecunisa.' 

Kroricu, 3. ich verurtheile zur Geldirife' 
condennare alla pena pecuniaria, 

Kaoröasubree , y; oo Be. mit dem Sue 
geftoßen oder gefchlagen. Ferito con cal, 
cio, co? piede. 

Krups, ö, (nrorleum) H. dab Au⸗ 
(lagen ı, mit dem Zuße, das Gteia 
‚unit dem Fuße. colpo, ‚percofla co’ 
pıedi. \ 

Kaorgaiuv, RA. naordeum. 

Kiercsins (nierca) 3. ich (dinge mal, 
ſchlage mit dem Fuße aus, Koße mitden 
Buße. calcitrare, tirare calei. 

Kaorca, Hd, (xaerede) H. der Gtoß sn 
Schlag 2, mit dem Zube, der Zufrit 
s. il calcio. 

Kaoröıdene, 6, (mrersırae) einer ber mit 

dem Zuße tritt oder ausfchlägt. unoche 


tira calcı. 


Kırrcwed, #, eine bie mit dem Suke 


tritt oder ausfhläst. una che tin 
calcı. 
KaorCiſcixoc, u, 0, Be. ausſchlagend, 
mit dem Fuße tretend oder ausfhlegen 
x —32* calcitrante, tirante cal.i. 
Aorsicm, naerch, Pr. wrerceum. 
Kaovpisöu, 3. ih fiede in einen Kliy 
Rede in einen Bauer, fperre ein, ingeb- 
biare, mettere ingabbia. 
KaouBacuſvoc, u, ov, Be. in einen Rii 
geſteckt, in einen Bauer geſteckt, due 
fperrt. ingabbiato. 
Kıwvdalas PA. —XI 
Kaccua, AA. dyraunier 
Kau9ovvelcu, 3. ich umminde, ummwidie 
avvolgere ‚ ravvolgere, 
Kaudoyvereua, 70, H. das_ Unminden 
' Ummwideln 1. l’avvolgimento, il rav- 
volgimento. , 
Kaudoyuersusvos , 4, 00, Be. umwunden, 
ummidelt. avvolco, ravvelto. 
Kaudoyugeric, d, einer der ummwindel 
ber umwickelt. uno che avvolge, che 
ravvolge. 


Kiudeyuelseiw, ü, (xAmSoyveisga) das 


die ummindet, die umwickelt. una che 
avvolge, che ravvolge. _ 
Kıuder elöp, BA. nautoyvelcn. 
Kauta, 3. ich ſpiune. Alare, 
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„To. 9. ber Meine Zweig 2. u Kunde, Hr H das Thal 5. la valle, val-. 


—* ramuſcell 


Davis, v0, D. der af, Zeig 2, das Konad, rd, H. das Chalchen I, das 


Reiß 5. il ramo, ramctto. 


Dieum, 7d,D. Das Spinnen, die Spinnerei Korradzemog, 4, , De. fingenb (wie | 


3. il filare- 

Imenbvoc, m, 0, Be. geſponnen. filato. 
Duseapık, H, (ximesoi, —R H. 
die Sluckhenne 3, Glucke 3. la chioc- 


—— #, H. das junge ‚Hehe: 
hen 3, das Kuͤchelchen 1. ıl pulcino 
SNusenum, ve, H. dad Auden ı, (der 
Gluckhenne). il chiocchare. 
Kauseöwouäon, TO, (xAsusedzovae) H. 
das Küchelchen, junge Hühnchen 1. il 
pulcino. 
Kıuseh, 3. ih glucke, (tie die Gluckhen⸗ 
ne). chiocciare. 
Krusaekuı, 70, N. die Safer 4, das Faͤd⸗ 
hen 1. il Allamento, la filerra. 
Kun, sn, H. der Faden s, der Zwirn a. 
il flo, P accia. 
RA-SAM),, vo, H. das Spinnerlohn 2. la 
paga per il filare. 
Kausec, u, cv, Be. gefponnen. fillto. 
Kasıpın, . (ausge) H. die Spinnerin 
3. la ſfilatrice. 
Le, ö, eine Erde z, womit man in 
der Türkei die Haare, Hände und buͤße 
taflanienbraun färbt. terra che ferve in 
Turchia, a tignere in color caltagno 
i, capelli, le mani ed i piedi, 
Kundouy, 3. ich habe Jucken, es judt 
mid. avere pizzicore. 
Kyle , (Zum) 3. ich frage. grattare. 
Kuleua, 72, H. das Kragen ı. il gratta- 
mento. 
Kueniea, 4, H. das Juden, Beißen ı. 
ıl prurito, il pizzicore. 
—XRX 4, 00 Be. gefragt. rattäto, 
—— %, H. das Sieb =. il crivello. 
6, ( xegeräg:) H Die Alcanna, ei: 
ne Wurzel 4, zum Rothfaͤrben. lalcan- 
* alchenna; die Scharlachbeere 3. il 


Kae rd, H. das Fett a, der Talg 2. 
j ich quake. gracidare. 


Klee Ka, To, ‚DH. das Quaken 1, das Froſch⸗ 
seanat @. il gracidare. 


kleine Thal 5. la yalletra, vallicella. 


- die Bögel). cantante (come gli uc- . 
celli) ; ro xoradsapınev woral, KH. der 
Singvogel, Geſangvogel 1 luccello di 
canto. 
Konsdeua, To, (nuandıende) 9. der Bor 
gelgefang =. ıl canto d’uccello. . 
KRKoæræxdicuſvroc, 9, u, Be. ‚gefungen. can- 


tato. 


—— N. fingend, im Gingen. can- 
tando 


Koradısig, d > ‚9. der Sänger 1, (ndm« 
lich ein fingender Vogel). il cantatore 
(ciod un uccello. cantante). 

Komadisgıa, 4, H. die Sängerin 3, (naͤm⸗ 
lich das Weibchen eines fingenden Vo⸗ 

geld). Ja cantatrice (cioe la femina 
Fi un uccello cantante). 

Korads, 3. ich finge (von Bügeln). can- 
tare ( Parlando de gli uccelli); 7% &y- 
dävs xoradsı, Die Rachtigan fingt, bie 
Nachtigall ſchlaͤgt il ruſignuolo canta. 

Kom, ( Bagoviave) : 3. ich Höhle aus, . 

. made hohl. fcavare, incavare, 

Kenaeıd, IJ. H. bie Diebäuchige 3. una 
corpulenta . corpacciuta. 

Kolauua, vo, (sauce) H. das Rollen, 
Koleım, Wäljen ı. il rotolare, voltp- 


—— 4, 0, Be. gerollt, gefoltert, 
gewälst. rotolaro, voltolato. 

Kara, N. rollend, kollernd, im Rollen, 
im Kollern. rotolando , voltolando. 

Keola, 73, H. das Gehenke, das Angebenfe 
3. il pendente. 

Koala, 4, 9. der Baur. Wanft a. ıl 
venwe, la pancia. 

Kuna, “, H. der Durchfall, Durchlauf 

a, (dad Lariren ı). la cacarella, diar-. 
Tea. 

Konaen, 3. ich bekomme einen dicken 
Bauch, einen Speckbauch. metter pan- 
cia, diventare ‚orpacciuro. 

ande rroe, 6, (nmrımiwoves) H. dad 
Banchweh 2, das Leibfchneiden ı , die 
Kolik 3. il mal di ventre, dolori di 


ventre, 


ta, N. quakend, im Quaken, mit Qua⸗ Kerene, 6, (Roroudeag, xoAswaxoe) 


n. ‚gracida ndo. 
"ra, Pa. dr. 


Kon, 5, (vie) H. ber Meeraal 2. il 


congro 
Ka, y . (Baßoda) H. bie Kaoſve, 


—8 3. la boccia. 
ax, vd, s 
Kar 3 3 bie Deunmölenuuf n,.la 


bagio. 


H. der Dickbaͤuchige 3, der Dickbauch, 
Dickwanſt, Fettwanſt 2, il corpacciuto, 
corpulente. 

Kenrspınog, u, 0v, Be. Bauchweh verum 
fahend, Bauchweh habend. che cagiona 
dolori dı ventre, che patifce dolori u 
ventre, 

Konsarı , rd, H. das Baͤuchlein 20 ver 
Beine Dad. a. il ventricino. 


— ‘ 
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Kordfrreun, eb; , 9, bie Berwidelung 
3, der Gedärme. l’inteftino invo- 
gliaro.. 

Kormsodovaeim na) nodovarcye, 8. ich 
forge für den Bauch, pflege den Bauch, 
diene dem Bauch , ich Frefle, ſchlenme. 
riempiere la pancia di cibi, fare un 
dio della fua pancia. 

Komodovad, 9 H. der Bauchbienft >, bie 
Rreffetei, Schleumerei 3. ha ghiottor- 
nia. 

Kesrodevrog, 6, N. der Bauchdiener, Freſ⸗ 
fer, Schlemmer 1. il ghiottone. 

. Kosorolnov, 70, H. der Bauchfluß 2, 
mit Vetefchen verbunden. ıl Auflo ac- 
‚compagnato di perecchie, 

Konowaxee, PA. —W 
Komowereuin , H. die kreibende Frau 
3, eine Frau 3, die in Geburtsſchmer⸗ 
jen liegt. una che patifce i dolori del 
parto. 

Komsoxevä, 3. ich kreiße, Gabe hie Be: 
burtömehen, die Geburtsſchmerien, liege 
in Seburteſchmerien. avere i dolori del 

parto. 


Konsdrmag, 6; Col wovon) H. die Wehen, K 


"die Geburtewehen, Geburtefchmerien. 
i dolori del ‚parto. 


Kermovrs, Y, (noasdanı)‘S. das Baͤuch⸗ 
lein «, ber kleine Bauch 2. il ventri- 
cino. 


Koirov, rd, 9. die Hönlung 3. Il cavo, 


coneavo; rô xeiAov Tov Peyyagıaı bie 


fichelfärmige Geſtalt 3, des Mondes. ka 
luna falcara. 
Kosmos, 4, ov, (Badouros) Be. hohl, aus⸗ 
gehoͤhlt. concava, cavo. 
Korbrura, 4, (Pa3evaorura) die Huͤh⸗ 
lung. Bertiefung 3. la concavità, al 
concavo. 
Komevdpas, PA: —XE 
Koas, (xoaıs) 3. ich rolle, kollere. ca- 


dere a volrolone, rorolarfı, fcorrere. ° 


— o. H. der Sätäfer, ber Lang⸗ 

go fer ı. ildornitore. 
onsucapıd, % die Schläferin, Lang⸗ 
ſchlaͤferin 3. iD dorinitrice. ” 

- Kogieikerwoe, u, 0v, Be. der (bie) viel, 

lange ſchlaft. dormiglioſo. 

Kotwerc, n, (wolunus) H. das Schlafen 
ı. la dormizione. 

Konuregöc, 4, ov, (xoıuyrindg) Be. ſchlaf⸗ 
bringend , einichläfernd. fonnitero, fo- 
porifero. 


Konurugi, 70» 9. Die Schtaffamnter 40 
das Schlafzimmer 1, das Schlafgemach 


2. il ‚dormentorio, fi dormentoro. 


ostiurgeov, ro, H. der Bottesader 1, 
der Kirchhof 2. il cimeterio. 


yalspuayz (kwonsıplöese) 3. ih werde , 


nn m 
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“ eingefäyläfert , ſchlafe ein, fhlummes 
ein. addormentarfi. 

Kopie, (worin) 3. ich ſchlaͤfre ein 
add armentare. 

Kotwera, 70, 9. das Schlafen ı. Ja dor« 
Mizione. | 

Kouepivoo, 9. 9, (mupeuubvee) Be. 
eingefhlafen, eingeſchlummert. addor- 
mentato. 

Kayuısyc, , H. der Einſchlaͤferer Io Pık 
dormentatore. 

Korisga, 4, (xoplspım) —· eine die en 
fchläfert. una che addormenta. 

Komoupe , 3. ich ſchlafe. dormire. 

Kena, ( wow) N. gemein, allgemein, ges 
° meinichaftlih. comunemente, gene 
ralmente, univerfalmente. | 

Kuvepısce , 3. ih lebe gemeinſchaitlich⸗ 
lebe in Gemeinſchaft. vivere comun-- 
mente, vivere in comunione; ich Iche 
im Kloſter. vivere nel monailtero. | 

Komoßiov , To, 9. das gemeinfchaftliche Lea 
ben ı. il vivere in comunıone; die 
Kiofterdrüderichaft, die Kloſtergemein⸗ 
(haft 3. la comunitä del monaitero. 
oweßzörye. —* H. der {n Gemeinſchaft 
Lebende 3. colui che vive in comuni- 
er; der Kloſterbruder ı, der Moͤnch 2. 

il frate, il monaco. 

Keysßiorieea, 4; H. die in Gemeinfhan 
Lebende 3. colei che vive in comanı- 
ed; die Klofterfchwehter 4, die Klofters 
frau, Die Nonne 3. la monaca. 

Koweroys, 3. ic) theile (einem etwat) mit. 
communicare. 

Koude, %» oͤv, Be. gemein, algemein, | 
genaeinfdaftlich- comune , generale, 
univerfate. — 

— 4, H. die Landſtraße, die Heer⸗ 
ſtraße 3. la ftrada maeſtra. 

Kenörura, u, (xonania) 9. die Gemein; 
haft, Gemeinheit, Allgemeinheit 3. ia 

—J la comunitd, Puni 

ità 


Konampe, 70, (kuninepe). H. die Mit 


theilung 3. la comunicazione, u co- 
municamento. 
Kesavnubvocs 4ı 0%: —E— Be 


mitgerheilt. comunicato. 


Kowmiz, 4, 5. die Gemeinſchaft ;. ia 


comunione. . 


Konarla , ir (usrärydıe) 2. dat Abends 


mahl, Nachtmahl 5, die Kommunisa 3- 
la comunione facra. 


Kowavde, 6 o wa 7 9. der, bie Theilha⸗ 


beude, Theilhaftige 3, wer Antheil au 
"etwas hat. partecipe.. 


Koverd, (novwlla) 23. ih theile mit, 


mache theilbaitig. comuni are; ih ge⸗ 
nieße das Abendmahl, gebe zum Abends 


x 


+ 


2) Kat - Kox 


ments Imente, 


xox 


ca d'India. 


soupehuk, 4, H. die Gemeimuͤtzigkeit Korswadıace , 8 ich färbe mit Rugelad. 


3. Putilità pubblica. 


tingere con laccä d’India, 


snudbrupcs, N» 09, —XRXXX Be. Konnvidu, 3. ich roͤthe, mache roth, fürs 


gemtinnÄsfg. di utilita comune, di 
vtilicd pubblics, R 


oräön, 3. ich beſehe, betrachte, ſehe 


an, befhaue etwas, Yuardare, mirare, Koxumidoum, ( —* 


ardkınov, To, (Brblınor) H. dad Se: 
ben 1, dad Gejicht 5. ıl vedere, la 


Ind %, (zoWwarua) H. das Beſehen, 
Betrachten » Anfehen 1. il guardamen- 
10; die Ausſicht 3, der Anbli 2, das 
anjehen 1, “vita, la veduto, ilpro- 


fpetro. 
Inrueubvers 4, 0. De. befehen, Betrag)" 
tet, angefeben, befchaut. guardato, 


be roth, „Rreidie roth an. fare roſſo, tin- 


Bere roffo ; ich werde roth, erroͤthe farſi 
roſſo. 
. id werde 


roth, erroͤthe. divenir o, arrofüre. x 


Kontuens , v0, H. dad Rötben, Rothma⸗ 


hen, Morbfärker ı, das Schminken, 


das Rothauflegen, Rothanftragen. Lim⸗ 


bellicare‘, il Jifciare, il fare roflo, i 


tingere roflo ; bad Rothwerden, Erroͤ⸗ 
then 1. il divenir ıoflo, l’arroflire, 


Koxxiviepbvac, 4» 09, Be. geroͤthet, roth 


gemacht, (geſchminkt,) roth geworden, 
erroͤthet. fatto roſſo, diventato roſſo, 
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uch, fommenijire. comunicate ſacra- —— vo, 9. der Kugellach a. la lac- 


arfofhto,. 
Koxruvoyim, 6, 9. ber Rothbaͤrtige 3, 
‚der Mothbart 2. che ha,barba rofla. 
Kowwuvoyovaor, To, ( zuerägn) 9. H. das so 
voRs 4» 0V> (nerräpveg) De. liee the Berenfraut s. la bieto 
and. giacente., Koxmyöonnaov , rd, (Cu) N. der davian 
a, 44 HD. die Kerbe 3, der Einſchnitt 2. lo jeimione , il bertuccione. 
2. la tacca, la crena. Koxemopara, 4 H. die Rothhärige, Rothe 
Koran, 9, H. der Knochen 1, ein großer köopfßge 3- colei che ha capelli roſſi. 
ſatker Knochen. Voſſo groſſo. xxivbiahays, 6, H. der Rothhaͤrige, Roth⸗ 
kvarnkıı, ö, H. das Beinchen, Knoͤchel⸗ **— 3, der Rothkopf a, colui N che ha 
den 1. l'oſſetto, Poſſicino. capelli rofi. 
Krane, 1m, or. (nonarmınds) Be. Keuusov, 76, 9. das. Roth 2. il roſſo. 
beinern, ‚Indchern. di oliv. Kounvo , n oν Be. roth. roſſo. 
Kuss, 70% (zer) H. das Beinchen, 
Knechelchen 1. loſſetto, Poſſicino. 
Kosanicu, 3. ich benage 


rato. 
Getrousgy, 3. ich liege. giacere; wolroum 


siuyra, (xicoua) ich liege auf dem Ge⸗ 
ſicht. glacere colla faccia ingiu- 


il fand dalo, 
"Beine, benage Koxmwveoräunag, 4, 0v2-58, röthlich. rof- 


Kuochen, sage Beine ab, nage Knochen ſiccio. 
ab. rodere le ofla Koxxvyas, 6, (nocuxoc) (woun) 9 der 
neun, To, N. das Denagen 2, der Gukuk. il cuculo. 


Dein ‚Abnagen ber Beine. il roderele 


Kane, & On #5 x, De. beinicht, fuos 
chicht. oſſoſo, oſſuto. 
—R rd, (xonaroduny, 6 vöxoe 
Omen Bavorrey Ta none Tüv —X 
9. die Beinkammer 4, das Beinhans 
$ il carna jo. di cuculo; das Locken 1, des Hahns. 
ανα, vo, H. der Beinbanfen, il chiamare del gallo. 
Knechenhaufen 1. il mucchio d’ofla. . Koxraufee, 3. ich made, wade durch. gua- 
—* rs, 5. das Bein 2, der eis: dare.. 
. loffo ; Ta NORA» die Gebeine. Kexat, 70, H. der Nachttopf 2, der Kam? 
—* —XE vagıod „ Die Graͤ⸗ mertopf 3. l’orinale. 
tt, Fiſchgraͤte 3. la Jilca del peſce; Kino, To, (wagıxor) 9. die Kokuſnuß 2. 
LKern (aus den Steinfrächten, von - ıl cocco. 
x. boſen re.) oſſo delie trurea. Koxd, 70, (nuenurue) H. bad Mus a, den 
Hal, 76, (xepragı) H. die Zwiebel i, Brei a (für Kinder). Ja pappa de' bam- 
Kan: Ylanen, la cipolla da piantare. bini. 
— ro, 9. ber ‚Binnober ı. il ‚Konsroyaua s To, (xoxoroyısua) H. die 
Cinabro ;* pe Mennige. il minio, Nachleſe 3, beim keſen der Diiven uud 
er 31 4 — * die Roͤthe z. anderer felcher Früchte. il raccoglere U 
reſtante delle ulive e fimili fratii. 


Koxxocu, 3. ich ſchreie wie ein Gutuk. gri- 
dareda cuculo; locken, (von dem Haba 


ſchrei herbeilockt.) chiamsre, (parlan- 
do Jelgallo, quando chiama le galline.) 
Kounvepa, rö, H. das Geſchrei 2, des 


Koxxvotuaov , ro» 9. das Sandelhsls Se, 


ne, wenn er die Hüner durch fein Ges . 


Gukuks, das Gukukegeſchrei a. il grido 
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Kouparesvenarık, 3, H. ber GStuͤckſchuß 


" ı. - 
wo - 


Kauouenſchuß 2. la cannonats, il col- 
po dı cannone. 

Kopkivots 4, ov, Be. geſchnitten, abge⸗ 
ſchnitten, zerſchnitten, gehnuen, abge⸗ 
hauen, zerhauen. ragliato, ritagliato. 

Köais, 72, H das Gummi 2. la gomma- 

Kanuöcı 5, H. der Schnitt, Hieb a. il 
taglio, la taglıarura. 

Kopravanız, ra, 73 uayapısudkra, H. dab 

Zugemuͤße, die Zufpeife 3. le tompa- 


na210NC. 


' Kopwäga, fr S) bie Gevatterin 3. la eom- 


' 


mare. — 
Kruraeks, 5, H. die Grauate 3, (wie die 
Grenadier haben ). la granara. _ 
Kaurapık, 5, H. die Gevatterfhaft 3. il 
co paratico ‚„[comparagio. 
Kopuzagos, 5, H. der Gevatter 1. il com» 
‚part. | . 
Koumseo, 73, (xouräeeo) H. der Kompaß 
2, die Magnetnadel 4. il compaflo, la 
buflola. \ 
Kenn), rd, N. der Knopf 2. il bottone. 
Konmidemos, 4, av, Be. Euotig. nodoſo. 


Köumrax, al, H. die Falten im Papter.: 
le sughe della carra ; die Falten, Aun⸗ 


jeln. le grinze, le creſpe. 

Kourräcn, (Lapovrrdla) 3. I bekom⸗ 
me Kalten, bekomme Runeln, werde 
tunslicht. aggrinciare, aggrinzare, 

Kouräasuirec, 4, ov. De. rumglicht, fals 


tia grinzo, grinzofo. 


Kopxödsux ro, H. das Knuͤrfen 1, eines 


J 


Knotens, Binden eines Knotens. Pan- 
nodamento, l’annodazione. 


Kouwodssu, 3. ich binde einen Knoten, Ends 


pfe-einen Knoten. annodare. 


# 


Konzor.oyis 10, (neuwöenevov) 9. der Ro⸗ 


ſenkranz 2, das Paternoſter 1. il rofa- 
rio, la corona. 

Köpzoc, 5, H. der Knoten z. il nodos 
8 xonroe Tou Anıou , der Adamsapfel ı. 
il nodo della gola: ol nsuxror ziue, die 

Stuͤcken gerennenes Blut. i grumi del 
fangue. 

Koprosa, N. mit Knoten, Enotig, kuollig. 
con nodi. 


Koungeusccägea, #, eine bie ſich einem 


Schiedsrichter untermirft. la compro- 
meſſaria. | 
Konwpopescägsoe, 5, einer der fich dem 
Schiedsrichter unterwirft. 11 compro- 
meflario. ' 
2, des 


Kopreoutece, ra, 9. der Spru 
Schicdsrichters. il compromello. 


Kouweousrrägn, (xoureousceäen) 3. ich 
unterwerfe mi dem Ausſpruch eines 
Schiedsrichters. compromettere. 


“öuuun, Tds H. das Zuknoͤpfen 1. r ab» 


Kovraus, 79, 5). Das Abtuͤ er 
* die —2 an 
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* bottonare ; ber Verfiedhuintel, San 
‘winkel 1. il nafcondiglio, ’ 
Kouwapbvogs 4, 0, De. zugeknoͤft. ı 
bottonate ; verſteckt, verborgen. n 
cofto. * 
Kouavu, 3. ich knoͤpfe zu. ab 
ich veriede nich, verberge mich 
conderfi. _ u 
Kouzarac, 8, einer der ſich verkedt. 
che fi mafconde. - 
Kouzwrink, N. verſtedt, verborgen. md 
coftamente.. | 
Kouyin, 3. ich fereshe ſchoͤn, ſoreche 
lich. parlare con eleganzs, parlarec 
teiemente. 
Köpyarı 9, 00, Be. höflich, artigı ı 
manierlich. elegante, cortefe, mat 
rofo. 
Kouyörura, dr (mouyela) H. die 1 
keit, Höflichkeit, Nettigkeit 3. Te 
sanza, la cortefia. .. 


Kovknı, 76, 9. die Herberge z. lalbe 


rgare. 
Kovapsvocı us 0, Be. eingeleftt. 
giato. J. 
Korıdu u nereöye, 3. ich. kehret 
eine Herberge, in einen Gafihef). & 
giare. | 
Koviägiusc, 4, 0, Be. bequem 0 
berge. commodo per I’ alloggiar 
Könda, 5, H. die Ruß 2, (von Lip 
la lendine. 
xesdıkön, 3. ich bekomme Nuͤſſe is 
Haare. empirli di lendini. 
hat. un lendinofo. - 
Kosdagıı, H, eine die Nuͤſſe in 
hat. una lendinoſa. | 
Koysdıkgınagı 4» eo, Be. von Rufe ws 
ren. lendinofo. . 
Keovidmepivoc, BA. wendıkeınor- | 
Keuldarıı, 5, (xesgric) H. der 
a. la polvere. 
KövaoAug, PA. noüsoväsc. 
Kork, (eyud) N. nahe, darneben, 8 
ben, bei. vicino, appreflo; srl 
neben mir, bei mir. appreflo di 
xevra sie rd erirı, neben bem F 
appreflo la cafa, vicino alla aß; 
xovr&, darneben, jur Seite. da vıch 
wAdov novrk, näber. pib vicino. 


Pabbreviamento, l’accorciameni® 
Kovraubvoe, 4, 0, De. abgekuͤrzt, 
Bürit. abbreviato, accorciato. 
Kovralva, 3. ich Fürte ab, verfüne 


breviare, accorciare. 
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resaiöm, (He9ile zorrk) 2. ich fiße 
abe, fie, darneben. jedere appreilo, 


(dere vicino. . 


> “ 


ranögz "3, dv, Des ein wenig niedrig. “ 


yallerro, 

ries, ı, H. der große Spieß ⸗, die große 
tan;e 3. il lancione. 

rain, vo, H. der kleine Spieß =, die 
keine tanıe 3. la lanciuola, laftsc» 
Lo - , 
X I 17 Be. mit einem Spieße 
kwafnet, mit einer Lanze bewaffnet. ar- 
nato d’una afta, armato d’una lan- 


cia. 
roina, to, H. das Spießwerfen, Lan: 
enwerfen 1. sllanciare ; der Lanzenwurf, 
Erichmurf 2. Ja Janctara, . 
ratiuhec, 9, vv, Be. mit einem Spieße 
(sinee Lanze) getrofigg. percoilo con 
vna lancıa, con una afts. 
ragt nor wovragsiye, 3.10 werfe den 
Brick, werfe die Lanze, ich Mofe mit 
em Spieße oder der Lanze. lanciare, 
percuogere colla lancia, call’afla. 
wrageuüg, 55 H- der Lanzenmwerfer 1. il 
lanciatore. 
rag, 10,9. der Spieß 2, die Lanze 3, 
der Speer a. la laucia, l’aita. 
nadu, 5, H. der Langenwurf, Spieß⸗ 
Surf 3. la lancıata, 
atoaxci, 3. ich überwinde, befiege mit 
Lane. vincere colla Jancia. 
SPTIROHE , rd, 5). der Griff 2, eines 
Gpiees oder einer Lange. il manıco d'z- 
a0dı lancia. 
did Befeht 2, mit Epiesen vder Lan 
'jen. ıl combartimento colle lancie, 
colle aſte. 
wrapoteruud, 3. ich ſechte mit bem Epieße 
eder mit der Lanze. combattere coll’a- 
ſta o colla lancıa. 
hragociingor, 10, H. das Eiſen 1, der 
Lange oder des Spießes. il ferro della 
hncia o dell’afta, \ 
wrateriym, d, H. die Kunf 3, mit dem 
Eriege oder der Lanze zu fechten, bie 
Lunß den Spieß oder die Lanze su wer⸗ 
ſer. Parte di combattere coll’afte o, 
tolla lancia, Parte di Janciare l’afta. 
Iraporexvirue, 5, einer der die Kunſt 
bericht, mit dem Spieße oder der Lanze 
in fechten. uno chc fa l’arte di combat- 
tere coll’alta o colla lancia. 


vragepigng, 3, H. der Lanenſolbat 3 
der Langenträger ı, il lancioniere. 
run, Ta, (xovreune, eyumue) H. die 
— Annaͤderung 3. l’accoftaz 
mento, Pavvicinamento. 


Yerranänag, Y ev, (eyumpiveg) Be. gend» 


’ 


ZON 583 


ker, angenäbert, heraugenaht. acce- 
itato, Approfümaro, avvicınato. 


Koyrda , 55 H. bie Grafſchaft 3. Id con- 
tea. ’ 


xévrret/ 6, H. der Graf 3. il conte. 

Korrtssa, 4 H. die Graͤfin 3- Ya con» 

/teſſa. 

Kevrabe und noyrıuya , (enpeva) 3. ich na⸗ 
be mich, nähe mich heran, nähere mi 
näbere mich an. accoftarlı, avvicinarfı, $ 
appraflisr.arfi. 

Köevrabicy Yı (ayumce) N. bie-Näberung, 
Anndherung, SHerannabung 3. ’avvic- 
namento, l’accoftaınento, I’ approfli- 
mamento, .n 

Koyrlas, rd, He die Feder, Schreibfeder 
4. la pemna; der Griffel ı. Io ſtile,; 
der Vinfel 1. il pennello. . 

Korrına, 55 H. der Federſtrich. il tiro di 
penna ; der Pinfelftich 2. il ciro dipen- \ , 
nello; nie work merdu, eine Feder 
4, voll Dinte. una impennara. | 

Kovtiralöa, 3 ich wanke, ſchwauke, tan⸗ 
mele. vacı:lare, titubere. \ 

Korriaseua,'Td, (novrisue) N. das Was 
fen, Schwanken ı, Taumeln ı, il va- 
cillamento. " 

Korrırouszage, 70, H. Dad Federmeſſer 
i. il temperino. 

Kovrurd, 3. ich wanke, ſchwanke, tauımele, 
vacillare, traballare. u 

Köovrıra, ra, H. das Gebackne 3, das Kon⸗ 
fekt a. ıl confetrto. s 

Kovrirlıev, PA. vrogseıt. 

Korröyuver, vd, H. der kurze Bell 3, Peh⸗ 


- mantel 1. la pelliccia corta. 


Koroyaadık, Hs H. das abgekärite 


Schreiben, das Gchreibin ı, mit Abs 
fürtungen. lo ſcrivere con abbrevik- 
ture. 

XX 4, 9. das Dabeifißen, Dar’ 

nebenſinen ı. il federe appreſſo. | 

Kovronsdicn, 3. ich fine dabel, fike darne⸗ 
ben (neben dir), dedere appreilo. ! 

Koyroxgärana, vd, H. das Burädhalten ze 
ıl rirenere. Da 

Korrngaryibvad, 4, dv, Be. turücgehals 
ten, angehalten. rıtenuto. 

Kovroxearä, 3. ich halte zuruͤck, halte dm: 
ritenere; ich unterdräde. fopprimerez; 
ih halte auf, verzoͤgre. trartenere ; ich 
halte zuſammen, (gewohnlich vom Geld.) 
ic) eripare. rıfparıniare. .. 

Kovroroyics (ei nowoaylar) N. kutz, 
kuͤrzlich, mit Kurzem, frz und gut⸗ 
brevemente., 

Kovtorcyla, 55 . die Kuͤrze 3, des Aus . 
drucks, die Kürze 3, im Neden, la bre« 
vitä nel parlare. i 


kertoreyd, 3: ich drücke mich kurz aus, blu 





% 


* or, 
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kurz Im Reden. eſprimerſi breveinente, 
parlare fuccintamente. 
Kevrondunos ,|4, ov, Be. kurjaͤrmelig, mit 
‚. Burgen Aermeln. di maniche corte; sa 
" Kovropivınov Hop, ein Kleid 5, mit 
furzen Aermein. una velte colle mani- 
che corte. 


. "Kerrosiseim zn NOYTORITeuye, 3. ich glaube 
"beinahe, glaube faſt, bin beinahe der 


x 


⸗ 


Meinung. quaſi credere. 

Kovrec, 3, du, Be. kur. breve, brieve, 
corto. . 

Kevrösi, 73, 9. ein Unterkleid 5, mit kur⸗ 
sen Aermeln. una fortovvefte con ma- 
niche corte. 


“ Kovrorura, 5, H. bie Kürze 3. la brevi- 


> 


Korarlda, 3. ich gerfioke, zerftampfe, 


Koradındk , 2, dv, Be. jur 


ti, la correzza 

Kovrarlmoc, 4,'00, Be, ein wenig, etwas 
furg. un Poco corto. 

Kovropgaruos, Mu ov; (xovroßlsye) Be 
kurzſichtig. corto di vifta. 

Koyrea. , (wAny) kräme eis raig wAhraıe 
vu Ar0y8) N. eine Wunde 3, auf den 
Schultern bed Pferdes. una piaga fülle 
fpalle del cavallo. 

Kovrsiköe, 3. auf den Schultern verwun- 
det oder beſchaͤdigt werben (von Pferden), 

wund geritten werden eller piagato fulle 
fpalle, ( parlando di cavallı.) 

Kovrguaetsfvas, 4, 07, 041 7 auf den Schul 
tern vermundet (von Pferden), mund ge: 
ritten. piagaro fulle ipalle, ( parlando 

di cavalli.)‘. 

Köyrgiaeua, rd, H. die Verwundung 3, 
anf den Schultern, (von Pferden.) ıl 
piagarlı fulle fpalle, (parlando di. ca- 
valli.) “ 


4 


! 


Kewsdı, rd, H. die.Heerde 3. la greggia, .' 


la mandra; der Haufen ı, der Trupp 
2, die Menge 3. la truppa, Ja fchiera; 
zoradı waradı, in Haufen, Schaaren⸗ 
weife. in truppa. . 

Korzdalous, 3. zuſammen getrieben wer⸗ 
den, (von der Heerde.) radunarlı (par- 
lande, d’una greggia); fih zu Haufen 
yerfammeln, fi) ſchaarenweiſe verfams 
meln. radunarlı in truppa. 

Korasıköu, 3. ich verfammle die Heerde, 
‚treibe die Heerde sufemmen. radunare 
.Ja mandra. 


'wowzdsark, M. beerbenweife, truppweiſe 


ſchaarenweiſe. a truppe, a branchi. 
A, dv Heerde gehörig. 
di greggia, di mandra, 


Koravs, 4, N. der Schlag, Stoß 2. ıl 


enlpr; der Shui, Wurf 2. il tiro; 


pia newavids auf einmal, ploͤtzlich. di 
colpo, ſubito. - 
pe- 


klopfe, do⸗ 


ftare, tritare; ich ſchlage, 
bartere, picchiare 


4 


Korea, 70, H. das Ermuͤden, Ent 


N kon - Ä 
xerkueue, vd, H. das Zerfeten 
ftampfen r. il peſtamento, il tritam 
to ; das Schlagen, Klonfen, Soden 
ilbartimento, il picchiamento 
Koravıspkuocs 9, av» Be, geſtoßen, 
ftampft. peftaco, tritato; gefihlagen, 
klopft, gepocht. barturo , picchiaro, 
kKowravısk, N. durch Stoßen, durd Et 
pfen. peſtando, tritando; durd € 
gen, Kiopfen, Pochen. battendo, 
chiando. 
Koravısygi, 70, H. bie Stampfe 5 il 


ftone. | 
Korausac, 5, H. ber Stampfer, Eti 
ı. il peftatore, 
Koravtoc» PA..aowansphvee. _ 
Koravisgia, 4, (xoxavisens) eine bel 
oder ſtaͤmpft. % che pella. 
Mic Keule 3, der & 











Köoravocı 6, 9 
gel ı. la mazza; xoravog dk arrku) 
Dreſchflegel, Flegel 1. il coregg 
nözavor us wcograc, der Klopfe, 
der ı. il ınartello della portz. 

worsra, Hs (noeircdı) H. das Mi 
die Jungfer 4. la zirella, la ragaz 

Kkaradı, rd, I. der Knabe, Mein 
be 3, der Junge. il ragazzo, rag 
no; der kleine Bediente 3. il p 


fervitore. 
Korsiära, i, (Veoryta) 9. die Ju 
3: ich werde ein Yınd 


la gioventü. 

Koxsrsi yo s € 
trete ind Sünglingsalter. diventare 
vine. 

Kotta, vd, (nozerienc) H. der Kiki 
der Süngling 2. il’ragazzo, il giov 
der Bediente 3, der LKuecht a. ıll 
tore, il fervo. 

, KorsAuporouäov, PA. zowerän. 

Korsalsına, D. nad) Knabenart, 
Knabe, jungenmäfig. da ragazzo. 

Korsalsınag, 4, 0v, De. zu einen 
gehörig, Enabenhaft. di ragazzo. 

Korerozäia, %, (xogırcäus) S). da 
Ken, Heine Maͤdchen ı. la ragazziı 
gazzina. u 

Kozsas, 4, H. die Jungfer 4. la giou 
la zırella. 

Kowszuda, 4, (xogaeıdoruia) H. de R 
den ı. la ragızza, la fancıulla. 

Koriz, PA. avriyeayer. 

korsabop , 3. ich ermuͤde, ermatter " 
de milde, werde matt. faricarlı. 

Koridöu, 3. ich ermüde, matte ab, Mi 
muͤde, belaͤſtige, befchwere. faticare; 
arbeite. lavorare. 

Korıkpa , BA. ivtıygähe. 
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ten, Müdemwerben ı, bie Ermuͤdr 
Ermattung 3. il faticare, il faticu 
Das Arbeiten ı. il lavorare. 


! . 
, 





0 ! 
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acuPis 4: 85 De. ermuͤdet, ermat⸗ 
et. matt, muͤde. faticato, travagliato. 
arie, 8,einer der ermuͤdet, aͤbmat⸗ 
et. ıl faticatore. . 
aunk, N. ermübdend, mühfam, bes 
&nerlih: fatichevofmente ; mit Mühe, 
zit Befhwerde. faticolamente. _ 
unsınde, 25 dv, De. ermädend, muͤh⸗ 
em. beſchwerlich. fatichevole, faticofo. 
uaröe, I» Ov, De. ermüdet, ermattet, 
bgemattet, müde, matt, faticaro, tra- 
agliato. 
ii, nö, H. der Kneif, Schuſterkneif 2. 
trncetto. 
%, 8, H. die Muͤhe, Bemuͤhung 3, die 
Itbeit 3. Ja fatica, il travaglio; Aau- 
iin nizev „ Ich gebe mir Mühe, wende 
Rube, Zleiß an, bemühe mich. darfı pena. 
Mia, )» 9. der Koth, Unflat, Unrat$ 
r lo fterco; ‚der Miſt 2, der Dünger 
. ıl letame, 
ua, (nergiQn ) 3. ich dänge. lera- 
bare ; ich bereite Mit, bereite Dünger. 
x lerame ; ſtallen, miſten (vom Dieb). 
are, 
riacxa, TO, (xompıeue) 9. das Duͤn⸗ 
kn ı, die gung 3. ıl letamina- 
bento. 
masubrog, Ne 09, Be. gedüngt. lera- 


ato. 
ana, 5, (noreävze) H. die Miſt⸗ 
gabe 3. A letamajo. ? Ä 
ad 6, H der Koth, Unflat, Unrath, 
it 2. lo flerco. 
ru, BA. xohre. . 
uns, 5, (z0vA)) H. der Rabe 3. H 
O8VO. 
5b; (keeurla) H. die Bräune 3- 
iquinanzia, 
pin, (espaniga ) 2. ih frächte (von 
Raben). gracchiare. 
zepa, 70, (xoeiuewua) H. dab Kraͤch⸗ 
1, der Raben, dad Rabengebrächze 
». il gracchiamento: 
Tag, 25 du, ( noganısında ) Be. sum 
beu gehörig. di cervos Präcend. 
cchiante;, xogaxızdv dplayuz, Das 
Rothwelſche 3, Die rothwelſche Eprache 
I ‚de Diebsfprahe, Spigbubeniprache 
‚I zago. 
tar, #3, (nougayr)) (wuaacr) H. die 
yeriarhe 3, die Heine Rojine 3. ı ai- 


tern, ad, (xeveaeiw) H. der Kitt 2. 


ı . 


il cemenro, 

Hatı, vo, ( xqei⸗ . die 

. Jusftan. 3. x > ine. Junger 4 
Mreila, 4, (nogacidı) H. Die In 4 
da} Vidchen u la zitella, la Pr 
hs, „9. die Saite 3. la corda. 
nd, (nude) H. das Band S. 


“ 


.„ 
\ 


% 
‚ * 


': Kop 
la cordeliz. . 
Konderds , d, H. der Bandwirker 


ra jo⸗ 
Kondlöa , 3. ich dehne, dehe aus, ſpanne, 
ſpanne an. tendere, ſtirare; zogdf&u Tb, 


t. il na- 


dodae, ich fpanne den Bogen. carıcare 


l’arco. 


Kopdenz, v0, H. das Dehnen, Ausdebs . 


‚nen, Gpannen, Anfpaunen ı, die Debs 


nung, Spannung 3. Ja tenſione, lo ſti- 


ramento, la flirıyura. 


Kopdısusvor, %» 


Kopdısi, N. gedeänt, gefpannt. con tefa. 

Kopdırdc, PA. wopdiejkvog. 

Kopdoruas, si, H. die Meine dünne Saite 3. 
a corda piccola e ſottile. 

Kopfaı, vo, (xeisy) H. der Kamm 2 (am 
Hahn und andern Vögeln). la creitz; 
der Federbnſch 3. il pennacchio. 

Kooy, %, 9. dat Mädchen. I, die Jung⸗ 
fer 4. la fanciulla, la aitella; wog vr) 
para, der Augapfel 1. la pupilla dell’ 


occhio. 


er, Be. gedehnt, ausge⸗⸗ 
dehnt, gefpandt, angeſpannt. telo, ſtirato. 


| s86 
il naftro; dig Schnur 3. il cordoncino, . 


7 


Koeasu, 3. vol Wanjen werden. empierũ 


di cimici. 
Koesasux, To, H-dte Anhaͤufung 3, der Wan⸗ 
jen. l’empierfi di cimicı. . 
Kogasubvog, 4 ov, Be. voll Wanzen. pie» 

no di cimici. 

Köpıca, #5 (xogıdc) (Zudcdu) H. die Wahre 
3. la cimice. ” 
Kopldopen , 3. Ich reinige von Wanzen, Aus 

bere von Wanzen, wanje aus. nettare 
di cimici, amazzare i cimici. 
Koewrca, is (TSipva) H. der Pins 2 (der 
Hübner). la pıpıca (deHe Kt 
Kapıräiäae , 3. den Pips habe 
pipita. 
zeehräusun, vd, H. das Pipshaden 1. 
P’avere la pipita. 
Koesvrörmenkvocs 4, av, Be. den Pins ha⸗ 
bend. avente la pipita. 


Kogrös , &, (xögıde) (Cadiuı) die Wanne 


3. la cimice. PER 
pn, Tr, H- die Reinigung 3, (4. B. 
der Betten) von den Warren, das Au 


. v 


Wangen ı. il nettate di cimici, 


Kogiepbvoc, u, ev, De. von Wanzen gereis 


nigt, ausgewanzt. nettato di cimici. 

Kopırdanı, 70, (sowas) H. dat Mädchen, 
Beine Mädchen 1. la fanciulla, la ra- 
gazzina. . 

Kogirlı, 79, (zogen) H. das. Mädchen 1, 
die Jungfer 4, Jungfrau 3. la fanciul- 
la, la zıcella, la donzella, 

Koplrörun, (adv woptrd:) N. mÄbchenhaft, 
mädchenartig, jungfraͤulich, jüngferlich, 
wie ein Maͤdchen, wie eine Juugfer. da 
fanc/ulla, da zitella. | 


% 


n. avere la 


— 


X 


omacq. 3 id) werde dick, hefomme eis alberi). 


Koriva, jr (un) H. die Kraͤhe 3. la Keevrerac, , H. der Rafeukrammadt 


⸗ 


Kegnumu % T: 177 Ar. uudıhle » u 9 — 2. la cOroOna. 
„0ER. 
Kogusc, ô (mopuk, xuräugev) 2. der Frönung 3. Pincoronazione, Pin 
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Kortrömsg, v⸗ 0, Be. m ft, mähr Kogusuve, 3. ich erbebe auf den Be 
. dımartig, Iungfeäulig elih. di fen auf bie Spige. levare fin u 
fenciulla, di Pe . ke ©. 
Kogukd , 73, 9 7 Opps2- Kopginde , Tr in einander geſchlu 
Kara. —* *3 — Datter, Er gen, — 2 ——— 
torto d’uovo, ilroflo d’uoyo. Kepgurus, 6, 2: der Korfiote } 
—— — 9.50 "ehe, an 1 gorfe, il orfiotte, uno * 
| 
Heine Leib, } eorpicello. Kerpıozısea, 4, H. bie Korfiotin 3 
Koeuaräg, ds (nepmagkc) N. „ver Dide, yon Kurfe. la Corfiotta, una del 
oblbeleibte 3. il corpulento dic 
Korkarszes, yı or, Be. dick, weblbelelbt. — 5 FR Sg a 2. dat 
corpulento. 1, im Ha ugo 
Korukr, ro, (none, wirauser) SH. der Kopp, nis (dvapa neu) 9. 
Stamm, Baumſtamm 2. ıl tronco. Corfu. 
Koruanii, us —3 Fi a On) Keppeadyuuz, 10, 9. das Abläpfen, 
Ä — bie Dide 3, bei a corpu- pfenz, Stugen (der Bäume). lo 
— il dicimare (gli alberi) 
Ken 72, 9. ber Körper 1, der Leib s. Il Koapuäsyapivec, w, ev. De. abgadıtt 
Corpd; (cexa) dab männliche Glied 5. "Bott, geſtutzt. fcapezzato, dici 
il membro virile; (sgoeume) die Pers Ko Kopgsacyss, ö, einer er. Yet (Dem) 
fon 3. la perfona, ıl perfonaggio, föpft, Augt. colui che fcapezu: | 











/ nen diden Baud). farſi corpulento. Kopgoroy@, 3. ich eirfe ab, —— 
—2 —A ro, N. das angebrüs (von Bäumen), fcapezzare, di 
tete Ei 5. Y’uovo col pollo dentro. ( parlando degli alberi). 
Koguxz, (quuarına) N. körperlich. cor- Kogpdc, ö, H. der Bufen 1, 
. poralmente. 4. il feno; ne % (Fir 3 
Ræguxde, V5. du, (omparmdc) De, kourper⸗ Meerbuſen ı. il golfo 
li. corporale. Koeara, 4, (roqæroc) N. die Krone 3 


Kopwrkgeua, vo, (xopmmneuii) 


Stamm, Baumflamım 2. ıl txonco. namento. 
Kecuoracix. 3» H. die Bildung 3, bes —— u 002 Be. gektoͤnt 

Leibes, die Leibesgehalt 3, Leibedgröße Frängt. incorondto. 

3. la ſtatura, la fartezza, Kopanapısnc. d; einer ber kroͤnt. um 
Koquerg, u, 2. der Stamm 2, des Wein: incorona. 

ſtocks il tronco della vite. Koguväen, (xogundeu) 3. ich kriut 
Kosuantlonn 3, ich bewerte mit Staube. kraͤnze einen, ſetze einem die Kront 
beſtreue mit Btande, befdube. impol- Kranz auf. incoronare. 

verare , empiere di polvere. Koguriza, àM. (neuworoyı) H. di 
Komantoc, d» — 9. der Staub Fran 2, das Paterunoſter ı. il rolanc, 

3. la polver corona. 





cornacchia, der Roſenkraͤnze oder Baternofer ad 
ko gar, za. (satten) H.das weile il coroniere. 
uch 5 darauf der Geiñliche die Hoſtie Kogaic, W, (Tirse) 2. das Ende 3, | 
F in der Reſſe legt —s * Schluß a (einer Rebe). il fine, a" 
veröc. 0, de (08 a. il col- uſione. 
0, il FR 6 Kesöp:, ro, (elnoese) H-. eine an 
Köula, ; *. He ein Barker Schnupfen. Mütze 3, vom zwant Aſyer. moD 
la corızza. di, turchia da venti alpri. 
—S N 2, de Bersüglicne, ber N td fäge, ſchneide. zerſiee/ 
orne 3, t ıl ſupre- u ſegare, tagisare. | 
mo, ıl corifeo. aut 1. Pr Kosısua, v0 9. das Shaen Sad 
Kopusa, u, (xoed2) H. der Gipfeln, die 1. il fegamento, il tagliamento. 
oberfle Gpine 3, eined Dinged. la ci- Koran, 4, er, Be. sefäst jerſige 
ma, la fommirä; vq xogupn Tie xedarhcı ſchnitten. ſegato, tagliato. ch 
‚der Wirbel 1. auf dem Kopfe. A cao- Keoicyc. eier ber Er oder ſchr 
der Holsfäger 1. il foguore. | 





euzzo, la fommitä del capo 


Kos | Kor 
— der Eleimaher 1. il ei» 


ei 
wein, 2. 10, ſiebe ſiebe durch, fießs 
‚ aus. crivellar 
— 9 das Gichen, Durch⸗ 
ı eben ı. ik crivellare, la crivellatura. 
—— n. 0, Be. geſiebt, 
geinbt. crivellato. 
— ö, einer der ſiebt. uno che 
| exrsvella. 
— * —— eine bie Hiebt. 
; mama che crivel 
runiyupe, ‘, 5 der Reifen x ‚ oder 
"Wing zZ, des Giebes. il cerchio del cri« 
lo. 
» vd, H. das Sieb 3, il crivello. 
N. teltich. mondanamente. 
Sc, 3. övs ( Asixog ) Be. weltlich. 


—— profano, ſecolare 
sspoygadia, ji, % die Weiltbeft —5 
* Se. defcrizione delmon- 
‚ja 










das , rs Fr der Weltbefchreiber lt, » 
c Kofmsgeanh & il eotmoprafo. 
drae, +9 - . der Welt herrſcher, 
Welireqierer 1. il rettore del mondo. 
, . 9- der Weltfchönfer 1, 
Schoͤpfer der Welt. il creatore del 


wmondo. 
„5, H. die Schoͤrfuug, Er⸗ 
faffans Fi de Welt. la creazione del 


ssondo. 
biense, d, H. die Wels 3. il mando; bie 


Menge 3, der ne Haufen 1, der 
4 —22 ı, la pi e, la moltitudine. 
Dia Sreundföaft 3, der 
Welt. I Bach. Lane ia del mondo 


Benin, * der Freund 2, de 
3 Weir I — del mondo. 

3. koſten. coftare; nu zorlöu, ed 
* * mir. mi coſta. 


35 —— H- die Nachtviole 3. 


di l⸗ 
— e Bay Set 


an ’ 


Kora, 4 
‘ en be der Diefe Meffe- 
diehatich 
Kırdaw, Ha Grüne) H. der Stiel. a, her 
Stengel ıl gamb o. 
ir a u —* H. bie Wane 2 


| 

Korz, — uchen. 
—ã 1. — das Dei 

ı Kergırlda, 3, KAUTUE de, 

) Die Schabe ie Beim a 


Weihhemde z⸗ der Geifs 
la corta degli Co 


ma, il tarla. 


—— vd bad Püype “ 


xor Wear x go 
—2— —AA (vun) H. die 


Amſel 4. il merlo, la merla, 
Kor, (ro aus) 2. ih unterfiebe mich, 
traue mich, wage mich, wage es. 
re, olare. 
Kußauns, 6, 9). bie Kröte 3. il roſpo. 
Kuparyua, To, (nußareua) H. bat Tran 
gen ı: il portamenta. 
Kußkayubvoe, nr (nußarseubroc) De. 
getragen. portato. 
Kußaryras , d, H. der Träger 1. 


tatore. 

Kußaryrındvy, vd, H. das Tragelshn, Traͤ⸗ 
geriohn 2. ia paga per il portare. 

Kußsryren, 4, (xußatyrga) H. die Tide 
gerin 3. rtatrice. 

Kußuaa, 8. id) trage. portarc. * 

x3 en 9 der Kuanl, Garnknaul a. 
i gomito 


Kußnpıscn , 5 ich wickle auf, winde anf. 


il por- 


aggomitolare. 
Kußseineka, ro, das Garnminden, 
ein ı., laggo--itolare. 


Kußagızeubos, u, 00, Be. aulgemunden,s: ‘ 

aufgewickelt. aggornitolato. 

Kußaſiasx, N. im Aufwinden, Aufwickeln. 
aggomitolanda. 

Kußaganc, 3, einer ber Garn aufwindet. 
uno che aggamitola. 

Kußagasınöv, 70, N. das Garnwindelohn 
2. la paga per l’ aggomitolare. 

Kußapisspa, ds (xußspires) eine die 
Bar windet. una che aggomitola. 

Kußas, 6, (ei) N. der Eimer ı. 
tecchia. \, 

Ruperöis: d, (vr ) H. der Eimermas 

colui che fabbrica le fecchie, 

—8 ro, (euzeı) H. der Bienenſchwarm 
lo fciame , Jo fcıamo. 

Kuyızuiev, ro, H. das Bein 2, ber Kno⸗ 
hen ı, bes Beine. la gamba, l’olle 
della gamba. 

Kudöuayrev, PA. wargeafinm. 

Kudwanı, sd, H, das. Blöcken ı, 
Klingel 4, die Schelle 3. il — 

Xudurog. 4, H. die Maske 3, nämlich: 

die vorlleibets ober mastirte Perfou. la 

mafchers. 

Kudöv, 70, N. die Klingel 4, die Scheue 
8 il campanello, il fonaglio, 
Kuösuk, 5, H. das Klingeln 1, das Glo⸗ 
den! Benlänten i. ib sintinnia, ia fcanp» 


—** 3.1 klingle, elle. fcampa- 
„ Sonsgliare; ich lante (late). 
campane; klingen, tönen. 
fonare, ere fuong; s xaurava xu- 
> Jule, die Glocke Kiner. fona la caın-. 
pana; —*2 rait KRuREVEIC, TA 
käutet bie Glocken, es wird niit den Glo⸗ 
deu geldates, lanano lo. cammpane. 


7 


la 


Faro Ge 


F En . ” j _ 
> 1 BEN .KOT 


Kuörviefa, vo, 9. das Klingeln: Schel⸗ 
ten, Laͤuten 1. Io ſcampanellare, il 
tintinnio, la ſcampanata. 

RXudvvias Mvoc .% 0; De. geklingelt, 
fheut, geldutet. ſcampanellato, 
naglıato ‚ fcampanatro, 

Kuäuusk, N. klingelnd, ſchellend, Idutend. 
fcampanellando, fonagliando,, fcam- 
panando> - 

Kulwisuc, 0, einer der Eliugelt, (eilt, 
Idutet. uno che ſcampanella, che fo- 
naglia, che fona le campane. - 

Kuöwisgıa, 4, (xwöuisea) eine die Plins 
geit , fihellt, Idutet. una che Icampa- 
nella, che fonaglia, che fona le cam- 
pane. Be 

Kult, ro, (kevamı) (Caov) H. das Laͤmm⸗ 
chen ı. Pagneletro. 

Kusura, M. naͤrriſch, verrädt. pazza- 
mente. ' 

Zussaäda, 4, H. die Narrheit, Chorheit 


3. la pazzia. 


"  Txulvrahe, (nulwanivenu ) 3. ih bin naͤr⸗ 


riſch, bin verrüdt. eſſer pazzo. ' 

Kucaay, 9, H. die Närrifche, Verrückte 3. 
la pazza. . 

Kucaaoc, H. ber Naͤrriſche, Verruͤckte 
3- 1 Pazæo- 

Kun), rd, (ers) H. das Koͤrnchen 1. il 


grano. , | 
zur, 70, (dere) H. die Bohne 3. la 
" fava. ’ 


‚Kuak, %, (xogräg) H. die Bohneupflanze 
3. la pianta della fava 

Kuxiöa, 3. ich bin naͤrriſch. eſſer pazzo; 
ſchleichen/ ſich einfchleihen. entrare, 

introdurſi di, naſcoſto; xuxida y wa- 

vũxaa, die Peſt ſchleicht ſich ein, fängt 
an, Zuszubrechen. fi & introdotto la 
_peite. . 

Runen, ro, H. das Närrifchfenn 1. Pef- 
der pazzo ; das Einfchleihen ı. I*intro- 
durfi di nafcofto. . a 

Kuxıeubvos, 4, 0, Be. naͤrriſch. pazzo; 
eingefchlichen. introdorto di nafcolto. 

Xuxarx, N. ndreifh. pazzamente; ein? 

ſchleichend, fchleichend. - entrando di 
nafcotto. 

Zürra, 4, (nochre) H. die Pupve, Spiels 
puppe 3. la bambola, ıl fantoccio, 
bamboccio. 

"zum, 70, (bvruavomuroy) (wur) H. der 

- indianifhe, welſche Hahn, Truthahn 2. 

- il pollo d’ India. N . 

Kurils TO, (KexA) xarseoyvcäs ) „der 
Nachttopf 3. 7 orinale. ? 


KuxiozuAa, ü, (zosmorure) H, das Puͤpp⸗ 


hen ı. Ja bambolina. 

Ruriunila, (suraud) 3. purlen, purlen, 
alu, glu maden. (wie Waffer, went: es 
in Blaſen ineine Fiaſche eintringt). gur- 


 . Kunaumuspa, r8, 9. das Gurlen, Bart 
es - 
io fa 


'Kunselxren; BA. Elyve Ta Erugpem. 


Kor 5 
gogliare fare glu glu (come Pacgı 
—** entra con bolle nel fiafeo). 
ı, Ölugiuniachen. il gosgogliare, 
‚fare glu glu. 


Kuxaava, ßA- xuuuädvn m 7. EEüc. 





Kuxs, rd, H. der Zederbifien u, Dad Raiı 
wert. 2 (ein Kindermort). delle <c 


che. 

Kuxußayın, 5, (un) 9. die Eule, Re 
euie 3. Ja cıverca. 

Kurußayiie, 3.1 ſchreie (wie eine Na 
eule). gridare’(da civetra). 

Kuxußayoun, ro, H. das Eulengeſchrei 
il grido di civetta. 

Kursßaniee, 3. ich girre (mie eine 
tubarc, gemere. 

— v6, H. das Girren a. il 













Kunußaxısa, N. girrend. tubande. 

Kuxsßık, 4, (dbvdpov) H. eine Art 
Yappelmeibe 3. una forte di, pSoppa. 

Kuxußor, vo, (maeınıv) H. der Sa 

oder die Frucht diefer Art | 
il frutto di quefta forte dı pioppa. 

Kunudspoc , Kr ov, De. voll Körner ⸗ 
Kerne, kernicht. granelloſo, acıno 

Kuxdda, 70, (er) DH. die Hitzblatte 
die Hitzblaſe 3. da puftula, puikola, 

nuwudıscn, 3. ich babe Hitzblattern, 
Hisblafen. avere pyflole. - 

Kurden, o, einer der Hitzblat tern 
uno che ha puftule. 

xunsdapıı, 5,’ eine die KHigblattern he 
una che ha pultule. 

Kunudov, rd, (xuxurds) HD. das Korn 
der Kern 2. il granello, acıno. 
Kuxbas, 4, H. die Kappe Jr Die Kepur| 

il cappuccio, il cappuccione. 

Kuxsäas, ro, H. der Kolen, der Seide 
fofon. il bozzolo, la galletta. 

Kuxsrraco, 3. fi) einfpinnen, im eine 

" Kolon fi) einfpinnen (von ber Seiden 
rause). fare il bozzolo.. . 

Kuxiaaeka, TO, H. das Einfpinnen ı. i 
fare ıl bozzolo. 04 

Kuxuamepkvoc, 4, 09, Ve. eingefponnen 

fatto in bozz0:0. 

Kuxsamun, 70, D. die Bederfung, Verbduͤl 

lung 3 Cbefonders des Kopfs mit eine 

Kappe). il coprimento ( principalmen 
te della tefta con cappuccio). 

Kuxsrupfuog, Y> 0, Be. bededt, verhält 
cupefto. 

Kuxsiova, (xuriove) 3. id) bedecke, ver 
huͤue (befonders den Kopf mit einer Kar 
pe). coprire, velare (principalmenti 
la teita con cappuccio). 


Kunspzoa, u, (napaas) H. bie Erdbeere 3 
la fragußa. _ 





\ 


⁊ 


3 Kor 
—R Y9N ve, 9. ber Kru s, be Kate 


3. la brocca, il coppo 

uxsuapiäs %» (Xoprapı) 9. die Erdbeer⸗ 
pflante 3. la fragarıa, _ 

uud, #3, 5. der große Krug 2. labroc- 
“a sran e 

senden, 9; (awogos H. der Zichten⸗ 

awfen 1. Ja pina 

wma, Ta, ( erceoe) H. der Tannza⸗ 
pfen a. U Pinocchio. 

il pıno. 

uxuslde , A. —— 

NauTea, - va, (röizupa) 9. die MWeintres 
fern. la vinacgia. 

meirdı, 7O, (xurudor) H. der Ken 2, 
die Deere 3. il granello, P' acino. 

—8R v0, ( xurQum) H. der Kern 2, 
Etein einer Frucht. il nogciolo. . 

izeunlde, (sunpuna, wxgiAlda) 2. ich 
ftaͤhe. cantare a gallo; ich ſchreie wir 

em Kufuf. grsidare da cuculo: 

Israda, 4, SH. die Lähmung 3, der Hand. 

| do ftorpiamenro della mano. 

heat, 3. ich habe eine lahme Hand. ef- 
fer itorpio dı mano. 

lvass.- 0, (Aropev Mayor) (Lünv) H. 
die Schecke 3. il cavallo pezzato, ti- 
grato. 

Kur, y 4, eine bie eine lahme Hand hat. 

una che € itorpiara di mano. 

Kun, 70, (nwauxı, awasuı) (Liv) H. 

| das Hündchen ı. il cagnolino , cagno- 

letto, 

Kurs, ö, einer der eine lahme doder ge 
lähmte Haud bat. 

di mano. 

Kusu, BA. uuar. 

Kıwaa, 4, H. die Hecke 3, der Wurf⸗, 
junger Hunde. i cagnolini che naſco- 

| 10 infieme , una ventrara di cagno- 

! Int. 


Kuyanrasa, 5, ( zuodußsrz) H. der Bur⸗ 


Ielbaum 2. il tombolo, ka tombo- 
Kowenraite, (updußars ) 8. ich übers 
(lage mich, fhlage einen Burzelbaum. 


tombo 


Kae * 9. die Wulſt 3. il guancia- 


Kane, „9. ‚die große Brezel 4. la 
ciamıbella grande. 


—R ih, (Aro an) „ Aro dire wedy- 


kz) H. die Ubgduge, der Abfall 2, was 
beim Abſchneiden abfällt. gli avanziche 


S Anno quando fi taglia sl panne oal- 
tra coſa. 


Kuip, ro, (ʒoala-) 5. die Bregel 4- la 
la; iva nuaygı TUR, (üva nop-. 
eher) ein Städ 3, Kdje. unpez- 


ormaggio. 


uno che & ſtorpiato 


er Kor. 


Kurups, N) Ba. xeäus ad. ‘ 
Kurveaua, 70, 9. * SRenwideln, 


94 


Zufammendreben, : Zufammenwinden 1. ' 


P attorcigliare. 
Kurvpngisros, 4, 0, De. zuſammengewi⸗ 
delt. sufammengedrebt, zuſaiumenge⸗ 


wunden. attorcigliato. 

Ræauęavo, 3. ich wickle zuſammen, brehe 
zuſammen, winde zuſammen. attorci- 
gliare, attarcere 

. Kuisgwroe , BA. nuAugasbvog. 

Kupapı, 70, (xupagor) (zuende) 9. die 
Berbisbeere 3. la corbezzola. ' 

Kupagıa, 4, A dndganı) H. der Berhisbees 
renſrauch 2. il vorbezzolo., 

Kup, 0, ( (sewdagıov ) » der Huͤnerſtal 
2, die Hüneriteige 3. il gallınajo, ıl 
pol Ilajo. 


"Kupim, 70, 9. Stuͤckchen 1, feidened 


Tuch, oder Bold und Silber. pezza di .. 
drappi di ſeta, o d’oro o d’argento. 
Kupsdıa,. ds 9. das Luſtſpiel 2, die Ko⸗ 

wıödie 3. la com'nedıa. 

Kupediaens, 6, H. der Schauſpieler 1, der 
Komödiant 3. attore, il comme- 
diante. J 

Kouediagix, vᷣ. H. die Schauſpielerin Ey 
Die Komoͤdiantin 3. l'attrice, la com- 
.mediante. 

Kyussioröra, 4, H. das kleine Luſtſpiel 2, 
die kleine Komdd e 3. la piccola com- 
media. “ 

Kupsgsipa, 10, H. das Zollelnnehmen 1. 
il prendere dazio. 

Kopspuspivos, 4, 03 DB. eingenommen 
(vom Zeu). prefo ( parlando del da- 
zio ). 

Kupsguein zu) wupsexsöyu, 3. ich nehme 
Bol, Abgaben, Aceiſe 36. ein. pren- 
dere il dazio. 

Kusson, vo, H. der Zoll 2, die Abgabe, 
F aceife 3. 4l dazıo, la dogana, la 
aadelid. 


—E — nu uupeenngsöye, 3. ich be⸗ 
lege mit Steuern, mit a bgaben, mit 
Zu. gebellare, dazjare; ich nehme den 


Zoll ein. prendere il dazio. “ 

Kurseussene, &, H. der Zolleinnehmer, 
Zöuner ı , der Accideinnehmer ı. il do- 
ganiere, gabellierc. 

Kupegusugausg , 4,00, Be. um ZoU ge⸗ 
hoͤrig. pertinence al dazio, alla doga- 
na; zindbar, fleuerbar, mit Zoll oder 
Steuer belegt. gabellato, daziato. 


‚Kumezgusc , v H. der Kowmmiſſar 2, il 


commiflario. 
Kipieis, PA. zapayyı8lla. 


Kuupid, 7, (Yiuz, wong) 9. das uns “ 
mi 2. ia go: ma. 


Kıuma , Kr 2” die Die, Dede 3. il 


velo. 


j 


wo, xor 


Kipa: 8. die —E be - Aühtteit ; wit dem Serfe weht. w 


' coinmare. 


Kuprägoe ; 5, H. der Gevatter 4 il CMn- — 6 Cemirı) — SW 
j — re; (murdes) H. der Sms Kurusiäs, 7 (or 


paß 3. il compaflo, la buffola. 


unrarden, PA. weAsud j 
— ‘6, —— bie Auake 3, de 


Troddel 4. Je — il fiocco. 
Kuuæt, rd, H. der Knopf 2. 
Kur, dr H. die Garnitur 3; Ruöpfe. 


la bortonature , bottoniera. 


kleine Knopf 2. 
— bottoncellino. 


Kuumc 


hottona jo. 


Kuuriöra, 4, (iwötsevor) H. bie Ichte Kuvrueids, 78, (nagipue, xugiepe) (sa 


Etunde 3, die nad) der Veſper gefuns 
— wird, die Komplete 3. la com- 


| Kleid, ei, ( eipagua) 9. bie Theorbe 
3. la tiorba 


. Kupadar, 78, { Gueirea) 9. der Köcher 1. — rd, H. das Stoßen, Fert 


il turcaſſo, la faretra 

Kupwgousego, xuumponsrragn, PA. won- 
zeoufeeo: ‚NOKTOORITTAgn 

Kuuruna, 0, H. dab Zußnöpfen 1. lab- 

'  bottonare. 

Kejrausvog; 1, 09, De. tugefnönft, ab- 

+ botfonato. 

— — 3. ich knoͤpfe zu. F——— 
wid, To, (xuvir ) ) (Ci) H. das Ka⸗ 

ıl coniglıo. 

Ku, 9. „bie Wiege 3. la culla. 

Kuız; 3, (eavıdanue) H. die Schaufel 
4. il dondolo, la dondola. . 

Kuvıdda , 4, (rw, Ardpadiroy, Yuvaı- 
zadtr0y) H. bie Schwägerin 3. la co- 
gnata. 

Kusıbdoc, 6, (xunde, Ivöehdergen, Yun 

dead) H ber Schwager i. il cognato. 
Klee: zo, NH. das Wiegen. ı. eul- 
lare; das Schaukeln ı. il dendolare: 
das Wanfen, Schmwanken ı. il vacilla- 
mento, la vacillanzas ba3 Erſchuůͤttern 
2, bie Erfhätterung 3. it crallamento ; 
das Schoͤtteln, Ruͤtteln, Wackeln 1. il 
tentennamento. 

Kuvisjivoc s Hı 0Y; Be. geibiest. cullato; 
geſchaukelt. dondolato; gewankt, ges 
fhmanft. vacillato ; erfhättert, bewegt. 
erollaro; geſchuͤttels, gerüttelt. ten- 
tennaätn, 

Tuısk, N. miegend, ſchaukelnd, ſchwau⸗ 
fend, im Wiegen, beim Schayleln a 
dondolone. 
ueber s 4, H. das Lorfſchuͤtteln kr 
dad Wadeln 1, des Kopfs. il tenten- 
namento della teſta. 


ninchen ı. 


Kurumiösaregor, J), 
il bottone, —— 6 (nieuiee, abvgere;) 5. di 
uvrũfa, 9; (äv ræqua.) 9 


Kuumcu, vd, D. das Knöpfen z, der traube 3. 
il bottoncello, kot- Kuvrügs, PR * wire ) 


toffel 4- 
‘, 9 ber Kuopfmacher 1. il —* 9 dies 


Kurrön, 3. id werde geftoßen u f 


Kurs, 
Kurs, 3. id) wiege (magansım. ich habe rt 
ſchaukle 


ih wackle, ſchuͤttle dimenare, tenten 


xor „ 
che tentenna, la teita. 


de 3. la zanzara. 





kohl 2. il —— ore 


—“ la 9.be del pre 


Konfal 3. il confole. 
de * 


pigns, il * 


die große VWeirtraube 
il grappolo d uva grande, 





„a. H. das Johannisbrod 2. la ca 
ruba 

uvrugiäk, unrıa ) (de 
u“ ver Sehannlehrehfrunch in Tr 


ı. lo fpignimenro, fpingimento; 
Antreiben, Anreiten 1. 1’ Incitamentd 
das Hineinſtoben, Hineintreiben ı. lu 
— * 
» #, 5 Be. geſtoben, 
et ſpinto; angetrieben, mon 
incitato ; bineinsetrieben, hin 
fen. intrufo, ſpinto dentro. 





effer ſpinto etc.; ich dringe mich eil 
draͤnge mich ein. intruderſi. 

3. ih fioße, ſtoße fort. Pe 
ich treibe an, reije an. incitare; 
binein, treibe hinein. intrudere, nÜ 
nere dentro 





wiegt). cullare; ich — 
re; ich wanke, — vacillare; 
tie, rüttler erſchuͤttere crolar: 


nare ; aus 70 PPEY PR neu, | 
den Kopf, fhürtle mit dem Kerle di 
menare, crollare la teſta; ud 7a st 





A neu, ich ſchaukle mit den Gurk 
f iendere die Füge bin mad her. 51% 
ettare. 


Köra, à. 9. die Schale, Trinkſchale 


die Zaffe 3. la tazza, la chicchera. 


Kuryaaaık, di, (nuzerneis) 9, das 88 


dern ı. la voga. 


Kum ‚= s H. das Ruder 1. il zemos | 


warm ru nurıa, Die Stange 3, am Au 
der. il palo, del remo. 


Kursieue, 5, (zeeasic) H. der KRundigen! 


3. il coppiere. 


"oc. du einer der mit * Lopfe Kuzorkudoe, & (veurcac) H. des Rue 


“ xor \ l 


m 


nern, der Rubderknecht =. lil remstore; 


ü vogatore. ’ 
iS > Ba zuryrueıh. EN 
srergr, RA. xuro auudos · 
rin PA. surniscık. 
Kurstarıaum. 7, 3), die Mader an einem 


Schiffe. il remeggio. 
——ñ— 3. ich rudere. remare⸗ vo- 
. gare 


la tondirura, la toſatura. 


Kuadı , —* die Heerde 3. la greggia, 


': ia mandra 
Rede, 23 HR der Menfhenfoth a, der 
ſt 
Fe ee n & 
N erm , UM e 
matt, mache milde. ante ats ma 
—* To, (nuedar) H. Die Koralle 3. 
il coralh>. 
Ir, m * we (zugnrrMıee) Be 
' forellen, von Korallen. corallino. 
3, 9. der Anthell = Is por- 
14 wine 


ea, vd, (xopaeayı) H. ber Ritt 2. 


il semento. 

Ken, 4. 9. die Ermädung, Ermat⸗ 
tung ,. Abmattung , Müdigkeit, Mattigs 

" kity. Ada stanchezza. 

— F ine emnidet, ermAßs 

‘ ’ abgematte ancato, ftanco. 

E dı 38 die Ermuͤdung/ Abmat⸗ 
tung 3. ancare. 


—* der Kreta 


ia —— 
abgehauene Klotz =, 
2 "Ba Bell, dr Io 2. il ceppo 


—8* 4, (eMα) O. das Band g. il 
, itro; Die Schnur 3. il cordoncino, 
ls cardella, 


Verkdig,.ö, (nee (xedeaac) H. der Bandwir⸗ 
t., il naftrajo. 
N. der @tun, Bell a. le 


eadura; der Burzelb ‚ 
en Üble) —e— — 


⸗ 


—* vd, H. das Gtärien, Her⸗ 
usterfänen 1. sl cadere precipitufa- 


mente, ıl precipitare; das Ueberſchl 
gen 1. — E ueberſchla⸗ 


Ledeganra, N. ſtürzend, ſich überfchler 
Mb. precipitando, tombolando. 
—188 2. ich Rörze hernuter, burile 
derinter/ naurſe. preeipimne, sadere 
X 


1 - 


(die Scheife). lo ſtereo 


‚xor 558 
precipftefimente. ih Äberffage mich, 
ſchlage Burzelbdume 3. tombolare. 
duBavı, ro, H. der Korduan 2. il cor- 
ovano, il marrocchino. 
Kurs, rd, H. die Hutſchnur 3. il cor- 
done; die nur 3 il cordoncino, Is 
cordella. 
Kuesäs, PA- Jugione. 
—* 70, H der Lumpen, Hader, Ges 
hen ı. lo ftraccıo.- 
Kundin, 3. ich jerteiße, serfene, zer⸗ 
Jjumpe- ſtracciar 


"Kueimaena, no, 9. dad Zerreißen, 3er 


fesen, Zerlumpen ı. lo ſtracciamento. 

Kugsuaeubvec, 4, ov, De. zerriſſen, zer⸗ 
fetzt, zetlumpt. ſtraccato. 

Kuesuns vo, (xiesvus) H. das Scheeren, 

Beichreren, Abfcheeren ı. il tondimen- 
to, ia rofarura; die Scheerwolle, go⸗ 
fhorene Wolle 3. la borra. 
Kugsusvor , „0, Be, geſchoren, beſcho⸗ 
ven, abgefchoren.. tofato ; novesufvg ne 
via, befchnittenes Geld 5, befchnittene 
Muͤnze 3. monera toſata. 

Kyesiev ; BA. rd uragmregsien 

Kupsög, PA. pwugwepn 

Kugeyra 6, H. der Scheerer 1. il toſa- 

tore; ber Tuchſcheerer 1. il cimatoreo. 

Kuesörgm, 5, (æesoręa) H. die Schee⸗ 
rerin 3. la toſatrice. 

Kugsön so) xueeöyos 3. Ich fcheere, be⸗ 
- fcheere, fcheere ab. tondere, tofares 
xugete Tüv yorkdav, ich befchneide das 
Geld, befchneide die Münze. tofare Id 
moneta; xueslas 7% fixe, ich ſcheere 
das Tuch. cimare il panno. 

Rucenma, 5, (ngouxiaa) H. des eiſerne 
Ring 2% r anello di ferro, 

Kupxsran, vo, (xgunsiuns) H. das Ni 
gelchen s. la maglierta. 

Kumds, vd, (xgounia) 9. der Wing 2. 

( befonders ein eiferner Ring. ) l’anelle 
(principalmente l’anello di ferro), 
Kueini, 0, (uadtra 19-1 der Spaten, der 
Heftel s. Wuncinelle, Puncinetto. 
Kuemiv, res H. das Gpundloch 5, ‚der 

Spund s. il cocchiume, 

: Kuga, 9, 9. eine Art 3, Exinkgefäirt, 
das oben einige Deffnungen. bat. boc- 
cale, che ha — buchi di ſopra. 

Kurxuruc, 6, (end) H. das Mus 2, der 
Brei 3 (für Kinder). la pappa de’ bam- 


Bini, 
mad, da (Gosınız) ( erden) 9. der 
almbaum 2, bie Dattelyalme 3. ik 
datroliere. 
Kusnäc, ds (Golvızav ) (wugıxön) H die 
Dattel 4. il dattero. 
Kyeulla, 4, H. Die Benapuang 3 (indes 
Bauhınk), hessergagende Steine an eis 


— 


sa Kor 
ner Dane, au melde eine audre : auges 
baut, werden kann. la morfa. 

- Kupurarco } Bi. rar. 

‚Xuplröa, 4, Su der Sims 2, das Sui⸗⸗ 
werk 2. h  gornice, il-cornicione. 

Kupvizda, xagasafa. 

Kupiz, * aan, side) 9. der Krug 
a, ein irdener Krug. la iarra, 

— 6» (deayar 4) der Mein: 
beraswähter ı , dir Hüter eines Wein 
bergs. il guardiano di vizsne. 


- Kugrac, d, (zövzeoc, Gbeos) H- der Zars 


ge ı. il farro, ıl farre, 


Kugdıtencı d> H. der Kurier ı, der Eils 


bote 3- il corriere, corriero. 


Kupeseyc, 6, (wiearüc) H. der Seeraͤuber 


1 \ ber Korfar 3, der Kaper ı. ıl cor- 

ale. 

Kupasginons u, 8, Be. feerduberifch. . di 
corlale. 


Kupssun, ra, H. das Verheeren, Verb 
fen, Pluͤndern ı, die Verbeerung, Vers 
wuͤſtung, Pluͤnderung 3. il Saccheggia- 
mento, il depredamcnto, 

Kugesubvos, Y» 045 Be. verbeert ” 

Het, geplündert. Saccheggiato, dene. 


ne, &, H. der. Verwuͤſter, Verhee⸗ 
zer, ‚Vlünderer a. il faccheggiatore, 
il depre latore. 

Kupasurinda, 4, dy, De. verheerend, vers 
müßend, plündernd. faccheggiante, de- 
predante. 

Kugaswroruayruc, 5 H. der Verkäufer ı, 
der Beute. „u venditore della preda, 
Kupssurpın, us (xovgesuren) H. die Vers 
wuͤſterin, Verheererin 3. la fa accheggia- 

trice. 

Kupeslor, ( xosesce) 3. ich vermüfte , ver⸗ 
dee⸗ pländere. ſaccheggiare, depre- 


Kuren, %, H. ber leere Raum 2, in den 
Osleeren, um von einem Drt derfeiben 
zum andern su fommen. la corlıa. : 

Risen, 5 &, (xeueog) H. bie Streifereg 3. 
sl cor 

Kuprarl, 8. ich klopfe an, poche an, ſchla⸗ 
ge an. battere, buffare ad una porra. 

Kiery. PA- RÜry xy Baelisın. 

Nupricävog, BA. addıxda. 


- Kuepapic, 6, (andeos) H. ber Koriander: 


faame 3. il curiandole. 

Kuonueugrim x nuexueupetya, (Yugada 
vaic Eh zwoaı) 3. ich forſche aus, 
hole aus. interrogare, efaminare uno 
per cavar gli un iegreto. 

KucsAa, TA, —— H der Kehricht 
a, der Auskehricht. ia ipazastura, la 
copatum. 
touaac, Pr nuveBAcce- 
ware, ve, (zsuenidre) 2. die Kon. 


Kuacuęæ- FT). 


xor © 


fette 3. il confolato, il euer 
confole. 

Kyeursbrınoy,, v0, (xiveussarum) Hh. de 
Recht 2, eines Eonſui⸗s, die —* 
me eines Konſuls. il Line‘ di con 
fole. 

Kugupion, RA. narsad. 

H. der letzte Sohn 2, % 

uͤngſie Sohn =. P’ultimo figliuek, 

Köeroc, d, H. der Stamm, Klotz, Sk 
a. il ceppo. 

Kuseca, BA. norlle. u 

'Kustuäge, PA- edlen x 7. 28%. | 

Kusunıa, AA- wordie. 

Kuradım, 3.9. die Wache z. la cele 

ia, 

Kuralus, 5, ( nuswöfe) 9. der wahn 
Huͤter, Auffeber 1. il cuftode. 

Kurdßı, vo (av) Dr die ia } 

e Junge bat. la cagna eu 


nini. 
Kurdus, 78 das Schachtelchen, i 
hen I. la Tc catoletta, lo fcatollin. 


Kuraamı 4, H. bet Bo Kühe 
felı il romajlolo; der Vorlegel 
Suppenlöffel (Dotagelöffed 51 cucchia 
Tone ; xurdAa reuayra, (Te 
H. der Schaumloͤffel a, al ſchi 
ruola. 

xα) (Zahl) I 
Grille 3. il grillo. 

Kurarua, ro, H. daß uwruͤhren | (mi 
dem Rübrlöffel). il meftare, il mel 
lare (col romajuolo). 

Kurarspbuc, gı 09, Be. umgeräfrt. ne 
ftato, mefcolaro. 

Kuraascm ne) uurarscym, 2. ich ruͤhre um 
(mit dem Ruͤhrloͤffei). meftare, mel 
colare (col samaquolo). 

Kurar, 70, (xurmeı) 9. ber Löffel «. Al 
cucchiaro. 

Kurarıı, 4» (xuragıı) H. ein Löfel ml. 
cucchiarata; plz zurauı, ein f 
voll. una ‚cucchiarara. 





xuraalda, 4, H. die Pflugſchaat 3. il ro 


mero sg ıl coltro. 

Kyrarlöu, 3. ich hechele. ‚fcardaffare, per 
tinare la canapa, pettinare il lino 
Kurkrepe, 704 H. das Hecheln 1. io 

Scardaflare. 

Kurarıejubvors Y, 09; Be. gehechelt. fcat- 
daflato. 

Kurarısuc, 6, einer der hechelt. uno che 
Icardafla; der Wolllämmer ı. lo fcar- 
dafhere. 

Kyrarlseıa,.y, (xurarisex) eine DE w 
delt. una che Tcardallı. 

Kurersross 4, 09, De. ( breitfienig }+ 
ne breite Stirn habend. che hal —* 
largo;- unverfhddit, ſchamlot, fe 


frontoſo. 


v 


a KOT ' 
reafCu, 3. Ich ſtoße mit dem Kopfe, du⸗ 
ge., urtare_colla tefta, cozzare. 
sTurIeHE ro, H. das Stoßen I, mit 
dem Kopfe, das Dutzen ı, lurtare 
colla refta, il cozzare. 

mireißvo, 9 00. De. mit dem Kopfe 
geſtoßen, gedutzt. urtato colla tefta, 
co2zato. 

mensk, WM. ſtoßend, dutzend, im Stoſ⸗ 
en. urtando, tozzando. 
miR0v,-T0, (usrarıv) H. die Stirn 3 
la fronte. . 
rer, NM. lahm, hinkend. Zoppicone, 
zoppiconi. 

sröäyean, 4, (xurlada, wircama) H. 
dos Lahmgehen, Hinfen 1. lo zoppi« 
camentp. \ 

uröuiven, 5. ich hinke, bin lahm, sche 
lahm. zoppicare. - 
uröapldinog, 9, 0, Be. ungefhmwänit. 
che non ha coda, 


wre, 45 H. die Lahme, Hintende 3. ia 
20pp2. 


ppa. 
rc wur, ein Wort, womit man die 
Hunde ruft. parola, colla quale fi chia- 
_ mano i canı. 
Wrötyaweeoc, d, N. der Stammelnde, 
Stotternde 3. il tartaglione, il bal- 
betratore. 
—E— n. 7. iqc, PA. kwoxshail- 
ı Car neteienoßye x. T. eifen 
Kerconavnec, 9, 0» Be. kurzaͤrmelig. 
di maniche corte; mas eiuen kurien 
Sautlel hat. che Ira il manico corto ; ya 
vıxev Gögeua, ein Nock 2, mit 

Paren Yermeln. una vefte colle ma- 
_ Diche eorte. 


Kırcaurz, ds. 9. bie Stumpfnäfige 3. 


una che ha ıl nafo ichiacciato. 


Eerömnrgun, ve, N. das Abbrechen 1, 


der Spige (3.,B. an einer Nadel, an eis 
der Babel), das Stumpfmachen -ı. la 
puntatusa. 

Kurdouruusvon , Y, 0 Be. ſtum 
macht, abgeſtumpft. fpuntato. 

Rıreurne, 8, 5. der Gtumpfndjige 3. 
Wo che ha il nafo fchiacciaro. 

Kercouyriz, 5, eine Stumpfnafe heben, 
Hunpindfig feyn. Paver il nafo fchi- 

ciato. 


Kerdopnriäu , 3. ich Steche, ſchneide ober 
ſhdleife die Spige ab, ich mache Rumpf, 
me ab. ipuntare; ich unterdräde, 
dinpfe. mortificare ; ich be chaͤme, brins 

i via Verwirrung. confondere. 
—XXX Y, 0% Be. ohne Spi e⸗ 
Hanf, abgeflumpft. — 8* 
— 3. ich breche ſchleife oder 
ſchueide die Spitze ab, mache fiumpf. 


x 


Kurluvaea , BA. Aywyös 


nf ge⸗ 


f . xor , 
fpuntare; xwröounre +0 ups ich putze 
das Licht.- Imoccolare la candela, 
Kuröözava, 7%, H. die Abgaͤnge, dad Ab⸗ 
geihnittene von der Leinwand. i zitagli 
‘della tela. " u 
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Kurdoravdeln, 4, 9. die fruͤhzeitige Ehe 3. | 


il matrimonio prematuro. - u 
Kardoe, 65 H. der Lahme, Hinkende 3. il 
ZOpfo. . 
urloripmröcs 9, 09, Be. wenig geachtet, 

gering geachtet. poco ftimato. 
Kuröuutinıc, ai, SH. die Anreitzungen, 
Neigungen, Lockungen. le panzane. 
Kurluxı, TO, (xuxurdi) N. der Kern, 
Stein 2, einer Frucht, il nocciolo. 
Kurdunres, 4, 03 
verſtuͤmmelt. mucilo, mozzo, 
KSTZGEAMè, 5, H. der Miſt, Koth 2, der 
Voͤgel. lo fterco degli uccelli. 
Kuröuiice, 3. miſten (von den Voͤgeln). 
cacare (parlando degli uccelli). 


Kurösrena, 70, H. das Miften 1, dee 


Voͤgel. il cacare degli uccelli, 
Kurdwada, 4, (tarupma) (xoeräp:) H. 
der Mehn 2. il papavero, / 


- 


Kuröden, 4, H. die Elender. Armfelige 3. 


la meiclhina, la mifera., 

Kursuelön, 3. ich baue ab, Bade ab, ver⸗ 
ümmele. troncare, mozzare, muti- 
are. , — 

Kuröigeuz, 70, H. das Abhanen,. Abha⸗ 

den, Verſtuͤmmein 1. il troncamento, 
ınozzamento, mutilamento. 


Kurug! œäcvoc, u ,.0v, Be. abgehauen, abs x 


gehackt, verfiüämmelt, troncato, moz- 
zato, mutilato. “ 

Kiröuew, ro, H. der Stumpf, Stun s. 
il tronco; der Stamm 2, ber Klo 
Block 2. il tronco' d’albero. 

Kuröupupa, rd, 
den ı, die Berflümmelung 3. il tron= 
camente, mozzamento, mutilanien- 
10. 


Kuröupmusvse, n, 09, Be. abgehanen, abs 


gehackt, vetfiümmelt. troncaco, moz- · 


zato, murilaro. 


re 3.16 baue ab» hacke ab, vers 
h 


nimele. troncare, mozzare, muti- 


are. 

Kur, 73, H. die Buͤchſe 3, die Schachtel 
4. la ſcatola. 

Kurınac, 6, (xerun) H. der Hinterkopf 2, 
das Hintertheil 2, des Kopfe. I’ occipi- 
2io. 

xKurıuaen, PA, Anoauda. - j 

Kursiyue, 70 (xursrseua) H. das Stoſ⸗ 
ſen 1, mit dem Kopfe, das Dutzen 1. 
il cozzarc. 

Kurwanpubvoc, Wr 00% Be. mit dem Kopfe 
gefoßen, gedußt. cozzato. 


(xuräyemusrer) Ben, . 


das Abhauen, Abha⸗ 


2 


"m 


ces Kor 


Kurui, 4, D. das Stoßen 1, mit bem —— — 4, 9. das Hehlſenn 1, 


Kopff. il coaao. 

Korursuarık, dj, 9. der Stoß ‚a, mit 
. dem Kopie, ber Kopfſtoß =. la c02- 

ı 2at0. > 

Kururd, (nur 
Korte, duze. cozzare. 


| Kurunssgräguc ’ nn kvasarıc. 


Kuryu, Ba. wurina 
Kurses, P. auf ſerathewohl, auf: guf 
Gluͤck. per avventurs. 

Kurses, 3. Ich verſuche (etwas) auf Ges 
ratbewehl, auf gut Gluͤck, Ih wage. ar- 
rifchiage, azzardare. 

Kureüre: H, H. die Elende, Arme, Arm: 
‚feliae 3-, la meichina, la mifera. 

Kureiäye,' , 9. der „Elende, Arme, Arm: 
‚felige 3. il meſchino, il milero. 

Kureualcu, 3. ich koͤrfe ab, ſtutze, koͤpfe 
Bänme. Icapezzare gli alberi. 

Kuresrepa; 70, N. das Ablopfen, Koͤ⸗ 
pfen 1, Stugen der Bäume lo fcapez- 
zare. 


- Kufgurspfvoo, 4, 0; Be. abgekoͤpft, ge⸗ 


—— geſtutzt (von Bdumen). ſcapez- 
Kirgunee, 8, 9. ber Verftümmelte 3. il 


mozzo 

Kupk, N. taub.. ‚fordamente. 

Kugada, Ss. (xougayez, xoo@druTa 
die Taubheit, Sebörtofigkeit. la fordag- 
gine, la fordıra , 

Kupalveuı, (£ oum) 3. 1 werde tau 
Mae, a ER 

Kugalın, (zeupilu) 3. id) mache taub, be; 
tdube. aflordire 3.10 mad rendere 
fordo. 

Kuguire, 3, (Be9orura, Ba9ovrorgre) H. 
Me Höhlung, Aushoͤhlung, Vertiefung 
3. la concavitä, 

Kugausvos, u, 09, De. betaͤubt. aflordi- 
to, aflor. to. 

Kuganöc, 5, H. bie Betdubung 3, dus 
Taubmachen 1. Paſſordaamento. 


'Kuaavröne, 8, 9 der Korbmacher 1. il 


caneitra JO. 


Kuga, 73,5. die Beruf a, der Oberleib 


5. il caflero, 
Kuala, ro, ( wrnagı) 5 der Steiß 3, 
(an Thieren). il groppone, 


Kupdror, 70, H. das Konfekt 2, das Be: 
badene, Id conferrura. 


Kun, 8 5). die Taube, Gehörlofe 3. la 
org. - 

Kugice, PA, zovpalvn. 

Kubiogs ım, mv, (Bdsıoe) Be. leet. vote. 


“ugodorta,; 4, eine die bohle gähne hat. 
una che ha ĩ denti gualli. 


Gedarrye, ö, einer der bebte all bat. 
uno che hs i denti guaili. 


r 


a0) 3. ich ſtoße mit dem Kugsdesulce, 3. einen Sack bilden, Ein 


Kuoopaviragev, 


IS. Kugorure, PA. 


' - zor xoe u 
Zaͤhue. I efler guafti i denti. 

Kugsögos, ro, Hıder Bad 2, einer Bas 
be, eines eihwürd, der Eiterfed : 
la faccaja di piagal, d’afceffo. 


abfenen (vun Wunden). tar taccayı. 
Kupodesudya, rd, HD. die Ahiekun | 
des Eisers in einen Eiterfad. il far ix 
ca ja. 
Kugonrmvapıı, 4, eine bie heimliche @in 


fahren ldßt, die fiel. una che u 
veicie. | 
Kupenaay, fs ber Bel Bil 


e tira velce. 





rar vefcie. | 
ro, H. eine A | 
chmwamm. una forte dı fo 
Kupofvak, 5, (dsvöeov) H. der Gelenke 
fra 3. il fambuco. 


Kunde, d » D. ber Taube, Gehärlef ;-| 

—* d, &, Be. tab, gehörte. Tor 

Kugerura, 3, 9. Die tet, Reerpeit | 
votez2a, la vacuird. 

—— 4,0, Be. ein ein mer tl 


ſchwer hoͤrend. fordaflı o. 
Kuga, 4, (enögra) Der Debeheh » 1 


iporta. 
keↄnda, rò, H. das Körbchen, Koba 
den s. il cofanetto. 
Kodlu, v0 H. ber Korb 2, Kober ı. | 
cofano. 


—** 4. H. der große Sragkarh 2 | 
—— N ſchneidend, durch Gcehneide 


tagliando. 
Koora, ra, ie ESchriswer 1. K 
aid Dpauerarel i lavori diem 


—* N. * ſcharf. cagliene 

pn: ü, (&Isea) 2. die, Schneide 3 
ie Schärie 3. il taglio 

Kopreeit, 4, dr, Be. (harfı frei 


tagliente. 





—8 — 5 (use) D. dar Moͤrder 1. lil 


Kopröcs ds dv, Be. gefchnitten, gehen 
gehadt. tagliaro, ° 
Kopro ich werde gefchnittenn. | m. ® 
güarli; de Die antich ef 
4 geriunt, läuft zuſammen. il latte 
Soagula; neprirmg dnmpdin men, det Di 
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aatfant wir, der Muth fäne mir, ſinkt xemeredg, 3) a Be. weinicht/ mwelnertig. 
mir. perda il coraggios ser j vinofo. 
ivamveıı ou, ber Athem entgeht mir, ner, 33 28 der Wein 2.. vinos ‚nga= 
ih bin aufer Aıbem, kann Feine Luft — E vino di pe- 
befommen. perdo il fiato. | je; 2* 470 ulm, flepfelwein2. vi- 
era, (noßya, nirre) 3. ih ſchueide, no di poma; jowexuro neauı, Muslas 
haur, dacke. tagliare; xogesı me, ich be⸗ tellerwein 2. vino moscatello; sound» ’ 
finuniere mich (um etwa4). mene <uro; svov ngasl, veräorbener Wen 2. ving 
Br ne nopres, das kümmert mid, nicht,  guafto. 
das get mich nichts an, ich befünmere Keaeigw, (XXcav-) 3. Ih vermiſche miß 
mich nicht darum. non mene curo; xæ60⸗ Wein. avvina are. 
vu wos wou, ich arawöhne, habe Vers Keneit, ;. H. die Leibesbeſchaffenheit 3, 
ud ſoipetto; xogru riy kvamvaav, DE Geſundheitszuſtand 2, Bas Tempe 
es beuinemer den Athens, verient den A⸗ rawent 2. il vemperamento, la com» 

them. leva it refpiro; xspru rüv kdop- pleflione. 

win , ich benehme die Gelegenheit. Ieva- Kezeua, rd, H. der Ruf 2, der Schrel. 
rel acoaſione; xopre Tüv napdıav, es Ja chiamata, ılyrido; 7} npäeue Too 
benimast das Herr, benimmt ben Muth. ‘ werswei , ber Dapnenfchrei : 2, das Kids 
faperdere il alle us ru ro npiac, dem 1. il canto del gallo 

(usragsgrna) ic höre auf Fleiſch zu eſ⸗ Krasubvoc, 4,0, De. gerufen. chiamato. 
fen. ceflare di m.ngiare carne ; nogrm Keasodoxsir, ro, H. der Weinkeller ı. la 
yiv may, (For Aoyov) ich unterbsehe, Cantina del vino. | 
bie Rede. interrompere il difcurfos Keasoxspvä, 3. ic) ſchenke Wein ein, siehe 
xigrw pardar, id münge Geld, präge . Wein ein. verfare vino. 

Geld. coniare, improntare monetez; Keneörador, vo, 9. Del 2, mit. Ben ders 
xögre rüv vuselav, ichbreche das Faſten, miſcht. olio meicolaco con vino. 

dhaite dat Faſten nicht. rompere il di. Keasspayacn, rd, S. die Meinnteberlage 

uno; nopre var def, Id benehme 3: das Weinlager ı. il magazzıno I 

en Luft. levar la voglia; usoprm To nam: 'vino. 

rlas, ih ſchneide die Zeder. temperare Kozecuen at, H. der Honigwein 2, Wein 
la penna; xoprw, (Aue riv wororura) mit Honig vermifcht. Hl vino melato. 
id) giebe ab. breche ab. fotträsre, ab- Koasornäs, d, H. der Meintrinker I 
baflare ;. noprm ray Quviv, ich benehme Weinfäufer. il bevicore dı vino. 

Ve Stimme, erfide die Stimme. le- Egaeoworiin, 3. ih tränfe mit Wein, 


‚are la voce. fchente Wein. ‘dare a bere vino; id. 
Ray, 5, (ya) H. der Winkel 1, die fencte mit Wein an, begege mit Wein. 
Ede 3. Pangolo, il cantone. bagnare di vino. 
Boyäss, ö, (exmrcn) H. Die Schnecke 3. Koneowoviscv, ”. PR der Weinmarkt 2. 
1J ehioceiolino. la piazza, dove ſi vende ıl vino, 


Bob, vo, H. das Schneiden, Hauen, Kexeowovryruc, 5, H. der Weinverkäufer, . 
Haden ı. sl ragliare, il tagliamento. Weinbändter ı. il vendicore di vine, 

Yacu, 2. ich rufe, ich ſchreie chiamare, il mercante di vino. 
gridare ;. neion Boydsav, ih rufe um KexserovAyreia, %, (nexeowovasren ) 
Hilfe. chiedı re ajyuto; ngacw el; nap- die Weinverkäuferin, te) 
roplay , ich rufe zum Zeugen. chiamase la venditrice di. vino, la mercante 
per teftsınonio. di vino. 

Waxrie, 5, H. der Rufer 1. il chiama- Komsomgeyeuric, dr 9. ber Weinkoſter 1, 
tore; der Mdnofat 3, der Sachwalter 1. der Weiuproblerer, der Credenzer 1. l’af- 
avvocaro. faggiatore di vino. 

Beeren, y, (ngiren) eine die ruft, Die Keasorunes, d, H. das Weinland $,. die 
Aufende, Schreiende, die Schreierin. Wiingegend 3. il vignazzo,' vigneto. 
* —s w 9. der —— as ( rer ) H. dab 

wi, 70, (ngau Weingefaͤß, ngeſchirr 2, das Wein⸗ 

Kohl 2. il cavolo, were faß 5. il vafo [da vino, Ja botte ds - 
ander, 3, (mdıcn vino. 

z, 8 — 2 bie Hurnſchaale Koncohızla, 4, H. die Weinfuppe 3. la 


zuppa di Vino. 
*F Meran, vo, % der geringe, ſchlechte Koascana, ro, (neasıeua) H. die Vermi⸗ 
em 2, der rager 1. il vinucchio. ſchuug 3, mit Mein. l’avvinare. 
Keueic, d & 1 ber Veinhandler 1. Ümen xpasmuhroc, 4, 0, De. mit Wein Ayers 
Ana di macht, mis Wein permiſcht. avvanasc, 


v 
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uexemvorsu, 3. ich betrinke, beſauſe mid. 


imbriacarh. 

Koneavm;, —— 3. ich made mit 
Wein an, vermiſche mit Wein. avvina- 
re; xracnum dvay avSewov, ich mache 
einen betrunken, mache einen befoffen. 
imbriatare ‚uno. 


konaswedor, ro, H. der Saum 2. l’orla 

. di veſte. , 
Kpaszednrde, 9, dv; Be. gi umt. or- 
lato. 

Kearuxräs, 5, H. der Beſitzer T:. il pof- 
feflore. 


‚ugdiune, rd, H. das Halten, Aırkziten 
1. il tenere, 

Kearmubvac, 4, 05 (nesroikevoe) De. ges 
halten, angehalten. tenuto; verbunden, 


verpflichtet, gehalten, obbligato ; sinuy' 


nparupbvos va rd nam, ich bin verbun: 
den, bin verpflichtet, bin gehalten, bin 
ſchuldig das zu thun. fono obbligaro a 

‚ farlo; xgaryusvaıs ygapaic, aufgefans 
nene Briefe. lettere intercette. 

Roxrukice us 2: die Verbindung, Ver⸗ 
pflihtung 3. l’obbligo, l’obbligazione ; 
der Beſitz 2. la poſſeſſione. 


—X 0» H. das Weingefaͤß, Wein⸗ 


gelaler 2, der Weiubecher ı, der Wein⸗ 
krug =. il vafo da vino, la bxocca, 

‘ mezzina da vino. 

"Kearurüga, 4, N. der Adlerſtein a. 
pietra aauilina. 

Rearurac,:ö, einer der hält, ‚anhält. il 
tenitore. 

—— ü, (xeariren) eine die hält, 
anhält. la tenitrice. 

in , 3: id balte auf, balte an, halte 

dd. trattenere. 

| —8* 5, (xgarıeua) N. die Aufhal⸗ 
‚tung, Anbaltung, Zurädhaltung 3. il 

ritenimento. 

xęæarieufyoc, u» 0, Be. abschalten, ans 
gehalten, aufgehalten. ritenuro. 

Kearısog, 9, 0v, De. der, die, das maͤch⸗ 

tigſte, großmaͤchtigſte. Hl potentiflimo ; 
xgarıse Baeıhö, großmaͤchtigſter König. 
potentiffimo Re. 

Kenrovuey, (xgarsıouum) 3. ich werde ges 
halten u. f. w. tenerſi ich bin gehal⸗ 
ten, bin verbunden , bin fehuldfg. eſſere 
obbligato, dovere; ih enthalte mid. 
contenerfi, ritenerli. 

xearä, 3. ich halte, halte ſeſt, halte an, 
balte auf, halte ab. tenere, ritenere; 
ich halte, fhäße. timare; vov Ixparyca 
dia narcv Avdeawov, ich babe ihn für eis 
hen.guten Menſchen gehalten. I’ho_te- 
auto per un buon uomo; ngara Yez- 
yaic, ich fange Briefe auf. intercerta- 
elettere ; zgard ray Bvarvonv, ich halte 
en Athen an. ritenere H a telpito. ü 


la 
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2 3. ich ſchreie wie, ein Luaniqh 


gridare da ru. 

Koaiyaoua, 70, H. das Kranichgeſchtei: 
il grido di gru. 

xeauyds . das Geſchrei 3, der dir 
men r. il grido, ibromore. 

Kein, 10, (npıiäc, gie) H. das Zul 
3. la carne; Fo nekac reu zuoyan, Mi 
Wildpret e, ia falvaticina, il falvgg. 
giu:ne. 

- Kptardanı, ro, (xparaxı)® H. ein neri 
Fleiſch 2, das-Grächen sun. Un po- 


co di:carne. 

Keszräopayaun, 4, (zparogey a 
Floiſcheſſerin, — Fr 
ferin 3. la mangiatrice di ame 

Kosarlapayac, ö, (xgarogay )9. In 
Steif@effende, Sleifchefler,, — 

1. il mangiatore di carne, 
della carne. 

Kparoreuym, (npiarorgayi) 3. 16 
Fleiſch, freſſe Fleiſch. mangiate ca 

Keßharanı, v6, H. das Berschen ı. 
lettuccio, il letruccino. - 

Keßßarı, v0, N das Bett 3. il 
76 kuodurısua Teü nesßharıou, dießi 
lehne 3, des Betts. appoggiarep J 
letto: as nordvmis sed ngeßßarm, N 
Bettſtollen. ı piedi del letto. 

KeıPPariva, n, (xAnpurapık) H. bie 
be, Sartenlaube 3. la pergola. 

Kerffarosanda, I, H. Das Betthtet 
la tavola del letto. 

Koeßßarosgası, vo, H. das Dettzeng 3. 1 
fornimento en 4 

Kesßfaresgaed, 4, H. das Zur 
ı, des Betted, das Beiten ır Wfl 
ten ı. l’acconciamento del letto. 

KespBaröspusis, PA. nerßßarergueik. 

Koslıua , Pr Reine: 

Kossiuden Pr. uv 

Keeiov, wo, D. das Bleifdjfaß 3. ivalk 
merterfi della carne. 

Kosuasu, 3. ich hänge an, hänge anf. 2° 
piocare, folpendere, aeraccare. 

Koduarna, Pr. Kesuasagıd 

Korzapevov, 70, H. bie Abhängigkeit 3 6 
dipendenza, 

Kosuansvogs 1, 00; Be. haͤngend / ahdiu⸗ 
gend. pendente, dipendente- 

Ketwaeic, 4, 9. Dad Häugen, Knblaget 
Aufhängen ı. il pendere,, ıl lolpende 
re, l attaccare. 

uoipnesa, 70, HD. das Aufbängen Iı au 
knuͤpfen. Pimpiccamento, PA % “| 
ec. 

Kosumeuävoc, 4, ov, ‘Be. gehängt ge | 
hangt, aufgehängt, anfacbangen “ 
gefnüpft. appiccaco, folpelo, U 
to, unpiccate. 


Kesuasagıi, ij, H. bie bean? 


7 
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raube 3, ober eine audre Srucht'=. Pu- 


va pendente o altro frurto. - - 
asıpı, 70, N. der Haken ı (etwas 
daran aufjubängen). l’appiccagnolo. 
mars, 5; einer der hängt, anbängt, 
aufhängt. uno che appicca, che ſoſ- 
pende, che artäcca, 

masosı 9» Ov, Be. gebaugen, aufgebans 
vn, augehangen, aufgefuüpft. ſoſpeſſo, 
affiſſo.. 


wasgıa, , (ueeuasez) eine bie hängt, 
anhaͤngt, aufbängt- una che appicca, 
:he ſoſpende, che attacca. 

ıusliug, 1, 109, De. farmelin. cre- 
mılıno, " 

md, 7a, H. bie Koſchenille 3. la coc- 
cen:gla. 

uuricu, PA. ynptuvica. | 
uud, Ba. neoug.bös, 

tnopa, vd, H. das Abhängen 1, die Ab⸗ 
höngigfeit 3. la dipendenza. 


Inepou, 3. ich haͤnge, haͤnge ab, bin abs 


hangig von jemanden. penderc, dipen- 

dere; aöro dv wotueren ar dukva, daB 
nat nicht von mir ab, das ſteht nicht 
imir. non dipende da me. 

wü, (zgeuzce) 3. ich hänge, hänge an, 

hange auf, appiccare, folpendere, ar- 

taccare. 

Ircaı 4, H. das Zutrauen ı, der res 

dit 2. la credenza, ıl credico, 

hröa, NM. auf Borg, auf Kredit. a cre- 

denza; Hm zeivröa » ic) gebe auf Kre⸗ 

dit. dare a credenza. 

rereuo, PA. xeSAToTenyu. 

ogaylar 4, H. das Fleifchefien 1. il 

mangiare carng. 

sa, 55 (woe6rs) H. der Federbuſch 2. 

il Pamnacchio , la crefta. 

nom, 3. ic) ſetze, befte, Rede einen 

Srterbuich auf etwas. mettere pannac- 
IO. 


vos, 6, (dynpeuvce) H. ber Abhang, 
ann 2. it precivizio. | 
Keö, (dyagsurice) 3. ich ſtuͤrze binab, 
inenicder. precipitare; ich flärze mich 
hinab, Kürze mich Binunter. precipitarſi. 
Wraua, rd, (xeuranov) (xopräss) H. 
der Meerfendyel ı. il cretano; il finoc- 
chio marino. 
u. 4, (dvppa vaio) D. Kreta, Kan: 
dia. Crera, Candıa. 
rerlöa, 3. ich lebe wie ein Kreter, wie 
ein Zandier, (faul und ſchwelgeriſch les 
kn) vivere alla Creteſẽ. \ 
fıraz, 7, kretiſch, kandianiſch. alla cre- 
tefe, alla candiotta. 
raus, 5, 9. die Kreterin, Kandiane⸗ 
tin 3. la Crereie, la Candiotta. 
Prrud, ö, H. der Kreter, Kandianer 1. 
U Cretele, il Candiotto. \ 


x y ® 
’ 


— 312 


Kri 610 


Kokeı, vd, (xeric) (2äev) 9 ber Wid⸗ 


der ı. il montene. 


Keargoivs 70, (setarcoiu) H. der Stiel 
Srüchten und 2 us 


2, Stengel ı (an 
men). ıl pedicciuulo. 


Kodapsviof, ım, s0v, (xeı3aglrınos ) Be 


gerften, von Gerſte. d’orzo; nedagtvu 
kisder, ro, das Gerſtenniehl 2. la fari- 
na d’orzo; vo xeidapsvo Yard, das 
Gerſtenbrod 2. sl pane d’orzo. 

keidägı, TO, (ybvımuc) H. die Gerſte 3. 
l’orz0; ro meıI6gi mov uarıov, das Ger⸗ 
ſtenkorn 5, im Auge. l'orza juolo. 


Kodapoyspov, vo, H. der Gerſtentrauk 2, 


das Gerſtenwaſſer x. la tifanna 
Kolna, 3, (non) H. der Köcher 1. al coc- 
caro. ö 
KEAÆfAa;NægZ, PA: ngounfrı. 
Komiarz, 3, (xgovx6a: ) h. der Ring 2, 
ter Ringel 1. la maglıa, l’annelletto. 
Kelux , 70, (auzeriz, zudpruua) H. das 
Vergehen, Berbrechen ı-, die Sünde 3. 
il fallo, sl miffarto, il peccato; guy 
aplux, es if Schade. € peccato, & dis- 
ıgrazia; welüm sl vo wanna, ſchade 
um den Jünsling. peccato dı quelgio- 
vine; xeina el; ror xowov, zov, finde 
um meine Mühe, fehade um die Muͤ⸗ 
be, die ich mir gegeben babe. disgrazia 
che mi iono dato tantu pena, hoper- 
duto la mia pena; siyoy xelum Fva Ti- 
ev suRoEGov noplrcı vr kwedhıy, ſchade 
das ein fo fhönes Mädchen ſterben muß. 
gen peccato che muoja una zitella fi 


ella; &xw selua, ich thue Unrecht. far 


peccato, peccare; 4x0 re nelua, Die 
Schuld ift mein, das Verbrechen komme 


‚ über mich. il peccaro € mio, & fopra 


di me; a xelna, o Eihade!- 6 disgra- 


J 


disgrazia. 


Kearänı, 7d, H. das kleine Veraehen, 


kleine Verbrechen 1, die kleine Sünde 
. il piccolo fallo, piccolo misfatto, 
il peccatuzzo. 
Kenaurlloum, 3. ich vergehe mich, begehe ein 
Verbrechen, ſuͤndige. misfare, peccare. 
xęemariea, 3. ich mache ſuͤndigen, verleite 
zur Sünde, zum Verbrechen. far pec- 
care, indurre al misiarto. 
Kozarıeutva, (apzerurk) N. verbredhes 
tif, fündig, ſündhaft. da peccatore. 
Koarıauln, 4, \aungrwag) H. die Suͤn⸗ 
derin, Birbrecherin 3. la peccarrice. 
Koszrieubvoc, d, (auagrarde) H.der Süns 
der, Verbrecher 1. ıl peccatore. 
Kesbvoc, 4, 09, Be. gerichtet. yiudicato, 
Kolvar 4, 
H. die Lilie 3. il gigno. 
KerwvoAadov , v0, 
di gigli. 
u 


- 


ꝛia! o TI nplum, 9 wie Schade. © che . 


(xelvo, Sauzam) (Ava) 


H. das Liilenoͤhl a.’ olio | 














„# 
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Kobvoes ö, — (rd) 9. die — 5; (xgaxödenae) (Lin (m! 
Lilie 3. al gig! io. Prov) p das Krokodil 2. il coccodrilk 
Kowgrowas,. o, 5. das Lilfenbeet =, ein -Koowec, ö » (xopnös) H. das Ootter, Ei 
. Beet a,” mit etlien bepflant- l’ajuola. dotter &, il cuorto, il roffo dell uor 


pianra di gigli. Keoxoc, 0, 9. der Safran =. il croco. 
vLelrou, 3. ih Achte, urtbeile, ſpreche das Koouuvian, Ta, (xoerde um ei 

Urtheil (über einen). giudicare, die fleine Zwiebel, junge Zwichel 4 
Kewaöus, x 9, 56» DON Lilien. di gi- cipolletta, cipollina. 

glio. Kosuuvdagnuaic, al, H. Zwiebeln in Ei 
Kewävac , PA. ‚ngivarores. | eingemacht oder eingelegt. <ipolle cos 


. Koiovruge, TO 2 (neotuesn xerrue⸗) H. die dite nell' aceto. 
Weinkanne 3, der Weinkrug 2. il boc- Keouödi , ro, (veempids) '(zoprin u 





cale dı vino. ella ) 9- die Zwiebel 4. la cıpolla. 
Kpibtovaov , 70, (neızpanı) (aov) H. der Kesuuvöccouue, Te, H. ber Zaiebelſet 
Junge Widder 1. il piccolo montone. ilfucco di cipolla. 


Kads, 5; (eysiov oo Cmdıanen) H. der Kooppudoxspun , v, H. der Suwiehelt 
Widder ı (ein Zeichen und Sternbild de la teita di cipolla, ! 
‘ Thierfreifee am Himmel. l'ariete. Koouuväcrogev, 7d,. H. der Zmicheife 
Keiös» PA. xgnsęer 3. la ſeine nza di cipolla. 
Xefemor, To, N, die Streitſache 3, der Koowuudopvrn, ro, 9. das Zwiebelbl⸗ 
Rechtehandel ı, der Prozeß 2. la caufa, . 5. la toglia di cipolla. 
la lte, il ptoceſſo. Keduns, on, 00. Be. ſaturuiſch, 
‚Kelgmos, dx, 0, Be. enticheidend, turniniſch. ſaturnino. 
dic critico; al xelsezg Mubomıg, Kpovas, 0, (Svona dvoc Isou rin Erapı 
die eutiheidenden Tage, die kritiſchen H. Kronos, Saturn. Saturno; (dm 


Zage. i giorni critici. zruwersu ) der Gaturn 3. il faturm. 
xeleıcı Hs H. das Urtheil, der Richter: keorie BA. xeovrues en 
forud 2, der Ausforuh 2, die Ent: Keoa, ro, H. die  Stanje 3 ‚ die 





fHeidung 3, des Nichters, ıl gaudizio, 4. la trangıa. 
la fenrenza ; das Bericht 2 (ndınl. dieriche Kyoraricn , (ueorars) 8. ich klatſche 
‚ tenden Perſonen. Ja curia, il tribunale; die Haͤude, klatſche Beifall zu. batter 

a öseon neleıs, bas juͤngſte Bericht 2: il manı, applaudeie. 

giudizio univerfale. Keoräreia, 70, 9. das Handellatſhu 
Kemeriyuua, 70, H. daß Streifen 1, ver il batter le manı, I’applaulo. 

Gericht, Die Führung 3, einer Streits Keortisuses, 4, av, De. beilatfät: I 

ſache, das Prozeffiren ı. illitigamento, Beifall zugeklatſcht worden.” applı 

sl proceflare ; die Streitfahe 3, der dito. 

Rechkehandel, der Proteß 2. lalice, la Keoransis, 6, einer ber in be ) 

caufa, il proceſſo. Flatjcht, der Beifall zuklatſcht. Papp 
Kpieorcyuren, 4, (sgreoroyyre=) einedie dicore. 

eine Ctreitfahe bat, einen Rechtehan⸗ Kesrarisem, 4, (xgorariven) eine die 

del Hat, einen Prozeß hat, die in einen die Hände klatſcht, die Beifall aallatit 

Prozet verwickelt iſt. una che proceſſa, l'applauditrice. 

la. litigatrice. Kecraa, PA. ueerarläm. 

Koiworoyos, d, einer der eine Streitfahe Keoruua, PA. KEOTÄAIEHR. 
bar, einen Rechshandel hat, einen Pro- Koorä, BA. nporariim. 
- geb bat, in einen Prozeß verwicelt if. Keouzäs, d, 9. der Kreunug ?- Ja cn 








‚ıllitigatore, uno che procefla. _ Clata. 
Koseorsyoyuivoo, 4, 00, Be. fircitig, bes Koounsadxi, v0, ( wouexenänı) H das di 
flritten. litigante, hirigato. gelchen ı. la maglietta. 


xenocvs. 3. ich ſtreite vor Gericht, führe Kovuasa, 70, (woyerer) I der Ring 
einen Rechtebandel, führe einen Prozeß, Cvbeſonders ven Eifen). Lanello (pen 

rechte, pregeflite- litigare,. proceflare. cıpalmente di ferro). 

Kolraus, vo, (xoer&e) H. das Stein⸗ Koovesim, PA. xoupesim x. 7. EEü6- | 
frant 5. ia faflitraga, la ſaſſifragia. Koovepa, ri, H. das Anklöpfen, Im 

Keryemv, 70, I. die Berichtsftube 3, bee chem ı. il picchiare alla porta. | 
Gerichtsſaal 2, das Gericht 2. il rıbu. Keovspivec, 4, ov, De gekloyft, 49 
nale, il foro. klopit, seht „prechiare. 

Korte, &, H. der Richter 1. il giudice. Leobcoc, Aa. ned 

Kerougikem x. 7. 86, EA RA, ngıeoroyä u. F. Keoisa, #, (male) 9. die Kinder nl 
ste. . sinde 3, bie Krufe, la croita di pant: 


! 
J 
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(masarrbvıoc » PERSETER xeousarrlle, 
BA. ueuszärkviog, neusäris, xeusaarlce. 

Spoosavm, 3. ich übersiehe mit Rinde, bes 
dede mir Rinde. coprire d’una crofta. 

Ceouſa, weaupis. PA. webpk, xeupog. 

Kgeia, 3.1 klopfe, poche, ich Hopfe an, 
roche an. picchiare alla porra. 

eva, (duxez) N. kalt, friſch. fredda- 

mente. 

oda, a, ( —X re xeuoy) 92. die 
Kllte 3. ıl freddo. 

zwadllu, 2. ich erfälte mid). infreduare, 


imfreddarti. 
Yoalım, (ey) 3. ich friere, es friert 
mid. avere FRA ich erfälte, made 
kalt/ ih erfalte, ertähe mih. raffred- 
dare, rentere fredso, raffreddarlı. 
keauboc, 4, ev, “be. frierend. che har" 
treddo. 
rebeuu, 3. ich verberge mich, verſtede 
mich. n⸗ſconder ſi, occultarſi. 
Wa, (xesoro) 3, ich verberse, verſte⸗ 
de. naicondere , occultare. 
Wbcroxoc, 6, N. der Schlunfwinfel, 
Verhedwintel 1, das Echlupineſi s. al 
naicondiglio. 
Ver „00, De. verborgen, vers 
nafcofto, occulto. 
—* 6, (ngihysev) H. das Verbergen, 
erkeden 1, die. Berftecfung 3. il naf- 
"condimento . Vorculrsmenro. 
Aoymua, 73, H. die Erfältung 3. 
nũreddamento. 
— X > Me. erkältet.. 
freddato. 
—X Kevorcyoupaı » 3. ich. erälte 
* raffred ſar i, pigliar freddo. 
ı 70, (xevada) SD. die Kälte il 
fredlo. eradæ) 2. 3. 


il 


raf- 


arrugı, Pa. xgiovrugi. 
76, (Kevogsuuz) 9. die ei 
ng 3. il raffreddamento, ıl saftred- 
are, 
betec. Br xvadæ. 
Kir, u, wor, (duxece) ve. kalt, friſch. 
tteddo. 
im, , (xevorura) H. Me Kälte 3, 
t Iroſt a. il freddo, la freddura. 
N N. etwas falt, eın wenig falt 
eder ſtiſch. alquanto freddainenre. 
re, 4, 0 Be. ein wenig kalt 
ter frifh. un poco freddo. 


Keoxroc, Hs 09, ( eupubvoc) De. verber- 
— vetſteckt, vethehlt. occulto, naſ- 


—XX——— sov, (aęuraaaſriuoe) De. 
Aalen, von Kryiiall. erittallino, di 
tiftallo, 


—* 70, DE das geyfal a. -il cri- 
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Keusqnma, va, H. die Eiciapfen. i ghiac- 
ciol. 

Kevsarrilo, 3. ich kroßalliſire- glaͤuzen wie 

> Krafall erıttallizzare, rilucere come 

nf eriftalln. 

Kousarnomerea , j ‚9. der Bergkroſtau 2 
il critiallo di loe⸗ 

Kousärtuns , v0, 9. das Ktyſtalliſiren 1, 
"die Kryfſtalliſirung 3. al eriftallizzare. 
Kovsurrupfvce, 4, 0V> Be. kryſtalliſirt. 

crittallizzaıe, 

Kousarnıuve, 3. ich kryſtalliſire. crıftallıze- 
zare; geftieren, zu Eis gefrieren. ghi- 
accıare, ghiacciarfı. 

Kovp&, N. rerhorgen, verſteckt, verborge⸗ 
ner, veruͤchlner Weiſe. naſcoſtamente, 
occultainente; heimlich.‘ ſegretamen- 
te; wevp Ara dpeiva, ohne mein Wiſſen, 
mir umviftend. ſenza Ja mia fapura; 
berfieptene. furtivamente, alla Uug- 


gita 


Keugzgrd? #, 3. ich ſtehle beimtic ruba- 


re furrıvainente. 


Kevgsurıca, (duricw xoup&) 2. ich führe 


bdeimlich ern Sintrodurre leg: erfinente. 


Keuzeuzalse , 3: ich gehe heimlich, in der 


title hinein. entrare fegretamente. 
Keouzoötw, (xeupcdliw, xeudodsive »23 id 
gebe heimlich, In der Stille, unbemerkt, . 
dare jegrera ente. ‚ 
Kpupodevasim x xeugodovascym, 3. ich ars 
beite heimlich, in der Stile. lavorare 
legretamente. 
Keugodave, Pa. xeugodhe. 


Kougodasıpov , r0, HD. dad beimliche Ge _ 


ſcheut᷑ 2. il dono ſegreto. 
Kerpolduonοα, 4, or, De. heimlich) geges 
ben. in der Stille geſchenkt. daco ſe- 
gretamenre. 
Koudedurnss 5, einer dir etwas beimlich 
gicht, uno che da ſegretamente. 
Kevgodwree, “, (zeusodwrea) eine die et⸗ 
mas heimlich, unbemerkt giebt. una che, 
da feereramente. 
Kevpexäp:n, PA. neu. podcvAsvm. , 
Kovpinasupsivon, 4, 09,’ De. heithlich ges 
ſtohlen, heimnich entwendet. rubato ſe⸗ 
gietame nte. 
Kovzerisvm , AA. xpvSonAföTe. 
Kemorunærus H. der heimliche Dieb 
il Iadro oceulto. 
Keugoxaspreig, Ür (npugoxrshrexr) H. die 
beimliche Diebin 3. la ladra occulta. 
Kovzcuäipre, 3. ich ſtehle heimlich, ent⸗ 
wende Kimlicd. rubare ſegretamente. 
Kovpenasyik, 9, ( xeupanaehikeiov ) H. dee 
heimliche Diebſiahl 2. sl turro oceulkto.. 
Kevgopiinaz, 70, H. das Neden 1, im 
Merborgenen, dar heimliche Sprechen. 
ıl parlare legretamente: 


Kovgoksayrisı r einer. der ind Geheim re⸗⸗ 


⸗ 


— 


— 
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det, Ber heimlich rebet, {m Verborgenen 
redet. uno che parla fegretamente, 


‚Kovpopayrean, 4, (vgrDomayrera) eine 


die im DVerborgenen redet, die heimlich 


redet. una che parla fegretanente. 
Keugaurd, 3. ic) rede ind Geheim, rede 
im Berborgenen, rede heimlich. parlare 
* fegretamente, parlare di naſcoſto. 
Kovßorapufvoc, 4, ov, Be, heimlich, un⸗ 
bemerkt weggenommen. tolto via occul- 
tamente. 
Kovtorapuoc, 0, 9. die beimtiche Wegneh⸗ 
mung 3. ıl tor via occulramente. 
Keupoxieru- 3. Ih uchme beimlich weg, 


nehme in der Stille. tor via occulta- 


ME te. 

Kovgoroora, 9. die geheime Thuͤre, vers 
bergene Thüre 3. la porta fegreta. 

Kovoiss 2, 09, Be. beimlid), scheim, 
verbergen, verſtedt. ſegreto, occulto. 

Kovscehzvieanua, TO, (xeupogarkeasic) H. 
die Bekanntmachung 3, unterder Hand, 
die Entdedung 3, im Vertrauen. ıl pa- 
lefamentn fosto mano. 

Kovpotavsempivoc, 4, dv, De. unter der 
Hand, befannt gemacht, im’ Vertrauen 

entdeckt. paleſato fotto mano, 

Kovdotaveeavn, 3. ich made unter der 
Hand bekannt, entdede im Vertrauen. 
raletare forte mano. 

Keusryc, 0, elner der verſteckt, der ver⸗ 
birgt, der Hehler. nafconditore, une 
che nal Ionnde. 

Keupren di. (neugpra, neuliä, xeußren ) 

H. der Chturmnfd, Verßeckwiunkel ı, 
das Schirrflcd, Schlupfnen 5. il naſ- 
cond glio. 

"Keipze:ä 2,4 (uſa c cwov. xeugre:) eine die 
verſteckt, die verbirgt, die Hehlerin. 
naſronditrice, riccettatrice, una che 
naſconde. 

Keuuık, Pa. neuprea. 

Kevyınov, To, (seuacc) H. die Nerber: 
gung, Verſteckung, Verhehlung 3. il 
"nafcondimento, l’occultamento, naf- 
colramento. 

Kevaux, 70, H. das Srieren ı, bie Er: 
faltung , Erkältung 3. Paver freddo, 
la corgelazione, il raffreddämenco. 

Kovansva, N. Ealt. freddamencte. 

Kevansvor, 4, 0, De. gefroren, erfaltet, 
erfältet. congelato, raffreddaro. 


Kevava, 3. ich friere, ed friert mich. aver 
tredde; ich erkalte, werde kalt, ich er⸗ 
kaͤlte mid). ra ffreddarſi, pigliar freddo; 
fricren, gefrieren. congelare; xevavss 
(nsuvernevov) es if kalt. fa freddo. 


kecu, 3. ich kraͤchze, fchreie wie ein Ras K 


be. corbacchiare, gracchjare. 
Koadun, vo, (xewenic) H. das Gekrachie 


' 


TA KIH sei 
3, das Rabengeſchrei 2. il gracchi 


mento 

Krone, PR. àæox | 

Krasodı, ru, —— (ern) }, he 
Polnp 3. il polpo. 

ıKraradoriouapöcs 6, 9. der Arm 2, or 
Fuß 2, eincd Polypen. il braccio d 
polpo » la ganba di polpo. | 

Kran, To, N. der Kamm 2. il pettine 
70 ri TW xegiv, die Haudwunel 
il collg della mano; 70 wurd To ra 
gisd, die Fußwuriel 4. la coronetu & 
piede. 

Kröu, 70, ( kwoxrevov) 9 der Umterid 
5. il pettignone. 

Kröu, 70, H. eine Art Muſchel. il pet 
tine. 

Kreu&, 4, H. der Kammſtrich 2. il in 
di pettine. 

Krunäs, 6, 5. der Kammmacher 1. ilpe 
tinaznolo. 

Kruien, 3. ich kaͤmme, kaͤmme durch. pa 
tinare. 

Krövenz, 70, H. das Kaͤmmen 1. la pa 
tinatura. 

Kreuckiroc, 4, 0, De. gekaͤmmt, .. 
kaͤmmt, durchgekaͤmmt. pettinato 

Krevirier vo, (nrevoduny) H. das Kama 
futteral a. la pettiniera. 

Krevsyc, 6, einer der kaͤmmt. il per 
tore. 

Krsusını, N N. kaͤmmend ‚ mit Sinn 
pettinando. 

Kreyiseie, 9, (xrerisen) eine die Han! 
la pettinatrice. 

‚Krevoduuns Hs H. das Kammfattel 
pettiniera. 

Kruynseo, 3. ‚Id habe die Schwin dſud⸗ 
bin ſchwindſuͤchtig habe die Auszchra 

ibrehrung. eſſer etico, eſſer tikco, 

Kropucen, d; ‚D der Schwindſuͤchtize 
l'etico, sl tiſico. 

Krawagız, ö, H. die Schwindſuͤchtize 
Petica, la tılıca. 

Krmeudgnss , „0, Be, ſchwindſoͤht 
etico, tiſico. 

Kruuaeıe, 4, H. dad © Schwindfüctigmt 
den ı , die Auszehrung befommen. Fr: 
tiſchire. 

Krywasubsoc, 4, 0, De. ſchwindſochti 
iutiſico, etico. 

Kruxdv, 70, H. die Schwindſucht 3. N 
Abzehrung, Austehrung 3. la tiſicher 
za, il titicume. 

Kryss, 3. ich mache ſchwindſuͤ chtig. & 


intiſichire. 











' Krüun sro, H, das Vieh 2. il beftiane. 


Kraus, RA. Awonruua, 

TYWATIKOG, Pr. —X 
Kryviarpog, 0, H. der Chierarit'2. me 
dico delle beſtie, il veterinarlo. 
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wohin, 0; 9. der viehiſche Menſchz, 
der viehiſch lebt. un uomo che vive be- 
fliamente. 

reger, 4, H. das viehiſche Leben 1. 
"is beſtialita. 

run 9eodes , 6, einer der Vieh Säle. uno 
che aliimenta beftiame. 

{rinog , 70, 9. das Vieh 2, das Laſtvieh. 
giument>, il befkame. _ 
rweöys, On 42 869, Be. viehiſch. be- 
itıale. 

riss, 4» (Aroxryeıc) 9. der Bes 2. 
la poſſe ſione. 

Irurınag ‚3 07, Be. 
pertinente alla poflcfhione ; a} Avrwvwu- 
nlaıs xryrmaig, Die ieignenden Fuͤrwoͤr⸗ 
ter. i pronomi poſſeſſivi. 

lelda, 3 ih mache, verfertige, baue. 
tabbricare ; ich ſchaffe, erfchaffe- crea- 
re; wriem auasärse ale Tv Adea, ich baue 
Luftſchloͤſſer, baue Schlöffer in die Luft. 
_fabbricare caſtelli in aria; xrilw nd rei- 
x, ich umgebe mit einer Mauer. mu- 
rare, 

Irieeev, os H. das Gebäude 3. Vedifi- 
co, ia fabbrica. 

Irles, 4, H. die Berfertigung 3, die Er: 
bauung 3. la fabbricazione; die Schoͤ⸗ 
pfuag 3. la creazione. 

Irisuz, v3, (xrleıs) 9. die Schöpfung 3. 
ha, creazione. 

Krisus, rd, (mwi4eue) H. dad Geſchoͤpf 2. 
la creatura. 

Krieufvoc, 4. 0, (xrıs0c) Be. verfertigt, 
gebaut. fabbricato; geſchaffen, erſchaf⸗ 
fen. creato. 

—2* (uxroeuc) H. der Verfertiger 
1, der Erbauer 1. il fabbricatore; der 
„Maͤurer 1. il mutatore. 

Krim, 6, (wraiuc) der Schöpfer 1. 

il creatore. v 

Krise, v. 09, Be. zu verfertigen, au 
bauen. da fabbricare; zu erſchaffen. da 
creare. 

Krisen, 4, (uriseıa) H. die Verfertigerin 
3, die Erbanerin 3. la fabbricarrice. - 
Krrruum, v0, (xruxuxoc) H. das Schla⸗ 
‚gen 1. il battimento; der Schlag 3. il 

colpo, Ja battitura. 
6) 4 895 De. gefchlagen. bat- 
tuto. 


Rrarrie 6; ‘9. der Schläger 1, einer der 
ſchlagt. il battitere, percotitore. 

Kromireia, 4» (sturyren) eine die fehlägt. 
ia bartitrice. 

Kurs, d, H. der Schlag, Streih 2. il. 
colpo; dns Berdufch 2, das Getoͤſe =, 
In pärmen ı.- lo ftrepito, il romore, 
o fcoppi 

Kruzsöneg, 3. ih werde gefchlagen, ber 
komme Satdge u fe mw. bacterfi; Ih 


um Beſitz gehoͤrig. 


—e ‚4, 9. die Frau 3. 


Kußoc, $, 


Kr Kra 6 
(lage mie (mit einem), Rreite, kaͤm⸗ 


ste. combatterei äÄnruzydynav kvans- 
sad vous, fie haben ſich nıit- einander 


geſchlagen. fi fono bactuti Pun Val 


tro\ 


Krurö, (Baeh, ddevm) 3- ih ſchlage. pruͤ⸗ 


ale. batrere, percuotere; xruxd Yeo- 
Yımic, ich gebe Fauſtſchlaͤge, fchlage mit 
der Fuuſt, dar pugna; xruw@ warlou, 
ich gebe Ohrieigen , ı gebe Maulſchellen. 
ſchiaſſe ggiare; xrur& exe, ich trinke 
Wein. bere vINO} xarı woU ToU xry- 
wä, mie es ihm einfdut. come che gli 
vıene alla tefta; xrurd. rd &s0Aoyıov 
die Uhr fhlägt. durunyeav drssna, es hat 
zwölf sefchlagen- fuonarono le dodicı; 
Äkrunyea TO xedarı OU , ih habe mich 
an den Kopf geftoßen. mi fono percoſſo 
alla teſta; derungen To nepars mov als 
röv vsixov, ich babe mich mit den Kopſe 
au die Wand geſtoßen. bo dato una ca- 
‚para nel muro. 


Kae, Ba. nugia. 
Kuapzasryys 9%, (xusgadamg, Kite re 


oöenvov) H. der Regenbogen ı. Farco- 
baleno. 

la fi ignora; 
xuearda Mao, meine grau Madam. 
ſignora mia. 


KußBivriu, pr vniavriu. 


Kuptemuz, wo, H. das Regieren, Ver⸗ 
walten, Fuͤhren 1. il governare. 
Kußsowmulvoc, 1: 0; e. regiert, verwal⸗ 
tet, geführt. gövernato. 

ıl governo. 


waltung, Führung 3. 


Kufepvurac, 0, H. ver Befehlapaber: der 


Menent 3, der Verwalter ı. 
natore. 


A gover- 


Kußspririxöc, 95 dv, De. zu regieten, zu 


verwalten, zu führen. da governare. 


Kußsevyrosa, u, (xußsevyres) H. die Bes - 


. fehlehaberin, bie Negentiu 3. la gover- 


natrice. - 


Kußıevä, 2. ich regiere, verwalte, Fähre. 


‚ gov ernare; ich beſorge. aver cura; xu- 
Brerä 70 xweaypı, ich bane das Feld, 
baue das Land, treibe Ackerbau. colti- 
vare la terra. 

2. der Hof e, um den Mond. 
l’allone della luna; der Würfel 1, ein 
wuͤrfelfoͤrmiger Körper ı, il cubo. 
Kußovg: » ro, (pränz) H. dad Grabmaal 
5. la tomba, il fepolcro. 


Kudanarov, 70, (wasoxvdavou) H. ein 


machte Quitten. la codognata, il * 
tognato. 


‚Kudav, rd, (wueınou) H. bie Quitte 3. la 


Co na. 


Kudava, #4. (dvöeor) H. der Quistenbaum 


"9. il cute: zuo. J 


* 


* 


Kupkemeici 9, H. Die Regierung, Ver 


Li 


L 
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Kuradam, PA. Kumpasering. 

Kurradovuea, Ta, all xunAudsc ) 9. die 
cveladiſchen (fattabifäjen) Infeln. „le 
Cicla. le „ Mole. \ 

Kuna, ro, H. der Kreis a, der Zirkel ı 1. 
il cerchio. 

Kuna, 4, H. dab runde Gebäude 2, die 

, Rotunde 3. ‚I rotonda. 

Kıramosı 9, ov,_ Be Freisfärniig, sirkels 
foͤrmiq. circolare. 

„Kira, , H. der Kreis 2, ber Zirkel ı. 
ıl cerchio, lacerchia, 

Kiriaue, To, (xuxawude).D. das Umrin⸗ 
aen, Umgeben tr. l’artorniare. 


Kurauuhon, 9 ou Be. umgeben, umpingt \ 


umzingelt. attorniato. 

. Kırauva, 3. id umringe, umgebe, um: 
‚Auaelc, fliese ein! attorniare. 

Kunrazac, 6,( xuxAa) ) H. der Coklope 3 
(Kyklepe). il Ciclope: 

Kinawsıc, Sı — die Umrinzung, Umge⸗ 
‚bun IN Einf iefuna 3. l’atrorniamento. 

Kuwvos, 6, (wu) 5 der. Schwan 2. il 
ciuno. 

KuMQouxmM- 3. ich werde gewäht, waͤlze 
mich. rotolarfız ich kollere, rate. vol- 
Ve cadere voltolenı. 

Korfen, 2. id waͤlze, waͤlze fort. sotola- 
re, voltolare, 

Rualum ro, H. die bunte Tapete 3. sl tap- 
‚pero di piu colori. 

Kurvöpoe , BA. xuATeoV. 

Kurmreice, 3. id male, ebne mit einer 
Walıc. Ipianare cul cılindro. 

Kurivrespe, 70, H das Walzen 1, das 
‘Ebnen ı, mit der Walze. lo ipianamen- 
to col cılindro. 
vAytpiepkvoc, 4, 09, De. gemalt, mit 
ars Walze geebnet. ſpianato col cilin- 
ro. 

. Kirreov, rô, 9. die Walıe 3, ein wal⸗ 
zenformiger Körper ı, der Eylimder ı. 
‚ ciſindro. 

Kurcie, 1, (xdaueic) H. das Rollen, Kol⸗ 
—7 ı, Wäljen. il rotolarſi, volto- 

arlı. 


—Se 70, (nvrma) H. das Walzen, 
Kortwällen 1. il rotulare. 

Kureopbvoc, 9» 092 (nuryubvoe) Be ges 
waͤlzt, fortgewaͤlzt. rotolato. 


Kursa, (xuryrd) N. rollend, Pollernd. ro- 


tolandofi, voltolandofi ‚ cadendo vol- 
tolonı. 

oe 6, einer der waͤt. uno che ro- 
tola 


Kurssinöc, 9, 09, Be. su waͤlzen ‚ fortjus 
wälhen, da rotolare. 


visea,, ren) eine die waͤlzt. una 
che rotola. 


Ad, PA. xorlle. . 


⸗ 


nn rd, H.die Zimbel 4. Ha m 


J 
XTM KTN \ (a 
Köuz, ro, 9. bie Welle, Woße, Rıfe 

woge 3. ion 2. 
Kupardmı s 70, H. die Feine Welle 3, de 
Wellchen. la piccola onda. 
‚Kuparllovrac, Be. wallend, Wellen ik! 
gend. ondeggiando. 
RKuuærio, 932 . wallen, Ben 
fihlagen, Wetlen werfen. ondeggureg 
xvuuariCu (tie ver vouv), ih ſe rt 
zweiſſe, bin unfchlüßig. ondeggiare, ci 
fere indecıfo. 
Kupärıqua, rd, H. das Wallen, Wk 
ſchlagen ı. londeggiamento, 
Kunarıeutvos, 4, , De. bemert, erru 
(von den Meereswellen). ondegga 
Kuuaroragaxy ’ M N 9. dad Braufen uW 
Bellen. lo itrepito delle onde. 
Kuparwöye , o no r I 2) (æupnærięic) 8 
voller Wellen. ondo o. 
Kupzrweic ’ Pr. "NURATIEUR. 
Kuußarauı, 70, 9. die Heine Zimbel ı. 
piecoio cimbalo. - 


Kuußarısue, 0, N. ber Zimbelſplelet ı.d 


lonatore di cimbalo. 





















— 


Kupmoc, ds (vier) (Xopräp) H. N 
Kümmel, t. ıl cimino. 

Kıvayzy, us 9. die Bräune 3. la {gu 
nanza, fcheranzia. 

Kuyayzeuss ö; (xmryde) H. der Jaͤger 
il cacciatorc. 

Kumyagık, 4, H. die Jaͤgerin 3. 
ciatrice. 

Kumydemov, rd, H. der Jaghhund 2. i 
cane da caccıa, 

Kumyaomac, 4, 00, Be. sur Jagd gehi⸗ 
‚tig. di caccia; ra —RX Er 
die Jagdhunde 3. i canı da caccis. 

Kuryyyna, To, 2. das Jagen 1. il ac 
. Ctares. 

Kuvmyndvos , Ns 045 De. gejagt, 
jagt, weggeragt. cacciato. 

Kuvvvi, 70, H. die Jagd 3. la caccia; Hi 
Beute 3, Jagdbeute 3. la preda 

Kuryyoc, PA. zupyzenc. 

Kuwmy&, 3. ich jage, mache agb aufeh 

was, jage fort, jage weg, verzage ca 

ciare ; ich verfolge, fere nach. perlezui 
tare; ich jage nach, trachte nach, nie 

Nah. procacciarc; zuyyi rag Tınakı 

ich trachte nach Ehre, jage der Ehre nad 


procactiare l’onore, 

Kurnxoc, 4, 0v, (envande) Be. hoͤndiſch 
hundemäßig, wie ein Hund. canino, da 
cane. 


Kyvaxsgaras, o, H. ber Hundslopf 2. 
teltandı cane. 


ls cac« 


Kuvögodar, vo, (wugınov) bie reis 
Veere 31 des Weißdorue. ſi ballerioo. 


⸗⸗ 
1 
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—XXF , (ewargıen) H. der, Meine. 
Bir 2 (ein Sternbild). Norſa minore.” 
Korapıgeövioc, 15, 109, (nuraplesrdec) Be. 
enprefien, von Copreſſenholz. di cipreflo,. 
di legno di cipreflo.- 

kur, iecı, To, (nuragıseik) (Bhvdeov) H. 

' die Eopreffe 3, der Eopreffenbaum 2. il 

cipreſſo. 

—— 6, (wapıeeirore) H. der 
Cyopreßenwald 5, der Enprefienhain : 2. il 
cipreſſeto. 

tie, o, H. der Herr 3. il ſignore; ine 
Ayuurgiogs det Herr Demetrius. il fig- 

nor Demerrio. 


'KTP 


un, 75 (va), H. die Mutter 1. la ma- 


8 %, (xzuaek, xvelæ) H. bie Zrau }. 
% la ſignora; nue& Kov, meine Frau, Mas 
dam. " fignora mia ; die rau 3, die Ges 
Bieten 3, bie Ara vom Haufe. la pa- 


ira, PA xugk. ‚ 
Wepardoura, 9%, (xuparlorevig) 9.0 
KCechter 1, vom Haufe. la figlia Helle 


drona. 


Ama; 5 (xwougye) H. der Vater 1. il 
* 9. Ye Shi die „ornebme Stau, Dame 


la Dama grande, la, 


Pincipef 
Bopanı, # m 9. der Sonntag 2. la dome- 
nica; 7 xamı) zvgiany, 4 via Kupany, 
der Sonntag nad) Oſtern, Quaſimodo⸗ 
seniti, Ja prima Demenica dopo pal- 


qua., 

Kpanig, 9, 075 De. zum Deren gehörig. 
di fignore. * 

—XXX Hert erdarme dich: abbiare 
pieta fignore! 

Iren, N. beberrfht. fignoreggpara- 
mente ; gebieterifch. - ımpersofamente. 
Wopauhrg, 4, 09, Be. beherrſcht. domi- 

nato , fignoregglaco. 
unbe, 6, (sweruun, xvousrc) H. die 
fung 3, die Oberherrfchaft, Herr- 
Platt 3. la dominazione, ıl fignoreg- 
ul ber Beherrſche, © 
Wer, -0, e er, Des 
fehlehaber 1. en dominatore, il figno- 
repgiätore. 
ren, 5 (suesureg) H. die Behorr⸗ 
(Serin, VBefehlahaberin 3. la domina- 
trice, Ja fignoreggiatrice. 
Kyuiw, 3. ic) beherrfche, regiere. domi- 
ur, fignoreggiare; ich befige. pofle- 


vr; 4 H. die eigentliche, eigens 
uͤmliche Boreus 3, des ‚Bortd; das 


—* Wort 5. la propria ſignifica- 


a del vocabolo, al Proprio voca- 
u 


Kı? Kna 


‚Wewvs, rd, 9. das Figentliche 3, Eigen⸗ 


thuͤmliche, die Eigenheit 3, das Bes 
ſondre. la proprietò. 

Kupiog, oͤ, H. der H 
Gebieter, Befehlshaber, Beherrſcher 1. 
il dominatore, il ſi —e giat re; der 
vornehme Herr 3- ran ſignore. 

Kugioc, a, 109; De. eigentlich. proprio; 
u nverös, uneigentlih. improprio; 

Kupoeyuasla, 4, H, die eigentlihe Bes 
deurung 3 (eines Worts). la Significa- 
zione propria (d un vocabdlo). 

—— . ——— H. die Herrſchaft 
3. il dominio, 

Eigenſchaft 3. la ꝓroprieta: al Kupiory=, 
mag, (m inry vage vv Ayylaav), die 
Hetrſchaften. le dominazioni. 

Kusirdug, 6, N. das Herrchen 1, der Heine 
Herz. ıl ignorello. 

Kuplag, 2. eigentlich. propriamente; u 
wualug; unelgentlich. impropriamente. 


Kogovaa, #5 (Paß&) H. die Großmutter 1. 


rl avola. 

Kyproc, 9» dv, De. gebogen, krumm, Tr 
licht. ſtorto, curvo, gobbo. 

Kugroc, ö, H. bie Fi chwuße 3. lanafla. * 

Kuprayn, 3. ich Erimme, ‚bicge krumm. 
incug are. 

xucoięr, ro, H. der Bimsſtein 2. la po⸗ 
mice. 

Kuseypısindgs „> or, Be. bimsfteinartig, 
wie Bimsfieig. raflgmigliante alla po- 
mice, 

Ruseyeonadaeldu, 3. ich reibe mit Bims⸗ 
‚Kein, putze mit Bimsftein. pomiciare. 

—R BA. „Herne. 

Kubsaroe, 0, (wovA)) H. die Mauerſchwal⸗ 
be 3. la rondine. 

Kußıdc, 6, (Vũα) (dar) H. der Gründe 
ling 2. il ghiozzo. 

Karıds u, H. der Fall 2, auf den Steit, 
la culattata. 


- E— —X wivoe) 9. der 


Leibſchmerz Jr das Banchweh 2, bie 
Klik z. il dolore di vorpo, la colica. 
Kuroßarı, 70, H. die Wulſt 2 (um de 

Leib zu legen). il guancialerto. 


Kuroxößye, 2. ich vertenle die Hüfte. ſio . 


gare, diflogare l' anca. 
Kuroxonpävag, 9, 09, De, verrenkt (nätte 
lich die Hüfte). ſtogato, diflogato (par- 


lando dell’ anca). 

—XVEE 70, H. das Waͤlzen, Rollen, 
Herumwaͤlien 1. il voltolamento. 

Kuroxvrüpes 3. Ih waͤlze mich, waͤlze 
mich herum, Eollere mich. voltolarſi. 

Kerwursk, N. wälzend, ſich wilsend, kol⸗ 
‚lernd. voltoloni. 

Kuroparsce, 3. ich Hatfıhe auf den Steiß 
(aus Welluſt). battere il culo libidi- 
noſamente). 


— 


err 3. il fignore; der 


do:'ninazione; ‚die 


RF 





KA \ 


'Kurouziaenubver, u, or, Be. aufden Steig 
geklatfä (aus Wolluſt). battuto al cu- 
o (libidinvlamente). 
 Korogaraeude, 6, (nhrouarafıe) H. das 
Klatfhen » , auf den Steiß (aus Wil: 
luft). il bartimento del culo (per libi- 
dine). 
Kurousgi, TO, (nmAouwrov) H. ber Arſch⸗ 
baten ı. la natica. 
Korouragı, Bi xöroe. 
Karcurorlds,.ös (&rosxogı) 9. der letzt⸗ 
geborne Sohn 2. Pultimo genito. 
—;X Pr. nmroubeı. 
— 70, H. der Grimmdarm 2. il co- 
on. 


623 . 


Kuroreriöu, 2. ich wickle in Windeln, 


- windle ein. falciare. 

Kuroraveusvoc, 4, 0v, De. in Windeln 
gewickelt, eingewickelt. fafciato. 

Karoravev, rd, H. die Windel 4. la faſ- 
cıa. , 

Karogäbı, To, (xwroekeı) H. das Hinters 
theil 2 (eines Thiers). il groppone; 
der Schwanz 2. la code». 

Käroc, 6, (xwAsurde: ) H. der Steiß 8, 
der Arſch 2, der Hintere 3. ıl culo. 

| Kurdevena, vo, (nwAosvguoc) . das Kries 
‚ en ı. ilierpeggiare, lo ftracinarfi. 

Kurosuppada, 4, H. der Strih 2, bie 
Spur 3, von etwas, das auf der Erde 
gefraden it, oder gefchleift worden ift- 


ralcya. 


Kuorosupuarık, 5, 9. das Schleifen, Sclep: - 


yen ı. lo ftrafcınamento, Ja ftrafcına- 
tura. 
Kuroeveubra, (xuroever&) N. fchleifend, 
- fehleppend, kriechend. ftrafcinando, ftraf- 
cinandoſi, carpone. 
Kuroevgusvos , 4» 0, De. gefchleift, ge’ 
ſchleppt. itrafcinato, 
Kurosugroum, 3. ich krieche, Yrieche auf 
dem Bauche. ftrafcınarli, ftrafcinarfi 
fulla pancıa. | 
Kurosveviusa, TR, (serıra) H. die krie⸗ 
chenden Thiere. irettili. | 
Kurosuevn, 3. ich fchleife, ſchleype. ftraf- 
cinare.. 
Kurosverns, 0, einer der fchleift, fchleppt. 
_ uno che ftrafcina. 
Kuroeveres , “, (xwAoeveren ) eine bie 
ſchleiſt, fihleppt. una che itrafcina. 
Kurörevraı 45 H. ber After 1, das Arſch⸗ 
Iod) 5, bie Deffnung des Steißes. ıl 


buca Jei culo. 


Karogırs, 3. ich kuͤſſe den Steiß, kuͤſſe 
den Arſch bacisre I culo. 

kargrspuäswes 3. ich trete (einem) vor 
den Hintern, gebe einem einen Tritt vor 
ben Arc). tirar un calcio al culo. 


 Aaßgadı, ro, H. der heise Dit 


Kariorepros, 4, 0. Kuroprepva KAR0U- 
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-reıa, niedergetretene Pantoffeln pa 

nelle fcalcagnate. | 

Kurodreevave, 3. ich - trete nieder (ci 

Schuhe, Pantoffeln). Scalcagnare (| 
pianelle, le icarpe). 


Kurodarık, 4, (uauoudi) H- der Send 





wurm, Johanniswurm 5. la ludciohk 


Kurvm, Br. dmroöldm. 
Kousda, 4, (xuptla, wuumöle) 9. U 
— a, die Komödie 3. la como 
12 i 


. j | 
 Kupedihouc, 6, (xovuedısenc) H. der Ska 


ſpieler 1, der Komoͤdiant 3. Yaror 
il commediante. 
Kopsdisgik, 4, (xeupsduzgık) H. die Cha 
pielerin, die Komödiansin 3. lan 
commediante. 
Kausörrura, 5» (xoumsdsoruiz) 9.3 
kleine Tuffpiel 2, die kleine Komede 
la piccola commedia. \ 
Kopıra, N. luſtig, komiſch. cowic 
mente. 
Kuyuxdc, 9, dv. De. luſtig, Pomifch. comica 
Kuiıscagpioc, BA. woumsaeägiag- | 
Kmporarc, 9, H. das Städten !. 
piccola citra. . | 
Kavoras, d, (mauevds) H. die Wuͤde 
la zanzara. we 
Kuvaov, ro, (xogragı) H. der Schietli 
a. la cicuta. 
Kövoe, &, H. der Kegek 1, bie feselil 
mige Figur 3, der Konus. il cono. 
Keysavriveuworsc , %, (dvaua wor) | 
Conſtantinopel. Conſtantinopoli. 
Kovrısas, 6, H. die Handſchriſt 300 
. &oder). la codice. 
Kazavoy, 70, 9. die Kerle 3. la mazl 
Kuryaarıc, 6, 9. der Rudeler x, dei 
derfnecht 2. il remature. 
Kazyaarä, 3. ich rudere. remare. 
Kuparitvioc, 8, 50V; Be. von Loralle 
di corallo. | 
— ro, H. bie Koralle 3. I“ 
rallo. 
Kupalva, 3. ich mache taub, betäuße ten 
der ſordo. 


Kapoc, 9, 0 Be. taub, gehoͤrlos. fordi 
A 


A der eilfte Buchllabe des winfabei 
deutet dreißig. trenta; A , det 
das dreißigfte. trencefimo , trenteum⸗ 
X. dreißigtaufend. trenta mila. “ 
Aaßæœlvo, ( Azußavo ) 3 
befonime, erhalte, empfange- 
ricevere, accettare. — 
Adpea , 7, 9. de Hitze, Sonnenhite 
il calore; die Flamme 3. 12 ei bio 





go caldo. 


⸗ 


2 AAB ' AAT 


nen, rs (oder) H. der Meerwolf 2. 


u labrace. . 

wpgrer, N. heiß. ardentemente. 

uBgepis, 9, dv, B- heiß. ardente; flam⸗ 
mmd. fhamıneggiante. 
apelöa, 3. ich brentie. ardere. 

sBrendos, 9, H. der Jergarten 1, das 
kaborinth 2: al labirinto. 

Anus s 1’. 9. die Verleßzung, Beſchaͤ⸗ 
digung, Verwundung 3. il ferimento. 
Boparık, 4, H. die Verlegung 3, die 
Bunde 3. la ferica. 

Bwuhres, 45 v.. De. verlegt, beſchaͤ⸗ 
diat, verwundet. ferito. 

ßen, 3. ich verlepe, befchädige, vers 
kunde. ferire. " ' 
Maus, PA- Adfwizz. 

—XR 6, N. der Verletzer, Beſchaͤdi⸗ 
gereu, einer ber verwundet. il feritore. 

aßurgis , 4, ,(Anßarea) H. die Verletze- 
rin 3, die deſchäͤdigt, verwundet. la fe⸗ 
titrice. 

ren, 6, (devrsea) H. der Nach⸗ 
nein a, ein geringer Wein. ıl rafpato. 

leyna, 9, (Aaiva) H. der Krug 2, die 
Flaſche 3. la brocca. | 

eywin, 705 (Aaivası) H. ber Beine 

Krug 2, das Flaͤſchchen 1. la piccola 

| brocca. . 

kyndg, 6, (Auiväs) H. der Töpfer 1. il 

pentolajo, ıl valertajo. 

kıyin, 70, (Aa) H. der Krug 2, die 

Kanne, die Flaſche 3. la brocca. 

klin, 76, H. das kleine Thal s. la 
vlletta. 

Mayızdıpdg , Y, 0, Be. von Thäler. val- 

licoſo. 

Ayııkı, #0, (narada) H. das Thal 5. la 
valle, la vallata. 

keyundörug, 6. H. der. Shalbewohner 1, 

Oemhurt des Thale. un abitante di 


valle. 
Anyuzdurıesa, 4, H. die Thalbewohnerin 
3, die Bemohnerin des Thals. una abi- 


tante di valle. \ 

kayıım, 76, (Aayavı) H. die Seite 
(des Menſchen). ıl — 

azyldıa, ra. H. die Haſenbrut 3, die jun⸗ 
sen Hafen. i leprettini. 

Axvoxad, ra, H. ein kleines Netz =, um 
Rebhüner zu fangen, das Rebhuͤnernetz, 
Gtreihnen 2. sl buccinello. 

Acynui, 5, (Lö) H. die Windhuͤndin 
3. ia levriera. 

Aayamav, rd), (Si) H. der Windhund 
2, il levriere. 

Anyırodaper, vd, ( xoerdes) H. das Ha⸗ 

npfören ı , ber —ã—— il Die, di 
pre, il trifoglio. 


Aaydc, d, (Cuov) 9. der Hafe 3. la lepre. _ 
Aaymlänı, 70, (Cd) 2. das Hätden — 


Aædtxov, ro, 


Audorwryric, 6, 
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der junge Haſe 3. i lepretto, lepret- 


uno. ' . N 
Asyovälle, 3. Ich bin wie ein Hofe. eflere 


come una lepre. 


Hafen. di: lepre. 


Aayoddıov, 70, (£öor) 9. das Kaninchen 


1. ıl coniglıo. 


Aayovus, 70, H. die Mine 3 (ein unters 


irdifher Gang ). Ja mina. 


Aayoumilnss 6» (Aayoumröic) H. det 


Minirer 1. il minatore. 


Aayovulla, 3. id minire, unterminire,_ 


grabe eine Mine, untergrabe. minare, 


Aayovusua, rd, H. das Miniren, Untere 


miniren ı, Untergraben. sl minare.. 


Aaysvnienbvoc, ‘4, 0v, Be. minirt, une 


terminirt. minato. 


Asyävı, ro, H. die Lende 3. il lombo. 


Aa⸗ eo 
Augen fegläft..che dormi con gli occhi 


uptaruoe, 6 non V, det, die mit offnen 


aperti. , 


Auyanbepov, 7, (xoeräg: nu’ eldm) H. die 


Erdrübe 3 ( das Schweinsbrod 2). il ci- 


clamıne. - 


Amdsgos » H, 00, Be. oͤhlicht. olioſo. 
Addı ; rd; . 
Audıd, #, H. derDehlfied 2. la macchis 


du Debigefä 2, Debtfaß 


H. das Oebl 2. l’olio. 
d’olio. 
fo dolio. - 


5, Dehlgeſchirr 2. iv 


Aadoru9age , v0 )- das große Oehlgefaͤß 


oder Oehlgeſchirr 2. il vafo grande d’o- 
lio. . 
D- der Debiverkäufer, 
Oehlhaͤndier 1. il venditore d’olio, il 
mercante d’olio. 


piazza dove fi vende l’olio. 


"Audopirlas u, NH. die Debihefen 1, ber 


Bodeuſatz 2, des Oehls. la feccia d'o- 


lio. 


Addoyız, rd, H. das Oehlen, Einoͤhlen 1. 


linoliare. 


Andaubvos 4, ov, Be. geoͤhlt, eingeoͤhlt, 


mit Oehle eingeſchmiert. inoliato ; As- 


Audezovandr, ro, H. der Deblmarkt a. la” 


Aayevdınöc, 9, dv, Be yom Hafen, des 


x 


[4 


Jupsvov xaerı, gedbltes Papier, mit Deble : 


getraͤnktes Papier 2. carta inoliara. 
Ada, 3. ic) öble, öhle ein, tränfe mit 


Oehl. inoliare. 


Aacavıa, ra, H. eine Urt 32 Nudeln. lo 


latagne. 


Aulapkrov, ro, H. das Lazareth =, dad 


Krankenhaus, Hoſpital s. il lazzarera. 


Aklagev, rd, I. das Krankenhaus 5, das 


&azarerh 2. lo Spedali per gli amma- 
lati. 


Ancdempz, vd, H. die Einwicklung 3, eis 


ner Leiche. 1’ inviluppamento d’ un 


morto. 


Aacagunfveoc, m ov, Be. eingewickelt (von 


J 


x 


AZ AAK 


ar o _ 
invilüppato (parlando de’ 


Leihen). 


morti). 


Auöngnvn, D. ich wickle eine Leiche ein. 


— inviluppare (un morto). 


Aæcacurue, 6, einer der eine zelche ein⸗ 
wickelt. uno che inviluppa un morto. 
Anlapurgıa, 5, (Asdagurea) eine die ei: 
ne Leiche einwickelt. una che inviluppa 
un morto. 

andalvou, (Aaviveuas) 3. ich irre mid), 
betrüge mich, täufhe midy, bin itrig, 
ich verrechne mic). errare, ingahnarlı, 

_. Tbsgliare contando. 

Azdale, (Auvdäve ) 3.8 iſt mir verbor: 
gen, es tft mir unbefannt, undereust, id) 
weiß nicht. mie occulte, mi è nafcofto, 
‚non fo; aadalısı nu, € iR mir unbe: 
mußt, Ich mweiß nicht. mi & naſcoſto, 
ınon fo. 

Artasufvec, 4» 0%; Be. fi) trend, ſich 
betruͤgend, ſich verrechneud. errante, 
ibaglıantecontando. ’ 

Andasucc, &, 9. das Irren, Irriafenn ı, 
die Taͤuſchuna 3. Perrare. Pingannèerſi. 

Aadarıc, o, einer der ſich irrt, taͤuſcht, 
betruͤgt, der ſich verrechnet. uno che ſi 
inganna, che fbaglia contando. 

Andatında, 3, 04; De irrig, faͤtſchlich. 
fallibile. 

AaꝰAcoia, —*— eine die ſich irrt, taͤuſcht, 
betruͤgt, die ſich verrechnet. una che ſi 
inganna che fbaglia contando. 

Aadyer, vd, (devemv) H. die Wolfsbohne 
3. la fava lupina. 

Akdos, * . der Irrthum 5. Perrore. 

Aaixos, 0, H. der Late 3, der Weltmann 
5. il laico. 

Aaicik, 9. ev, Be. weltlich. laico, feco- 
are 

Anuapyn, n, (Aaukeyisea) H. dit Bes 
fräßige 3. ja ghiorra, la got a. 

Asuapyla, 3, N. die Gefraͤßigkeit 3. la 

gololiità, la ghiottornia. 

Aaluxeyos, ö, H. ber Gefräßige 3, der 

Vijeliraß =. al ghiottone. 

Aaındcı 6» 9. der Hals 2, die Kehle 3- 
il culln la gola. 

Aaıuosorlda, a, 5. der Halsfhmud 2. 
gli ornamenti del collo, ' 

Asıyoroud, 2. ich ſchneide (mir oder einem 
andern) die Kehle ab, fchneide den Hals 
ab. Icunnare, tagliare la gola. 

Aasveı Pr. Aayäu. 

Aglexaxeoc , PA. Adıkyremwoe. 

Auirbex , PA. xararfto. 

Amuokacay PA. —xXX 

—— ro, H. das Naͤpfchen 1, das 
ne Becken 1. il catinello; die kleine 

Inne 3- la piccola tinozza. 

vecn 0, H. der Wannenmacher ı, der 

her 1. al bottaro. 


—3 


Amar, re, 9. der Napf 3, dab Bei 


Akuueuz, ro, 9. das Graben, nk 


Aanrägiium, v0, 5. das Begehren, 


AAK CAAůM. 4 

1. il catino ; die Wanne 3. il maſtel 

la tinozza, 

Aanwida, u, 5. bie große Wanne 3. 
‚maitello grande. 

Aaxxdæa. TO, d. der kleine Graben 1. 
piccola ſo 

Aduuuasuz, ro, H. das Graben, Anke 
ben ı, bie Umgebung 3, mit einem 
Vefeftigung 3. l’affoflamento, il fort. 

. camento. .- 

Aauxiqu, Be ih grabe, stehe einen 8 


- afloflare. 


ziehen ı. Faffoflamento. 
Aaxxicusvocç, 4, 09, ‘DE. gegraben, ar 
graben. affoflaro. 
Aannısyc , o,. einer ber Graben lt. u: 
che a ofla. | 
Adınsc, 6, 8 der Graben 1, bie Orr 
3. la fofla. 
Annuovdkn, vo, H. das Gruͤbchen 1. i 
Backen. la foffatella nella guancia 
Aaruzudı, vo, H. der Feine Graben ı. | 
pıiccola folla, 
Aaxtäpa, us 9. die Begierde 3, dat Du 
langen ı. ıl defiderio, la brama. 
Auxraglöns 2.6) begehre, verlange a 
fiderare, braware. 


langen ı. il defiderare , il bramate. 

Aaxraeıaubvoc, 4, 09, De. begehrt, v 
langt. deſi deraro, bramato. 

Aautapısındc, 9, ou, Be. begehrlich 
gierig. deſideroſa, avidoz in beach 
tu verlangen. defiderabile, bramabile. 

Aautzeä, BA. Aaxragi u 

Aæxriu, 3. ich foße alt Fuͤßen, fh 
aus. tirar calcı. 

Aanrıspic, 4, H. daß Stoßen I, mi 
fen, das Ausfchlagen ı. tirat calcı. 

Aanrıshc, 5, einer ber mit Füßen dit te 
ausfchldgt. uno che tira calci. 

Aruavlda ; 3. ich ſoreche fur; ht m 
kurz aus, fpreche lakoniſch. parlare Is 
conicamente. 

Aaxævixà, N. lakoniſch, Fur bludig (im 
Sprühmwert) kun und erbaulid. Inc 
camente. 

Aaxwınöce W» ’v, Be: lakoniſch, far % 
drungen. laconico. 

Aæevxvxvicuòc, 0, H. der Eure Aneornd k 
"der gedrungene Ausdrud, —* 
druc. il laconiſmo. 


—* 4. (Bap%) H. die Großmutte: 








Aurköu, 3. Ih fing: 7 finge laut ſchelo 


cantare, gridar forte. 


Aarapı, #5 (sexuya) H. das Ohr * 
il gr rido. 


— 
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Imälce Os (Amvasud) H. die Talpe 3. il 
tuhpafo. 

apa, vo, (dulayue) 9: das Reden, 
Sprehen ı-il parlare. 

aAnubrog, 4» 00, Be. geredet, gefpre- 
‚sen. parlato. 

aarryc, 0, einer der redet, einer der 
frriht, der Nedende, der Siprechende 3, 
der Sprecher ı. il tavellatore, il par- 
latore. 

ziyrea, 9, —* ‘eine die redet, 
die Ipricht. la taveliatrice, la parla- 
trice. 

ar, 4, H. die Rede, Sprache 3. lafa- 


vella, ıl favellamento. 


wär, (E16) 3- ich ride, frreche. favel- 


are, parlare; Ag1S woganısä , ich? rede 
nthelfh parlaregergo; ro Aydavı Ag- 
I, die Nachtigall fingt. il rotſignolo 

Canta; ArAsl H reauursra, die Trom⸗ 
rete ſchaut. la’ trombetta fona; Azısı 

70 deyavov , Die Drgel tönt, Klingt. Vor- 
gano fona. 

Mus, 4, H. das Blech 2. ,la loma, la la- 
ra; der Zlintenlauf 2». Ja canna di 

‚Schi IeDNO. 

lauiw, rd, H. das Meine, duͤnne Blech 

‚2, la lamerra. 

wußaiinsg » „, 04, De. befommen, ein: 

dpiangen, erhalten, genommen. riceru- 
to, accertaco, prefo. 

berfäne, 3. ih bekomme, empfange, er⸗ 
halte, nehme. 'Ticevere, acrettare, 
prendere. 

hiumua, ro, (Aduveue) 9. das Rudern 
J. H remare, remigare. 

ham, rd, H. die an den Hoden gelegte 
Baumwolle 3, gun Spinnen. la bam- 
bagia ftefa alla'rocca per flarla. 

key), 70, 9. die Schütte Streh =. il 
* mucchio di pagliæ. 

köuneua, 70, (Adıyuzs) H. dad ‚Rudern 
te il remare, remigare. 

haermumog, 0, H. der Ruderer 1, der 
 Aukerfueht 2. il zeınatore, il remi- 


Lummz6, 3. ih tudere. remate, remi- 
gare. 

— 3. aerudert werden. remarũ, 
remigarlı ; Adpvoney TAg vapnızıa &yx- 
2%, ich werde hitzig, komme in Brunft. 
andare in foga, andare in fopa. _ 

Aue, 3. ich tübere, remare, remi- 

Bare. 


kein , SH. bie Fackel 4. il torchio; 
des Eiche 5, die Kerie 3. la candela. 
aAturadcu- rd, H. die Heine Fackel 4. il 


Piccolo torchio; das Lichtchen, Serie 
1. la candeletta. 


Aapzaöds, , H. der Fackelmacher 1, der 


\ 
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Lichtzieher 1. il fabbricatore di tor- 


clio, il Candel 1a jo. 

Anumadudoeos, 5 H. der Sackelträger 1, 
der Vorleuchter ı. ik portature di tor 
chio, colui che precede, con lume. 

- AuradencHA& , Pa} Aaumadanı. 

Aauzadouyos, ö, I. der Sadelträger 1. il 
portatore di torchio. W 

Aapradouxd, 2. ich trage eine Fackel. por- 
rar un turchio. 

Aaurspor, Y» 69 (Hurande) Be. hel. 
lucido. 


Y (nawid) $. das Johan 


nis nen ı. ia lucciola. 

Asuros, N. glänzend, prächtig, herrlich. 
iplendidamente, magnificamente. 

Aauzen, 4, (rdexz) H. Dflern.. la päf- 
qua; nal ads Anuwen, Ich wuͤnſche Ih⸗ 
nen vergnägte Dfierfeiertage. buona paf- 
qua a Vofftenoria. . 

Aaurowvlöo , (Aauwupldo) 3. id) glaͤnze, 
ſchimmere. „Blucere, brillare. 

Asurelvieis, 4-9. der Glanz 2. la lucen 

. tezza. N 

Aruzeluena, 70, 9. das Glaͤmen 1. un 
lucere. 

Aaurelira Pr. Aupzovelda. 

Azureırsarını , T%, ( wasxanarınd 
die Dfiergefchenfe. i pretenti, dı pa en 

Aazprolrınog, 4, ov, (waexarltıngg) De. 
au Oſtern gehörig. di paſqua. 

Aapmeic, 4; v3 Be. oldugend, . prächtig, 
herrlich. {ptendido, magnifico. 

Aaurporgara, v2, H. die Dferfelerfage- 
le teite di paſqua. 


Aaumpöorus, . (Anuwgörura) H. die Pracht, 


errlichkeit z, der Glanz 3. lo les 
ore, la magnificenza. 

Anumrpopogspubvog, u, ov, Be. prachtig ge⸗ 
kleidet, reich gekleidet. veſtito ſuper- 
bamente. 

Aaureotoed, 3. ich kleide mi vrachtia⸗ 
trage praͤchtige Kleider, bin p 
kleidet, bin reich gekleidet. veſtirſi iu- 
perbamente. 

Adpreuua, ro, H. das Erleuhten ı, die 
Erleuchtung 3. Pilluminare , r illumi- 
naziunc. 

Aaumpuubvacn Mr 0» Be erleuchtet. illu- 
minato; beruͤhmt. illuſtrato. 

Armgune, 3. ich erleuhte. ılluminäre; 
Aapumeuvm To Ovopz won, ich miache mich 
beruͤhmt, geichne mich aus. illuſtrarſi, 
fegnalarfi. “ 

Aauzeurng, 0, H. der Erleußter 2. Fillu-_ 
minatore. 

Aaurgurinsc, Ms vv, Be. erleuchtend. il 
luminarivo, 

Aalrovrein % (Auusgurge ) eine die er⸗ 
leuchtet: FPihuminattice. 

Anpzpöc, AA. Auumpi: 


ig ge⸗ 
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Anurriei Br. Oheoe: ..' . . 
' Aaurvelde, 3. ich glänge, ſchimmere. ri- 

lucere, brillare. ' a: 

Aæuæugoc. #, 00, De. hell. lucido. 

Adıze, 3. ich leuchte, erleuchte, -glänze. 
lucere, ılluminare, rilucere; Azuzsı 
ô ya Die Eonne fcheint. il fole Iplen- 
de; Adpreı T5 yuar, dab Glas glänit. 
il vetro rifplende. _ 

Asulıc, 9, H. der Glanz, der Schein a. 
lo fplendore; 5 azyuyıc rou Yalov, Der 
Sonnenſchein 2. io Ipiendore del fole; 
A Aapıleg Tov Geyyacıov, ber Monden: 
fhein =. lo fplendore della luna. 

Anvaca, 4, H. der Wollkamm 2, die Kars 

datſche 3. lo ſcardaſſo. 

Annelöu, 23. id, kaͤmme Wolle, hechle 

“Motte, kardaͤtſche Wolle. ſcardaſſare. 

Aavaeısua , 70, H. das Wollkaͤmmen 1, 
Das Kardätichen 1, der Wolle, das He: 

cheln ı. lo-Kcardaflare. 

Aavægicuſvoc, 4» 09, DE. „gerkomt, far: 
daͤtſcht, gehechelt. ſcardaſſato. 

Aæraſsiic, 0, H. ber Wollkaͤmmer x. lo 

fcardatliere. 

Auvaplsgıa, 4, (Aavaglıga) H. die Woll⸗ 

tämmerin 3» una che ſcardaſſa. | 

Azıdave ı Bı Aadalvn. 

Auvea, 4, 5. die Lanzette 3. la lancetta. 

Adyrla, 4, (woraeı) H. die Lanze 3, 
der Spieß =. Ja Jancia, lafta. 

Aaırloinm;, 79 9. der Wurffpieß 2, der 

Wurfpfeil 2. il giavelotto. 

‚ And, 5, H. das Volk s, die Nation 3. 
il popolo, la gente, Ja nszione, 

Aseore, 79, H. die Laute 3. il liuto. 

Anopdbeosı ö, H. der Bolköverderber, 
Wolksberfuͤhrer ı, der Aufrührer ı. il 

“ corruttore del papolo, un ſedizioſo. 

Anedanı, rd, H. ein Stuͤckchen 1, Eped. 
il lardello, lardellino. 

Aaæedr, rd, H: der Sred 2. il lardo. . 

Anpdozwryrüc, 55 .H. der Speckdaͤndler 

. il venditore di lardo. 

Aselaua, vd, D- das Spiden ı. ıl lar- 
are. - 

Azpdmubvoos Ws 0% Be. geſpickt. lar- 


dato. ; 
Azpcuva, 3. ich fricke. lardare. 
" Aupderüg, ö, Einer der fpidt. uno che 
larda. 
Aamdnı, rd, H. der Eleine Dfen 1, das 
Deichen ı. ıl fornello. 
Adeos, ö, (we) H. die Mewe 3. larus, 
gavıı 
“auyyac, 6, (Adeovyras) H. die Kehle 
la gola, la larınge, 
yrlda, 3. ih ſpreche durch die Kehle. 
rlere colla gola. 
u, 43 (zeweuazeı) H. dad Rudern 
” voga, | 


- 


N 


Aarıyınde, I, dv, De. lateiniſch. læim 





J 


AAT | 4 

Ademy, 4, 9. th, 
Ei an rn Su, Zu 
ſchumi 





Aaæcæureęde, 2, du, Be. kothig, 
dreckig. fangoid. 

Ausziöu, Pr. Azerare. | 

Aderoua, 7, H. das Befchnuzen, 
fudeln 1, die Beſchmuzung, die Zei 
delung 3. Jimbrartatura, P imbr 
mento. 

Azewuu£ver „4, 0, Be, befhmut, ki 
beit, voll Koth gemacht. imbraczaen, i 
fangato. 

Aseruva, 3. ich beſchmuze, befudel z 
‚he voll Koth, mache voll Dred. imb 
tare, Sporcare, infangare. 

Aarıeio nal Aarıveöyu, 9. ih Ice ® 
ein Lateiner, lebe wie ein Srante. \ 
vere da latıno, vivere da Sranco; \ 
bin der Meinung der lateinlichen, € 
römifhen Kirche. fencire colla chıe 
latina. 

Asrlva, 3 H. die Lateinerin 3⸗ die Flie 
fin 3, eine von der lateimifchen, ı 
römifchen Kirche. la lacına, La fra 
una della chiefa latina. 

Aarniön, 3. ich freche lateiniſch, (re 
lateiniſch. rlare latino, ſcribere 
latino; id) uͤberſetze ind Lateiniſche: im 

. nizZare. 

Jermınk, (Kar) M. lateiniſch. 


namente. 
























y Aarıvın) VACSC, die lateiniſche EA 
che 3, das Lareinifche 3. la lingus I 
‚na, ıl latino. | 
Aariveua, 7, (Aarıvieude) H. die IR 
nifhe Redensart 3, der Larinismer 
latinıfmu. . 
Aurmispbrec, ur 9, Be ind Lateiulh 
überfegt. larinizzato. 
Aarivoc, 0, Du der Lateiner 1, der dt0 
fe 3, einer von ber lateinifchen Fir 
un latino, un frauco, uno della chie 
fa latina. — 
Aatwogeömyeisy Hs H. bas-Bebenum ie 
lateiniſchen, oder roͤmiſchen Lit i 
tenere la dottrina de' latini. 
Aarmogeövee, 6, H. ein Anhänger 1, de 
lateiniſchen oder roͤmiſchen Kirche. W 
aderente della chieſa latina. 


Aurnogeovä, 8. ich bin ber lateiaiſche 
(roͤmiſchen) Kirche zugethan- Din 4 
Anhaͤnger der lateiniſchen Kinder r 
kenne mich zu der rämifchen Kirde © 


fere aderente della chiefa kant | 
Asrom, 70, 9. der Steinbruch — 
Steingrube 3. la perriera, la cn 


pietre. | 
Aæroũ, ra, (pbraraor) H. dai Dein? 


l’ ettone. 





' AMT : AA® 
res, 4» H. der Dienſt =. il fervigio. 
resia q 2 H. der Gottes dienſt 2, die 


Anbetung oder Verehrung Gottes 3. ıl 
ervigio di Dio, l’adorazione di Dio. 


reeufvocs 9, 0v, De. gedient, verehrt, 


mgebetet, (von Gott.) Servito, ado- 
ato. 


retvuta, 78, (aAareria) H. das Dienen, 
Berehren, Anbeten ı. il ſervire, FPad- 
tare. 

reevrüe, 5» H. der Diener ı, Gottes, 
Berehrer Gottes, Anbeter Gottes. l’ad- 
tatore dı Dio.- j 
resirea, 5, (Aareeirea) H. die Die: 
serin 3, Gottes, Perehrerin Gottes, An’ 
jeterin Gottes. 1’adoratrıce di Dio. 
retsu na) Aureeiya, 3. ich diene, ver’ 
ebte Bott, bete Bott an. ſervire Iddıo, 
ıdorare Iddio. 

vo, 70, (saßovrcı) (Xoprägı nal elda,) 
H. die Paſtinakwurjel 4. la paltinaca; 
bie Moͤhre 3. la carota. 

wela, 3. ich Feiche. alitare, anzare. 
Koh, rd, ( Aupowovaer) 9. das Hirſch⸗ 
al g. ill cervietto, cerviatto. 
Karue, 72, (Aqaeuòc) H. das Kei⸗ 
chen ı. Palitare, l’anzare. 

acufroę, 45 09, De. gekeicht. alitato, 
anzato. 


IH, 70, (Zacu) H. der Hirſch a. il 
cervn. 


Kuköu, 3. I durfie heftig, habe einen 
Yrennanden Durſt. avere grandiilima 
ete. 

aut, q. dv, Be. vom Hirſche. di cer- 
vo; Audındv xesac, Hirſchfleiſch 2, 
Hirſchwilkpret 2. carne dı cervo. 
when Hd, (Ciao) H die Hirſchkuh 2. 
la cerva, 


—R PA. radlıa. 
seyn, 70, (xeerde) H. bie 
irſchunge 3. la lingua dı cervo, la 
filitide. 
Köndgarn, 70, (xoeras) H. ber 
Hundtzahn 2. il coronopo. 
wre, rd, 9. die Hirſchjagd 3. Ja 
Caccta dı cervo. 
\esumyöc, 3, 5, der Hirfchiäger 1. il. 
caccrtore dıtervo. 
“ers, 73, H. die Hirſchhaut 2. la 
pelle di cervo. 
Match, 4, (Angponıa) H. das Bren⸗ 
nen, Verbrennen 1, der Brandichade 3, 
(nenn men fich verbrennt). il cociore, 
3 cocitura. . 
Aayek, BL dizpe%. 
Ar a, PA. diabeıd. u 
Mörzeie, N. mit leichtem Herjen, 
— leggicramente. =. 
9% 9. der Leiihtlinn r. la 
leggetezAi di mente, äincoitanza. 


I‘ 


r 


Anppoxkdaracı %s 
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Aupgexapdicu, (drapponagdicu) 2. ich 
erlefchtre das Herz. Igravare ıl cuore. 
Aappoxkediera , rd, (Anbponaehende) N. 
die-Derjenserleihterung 3, Erleichterung. 
des Herzens. lo’ fgravamento di cuore. 
Asxggoxapdsenivoc, 9, 0, der ich das 
Herz erleichtert Bat. che fi & ſgravato 
. AL cuore. 


‚Autpönapdeg, 4, 0v ‚Be. leicht ums Henn. 


leggiero di cuore; leichtfinnig. leggie- 
ro di mente, sinus AnQeönapdor, e8 if 
mir leicht ums Her. fono leggiero di 


cuore. 
ev, (Auppoxuduauroe) 
De. leichtfinnig, unbedachtſam, unbe 
fonnen. iconliderato, ventato. 
Aapeonoriälms u. T. die, BA. dAuhpone- 
wiala, a. 7. s£ge- “ 
Aadebroyac, BA. Haqgoadvoe. 
Audgovövusvoo, 4, 0v, We. leicht geflei» 
bet, leicht angezogen, nachlaͤſſig zeklei⸗ 
det, nachlaͤſſig angezogen. veſtito leg- 
gieramente. | 
Aupendivora:, 3, ih Fleide mich leicht, 
feide wid) leicht an, siehe nrich Teiche 
‚an, ich Beide mic nachlaͤſſig, ziehe mich 
nachlaͤſſig an. veſtirſ leggieramente. 
Aapemdcyen, 3. ih kleide leicht an, siche 
leiht an, Fleide nachläffig an, ziehe. 
nachlaͤſſig an. veitire leggieramente. 
Anpeineren, H, (nıoede:) H. der Bims⸗ 
ſtein 2. la pomice. | 
Aatoorısia, Anpporırag, BA. Bradpazırlay 


dimpeorısog. 9 | Leichtfam 
Aapeowodapıc, é, .d tfuͤſſige, 
Schneufuͤſſige 3, der — 28 — 3. uno 
che & leggiero di pied. 
Aupeöc, PA. Haager. ' 
Anpeos, 2, €v, (Anhpus, Keuseroe) De. vers 
aͤnderlich, unbeftdndig. incaftance, 
Auggosia, PA- Aupesık. 
Aupgosorxoe, u, 0v, (fnaxoc) Be arg: 
les, einfältig. femplice, fenza malı- 
zia. 
Aapgceuvy » PA. Hra@ele. 
Aadeourcınoe, PA. HAuhpavrdınoe. 
Anpeic, va, d, Be. veräuderlih, unbe 
kändig. incoftante, | 
Au Peuvas x.r. sgic, BA. Batenen, Pe 
eböe. 
Adgupa, PA. auessinare. 
Aadveaymyü, PA. nueacdm. 
Aaxamas we, (raxayscce) H. der Zufall 
2, das Ereignig 2. ıl caio, Pacci- 
dente. I 
Anxalıd, (suxaiva, eunßalve) 23. ſich 
sutraaen, ſich ereignen, ſich begeben, Sc» 
ſchehen. accadere, avvenire ; Anxalın, 
es trägt fich su, es beniebt ſich, es er: 
eignet ſich, es geſchieht. accade, av- 
viene. oo 


2 


1] x 


⸗ 


- Arxavipırev, 70, N. 


‚Adxzz, rk, 9 


AAX: AEI ⸗ 


die Klichenkräuter, 2; 

chengewaͤchfe. gil erbaggi' da man- 
are. ? ⸗ 

Arxavoprgse, ol, (xgaureliuevanc) (xop- 
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rag) 5. bie Sproffen von Kohl, Rüs 


ben u. dgl. i broccoli. 

Adxavev,.rd, (near) (Xogräg) H. der 
Kohl a. il cavelo. . N 

Aaxavorovayrüg, 0, H. der Koblverkäufer 
1, Kobiböle‘ 3. il venditore di 'ca- 
volo. 

Auxavorwrovisiöv; 70, 2 der Kohlmarkt 2x 
la piazza dove vehde il cavoip. 

Anyavberagov, Tor H. der Kobifaame }- 
la igmenza delcavolo. 

Aaxavopurre, 7, 5. das Kohlblatt 5. 
la foglıa di cavolo. 

die Kobipflaute 3. 
la p̃anta del cavolo. _ 

Adxvoc, 6, H. das 8008 2. la forte; Bar- 
Am Adxvov (Hixvm Adzyov) ich merie dad 
Loos, loofe- tirare a forte. 

‚Auxrevdov, TO, (Kouxrepöy Yerpavranı) FH. 
das Ferkel, Sopanferkel 1. ıl purcello, 
porcello di latte.. 


Alkıva, %, (Asuvraelva) (Sir) H. die. 


Löwin 3. la leoneila. 
Arßkvre, 79, (aveuoc) S. der Morgen: 
_ wind, Dftwind 2. il vento di levante. 


Aspersuyo, 8. ich bin übermichig, bin, 


trotzig. eſſer iniolente; PA. xal Asßer- 
rıkda. 

Asßtvruc, 6, H der Räuber 1, der Vers 
heerer, Verwuͤſter 1, der Seerduber ı. 
il Aadro; il depredatore; ıl corlale; 


. „der Uebermürhige, Trotzige 3. ‚Vinfo- 


iente. - 

Aspevria, 4, H. Die Räuberei 3, die Vers 
wuͤſtung, Vetheerung, Pluͤnderung 3, 
die Seeraͤuberei 3. il rubamento; la 
depredasione, il faccheggiamento, 
il corfegguare ; der Uebermuth, Trotz 2. 
Pınlolenga. ‚ 

Arpnridle, 3 ich raube, ich verheere, 
verwüfte, pländere, ich treibe Sceräur 
berei. rubarc, depredare, daccheg- 
giare, corleggiare. 

Asyapsvogı 4» 0v;, ö, J, 70, Be. der, 
die, das befante, erwähnte, genannte, 
gedachte. ıl detto, la derra. 

Arydrov, TO, H. das Vermaͤchtniß 2, das 
Kegat a. ıl legato, ıl laſcito. 
hıyarası 0, (Äwirgoxos red adra) H. der 

Vesate 3- sl legaro del Papa. 
yrüva, %, N. die Lezion 3. la legione. 
EmEwos» Mr 05 De. gefagt, geredet, 
kprnchen. detto. 
J. 3. id fage, forehe. dire: A6ym 
W Asıroupylay, ich lefe die Meſſe. dire 
mella; Ayo pro uiez ev, ich fage 
elbfi, ſpreche bei mir ſelbit; di- 
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re. dentro di fe ſteſſo; Ayı gesefdee 

(yo Arosa) ich ſage gu dem Kent 

ber, fage auswendig ber. recırare ı 

“ mente; Ayo war, ich fage wieder 
fage noch einmal, wiederbele. dıre an, 
cora, ripetere; Ayo vagannIım ( 
pugeuc, ich erzähle Mähren, end 
Kabeln. raccontare favole; Adye ih 
Sönarocs (Ay In serarınge) Ich fage rei 
fage in die Seder. dettare ; Adyszas, ne 
fast, man ſpricht. ſi dice. 

Auwriela, 95 H. der Bauchfluß », bie 
Sienterie 3. il Auflo di ventre, lı 
lienteria. 

Asısyreeä, 3. ih habe den Bauchkus, lie 
ge am Bauchäuffe frank. parere 18 a 
io di ventre, a ; 

Asirku, To, (TÖıgorwäg) (eur) on 
Storch 2. a cıcogna. . 

Ascioß, x. 7.1. PA. uxrandc. 

Asıraväßaroc, 4 0, (Au) Ben 
fäuert. ienza lievito, 

Asızovrac, Be. fehlend, mangelnd. man 
cante; abmefend. aflente; Aslksar 
aörös, in feiner Abwefcnbeit- in aflı 
za jua, 

Atızodezvö, Br. Auwolbuxi 

Nimordurye, d, H. der Außreißer n, 
Defertenr. ıl ditercore. 

Auzoranra, 3. ich reiße aus, gehe durch 
defertire. diſertare. 

Aswörziig, 4, H das Antreiken, Durch 
sehen, Defertiren 1. il difercare. 

Asızoyuzä, (Asımodgnvaö) 3. ich falle ia 
Ohnmacht, bie außer mir. andare ıa 
deliquio. ß 

Asien, 3. fehlen, mangeln. en 
bin abwefend. eſſer aflente; ich laſſe 

ben. laſciare ſtare; ich enthalte nrid- 

‚altenerfi; ac Adası, was feblt Ah⸗ 

nen? coſa vi manca? Asizge, (div ane 

io) er.fehlt, ertift nicht da. € affente, 
non Equi; a9 Aslzovr Knops Ihe Tary- 

eia, et fehlen mir noch gehn Thaler, e 

mengeln mir noch zehn. Thaler. mi 

mancann ancora dıeci fcudi; ag As-. 

»sı., laü fichen. lafcıa ſtate; Asızı &roi 

iuhva, laß mic) geben. laſcia nit ſtate; 

asira &rd To neael, ich enthalte mich 
des Weins. altenerfi dal vinu; Astre, 


ru, es if übrig, bleibt übrig, bleibt. 
re'ta. Ä Au 
m das Meifelejen ı. al 

a 


l 
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AtıTougyyuay To, 
celebrare la mefla. | 
Asırtoveyguivoe, 2, 09, De. der die Meile 
gebort bat. che ha ſentito la ınefla. 
Asıroveyla * „H die Meſſe 3. la meſſa. 
Atıroveyoc, 0, H. der Prieſter 1. sl prete. 
Anroveysu, 3. ih hore die Meffe. jen- 
tırc la-melia, , — 
Auırsupyä, 3. ich leſe Meſſe. dire la meils. 





ALM 
yiva, #; H. Die Flechte 3 (aufder Haut). 


a volatica, l’empetiggine. 

Ya, (erigea) N. mangelhaft, fehler 
ait, armfelig, kaͤrglich. difettoſamen- 
€, mente. 

aa, sa, NH. die Ueberbleibſel r, 
Reit 2. i rellis 7% Ayıa Adlam, 
teliquien. le reliquie. . 
indßurec, co, H. der abgelebte Greis 
„unveechio decrepitto. “ 
vavır, rd, H. die Leiche 3, ber todte 
Körper ı, eines Meuſchen. il corpo 
norto d’un uomo, il cadavero. 

Yıuor, 7ds (Aenyı&, Asıyoudda, Aenyo- 
rura, saasıhıc) H. Der Mangel ı. la 
mancanz2 ; Die Abweſenheit 3. 

vo. 70, (= vuov ) 9. das ungefÄuerte 
Btod s. il pane azzimoe. . 

aber, 3, — (exigeoc, Astmuoc) Be. 
nangelhaft, fehlerhaft, armſelig, kars. 
difettoſo, ſcarſo. 

q, dv, — De. unge⸗ 
fänert. ſenza lievito. 

wirera » BA. Asıılıa. — 
kuus, 70, (Assmuoc) H. die Ausloͤſchung, 


| der 
die 


Aureihung, Weslöfhung 3. lo Ican- . 


cellamento; die Vertilgung, Veinich⸗ 
ung 3. l’annullazione; die Abfchafs 
fung 3. Pabrogazione, Pabolizione. 
Ruhvag, 4, 09. Be. ausgeloͤſcht, ausge⸗ 
frihen, wengeldfcht, wengehrichen. Tcan- 
‚eellato ; yertilgt, vernichtet. annullato; 
abgefchaft. abrogato, abolito. 

nana, 3, ich loͤſche aus, ſtreiche aus, fireis 
be meg. Scanccellare ; ich vernichte, ver: 
‚tige, annullare ; ich ſchaffe ab» abro- 
'gae, abolire. \ 

ae, u, H. die Ausfireihung, Vers 
nichtung, Abfchaffung 3. la Icancella- 
tura, Pannullazione, Jabolizione ; 
PA. Alan. 

erric, ö, einer ber ansſtreicht, der vers 
nihtet, der abichafft. uno chefcancella, 
che annulla, che aboliſce. 
werag,.n, oy, Be. äugzuloͤſchen, aus: 
isfreihen. da fcancellare ; gu vertilnen, 


in vernichten. da annullare ; abzufchafs- 


fen. da abregare,, da abulıre. 


Ind, rd, 9. das Heine Beden 1. il 


catinetro. \ 
Anm, ro, H. das Beden, Handbecken, 
VWaſchbecken 1. il catino, il bacino. 
nie, u, H. das große Beden 1. il 
catino grande. 7 
Anis, Pr. Ana. 
Maiat, &, (Arirdıı) (wova) H. der Storch 
Fr la Clcogna. J 
el » (naegaz) H. die Mafern- ia 


Aka , N (As 1 , 
2 dere. ( —8 Be beſast. 


aſſenza. 
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Atuovuda, 3, H. die Limonade 3. Ja limo- 
nata, la limonea. 
Askovänı, To, (wugmcr) H. die kleine Zi⸗ 
trone 3. # limoncello, . 
Asuovı, To, (wueıxdv) H. die Zitrone 3, il 
limone (fructo). \ 
Area, u, (divdeov) H. der Zitronen⸗ 
baum 3. il limone (albero). 
Asuovolovuav, rd. H. der Zitronenfaft 2- 
il-fucco Jı limone. 
Asuovorkeavrlov, 70, (zwgixdv) H.diefdmie . 
3 (eine Art 3, Zitrone,. lalonnia, lumia. 
AtovoRrovAyTäs » ö; 2. der Zitronenhände 
ler ı. il mercante di limoni. 
Arusvoaigonov, rd, H. der Bitronenfprup 
2. il firoppo di limone. 
Asuovoguraey, re, H. das Zitronenblatt 
‘5, Blatt des Zitronenbaums. la foglia 
del limone.. . 
Atuxida, 5, H. die Meſſerklinge 3. la la- 
ma di coltello. ‘ 
Askreıvov xagrı, To, (Beßgaivev xuen)) H. 
das Pergament 2. la carta pecora, la 
pergamena, | I 
Adfınöv, ro, H. dab Wörterbuch s. il die 
zionario. 
AsfıxdrovAov, 127 9. das kleine Woͤrterbu 


5. il piccolo dizionario. 
Afkıss 4, H. das Wort 5, der Ausdruck ⸗. 
ıl vocabolo. 
Atovragı, Pr. Atıqyrapı. 
AtovraporouAov, PA. Asıovrapowevie. 
Atorru, 4, H. die Lömenhaut 2. la pelle 
di lıone. ' 
Almı, 70, (axida) H. die Schuppe 3. la 
fcaglıa. 

Asmıdurog, 95 dv, Be. ſchuppig, geſchuppt⸗ 
icaglioſo. 9— 
Abrea , 4, (Amßız) H. der Ausſatz a. la 

lebbra. 
Asreiccn, (Aswealvoum, Außıaca) 3. ich 
bin ausfänis ı habe den Ausfag. aver la . 


Capde) 9. der Ausfänige 3. 
I lebbrofo. — 
Aexraà, N. dünn, fein, zart. ſottilmente. 
Atzraya, re, H. die Verdünnung 3. Yar- 
tenuazione. - 

Amtaynbvees yı m, De verbännt, atte- 
nuato. 

Asstalvo, 3. ich verduͤnne, mache dünn. 
attenuare; ich) nerfeinere, mache fein. 

‚ rathnare. 

Assravzdpsupivog, 4» 07» (Teupsgavalesy- 
ubvos) Be meichlich erzogen, zärtlich er⸗ 
zegen. nutrito morbidamente. 

Asrroöfeuarog, 4 0%, von feiner Haut, von 
särter Haut. di pelle forcile. 

Amrössguä, 4, 5. die Feinheit oder Zart⸗ 
beit 3, der Haut. la remuitä, Ja ſotti- 
glezza di pelle. 0 


eDDra. 
Arzecc ’ ö ’ 
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Aonronouſ ſvoc, 9. 09» Be. fein geſchnit⸗ 
. ten, dünn gefehnitten. tagliato fortil- 
mente. 

Arzroryuara ra, 5. die Zankereien 


‘über. Kleinigkeiten. le difputazioni di 
minuzie. 


Amroryla, %, H. die Spinfindigkeit 3, 


im Reden. la ſottiglie 2za nel dire, 
"Aswrordyoc, ö, O. ber Spitzfindige im Res 
des. uno che € ‚fortile nel dire, 
Atzrersttunua, vo; H. das feine Behaueu 
oder Schneiden ı. lo fcarpellare ſottil- 
mente. 
Asrroxsäeugubvog u, 0v, Be. fein bebanen. 
‚ fortilmente ſcarpellato. 
Assrerersiyela, 9, H. die feine Bebauung 
3. lo fcarpellare fortilmente, 
Assronsrenö, 3. ih behaue fein, meißle 


. fein, ſchneide fein. ſcarpellare forril- 


mente. 

" Aewrorödngoc s 4, 09 Be. duͤnnfuͤßig, zart⸗ 
‚tätig. che ha i piedi fortili. 

AlRToc» „> dy, De. hünne fein, zart. 
tenue, ſottile; niedlich. pulico, gen- 
tile. 

Aurroscy» %, (rerröryre) H. die 
ne, Zeinbeit, Zartheit 3. la fottigliez- 
‚za, la tenvitä; die Niedlichkeit 3. la 
pulitezza, la gentilezza, 

Asrörgızoc, 4, ov, Be. feinhärie. che ha 
i peli tottili; la yovva ASPFOTELXN, ein 
feinbäriger Del; 2. una pelliccia che ha 

‚ıpeli foreili. | 

‚Anrroueyög, PA. As@roveyoc. 

AsrTaurüınae, Mr 095 Be. etwas duͤnn, et⸗ 
"was fein, etwas zart. alquanto tenue, 
alquanto ſottile. 

AswroQuaroc, 4, or, Be. garehldttrig, von 

“arten Biditern. che ha Ile foglie ſottili. 

Arsröganss, 4, 0, De. von feiner Stim: 
ner von zarter Stimme. di voce ſot- 
tile 

Afea, 9, H. der Schmutz, Koth, Dreh, 
Unflath 2, die Unreiuigkeit 3. la ſpor- 
chezza, a ordura, ’ımmondezza. 

Alenpa, Tö, D. die Beſchmutzung, Beſu⸗ 
delung, Berunreinigung, Befleckung 3- 
lımbrattamento, lo fporcamento, il 
klordamento. 

Argnpbvac» ou, De. befhmust, beſu⸗ 
delt, verunreinigt, befleckt. imbrattato, 
fi porcato, lordato. 

Aspavaı » 3. ich befhmuge, befudele, ver: 
uneinige, beſlecke, made ſchmutzig, mas 
He Eothig, mache dreckig. imbrattare, 
Jporcare, lordare. . 

gardc, 5, einer der beſchmutzt, befubelt. 
l imbrattatore. 
purgız, 3, eine die beſchmutzt, befudelt. 
una che imbratta, che fporca. 


u, ro, H. der Korper! 1, eines getödse: 


Fu 


axe N? ( 
ten Renſchen. il corpo d’un uomo 
Mendes vi, 9. d06 Hser, Lriezthet 


die Armee 3. Peſercito. 

Alsaı (Arts) N. hurtig, ſchnell, behe 
gewandt. leſtamente. 

Airoc, 4, or, Be. hurtig, bebend, ſce 
gewandt. leſto. 

Arriea, 4, H. die Saͤnfte 3 (naͤmlich 
ne, die von zwei Mauleſeln getzagenwir 
la letti 

Am dseoe, — x. Fr ilE Br. ii 
Yepes , dAsdeenvm x. v. skic. 

Atvxalvo, (kawelöm) 3. ich bieide. ı 
biancare (i pannı). 

Arvxauz, vd, H. das Bleichen 1. li 
biancate (i pannı). | 

Arunapivec, 4, 0%, Be. gzebleicht. ımbu 
cato. 

Awxaysyc, 6, 2 ber Bleicher 1. Ti 
biancature (di panni ). 

Asvanvrlöu, 8 ich werde weiß. fat | 
anco. 

Atıxayrga, S, 2 die Zeichuin; lu 

hiancatrice (di pannı). 


=" Asuay, 4» (Asuxe) —2 H. die H 


del, weiße Pappel 4. il gattero. 

Asunoin , Te, (A0uAs0de) H der Lerhi 
der Zeufoienfiod 2. il leuco 2 u 
di leuco 0 

Asunoc, PA. Admpoe. . 

Asuxorura, Ar. kexeoryrn. 

Asgrale, BA. Aszralve. 

Arctroxapı, TO, (Aspronzeo) (run) 
die Hafelnuf a. la nocciuola, Ja on 
cella. 

Asproxagık, 4, (dvdeov) H. ber Hafen 
ſtrauch a. il nocciuolo. 

— Aspresug, BA. Amık u 


Arproveyie, 6, H. der Handlange: n 
gelöhner i. il ınanovale. | 

Adza, u, D- die Poblin 3. la Polaccs, 

Asa, 4, (Ovaopna xüpas) H. 
Polonis. 

. alla po aCca, in lingua polacca. 

Abzxumogs 4, ov, Be. polntfh. di pie 
nia. 

Abxos, &, HD. der Pohle 3 (der out) 
ıl Poia: co. 

Arxeüsa, 4, (Auxoue) H. d —7 — 
Ein | stöchnerin 3. Ja donns 
part 

Aveih, ‘, H. die Weoden, Air 
den. Teller in letto di 
Blut 2, das die Peonerin bei in 
buft verliert. il fangue che perde 
donna di parte. 

Aexcua, RA. —8RR 

An, 6, (euusiov re Ludıarı) $ 
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zo⸗ 3 (ein Zeichen. des Thierkreifes und Abdc, 9, dy» Be binn, sart, fein. for- 
Sternbild). N. leone. tile temee. 
vracix, TO, —— (Zw) H. Alasua, ro, H. dab Sonnen 1. il mettere 
kr ungertöwe 3. concello, leon- alfole. 

mo. Asseibvocn 4, 0v, Be. gefonnt, an bie 
nr, 105 ( Nerrde) ( Zi) H. der Sonne pelegt, au die Gone geſetzt. 
lowe 3. il leone, il lione. meilo al iole, efpofto al fole. 

wrema, (Aavrzgına) N. lowenmaßig, Arpadanı, ro, H. die kleine Wicle 3. il 
inenertig , wie ein Löme. da leone. praticello. 


vragınag, 45095 (Amvrapınoe) Be. lo⸗ ARBadı, 70, H. di, Wieſe 3, bie Aue 3. 
prnartig, lowenmaͤßig, vom Löwen. lco- il prato. 

uno, di leone. Aupabız, r&, 9. die Luſtoͤtter, ulidtee. 
nraelva, 4, (Awvraolvn Mama). (Liv) i luoghi amenı. 

D- die, Loͤwin 3. la teunefla, la lioneila. Aßdduner „9, 9; von Wiefen. di prate; 
agodaęua, TO» (Aswvrödseus , Asovr)) TA Apßädına AovAoudıa , die. Wiefenblu⸗ 
h. bie Lͤwenhaut 2. la pelle di leone. men. | fiori di prati. | 

wragizevAov, 705. der junge Löwe 3. Apanı, vd, H. ber weihranh a. Poli- 


l lioncino. bano. 
nromapdoc, Os —E (Cum) Apavız, 4, —E der Weihraucha 
h der Lerpard 3. il leopardo. baum 2. l’albero d'oſibano. 
ieh, PA. rPBadı. . Afapı, ro, (Bıßaeı)-S, der Teich, Fiſch⸗ 
yarer, pa. Arydrev teich 2. il vivajo. x 
Jaryla , 4, H. die Schlaffucht 3, der ABsrro, vo, H. die Bleiwage, Setwage⸗ 
tenſchlaf 2. la nperzi. Waſſerwage 3. il livelio. 
06 PA. Adapyia. . Abeia, 9; 2. die Livree 3. la livrea, 
Bu, Pa. Armeporia. MB, 4, (vopa Zeus) H. Libyen. Li- 


4,95 H. das Augentriefen 1. la cıf- 
ie. — » (oryeim) 3. ich vermindere, ver⸗ 
» 3.1 habe trieſende Augen. avere finnere, verkleinere. diminuire, imi- 


occhi ‚ciſpoñũ. nuire. 

wi, 6, (xaryragr). 9. bie Weiupreſſe ayanı, N. ein wenig, etwas. un poco, 
3. Beinkelter ı u pa! 'mento. tantino; KARO Aryanı, noch ein wenig, 
mund 3. 7. s£h6, BA krnanova w. v. MO, etwas. ancor un pocos Arydmı 
die. wArIOTERR , ‚ein wenig mehr, etwas mehr. 


uptmanne5, Der anditenhauptmann. nig eher, etwas eher, ein wenig vorher, 


Matze, 6» (Ansage Den 9. der Raͤuber-⸗ un poco piü; Aıyanı wooryrees, einmies 
apo di ladrı , d’-Ilaflını. vtwas vorher. poco avanti; Ayazı Ay 


S 


mie, 4, H. die Näuberei 3, der Mord Tex, etwas weniger. poCo neno; A, 


a. il ladroneggiv, la ruberıa. yazı üseen, ein wenig ‚nachber , etwas 

ins, 10, H. das Rauben, Morden 1. nachher. un poco di poi. 

il rubare, l’aflafınare. Alyıua, TO, (Alyeuua, Amyeuoe) H. bie 

neubvos, 5 00, De. beraubt, ermordet, ‚Verminderung, Verringerung 3. la di« 

gemprdet, rubato, aflailinaro. - minuzione, il diminuimento. 

Riva xaj ayssuya, 3. ih raube, Morde. Armsmsvor, 4, 0v, Be. vermindert, versine 

'rübare, aflaflınare. gert. dıminuito, fminuito. 

hr, &, 9. der Räuber, Mörder 1, der Afysven, Br. Alyeum. 

Vandite 3. il ladro, -Pallaflino. 2 —  Asysurnögs A, dv, Be. zu vermindern, iu 

Kae, n H. die Räuberet 3. il ladro- verringern. da diminuito, da iminuito. 

neggio. Amıya, RA. oAsyava. 

ma, y, (Ivapın was Isag vhv Erryvay) Alyaı, #0, H. die Seite 3, bes Halfes 

9. Latona (Xdto). Lacona. (die rechte oder linfe). Ja parte del col- 

u, 3. ic) sonne, lege an die Sonn, lo (deftra o finiftra); 7A Alynız, bie 
an die Sonne. mettere. al ſole, ef- beiden Seiten des Halfes le due parti 

Porre al fole. del calle 


Wu, 0, (Aanoric, Arkseik, veagrası) Aryva, N. Lürte, mager. magramente. 
9. der Altan 2. Io fporto, ıl balcone. Aıyıdla, %, (Ameryra) H. die Duͤrre, 
wi, Th, H. die Edeidemüune 3, die Magerkeit 3. ia magrezza, la mac 
Heine Münze, das kleine Geld s.lepic- clenza. 


cole monete. 
dk, N. duͤnn, fein « urt. fortilmente. re, immagrire, civenir magro. 
. & 


* 


Aryvalvo , 3. ich werde mager, werde dͤr⸗ 
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käme, N. gefraͤßig. golofamente. 
Argıägmog, 4, 0v, Be. geftaͤßig golofo. 
Arrapic, Pa. urscuayın , 
 Alswavyoru, $. ich werde von der Sonne 
“verbrannt, won der Sonne verfengt. eſ 
fere arfo dal fol le. 
Acoaæuroægov, 70, H. der an der Senne 
Be Sifh 2. sl pefce feccaro al 
ole 
Ausaadov, ro, (daxıöämder) H. das Baumoͤhl 
2. I'plio dı olıva, 


Aids voö a0, H. der Hundſtern 2, die, 


Humdetaae. la canicola. 

Aröroxog, o, (dameroroe) 9. ber Dlivens 
mald 5, ber Dlivenbatn a. l’olivero. 

Auyurav, 70, (dAaıopure) H.. der Oehl⸗ 
baum 2. Palbero di oliva. 

Amwagoc, 6, (vazus) H. der Fette, Dick⸗ 
baͤuchige, Wohlbeleib e 3. W graffo , ıl 
corpulanto. 

‚Arsyazı, ro, H. der Spathen z,. das Grab⸗ 
ſcheit 2. la vanga. 

Ayi. ER H. der Stoß oder Stich 2, mit 

, dem Spathen. la vangaraı . 

Anreiz, 5, D. die Ruhr 3, die rotbe 
Ruhr 3. Ja diſenteria. 

Aravsla, Yı (A) H. die Kitanei 3. la 
lirania. 

Alsca, 4, H. bie Laufbahn 3. la lizza. 

. Ads PR. Arravsla. 

Alrea, «u, H. das Pfund 2. la libbra; w- 
*2 Area, (HıaoArrgov ) ein halbes Dfund. 
una mezza libbra; £ivdwey Area ans 
derthulbes Pfund. unf libbra d mezza. 

 Arrgikomog, 4, 0, Be. einpfündig, ein 
Pfund ſchwer. d’una hibbra, che peſa 
una libbra. 

Arvelz 4 Pr. Aaınapyla. 

Axvica, 3.1 wurfele ſchwinge, ſichte. 

vagliare. 

Alxvıauz, ro, H. das Wurfein, Schwin⸗ 
gen, Sichten 1. ıl vagliare. 

Arxvieubvoos 9, ov, fe. gewurfelt, ges 

ſchwungen, geſichtet. vagliato. 

Amvısyos ro,9 9. die ur 

Schwinge 3. il ventilabro. 

Awvräsı, PA. Aswvräpı x. 7. #4. 

* Amvrömagdogs PA. Asmvrörapdoc. 

Aoyanı, re, H. das Wörtchen ı. Ia paro- 
luzza, paroletta; & va Wo Aoydanıa, ein 
- Baar Worten. qualché paroluzze. 

Aevagdet, ro, H. die Eure Rede 3. il bre- 

ve diicorfo. 
werde, vos H. der Haufen ı, Geld. ıl 


gruzzu O. 


— 3. ich zaͤhle; ich rechne. nu- 


Mcrare, contare, computare, calcu- 
lare; ich mache Rechnung, rechne (auf 


etwad).. far cantg , figurarfi; ich rechne 
zu, meffe dei. smputare; {cd} rede, fpres 
de die e eiwae)y, urtheile. diſcorrere, 


ſchaufel 4, bie 


en gor | 
ragionare dv To —R icht 
das nicht, mache mir michte daraus. 
curarlı (d’ una cofa ). 
Amiga, u, H. die Rechnungs. hi 
. eulazione. | 
Aoyägıasuz, vo, H. bad Rechnen 
calcolare. | 
Aoyagınadvoe, 4, 09, De. gerechnet, 
gerechnet, beredynet. contato, akı 
Amyazızanöc, 0, HD. die Verne 
ragione; das Urtheilen, Neben, ( 
den t, über etwas. ıl ragionanc 
Aryagıaspös, d, (wsrenpie) H. tie 
nung 3, Berechnung, Ausrechm 
conto; die Zahl 3’ ıl numero; J 
hentunß a. d’abbaco , wafehn r 
Yapızazav, ich lerne rechnen. ınj 
a calcolare, 
Aryazıasa, N. rechnend, im Rechner, 
Rechnen. contando. 
Aoyapıasyc, o H. der Rechner i, ki 
net. H calcöolatore, calcujatore; J 
chenmeiſter . il aeſtro di cor. 
Aoyapınsdc, Hr dv, Ve. yb th 
computare , da calcolare. 
Anyapıkspıan, u, (Acyapıkrea) HN 
nerin 3, die rechnet. 7 calen 
die Rechenmeiſterin 3. am 
‚gonti. 
Aoyyaı 0, H. der Wald s, da 
la telva, la forefta 
Aovtiov, ro, H· das Leſerult 2 il 
Aeya, 9,9. Me Art, Weile 3. ha 
la maniera; — Aeyäc, einerlti. 
na lorte; puig. Aoyis gen, 
Wein. d’una force di vino; 
is, alerlei. d’ogni forte; ri 
was für — was für ein. au! n 
xeb ac siva: adrd, was für Heild 
. quale carne & queſto: d rı am! 
Sivau , bau was für Art es auch h 
qual maniera fia; Jdosv ‚Ayılr 
Aoyııiv, ywelerlei, dreierlei. di dus 
di tre forti y worrdv Ayıl , ni 
di piü forti, di piü manierl. 


Asyız, ai, H. die Worte. le " 











Isia Aoyın, das Wort 2, © 
heilige Schrift 3. la parola d'l 
jacra fcriteura. 

Aovıkam, (surrcyium) 2. ich draft 
urtbeile, meine, penfare, ud 
fer di parere; ich denke nad), U 
uͤberdenke. conſiderare, riflettere 

Alyınaz, 4» 9. der @edante 3. 3 
jara. . 

Abyıaspa, ro, ( J0yıaayce) DAL, 
ten, Nachdenken 1. if penſament 

a yo, De gedacht | 
sto 

Aryızsıc, ‘, 9. der Denler:. il p 
tere. 
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ame u» 07, Be. gedenkbar, denke Asyordzas, d, H. 


da penfare. 


fa 3. la penfärrice. | 
, H. die Vernunftlehre 3. lalo- 
3 - . 


5. ro, H. der Menfchenverkand, ses 
ynde Menfihenverftand, Menſchenſinn 2- 


l ‚buon ſenſo. il ſenſo commune. 


1063 9 dv, Be. vernünftig. ragione- ' 


dle; 5 Aoyın) sides, der vernünftige 
nfand 2, der Gebrauch 2, der Ver⸗ 
soft. lo ſtato della raglone, l'uſo della 


gone. 
wi, 6, HD. ber Vernunftiehrer 1. il 
De | 


ag x 
in, ö, H. der Götterfpruh a, das 
vetel i. Poracolo. 
vc, 0, H. ber Beredte 3. l eloquen- 
e; der Belehrte =. il dotto. 
une, 4, H. die Beredtſamkeit 3. Pe- 
a die Gelehrſamkeit 3. l’eru- 
Rune ; 9 Aoyıözys @o0 (arcı ovendlor- 
ed sogel als Fods Papaloug) ihre Bes 
Mlfamfeit. l’cloquenza voitra. 
u, 4, H. der Eigenfinn 2, die ef: 
‚Binnige, wunderlice Laune 3. il ca- 
10, la fantafticaggıne. 
— * 9, 09, Be. eigenfinnig, wun⸗ 
Fit, geillenbaft. caprıcciofo, fanca- 
0. . “ 


ui, 6, 9. ber Gedanke 3. il pen- 

e. 

Pat, 6, 9. der Algebraift 3. Palge- 
iſta. 


Bay, 4, H. die Algebra, Algeber. 
Igebra „ Ja logiftica. 
Tras, 4, dv, Be. algebraifch. logi- 
co, d’algebra. vebreif e 
u FF ev, Be. hochgelahrt⸗ hoch⸗ 
dottiſſimo ; Aoyınrars, hochge⸗ 
tee Herr. dottiſſimo ſignore. 
ea, 4, SD die Schriftſtellerin 3. 
lei che compone hbri. 
Mesqia, 4, H. das Bücherfchreiben 1, 
Schriftſte lerei 310 ferivere libri. 
Miro, 0, N. der Schriftſteller 1. 
utore, 3 Ta aan s 
Meaos, 3. ich fchreibe Bücher, vers 
tige Bücher. fcrivere libri, compo- 
nee Jıbrı. 
ir, d, einer der Über etwas redet 
der urtheilt. il difcu.nicore. 
Pax 4, 5. die Zänkerin 3. colei 
Che contraita, - . 
paxia, 5, H. der Zank, @treit a 
der Wortwechfel 1, der Wortfireit a. il 
Fontraſto, ja conteſa, ia diſputa, la 
diplita di patrole. 
Musgpuenog, , on Be. gejankt, ge: 
RN. Contraitaco , diſputato. 







1* 


* 


AOr aol 830 


der Zanker 1. il con- 


. traftatore. , 
yuascın, 9, (Aoyıhrea) H. die Denke⸗ Aoyouaza , 3. ich zanke, freite, habe eis 
nen Wortwechlel mit jemanden‘. id) Dife 


putire. contraftare, 
putare. | un 
Aoyos, 6, H. das Wort an. 5, bie Rede .ı 


3. 


la parola, ıl fermone; der Bag =, 


la propofizione ; (Aoyıngızaupc) Pie 


Dad 


Rechnunq 3. ik conto; 0 Aoyec ra Jeür’ 


Wort 2, Gottes. Iaparola d’iddia; 


 Ömwecis aoyog, bie ungebundene Reden 


die 
von 


Proſe 3. la profa; Aoyes wede Aoyor, 
Wort gu Wert. parola per parala;. 


aoyou xp, zum Beifpiel- per efem- 


pıo, verbigrazia; dı& Acyov Miu, Cou 


rou 


netwegen, 


„fuͤr mich, fuͤr dich, fuͤr ihn, mei⸗ 
deinetwegen, ſeinetwegen, 


meinethalben, deinethalben, ſeinethal⸗ 


> ben 
um 


um meinetwillen, um deinetwillen, 
feinetwillen. per me, per te, per 


lui; d:% Aoyev 21%) für fie f) ihrerwesen, 
ihrethalben, um ihretwillen. per ella; 


dı& 


Aoyov Ka6» Cab, ıTeuc, für ung, file 


- euch, für lie, unfertmegen, euretwegen, 
ibretwegen, unſerthalben, eurefhatben,‘- 
ihrethafben, um unfertwillen, um eus 
rerwillen, um ihtetwillen. per noi, per 


vol, 


per loro ; öeov ds% Aoyov ou, mas ' 


mich anbesrifft, foviel an mir if. quan- 


. to a me. | 
Aoysuu » Aoyaryı 8. es verficht ſich, 


es 


will fagen. [’intende, vuol dire. | 
Aoyxına, re, (Ayxıum) 9. das Stes 

Ken. Stegen 2, mit einem Spieße. il 

percotimento con lancia. 
Asyxaplvoc, 9, 0, De: geſtochen, geſtoſ⸗ 


fen 
cıia, 


mit einem Spieße. percoflo con lan- 


Asyzevri, 6, einer ber mit einem Spieße 
fliht oder Rößt. uno che percore con 
lancıa. 

Aoyxıya ne) Aoyxeuya, 3. ich ſtoße ober 
fiche mit einem Soieße, verwunde mit 
einen &plefe. percotere con lancıa. 


Adyzu , 4, . 


lalta, la lancia. 

Asyzirura, 4 (xoerke:) H. ber Breite ' 
wegerich 2. Ja lanciuola, erba. 

Adera, , (wor) H. die Lerhe-3. lal- 
lodola. 

Auen, 4, H. der Schimpf 2, die Schmaͤ⸗ 
bung 3, bie Beleidigung 3. lingiuria, 


l’affronto. 


Adldoçoc „H. der ſchimpft, beleidigt. un 


ingiurioſo. 


Audseö, (αοÇν) 3. ich ſchimpfe, bea 


leidige (jemanden). gltragaıare, ingiu- 
riare. 


Aue, %, H. die Peiifleten. Ie petec 
chic. Ä 


- 


contenderp diſ- 


er Spieß 2, bie Lanie 3- 


4 





659 MAT .MAA 


Maynavieuiie, % ev, Be. geſtickt. rica- - 


mato. 

Maya, 5, H. der Sticer r. il ric 
matore. 

Mæyravlxeia, ix (uayxavlseæ) H. die GSti⸗ 
ckerin 3. la ricamatrice. 

Mavyxævlrut- ds. 9, der aus der Kelter ab⸗ 
gelatne Wein 2. il vino eftratco dal 
torchio. 

Mdyxavov, 73, H. der Naͤhrahm, "Stick: 
rahm a. il relajo; der Weberſtuhl 2. il 
telajo da teſſitore. 

MayxavoryAzdoy , 70, H.der Biebbrunnen, 
Schoͤpfbrunnen ı. il n02z0. | 

Mayxıaß: .. 8). Phcavav. 

Mayniaflcm , BA. Bxemiön. 

Mäyuana, 72, H. das Zufammenhängen, 
Zuͤſammenheften ı. P’accaccarfi inſieme. 

Mayxapbvoc, m, 0v, Be. jufanmengehängt, 
zuſammengeheſtet attaccato inſieme. 

MayxAvo, 3. ich haͤnge zuſammen. attac 
carlı inſſemo: 73 And) kaynavsı elc To 
wariseo, der Echläffel ftetkt im Schloſſe, 
ber Schlüffel fedt an. la chiave è nella 


toppa. 

Marvarve, b, H. der Magnet 2. la cala- 
mita. 

. Mäyar, d, NH. der Zanberer, Hexenmeiſter 

" 1. il mago; l’incancatore. 

— 95 H. das Halstuch . il fog- 
910 

Miyuao, 3,9. ‚der Baden die Wan: 
ne 3. la guancia. ” 

Mayiva, d, (uaüva) 9. ba Laſtichiffchen 

2 (eine Arf sürfiichen Sahrieugs). 1a 
maen2a. 

Mayüva, 3, ( yarıdrda) 2. die Galeatze 

3. la galeazza. ° 
Made ,. (‚uxöde, ua3ldu) ) 2. ich rufe, 
taufe die Haare oder Federn aus. fpiu- 
mare, fpennare, pelare; ausbuͤlſen, 

. ausmachen. ſgranare. ablauben, abblat: 
ten. Spampinare. 

'Madldu, 3, ich zanke, ſtreite, diſputire 


contraftare, contendere, difpurare. 


Madlcua, rd, H. das Rupfen ı. lo ſpiu- 


‚mare, la fpennare, il pelare. - 
Madaukvod, 9 02, De. gerupft. fpiuma- 
. "to, {pennato, pelgto. 

Mædicuſroç- dr (Paraxgde) H. der Kahle 

3, der Kahlkopf 2. ıl calvo. 

Maıdıauds, 5, tOaranpöryra) H. die Kahl 
heitej. la calvezza. 
Madicque, /V, H. das Ausgehen oder Ausfal⸗ 

len ı, der Haare, das Haarausfallen 1. 

il pelarſi. 

Madcac &, einer ber rupft. uno che fpiu- 
ma, che fpenna, che pela. 
Mzdwie, ds (di nadllu) H. der Zaͤnker 

ı. il litigoſo, Pattaccalite. 


5, (uadisex) eine bie rupft. 


| 
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una che“ fpiuma, che fgenna, ch 
pela. 
Madtsere, 3, (Madlsez, dw uiid) g 
die Zänferin 3. una litigofa. 

Medörz, 4, (Paßa, Aurk) S). bie Ort 
mutter 1. er 

Maöovn, g ) die au } a moglie 
Mila, % — H. der Raſen ke ıl cefpite 


Meint, 4, (Si) H. Die junge Kuh : 


Ja manzotta. 

Madfray i, (nupuirı) H. bas Häkchen ı 
Puncınello. : 

Mail, N. zuſammen. mit einanber. ın 
ftene; V. mit. con; yAIduss wall, zi 
kamen mit einander, wir: bamen zufan 
inen. vennimo infieme; dau nal) pas 
fonım mit mir. vieni meco; dsıgckern 
nad rou, ih bin mit ihm Ipanieren «e 
gangen. fono andato a Ipallo con lui 

Maluxız, R. eingepadt, lagen 
eingewickelt. all’inviluppata, imbalia 
tamente. 


——— im Haufen, zu Haufen. muc 


Macuxrc, 8. H. der Einnebmer, Cie 
treiber, Sammler ı, Einſanmler 
der Collectent 2. il riſcotitore, ĩl col 
lettore. 

Malaxtreroyıa, 5, H. bie zuſammengelen⸗ 
fene Menge 3, das zufammengetanfen 
Bolf s. gente che ſi è accolca. 

Malaxrdc, 9, dv, Be. zuſammengeraft, 
aufanınıengelefen. colletticcios 
avdenwas, ein dider unterfegter DRası. 
ubmo corto è groflo. 

Malazreiz , 4, H die Eiunehmeria 
Sammlerin 3. la rifcotitrice, la col- 
leterice. | 

Mäzwun, vd, (undunde) D. dad Cams 
meln, das Zuſammenhaͤufen, 
fen, das Berfammeln ı. il raccoglierc, 
l’amymaflare, ıl radungre; das Einmchs 
men, Eintreiben 1. il rifeorere. _— 

Malwulbvag, 4, av, Be, gefammelt, einge⸗ 
fommelt, zufammengebäuft , angebäait, 
aufgehäuft, verfammelt. raccolto, am- | 
mallato, radunate ; eingenommen, eins 
getrieben. riſcoſſo. | 

Maduuös, PA Mr. UMACAM 

Malave , 3.ich fammie; ſammle ein, ich 
bäufe zuſammen, haͤufe auf, ich ver. 
fanımle. raccogliere, ammaflare, ra- 
dunare ; ich nehme ein, treibe ein. ri- 
fcotere; ualaıs TA xeiu· ‚ich treibe die 
Schulden ein. rifcotere i debiti; ra- 
Eau rd weayus, ich pade die Waare 
ein. incaflare le mercanzie; nadwer- 
Toy wor) Aavdeamaı als draren ziv Te 
0, es verfammeln ſich viele Leute an | 
diefem Drte, ed kommen viele Leute en 
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diefem Orte nuſammen. n® ‚radunanio 


molti uomini in queſto luogo. 
adlukıc, 5 H. die Sammlung, Ein: 
ſammlung 3 (die CEotlecte 3). la vac- 
colta; die Aufbdufung Sufammenhdus 
füng ‚3, der Hayfen ı. Fammaſſamen- 
to, il mucchio; die Berfammtung 3. 
la radunanza; bie Einnahme 3. il ri- 
fcotimento; % nädukıs rE xeius, Die 
Eintreibung 3, der Schulden. il rilco- 
timento dei debiti; 5 nadakı TE redy- 
nares, Die Eiapatung 3, der Baate. 
Unncaflare le mercanzie. 

Madalvo, 3. ich lerne. imparare; ich er⸗ 
fahre. riſapere, apprendere; ich merke, 
werde gewahr, bemerke. oſſervare, in- 
tendere: Mαν ar HP (ür ee) 
ich lerne aufwendig. imparare a men- 
te; 
asöc, ich habe heute erfahren, daß. der 
König gefiorben if. ho appreio ogui, 
che il re & morto ; yo Tv duapıa * 
Kö, Sud dv Fo Inadı, ih Habe ihn 
gewinft, aber er bat es nicht gemerkt: 
io gli feci cenno, ma non lo intele. 

Midalvn, (uadyresa) 3. Ich lehre, un: 
terrichte, unterweife. infegnare, iftruire. 

Madalın, (curnſico) 3 id) gemöhne. av- 

. vezzare, afluetare; id) geröbne, werde 
gewohnt. avvezzarli, aftuefarfi 

Miu, 79, die Gewohnheit 3, der 
Gebrauch) 2. "Pufanza, la coftuma. . 

Nöimua, vd, 9). der Unterriht 2, die 
Unterweifung 2. Pinfegnamento ; das 
wos einem zu lernen aufgegeben if, die 

etion 3: Ja lezione; der Beweis 2, 
das Dokument 2, der Schein a. il do- 
cumento, 

Medyuerius, 7d, H die Meine Leftion 3. 
la piccola lezione. 

Meiguarınd, u, H. die Mathematik 3. la 
matematica. 

Meinuarıude, 6. H. ber Mathematiter I, 
il matematieo. 

Maiyuarızdc, 9, Os Br. mathematiſch. 

matematico. 

Madyuirog, 4, 0, Be. gelernt. impa- 
rato. 

Madyusrag, u, ou, ( —E Be. un⸗ 
ichtet, unterwiefen. inlegnato, in- 

uito, 


Medyusvoo, u, 0, (aumdeusve) Der 
ewohnt. aſſuefatto, avvezzo; TA ua- 
Syulva, Der gewöhnliche Lauf 2, der 
Dinge, das Gewoͤhnliche 3. l’ordinar 
NO; zarı 7% nadnuiva, mie gewöhnlich. 

'ordinario. - 


Höhen, 4, H. das Lernen .ı. l’impa- 
Mies, 4, (padyredıs) H. dad Unters 


-.+ 


suadz ayuger, wc kwitave 6 Banı- _ 


Mak 
_ weifen, Unterrichten ı. Pinfegnare, Fin- 
ftruire. 

Md9ueıc, üs' (Yeruuarseiin) H . bie Ge 
lehrſamkeit, Wiſſenſchaft 3. leruanie. 
ne, la letteratura. ' 

MaSyragän, 7 rd, H. die Schule 3. 12 feu- 
ola. . 


Madursubron, 4, 0v, Be. unteriiefen, un: 
terrichtet. infegnaro , inftruico, 


MAS 


Ma9ureude, 5 —X H. das Un⸗ 


terweiſen, Unterrichten 1. 
Pinſtruire. 

MaIyreurindgs 9, dv, De. zu unterweiſen, 
zu unterrichten. da inſegnare. 


l’infegnare, 


Me9yriio zu] nadyreoyn, 3. ich unters ur 


iweife, unterrichte. iniegnare, inftsuire. 
Ma9uräe, 5, H der Schliler ı, der Lehr: 
ling 3. lo fcolarey, il difcepolo; ber 
‚Student 3. lo ftudenfe; o} kadyral ru 
uues, die Jünger Jeſu. i ‚dilcepoli di 
ieſu. 


Madurea, v uadyren) * die Schuͤle⸗ 


rin 3. la fcolara. 


Mainkene, 6, H. der Saumeifer 1. Yar- 


chitetto. 


° Mein, 4 (2iov) 9. der Affe 3. la lei 


Mei. 6. (Adic, une) H. ber Mai 3, 
der Wonnemond 2. ıl maggio. 


Adioc, d, H. die Maie 3. il | maggio, ciot 


‚un raıno, verdo di betulla 

Maisear, 70, (Ave) N. der Nordwen ⸗ 
wind 3. il maeſtrale. 

Maxagàâe, 6, (xægua) I der Kreifel r. 
la ruzzola, 

Maxdes, 70, (auworse) U. wollte Bett! 
wenn doch! voleſſe Dio! Pa. uaydeı. 

Meæxkgia, N. felig. beatamente. ' 

Maxaeia, 5, D. die Geline 3. la beaca. 

Maxzpık, *, (nexzeioryra) H. die Se 
ligfeit 3. la beatitudine ; sie TyV Uaxa- 
giav TE wareis un, bei der Seligkeit 
meines Vaters (Art zw ſchwoͤren). per 
la beatitudinne di mio. padre. 

Maxagineubves, 4, 0, (manzeısuivog) De. 
felig gemacht, felig gemorden. beatifi- 
cato, 

Maxagsıaspöc, 5, (kunapejce) H. die Se: 
ligmachung 3. la beatificazione. 

Maxapiasic, 5, (haxapısaz) H. der Ges 
ligmacher 1. il beatificatore. 

Mamagıasındc, 2» Orr (Hanagısınd, na- 
nagorınöc) Be. ſeligmachend. beatifico. 

—— 3. ich werde felig. beatiti- 
carlı ß 


Managliu, 3. ich mache ſelig. beatificare ; 
ö 9% uanaeley vov, Bott babe ‚ihn. fes 
lig. che Dio lo abbia nella gloria, 

Maxägiog, 10, sv, De. ſelig. bearp; 'e 

| Maxägıe, die Seligen. ı beati. 


Ku 


-aı _. - - 
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Minapibruc, dr H. di: Eeligkeit 3. labea.. Maugöseyer, 0, Be. weit D7EN 
titudine. che tira lontano. 
Maxapbryc, 0, H. der Selig 3,:bir fellg Maneodes, (dwd urups) N. von weitem, 
Verftorbene 3. il defunco, difeliceme- von fern. da lonrano. | 
.merla. - Maingodupla, 4, H. die Langwuth 3. la 
. j, (uaxaeiren, panaeirıe- longanimita. 
ea) N. die Selige, Seligverſtorbeue 3. Maxgaduicns, (Heugodyu6) 3. ich bin lan 
la defunta, di telice memoria. muͤthig, nachſichtig. averc longanimin, 
" Maxapiac, RA. naxdgız. Maxgeduuc, 4, ov, Be. langmüshi va 
 ManagıWrares, 4, 00, De. der, bie, das ſichtig. lunganimo. 
hoͤchſtſelige, hoc eliee ll beatiffino; d Maxgo9uns, Pa. ——— | 
KAXMPIWTRTOR , der heilige Vater 1, der „Mangorasglim ," 3. ich ‚verichiebe, (dick 
Pabſt 2. il ſantiſſimo padre, il papa. auf, veridgere, id) zoͤgere, yandelı (fr 
Mauapöva , Ta, (paxzeuna) H. die Ma: dele). differire, indugisre. .- 








krvouen. i maccheroni. Mzxeoxaupiepdc, 6» (naxpexauegıdc) N). di 
* Mamedevles, To, (wergoasrme) (zoeräg) Werfchiebung , Verzögerung 3, dei: 
H. die Peterfifie 3. il perrofellino. (hub 2. la dilazione, Pındugio. 
MAfAMæ, PA. ‚ser. Maugoxaseirac ; 6, (uangonauewräe) eind 
Maxerrkeons, 0, (kaxs ans) H. der Flei- der erwas auffchiebt, ber Fahdere ı 
fer: Steifhhauer ı. il ımacellajo, uno che differiice qualche cofa, Pi 
Maxsrreöv , To, (Karsasııy) H. dad dugiatore. 
Schlachthaus 5. il macello. Maxgonzuelsgin, ü, (Baxgoxaseisee) um 
Maxsrreua, vo, (uantasıa) H. das Schlach⸗ die etwas auffchiebt- una che diſſerilce 
ten ı. il macellamente. che indugia una ‚cofa. 
Mäxsrrspbvo, 4, 0; Be. geſchlachtet. ma Maxpouaptieuus, 704 2: dat lange Var 
cellato: ten ı. V'ufperrare aſſai tempo. 
MaxsArrum nu kanerrecya, (uaxıkein) 2. Maugaxaprseusivoc, y, ou, Be. lang fi 
ich ſchlachte. mackliare. wartet. alpettato aflaı tempo. 
Maxusencs 6, (ganpüeac) einer ber betäubt Marxgoxugrseä, 3. ich warte lang. alpet- 
» if’ von veorbergegangener Zrunkenheit. tare allai tempo. 
uno che € fturdito dall’iimbriacchezza Maxpontpares, 4, ar, Be. einen Lind 
paflara. - Kopf babend. che ha la cefta lun 





Maxce, Mi: 0v» Be. ſchwarzblau. livido. Maxgsxöppsog, ım, av, ( axgonepper) Be 

"Minog, 6, (Ava) D. bie Peonie 3. la Aangleibig, der einen fangen Leib ht. 
peonia. che ha ıl corpo lungo. 

Manp&, (Kaxevi) N. weit, entfernt, weit Mangorzuss, 4, av, De. langhäh: 

s buvon. lontano, ns‘; kwd naneı einen lange Hals bat. che-ha il coll 
Gr uanguk,. kro hangodss) ven wei- lungo. | 
‚sem, von fern. da Iontano, da lungi. Mangoroyla, 9, H. die Weitlduftigkeit h 

Märpape, 0, (uaugasucc) H. die Vers im Reden, die Weitichmeifigfeit j. k 
längerung 3. Pallungamento; die Ent» prolifhta, la lunghezza di parlre) m 
fernung 3. P allontanamento, kaxgoroyiav, weitiäuftig, weitſchweift 

Moxpaysivosı m, av, Be. verlängert. allun- proliflamente, diffufamente. | 
gato; entierut. ellontanato. Maxgoröyoc, a, H. der Weirfchweihst )- 

Maxealve, 3. ich verlängere. allungare ; uno che è proliflo nel parlare. 
ich entferne. allontanare. Maxgoaoyä, 3. ich bin weitiduftig im Ne 

Mruonuegeim x Hanpujegeuy , (maxee- den, bin meitfhiweijig. eflere prolillo 

peu) 3. ich ) verfdhiche. virzögere, (dies diffufo nel parlare. 
be auf. indugiare. . Maxgephrz , %, eine die lange Haare hal. 

Maxoupieuuas TO, (Maxeypseyoc, fizuey- una che ha i i capelli lunghi. 

ukeyais) H. die Verſchiebuns, Dersöge: Maxgouarys, 6, einer der lange Haatt hat. 








tung 3, der Aufſchub =. AN indugi uno che ha i capelli lunghi. 
Mixgumeenubvoss us 0; Be. ver oben, Maxgopävixde ı 4. 0, De. langaͤrmeliz 
pꝓerzogert, aufgeſchoben. indugiato. gilt langen Aermeln. che ha le man 


in 
Mazeyis a. paxay che lunghe; paxpenavınov Qigrua, ti 
j sr * Kleid 5, mit langen Aermelu una? 


Maxeoßisze » 3. Ich fehe weit, fehe in die con maniche lunghe. ı- 
®erne. vedere da lontano. - Maxeopavnas, ms 0, De. langfielig: Ar 
soy&vues 6, H. der Langbärtige 3, bee einem langen Stiele. con manich 
nobarf 2. coli che ha Ia b barba lun- go. 
„il barbone. Maxgox: eh BA. maxgnpegü x. 7: ie 


⸗ 
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laxęo—uræ, %, N. die Zangnäfige 3, die 
eine lange Naſe hat. una che ha ıl na- 
1o lungo; die Hochmuͤthige, Stolze 3. 
ka fuperba, l’orgogliofa. 

Maxgoruruc, d; H. der Langnäfige 3, der 
eine lange Naſe hat. une che ha il nafo 
lungo ; der Hochmütbige, Stolze 3. ıl 
fuperbo, I orgogliofo. ‘ 

Maugosroözey, j, (kaxgcrody) H. Die Lang⸗ 
beinige 3, die lange Beine hat. una 
che.ha le gambe Junghe. 

Maxebeodxeor, 6, (kanpowiönc) H. der 
Tangbeinige 3, der lange Beine hat. uno 

ha le. gambe lunghe. 

Maxpetodzees, 4, ev, Be. Tangbeinig, mit 
langen Beinen. con gambe —78— 
la lünghezza; ro naxgoe ru naıen, die 
Fänge der Zeit. la lunghezza del tem- 


. 


MAK | 


R 


Po; na To nangog ra xaugu, mit der LAns_ 


ge der Zeit. colla lunghezza del tem- 
po. 

Maxgoc, PA. kangdc. 

Mangoryras, PA. Kanxgog. 

MaxguAdg » #4 0v> (Hangur lag) Be. laͤng⸗ 
uch lunghetto,. i 
Maupößrseoc, „.0, mit lah 

con ale Junghe. 
Maxpoxiga, 4, eine die lange Hände hat. 
una che ha le wani lunghe. 
Maugexsouc, ö, einer der lange Hände 
bat. uno che ha le mani Iunghe. 
Maxugsxzeovyusvoc, u, ov, dem das Feben 
verlängert worden iſt. a chi & ſtata pro- 
lungara la vita. - 
Naupoxgovnpdc, ö, H. die Lebeneverlaͤn⸗ 
gerung, Derlängerung 3, des Lebens. 
ıl prolungamento della vita, 
Mexsexeovog, Y: 09 ( Baxgoxpoviog ) De. 
bejahrt, alt.. longevo, attempato. 
Mangoxeoväi, (kaxpozyorldu) 3. ih ‚ver: 
längere das Zehen. prolungare la vira. 
Maxeu&, (saxek) N. weit. lontano, Jun- 
El; Aw naxngvä, (kro nanek) von wei⸗ 
tem, von fern. da Tontano, da Jungi; 
2 
sizaı uaxgui, ich bin weit, din entfernt, 
eſſer Iontano, efler diftante. _ 
Marpudugsric, O, (uurgodugeräc) H. der 
Weitſichtige, Weitfehende 3. uno che 
vede da lontano. 
Maugudueiz, 5, H. das Meitfchen, in die 
Gerne fehen x. il vedere da lontano. 
Mausödupoc, 4, ou, Be. meitfehend, in 
—8 ſetend che vede * lontano. 
weh, (nangadmon) 3. ich ſehe weit, 
ſehe in die Kerne. 8 da ide me 
I, 70, H. die Gallerie 3, der 
Gang 2, in einem Gebäude. il corrido- 
JO, corridore. 
um, (Eeuaxgive) 3. Ich entferne (jes 
 Wanden von etwas). allontanare, 


gen Fluͤgeln. 


N 


⸗ * 
% 
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Maxeüg, uk, Ü, (uaueis) Be, lan, arof- 
Lungog weit,’ entferut.. longano, diflante. 
Mixaua, ro, SD. die ſchwarzblaue Farbe 
3. la lividezza. 
Maunubvoc, u, ou, De. ſchwariblau ae⸗ 
macht oder geworden. tatio © diventato 
livido, - : 
Mardvoy 3. ſchwariblau werden. diven- 
tare lıvıdo. 
Mardin, 3. ich betafte, 
giare, attaltare. ; , 
Mardcn, (ivaxaraıı) 3. id) miſche, rühre 
unter einander (als Kalk u. ſ. m.). mei- 
colare, meilare. u 
Maradelrye, b, (Uararelmng, TEUFORORL- 
345) (#822) H. der Zaunkoͤnig 3. Jo dcric- . 
cioloy il forafıepe. 
Märadgov, ve, (ukeadeov) (xepräs) H. 
der Fenchel 1. ——— » 
Maaaꝰ ędoxogor, ro, D. der Fenchelſaame 
‚3. la femenza del finocchio. ' 
Miraxa, 3, (4û Gasca Tu Tues) H. die. 
Rinde 3, des Kaͤſes, Käjerinde. la ſcor- 
za del formaggio. — 
æauxd, (xaaà Rn weih,"jart, weiche 
lid), Ydrtli). morbidamente, molle- 
mente. 
23, 70, H. bie Erweichung,. Aufs 
. weihung 3. ammollimento; die Mil 
derung, Linderung 3. il mitigasiento. 
MaAaxaubvoc, 9,00, De. auſgeweicht, er 
weit. ammollato, mollificato ; gemils 
-. dert, gelinderf. mitigaco. . 
Maraxalvo, 3. ich ermeiche, mache weich, 
id) werde weich. mollifisare, ammolla- 
re, mollificarſi; id anildere, lindere. 
mitigare. 
Maraxalve, (yuraısica) 2. ich verzärtele, 
mache weichlich, mache weibiſch. efle- 
‚minare. ' . 
Maranla, 5, H. die Weichlichkeit, Zaͤrt⸗ 
lichfeit 3. la mollezza, la mollizie. 
Maraxidoun, (ndurm naraxiav) 3. Ic) 
fibe Selbfibefledung , treibe Gelbfte 
ſchwaͤchung, treibe Onanie. corromperfi 
- carnelmente. 
Maraniöu , 3. ich treibe Unucht (mit eie 
nem), fchände (einen). uiare carnal- 
mente (con uno). 
Mardwena, 73, 5. bie Unzucht 3. Puſare 


carnalmente. . 

Maramepkvoc, 4, 0, Be gefchänbet, mit 
dem Unzucht' getrichen worden it. der 
Selbfibefledung getrieben bat. corrorce 
carAalnıente. 


begreife. maneg- 


M 


a 


Maiswerdlm, (paraxcve) 3. ich Fltofe 


weich, muͤrbe, 


ſchlage. mollificare con 
battere. 


Maraxönaeka , TO» 9 das Weichklopfen, 


agen ı, dad Mürbefchlagen ı- 
care con battcre. 


⸗ 


Beichſchl 
mol 


— 


’ | 
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Mararsuzaudbvoe, 4, 07, Be, weh ger Maraukrupa, rd, 5. Die Bergeldung ı. 
Elopft, weich eder muͤrbe gtſchlagen. mol- “ l’indoratura. x 
lificato con bastere. MaAMxATAMMFVoc, u, ov, Be. vergoldet. in. 

Maruudc, 9 ov, (azardc) Be. weich, zart, Uorato. 
weichlich, zaͤrtlich. molle, morbidbo. Marauarave, 3. ich vergolde. indorarc, 

Maaaxbs ægxoc, nr o, Be. von zartem Flei⸗ —XV H. das Wergelden ı. 

ſche. che ha la carne morbida. l’indorare. 

‚ Maranoebun, 4. H. die Weilhlichkeit, Die Marzuerwräs, b, 5. ber Vergolder 1. lin- 





Meichheit; Zartheit 3. la mollezza, la doratore. 


: morbidezza. .  Marabıa, HH. das Reiben, fanite Ku: 


MaARKITYTE , PA. —RE ben tr. ıl fregame to. 


MrAaxöreıXac, 4, 0, von weichen Has» Märafıc, 3, H. das Cinrühren, Unten 


ren, weiche nder feine Haare habend. che einanderrüßren 1. il meicolare, me 
ıdı ] 8 


ha ı capelli morbidi. Rare. 5 


Marandröına, N. etwas weich, etwas zart, Maaacusroc, „,0; Be. berüßtt, beſuͤhlt, 
weichlich. alquanto morbidamente. betaſtet. maneggiato, attaſtato; einge⸗ 
" Marexurdıroi, 4, av, De. etwas weich, et: ruͤhrt, untereinandergeruͤhrt. meſcokio, 


was zart. alquantn morbido, meſtato. 


Maraurseds, i 0v, Be- ju erweichen, tweih Mareapos, 5, (ubracue) H. dad Reiben 
ı zu machen. da mollificare. fanfte Reiben ı. il fregamento; de 
Marzurüea, j, (xarcive) H. die Ruͤhr⸗ Einrühren, Untereinanderrühren.ı. il 


felle_3. ia meſtola. meicolare, meftare.: 
Maaaxrie, 0, H. der Gelbübefleder 1, Marazreitws, BA. uaradeirye.. 
der Onanit 3. colui che fi corrompe Mardxy, PA. keröxa. 


carıfalmente. Mari, 70, (parrlov, words) H. die 


Maraxtınöc, As Ov, De. erweichend. mol- Wolle 3. la lana ; das Haar 2. ilpeloi 
litivo. En kfavdspepov var, das Gegenhaar 2, das 

Mariereins y, (narderea) H. bie Selb wider den Strich ifl. il contrappelo. 
befleterin 3, die Onanitin 3. colei che Mar, ra, 9, die Haare. ı capellı. 
fi corrompe carnalmente. Mark, H, (uaraıa) H. der Zank, Streit 


Mardrverc, 5, (nzriuuen) H. die Er: 2, der Wertwechiel 1. il contrafto, la 


weihung, Aufweihung 3. l’emollizio- . contela, la riſſa. 


ne, la ınolliticazionc.” Marla, 3. haarig werden, behaart me 
- Märaus, 70, N. das Bold 2. Poro. ben, mit Haaren bewachſen. divenure 
Maianuarfvioc, 14, ı0v, (uaAaparınde) Be. peloſo. Ä 
geiden, von Gold. di oro. Marapdc, 9, dv, (marrımedc) Be. haarig 
‚Marauarınz, ra, H. die goldnen Gefaͤße, behaart, wolligt, wolltragend.' pellois 
goldnen Geſchirre. i vafı d’oro, lanifero. 
‚ Marauaroxanviöu, 3. ich vergolde im Feuer. Marmupoaiuy, a, H. die Rauchheit 3, d23 
indorare at tuoco, Behaartſeyn ı. Teſſer peloſo. 


Maiaueroxdmviojen ; 10} H. das Feuerver⸗ Maris, 6; H. der MWollarbeiter 1. il la · 


anlden 1, die Feuervergoldung 3. Pin- najuolo. 


dorarura al fuoco, Marasusvoc, 4 00, DE. haarig geworden . 


MaATS— Hr ov CuæAMSMMÆVFO- diventato peloto. 
xÄrusöe) Be. int Feuer vergoldet. in- MaAmopsrefe, rd, H. dab Halstuch s. 1 


dorato al luoco: mezzalana. . r 
Maiauaroxsiörye, 3, 9. der Golddieb 2, Marworöxus S, 9. Die Wollarbeit 3. il 
einer der Bold ſttehlt. il ladro d'oro. Lunificio, ıl lanıfızio. 


MzAzisrunäfürea, 5 (marauaronriorea) Märsa, (nararerı%) N. befonders, vor⸗ 
H. die Golddiebin 3, eine die Gold nuͤglich, recht ſehr. ſpecialmente, pat- 


ſehlt. na che ruba ero. ticolatmente, maflımamente.. 
Manrapsroraslik, #3 DD der Diebſtahl 2, Marnorwayris, 6, H. der Wollh aͤndler 1, 

an Geld. al furco d'oro. ıl mercante di lana.. . x ' 
Marzusrorngepiıefizräng , TR, i Maavoxrna, 3: ich verkaufe Wollt, handle 


dem Mxrwöszyrov, TO, H. die Wollbude ar 
, | Haus 5, wo Wolle verk ird· 
Sort, Mr 00, der Gold trägt. en ie lana. olle verkauft m | 
Eee Wan Maritnocs 4, 00, Be. wollen, vou Well. 
juAAz, Ta, (Quarz. KArSKE ) dı lana. _ 
"idolditbeil, le foglie d'oro. Mara, N. mebr. piü 3 . won aan 


H. die TARPR Ä 
Goldkratze 3,7. die Soldfpäne. ia calia mit Wolle. vendere lana: 
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viel mehr, mie viel mehr. 
iu. . 

karl, Pr. KA). N 


tarrparrion, EA, naxowogsum. 

TR BA. uarie. el > " 

Aarmım, 70, (Yoyyveum) H. der Tadel 
1, der, Bormurf 2. la rinrenfione. 

kermpiroe; u, 09, De. der gerankte hat. 
che ha contefo; getadelt. riprefo. 

Irre, 3- ich janke, freite. conrrafta- 
re, contendere; ich tadle, mache Vor⸗ 
wuͤrfe, ſchelte (auf einen), ſchmaͤle. ri- 
prendere. | 

ine, 3. ich weiche auf ,’eriweiche- am- 
mollire, mollificare. . 

Wars, 53 H. der Zaͤnker, Streiter 1. 
un litigofo, Pattaccalite: der Tadler 
1, der ſchilt, ſchmaͤlt. il riprendirore. 

Iaarea, 5, (zarwrgx) H. die Zankerin 
j. una licigofa ; die Tabdlerin 3, bie 
ſchilt, ſchmaͤlt. la rıprenditrice. 

IsualarCäc , FR (Eueaens) H. der Wu⸗ 
derer x. l’ufurajo. 

Iuaakc, 0, (Cuea) H. der Wucher ı. 
l'ufura. . ” 

laubcu ua) nausuye, 3. ich empfartge das 
Kind (menn es gebohren wird), ich belie 
bei der Geburt, ich verrichte, die Ges 
hertshülfe. Jevare il parto. 
Jaudı Hs (mar) H. die Hebamme 3, 
die Wehemutter ı ( Rindermutter).. la 
levatrice, la raccoglitrice. 

daunrıa, 7%, H. das Hebammenlohn 2, die 
Seiahlung 3, der Hebamme. il paga- 
u.ento della levatrice. 

Mund reg, 35 H. die Hebammenkunft 
2. l’arte di levatrice. . . 
Mau, 5, H. die Großmutter, Aelter⸗ 
mutter 1. Pavola, la nonna. 
Mauyıige, 5, (weocwzldz ) H. die Larve, 
Matte 3. la matchera. 


Mausdı, 70, (pauan, Anöauı) D. dab 


Jaſelt 3. Ninfetto. 

Marin, ro, H. das Tuch a, der Schleier 
1, womit die Srauenzimmer in der Tuͤr⸗ 

„kei ih das Geſicht verhuͤnen. quel 1az- 
2olettn, col quale le donne di Tur- 
chia ſi camuffano il volto. 

Mena, re, (som) SH. das Verhuͤl⸗ 
Jen, Vermummen ı, Berfchleiern .. die 
Verhälung, Bermummung 3. il.camuf- 

„te, l'imbacuccare. 

Naunapsug, 4, ou, (upwpdree) Be, vers 

Üüt, verfhleiert, vericummt. camuf- 

Ma 0, ımbacuccato. 

Köuwvaey, 7. ich verhuͤlle mich, ver⸗ 
dunme mich, verſchleiere mich. camuf- 
ac, imbacuccarũ. Ru 

» 3. ich verhuͤlle, verfchleiere, 


dermumme. camuffare, imbacuccare., 


Med, 2. ich Eaue fhlecht (mie wenn 


[4 


Mapa ‚T 


Mavafıra 


Mavaganı, ro, H. die kleine Art 


⸗ 4 
Marodor, 70; 


Mivna, Ü> H. der Aermel 
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'quanto einer keine Zaͤhne hat ‚in der gemeinen 
e 


Sprechart, ich mumpele). biaſciare, cin- 
liſchiare; id) kaue wieder. ruminare, 
Pr. ivaparsıd. - 


MapyAıeka, TO, H. das ſchlechte Katen ı, 


(in der gemeinen Sprehart, dad Mum⸗ 


- yeln 1). il biafcıare. 
—— o, einer der ſchlecht Faut, una 


che biafcıa. 


Mapsalsgua,: 5, (nanurlsen), eine Die 


fshlecht Faut. una che biafcia. 


Mausövac, 5, H. der Popanı 2. Ja befanı. 
%, (umeadı),H. das Infekt 3." 


l’inferto. 


. 


das Mamachen ı (ein Kinderwort). ia 
mamma, ja mammuccia. ı \ 
: H. die Anemo⸗ 


As, Te, (Auaudı). 
ne 3. l’anemone, 


Mavapa, 5, H. die große Art, große Hoͤ⸗ 


Mavaxı, ro, ( kavadaxı) H. die Mayr \ 


art 2. la fture grande, la mannaja . 


grande. . . 
Beil a. la piccola Icure. 


Bell 2. la fcure, la mannaja. 


Mavdpayopa , u, (zeerdes) H. der Alrauu 


a. la mandragola. . 
5. der Mantel 1, il man-⸗ 
tello. u 


Mavbraic, al, H. die Handſchellen. le ma- 


nette. 


Mavdirria nur uardasiye, 2. ich werde 


abgeſetzt, verliere meine Stelle, mein 
Amt. efler depefto dalla fua carica. 


vom Amte gefeßte 3. und che € depofto 
dalla fua carıca. 


Marla , 5, (Fagzgeosum) H. die Wuth 


rRaſerei 3, die Touheit 3. la furia, la 


{manıa: 


Mmvaxı, ro, H. das Halöband 5 (eines 
- hier). Ja collarina. 
MaviZw, 3. ich ergrimme, gerathein Wuth, 


werde tolf.'andar in furia, infuriarſi; 
ich bringe in Wuth, fee in Wuth. muo- 


vere a furia. \ \ 


ı, la manıca; 
XXVV avtxx, die Arhfchiene 3 ‚(eis 
ned Harnifches). il bracciale. 


Maszaxı, 7d, H. das Aermelchen 1, der 


Beine Aermel 1, il manichetto, mani- 
chino; ber Heine Stiel, kleine Griff =- 
il piccolo manico. - 


Mavinı, 70, 9. der Stiel, Griff 2. il ma« 


nico; paylnı ru urgıxıa u. Tv. 8fle, Der 
enkel 1, des Krugs u. f. m. Al manice 


ella brocca etc. 


x 


Mavdlayc, 6, (macurys) H. der Abgeſetzte, 


a; dab. 
Mavigı, 7d, H. die Art, Holgart 2,:da8 


- 


Mava, 7, (uurien) H. die Mutter u. a  : 
madre, \ 


ı 
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Mavixtcx, 3. Id) ſetze/ den Griff oder Stiel Mawarspa, v0, ( uavrariepa) 9, | 
an. attaccare il manıco. Auflage, Klage 3. P’accuta- 


 Mwrlnoua, vd, I. das Anſetzen I, des Masarsulvoe, 4, 0, —XRXX 
Griffs oder Stiels. Pattaccare il ma- De. anecklagt verflagt. accufo. 
nico. Mavrareuroc, 0, (kavrareugsung) $. 
Masıyepbvos, 4, 0v, woran ein Griff oder Kläger, Ankldger.ı. l’accufatore. 
. @tiel gefegt. a che è attaccato un ma- Mavrarsurgia, %, (Kavrarupeurge: fi 
nico. Klaͤgerin, Anklaͤgerin 3. laccultrk 
Maæavixot, 3, dv, (wapktooae) Be. this Mavrarsim xe) uavrarsıya, (keramm 
sicht, unſiunig, toll. inſano, pa220, fü- Yu) 3. ich verklage, Mage an. acı 

- rivfo. lare. | 
" Maunoitslvoc, W 0%; Be mir Aermeln vers Mavrarexufaryum, ro, 9. bie Hinteki 
ſehen, che ha manıche. gung 3, Geuächrichtigung 3. il riport 
Mavıara, 3. ich feße Aermel an, verfefe mento. u 
mit Aermeln. attaccare maniche. - Mavraronsßaryrüc, . H. der Hinterki 
. Marlzurov, rd, (dwouaunor) H. der Strei⸗ ger ı, Nachrichtgebende 3. il ripen 

fer, Tuch, den der Priefer bei der tore. 

Meſſe bäjt, das Manipel ĩ. ıl mani. Mavrarexußarysean, 5%, (uarr 





polo. ręiæ) 9, die Dinterbringerin 3, R 
Mavıcua , ro, H. das Ergrimmen 1. lan- richtgebende 3. la riportarrice, 

dar in 'furia. Marrzroxußzrs, 3. ich binterbringe ein 
Maricuira, N. wuthend, ergrimmt- cen etwas, berichte, beuachrichtige einen ı 

fura. etwas. riportare. 





- Manepbvocs us 09, (avısinde)' DE. wuͤ⸗ Mavrarev, vd, H. bie Neuigkeit 3, | 
thend, ergrimmt. andato ın- furia, in- Bericht 2, die Erzaͤh luug 3. lan 







⸗ 


furiato. ⸗ la nuova, la rilazione. 
Mavic, 5, 9 der Wuoͤthende, Ergrimm⸗ Mavrarupeum, PA. Karrariia ET. itt;. 
te 3. colui che è andato in furia. Mayrarupınoe, 4, 00, Der gern yerl 


Mavlsgin, 4, (narlsex) 9. die Wuͤthende, gera anklagt. che ackula volentiei 
Zr Ergrimmte 3. colei che & andata infu- Mavraropkem , (navrarchogıe) 3 


ria. bringe Neuiakeiten, krame Neue 
Mayira, 5, H. die Wuth 3, der Grimm aus, traze Neuigkeiten gu. porurs 

2. la furia‘, la ſmania. ve. ‘ . 
Mauragu 70, (kuavirw) D. der Schwamm Mavraropserus, d, H. ber Papentrler | 

2, der Bilg 2, il fungo. der Neuigkeiten bringe. il portatore d 
Mavirda, 4»... der Aermel 1. la ma- nuove. \ 

nica. " Mavraropferesa, $, (karrarogieres) N 
Mavirla, PA. Havaxt. - die Poſtentraͤgerin 3, die Nenigfets 
Maas H. das Manna a. la manna. bringt. la portatrice di nuove. 


Maæriaca, va, 5. die Arnıbduder 1. la ıma- "Mayrarepoey» Sr (uuyraregogeee) b) 

niglia, il braccialerto. j die Bothichafterin 3. La mellaggiern 

Mavor, 70, (daeı) H. eine Art 3, von Masraropoeug , 6, 2 der Bote 2a, dei 
iſch, der dem Thunfifch gleicht. una ſchafter 1. il meflaggiere. 

“ forte di pefce fimile al tonno. ı .., Mavrsia, 4, (narrooscın) H. bat Weiße 

Mevsarı, vo, H. der große Leuchter 1, in gen, Vorherſagen, Borherverkindiie 

einer Kirche, il gran candeliere d'une Prophejeiyen ı. Kindovinamento. 


* 





chieſa. Mävreun, 70, (Havreuua) H. die Brike 
Mavraaey, 70, H. bie Klinke 3, der Drüs gung, Worherjagung, Vorherrerkuͤrdi 
.der ı, il falifcendo. gung, Prophezeihung 3. I’ indovmazıc 


Mavrazega, ro, 5, das Klinfen, Zuklin⸗ ne, il vaticinio. 
fen ı« ıl chiudere col ſaliſcendo. Mavreuräe, ds H. der Wahrſager, Ber 
Mavrarmusvor, 4, ov, Be. gekliukt, zuge⸗ herverkuͤndiger 1. l’sndovinature. 


tlintt. chiufo col falifcendo. “ Mayrsurint, N. weiffagend, prophejihenh 
- Mavrarsve, 3. ich klinke, Klinke zu. chiu- durch Brophejeihung. indovinando, Y= 
dere col falifcendo. on ticınando. 


aa, vi, (wergeatiwor) (Xoprägı) Mawrsurnch Terug), H. die Wahrſa⸗ 
die Peterſilie 3. il petrofellino. fuuft 2. larte d’indovinare. 
“ra, Ta, H. die Neuigkeiten. la no- Marrrurixoc, ds dv, Be meiffagend, naher 
td, le nuove; r} uarsara, mad giebts ſagend, propbezeibend. indovanante, vr 
‘3% chenuova ? . Sciname. 
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MAS 


noren, Fr (uavreuren) H. die Wahr⸗ 


gerin 3. lindovinacrice. 

rum u. pavrtıuyn, 3. ich weiſſage, ſa⸗ 
rorher, verkuͤndige vorher, wahrſage, 
ohereihe. indovinare, vaticinare. 
Tesuugas H. der zerbrochene Zwie⸗ 
ich 2. il mazzamurre. 

easen, à, (Havrönösea) H. die Krips 
23. a mangiato ja; % narrdaden Ti 
wu, das Frefnäpfchen ı. lo Icodel- 
no per dar mangiare egli uoccHi, 
reira, 9, H. die junge Kuh 2. Jaman- 
otta. 

neun, Te, H. das Eingemaqte 3, Ein⸗ 
emachtes. la conſerva; 70 dındexrov 
arröän, Die Latwerge 3. l’eletiuario. 


reueav2 ı 4; (æięaæ) (xoerägı) H. der 


Najoran 2. la ma jorana, maggiorans. 
wie, d, (Mavrevrüs) H. ber Wahrſa⸗ 
et ı, der Prophet 3. indovinatore. 
mas, ro, 5. dad kleine Schnupftuch 
“al picculo tazzoletzo, 
wir, ro, 9. das Shmerftuh’s. ıl 
srıolerto; 70 ayıv paris, daß 
zchweißtuch 5, Jeſu. sl fudario. 
meex» 4, H. die Wahrſagerin 3. lin- 
lovinatrice. 
yroeivy, 4, (pavreiz) H. dad Weiffas 
en, Vorherſagen, Vorherverkuͤndigen, 
Vahtſagen, Prophezeihen 1. l'indovi- 
umento. 
ma, dh, (nerddı) H. die Heerde 3. la 
greggia, Ja mandra; die Hürde, Pſer⸗ 
de, Schafeferche 3. lagghiaccio. 
brosu, rd, H. der kleine Stall 2. ıl 
Mei lo —* 
braanı, 70, H. der Wurfſpieß 2 (eine 
veniifie Art davon bei den Nönteru). il 
brandistocco. . 
pre, 70, H. der Stall 2, ber: Schaf: 
hott a. la ſtalla, la flalia da pecora, il 
peconte, 
vrazce, (nawrellopen) 3- in Heerden 
mmen laufen, ſich heerdenweiſe vers 
mmeln, aggreggist ſi. 


reißen, Z. ich ſammle in eine Heerde, 


an in eine Heerde zuſammen. veBeeg 


rague, v0, 5). das Aufammentreiben 
1. laßgreggiare. 

reading, 4, 0, Be, jufammenges 
eben. aggreggiato. 

Koapa. 4, N. das große Kiffen 1. il 
Anciaſe rande. 

—RXRXXX TR 9. das Meine Kiffen I. 
1 baancialino. 

ea, d, der Kiffen macht. colui che 
Is guanciali, 
Kap, rd, 5 das Kiffen, Kopftiffen 


hi Buaocia 


ben, 2, —J9 H. die Einnahme 
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3, das Einkommen, de Eintänfee; len. 
trata. 

Maya, 9, (nova) H. dad eärtifge Laſt⸗ 
ſchiff 2, die Mahune 3. la mauna, gran- 
de barca da carico. 

Maöva, %, (Yarearca) H. die Galeaue } 
la galeazza. 

Mazuun, vo, 5). bie Einhüllung 3, in ei⸗ 

nen Mantel. il cappucciare. 

Marapsvor, 4. ov, Be. in einen Mantel 
He Cappucciatg ; nazmpdvov uugHAs 

opfſalat 2. lattuga cappucgia. - 

Maxa:e, 3. ich Hülle in einen. Manfel. 
cappucchare, 

Magaynöt, e, (wre) 9. die Tauch⸗ 
ente 3. il marangone; der Taucher 1. 
ıl patombaro. 

Magayxosumy, 4, H. die Kunf 2, in taus 
&en, Parte d'attuffarſi nell’acqua. . 

Magadeor., PA. — 

Magzua, ro, (nagmmicı napavröadua) 
H. das Berwelten 1, das Verzehren, Abs 
schren. l’appaflire, l’avvizeire; Das 
Verſchmachten, Ermatten 1. il langui- 
mento. 

Magasufvog, 4, @; (nagaw&ıaeusvoe) Be 
verwellt. appaflıroy avvizzito; wer⸗ 
ſchmachtet, abgerehrt, matt. languido, 
ammoſcito. 

Maezlvousu, (uagavrlıacn) Be Id) vers 
welke, appaflıre, avvızzire; ich gehre 
nich abs verſchmachte, werde matt, wer 
de fraitlod, werde ausgemergelt. amınof- 
cire, languire. 

Magalva , (Hagavrdıdce) 3. Ih made 
welt, far appallıre, far avvizzirestich . 
sehre ab, mergle aus, made kraftlos. 
far ammolcire , far languire. 

Maparsıc, 9; —5 H. die Abzehrung, 
Verfehrung 3. l’ aınmofcire , il langui- 
mento. 

Maparrtınöc , 1 ov, (uzgarızac } Be. abs 
zebrend, auszehrend, aufmergelnd. che 
confuna , che indebolilce, « 

Maparzärclo, kapavrdınccıens, Pa. uagal- 
‚a, Hapzivonuem. 

Maeyapira, 4, ( Auasıı ) H. die Goldblu⸗ 
me 3. Ja calendula. 


Maepyaeıragı, ro, H. die Berle 3. la perl. 


Maeyagırapfunc, u, sv, von Perlen. di 
perle. 

Maſvagroxaſnulcu, 3. ich beſetze mit Pers 
fen. imperlare. 

Maxoyzerroriuiusoe, 4, 00, De. mit Pers 
ten befert. imperlaco. 

Maeyagırdazupor, rd, N. die Fleinen Pers 
len, le perlette, perline. 


Maeyorüea, 9: (vagı) H. der uriſc 


2. la turpedine. 


675° MAP 


Magyerlöec,. ol; 9. die Grßieien vi 
pedignoni, ' 

Mipyeua, ro, H. da 1, Be 
- Eritarrung 3 (vor PR jr "abbrividire, 
- Tafhiderare, Paggranchiarfı. 

‚Maeyuptvoc, 4, 0v, Be. erfiarrt. aflıde- 
rato , abbrividito, aggranchiate. 

Magyavo, 3. ich erſtarre (vor Kälte). ab- 
brividire, afliderare, sggrauchlar 

Magyasıc, PA. päpgyuna. 

Masyurlien, PA. uagyoriga 

dadısı, el, D. die Fleinigkeiten le 

agatelle. 

* Magıvagug, 6, (napnısene) H. der Mattofe 
3, der Schiffsknecht, Bootsknecht 2. 
marina 0. 

"Mabıdia, s (Hagıtaa) N. die Berrige 
pin 3. la mariuola, ingannarrice. 

Magiorsun, 70, (jueılirue ) H. daB Bes 

'trögen, Hintergehen ı. il mariolare. 

Magisasubvos, ns or, (pamersubvos) Be. 
betrogen, angeführt Chinters Xicht ges 
führt), hintergangen. mariolato, in- 
ſannato, garabbullato. 

Maevrsum um napıorsıya, (kmpisAsve) 
3. idy betrüge, hintergehe, führe an, 
führe hintere Licht. ingannare, abbin- 

, dolare , garabbullare. 

Magiori, ü, H. die Betrügerei, Liſt, 

eigbüberei 3. ka mariuoleria, truffa, 
fraude, 

Magisruu, N. betrügerifch, durch Betruͤ⸗ 


’ 





gerei. fraudevol- 
mente. 

—— „, 09, (maeıkamns) De. bes 
drögerifd liſtig, ſp —— fallace, 


fraudolente, ingannevole. 

Maeıbroc, 5, (Muphäug, MagılAsg ) 9. der 
Betrüger ı. ilmariolo, arcadore, buf- 
bacco, truffatore. .. 

Maexken 73, H. der Zalliein a. il talco. 
Maextör, Hd, H. bie Markiſe, Markiſin 3. 
ja marchefa. 

Magxeläre, 70; 9: das Markifat 2 il 
marcheſato. 

—— we» 6, H. ber Markis a. il mar- 


Maexröpen Pr. 4 KAPRUN. 
Marion: $öv Ba iv Er rer m. 
dv naguäse, 3. ich bewege mi 
it, rähre mich nit. non Mmuoverii; 
dv uxpuäcsı, er ruͤhrt ſich nicht, beraegt 
fi nicht. aon fi muove. 

Maeungäc, &, (Ovopa vueru) H. Marmara. 
Marmara. A . 

NMaguaeſriex, m. cov, (Magunesrindc) Be. 
marmorn, von Marmor. marmoreo, di 
marmo. 

Magnagwöc, b, H. der Marmaraner, Ein⸗ 
mohner 1, der Inſel Marmare. un abi- 
tante dell’ıfola di Marmara. 


% J 


—— 1 2 — ei 
Marmor gema nd. marmornt 
ꝛe. le cole fatre dt mermo: 
Maguagırnög, PA. Hapuaekun. . 
Maguneoßrsyinic, al, H. eine Urt 3, je 
bösartiger Blattern, una fpecie di v 
juole molto cartive. | 


—— de 9. der Marmot 4. im: 


— 2., 9. Bid Veardelun 
des Marmors. il fabbricamenn 
marmo. 

Maguzenibrog, 4, on. Be. von Dım 
gemacht, aus Marmor schauen, u 
Marmor bedeckt oder belegt. fa 
marmo, Coperto Con marmo. 

Mæcuagavo, 3. ich arbeite in 

ue in (aus) Marmor,/ ich bedede 
ege mit Marmor, ich pflaftere mit 0 
mor. ricare di marmo, copfit 

- marmo, laltricare di marmo. 

Maeudguen, H, H. die Belegung: % 
. dung 3. mit Marmor. il copine 
di marmo, - 

Magsrı, 7a, (xeprieı) H. der tar 
das Sallatkraut 5. ja lattuga. 

Maruisyura,.i, H. die Gallatſande 
ceito d’infalata, di lartuga: 

Maguroezopv, Tdı H. der Gala el 
la femenza dell’ A della 
tuga. 

— —— rd, H. das Sallethlit 
la foglıa d'inſalata, di larcuge. 

Maguisgpurov, ro, H. bie Sallatyſer⸗ 
la pianta d’infalara, di lattuga. 

Mageawdg, 5, 5). der Marsipai 2- ilm 


zipan. 
ı 6) (ng) $ | 


Mäerucs ö, 
Mögrugı, 72, (She) H. der Made ı. 





März a. ıl 
martora. 
Magrugikön, 3. ih foltre, martre, xi 
ge. ‚martoriare. 

Magrsgiaeua, T3, H. das Selten: x 
tern, Peinigen 1. ıl martorisre. 
Magrugiasubvog, u, 0 Be. gefaltet 
martert, gepeinigt. —— 

Mapruew, 73, H. die Solter, Kart 
die Pein 3. ıl martorio, martoto 

Mäervenc, ds (usgruc) H. bet 
ı. il ınartire. 

Mäerveat, 8, (des ——— 
ge3. il teſtimonio; 

„ 6, ber Augenteuge 3. il teſtimonio of 
lare; p&eropas 6 Joa! Gert fen Fan 
Iddio fia teftimonio! 


Magröpnun, 73, (naeröpgen) 5. Dhdi 
niß a. la teftimonianza. 
beeun. tel 


Magrvenußvar, e, Be. 
monsate. 
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lerwla, 5, D. das Bengniß 2. 'la teſti - 


monianza. 
lagrogleu, 3. ich werde Märtyrer, erbe 
den Maͤrtyrertod. patire il martirio. 


xde, I, v, De. bezeugend. tefti- 
a 
rum ‚rd, N. die Marter, dolter 4 


Bi! Dein 3, der Martyrertod 2. il mar- 
— d> 9. die Maͤrtvrerin 3. h 


2 3 ich zeuge, bezeuge etwas, bin 

ge, gebe ein Zeugniß, lege ein Beng 
ir ab von etwas. teilimonsare, t 
ficare, render teftimonie. 


DR » PA» unguiliöw. 
‚78, 9. die die Batterie 3 (om Flin⸗ 


leſſe). l acciarino di fchioppo. 
* * H. ber Hausverwalter 1. il 


—8 5 ich kaue. maſticare. 

Da, 5, H. die Flunlade 3, der Kinns 
BE en mo 
WulKH, ich maulfchelliere, e Ohr⸗ 
ſeigen, gebe Maulſchellen. (Chinfleg- 

giare, 
BelAuR, TO, FR die Maulſchelle, Ohr⸗ 
feige 3. la ceffa 
—XX 7 9 die Backzaͤhne 3. 3 
waſcellari. 
ken, 5, (naesyena) H. das Kauen 
1. —— ihe ei 
“cu, (nach ARE, eſſe. 
fücare, mangiare. 
wen, rd, H. das Kauen 1, das Se 
aute 3. la maflicatura. . 
— nor, De. gekaut. maſticato. 
sg, ve, H. der Kinnbacken 3. la maf- 
Bu la ganaſcia. 
D. der Drüder 1, am Flin⸗ 
—* paſſerino, grillerto. 
fen, ;, (zarzsayurev) H. der Kinnba⸗ 
den ı. la ganafcia; die eine Geite 3, 
Thüre. una banda d’una porta. 
alla TA 5. H. die Poſſen, Nar⸗ 
oſſen, Gaukeleien. le buffonerie. 
, H. der Narr, Luſtigmacher 
1, urft a. ıl buffone. 
zexagua, 70, H. das. Scheren, Spaſ⸗ 
Rn ı, der Scherz, Soaß, das aoflen, 
frielen ı, Io fcherzo, la burla, lo ſpaſſo, 


h buffoneria. 

enasfugra, 7a, H. die Scherier Späte, 

Iutisen Einfälle, die Narrenspeffen. & 
‚ie burle, pr —— 

—R— »®, e. ge t 

bu —* burlato. eeſcherit/ in 


uagnyeum, 9. 
Der oo (hätte. icherzare, bur- 
‚ce are; ich mache Narrenspoſſen, 


tuelbe Scherz. fare buffonerie, buſtonate. 
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Maexapsurüc, 5, H. der Spraßmakher 1,’ 

der Spafuogel 1. il burlone. 

Masxageurina, N. ſpaßhaft, ſcherihaft. bur- 
leſcamente, ——— 

Macxuerutind, 9, dv, Be. ſpaßha erz⸗ 
at. «bi “burlef 0, ſcherzoſo. daft fern 

Masuagsirga, üs P die Spaßmacherid 3, 
una che fa bur 

Masıyaer, rô, 9. der Mörfer, Feuermoͤr⸗ 
fer 1, der Bombenteffek ı. il mortajo 
da bombe. 

Masuganı, ro, H. die kleine Spule 3- il 
piccolo rocchetto. 

Maccer, 70, 9. die Spule 3. il rocchetto, 
la rocchella. ’ 

Maseö, Pr. uael 

Mira, ßr. * 

Mastaro, ro, H. bie anne 3, das Ss 
5. il maftello, ia 

Masıyanm , RR. . 

Mäsık, RA. eRPN. “ 

Masiza, 3, (uaslizı) 9. der Maftte a. il 
maitice. 

Masixm, ra, H. bie Oerter, mo man Mas 
fir finder. i luoghi dove fi trova il 


— 6, H. der Handwerker, Hands 
werksmeiſter 1. lartigiano, Partefice; 
der Meißer, fer 1. il maeſtro. 

Macgoęgia, 4, H. die Meifterfchaft 3, bie 
Zunft 2, die Geſchicklichkeit 3. la mae- 

ftria. 
ma- Marek, N. meiſterhaft, meiſterlich. da 
maeſtro. 

Masogındv, W, H. das Meiſterwerk, Mei⸗ 
ſterſtuͤck >, il capo d’opera. 

Masogexdc, 9, dv, De. "meikerbaft, met» 
ſterlich. maeltrevole. 

Masseisen, dr H. bie Meikerin 3- Is 
maelltra, 

Museeözuren, vd, 5. ber Lehrling 2, des 
Lehrjunge 3. il principiante, il farco-, 
rino. 

Masparäcı 6 n 8 das Trinkgeſchirt a, der 
Becher ı. il boccale. 

Maexary, Si» —e H. die achſel⸗ 
hoͤhle 3, die Hohle unter ben achſeln 
sder Schultern. il ditello. 

Muexunicw, 3. ich loſe den Arm ab. ta- 
gliare il braccio. 

Märma, (sis karıı) N. umfenk, verge⸗ 
bens. indarno. 

Maraszoriden, 3.1 bemuͤhe mich ums 
fonft , bemuͤhe mich vergebens. darfı pe- 
na indarno , lavorare indarno. 

Marasoreyla, 3, (nevorsyia) H. das vers 
geblihe Reden ı, vergebliche, nnüne 
Geſchwaͤt 2, eitle, leere Geihwdg 2. il 
vano parlare.. 9. der Schwa ber 

Maras0or0y 6.0 r vdtzer 
leexe Schwaͤtzer 1. il vano parlatore. 


‚ Y 


* 
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Marasercy&, 3. ich rede vergeblich, rede 
unnuͤtzes Zeug, rede eitel. parlare va- 
namente. 

Meraos, u, a, Be. eitel, leer, vergeb⸗ 
li. vano.. ’ 

Marauoruy hs H. die Eitelkeit, Nichtig- 
feit 3. la vanıra, ıla vanezza. 

Maraogdeovd , 3- ich fafele, fable, ſchwaͤr⸗ 
me. vaneggiare. " 

Marzıöpgovos , 6,.9. der Schwaͤrmer 1, 
der Fantaſt 3. il vaneggiatore. 

Maraioppövae, N. eitel, nichtig, vergeb⸗ 
lih, umfonf. vanamente, indarno. 

Marziogeoeuugs 46, 3, H- die citle, nich⸗ 
tige Meinnng. vanaBpinione. 

Marauve, 3. ich vereitele, vernichte. in- 


vanire, fconcertare. 


4 


"Mari, v0, 9. dat kleine Auge 3, das M 


Aeuglein ı. 1’ occhiolino. 
Marag&;,0, 5. die grobe Scheerwolle 3- 


la borraccıa. 
Marselve, 4, (Junagı) (Xogragı) H. der 
Thomian 2. il rımo. 
Märda, ᷣ, N. die Keule 3. la mazza. 
Marladoues, PA. karrlabee. 
Marlo, PA. dspatı. 


Marcofurov, 70, H. die Wale 3, bie 


Rolle 3. il curro. 
Marlöxa, 9, H. die Keule 3. la mazza. 
MazrÖyeäva, PA. uavedupäve. 
Marı, 70, 5. das Auge 3. l' occhio; 79 
p&rı vöy divöenv, das Auge der Bäume. 
l’ocechio, il germoglio degfalberi; rd 
karı, (v0 Iaeı) das Anſehen 1. la vi- 
fta, P apparenza,; narın wbde parın, 


von Angeficht zu Angeficht. faccia con- 


tro faccia; yröxy vu narın, der Augen: 
winfel 1. Pangolo dell’occhio; 4% xsey 


rs parıö, der Augapfel 1. Ja pupilla, 


delt occhio. 

Maris, 5, H. der Blick, Wink a, (mit 
den Augen). locchiata, lo fquardo; 
sis ulav yarııv , in einem Augenblick. in 
un inſtante, in un momento. . 

Marızco, 3. id beaͤugle, febe fteif an, bes 
aude. adocchiare. 

Mariudıa, 75, 9. das Steifanfeben 1. 
ladorchiare. 

Marızeutvos, m ov, Ve. beaͤugelt, ſteif ans 
aefeben. adocchiatro, 

Mariwsale, Ta, (‚ri karogeuda) H. bie 
pugenwiniper i. i pelı della palpe- 

ra. 


Maroriave, 3. ich besaußere, verblende. 
faicinare, | 


Mororiceı, 4, H. die Bezauberung; Vers 
blendang 3. la falcinazione, il faſ- 
CInO. ⸗ 


larν_ να, ro ’ 9. das Beraubern, Vers 
hienden ı. ıl falcınare. 


En 


MAT 6 


Marorıasulros, 9» @5 De, berepbert 
best ,' verblendet. fafcinard. | 
Maroziasae, ö. einer der berauker, $ 
blendet. uno che fafcına. | 
Maroriaseıa, d, (karorasee) cn 
besaubert , verblendet. una che faſci 
Marozorog, 6, H. der Augenſchmen ;,| 
„Qugenmweh 2. ıl’mal d’occhi. | 
Maröpaudev, rd, H. bie Hornhaut: | 
Auge). la cornea. | 
Marotevda, ra, H. die Augenmwinmen 
peü delle palpıbre. | 
Maragurrov, 70, H. das Augenlid 5. 
pebra. ° 

Mavalle ,, ( Rapid) 3. ich Enzrle, 1 

„kupple, bin ein Kuppler. arrufkam 

ich verführe. fviare , fedurre. 

avrepa, rd, H. das Kuppeln, Orf 
peln ı, l’arruflianare; die Ve 

3. lafeduzione, lo fviaımento, 

Maursepävos, 4» or, Be. verfuppelt, | 
führt. arruffianato, fviaro, fedono 

Mavasäs, 6, N. der Kuppler 1. ıl nf 
no; der Verfährer ı. il feduttore. 

Maualseiæ, 5, (kavalsen) H. die Kay 
in 3. la rufliana; die Verſuͤhrerin; 

ſeduttrice. 

Macea, d, H. ein kleines Gefchmür 2. 1 
picciola poſtema. 

Mævuguda, %, (naveık) 9. die Ehuin 
la nerezza, la negrezza, 

Maveani, Ti, H. der Beine Cm 
der ſchwarze Knabe 3. il ragazzo ne 

Naven, 4 H. die Schwarze 3. la ccıı 
negra. _ 

Maden , #,°(Susuxeepirg) H. die Uni 
lihe, Elende 3. la Ifortunara. 

Mavgudsgocs 9, 09, (evil) 
ſchwaͤrzlich nericcio, che tira al ne 

Maver, rd, H. die Tinte 3. linchiok 

Mavei& , PA. uaveada. 

Mavelqu, 3. ich ſchwarze, made (6 
freihe ſchwarz an. far nero, anne 
ih) werde ſchwarz. divenir nero; I 
Schwarze fallen. tiraral nero; v7 ı 
navelccı, dag Tuch fdnt ins Eder 
il panno tira al nero. 

Maierana, vd, H. das Schwaͤrzen CAM 
machen 1. l’anneramento,. 

Mevorcubves, 9, 0% Ze. gefeimänt,jhe 
gemacht, ſchwarz angefrichen an 


Tat. N 
Maveoyéme, d, H. der Schwanbärtitt 
der Schwaribart.a, colui che ha lab 
ba nera. 
Mavsoxasviejbvog, u, ou, Be. fomN! 


räuchert , ſchwarz won Naude nen 
to di fumo, nero Ji fumo. 


MAT. 








Maugonins, vd, H. ein genifke (AH 


Saame z, den man auf das Sr 


‘;’ 


T "Mar 


una certa femenza nera, che fı mette 
fopra del panc. 


4 


MAT MAX 


Heidet, ſchwaͤrz angeiegen- veſtito di 


/nero. 


kugaxavıy, os (Xopragı). De der Maueoxelan , 4, eine mit ſchwarren Lippen. 


Btaunkehl 2. il cavolo bronzino: 
newer, ds 9. die Schwarihärige 3, 
die Bruͤnette 3, die ſchwarze Hagre bat. 
una Ei ha ı sc elli neri. 

zvesuaiuc, 6, 9. der Schwarzhaͤrige 3, 
der Bruͤnet 2, der ſchwarze Haare hat. 
una che ha i capellı neri, 

weuare, d, H. die Schwaridugige 3, 
die ſchwarze Augen bat. una che ha gli 
occhi ‚neri. 

auparue, dr H. der Schmarzäusige 3. 
der ſhhwarze Augen bat. uno che ha gli 
occhi nerl., 

zupouögz, 4. eine mit einer ſchwanzen 
Schnauze. uns che ha H mulo nero; 
pa edira maugonägn, eine Hündin 3 
(eine Bene 3), mit einer ſchwarizen 
Schnauze, una cagna che ha il mufo 
Nnero. 


Ruesuuens, 6, einer mit einer ſchwarzen 


Schnauje. uno che ha il mufo nero; 
Mir: Kavpenukeoc, ein Hund 2, mit 
einer ſchwarzen Schnauze. un cane col 
muſo nero. 

wecussausc, 6, einer mit einem ſchwar⸗ 
sen Kuebelbarte. uno che ha il mußtac- 


chio nero. 
—RR PA. Haugonupy. 


ie 3. A myfo nero. 
Iaugeusräuuog , Pa Bavponuane- · 
lzuon, 70, H. das Schwarze 3 


8. ıl nero. 


aspuirluvev, 70, H. die ſchwarze Schnau⸗ 


das 


Staar 2. lo ftornello. 


Iauporgaewoss Ns 60V» Be. dunkelgruͤn. Maxawmusvec, 4, ov, Be. mit dem Mefe 


verde icuro. 


sie, 5, (nägac) H. der Schwarze 3. Maxaseum, 2: ich ſchneide mit dem Mefe 


nero, il moro. 
Isieoe, 6, (duaßarec) 

der 1 Ste 3, der le ı. il diavolo. 
6% 4» 09, Be. ſchwarz. nero; uns 


gluͤcklich, elend. — ——— fventu- Maxus # 


rato, 

—E — — 3. nechfinfter werden, 
fedäinfter werden. farlı molv’ofcuro. 
tseuersuiagnivog, 4, or, Be. pechfins 
ker, fiockjinfter. mole’ofcuro , bujo. 

war, vos (Javarualda ) 9. die 

Veſibeule 3. il cicciune peitilenziale, il 
Grbonchio, . 

Imesramegs u, 00» De. ſchwaͤtilich, ins 
Semarze ſallend. nericcio, che tira al 


—æã— 3. (6 Fleide mid ſchwarp 
ide mid chwarz an, ziehe mich ſchwarz 

eu. veſtirſi di nero. 
vs, 4, ar» De, ſchwarz ges 


ı 


Maxaıeo 


Maxy X ee) 


Maxpüexs, BA. para 
Maxoum, 3. ich Areite  lmpfe, ich führe 
. Krieg, liefere eine Schlacht. combatte- 


.die Bede⸗ 
auenzimmer. 


Maxeapäc, 4, (veseadı) 


una che ha le Jabbra ncre. 


Maupaxtıäoss ö» einer mit ſchwarzen Lips 
ven. uno che ha Ic labhıra nere. 


Maxara, u, 


2 das große Meſſer 1, ber 
Dolch, il coltelone, ſtiletto. 


kleine Meſſer 1. 


letto. 


Mæxæiehc, % 9. der Referichmibe a, il 


‚coltellinajo. 


Maxaıparog, 0, H. der einen Digen trägt: 
ıl fpadaccino. 

Mazeitı, 70, 9. dad Weſer 1. il col- 
‚tello 

Maxauela, Hs H. der Meſſerſchnitt 2, 

Schnitt mit einem Meffer. 12 coltel- 


lara., 


Maxaugodiug, h (naxuıgsgwägr) 9. bie 
il fodero, ıl guaino 


Meflerfiheide 3 


del coltello. 
Maxasemezyua, 70, H. das Stechen 1, 
mit dem Meſſer, mit dem Dolche. il 


battere col coltello. 


Maxagoxoxoe, a, einer der mit dem Mel: 
fer hauet oder fit. uno che percote 


col calcello. N 
mit dem Ke r, mit dem Dolce. 


del ſtiletto. 


Maxasostayı, To, H. daB Gemetzel I il 


macello. 


Maxaspogynagov, Pr. —X U 
laveorva- rd, (dagcu.) (wu) H. der Mazalguna, 70, H. das Schneiden 1, mit 


dem Meffer. il tagliare col colrello, 
fer acfhnitten. tagliato col coltello. 


fer. tagliare col coltello. 


der Schwarze, Mazarsc, o, D. die Adtheilung 3, bas, 
Viertel 1, oder Quartier =, einer Stadt, 


il feltiere d’ una citta. 


mento. 
—— 
Be Heli nlihe Feindſchaft 3, ber 


dio inteftino , il rancore. 


roll a. 


Mezıric ‘, H. der Streiter, Sämpfer 


1. il eombttitnte, 


re, far la „guerra 


dung 3, des Kopfs der. 


688. 


ich ſteche, ſchneide, baue 
ar- 
‚tere celcoltello, percotere col caltello, 


‚9. der Streit, Kampf 2, die 
Schladt 3. la battaglia, il combatti- 


Haß a, die 


2 der. 
10, linimicizia; 
WR Er de beimlihe Haß 2, 


. 
P 


Maxaiazı, rd, H. das Weſſe rchen 1, dae 
il colteilino, soltel- 


x 
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x 


der Schleier 1. il coprimente di tcha 


delle. one ‚il velo. 


xeanäc, 6, (usa) H. das Schnupf⸗ 


tuch 5. il fazzelerto. 


- M3, (dusva) $. mich. me, mi; mir. me, 


ı 


j Meya;, vd, H. das Große, Erhabne 3. al Meyarodduapas Yo, Be. ſehr nicht 


mi; döas us vd zorrian, gieb mir die Fe⸗ 
dar. dammi la penna. 

MI, (ueri) DB. mit. con; warn, womit? 
con che? ui ra; mit wen ? con chi? , 
us da Türo, ( 0A0v Töre) mit alle 
Rem, doch, dennoch. con tutto cio, pu- 
re; pad örev awu, obgleich, obſchon, weun 
gleich, wehn fon. con ructo che, ben- 
che, quantunque; p2 vüre örı, mit 

‚ber Bedingung daß —. con condiziong 
che —; uecı ud, zugleich mit, zuſammen 
mit. in eme con; as vlavm T% Bıpala 
"pad ul rk Ara wenyuare, ich ſchicke 
ihnen die Bücher ungleich mit den ans 
ders Sachens ud rd oroiov, mit welchem ? 
womit? con che? col quale? ui n; 
(deuruuarına) womit? con che? 


grande, fü fa lime. 

Meyzuoeuec, dr 9. die große Welt 3 das 
Wertgebdude 3. il mondo.. 

Meysrz, (narazsırs) N. groß. grande- 
mente; flat, ſehr. forte. 

Meyaralın, (veyarava) 3. ich vergrößere 
mi, nehme ju, merde groß, weachfe. 
aggrandire, farfı grande, crefcere. 

, (Meyariıe) 3. ich verarößere, 
mache groß, vermehre, erweitere- ag- 
grandire, far grande, aumentart, aın- 
pliare ; ich vergrößere, erhebe, lebe, er⸗ 


Oo 

Msyarayxla, BA. ureemparla 

: Moyarsion, e H. der Heochmuth, Steh 
2. la fuperbia. 

Meyaiuöryre, â, (neyaromeiwea) H. die 
Pracht, Herrlichkeit 3. la magnificen- 
22; 3 neyarsıdryaa, prächtig, herrlich. 
‚magnificamente. 


Meyarılaua, 70, (meyarsmpdc) S. das NMeyarsuse 


Hochmuͤthigwerden, Stoliwerden ı. Pin- 
" Juperbire. 


Meyarsmusa, N, ſtoli, hochmuͤthig. fu- Mey 


perbamentre. 

— —8* ev, Be. ſtolz, bochmuͤ⸗ 
thig. ſuperbo 

Maeyaacusvc X wer De. flolz geworden, 
bomüchig geworben. infuperbito. 

Meyarspdc, ö, H das Hochmuͤthigwerden, 
Stoliwerden ı. inſuperbire. 

* Meyarsbous ne) pi syareöyaum, 3. ich were 
de ſtoli, werde hochmüthig. i uperbire, 
{fuperbire. 

Meyarıta xog ueyarııya, 8. ich verherr⸗ 


MET \ u 
Meyarfieuu, ( peyarsvaun) 9, ich 
mit etwas, thue groß mit oder af 
: was. millanrarfı. 
re 3. 4 * 
wverherrt eſiagerare. ) 
(6 ebe, — 2B u 


—— * H. die Vergrößerung Ba 
une }. Par rar il 
nıfjcamento ; das Preifen Lebyreiſe 
linalzare di lodi. 

Meyarseubroe, u, ev, Be. vergräfe, 
berrliht. efageraro, magnıhcar; 
priefen. inalzato di lodı. 

Meyarodovre, ü, (dovraea) eine bie 
ober large Zähne bat. ——* 


ti gran 
— ds (Serraek:) dam ’ 
große oder lange Zähne bat. uno cheh 

ı dencı grandi 
Meyareduwvanie , N die grobe Medi: 
große Gewalt 3. la gran potenza. 





che ha gran porenza. 
— 5 H. bie Freigebige 3. u 


munifice. 


Miyarciugla, 4, H. die Freigebigken 


la munificenaa, 


Meyarsiugen 70, H. das prächtige Grida 


2. il dono magnifico. 


Meyarddupoe , & H. der Freigeze ;. 


munifico. 





Meyaronaeda , (neyarshune) N Br 
thig, großmuͤthiger Weile, auf eim 


Art. ‚magnanimamente. — 


bebe mit Lob. mognificare, inalzare di Meyarsıa Fi 4, (meyarslemn) 


Großm — 3, die Edel 
3. una magnanima. 
Meyaronaplia, 3, (Mey )9 
Großmuth 2, der Edelmuth 4. * 
nanim 
Meyartxupdoc, d, (neyarsjue) 9. M 

Großmuͤthige 3r der Edelmuͤthige }ı EN 

3. un magnanimo, nobile. 

KöGs Ms Ovır (MEY —RRx 
Be. stoß, lang, groß —** al 
ö grande ı di ſtatura. 

—E » „. 00, Be. Bart ſchalen 
laͤrmend, rauſchend. ſtrepitoſo. 
'Meyaroroyla, 3, H. die 

Größe 3, im Neben. la magniloquenz 
Meyarısye , 4, 0, Be erhaben: 

im Unsdrude, im Reden magniloquo 
Meyaiouara , q, H. die Großduske 3, Di 

grobe Mugen bat. una che ha gli och 

randı 

Morning, d er Grobduskt h 

ber große p —8 Ay "uno che ha$ 
occht 


—— yueife care, in» Meyaruyra, ru bie Grofndfige, Sr 


näfige die eine große aber kange Taf 


15 MED 


bet. uma che ha il nafo grande o lun- 
‚go; bie Hodmätfige, Stolze 3. la ſu- 
perba, l’orgogliota.. 
Imyarsuyrue » 4, HD. die Großmutter, Ael⸗ 
terımutter a. Yavola, la nonna. 
Iyarsuyruc, 5, H. der Sroßndfige, Langs 
ndiige 3, der eine große oder lange Rafe 
‚bat. uno che ha il nefo grande o lun- 
go; der Hohmäthige, GStolje 3. il fu- 
perbo „. l’orgogliofo. 
eyaruliyrec, 4, 0, De. ſtark rebend, 
laut redend. parlanre ad alta voce. 
layarıuıala, M (meyarouläyuz) HD. das 
Starkreden, Lautreden 1. ıl parlare ad 
‚alta voce. ’ 
\ryareusad , 3. ich rede, fpreche ſtark, re⸗ 
de laut.. parlare ad alta voce. 
Imroreirua, 5, H. die Pracht, Herr 
lichkeit 3, der Glanz; 3. la magnificen- 
72} ud neykAoweizunv, (key@Aosearlc) 
aͤchtig, herrlich, glänzend, mit Pracht, 
mit Glan;. con magnihcenza, magnı- 
‚ tamente. 

wromgerlc, Om Hr, dc, (MEYKAuEYOE) 
Be. prächtig, glänzend, herrlich, prachts 
sell, magnıfıco, fplendido. 

disc, 4, 0v, De. groß, lang. grande. 

armeirn %, (ueyarsıyra) HD. bie Öröße 
dr die Länge }- la grandezza. . 
—XRE UF} N. ein griechifcher 
Minh 2, der lange Kleider trägt. un 


monaco Greco, che ports il grand’a- 


—XXI 8 x , lang, groß von 
Zörser. di itarura grande. | 

hyasrırm. BA. uayareiw. 
beyadsrarues, 5 x Si, wer viel tonat. 
the rifica molto; ueyaadroauoe Ayden- 


vo, ein Maun von vieler Kühnpelt. un, 


vamo d’audacıa grande. 
Iryaragenaaes 2. ich ſchrete ſtark, ſchreie 
‚tagt, rufe laut. gridare forte, gridare 
ad alta voce. 
Imyarngania, s, H. dat laute Geſchrei, 
ſtarle Gaſchrei 2. il gran grido. 
hyzaspang, > 0, De. laut rufend, 
ſchteicud, ſtark ſchreiend. gridanze for- 
te, gridante ad alta voce. 
aryuxa, (meyaronapda) N. großmuͤ⸗ 
tig, edeimäthig, großmuͤthlger Weiſe. 
Magnanimamente , generolamente. 
Myuuu, dr (ueyaronagıy) H. die 
Orefmäthige, Edelmuͤthige 3. la mag- 
nanıma , la generofa. 
lei, j, (usyaroxaedia) H. bie 


Srofmuth 2 , der Edelmuch. la magna- 


ah la generofitä. \ ) Ste 
yaloyoo, 6, ( neyarbuapdoc r 
—* 3, der Edle, ber Edelmuͤ⸗ 
tige, der Edeldenkende 3. il magnani- 
mo, il generofo, 
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Meyariröwnog, u, 005 De, etwas groß, ein 
wenig groß. grandetto. 
Meyarıva ; (usyarllu) 3, ich verarößere, 
bertreibe. efagerare; ich vergroͤßere, 
"mache größer, vermehrte, ermeitre. am- 


pliare, aumentare, ‘aggrandire, far - 


grande; ich Iobe, preife, lobpreiſe. in- 
alzare di lodi. 

Meydrupa, v0» 9. die Veraroͤßerung 3, 
das Groͤßerwerden, Wachſen 1. Pag- 
grandimento, il creſcimento. 

Meyaruua , 0, (ueyareuıy) H. die Groͤße 
3- la grandezza. ' . 

Meyarmusvec, 4, 002. Be. vergroͤßert, groß 
geworden, gewachfen aggrandiro, fatto 
grande, creſciuto. 


Meyaravauıı , 3. ih thue groß, prable, - 


millantarfı. 
Meyarave, ( peyaralın) 3. ich werde groß» 


nehme gu, wachſe. aggrandirfi, farfı | 


grande, crefcere. 


« 
‘,.: 


Meydaneıs, .ü, H. die Verarößerung 3, 


das Srößerwerden, Wachſen ı. "l’ag- 
srandimento, il crefcimento. 

Möyac, a, H. der Große 3. il grande; 
d päyag "Aifkavdeoc, der große Alexan⸗ 
der, Alexander der Große. il grand 

‚ Aleflandro. 

Msckus, 5, 9. der Befanmaft 2. la mez- 
zana di nave. - 

Medagörm, 3, 9. die Sanduhr 3, der Geis 

ger 1. —— da polvere. 

Meläae nr 9. die Stube 3 anf der Erde, 

das Zimmer ı, auf der Erde. la flanza 
a terreno. " 


Mieive, . 9. bie Armei 3, dar Arznei⸗ 


il rimedio. 


niittel ı. Ja medicın 
ir der Tuͤrke 


Meölugs, 0, H. der Meflin 2, 


3, der von Jer Mofchee herab die Leute 


jun Gebet ruft. il Meilino, quèél Tur- 


co che dalla .mofchea chiama le. gente 


all’ orazione. 

Madaveıeu, (seraigov) MM. übermorgen. 
poldimani, dimani Paltro. 

Mi3boera, ra, H. die Tage nach den Fe⸗ 
fie. i giorni dopo la fefta. 


M434, 5, (usIve) H. die Betrunkenheit, 


Beſoffenheit 3. Yubbriacchezza, I!’ 
briera. | 
Malodsndg, 2, dv, Be. methodiſch. meto- 
ice. 
Me$odnäic, (pi ud) mit Methode, 
auf eine befiimmte Weiſe. con ınetodo. 
MsJadas » u, Y. die Methode 3, die Art 
und Welfe. il metodo. 


Midveun, 70, (Kedvame) H. dad Betrin⸗ | 


fen, Befaufen ı, das Beraufchen. l'ub- 
briacarfı, J’imbriaccarfi. 


Ms9veutvo, 4 0%: (1#9acce ) B be⸗ 


trunken, befoffen, berauſcht. imbriaccato 
ubbriacato, ubbriacco. u 


e 


- 
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Medöraxac, d; “g. ber Trunkenbold 2, der 
Beſoffene 3, der Berauſchte ubbriac- 
cone. 

MeHurije, 6,. 9. der Sdufer 2, der fi 

bbketrinkt, befäuft. colui che fi inubbri- 
acca. 

Medöseax, al, ru npanıs, H. bie Weinhe⸗ 

fen i. la feccıa di vino. 

Msdüsen , ä, (ueduren) H. die Sdufe- 
tin 3, die ſich betrinkt, beſduft. colei 
che ti ınubbriacca. 

Medvä, (v9ä) 3: ich mache betrunken, 
mache befeffen, berauiche, ich betrinfe 
mid, beranfhe mich, befaufe mich, wer: 
* de betrunten, werde beſoffen. imbria- 
care, far ybbriaco, imbriacarfi, inub- 
briaccarſi. 

Melcorv, 5 H. der Vorderſat z (eines Bes 
meifes oder Schluſſes). la  maggiore pro- 
po izione 

Meivtärc, 70, 5: das Feld 5, der Feldzug 
a‘ la campagna. 

 Meseägm , PA. zuvsve. 

Meiezala, #, (Kegiegdc) H. die 
Eimtheilung, Kertheilung 3. 
ſione, la partizione 

Maueavie, 0, (Meorshe) H. der Theilende 
3, der Vertbeiler ı. il dividitore. 

Meirgiace , 3: ich feherze, fpaße äber et- 
was, mit etwas. Icherzare, burlare. 

"Merreideng , 6, (Btirgacne) 9. der Scherz⸗ 
bafte, Sparhafte 3, Spaßvogel ı. uno 
cherzofo. 

Mereagik, ir, (keirgidseia) H. die Scherzs 
bafıe, ee: una fcherzofa. 
MaAręiacua, ro, H. das Scheren, Epaf: 
fen, Enafıreiben ı. il burlare, lo ſcher- 

zard. 


Merreuasınd; ( brreiarviuũ N. ſcherzhafter 


Theilung, 


la dıvi- 


Weife, im Epaf, im Sicher. da burla, 


da fcherzo. 

Merrpiagınde , 9, dv» Be. fherihaft, ſpaß⸗ 
haft. burlevole, fcherzoto. 

Meuaic, PA. zer ygiov. 

Marayzarla, 4, H. die Niedergefchlagene 
heit, Traurigkeit 3, der Tiefſinn 2, die 
Schwermuth 2: lamalincenia, manin- 
conia, la triftezza. . 

Merayxordeo, 3. ich bin niederaefchlasen, 
bin trautig, bin. tieffinnig, bin ſchwer⸗ 

muͤthig. eſſer malinconico, eiler triſto. 

Muinyxorızoe, % 0, Be. niedergefchla: 
gen, tranrig,' tieffinnig, ſchwermuͤthig. 

malinconico, triſto, afflırto. 

Memdda, 4, (USAxx) H. die ſchwarz⸗ 
blaue Zarbe 3. il color livido. 

Mg, ro, (Ash) (xeerde: ) H. der 
—R I. gittajone, melan- 


906, 0» (ovoua 9es wapk rüc dAry- 
) 2. Neptun. Neptun, 


Pe 


ı 


"Mertru, ds (nerbryua) D. das Nacden 


Masten, Ü> (Mereriren) H. die Bade 


| 
MEA ei 
—* ro, H. die Dinte X Finchi 
ſtro. 
Merayıa, Bi. usAardde 
Merufihln, ‚(nerzvi2e) 3. ſchwaribl 
werden. divenir livido. 
Merzuäen, 9, H. der Braune 3, ® 
Brünet 2. il bruno. 
Merzviagık, 5, H. bie Braune 3, die Bi 
nette 3. la bruna. 
Mermvdc, 9r dv, (uinac) Be. ſchwarjbl⸗ 
livido; braun. btuno.. 
Msravoryra , BA. —B& 
Merzvoreızacs, BA. HaUEorsKAys- 
Merzvodopalve , BA. uaveooealve. 
MeizzeniZanen 3. ich werde braun. abbr 
nire , abbrunarlı. 
Merzxerico, Z. ich mache draus (brkue 
ahbrunare. 
Meraxeivena, vd, (prAaxermier) | 
das Graynmerden 1. labbrunırc. 
Msiaxenwscutvoc, yı u, De. Braun gen 
‚den. abbrunico, 
Maraxewäg ; ü; dv, De. braus, fort 
lid. bruno, nericcio; — 
uro, Beubrann lihtbraun. bruno 
aro. 
— — —— „, 0. De. braͤuni 
brunetto, brunazzo. _ 
Merck, u, (devdeon) H. die Eſche 3. 
fratlıno. 
Mein. das gr, ich befümmere 
(un etwas), forge, trage Sorge 
etwas) MI cuto; A pad de sit: 
wezyua, ich befümmere mich um 
Gadıe- mi curo di queita cofa; du 
ubreı di’ auro , ich befümmere mrich * 
darum, ich frage nichts darnach. ma 
mi curo.di queſta cola. 
Mirsen, 9, (nanüdı) H. ber Korumunm| 
il tonchio, il punteruolo. . 
Maasgıaca , 3. vol Kornwürmer werke 
empiert di tonchi, di punterualı. 
Meisgiaeubreg, u, 0v, Br. vol 
mer geworben. erpiuto di punter 
Mersgaspoc, 6, voll Kormmwürnser werd 
PP empierli di punteruoli. 








ken ı, die Betrachtung, Ueberlegun 
la meditazione. 

Mörsrunbvag,.u, av, Be. betrachtet, über 
legt. meditaro. . 

Meastyerov, 70, NH. das Studierzimmer 
die Studierſtube 3. lo ſtudio: das Dei 
simmer x, bie Betkammer 4. ’oraro 
rio. 

Mureruric, 4, (ur) H. der & 
trachtende, Nochdenkende 3. un medi 
tante. 

Mersrutinös , Y, di Be. uedchdentend 
überlegend, betrachtend. meditativo. 
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denkende, Betrachtende 3. una medi- Mira, den,‘ ovz Be. zukünftig, Fänftig. 


tante. . \ 
Hersrü, 3. ich denke nach über etwas, übers 
lege, betrachte etwas. meditare. 
Hay, ra, H. die Glieder (am nienfhhs 
chen Körper). 3 membri. 
Meayyyın, BA- nlawyuac. 
Bayysag, PA. Klanynas. 
wir, #0, H. der Honig 2. il mele. - 


2 
Maroxtarxov, 70, H. der Pfeffer 


futuro, venturo > vo bare, (To de- 
‚ xomsvon) H. bie Zukunft 2. P’avvenire; 


To ubarov, (AO Ti enuarea) die zukuͤnf⸗ 
tige Zeit 3, der Zeitwörter. ıl fururo 
35 verbi; ra wsrrovra , die zukuͤnftigen 

n u 


. le cofe future. 


ıl bericuculo, il confortino. 


kalrmesec, m 09, ( YAvxoyiweeac) Be. Meiousauen, 70, H. die Honigbregel 4. la 


wohlredend, angenehm redend, beredt. 


cıambella fatta con mele. 


kuchen 1. 


parlänte foaveınente , eloquente. 
Aralusadov, 70, H. der Meth 2. Ja mulla, . Honigtafel 4, der Honigkuchen z. ‘il 
l’ıdromele. avo. ‘© . oo. 
kalwrev, rd; (xoerdes) H. das Melos Maroxas Hs (Heraxu, mersxe) H. die 
tenfraut 5. ıl meliloto, melliloto. Malve 3. la malva. 


kurcava, 5 (zaprac) H. der Tollapfel Nercc, 70, H. das Sie 5 (des menſchli⸗ \ 


ı. la melanzana. . chen Körgers). il membro ; der Gefang 
kaisasy, 5, H. der Honigtuhen ı, Sus 2, Die Gefangweife 3,’ die Weile des 
den mit Honig gemacht. una focaccia Gefanges, die Meiodie 3. il canto, la 
fatra con mele. - melodia. - 


Iallevrog , BA. KeAlyAmgeoe. 
Museen, H, (Lada) H. die Biene 3. 


‘ 


Melodie 3. Ja melodia. 


Pape, Ja pecchia, Merwdıxoc, 4, 09, Be. melobifh. melo- 
Ruesapanı, 70, (nersecorsrz) H. bie dico. Ä 

Heine Biene 3. la piccola pecchia. Merwdxäc, N. melobifh. melodioſa- 
Imiesagık, 5, (Milseeiävas s PETER mente. 


Mesiwöoe, 0s (bAarue) H. der Saͤnger⸗ 


20) H. der Bienenſtock a. il melario, 
: Morfänger 1. il cantere. 


apiario. 

Kaser, 70, (yubkrı) H. der Bienenkorb 
2. il%bugno, l’alveare. 

Wassoßoravor , Te, (nsA1eFaQuAAoV) (Xoe- 
rar) 9. die Meliffe 3, das Meliffenfraut 
5. la melıfla. 

bineeozyra, 4, DH. der Honigkuchen 1, 
A Honigtafel 4, die Honigfcheibe 3. il 

avo. 

Miuseerguyuua, ro, H. das Honigſam⸗ 

| mein, ‚Donisfhneiden ı. Ja raccolra Menu, 5, 

ei) meie, * 


cantare. 
Honig. lugnimento di meſe. 
Merava, 3. ich beſtreiche mit Heuig. ugne- 
re di mele. 
Meupoua ı (ovedllm) 3. ich table, made 
Vorwürfe, befhuldige. ziprendere, bia- 
- fimare , acculare. \ 


der Tadel ı , der Vorwurf 


. 2. la rıpreia; dad Klagen ı. la lamen- 
Minsgergeyä, 3. ich fammle Honig ein, tazione. ... 
ſchaeide Honig, ſchueſbe Honig.aus. rac- Mavagınd, ra, H. das Ballet 2. il bal- 


 cogliere ıl niele. > lerto. 

neeupyoc, 4, (Merieeoßsendg) H. der Meveklc, 0, ( xejoßıoeira) ( AuAudı) - H. 
Blituenwaͤrter 1, der Bienenzucht bat. das Veilchen 1. la violetta mammola. 

colui che ha alvearı. | Mevsebra, 5, (Qgınaseäda) H. die Fri⸗ 
Meseigeyer, 7, (zu) H. der Bie- eaſſee 3. ‚la frixaflen. | 
denwdif 2, Bienenfrefier 1. un uccello Merögı, ro, (reana) H. die Dede, Mar 
_ the mangia le pecchie. . trage 3... la materafla, il materaflo. 
Wenssiee, AR. urrecagıı. Meyrlavle, 9, H. daR Gtagſegel a. il ter- 
Melsıxog, y, ov, don Honig. di mele. zeruolo, ‚terzaruelo (dı nave), , 
Meureeids, 7, H. die Honiggeſchwult a. Merdirs, 70, H. die Moſchee 3. la mo- 
melicerider _ “ ichea. - 


® 


Man 57 . , , de ' . . b 
Hana, 2.6 mache Honig, bereite — r⸗ 9 er Benan e. ilbel 


care. 
Mimueyse, Ra. ueAeeueyde. . Miva, 3. ih bleibe. reftare, rimancre; 
Mir. irre, 3. es if zufünitig, es wird währen, dauern. durare; ich bleibe, 

geſchehen. effer funuro;' ukArsı 5exXse- halte mich auf. dimorare,. 


dar, er wird kommen. egli verrä; nsa- Möga, PA. dus 


ga. Ä 
used, er wird herbei egli mo- Mogdnä uepdut, N. Iheilweife, zum Theil, . 


parte per parte. 


Msrorıra, 4, H. die Honigſcheibe z, die . 


Meindla, 5, H. die Gefangmeife 3, die 


Mernda ,. 3. ich finge, finge vor, finge ab. 


N 
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Meelnin, rn, 9. bas Zeilen 1. lapar- 


ticella, particina. 

Msedmeeue 6, D- det Tpeiinehmer, Theil 
haber 1. il partecipe. 

Merdaagiin ds, H. die heilnshmerin, Theils 
baberin 3. la partegipe. , 

Meeinarugac, 6, H. der Yustheiler, Ver⸗ 
theller 1. il ‚dfrnibuitore, 

NMeromo- v6, '9. ber Theil, Antheil 2. la 


parte, la 
:Meesperl, m das Flicken, Ausbeſſern 
. il racconcio. 

Mspeurköm, 3. ich flicke, beſſere aus. rac- 


conciaro. 


Meesusrieuu, ro, H. die Auobeſſerung 3- 
il racconeiamento. 
Msesusrieußvos, v. 0, Be. gefidt, auds 
gebefiert. racconciato. 
Mspeusriräg, 6, H. der Slider, Ausbefles 
rer 1. il racconciatore. 
Megsuorisens EL 9. die Slicderin 3. la 
racconciatrice. 
- Megivda, Hs (drmcv) H. das Veſperbrod 
8. la merenda. 
Meewdanı, 70, 9. das Meine Veſperbrod 
a. la merenduzza. 
Meęgerdiu, 3. ich effe Veſrerbrod, effe zur 
er, velpere. merendare. 
Min ra, H. die heile. le parti; die Ge⸗ 
gend 3. al contorno, il paele; va ws 
Ae yie N rẽ Pie bie Welttheile. lo 7 
parti del mo 
Meel, ro, Sa der Schenkel L. ha cofcis. 
Mega , 5, N. der Ebel 2, die Seite 3. la 
parte, la banda; „ dsk& ups, bie 
sechte Seite 3. la banda deitra; defıa 
nspı& , rechter Hand, rechts. alla delt:a; 
krd Tv dekikv mepäv, por der rechten 
Geite. dalla banda deſtra; Y wien us- 
grä, bie entgegengefegte Seite la banda 
oppohita; 4 sea week, Die innere Sei⸗ Meg 
se, der Innere Theil. la parte di den. 
to; Ye pe; die Auffenfeite, der 
Auſſentheil. 2 parte di fuore, la parte 
efteriöre; % Awave ueerk, der Dbertbeil 
8, bie obere Seite. ia parte fuperiore, 
la banda di fopra; % xarıı mepı&, ber 
Untertheit 2, die untere Geite. Ja parte 
. inferiore, la banda inferiore ; äwo raie 
duo uepızic, von beiden reiten. dall’u- 
na © l’altra parte; maps mepac, (&b-- 
zer) bei Seite, auf die Seite. in dif- 
Melde 4, SH ber Theil, Antheil 2. 
parte, la porzione, 
—** „a, H. bie Spitzen. i merletti, 
i pizai; xeoewig möpcuc, gelbe Trefs 
AM fen. Blond d’oro, 3. id “ 
aellu, (Moeaca i le, theile 
vertheile. —E * 
videre. 


— 
| ‚ 


.  MEP 
— N. befonders, Insbefauben. 


colarmente. 
Magmnel, meermmic, wagıcky Beer 
liche. quelcheduni, alcuni; m; 
qopsic etliche mal, einige mal, hi 
len, zuweilen. qualche volta. 
Magınsc, 9 dv, Be. einig. alcuno; 
'ndv xueov, einige Zeit. qualche 








po- 
Mepneirue, ds (mepnirgre) H. be 
berheit 3 r —— 9 bie e 
Migua, 4, (Gear 
die Beforgniß, eh }. ia 
citudine, la cura. 
Mseumä, (Ygovriöu) 3. ich forge. Ka 
ſorgt, befümmert (uns etwas). are 
ra , efler follecito. 


Msgısudvec, 4» 0v,. ( nespuenbve) Se 
heilt, ausgetheilt, en 
‚ fpartito. 
Mani, d ’ ( usyasia bie ** 
— 3. ä Pa 
—* ——R& 


Maeuuyxca, - ss) H. Ur 
ameife 3. al —— 

—— PA. ⸗ 
—EDE ri, (mund). 9 be ic 
la formica , ormıcola. 

Meenuyuid , pP H. der Ameifenheris 
il formicaglio , formicajo. 

Meenryua, 9 (nerdı) H.die War: 
la verruca, il porro. 

Mesuryusee, 3. oimmeln (wie Sana 


formicare. f * 
Mepiynuhe » der Wange 3 

Waren bat. uno. che ha: verruche. 
Meeuyyrungik, 4, H. De Marge 3: 

Waren bat. uno che ha verruche. 
Mepuuynsägsnoc, ns 00, De. wanig, M 

‚ Warjen. pieno di verruche. u 

—R ⸗ 
Zitwerſaame, Burn —— 
ziana. 
lu, 3. laufen aentbele wie Bine 

ur Fand . vd welagı ps 

es läuft mir wie Ameiſen im Jule ® 

forımica ıl piede. 

— si, H. Das Laufen 1, 
ein wie Ameifen. il formicare. _ 
Mepvönra, N. Tag und Nacht. di gro! 
—— di notte. FEW un 

KETEML x, D 
Zagelohn (dad Tagelöhnern 1). il lvo 
rare alla giornata. 


un un) useleauureiyn, 3 M 
arbeite ums 25. (tageidgner) ha 
Tugenert 3. 


vorare alla ‚gioruara. 
re, H. das 


voro d'una giornats. 


partire, di-  Megouiedı » ‚ge 9. das Tapekobe ° 2. 


mercede d'un giorno, la 


MEP MEZ 
XX o, H. der Tegelhaer r. il 


nerce na jo &operario. 

ugdave , 3. ich betahle tagweiſe, loh⸗ 

ıe tagwei pagare alla giornara. 

OWKTS. Ev usgowier, ein Tag und eine 

ect; un giorno et una natte; rela 
ur, drei Tage and drei Rice. 

re Biorni e tre notti. 

6,70 — 9 H. der Theil 2. 

arte; To duweoediudv  soog» Der oder 

a8 Bordertheil 2. la parte anteriare; 

we 70 möeoc un, für mein Theil, mei⸗ 

er Seits. da parte mis. 

ehr, re, (eielgı) (Yacı) H. der Stoͤr 

1. lo ftorione. 

ger, 4, (ugria) (divdgev) 9. ber Mor⸗ 

heubaum 2- il mirto. 

ednev, vd, (kverer) (mugındy} 9 die 

trhenbeere 3. il mirtillo. 
eensrowos, 6, (uveröroxes) H. der Myr⸗ 
— * 5, der Myrthenhain 2. sl mir- 


’ ri, ubeaum) die mu 
* deens a —æE 
dim eſticamento. 


guuhvm, (sasgopdra) MR. zahm, kirre, 
fanft. domefticamente,, man etamen- 
ce. 5 
uuluoc, 42 00, (spusemtroe) De. 
zaͤhmt, gebändigt. addimeſticato, — 
mefticato ‚ammanfaro ; befäuftigt, bes 
tubigt. mieigaro ; zahm, fanft, fanft 
mit manfueto, mite. 

» (Huseaver, yyurpeum) 3. ich zähne, 
Bändige, kirre, mache zahm, mache kirre. 
—— addomeſticare, dime- 
ſticare, ammanfare; ich befänftige, bes 
ruhige. mitigare. s AH 
Iueven, . (neewrure, ınapuedn) 
bie Zahmheit 3. la dimeftichezaa; » 
| Saaftunth ». la manſuetudine. 
kteric, 0, — H. der Zähmer, 
Bändigek ı. l’adılomefticarore ; der des 
fänftiger a, der befänftigt, beruhigt. il 


mitigar ore. 


Yugeriabe , 2, dr, (diegemunde) B. berdhnss 
bar möglich zu; * damabile; * 


ſanftigen, moͤglich zu befänftigen. Che Gi 


pu mitigare. 


Wurgın, 5, (segaren, Yusgare 
die Bezaͤhmerin, Bändigerin 3. — 
meftscarrice ; die befänftigt, beruhigt. la 

Mitigatrice, 

Miva, (deu) V. innen, innerhalb. den- 
ns fra; die va sen, in das Innere, 
Tinterno, nell’interno; usen Inc, da 
hinein, dort Bineln. la ‚dentto; ufes 
ds, ie —* hier bereln wi den- 
’ ‘a, komm n mmen 
© heꝛein). vonite densro; —*R 


la 


MEZ 69 
eins; ih sehe hinein. entrare, audare 


densto. 

Meeauxtinövs ve, N. bie Mette, Fruͤh⸗ 
mette 3. il matrutino. 

Mesarunsinde , 95 07, Be. witternaͤchtlich⸗ 
mifternähng- della mezza nocte. 

Mssavuurov, (Ti useawerz) H. bie 
Mitternacht 9. Ja mezza notre; ee ra 
—— um Mitternacht. alla inezza 


—* rd, H. das Gekroſ⸗ . i me- 


fenterio. 


Men, (wien) 9. die Hälfte, bie Mitte 


FE * ”» (dä ev sk * nt 
* fe vie) Be. mittellaͤndiſch. mediterra- 


Meenufgia, 4. 9. der Mittag s, der Gab 
2, de der Säben 1. il meriggio, il mez20 
giorno, 

Meeypses, To, D der Mittag 2, die Mit⸗ 
tagsjeit 3. ıl mezzodi, mezzo giorno. 

Meenusgihäsi, 3. eb wird Mittag. ſi fa 

Meenueeid Br ih halte Mitt ruf 
Enusesaln ı agſsruhe, 
ſchlaſe Nachmittags. ripoſare dopo 
pranzo. 

Meeuuegivöc, %» dv, "Be. mittaͤglich, mitta⸗ 
‘gig. meridionale, di mezz6 giorno. 

Meenuspiouugs S..9. die Mittagsrube 3, 
der Mittagsichlaf 2. il dormire dopo 
pranzo. 

Mesik, #, 9 der Sattelgurt a. la cinghia 

della fella | 

Mesiank, — N. in der Mitte, mit⸗ 
ten. nel mezzo; mittelmäßig. mezı3- 
namente, mediocremente. ' 

Meewxoc, 3, 5: (useıaue) Be. mittel 

- mäßig. mezzano, mediocre. 

Meesunmpn, rd, H. das Halbmachen 1, et⸗ 
was zur H älfte machen. il fare a men. 

— Guæciæxuræ) N me Hälfte 
a met 

Mesianmsbroc, 95 09; (nerıauurds ) Be. 
halb gemacht, zur Hälfte gemacht. fatto 

- a mer, 

Meeanaru , 3. ich Mache Halb, made zur 
Haͤlfte. are a merl. 

Meesunserde , 6, einer der etwas Halb macht. 
uno che fa a merä 

XXX ) eine die et⸗ 
was halb macht. una che fa = meta. 

Mewa, N. halb, zur Hälfte. a merd; 
m ittelmäfig. mediocremente, mezäa- 
namente. 

Messavög, u, dv, Be. mittelmäßig. me- 

iocre, mezzand,. 

Miein, 7 H. das Schaffen 2. la pelle di 


pecora 
Mieiog, um, 20V, Be. der, die, dad mitts 
lere. mez22no, di mezzo. 


% 


t 
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Miemia, F} 9. die Bernittelung 3. 


mediazione, I interpofizione; * 
Stimme, Wahilſtimme 3. il ſuffragio. 
Merirsun, ro, (pselreuaz) H. das Ders 

mitteln 1. 7 eſſer mediatore. 

Meeirsubvoc, 9, 0v, Be. vermittelt. ag- 
‚giuftato, interpofto, . 

Mseireurinäen 2, dv, Be. vermittelnd— wir 
Vermittelung gehörig. dı mediatore, 

Mserreun xri pseırevya, 3. ich vermit ttle, 
ich bitte für, lege eine Fuͤrbitte ein. ef- 
fer mediatore, intercedere, inter- 
porfi, 

Mseirye, 6, H. ber Vermittler, Mittler ı, 
der Fuͤrſprecher ı. il mediatore, l’in- 
terceditore. 

Mielrgie, 4, (Kselren) 9. die Bermittles 


‚ Fin, Mittlerin 3, bie Bürfpsecherin 3. 


la mediatrice, l' interceditrice. 

"Mionı,7d, H. das Gemiſch 2, bie Mir 
fung J. la miltura, la mefcolanza, 

Meewserepa , 70, H. die Miſchung, Vers 
mifchung 3. il melcolamento. 

Mesxiagieufvoc, 4, 0v, Be. gemiſcht, ver: 

miſcht. mefcolato. 

‚Mionikenes 3. ich mifche mich, vermenge 
mid) in etwas. mifchiarfi. 

Nısoßacırıla, a, (Meroßzelisıov) H. das 
Zuwiſchenreich 3, die Zwiſchenregietung 
3. Yinterregno. 

Mesoß4eirsöe, 5, (Hicoßasıasıkc) H. der 
Zwiſchenkoͤnig 2, der Zwiſchenregent 3. 
ıl vicere. 

MeooPasırsim nu peeoßaeurscye, 2. ich tes 
giere dagwifchen, bin Bmifchenkönig. eſſe- 
re vicere, 

Misewaspiä, dr N. dab Mittelalter ı. la 
mezza etä. 

Mersxzieleus , 5, ein Menfch 3, vom Mit: 
telalter, eiu Menih in feinen beiten 
"Jahren. un uomo {ul fior de li annı, 

Megoxaselrieen ,,y, ein Frauensimmer 1, 

‚ vom Mittelalter, ein Frauenzimmer in 
ihren befien Jahren. una donna ful fior 
deoli anni. 

Merorafh, 3. ic) komme, falle dazwiſchen. 
intercedere. 

Mecor, To, (sion) 9 die Mitte 3, das 
Mittel 1. il mezzo; sie TO Kbeaı in 
der Mitte, mitten. nel mezzo. 

Miew, re, 9. das Mittel, Hulfsmittel ı. 
il mezzo, I’ efpediente ; das Mittel, 
Arzneimittel x. il remedio, la. medi- 
cina. 

Meesvuntindvs 70, N. bie Mette, braͤb⸗ 
mette 3. il matutino. 

Miewöxriovg 70, (TA ueegyunre) H. die 
Mitternacht, o. la mezza notre. 

Micas, 5, H. der Gefandte, Abgeſandte 3. 
il meffagiere. 

Mieosörov, 70, (dummen Ins sg ärke 


- 


MEL 'MET 
peez ale Abo surur u neabvan, a 
Zwiſchenraum =, zwiſchen wei Cks 
l' tntercolonnio. 

Mesoreigev, To, (sMebruxge) * 
Scheidewand 2. la muraglia dıvi 
Megorsgundc , 2, dv; Be. innerlid 8 
die, das innere. interiore, interao: 
— 5, H. das Mittlere 3.1 
Mittelmäßige 3, die Mistelmäfigtit 

la metà, la mediocrità. 

Mesorosgov , rd, N. bie Scheiben: 
la muraeln o la parete diviforia, 

Mios, &2, DB. durch, vermittelß. | 
ĩaaßæ vv —** da uben rũ 
vu, id) habe den Briei durch feinen d 
der erhalteg. ho ricevuto Ja lettera 
il fuo fratello. 

Migueavä, 3. culminieren (afrencnif 
Kunfwore); 7 Geyyäpı kein. 
Mond eulminiert, ſteht in der Miu 
Hinamel oder des Himmels, dr 
Mirtagetreife. la luna fi erovannela 
zo del cıelo. 

Misı, 73, H. der. Halbfiiefel 4. Io fi 
lerto. 

Mesdc, d, dv, Be. reif, marurd, 

Misgua,. 70, (irwerc) 5. das DAR 
Ausreifen, Reifwerden 1. il mm 
mento, la maturazione. 

Mesuubyog, 4. ov, De. gereift, au 
reif geinorden. maturaco. 

Meswun, 3. reifen, ausreifen, reife f 
maturare. 

Mesweuny, ds 9. bie Reife 3. la m: 
rezza, maturire. 

NMasurtıxög, X dv, Br. reifend, im 
griff reif gu werden. maturante. 

Mira, (u, pa) V. mit, aehf. © . 
park dubun, (per'iasen) mit mi. 

co; Surà Blac. kaum. ‚append; m 
xapäc, wit Freuden, mit Versus 
gern. volentieri. 

Merk; (ürega) V. nach. dopo; wi 
Ta, hernach, nachher. p0is di pol; 
rà& ro whexaı nach Oſtern. dopo ? 


ua. 
Merapdla, 3. ich verfene. trafferire. 
Msraßalver, 2. ich gehe über, gehe 0 © 


rien andern Dre. trafmigrare. 

Meraßdram, 3. ich verfene, veraͤndere 
dre um. trafier:re, erafporre, erolav 
tare. 


MeroRarubvor, 4, 00, De. verfeät: 1A 
ändert, umgeaͤndert. trafferiro, al 
fto , traimutrato. 


Meraßarıdc, &, H. die Verfetung 3- 
trafponimento, trafferimento. 
—— ds H. das Webergeben a 

pallaggio. ‘ 
Merafitau, PA. fpa⸗gate. 





oo 
2 u 


7 MET oo. “ MET ’ 698 
raßaurde, Ir 0%; Be ‚verdnderlih, uns "umgetehrt. ritornato ; verändert, um⸗ 
Befändig. mutabild, incoftanre, geändert. traſmutato. 


außer, 3, H. die Veränderung, ‘die Merayversizöc, 2, dv» 100 man nrüdteb- 
Abwechſelung 3, der Wechfel 1. la mu-, . ren fann. ritornevole ; möglich gu ‚vers 
wzione , la viciflirudine. - \ ändern, wynranden traſmutabile. 
rayyida, 3. ich gieße uͤber, gleße um, Meradldo, 3. ich theile, theile mit, neh⸗ 
siehe aus einem Gefaͤbe in ein anderes. me Theil an etwas. communicare, par- 
traſfondere. tecipare. 

ryyıana, vd, H. das Uebergießen, um⸗ Merdöbeie, 4. H. bie Mitthellung 3. Ia 
Heben r. ıl tra fondere. communicazione. 
rayyıeubvogr 4, 09, Be. aͤbergegoſſen, MeræCÿruua, Tor H. das Zuräcfodemn, 
umgegoſſen. traffondurd. Zuruͤckverlangen ı. il ridomandare. 
raynfsegons m, 0v, Be. abſtammend. Meracuruubvos, 4, av, Be. surüchgefodert, . 
difcendente; of karayevksıpoı, Me zuruͤckverlangt. ridomandato , diman- - 
Nachkeommen, bie Nachkommenſchaft 3. dato indietro. 

ı difcendenti, la pofterira. Meracurysis, 4 (Beracsrutis) 9. die Zu⸗ 
mayasloopeıs 3. ich lecke ab, putze mih rückfoberung 3. il ridamandare. _ 

(von den Kagen). leccarfı, nettarfi; Meradyryräc, 0 , einer der (etwas) surücks 
(farlandn delle gatte). fodert. uno che ridomanda. 

rayaurrise, 3. ich lege aus, erkläre. Möraöyururindc, As dv, De. möglich. us 
elporre, interperrare, Ipiegare ; ich ruͤckzufodern, mad man zuruͤckfodern kann. 
äberfeße. tradurre. “che fi puö ridomandare. - 
Tayrerrısıg, d, N: die Erklärung, Auss Meraöyrirgic, 4, (miraduryren) eine die 
leanng 3. la fpiegazione, l’interpetra- (etwas) wurücfoder. una che rido- 
zione ; die Ueberſetzung 3. la tra uzio- manda. 

ne, I verfione. Meracurä, 3. ich fobere zuruͤck: verlange 
Meyarrıaua, H. das Auslegen, zuruͤck, verlange wieder. ridomandare, 
Ettlaären ı. lo ſpiegare, Finterpetrare; dimandare indietro. 

das Ucherfegen I. il tradurre. Miraduyapos, d, H. die Verfolgung 3- il 
mayAurriguktocs 4, or, Be. ausgelegt,  perleguitamento. 
eflärt. efpofto, Ipiegato, interpetra- Mera&uyavm, 3. ich verfolge. perfeguitare. 
to; überfeht. tradotto. Merz9ixu, 3. ich verſetze, ſetze an einen 
—— ö, IH. der Ausleger, Er- andern Ort. trafporre.“ 

Mrer 1. leſpoſitore, I’ interpetre; der Meridesi, 4, H. die Verſetzung 3 ıl eraf- 


Ueberjeger ı. il traduttore. . 'Ponimento, la trafpofizione. / 
WIyAuTTISIndg ı I, dv, De. uͤberſetzlich, Meradsru, BA. ueraroridm. 
überiesbar. da tradurıe. Meräiga, PA. keratoziöu. ' 


mıyrarslseia, 5, (Heriyiurrisen), H. Meraxdrsonz, 70, H. die Verladung, ges 
die Kudlegerin Frflärerin 3. l’eipoli- richtliche Vorladung 3. la citazione. 
ice; die Ueberſetzerin 3. la eradur- Merauarssptvog, 4, o, Se vorgeladen, 
trice. voraefcdert. citato. 

raymlco, 3. ich andere meine Mei⸗ Meræauæas ic, 5, ber welcher vorlabet, vor⸗ 
auua, dudere meine Gedanken. mutar  fobert. il citatore. 


Popinioune, mutar il penliere. Miraxzid, 3. ich lade vor, fodre vor für 
Frayemppbvog, 9, 00%, Dt. abgeſchrieben. dre vor Gericht. c \care. 

trafcritto, copiato. Meranderuov, 70, H. bie dandwunel il 
maygaplafy 5, H. der Sihfdreiber 1. il metacarpo. 

copistore, Merzueivov, (nsr% dkeivov, pad} ru.) nie 
rzyektu, 3. ich (hreibe ab. trafcrive- ihm. con lui. 

te, copiare. Merantuyeis, 3, H. die Antreibung , Anz: 
—* rd, H. das Abſchreibra 1. reltzung 3. il ſoll lecitamento, Yincita- 
il traſcrivere, il copiare. mento. - 


—R 3: ih kehre um, kehre zuruͤck. M-raxvo, 3. ich treibe an, reitze an. fol- 


titornare; (srarrdle) i ändere um lecirare, incitare. 

—* N heranabcs Rich ' a — 14 
STANPACD y KıTrararda X. T. 8546 

— ri, 9 die Rückkehr, Ruͤck⸗ Merzaauedum, (nsrarafzho, xovevd) 3, 


Hufe, Zurädfunft 2. il rıtorno;. die ih een: 
ve das Abendinahl, gehe zum 
Umdnderang , Veränderung 3. la traf- Abendmahle, kommunzire. ticevere la 


muta 
rione fanra comunione, comunicarſi. 


Imayueepbvog, 4, av, Be. wruͤdgekehrt, Merarkußacıs, PA: weraidıs. 


[4 


Aupfaausvoc , h, ov, (aspermınivee) 
zum Abendmahl g egangen it, der 

amanigirt bat. che fi.& comunicato, 

> ha ricevuto la fanta comunione. 

ya, 3. ich Hinterbringe, beuachrichti⸗ 
einen von etwas. riferire. 

aybece Hr (merarsußues) H. das 

endmaßl 3, bie Konmunton 3. la co- 

ınione. 

La, $ (Berka, Koräi) 9. bie 

Fer 3, das Snademeichen 1. 
aglia 

Aayilvars 4 or, (ermAraubree 

. verändert, umgeändert. al? 

O. 

aAayuöc, O5 (Merkmafc) H. die 
ränderung, Umdänderung 3. la traf- 
tazione. u) 8: 1 verdubene, 

—XRE (kerarıky 

sere um, ändere ab. trafmutare. 

1Aantıras N. veränderlich- mutabil- 
nte. 

Maunrixoc, Dr dv, De. veraͤnderlich, 
Veraͤnderung unterworfen. mutabile, 
f{mutabile. 

aMafık, Hs 9 die Veraͤnderlichkeit 3. 

ınutabilira 

—RX pa. Kerarrayuds. 

AAKTTa, ‚Pr —— 
—XEE a, 3. ich arbeite 
Metall. fabbricare in metalio. 
Aue, 6, (perarrsa) 9. der Mer 
arbeiter 1. il metalliere. 


AMTIROSe Ns 0%; (Wararaucde) 7% 


talliſch, von Metall. metallico, me- 


lino. 


no ro, 9. das Metall =. al me- 


Morde 5 H. die Kuuſt a, die Mer 
je zu bearbeiten, u behandeln. l’arte 
tallıca. 

abrerog, 6, m die Metallgrube 3. 
foffa di metallo 


useylia, 3. ic arbeite in Metall. 


bricare i ın metallo. 

\aupyde, 6, D. der Metallerbeiter 1. 
netalliere. - 

0pplin , (keraexukariöm) 3. ich bil⸗ 
um, forme um, gebe eine andere 
dung, eine andere Geſlalt. traſfigu- 


—E& 3, H. die Umbildung, Vers 
erung 3, der Bildung. la traffigu- 
ione. 
soppiepbvoes 4, 09, De. umgebildet, 
geformt. traſſigurato. 
ogura, Tüs H. das Verwandeln 1. 
— traſmutare. 

plvas, n» 0v, De. verwandelt. 


folmaro ‚tra fmurato. 


Wepusis, j, H. die Verwandlung 3. 
| 


MET ’ M 

b erafmurezione, ia erafformazione 
y peranaphurıe vu Xp, die Bei 
tung 3, Ehrint, la —— 





—— — 3. dys Ve ter Se 


wandlung unterworfen. trafmutabile, d 
fi puö trafformare. 

Merzuövvoum, 3. ich stehe mich mie « 
Heide mich wieder an, ich er 
nen, Meibe mich von neuem. veirl 
nuuvo, riveftirh. 

Meravdive, 3. id} siehe wieder an, 
wieder an, ich kleide nen, eide 
neuem. veſtire di nuovo, zivelire, 

Merayonubva, (peravassva) N. teacH 
mit Reue. con pentimento. » 

Meravanutvoe, 4. 0. ( Meraveudee) 
reuig, reuevoll. penicente. 

Meravoyriude , 2,09, Be. su bereuen. | 
pentirſi. 

Mer&vun, æ (Beranöness) H. De Ie 
3. il peutimento; die Glan 
3. fa mutazione dell’ anime; die 
3 (die der Beichtuater autflegt). la per 
tenza impofta dal confeflore. 

Msrävem, 4, (wpeexumus) H. u 
bengung,, Verneigung 3. la river 
Pinchinazione : keravaaic reuræ 
Hefe Derdengumgen. inchinazioni 


ie. 9, ——&— IN. de a 
2, bie Begrüßung 3. il faluco, Je lat 
tazione. 

Meravolweis, BA. kerävem. 

Meravomrndc , PA 

Meravasave , fr- ner 

Meravss , 3. ich Gerene, es —— 
mad. pentirſi; ich aͤndere mid. de 
meine Gefinniae. mutar il penliere. 

Merafagıöv, rd, (nzrüdı) S die & 

. zanpe' 3, der Seidenmwurn $ il Alugel 

al bi tto, baco.di ic 

Merafäc, d, 5. der Seidenfahrtte 3 | 
drapp iere. 

—* rò, H. die Seide 3. la ſen; 
ao arrer, dic rohe Seide 3 la f 
cruda; nerdk: nimsov, DE Fi 
Seide, gemirnte Seide, Ia fer Ara 

Meragivınoc , 4, 0, (Herafiuesı 
706) Be. fciden, ven Sende. di in 

Meraforuiurig, ö ’ N. der Seivenhir 
1-1 mercante di Sera. 














Meraforuiyreia, 4» (Ber ren) A 
- die Beidenhänblerin 3 ————— 


di ſeta. 
Merafogepsptro; „2, 0m Be. in Geide ge 
kleidet. — di ſeta. P 
Marafogoesela, 4. H. die feidene 
3, das feidene Kleid 5. il a e 
ieta, il veitico di ſeta. 


Merakopeghi, (Harnfogogaten) 3.16 MN 


— 


MET 
ich in Seite, trage feibene gleider 
eſtirſi di ſeta 


«td, (ivapırazd) V. eifchen, mitten 
nichen, unter, Fi HR Kate 
Ära » ’ erne n 
vriduchmen 1. il ripigliamentg, * 
rendimento. 


araguſyoc, 43, Be- wiebergenoms 


en, zuruͤckgenommen. ripıgliato. 
awtern , 3. ich nehme wieder, uehne 
wid. zipigliare, ripr 

weıhseh, 3. ich beife (einem) in der Ar 


it, beife arbeiten. ajutare altrui nell’ 
are. 
. rs 9. das Arbeitenhelfen 


. fajurare altrui nell’ operare. 
urneivee, 40, dem in der Arbeit 
ehelfen werben iR. a jutato d’ altrui 


2* H. der Gehuͤlfe, Arbeite⸗ 


fe 3. la jutante nell' operare. 
rarıkrpıa, 9, (neramıkrea) H. die Ge⸗ 
NR, Arbeitsgehäifn 3. una ejutante 
u 
rRz , 
X ur 9, de der erh Kr dab 
trideln 1. il zivendere, il far il ri- 


Rttiere. 

TREUANME > Kir (usreriiges) H. das 
trödeln z. il rivendere; per = 
ve, rr, die alten Gachen, "die auf dem 
Trödel verkauft werden. le zabbe che 


vendone i rigattieri. 


merugubrog, u 9, Be. vom Zröbler 


verkauft. venduro dal rigattiere. 
rue, 9, H. die Waare 3, die auf 
dem Trodel verkauft wird, la mercanzia 
‚che vende in rigatsiere. 

—RX PA. STEFAN 


rersäyric, 6, H. der Fibler 1, der 


Zrödelmenn s. il rigattiere; ber Höfe 
J. il —S il rivenditore. 
mrersiiegen, 45 (meramuägrge) H. die 
— Trodelfrau 3. la rigattiera 
Ne Hötin 3, la rivendugliole, la ri- 
ve trice, \ 

kreras, 3. ich verkaufe alte Sachen, 
handle mit alten Sachen (ich trödle). 
il tigattiere ; ich böle aus. riven- 


\rapurü, 2. ich frage wieder, frage noch» 
mals, frage aufs neue. dimandare di 
Novo, interrogare di nuovo. 

» 70, (neracarsuoc) H. die 
— Bewegung 3. il muovere di 


—e “09, Be. wieder bes 

ut aufs neue bewegt. moflo di nuovo. 
“weni um usraearılıya, 3. ich bes 
Dee wieder, bewege aufs neue, muo- 
veie di nuove. 


4 
“ v 


. MET 


Meraracie, 5, H. Die Verfegung 
* Vegſchaffung 3. il tpaſpo 


Mora ranſoc, 9, 9, De. fortgebracht, fur ’ 
gefchafft; meggebracht, weggeſchafft. traf: 
portato, 

: Merastwm, 2.6 5 bringe fort fun, Fünfte fort, 
bringe weg, ortare, 

Mrtasoxul, — verwanble einen Stoff 
in einen ‘andern. trafmutare l un ele- 
maeuto nell eltro. | 

Msrasuzsiueıg, 4, O. die Verwandlung Jr 
der Stoffe, ber Urſtoffe. la erafmurazio- 
ne degl’ elementi, 

Merasesipbvog, u, 0v, (Ämrgemeivgs) Be- 
befebrt. convertite, converlo. J 

—— X —28 | 

De. umgekehrt, zurüdgelehre. ritot⸗ 
nato. 

Meruseigeug, (dvsseigeum) 3. Ich bes 

kehre nich. convertirſi. 

Merusesgonum , ( eiẽs erien) 3, 16 kehre 
um, kehre zuruͤck. ritornare. 

Meraseion, (dvretge) 3. id beiepre. 
convertire. . 

Merastion, (yvelca) 2. ich kehre um, wen⸗ 
de um. rivolgere. 

Merasphhuov , ve, (Yieıeua) H. die Um⸗ 
kehr, Roͤckkehr, —* ckkunft 3. il ritor- 
no, la ritornats. 

Merareo@t, 4, (dwiveoad) H. de Bekeh⸗ 
rung 3. la converſione. 

Merdeugus, re, 2 das Zuruͤcnehen le 
il ritrarre. 

Merasign, 3. ich stehe zurud. ritrarre, 
ritirare. 

Meraszuuariiu, 3. ich bilde um, ſorme 
um, gebe eine andre Bildung. 


rare. 
Mirtaexunarıeubroc, u, 0v, Be. umgebils 
gu- 


det, umgeformt, unsgefaltet. 
rato. . 

Merae xijpna TI@Rös» 0; H. die Umbildung, 
Umformung, Umfaltung 3. ia traffigu-. 
razione. 

XR 3 ev, Be. ummbil⸗ 
den, umzuformen. da trafhgurare. 
Meraraura, N. nachher, bernach⸗ darnach. 

poi, di pei, 

Msrarorlloum, 3. ich verfehe mid, beges 
be mih (an einen Drt), ich verrenfe 
mir, renfe mir aus. Tlogarfi, diflogarfi; 
dusrarorichma ro xbeı u8 3 ich Babe mir 


‚die Hand verrenkt. mi fono S Igno la 
mauo. 


Merzromiän, ( neraien , keransulda, Ka- 
vadiru.) 3. ich verfehe, bringe, ſetze⸗ 
elle an einen andern Drt. trafferire; 
ich verrenke, vente aus. flogsse, diſ lo- 


3— 


gace. 


ı Meratrorıeubree, 4, 095 - 


70% "MET: _ 


Merurdmaue' vos ( keraremepde NH. das 
DVerfesen ı. il trafferire; die Verren⸗ 
Eung, Ausrenkung 3. il diflogamento, 

De. verfent, an 

einen andern Drt gebracht. trafferito ; 


verrenkt, auegerenkt. ſlogato, diflo-: 


ato. 
ua —* (meIaieıov)! N. äbermotgen. 
poſc omani, domani Paltro. . 
Mer&pepun, ro, (usrapfenınev, kerädsgerc) 
. das Korttragen, Sortbringen, Forrt⸗ 
haffent, Wegbringen, Wesfhafen 7. 


H trafportamento, trafferimento. 


MeraQeppbvon, 4, 00, (meräpeeroe) Be. 


fortgetragen,, fortgebracht, fortgefchafft, 
weggebracht, weggeſchafft. trafportaco, 
tra erito, 

Merastevu , 3. ich trage fort, bringe fort, 
ſchaffe fort, fchleppe fort, weg, bringe 
weg, fchaffe weg. trafferire, trafpor- 
tare. 

Mcràoecic, Br. kerapseum 

Msragopk, %, H. der bitliche Ausdruck 2, 
die Metapher 4. la metafora. 


Mirapoeına, N. bildlich, metaphoriſch. me-· 


taforicamente. 
MsraQoeıxdc, > ev, De. bildlich, Meta: 
phoriſch. metaforico. 


| Merageaco, (uerayrarrida) 3. ich "sber- 


feße. eradurre. 

Meragpgacıg, %, H. die Ueberfeung 3. la 

‚  traduzione. 

Merapeneubvor, y, en, Be. aͤberſetzt. tra- 
dotto. 

Merapeasac, ds H. der Ueberfeger 1. il 
traduttore. 

. Meradireua , vr (keraövripds) 9. die 
Verpflanzung 3; Umferung der Pflanzen. 


." U eralpianramento. 
“ Meragursulvos, m ov, De. verpfianit, ber: 


ſetzt, umgefegt. traſpiantato. 

—— PA. Keragureum. 

er ö, D. der Verpflanger, Um⸗ 
ſetze 1, von Pflanzen. colui che traf- 
pianta. 

Meragvreireim, %, (Keragurmiren) 9. 
die Werpflangerin, 
Pflamen. colei che traſpianta. 

Merapuraurinog , 2, du, Be. zu verpflan⸗ 
zen, umzuſetzen. da trafpıantare. 


Merapursum xo Kerapdyrivyo, 3. ih vers 
Pflanze, fege um, verjege (von Pflans 
zen). walpiantare. 


Meraxagac, N. gern, mit Vergnügen, nit, 
Freuden. volontieri. 

Veraxerplloam , 3. ich gebrauche, brauche, 
benuse, nutze etwas, bediene mich Cei- 


ner Sache), mache Gebrauch von etwas. 
adoperare, ufare, fervirli (d’una co- 


“); nerazuglöeum wark, ich gebrauche 


Umſetzerin 3, der 


- 
‘ " h bu [1 


- 
MET - 


übel, mibrende. ufıre male, je 
fare. 

Meraxelaisıe, , H. Gebrauch 2 
Nutzung, Benutzung 3. Vuloı 1 ui 
peraxeleiwıc, der Mißbrand 2. Paball 

Meraxslsıoua, vo, (peraxupen) | 
das Gebrauchen, Brauchen, Truzen, 3 
nungen r. Puſare, l’aduperarc. 

Meraxsıpaubvoc, 4, or, De. gem 
genußt, bemißt. adoperato, ulato; 
Taxupıendvoe nanä, gemißbtaucht. ⸗ 


Merwzxuubvos, 4, 00; ( ksrexgures) t 
übergegoffen , umgeaoffen. travala. 
Meraxuvm, (serayyice) 3. ich siehe 
siehe um, travalare. \ 
Miraxuauov, 70, BD. das Uebergie 
Umgießen 1. il travaſamento. 
Meraxuras, 0, einer der umgieit, 
übergteßt. une che travafa. 
Maraævroc pr. eraxuuusäver. 
Meraxures, 4, —— eine de 
gieũt, Die übergieht. una che trava 
Mersubuxan, 9, H. die Seele 
rung 3. la trafmigrazione delle‘ 
la metempficofi. 
Marselen 70, 2. der Laufgraben 1. la 
cea. 
Merexöpevon,. 1m Be. theilhabende 
haft. partecipe. 
M⸗réxx, 3. ich babe Theil, bin tie 
nehme: Theil. partec:pare, eſſet 
tecipe. 


.Mitengeroyla, Y, H. bie Lehre sts 


Lufterſcheinungen, vom Mitterunedm 
fel u. f. m. die Witterungelehre; 8 

rungskunde, die Meteoralsgie 3. kt 

‚ keorologia. 

Mereugorsyeg , 6, H. der Witterumal 
achter ı, ber Witterungefundige Jr 
Metcoroloa 3. un mererrol 

Mertagov ı 70, H. die Infterii * 
das Luftzeichen 1. la' meteora, il tel 
meno. 

Mersvopäloum, 3. ich ändere meiden 
men, nenne mich anders. murare ıl # 
nome, 

MerovaurCo, 32. ih ändere den Namen! 
nes andern), murare ıl nome. - 

Merovouzapzivos, 9» 0 (neronöparer) € 
anders genennd umgetauff. che ham 
tato il ſuo Dome. 

Merucizloum, 3. Ih verwandie mid, mi 
de verwandelt (von der von den Romi— 
Fatholifchen geglaubien Verwandlurgs deß 

- Brods und Weins im Abmdmahl, 
tranfuftan ziarli. 

Mersaiacubso;, 9, 095 Be. vermandel- 
tralnitanziato. | 

Miruesacuoe, 5 9. die Derwandlan } 
la traniultanzfazione. - 





5 Li ’ MET 
ruemwonbu, PA- Hergeiadopn? 

melusisy PA- UETSELIREHOG- 
noxd, 0, H. die Theilnehmung 3. ha 
articipazione. 
on Hd» (sroxs ra enuares) I. dad 
Rittelmert 5. il participio. 

ro, re, H. die Verwalterſtelle 3, in 


nem Kiofer. la caftalderıa. \ 


TOXIRoc» „ v5; He. mittheilbar , was 
ih mittheilen laͤßt. comunicativo. 
roxon 5, H- der Theilhaber, Theilneh⸗ 
ker ı, il partecipe, il partecıpante. 
ea, 70, H. das Mäschen ı, das 
feine Maaß 2. la piccola mifure. 
renua, 70, (nereyads) H. das Meflen 
1, die Meffung 3, das Abmeffen, die 
Kmefiung. il nifuramento ; dar Zaͤh⸗ 
en ı, die Zählung 3, das Mbsählen, die 
Ihdhlung. Ja pumerazione, il conta- 
nento. ” 

reuuive, N. nach dem Maaß, nach der 
Iehl. miiluratamente, numeratamente. 
Yebvog, u, or, 'DE- gemeften. abges 
kefien, mifurato ; gezaͤhlt, abgezaͤhlt. nu- 
Berato, contato. 

so, N. baar. per contanti, in con- 
anti. 

sera, ca. 9. das baare Geld s. i con 
Inti; ixsı din XuAÄdes TaAyEIE a- 
rk, er hat zehn taufend Thaler baar, 
r bat zehn taufend. Thaler baares Geld. 
ha dieci mila fcudi in contantı. 

mes, 6, H. der Mefler, Abmeſſer 1. 
il milurstore ; einer der zaͤhlt. al nume- 


re. | 
were, 45 Or, Be. zu meſſen, abıus 
Bein. milurabile; zahlbar. numera- 
bile, numerativo. " 


verrec, q, ov; De. abgemeflen, abge: 


dhit,. zugezählt. miſurato, contato. 
Teyrera, 9, (Mergnrea) eine die mißt, 
Heabmißt. Ja miluratrice ; eine die jaͤhlt. 
a numerarricd. 

va, N. mäßig, mit Maaß, mit Maͤſ⸗ 
kung. moderatamente, con modere- 
uone. 

reis, 4, H. die Maͤßigung 3. la mo- 
lerızione. 

enasyla, u, H. die Maͤßigung im Re⸗ 
kn. la moderazione nei parlare. 
rarsyos, ö, der mäßig im Neden if. 
no che & moderato nel pärlare. 
rtuzkdem, 5, H. die Maͤßigung 3, der 


deidenſchaften. la moderazione delle 
yafıoni. 


rerady;, o, der in Leidenfchaften fich 
nägt, der feine Keidenichaften maͤßigt. 
ino che € moderato nclle paſſioni. 


Be. mäßig, befdeiden. 
eſto. 


rang, “z, i09, 
noderaro, 


. 
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Meręioc, 10, ı0v, (ussıavcc) De. mittels 
mäßig. mediocre. 

Meretorue, 54, H. die Maͤßigkeit, Mäßls 
gung 3, die Beicheidenheit 3. la mode- 

rarione, la modeſti 

Mereluc , Ba. Mfręois. 

Mereò, ds H. dad Man 3- 1a mifura; 
(usrela, nergiorue) die Maͤßigung 3. 
la moderazione. : 

Mergorosia, 3, H. die Mäßigkeit 3, im 
Trinken. j. ſobrieta nel bere. 

Mereoriorns, 0, H. ber mäßige Trinker 1, 

der mäßig im Trinken If. unoche & mo⸗ 

ı deraro nel bere. - j 
Miregos , BA. pireov. | . 
Mereußi, <, Ha Schuhmaaß 2 (wo⸗ 

mit die Schuhmacher das Maaß nehmen) 
la mifura delle fcarpe, 

Mergogayıd, 4, H. bie Maßigkejt 3, im 
Eifen. la temperanza nel mangiare. 

Meegogayos , 6, H. der mäßige Effer 1, 
der maͤcig im Efien iſt. uno che € sem- 

‚ perante nel mangiare. 
Mereä, 3. ich meſſe, meſſe ab, meffeauß, : 
meffe gu. mifurare ; ich gähle, zähle ab, - 

‘zähle gu. numerare, contare: yerod 

dia, ih ſchaͤtze, erachte, halte für. ſti⸗ 
mare, tenere per; vor nereh U FA 
edv, ich ſchaͤtze ihn reich, halte ihn für 
reich. lo ſtimo ricco. 

Mirunev, rd, (nr) H. die Stirne 3. 
la fronte. 

Mn, any, N hicht. no, non; PREEPFEPIEE 
rede nicht. non parla; av wAugs ah 
thue das nicht. non fa quelto. / 

Mudi, (nure, üre) Di. auch nicht, nd; 
uydt — nöd, (Ute — unfe, ur = 
Sre) weder — no. ne— ne; div wu 
zogh undd vi xapd uwdl vk Auaydi 2° 
aörc, ic kann mich Darüher weder freuen 
noch betrüben. sda Amopı, (Mit aa) 
noch auch , auch nicht. ne ancora , nep- 
pure; pyd2 sro, ich will such nicht. 'ne 
voglio; iv rm uud zo) uudd Axc 
by, va vo xaum, ic) wilt ed auch nicht 

thun, ich werde es eben ſo wenig thun. 

non lo faro neppur' io. J 

Mudtvac, undsula, undtva, (zavivar, nap- 
ula, xavsva ) Be. keiner, e, es, nies 

mand. nefluno, niffuno, niuno, ve- 
runo, alcuno, an 

Mudsrc9det, (undswsßeric, el; aaubvav rö- 
Fo) N. nirgends. in neflun Juogo, im, 
neffuna parte. 


 Muderocäs , (sig Kavkvan reoxev) N. feinehs 


wegs, auf Feine Weife oder Art. in nel- 
{una maniera, in neſſun modo. 


Mudöapre, (ovdtrors) N. nie, niemals. 
mai, giammai. 


Mudstiworivuog, 18, 10% (eüdsriktortueg) 


1) 


! 


» 
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Be. nichtig, nichtebedeutend, ſchlecht, Maͤrore, Bl. damit wie, damit wins 
gering. vano, vile. ı accio a niſſun'tempo. 

MuJderlzorss, (undsrizorz) N. gar nichts, Myeos, 05, H. die Schenkel, die Di 
ganz und gar nichts. niente anatto. ue. le coſcie. 

Mauss, rs (Auges ) H. die Länge 3. la Mysauı, Pr. wıshrn. 

- lunghezza. “ Muränı , 70, H. das Näschen 5 nad 

Miiuav, Br. vargeuvz. lo, nafetru, nalıno. 

Murd, I Curdtor) H. ber Apfelbaum oa, Mur&ea , ii. (nangienra) H. die ich 
il.melo, ſige 3, die eine große Naſe hat. und 


Murtla, 3. wörc —R das ſieht apſel⸗ ha il nalo grande. 
gruͤn, bat eiue apfelgruͤne Firbe 3. que- Myragæxi, vo, H. das Nischen, fu 
ito & verdegialio, verdenomo. Naschen 1. il nafello, naerio, o 

Muaor, To, (Mir) H. die Sonde 3. la Myraedc, d, (muräc, nanpmme: 
tenta, lo Ipecilio. der Großnaͤſige 3, der eine greie 

Mirov, 70, (zweınev) H. der Apfel ı. il bat. uno che ha ıl nafo grapee. 

ponmo, la mela. Murs, (uxòs, ur) N. auch nicht. 

Myvr(un) NM. nit. no, non; va we. ir- ware, weder — noch. ne - 
daß nicht. che non; dı% v& vs damit MuTE TUTE un Te dnsivo, weder disied 
nicht, auf daß nicht, um nicht. per non, jenes. ne queito ne quello. 
accio NOD ;- suZoum vi lv Amotäry , ich Murten, 4, H. die Mutter ı. 
wuͤnſche, daß er nicht fierbe, ,nicht fies Mursea. N. pinig. con punta. 
ben moge ; ‚wehren va nAue Eva Gupıhvin Murspoc, 3, 07, De. ſpitzig, ji 
da v& uyv Kerasyen, ich muß einen “ eppuntato, agguzzato. 
Spatzicrgang muchen, damit ich nicht Murseuuu, rd, H. das Episen, 
trank werde, um nicht Frank gu werden. ben, Spisigmadhen ı. l' apponteie. 
bijagna andare a ſpaſſo. per nonamına- Murepmisroo, 4, or, Be. geſritt, 
Jare 3 pay va, (ar wüc ne), växa air), ſpitzt, appuntaro. 

- damit nicht etwa. non forte; way va #2. Murseuva , 8. ich fpige, ſpitze zu, 
„kung, damit du es nicht etwa thuſt. — appuntare, far la punta | 
non forie lo fai. Murw, #45 9. die Naſe 3. il oder 

Mas, 6 6, H. der Monat 2. il mele, ©pige 3. la punra ; die Defnum 3. 

Maruc, 65 —XE ) H. der Zöllner, ned Befäter, la bocca d’un valosı 
Zolleinuehmer ı , der uccifeeinnehmer 1. u (7ẽ xSAx) der Schnabel 1. il bei 
il doganiere, Hl gabelliere. a KATH Tu napaßıu, Der Schifſh 

Mavirixor“, rd, H. das Monatsgeld s (be lo fprone deila nave; ’ —2 rs 
ſomers das dem Schullehrer monatlich xuesun The Barnes mug vi ats 
bezahlt wied). la mefara (principalmen- Yafenfpige, Nadelfpige 3, u. 1. . 
ta quella, che fi paga al machtro di punta del coltello, dell’ago etc. 













fcuola). unry wadıayhn , die platte Nafe: N 
- Muwua, 70, 9. die Botſchaft, Nachricht gebrädhe Naſe. il naſo Ichiacciate 
3. ıl meffaggio, t'avvifo, avviſo. para xurdı, die ſtumpfe Naſe— em 


Mowupäövos, 4, ou» De. angeteigt, ange _ nafe. il nalo mozzo. 
Eindigt, bekannt gemacht. nunziato, av- Murlau, 3. ich rümpfe die Nafe ar 
vifato. . re ıl nafo. 
Muweis, 4 9. bie Anieiaung/ Ankuͤndie Mrrurdixoc, oͤ, einer, der eine A 
gung, Bekanntmachung 3. ıl nunziare, Nafe bat. uno che ha il nafo pr«el 


lavvilare. Meren , 3, H. die DRutter, 
‚Mwvris, 6, H. der Botſchafter 1, der 1. la matrice, 
Abgejaudte 3. il meflaggiere, Muressaron, ds 9. bet Mutter —X 


Myorinız, vr Hdas Lohn 2 für eine- fer ı, die Muhme 3. la zia; yn 
Ankändigung 3, das Botenlopn 2. la : don nu, meiner Mutter Ed 
paga per il nunziare, paga del meſſo- Mn — — ale De 


terin, — 3. la meflaggicra. Murgıxä, vi, 3), die Sachen der Rut 
Mwö, 3. ich zeige an, Eündige an, thue Ile cale della madres 7% uyrgnd a 
zu willen, thue Eund, gebe Nachricht, das muͤtterliche Wermögen. i ben! 

. beinge Nachricht. annunziare, avvilare, terni. 
far ſapere; umvd HÄXuv W ToAeltiv, ich Marguxde, n. dv, Be. muͤtterlich 

‚ kuͤndige den Krieg an, erklaͤre den Krieg. terno. 
dichure la guerra, intimare la guerra. Mareoxrola- d, (kureapeia) O. vr 


- 


— 


en u . N 


v 
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termord.a, die Ermordung 3, ber Mut⸗ 


ker. il, matricidio. 
mextevags 0, (mureoporac) S. der 
uttermerder 1. il ınatricida, 
meczdgdevon, Hr ( Guyövouee TÜc avay 
ra; ) H. die jängfräuliche Mutter ı. la 
nadre vergine. 
ärwg, 6, H. der Großvater ı, müts 
ucher Seite. Pavolo materno. 
| voran, Hr H. das Erzbisthum 5. lar- 
teſcovado. 
Tod H. die Hauptkirche 3, des 
itthums. ‘la chieſa catedrale dell’ 
- tefcovado. 


% 3, 9. die Stadt 2, wo der 










of feinen Sir hat, die Reſidenz⸗ 
» des Eribiſchofs. la metropoli, 
! arciv eicovg. 

05, 55 H, der Eribiſchof 2, der 


lit 3. Parcivefcovo, ıl metr 


6, 4, (unreorgra) H. bie Müts 
keit 3. ja maternitä. 

von 6, (purgogonds, Kurgoxrövog) 
» det —— r. il matricida. 
ke, 4, H. die Stiefmütter 1. lama- 


—— , H. der Stiefvater 1. il pa- 


Kg BA. —*RX 
Youpa, 10, (Unxavnuu) H. die Er⸗ 
Kine 3. 2iner Kunft u. ſ. w. al mac- 


ento. 
IX 4, 0v, (uyxavsuhac) Be. 
Hunden. macchinato.; 
Beueric, 6 9, (nxavozuic) H. ber, Er⸗ 
ı (einer Kunſt u. ſ. w.), der Kuͤuſt⸗ 
t. U macchinatore, Partiſta. 
XI I, Cæuxæve ToA,. KUXAVO- 
8 H. die Erfinderin, Kuͤnſtlerin 3- 
macchinattice. 
Bann x —— 3. ich erfinde 
—*8 ches), mache etwas kuͤnſtli⸗ 
— una «ola artihciale. 
4, 9. die Mafchine 3, das kuͤnſt⸗ 
Bu 2. la macchina; die Erfins 
3. Pinvenzione. 
» PA. uyxävsuun. 
A „ H. die Mechanik 3. la mec- 


de ö, H. der Deaniter, me: 
haniſche Kuͤntzler 1. il meccanieo. 
Bands, ns 07, De. mechanifch. ınec- 


Vai Wr 04 Bes ut Maſchine ge⸗ 
Hrtig. macchinoſo. 
— BA. MuXavsurns. 
Be x} Buxzvänea , PA. Krgavıdan 
3, 3. Inzg. 


, (payagldıe) ie ich befledde, vers 
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letze, ich eutweihe, entheilige "conta- 
ıninare, viotare . profanare. 

Mineoc, 4 or, Be. unrein. 
gottlos, böfe. Icelleraro., 

Miyua, v0, (Avexarmıa) H. das Gemiſch 
a, das Bemengfel ı. la mefcolanza, mi- 
ſtura..— 

Mixgzuus , rd, (nixgapa) H. die Verklei⸗ 
nerung, Verminderuug 3. l'appiccini- 
‘re, Lappicciolare. 

Mugataſroc, n, or, Be. verkleinert, vers 
mindert, Seiner geworden. appiccinito, 
appiceiolato. 

Mixextva, 3. ich verfleinere, vermindere, 
mache Feiner. appiccinise, appıcciula- 
ve, appiccolare; » diminuire. 

Mixgäxs, 70, 3). das Kind, kleine Kind Si 
il bambino, puttino. 

Mixe , — » die Kleine 3, Das Fteine 

la piccola, la ragazzina, 
la bambina. 

Mineößiog, 18 ,*ı0v, Be. kurzlebend, nicht 
lang lebend. che vive poco tempo.“ 

Miungoyeni , 4, SD. die kleine Alte 3, dab 
Kleine alte Mütterchen ı. la piccola vec- 
chia. 

Mineönagmoe, ns’ 0, Das fleine Fraͤchte 
trägt. che fa frutti piceoli; eve dere gav 
mugönagwev, eiu Daum der kleine Fruͤch⸗ 

te traͤgt. un albero che fa frutti pic- 
coli. 

Meorépaaoc- yo, Pe. Heinfönfig, der 
eiien Pleinen Kopf hat, che ha piccola _ 
teita 

Mingexoläuog, 85 10, bet einen Beinen 
Bauch bat. che ha una Picuola pan-- 
cia. 

Mixgexoria , Hs 9. die Exninelchen, klei⸗ 
ne Stuͤckchen. i winuzzoli. 

Miugenoeuos, ô, H. die Meine Welt 3, 
(der Menſch); il piccolo mondo (l'uo- 
mo). 

Mirgonära , 5, H. die Kleindugige 3, die 
Eirine Augen bat. una che ha piccoli 
occhi. 

Mingepärnes 0 0 9. der Kieindugige 3, der 
leine Augen bat, uno che ha piccoli 
occhi. . 

Mingousdurde, 8, einer der ein wenig be⸗ 
krunken if. un ubbriachell«, 

Mingousdösen, 3, eine-die ein ‚wenig Des 
trunken if. una ubbriachella. ' 

Mixgouyra, 9. H. die Kleinnaͤſige 3, bie 

. eine Äleine Naſe hat. una che ha il naſo 
piccolo. 

- Mineouyeuan 6, H. der Kichindiige 3, eis 
ner der eine Feine Naſe hat. uno che 
ha ıl nafo ‚Piccolo, 

Mixgopüea, 5, eine die eine fleine Schnaus 
se bat, una che ha ıl mufo piccolo. . 

Mingeusens, 6, einer der eine Heine 


impüro; 
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>Snanze hat. und che ba ij mufo pic- 
olo; dyag ax6rog püuxpouweyc, ei Hund 


‚ mit einer Pleinen Schnauze. un cane 
he ha il mufo’piccolo. f 


€ 


poreirsm, 9, H. die Niedrigkeit 3, ° 


jedrige, ſchlechte Denkungsart 3, der 
Hmusige Geis 2. Pilliberaliti, la baſ- 
ezza, la fpilarceria, nn 
were 9 x 5 des Be. niedrig, 
iedrig denkend, Eniderig. baflo, fpi- 
orcio, fordido. , 

ed, 0 dv, Be. Hein. piccolo, pic- 
solo; Ad mins, von Kindheit an, vom 
tindheit auf, von ein auf. dalla fan- 
iullezza; % gunpy Mıxia, die Kindheit 
. fa fanciullezza. 

ceoseun. a, eine bie einen Kleinen niebs 
ihen Mund hat. una che ha piccola 
occa. | 
wwosönec,, ö, einer der einen Meinen 
Rund hat, uno che ha la bocca pic- 
:‘ola. ' Ä 

«gorsgldw., 3. Id) verkleinere, vertinges 
€, vermindere. minorare, minuire, 
liminuire, 

—XX I. die Verkleinerung, 
Berringerung, Verminderung 3. il di- 
Aınuimento, la diıminuzione. | 
[esrepieuhvög, 9» 095 Be. verkleinert, 
verringert , vermindert. minorate, mi- 
yuito, diminuito. 


«orwra, #5 9. die Kleinbeit 3, die 


Jeringbeit. la piccolezza, picciolezza. . 


guremog, 4, 0v, De. fehr Elein. pic- 
1olino, piccinino, piccolino. 
seobuxm % 9. die Kleinmütbige, Der: 
agte, Zaghafte 3. una pufillauima, una 
yaurof2. 
xeoluxia, 4, H. die Kleinmuth, Ber 
agtheit, Zaghaftigfeit 3. Ja puſillani- 
nita, la timidita. 

eatuzörs , H. der Kleinmuͤthige, 
Jerzagte, Zaghafte 3. un puſillanimo, 
in paurofo. 

enuæ, To, H. bie Verkleinerung, Ver⸗ 
ingerung, Verminderung 3. l’appicco- 
imento, ıl diminuimento. 

tEwLL.EV0S, 4 by, DR. verfleinerf, vers 
ingert, vermindert. appiccolato, ap- 
iccinito, diminuito. 

edro, 3. ich verkleinere, verriugere, 
ermindera appiccolare, appictinire, 
iminuire, minuire. 

seo, re, H. das Jahrtäufend. un 
4.1120 Bann. | 
nyracı P (utryeac) He die Schläfe, 
ı tempia, ja tempiale. 

rad, 7, H. jede Sache 3, die anf 
e Schläfe gefeht, Am die Schläfe ge- 
acht wird. ogni cofa che fi mette alle 
muie. 


MIA NIE 5 
Clio.. 
Miiyus, ro; H die Neige 3, we 
Tiſche übrig bleibt. il rilevo, va 
d’un paſto. | 
Masv, 70, (urn) H. die Millie 
oder Zehnmalhunderttauſend, Taufe 
maltäufend. il milione., 
Mus x. v. #95, MB. dwihix.r. ik 
Miuuua, v0, 9. das Nachahmen ı, 
Nachahmung z. l'imitare. iin 
Miumußvoc ı „> 0, Be. nachge hm. 
tatro. ' 
Miuuciæ, #4, H. die Nachahmung 1 
tazione; die Nacheiferung 3. Pen 
one, 
Miuuras, 63 H- der Nachahmer ı. li 
tscore ; der Natheiferer, Wetteiet 
l’emulo. 


Mipyrixi, N. nachahmlich. imicabilad 
Miuntinoc , ds dv, Pe. nachahmlich, 
munsewerth⸗ nachahmungiwuͤrdi 
sie. ' 


Mipyrein, ), (fißgren) H. bie 
nterin 3. Pimitatrice; die N 
rin 3. l’emula. 

Mipıepoy, 70, H. der Gaulle: 
fpleler x. il mimo, il buffone. 

Mitos, Ba. Rıuurag. 

Mröses, 3. ich ahme nach, tie 

mache nach, dife mach. imitare, 

Iraffare ich eifere mach, tmetteifere. 

are. De 

Miva, 4, (Aeyupı) 9. bie Min; 
mına; ulva Fvävrıov eie ar ir: 
Gegenmine 3. la conrrammim. 

Misadugeg , 6, ( Auyupırcne) 9 de! 
nirer ı. ıl minatore. 

Mnaeic, 6, (Auvaeac) H. der’ Mine 
der Thurm 2, einer Moſchee. il 
re, il campanile d'um mofchea. 

Mivkeıeua, ro, H. das Biniren: u 
miniren t. ıl minare. 

Mivagıeutves, 4, ov, Be. minitt, u 
Minirt. minato. 

Miwdew, (rayurlim) 3. ich minite/ 20 
minire. minare. 

Miso, 7, 9. die Mennige 3- li 


nio. 
Midæ, ‘, 9. die Miſch Vemniſh 
3. la miſtura; der Beifchlaf s- F 
Mieayguusvoc, 4, ov, Be halb 
dert: me2z0 infalvatıcato. 
Misaygısöa xog ——XXXV 3. ich 
wildere halb, werde halb mild. me 


inſalvaticare. 
Misäyguos, ım, v0v, Be. halb wild. © 
zu ſalvatico. | 
Mwaziidlo, ( —XE 8. ich k 
halb aus, leere zur Hälfte and, m 
halb leer. vuotare a meth, Ä 
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—XR —— Mieyubvas (uæiæuiva, pueyek) M. vers 


Be. halb ausgeleert. vuotato a mer). Haöt, verhafter Weile. odinlamente, 
wahr, m, co, (wssoaöusgeg) Be. halb Miauuivos, u a» (Miaeulvac) Be. ger 
leer, zur Hälfte leer. vuoto a mera. haft. odiaco. - 

lgayaburac, 9; ov, Be. halb rob. me}, Musyris, od. der Haſſer 1. der Saft. 
20 cıudo. l'odiatore. 

———*œ— is 9. der Menſchenhaß —* Mienrinos , Hs 0. Me. haſſenswerth, haf- 
Yarverlione pet gli uominr. fenewürdig. odübile, odievole. 


ıhrdeuzoe, ds (om was! Tag Avdee Miayrk, PA. menueva. 
24)'H. der Menſchenhaſſer 1, derMen- Mieyroc. 4, 00, Be. verhaßt. 'odiofo, 
ihenfeind 2. il milantropo, il nemica Misyresa, #4, (Merres) eine die Fast. 


dell’ uomo. . ‘“ una che odia. 

ehrdgnzocn ds (MiEdc LTLLIT®) H. Mie9ıos, 5, (Kderoc) H. der Miethling 

xr Halbmenſch a. il ſemiuomo. 2, der Söldner 1, der Lohnarbeiter ı; 

wiruroes 4 or» De. balb geöffnet, sl mercenario. 

halb offen. mezzo aperto. Miedodeiz, a. . bie Be egeblung oder. 
wuredaudror, u, > Be. halb todt. Auszahlung 3, her Lohne. pagamenta 

Bc2ı0 morto, femivivo, ella mercede. 

Iazonäue , 2. ſich halb verzehren. con- Mig9odora, 3. ih belohne, ich bezahle. 
kimarfi a mera. gebe den Kohn Zzahle den Lohn aus. pa- 

Serena kveg » ‚ 08, Be halb ver: gare la mercede. 

Kart. mezzo conlumato. ı@dodurste ua miedodursiöya, 3. Ich ar⸗ 


Ianarmubvog, m» aus Be. halb bewaffe beite ums Lohn. lavorare al falario. 


Kin.“ arınatd. Misdoc,. 0, (Miedegogia) H. ber Lohn 


Pemsoc» ur 00, De. halb frank, mez- 2, bie Belohnung, Vergeltung 3. il 
ammalato. merito, il guiderdone, la rimunera- 


— 4, ou, Be— halb ungluͤcklich. 2ione; das Lohn 2, bie Berablung 3: 
T 


erzo fforrunaca ; bald ſchlimm, halb der Gold 2. la paga, la mercede, il 


IkL mezzo cattivo. fal ario. 
Fra TE — bie Stau 3, eines Ar Muedopeed, 3. ich verdiene. meritare. 
la moglie d’un medico. Miedurdc, PA. Wied 
* 10, (weruc) H. die Abreiſe, MiesBapdc, ur, d,.Be. halb (mer. mez- 
tife 3. Ja partenza. . 20 pelante. 
woher, 4, 0v, De. abgereiſt, fortges Misoßzersia, 4, H. das Zwifhenreich 2, 
Wil, weggereiſt. partito. - die Bwifentegierung 3. linterregno. 
erlag, 4, av. De. halb angezogen, Migoßzeisig, d, H. der Swifcheufänig 2, 
jalb angelleidet- mezzo veſtito. . Bivifchenregent 3. il vicere, . 


Medium, 3. ich giebe mich halb an, Miroßnaugaie ; Br. —R 


beide mich halb an. vellirüi mezzo., Misoßodi, ro (meoßed ) Cie) 9. de 


und, 3. ich kleide (einen) bald an, unge Ochs 3. il manzo. 


Behe halb au. veftire a metà. Mieeßsrs, 3. Ich tauche halb unter, taus 
— » ou, Be- lahm, gelaͤhmt. ſtor- de ‚ur Hälfte unser. ſommergerſi = 
oppiato. 


Mituklvoc > 4, 0V> De. gelähmt. ftor- —E ra, H daß Faͤßchen x. ıl bot. 
ftroppiato. taccio 
bin. 3. ich laͤhme, mache lahm. —2 3» ich ſiede halb. imezzo lel 


Paare, ſtroppiare. ſare. 
Ik, , (lareöc) H. der Arzt 2. ilme- Mieoßozeutvoc, u, , ( medhgasac) De. 
halb gefotten. mezzo leſſato. 
Wi * (xcroc) H. der Großvater 1. Megopgeptvoo, 4, 00, De. halb oder zum 
Chell benent, halb befeuchtet, Halb an⸗ 
—8 oͤ, H. der Abreiſende, Fortrel- gefeuchtet. mezzo bagnato. 
finde, Wegreifende 3. il parzenre. Micoßelxa, 3. ic benche halb, hefeuchte 
ia, 1, (merirga) H. die Abrei⸗ halb, feuchte halb ag, made halb nat. 
take ne Sortreifende‘, Wegreifende 2. la bagnare mezzo. 
Pi Mieoßudiconm , 3. ich Flaie Halb, beinas 
F mescya, 3. ich reife ah, reife He ein. addormentarli mezzo. 
teile veg, gehe od (von eine Drs MisopvSice, 3- ich fchläfre halb ein. ad- 
te). partire, andar via, partirſi. dormentase mezzo. 
—* 70, (ulenas) H. das Hoffen 1, Miooßu3icn, BA. Weoßurd. 
odiare, P’avere in dien | Mepeien, Yı a De. halb cinge⸗ 


\ 


9, 


\ * 
⸗ 


711 Miz 
fötätert, halb eingefehtafen. merzo ad- 


dormentato. 


 Mieößudrene, 5, H. dae Ha“ infchläfern, 


Halbeinfhlafen. ad lormentare mez- 
70, Paddormentarfi mezzo. 
Muscy3unvoe , Yı 9, De halb nackend, 
halb enthlöft. mezzo nudo. 
Miceyduuvauivoo, 4, ov,-Be. halb ausge: 
sogen, halb ausgekleidet, beinahe ent⸗ 
kleidet. mezzo  veftito, mezzo ſpo- 
gliato. 

Miroyivuvayp, (meoyduva) ‚3. ich ziehe 
halb ans, Eleide halb aus, mezzo ive- 
ftire‘, mezza, Ipogliare. 


Misoysuäras, u, 0, Be. halb voll. mez- 


zo picno. 


- Mieoyeprautvan, u, 0, Be. halb gefuͤllt, 


halb angefüut, halb vollzefültt. mezso 
emptuto. 

 Misoyeulda , 3. ih fülle balb, fuͤle halb 
ar fütte halb voll. empiere MC 120. 
woyeguevoc, 4, 00, (Kiaoyserac) Be. 
halb hänzend, Halt abhängig. mezzo 
pendente. 


» Misoysevn , 3. halb haͤugen, halb abhän: 


> 


gig fern. pendere mezzo. 

‚Misoybgovra; , d, (mieöyegrs) ein Mann 
5, von Mitteljahren. un uomo di mez- 
za etä. 


| Miwoysecvrieox, , eine Fran 3, von 


\ 


Misteljahren. una donna di mezza 


Mielvıpn 40 Be. bald alt. mezap 
vorchio. 


"Misoysgs, 3. ich altere, fange an alt zu 
. Moieonunraukvos, m 0, De. bald umk 


werden. cominciarce da ınvecchiare. 


MisoCud, 3. ich Iche halb, bin halb todt. 
eſſer ſemivivo. 

Misodavravdgs 9; dv, De. halb lebendig, 
halb todt. femivivo. 

Misodarasansc, ü, or DE, halb am Mee: 
te. meZzzo marıtimo. 


Mioodapytvoc, 4, av» Be. halb begraben. 


me?rzo fotrerräto. 


Miso9asya, 3. ih begraße halb. feppellire, 


forterrare. a, merä. 


Mwwedenc, dr H. der Halbgott 5. il femi- 


‚Mi@odcog, d, (od wieel vdv Ieov) H. ber 
Feind 2, Gpttdd, der Bott haßt. che 
odia Iddio, il nemico d’Iddio. 


Migenadagica‘, 3. ich reinige halb. puri- 


ficare a metòâ. 
"Miwoundageußver, u; 0v, De balb gerei⸗ 
nigt, ıhezzo purificato, 


“ Mieons9agenöc, ô, H. die halbe Kein 
gung 3. la mezza purificazione. 

Macoxæięla, u. H. das halbe Alter ı, bas 
Mittelalter ı. ’etd di mezzo. 


Auuapirye, 0, H. ein Mann 5, vom 

























/ MIE n 
Mittelalter, in feinen Sehen Yahen 


- vamo vell’erd di mezzn. 
Mieoxzielreia, 4, ( Higeraıgiren) 9.6 
grau 3, rom Mittelalter, in ihren I 
ften Jahren. una domna nellteh 
mezzo. 
Mieoxanuusvag ; 9 —* Be. halb wert 
mczzo bruchkato. 
Micoxâbvo, 3. ich thue halb, tbur 2 
palte, mache halb, mache zur HE 
are a merä. 
Misoxuuwukvas , u. .ov, Be. halb en 
halb aemacht. farto a mer. 
Migcnärturav, TO, H. dad Fichten 1. 
keine Licht 5. la piccnla candeh. 
Mieoxavyonad » 3. id} verbrenne heit, 
Theil (wapaueırz. ich bin halb verde 
bruciare a’ merd. 
Misonauyer, ( ieoucies 2. ih rn 
bald, um Theil (wagaueım. ic 8 
halb verbrannt). bruciare a mei, 
brucciare a metä. 
Miwonsparov, vo, H. der Korfſch ne 
der nur eine Seite des Kopft einzi 
Pemicrenia, la megrana, 
M:s0x0ßyw, (nworotre) 3. id r 
halb, zerſchneide halb, Ach fende 
mei Theile. raglrare mezzo. - 
Misörorpsuan 3- id} fchiafe halb, Ih f& 
mere. fonnecchtre. 
Mierkousvrag , N. ſchlummernd. fon 
chiaudo, ſonnécchiante. 
Misorouperog, 4, or, De. halb ge'hat 
halb zgerfehnitten, entzwei geiditt 


tagliato MEx7o. 


‚fen, halt Mmrfngt, halb umgeben. a 
Yo artorniaro. " 
Misonvurwvm, 3. ich umſchlieke ball & 
gebe halb, umringe halb, ſchli 
‚ein, faffe Halb ein, attorniare a mei 
Mi@sAsößren , N. halb frei. liberames 
metà. 
M. Y, H. die halbe drei — 
la ırezza libertä. 
Mieoreideene, 4, or, Be. bat frei. of 
zo libero. 
Mieorußspuussvos Ys 0% Dr. Be. vi! 
freit. mezzo liberato. 
Mieorvdspava, 3. ich befrete halb. I 
rare a ınerd. 
Miesrreon, 79, {pie Alten) H. dei he 
Mund a. la mezza libbra. 
Mieopuvuxides 3. ich verfchneide Halb q 
itrare a ırerd. 
Miocopuyixera, 70, H. dat Haldrerſchu 
den ı. ıl caſtrare a meri. 
Miwouuvsziepfrog.» 4, 01, Be hab m 
ſchnitten. ınezzo caftrato. | 
Mieiw, To, (Yey) 9. die Halle }- 
metaà. 





‚ : mis. . " MIS . 27248 
—E 3 ich verreiße bald. frac Mirerrananine, ir ou ve. halb geen⸗ 


jare a metä, Diat, halb vollendet. mczzd fmico, 
sefsoxieudvon, 9» a, Be. halb terriſ⸗ Miecrsassavn , 8. ich endige halb, vollende 
m mezzeo itracciäto. halb, ringe halb zu Stande. Anire, a 


ostuelew , (sekunden) 3. ich ſcheere mera, 

hub ab, ſcheece halb. radere a meta. Misorcartde, 3. ich jerbreche halb. mezzo 
voneienkvos s 4, ou, (Miestvoeubog) FTOınpere. 

Be. halb geſchoren, halb abaefchoren. Migorlexierivas, 4, 00, De halb zerbro⸗ 
me220 rato. ’ den. mezzo rofto. 

sonzron., vd, H. das halbe Stockwerk Mieoresyos, 0, (Zu) H. der Halbbock 
2, das halbe Geſchoß 2. il mezzo piano 2. il mezzo becca. : . 

d’una cafa. Midireavroe , 4 08, De- halb fiotternd, 
sererrbuosev, 70, H. die Hälfte 3, der Halb flammelnd, .mezzu tartagliante, 
Belt von Ditern bis Pfingſten. la merä mezz0 balbettante. | 

del temno dalia pafqua fin alla pente- Mieörgipyoc, u» 0, Be. halb abgenußt. 


enfte. mezzo uſato. 
roddeoe, 4, 099 Be. einen halben Misorgipuivoc, 4, ev» De. halb rerſtoben, 
ü lang. lungo d'un mez⸗o piede. halb zerſtamoft. mezzo peſtato. 
Bremuasna, N. halb grikchiſch. mezzo Migseäuenz, rd, H. der halbe Himmel r. 
dla greca, il mezzo cielo. 
ergupainoc, 43 0. DE. balb griechiſch. Misogayupivar, 4» or Be. bald zernagt. 
me⸗ꝛo greco. mez>o rolo. 


Wem, 4, H. bie halbe Griechin 3. Mirsgayavonen, 3. halb zernagen. rodere 
mea⁊a Greca, 


Farm 5, (Hıitopumaiog) H. det halbe Meanyke, =, H. der Halbe Mond s. 


e 3. ‚il mezzo greco. ‚la me22a luna. 

wc, » 0, Be. halb. mezzo, Mieo&oeruns , 70, N. bie halbe Lafı, halbe 
be, 70,9. der Haß 2. Fodio. Yadung 3. il mezzo carsco, 

06, us 00, De. halb verfault, Misogoprmpssog, u, 00, Be. halb beladen. 
dalb faul. mezzo infracidaro. mMEe270 caricato. 
sweearyveuu, 2. halb verfaulen, Halb Miesgoerara, 3. ich belade halb. carıcare 
faul werden. infracidare a metd. a merä. 
kesekniee, ın, say, De. halb faul... mez- Miopehyuun, 9. halb fränfifh. mezza 
wo fracido. alla franca. 
kmoraganorev, vö, H. die Hälfte 3, Det Minoppäyuisau, 4, H. die halbe Franfin 
Seen. "ia meta della quarefima. 3. la mezza Franca. 


nv, H. der Theil 2, wilden Mieonesrxoc, d, 5. der halbe Kranke 3, 
dem Steiße und den Schaamgliedern, oder Deutiche il mezzo Franco. 

"la Damm e. il perineo. Mieaxzrueubvon, 4, au, De. halb zerſtoͤrt. 
broesundge, Z. halb voll Würmerfeyn. halb verwüllet. mezzo rovinato. | 
ie ' pieno di verme a merä. ı Mwwoxaaa , 3. ich gerfiöre, vetwoͤñe halb. 

acuſsvroc, 4, 09, De: halb soll rovinre a met}. 

Min mezzo pieno di verme. Migevwenreubvog s 4 av». Be. balb baͤu⸗ 
odayepivan, m, 0, De. halb riſch geworden. farto mezao ruſtico. 
urmfreffig, ‚Halb musmflichig, mezza Misoxapıarsin za) piaoywerzreuym, (Kı= 
ı tarlaro, eoxwszrlöu) 3. ich merde ein halber 
Msormunoparalvaung, 2. halb wirmfeek . Bauer, bin ungefittet, grob. farfı mez 

fig oder wurmflichig werden, ven Wuͤr- zo rultico, farlı mezzo villana, 
mern halb serfreflen, zernagt werden. Misoxmaärg;, ö. H. ber halbe Bauer 4: 


' tarlare a metä, ıl mezzo vıllano. . 

Messen, 6, 5. der Halbgelehrte 3. il Misoxusirna, N. halb baͤuriſch. mezzo 
C220 dotto. ruſticamente. 

Mamras, »d, 9. der kurze Degen 1. la Misoxugidrinog, 4» ov, Be. halb liunſch 
rada coıta. mezzo rullico. 

Merseyug, & 5 9. der Strich 2, bas Kom: Mwozwgisriega, 4, H. die Rıbe Bine: 
Ra 1a itgoſa. tin 3- la ınezza villana. 

Ne: Tri, 4, 09, Be. halb geſchleift, Misounuduos , u. o@, Be. halb gebraten u 
um. “anne meazo ftrafcinate, - mezzo arroilito. 


Men, 3. ich ſchlelfs halb, ſchlepe Misobma, 3. ich brate balb. arrolire 


ER 
dalk, — a ineta. mezzo. 


— 


2 
4 


ð 


3, die Manier 3. il modo, 


719, Mir MOA 
Mens 8. id haſſe. odiare, avere in 


H. der Eintrag 2 (bei den 
Webern). il liccio. 
Miroc, 0, ( — H der Einſchuß a (bet 


den Webern ). ia trama. 


Mirea, 4, 9. bie Biſchoffemuͤtze 3, die Ms 


Juful 4. la mitra, mitria. 
Mr ‚ro, 9. die klekne Biſchoffsmuͤtze 
la piccola mitra. 
—* — 3. ih trage eine Biſchoffé 
.m — eine — — eine In⸗ 
ful auf. portare mitra. 
"Mrrgegogruäroe, u. om De eine Biſchoffe⸗ 
muͤtze „tragend. mitriato.. 


Mireogoeos, 6, einer der eine Biſchoffo⸗ 


muͤtze trägt. un mitriato. 

Mvä, %, (ndwoov Soyı rs "Erryvar) 9. 
die Mine 3. la mina. 

Mequa, rd, (umaseı) H. das Grab 5, 
das Srabmaal 5. il ſepo * la tomba. 

Miyun, 4, H. die Erinnerung 3, das Ans 

denken x, das Gebäcdhtniß =. Ja memo- 
ria, la rıcordanza. 

Meynevsubuse; „» 0%; deflen Leichenbegäng« 
nis gefeiert wird. di cui fi fanno le eſe- 
quie. 

Mwmuöveupa, 79, das woran man fich er: 
innert, wöranf man ſich befinnt. queito 
di cui fı ricorda alcuno. 


gaͤngniß gehörig. funerale. 
Minuoveuröc, 9, dv, Be, merkwürdig, denf: 
fgürdig. meinorabile, memorando. 
Minuoveiw ua) urupovsiye, 3. id) begehe 


daft Leichenbegaͤuaniũ, feiere das Leichen⸗ 


- begängniß. farc Ic eiequie; ich gedenke, 
erwaͤhne. far menzione. 

Miunoewev, 70, 9. das Leichenbegängnig 
2. l'eſequie. ıt funerale. 

‚ Mmeixauia , 4, H. die Erinnerung 3, au 
Unrecht, an Beleidigungen. la ricor- 
danza delle ingiurie. , 

Myyelnaxce , Yı 095 Be. eingedenk des Un⸗ 
rechts, Ungluͤcke, der Beleidigungen. che 
fi ricorda delle ingiurie. 

Menenarh, 3. ih erinnere mich an Uns 
8 uͤck, Unrecht, Beleidigungen, bin der 

eleidigungen eingedenk. ricordarſi delle 
ingiurie. 

Moßlev Pa. warum, xö, vapkla. 

Möda , 4, 5. die Art, Weife 3, der Ge: 
Bruch 2, bie Gewohnheit, Sitte, Mo⸗ 
de 3. la foggia, la maniera, la coſtu- 

ma, Vulagea, la moda. 

Modior, 70, 9. der Scheffel 1. il mog- 


Ms ö, (Teams) H. bie Art, Weife 
la manie- 
ra; ck väca uodov, auf, alle Art. in og- 
ni modo; sic navdvm — auf keiner⸗ 


Moiea, -, (wigos) H. der Theil⸗. 


Mosgac, 


Moigus, ai, (simeaıg Iaaic rin "Bar 
Miuuovsurinöc, 3, 00, Be. zum Leihenbes 
 Mowaeik, 3, (neigaese) SH. die Autthei 


Moleasun, 73, H. das Auscheilen, Ver 


Mossasubvoc » 4» 0, De- ‚ausgetbeilt, me 
Morsasys, 0, 2. der Austheiler, Verthei 


Moienyavass 6 xeg ü, de, ju einer al 


Moseoroyuna, rd, H. das Heklagen, 


MOA +. MOl m 


tel Weife, auf deine Weife. in nifin 
modo; sig dungögys mödue. auf verihi 
\ dene Art, auf verſchiedene Weiſe. indi 
verſi modi; —E —R es iſt -mi 
ld. e pofli ibile ; dv sveu uadsc, * 
nicht möglich. non. & pfibile. 

doc, 6,9. bie Bequemilichteit jr hi 
Bequenil feiten des Lebens. ka como 
dicà, i ı comodi della Ivita ; dv iyu r: 
wödev, ich habe die Bequemligfeitente 
Lebens “ non ha i comodi dell 


vita. 


Modu, PA 
——— en 9. Das Sähidfal v, N 


Loss 2. ıl deitino, Ja forre; ga) pi 
en, (kalkovov) mehe! obi! uaug nei 
— wehe mir! guai a me, oime! za 
heigz nu, wohl mir! bene per m 
Exw noigau ich babe Gluͤck, bin gluͤe 
li. .ho fortuna, fono fortunato; | 
Afarisgety powa, der Str >, 


Schickſals, Schlag 2, des Schictjah. 


colpo di fortuna. 


parte; äx0 vv noien us (Axö vou 
es as) meines Thejls, meiner Geil 


da parte mia, 
16 theile ans, 'vertheile. fpar 
tire, diſt ribuire. 


vev) H. die Parzen. le Parce. 


lung, Bertheilung: 3. la Ipartigione, U 
diftribuzione, lo fpartimento. 


„relen ı. lo fpartire, il diftribuire. 
Mossaeptva, (neıgara) N. vestheilt. ipar 


titamente. 


thrilt. ſpartito, diſtribuito. 





ler ı. il diſtribuitore; © {ik 
röv aoyagınanöv) der Theiler 1 der Di 
viſor 3. ıl dıvifore, 


Mogasırı, N. mit Orbnung- diftributi 


vamente. 


‚Mogasındc, 9, dv, Be. vertheilend, anf 


theilend. diſtributivo. 


Marsargız » ü, (Keigises) H. die Auethe⸗ 


lerin, Vertheilerin 2. Ia —85 — 
chen Stunde gebohren. H. das Blidt 
Find 5. naro di felice forte, il prime 
genito della fortuna. 

Be⸗ 
meinem 1. il compiangere, la " 
tazıone, 


Moigoaoyyrınoe N %, ov, Be. Magend: | ne 


nend, um einen Todten meinend- ir 
gente, Jamentanse , lamentanie 


' morto. 


72% Moı MOA 


Mosporeysrgia, 45 (Moreeroyurea) S. das. 


Kiageweib-s (die bei Verſtorbenen wei⸗ 


nen muß). la donna che dee compian- 
gere i morti, ' 
Megerasyı, ve, H. die Klage 3, um bie 
Tobten, Die Beweinung 3, der Todten. 
la lamentazione per i morti. 
Mewsreyä,' 3. ich beklage, beweine einen 
Todten, Mage am einen Zobten, lamen- 
tare um morto, compiangere un mor- 
to. 
Maxarila, 5; 
brecherin 


— r 


(voxeirga) 9. bie Ede; 


3, Fadultera. 
Meixela, de H. der Ehebruch 2. l’adulre- 
rIO. N 


Meiyeun, 70, (Kolxevua) H. das Ehebre⸗ 
den 1. Kadulcerare. | 

Maxwrx, BA. years. 

Mosxeuresa, PA. naıxarlda. | 

xsim aui poıyacya, 3. ich begebe einen 
Ehebtuch, ich breche die Ehe (kwapiu- 
Garer, ebebrechen). adulterare, com- 
mettere un adulterio. . 

Muxsse, u, dv, Be. ehebrecherifch. di 
adulterso, | 

Maxoe, 6, (Merzsurue) H. der Ehebrecher 
ı. Jadultere. 

Molusa , rd, H. das Befeihen ı (von der 
ante) lo fcompifciare (parlando d’un 
rofpo). 

Mawpfrec, 4, or, Be. befeiht (von einer 
Kräte). ſcompiſciato (d'un rofpo). 

Mona, 3. befeichen (ven der Kröte). ſcom- 
pilcıare (parlando.d’un rofpo). 

MAGAV rüro ,- (m? MMor rüro) N. mit alle 
dem, bei bem allen, doch: Deunoc, deſ⸗ 


fen ungeachtet, demohngeachtet. con tur- 
to cia pure, pero. 


Morgen, 3. ich laffe nach. vallentare, al- . 


lentare. 
Meisen , Ar. Zaworg. | | 
Meara, 5, (uasık) H, die Fenersange 3. 
ia molle, le mollı. 


Mereran, 70, (saeıdnı) H. die kleine Zan⸗ M 


ge 3. le mollette. 
Meaißöivog, BA. HoAußIrwoE 5. T. A. 
Mir, (er Piss) N. kaum. appena. 
Merrice, 3. ich winde auf, widie auf. 
aggomitolare, avvoltolare. 
Area, To, 9. das Aufwinden, Aufs 
Dideln 1. Paggomitolare, l’avvolto- 
are. 
Merrieusvog, „0, De. aufgewunden, 
nulseniceir. aggomitolato, avvolto- 
Q. 


Mowrigg, é, einer der aufisindet. una 
u pgomitola. e 
rise, 4, (gerssisen) eine die auf 
Binder. una che‘ aggomitola. 

Ara, RA. Korride. 


Möne, 5, 9. der Meerbamm a, See⸗ 


MOA MON ‚ 742 
damm a. il molo; der Damm s. lar- 
gine, la diga. 


Marupalvios , BA. HoAußSTInGE. u 
Marvpäc, 6, H. ber Bleiarbeiter 1, der 
in Blei arbeitet. colui che lavora di 
piombo. 
Moyößı, 70, (MoAußdaise) H. dad Blei 2. 
il poombo. ı 
Maruplds ı u, (MorsBid) 5. bie Dille 3 
(an einer Lampe). il bocchino, la can- 
nella della lampana. u 
Mervplöa s 3. ich meffe mit der Bleimage- 
livellare ; ich meſſe mit dem Seukblei, 
werfe das Genfblei. piombinare, get- 
. tare il piombino. 
MoAuBirixoe, ur 0, (erußaluee) De. 
bleiern. di piombo. 
Meruhozeren, i. H. das Bleiweiß a. la 


piömpaggine. 
Mearußorowog , o. 2: die Bleigrube 3, das 
Bleibergwerk 2. la miniera di pionibo.. 
Merupaöuc, 5 ug Hr 05, De. Bleiastig, 
ſchwer, plump/ wie Blei. piombofo. 
MeriBupa, 56, H. dab Eingießen, Befes 
fligen 1, mit Blei. l’impiombare, 


Morvpmukvogs 4, 0v, Be. mit Blei einges . 


gefien, mit Blei befeſtigt. impiom- 
ato. ' 
Meaupenu, 3. ich giehe mit Blei ein, bes 
feftiee mit Blei. impiombare,. 
Meivpavn, Pa. koruplin. 
oAvBaeuc, d, einer der mit Blei ein⸗ 
\ gießt. uno che impiomba. 
lorvve, (Mayaellm) 3. ich verleke, ent: 
beilige, entweibe, 31460 ‚ prefanare. 
MoAvenivog,. 4, 0, (nayapısuivo) Be. 
verletzt, entheiligt, entweiht. profanato. 
Morvueude, d, (korwec, nayageucc) H. 
die Verlegung, Entheiligung, Entweis 
bung 3. la violazione, la profanazio- 


ne. 

Mormua, #0, 9. das Dämmen, Damm 

aufwerfen ı. l’arginamento. 

ermpbvogs Ya 09, De: gedaͤmmt, mit ei⸗ 

nem Damme verſehen. arginato. 

More, 3. ich daͤmme, ıwerfe Daͤmme 
auf, mache Daͤmme. arginare, fare ar- 
gini. 

Moxcxa, Ar. uruxe. 

Moss, N. ungleich, ungerade. cafto „ dif- 
parı; nova u "Suy&, gerade oder unge: 


. 


rade. caflo o pari. . 


3 


Midi, ds (dire) H. bie Einheit 3. 


"unit 


Medcu , 3. ich bin allein. effı:re ſolo. 


Mwatız, 4, 9. bie Einfamteit 3. la foli- 


tudıne. 
Movamız, N. einfach, auf uine einfache 
Art. femplicemente.  - 
Movarioe, 9, 0v, Be. einfach. femplice. 
Mesipxus, 0: —XX H. 


3 


1 


7⸗ 3 Mode 
per Alleinherrſcher ı, der Monarch 3. il 


one, il lovrano. 

- Movapxeıdv,, 0, (Mowaexsiov) H. bie al. 
leinherrſchaft 3, die Monarchie 3. la ſo- 

vranita. 

Movagxias 4, H. die Monarchte 3 (ein 

x. Land das monarchiſch regiert wird). la 
‘monarchia: 

Movsexiäa,* (nevaexevm) Z. ich herrſche al⸗ 
lein, regiere allein, regiere unumfchränft, 
bin Monarch. reggere Iolo, reggere da 
fovrano. 

Movaexını,. N. monarchiſch. monarchica- 

mente. 

Movapxında s 9 dv» Be. monarchiſch. mo- 

narchico. 

Moapxö., BA. uovaezidm. 


Movasyeı, 785 H. das Kloſter 1. il mone- 


ftro, ıl convento, il chioftro. 

"Mwasıxdc, , 64, (nwaxınig ) Be. kloͤ⸗ 
fterlich. clauftrale, monaca 

Movæabruc. 0, H. der Einöhrige 3, 
ein £ Ohr hat. und che ha un fo 

- cnıo 

- Movax&ı N. allein , ‚einfam. lolo, folita- 

riamentc. 

Moax&ı (uvor) Bi. allein , nur. fola- 
mente. 

Movaxsnigı 9, uv, awarınde) Be. kloͤ⸗ 
ferlich moͤnchiſch. clauſtrale, mona- 

cale. 

Mevaxınde , 3» dv, De. einfam , einano- 
gen. privato, ritirato; % povaxıny Can, 
das einfame Leben, das eingegoaene Le⸗ 
ben ı. fa vita folitaria, la vita riti- 
rata. 

Mevæxde, d dv, Be. allein, einfam. fo- 

do, folitario; Kavaxoc Mu, Hovaxde Cu, 


‚ der nur 
io orec- 


Lovaxde ru, ich allein, du abein, er als. 


lein. so folo, tu folo, egli folo. 
Mozaxde, dr (xaroyspag ) 9. der Mind 
a, der Ktoflerbruder 1. il monaco, il 
religiofo. 
Mevila, 4, H. die Miünge 3. fa moneta; 
. worbda devrweh, falſche Muͤnze, falſches 
Geld. monera falla ; xsprw korsdan, i 


. niare, Improntar monete, batter mo- 
nete. 
Movedondörgn d es (norsdägne) H. der Muͤn⸗ 
ger 1. il snnnetiere. 
: Movgöonugeerne, 0, H. der Beſchneider 1, 
des Geldes, der Kipper 1. al tofatore di 


monexe. 

Movsdsozyrov, DB die Münge 3, das 
Muͤnzhaus 5. la caſa ove ſi bette Jamo- 
neta. 

Aossändegs ol, SS: die Eden der Stadt 
Scio. i nobili delta citta di Scio. 
ovepye, (wöJüg, waewI9i) N. aleich, 
fogleich, — 8 ‚auf der Geeue 


— 
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Sußito, prefto, änimantinente; —*8 
euc. oT, nevsoye vmä, (dir ir, w- 
* 05) fobald als. ſubito che, tote 


Mg Y (diauoru) 9. das Bleiben I, 
ber Aufenthalts. il rimanere, il feg- 
giorno. 

Mavspeen, in einem Tage. in un fol 
giorno. . 

Movyrägs, MN. gänzlich, völlig. totalen. 

Movsuce, #, 00, Be. bleibend, unzerin 
derlich, betändig. ftabile , coftame. 


Mevoßarık, d #, (avoux vyeiä) H. Malsanı, 
die Jnſel kr Malvafia. iſola di Mıl- 
vagıa. 


MuvoBacıdrug, 0, H. ber Malvafier 1, Ein 
wehner 1, von Malvaſia. un abitanie ci 
Malvagia. 

Movoßasiormac, 4, 0, Be. mat 
malvaſſaniſch, von Malvaſia. di Malv- 
gia: ro nevoßasıörızov xenet, der Dil: 
vafiee 2, der Wein von Dialvafe. 1 
malvapia. 

MowPasuorsen, Y 9. die Malvoferinz 


Einwohnerin 3, von Malvapm, una 


tante di Malvagta. 

‚Mwoyaplar #1 9. "die einfache Ehe 3, die 
Monogamie 3. la monogamia. 

Movoyzuer, 4, or, (novuravdoec) De, u 
der einfachen Ehe lebend. vivente pel 
monogamis. 

Mooytvijs, 0, H. der einzige Sohn 2, dt 
eingeborne Sohn =. Runigenito. 

Movox&varoc, 4, ov, De. einfeltig, mat 
nur eine Seite hat. che ha folamente 

. Una parte; % Movarkvary woere, Fa 
fache Thüre 3 (die mur aus einem Fidel 
beiteht). la porta femplice, uns ports 
ad un battente ; -usuondvierev zagadırn 
ein Fenſter 1, das nur aus einem Släsrl 
beſteht. una fineitra, che ha folamen 
te uno fportelle. 
Movöuzpda, (povoyuxa) N. einmuͤthig, ein 
ſtimmig. unanimamente , concorde 
mente. 


ch Movoxæeòolcæ, j, Me Ein: 
müne, präge Geld, ſchiage Geld. co- ‘ waxzedlz, Hr (morbunia) D. 


mörhigfeit, Einfiimmigteit 3. Po —* 

mità. 

Movonagdoc , ev, (meripuzes) Be ein 
muͤthig, einſtimmig. unanime, UM 
sorde. 

Mainigaro ro; (Zu) H. das Einhern 

4. il liocorno. 

Movorcram, bei einer Geburt, bei einem 
Wurfe, ad un parta, ad una ventrals 

Movroxoim, 4 H. (bet Menſchen) eine ein⸗ 

zige Gebugt 3. {bei Thiesem) ein ein 

ger Wurf a. un falo parto, vAa !0 

ventrata.' 


Moyirouez » 45 ev ‚von einer eimigen & 


4 


| 


‘ 
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burt, von einem einzigen Wurfe. d'un erh einzigesmal Effen, eine einige Mahl⸗ 
folo parto, d’una füia ventrata. jeis 3. un folo paito. 

Aovenopupron, 9, ou, von einem Städe, Mevopayläu , 3. ich efle einmal bes Tags, 
aus einem Stüde: d’un pezzo. 


Mevossvrında, 4, 5 ein einziger Feder una fola voita al giorno. 


* 


ſirich 2. un ſolo tiro di penna. MovezJarııos , Br: —W 
Movworaud, 4, H. ein einziger Schlag 2. Movogvarocı 9, 09, Be En ldetiig. che 
un folo colpe. ha ‚una fola foglia; (perapoeın&) der 


Halte eine Wahhꝛeit det Tags. mangiare 


Movexoexuvov, 70, H. das grobe Mehl 2, „ ein einziaes leichtes Kleid an’ hat. che & 


dad nur einmal gebentelt ift. la farına veſtito alla leggiera Son un folo ve- 


srofla, erivellara una fola votre. “ ftıro. 
Movoudra , 4. H. die Eindugige 3. una Movöguanos, BA. movondvaroc. 
ceca da un occhio. ' Movodavoc, 4> or, was nur einen Ton 
Mewuaruc· d, H. der Einäugige 3. un oder nur eine Stimme-bat. che ha una 
ceco da un occhio. jola voce. 


Mespaxia, 4, 5. der Zweikampf 2, das Moæte- mit einer Hand. con una ma- 
: Duell a. il duellb. 
—— 3. ic) halte einen Zreitamof⸗ Meaxiex, 4, 9. die Einhändine 3, bie 
duellire. dueilare, far duclio. nur eine Hand hat. che hd una fola 
Mevauäxec, &, H. der Zmelfämpfer 1, der  mang, 
Duellant 3. il duellante, il duellifta. Movexseys,; 0, H. der Etnhaͤndige 3, der: 
Morouala, 9, H. das Selbſtgeſpraͤch 2. il Mur eine Hand bat. che ha una fola. 
toliloquio. mane, 
Move , N. nur, allein. ſolamente; x Movoxedo xenm ovoxeiya, 3. ich mache den 
pövev BAr& nad, nicht nur, ſendern anch, erſten Wein. fare il primo vino. 
nicht allein, fondern auch. non fola- Movcxeedov, rd, H. das Monschord e, ein 


mente, ma ancora. muſikaliſches Inſtrument mit einer Gaite, 
Mooyuxog, 4, ov, was nur einen Nagel il monocordo. 

hat. che ha una fola unghia. Meroxęduarog, 4, 00, Be. einfärbig. di 
Mavwasdev, 79, H. der einige Sohn s, un colore ſolo. 

l'unico hgliuojo. Movoyyuxz, N. eimunätbig, einſtimmig. una- 
Me.owavdeog, PA. ovoyaysoe. nimamente , Aoncordementre. 


Momerariov, rd, 9. die enge Strafe 7, Movopurtz, 4, H. die Einmüthigkeit, Ein- 
ber fe ſchmale, enge Weg 2. la ftrada, ſtimmigkeit 3. l’unanimica. 


Mevöpuxoc, N» 0 De. einmuͤthig, ein⸗ 
——— de H. Die einzige Thuͤre 3. la  flmmig. unanimo, concorde. 


ſola porta. Mögiov, 78, 9. das Theilchen 1. la par- 
Meere, d, 9. der Alleinhaͤndler 1. il ticella. 
monppolutse, _ Meeiwvi, 70, (mipınsgarala) H.die Sturms 


Meorwila, j, ( KWworwäsı ) 5. der Al- haube 37,-der Helm 2. il morione, 
leinhandel 1. il monipolio, monopo- Moexaror, rd, 2 die fallende Sucht 3, die 
lo. Erilenfie 3 mal caduco. 

— 3 ich handle allein mit einer Mogeor, 70, H. das Gebiß 2 (eines Pfer⸗ 

» babe den Alteinhandel. aver il des). ıl morſo (d’un cavallo). 


monepalio. — Moeprasayni, TO, (Hugraessyaı IS. der 
Miyss, 4, 00, Be. einzig. unico, Bleifhaum 2, die Blelstärte, il litar- 
Movic, 4, 09, (nevaxos) Be. allein, alleir girio. 


nig. folo ; cvog au, Mövoc ek, —* ru. — *& 0, H. ber Todtengraͤber 1. il bec- 
ih allein, du allein, er allein. io ſolo, camorcd. 


ru folo, egli tolo, Migrieez, u, N. bie Sodtengräberin 3. 

Ovo6, y, 00, (Avıaes, avonaıog) Be. His ' una beecamatti. . 

Blei), ungerade. difpari. Mopoy, 4, H. die Behattı Bildung, Fam 

Wösspog, 4, 0v, was nur eine Defmng 2. la forma, la 

bat. che ha una ſola apertura. Mogↄuα, —5 F foͤrmlich, uach 
Mogeuraßos, d na) u, 00, Be. einſolbig der Form. formalmente. 
Mmonoſillabo. Moędoauxoc, u, dv, (eldındc) Be. foörmlich. 
Merken, PA. moryrägen. formale. 


Meile, 5, „tu. Moesune s vo, (meegmudk) H. das Bilden 
—— der einige Sonata, (Sormiren). i Tormare 


Menge, 7 2 ein ee Eſſen I, —tet, geformt. formato. 


— 


» 


1 


Moetuutvo;, 9 o, Be. Ku geſtal⸗ 
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Megan, 3. id) bilde (formire), gebe eis 
e Beitalt,, eine Form. formare. 
—E 4, H. bie Bildung 3. la for- 
mazione. 
Moggaric, 6,9. ber Bilder 1, einer 
der bilder. il forwmatore. 


Moggwrıic, #5 ds Der zu bilden, zu Möwus, 0 


ſormiren. da formare. 

Meedboreia, 4, eine bie bildet. la forma- 
trice. 

Mogäva, 2 (Wogüva) (1Agı) 9. der Thun: 
fiſch 2. il tonno. 

_ Mosxarkaro, vo, (wupınov) H. die Muss 
tateler MWeintraubke 3. uva molca- 

ella 

Moexäro, zo, H. ber Muskatenwein a, 
der Muskateller 1. Il vino mofcadelke. 

Mooxauæ, 70, 9. das Einweichen, Durch» 
weichen ı. l’ınzuppameuto; die Ber: 
zierung, Aufpusung 3. l’addobbamento, 

‚Moeuspsvec: „av De. eingeweicht, durch⸗ 

weicht , durchjogen- inzuppato; yes 
iert, aufgepußt. addobbaro. 
oouelw zo moexsoym, 3. IC) weiche ein, 
weiche durch, laſſe durchziehen. inzup- 
pare; ich versiere, puge quf. addob- 
are 

MoexeJi s 4» H. das Einweichen Durch⸗ 
weichen, Durchziehen 1. inzuppare; 
bad Deriieren,. Aufpugen ı. l’addob- 

are. 

Moenoßors, 3. nad) Moichus riechen, nach 
Biſam riechen. avere l’odore di mu- 
ſchio. 

Mog@noxaxsov, 20, 5 der Rauch 2, von 
Moſchus, von Biſam. il fumo di mu- 
{chio. 

. Mowxoxseudov, ro, (zagıxdv) H. die Muss 
fatennuß 3. la noce mofcada. 

‚Moexousgpdras, 4, 0, Be. nah Wär 
nelken riechend. garofanato.. 

Moanendedı, 70, H. die Nelke, Wuͤrznelke 
3. il garofano. 

Moexonzepicu, 3. ih wuͤrze mit Wuͤrznel⸗ 


fen. garofanare. . 
Moexoxayuarirgia, Y; (xupr&gı) H. das 
fraut 5, la garıofilata, 


Benedifte 
Moewasyauo, 70 , (xoerägı) H. der Muss 


katenkohl 3. il cavolo molchiato. 
Meexsuavlrı, To, (uaeres rüc yic) H. der 

Muskatenſchwamm 2, eine gewifle Art 

3: Erdſchwamm 2. il fungo mofchiato, 
“ una forte di fungo. 


⸗ 


Mopxouvelöa, 3. nach Moſchus oder Bi⸗ 
ſam riechen, einen Bifamgeruch- haben, 


avere l’odore di mufchio. 


"eguopupieubree, 4 0, Be. nah Mos 
hus riechend, nad Biſam riechend. 
he fente il mufchio, che ha odore 
ı mufchio , mufchiato. 


N 
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—E — er (drei) (ie) 9 
der Marder 1. la martora. 
Mosxizsyyer, rd, H. der. Bifambentel ı, 
ein feidener Beutel um Biſam darein jı 
thun. la borfa di mufchio, borl d 
ſeta ‚per, mettervi mufchie. 
(uoexos) H. der Bifam 2, 
oſchus. il mulchic- b x 
Mocxoedrwau, ro, H. bie Biſemſeie } 
il fapone mufchiato, 
Moexwdys, 0 Er 6, De voll Bilen, 
pieno dı mufchio. 
Moexava, 3: nit Biſam anfälen. empiere 
di mulchi o. 
Mosea, 4, H. das Muſter ı (von Th 
u. dgl. ). la moſtra. 
Mosgo, 70, (rieag) H. das WBundendhe 
1, das Wunderding 2. il moflro, li 
maraviglia, 
Mosxasäsı , Tor —— (Can) 2 
das Meine Kalb 5. la virellina, il vr 
tellino. 
Moexägi, rd, (dans) (Züp) H. u 
tb 5. a ee 
cxaſfraxoß, Wr —XRXXTO e 
cxagicuoc) tälbern, vom Kalbe. de 
tello ;, Hocxagaxdı xeſac. Kalbieiih. 
carne dı vitello; r& kor xaudk Harhıly 
die Kätberhaare. i peli di —8 | 
Mogxaeodseus , 10 —— daparı) 
9. dag Kalbfel =. la pelle di viel. 
Mooxasogaxer, 70, D. der Kälberniere 
braten ı. la lonza di vitello. 
‚ Moraganı , rd, H. die Beine Wiele 3, dit 
war in Wunden legt. la taſtetta. 
Morde, vo, H. die Wieke 3, die man 
in Wunden legt. la tafta. 
"Muyxögäuvgs » , 00» Be. durch bie Kafı 
“ redend, dur ) die Naſe ferchend. par- 
lante col n | 
Meyug, x» (vie) 9. ber @eeraal s- il 
nn 
Meynelcu, (nuyuarıden) 3. Ich brüde (mie 
ber Löwe, wie der Ochſe ıc.). ruggie 


muggire 
Minngisua, 70, H. das Bruͤllen 1, di 
. Gebrüll a. il ruggico, il muggite 

Meyxgopsva, N. brüllend (unter oder mit 
Briten) ruggendo , muggendo. 

Muyupöes ns dr» (dveds) Be fir 
unido. 

Mudiacu, 3. erſtarren, ſtarr werben, ev 
ſchlafen (von den Hduden und Füßen): 


torpere, intirizzire, intormentirei 
fiumpf werden (von den Zähnen). alle- 
garlı i denti; duudagm To 2 he 
der Fuß if mir erſtarrt, iA mir ein 
ſchlafen. mi & incormentito il * 
Mideopa, 70, H. die Erſtarruug 3, 
Einfhlafen 1. Findirizzimenm, Fü 
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tormentimento; das Stomdfwerden r, 
der Zaͤhne. l'allegarſi i denti. 
Äudızeufvos , "> > Ye. erſtarrt, einge⸗ 
ſchlafen. aıntirizzito, intormentito; 
ſtumpf, Rumpf geworden {von den Zah⸗ 
nen). allegato (parlando de’ denti). , 
dularıd , “> (us Addas psvruedda;, ad 
röueı2) H- der Cchmusfled 3 (son ets 
mas ſchwarzem, ald Ruß, Dinte u f 
w.). Pımbrattatura, la macchia ( di 


cofa nera, come dı fuliggine, d’in-. 


chioftro ere. ) 

Aulsrupe s 70, (usrröuemus) H. die Be⸗ 
ſchmuzung, DBefledung 3 (mit ermas 
ſchwarzem). l’imbrattamento (di cofa 
ner2 ). 

MuLarwusvee, 4,00 (Murröuemnivor) De. 
beſchmutzt, befledt , ſchwarz gemacht. 
imbrattato di cola nera. 

Melarave „ ( uuvröueave) 3. ich beſchmu⸗- 
Be, mache. fchmunig, beflede, made 
ſchwarz. ımbrattare'di cola nera. 

MiCarerc , d, (muyröugerne) einer det 
deſchmutzt, befledt, ſchwarz macht. uno 
che imbrarra di cola ncra. 

Mularwreia, %, ( kurröuenren ) eine die 
beſchmutzt, ‘befledt, ſchwarz macht. una 
che ımbratca di cofa nera, 

MeitYea, , (uvilIer) H. der Rohm 2, 

bie dicke geronnene Milch die ſich durch 


das Feuer von den mäflerichten Theilen 


garen bat. la ricotra. 
—— %„, H. der Ruß 2. ha fulig- 


— x. *. 846» PR. nevlardum xt. 


Muxaeu, PA. XX 

Moxaràc, 0, 9. die Orunbfieuer 7, ber 
Zins 2, der dem Könige jährlich für 
Häufer und Grundſtuͤcken besabit wird. 
ıl cenfo, che.fi paga al re annual- 
mente per le cafe e terreni. 

Muxrsoev, v0, (vesvoxuaov) (Zi) 9. 
dag Eoanferfel t. il porchetto. 

Murruege, d, (uuxruene) H. der Ger 
richtsdiener PR Gerichtsknecht 2, Hd: 
fher 1. lo fbirre. 

Mk, 9 ſtillſchweigend, ſtumm. muro, 


Mersek, rd, (ein) H. der junge Manl⸗ 
yarlı. muletto. 
MuAugig, 6, (nördee) H. der Maulthiers 
neiber, Manlejelrreiber 1. il mulat- 


‚v0, (Cor) H. der Maulefel 1, 
— aulthier °. —E lo. N 
“Waplrnoc, y, uv, (Auiselsto;) dom 
A raulefel, vom Mauithiere di mulo. 
okupov; ro. 9. die Maulthierla⸗ 
vun, Wanleſeladun— 3. il carico di 


Mov 730 


—EE ‘NH. der Banithierbänb- 
ler, Maulefelhändier 1. il mercante d 
muli. 

Moaac, 5, H. der Mullah a, ein tuͤrki⸗ 
ſcher Richter, der Äber eine Provinz ges 
ſetzt it. il Mulla, giudice turcheico 
prepofto ad una provincia, ’ 

Mean, us (fvrrbapık , usrerea) H. die 
Stillſchweigende, Stumme 3 (die nicht 
reden will), eine bie mault. la tacitur- 
ne fa mutolä (che non vuol parla- 


—8 3. ich befeuchte etwas, Feuchte 


an (‚mit etwas), benetze, erweiche. im- 
mollare. 

Miyreena, ri, 5. die Anfenhtung, Bes 
nesung, Erweichung 3. Pimmolla- 
mento. 


Mergepivoe, u, 09, Be. befenchtet, afte 


gefeuhret, benetzt, erweicht. immok- 

ato 

Murröapık, ‚pr. PIECH \ 

MerrCye, 0, (kwrutge, kuAde) . ber 

Stiliſchweigende, Schmeigende, 
me 3 (der nicht reden will), einer der 
mault. ıl tacırurno, ıl mutole, (che 
ron vuol ‚parlare). . 

Am, 70 h sexöpavev) H. das unberdegs 
liche Gut 5. il bene immobile. 

Meacs, RA. —BRR 

Meirıkamäac, o, 9. die Multiplieakten } 
la moltiplicazione. 

MeAnus , v0, das Stilſchweigen 
(wenn man ni £ reden weil ), das Maus 
len 1. U ſi lenzio (fe una non vuol 
parlare). _ 

Mermutva, N. ſtillſchweigend, ohne zu 
ſprechen, ohne reden in wollen. ſenza 
voler parlare. 

MuAmp£vos, v, ov, Be. ſchweigend, ftill⸗ 
ſchweigend, der nicht reden will, der 
mault. taciturno, che non vuol par- 
lare. - 

Meurwva, 23. ich ſchweige, ſchweige ſtill, bin 
ſtumm, will nicht reden, ich maule. ef- 
fer racırutno, tacere, non voler par- 
lare. 

Murwrsc, PA. purrröng. 

Msrmrgie, PA: Ku. 

Mewa, 4, 9. die Munte 3. la mum» 
mia. 

Muwdse , 8. ich werde yur Mumie. farfı 
mummia. 

Mywaspa, 70, jur Mumie werden. Il far 
ınummıa, 

Meupxeuivoos 4, 09, Be. jur Mumie - ‚ger 
worden. fatto mummia. 

Muuxder, 70, H. die Bratwurſt 2. il fal- 
ſicciorto. 

Miva, I, (main ma Tv oöpkv) (Quen) 
3). die Meerfage 3. il ınammone. 


‚731 MOT 

Mwaxı, +0 } > das kleine weibliche: gs 
burteglied 5, die Kleine weibliche Schaam. 
il conno „Piccolo. 

:Mwaea, %» N. das große weibliche Ge⸗ 
burteglied 5. ilconno grande, 

Muvapds , RA. puivapie. 

Mu), 70, 9. das —8 Gebuttsglied 5, 
die weibliche Schaam. il conu. 

Muala, 3. ich bin mie ein Affe, geberde 
mid) mie ein Affe. eſſere come una ſc 


mia 

Minden, rd, H. das Affenſpiel 2. la fci- 
mieria.. 

Mwizeulve, (uwviasa) N. affenmaͤßig, wie 
ein Arfe. come una fcımıa. 

Muwvoröra , 4, (Gier) H. die jünge Meer: 
‚tage, kleine Meerfage 3. il piccolo 
mammone, . 

Muvuxa, 4, H. das eriie Abfchneiden 1, 
der Trauben. il tagliamento Primo del- 
le uve. 

Muvuxæaghxt, re, (weoßaränı) (Cüov) >» 
der kleine Hammel, junge Hammel x 
il piccolo caftrard. 

Muwwuxder, ro, ( weoßarov) ( Chov) 9. der 
Hammel ı, der Schoͤps =. il caftraco. 
Muvuxdgınov, To, (meoßıev) 9. dad Schoͤp⸗ 

ſenfleiſch a/ lacarne di caftrato. 

Meuvuxgeog, m, ov, vom Schärfe, vom 
Hammel. di caftracoz; ro nuvug&gınov 
weer, die Schöndkeule 3. la colcia di ca- 

‚ Itraro. 

Mwwuzlöu, 3. ich verſchneide. ‚caftrare ; 

".  nwvexilu Iva aeikeı, id) verfehneide ei⸗ 
nen Widder, hammle einen Widder. ca- 
ftrare un montone, guwuxlla iva urı, 
ich verfchneide einen Hengſt, mallache 
einen Hengſt. caſtrare u ftallono ; 
wuvsxile ra weravıa, ich fchneide die 
Melonen an, um su fehen vd fie gut fi nd. 
incidere i melloni per vedere ie ſono 
buoni. 

MuvsXiokar, ed, 9. das Verſchneiden I, 
die Verſchneidung 3. al caftrare. 

Musuxioulvans 4, 0, De. verſchnitten. 
caftrato ; 70 uuvuxıeusvev Arı, der Wal⸗ 
lad 3. il cavallo caltraro. ° 

Muvũ xoc, ö, H. der Verſchnittene, der 
Caſtrat 3. il caſtrato. 

MuvrQugdda, Ri. nugaiık. 

Muvr&upava, PA. uularnım. 


Mivrlauz, 0, H. die Verſpottung 3, 
Verhohuung 3° (wenn man einen: die 
zehn Singer binredr). la derilione, lo 
ichernimentu (con molar ad uno le 
dieci dita). 


rouubra, N. verſpotteud, verhoͤhnend 
enn man einem die zehn Finger hin⸗ 
#t). Ichernendo{con moſtrar ad uno 
dieci dita). 


* 


. Muedagixoc, u, ev, Be. ſchmußig, unten: 


° MOr " 13* 
— ——— , 0, Be. berfpsttet‘, rer⸗ 
Dont fchernito. 
Mövedova, 3. Id) veifpotte, verhoͤhne 
fchernite. 
Mwrdaric, &, H. der Später, Autlechei 
. uno che n beila, che deride. 
"MusrQurgin, 5 (murröuree)' H. die Spitı 
terin 3 , eine bie nerfpottet, die verhih⸗ 
net. una che beffa, che’ deride. | 
Myedu, 70, (uurCuvxi) H. dad Schade; 
hen ı , die Kleine Schnauze 3. il pic, 
colo muſo. 
Muedese, o, H. der Maurer, Mäure ı, 
fi muratore. 
Muoöapz, 4, (dréaau) H. die Schmutzize 
Unreinliche, Sduifche 3. una Iporc, 
una lorda. 
Mueödduc, 6, (Arlars) H. der Schmu 
Bige, Unreinliche 3. uno ſporco, un 
ordo. 
Muesapınz, (&rösrma) N. (dmunig, um 
reinlih, Iporcamentey lordamente. 


lich, fäutfy. ſporco, lordo. 

Muedwuz, rd, H. das Beichmuren, D> 
fudeln, Verunreinigen ı, die Beſchru 
Kung, Beſudelung, Berunrelnigung } 
ıl lordamento, lo ſporcamento. 

‚Mugdatvog , u, ev, Be. beſchmutzt, bir 
delt, verunreinigt. ſporcaio, lordato, 
imbrattaro. 

Muedava, 3. ich deſudele, befchmuge, ver 
unreinige. Iprdare, {porcare,, imbrat- 
tare. 

Mipdwan, 5,70. dad Beſchmutzen, Be 
udein, Verunreinigen. lo iporcare, i 
lordare,, l'imbrattare. 

Muedasuny, %; 9. der Schmus 3, die Un 
genlichfeit 3. il fudiciume, la fpor 

za, la lor ura, ’immondez2a. 

Myey, 3, (Le, murcuvor) H. da dat, Oi 
ſicht 5, die Schnaue 3. la an, 
mUuIio. 

MugAxętâg. noc. 9, ov, Be. märmelnd. mol 

“ motevole. ' | 

Muguugläu, 3. id) murmele. mormore. 

Myepugisun, 76, H. das Murmeln Ir 
Gemurmel ı. la mormorazione, il moi · 
morio. 

Meeuupierukva, N. inurmelnd (unter ‚ai 
Murmeln). mormorando. 

Muguspiapivoc, 49 09, DE: gemurmelt. 
morni. ‚Tato. vn 

Megunpisäg, &, (msenuendgn) CHE 
murmelt. ıl mormoratore. | 

Musuuplsgin, %, (Wuguueisen) eine Di 
murmelt. la mormoratrive. 

Mugsva, du (Kopie) (ige) DDr EN 
ff 2. il tonno. | 


Mugracäym, To, Chʒeeræcayu) 9. de 








3 Mor u | Mor 7% 
Blafgenm 8, bie Bleigldtte- il litar- Mueuugepeva, N. verlicht. innamhoreta-, 


girio. MENLCE, 
werde, v0, (72) 9. der’ Woͤrſel 1. il Muepvugepifusg, 4, 0, De. verliebt. inna- 
mortajo. morato. 


Inerasieue, ds ( uyasıs) H. der Wies Musuugeio u uveuspeuya, 8. ich ver 
ger ı (der zum Wiegen der Waaren ges liebe mich, „werde verliebt (in jemau- 
fest ift). il pefätore. den). innamorarfi.- 

nev&s % 5 (dirdem) 5. der Maulbeer- MuosÄ), 70, H. der Mufelinz, das Nefe 
baaım 2. il gelfo, il moro. _ ſeltuch 5, la mufßlina. 

leer, TO, (zueınov) HD, die Maͤnlbeere MSux, 45 — H. der große Kne⸗ 
3 la mora. beibart 2. il molftgcchio grande. 
venuz, 70, (naussaua) H. die Ver⸗ Musaxdı, 70, (TCurupanı) SH. der Eleine 
mummung 3, die Berlarvung 3. P’in- EKnebelbart 2. il piccolo moltacchio, 


bacucäare, il camuffare, _ Mousaräs, 6, (TÖurueac) einer der einen 
igayefvog, 9» 0v, (meuunmpävos) De. ver⸗ Knebelbart hat. uno che ha un moſtac- 
munumt; verlarpt, unbacuccato.. chie. 
txgovopeag , 8. id) vermumme mic vet: Musänss To, — H. der Snebelbart, 
larve mid). imbacuccarfi, Scnurzbart, 2 meoflacchio, ia ba-' 
Isa, (Manwneve) 3. ich vermumme, ſetta. 

verlarve- ‚imbacuccare. Musaxıdköo. 3. ich bekomme einen Bnebels 
iaca, u, H: die Mufe 3. Ia mufa. bart, In bar einen Schnurrbart. mer- 
——* » 6, (£tvos) H. der Gaſt 2, der tere una b 

Ftemde 3. FPoſte, l’ofpite, il fora- Musduneun. zo; *. das Wachſen, Her 
ſtiere. vorſproſſen 1, des Knebelbarts. il met- 


—E 9. der weibliche Gaſt tere baſetta. 
die Fremde 3. Poſpite, la foraſtiera. Musawmasuloc, 9. 0; Be, der einen 
Muserig, d, (mueräs) H. der gekochte Schnurrbart befommen hat. a chi fi & 
Vor 2. la ‚fapa. meſſo moftacchio. 
Mueealungn 6, H. der Meoslem :a, der Murarsugiä, 4 H. ei Gericht 2, von 


Rafelmann 5. ıl mufelmamo. Meft und Mehl. -un certo mangiare u 
Muck, N. muſikaliſch. muficalmente. tarto di ‚nafto e di farina. 
Muexd, 5, 9. die Tonkunſt a, die Muſik Murdeda, 4, H. der Genf 2. In moftarda. 
3. ia mufıca. Muszelryc, PA. uugraciz 
Musica, 3. ih mahe Muſik, muſuire, Mussels, 0, N. der Pe I, der Kunds 
ipiele, far mulica. mann 5. Pavvenzore, il compratore; 
Muamos, 6, H. der Tonkuͤnſtler 1, ber 08 uusegldss, die Kunden, bie Kund⸗ 
Wufifer ı. al muſico. leute. i coınpratori, gli avventori, 
— 2, dv, Be. muſikaliſch. muſi- Musik, X H. die Weinleſe 3. la vendem- 
cale. mia, 


Mucxaynadov, 7a, ( Xoerägı) 5). das Kar⸗ Musoxoasnov, To, 9. eine Art Afefferkuchin 
dobenediktenkraut 5. ıl cardobenedetto. ı. uns ſorte di confortino. 
Muruupeioum Aa. —XRX u; sk Musoubro , PA aucaaꝛ. 


itee Musenußhiyna, To, H. das Moſttragen 1. 

Muswwen, BA. Koexsum x. T. die. ıl portar ıl molto. 

Mur, d, ( veozugiä ) ( Zeven) H. der Muconußeryrüc, d, einer der Moſt traͤgt. 
Mipelbaun 2. il melpoio. . üunoche porta molto, 

„Manwurov , we, (viorugov) (wagınov ) 2. Muscxeßaryrınov, 70, H. das Lohn 2,- für, 
die Mifpel 4. la meipola. das Mofttragen. la paga per il portar il 

Mie aec, Pr. „Auasitk. mofto. - 

Murunag , . (Sur) H. der Zwergmaul⸗ Musoxußarurgia, a, (Musonußaayten) eis . 
efel ı> il mulo nano. ‘ne die Moſt träge. una che porta il 

—RX rd, H. dad Beſchnuͤffeln Be⸗moſto. 
ſchwyern ı. l'annaſare, il fintare. Musonußard, 3. ich trage Moſt, trage 


Murwrairag, u, ov, Be. beſchnuͤfelt, ber MDR eg.‘ Portar molto, trafportar 


ſchuopert. aniraſato, fiutaco, 
Mvexα x. —XXC 3 ich be⸗ Meran 9: nah Treten ale 
ſraͤfele, beſchnepere. annalare, fiu- uce. u - 
Musorarä, 3. ich trete Weinbeeren and, 
—* 70, 5 dat Verliebtwerden 1. id) feltere Mein. calpeſtar le uve. 
mamora ramen Muserita, 4» D. der Moſikuchen 1, ein 


‘ 


. Muspauk, ” f) I: 


| Mesewva, 3. ich bewerfe, berappe. arric- 


7258 uor 


Kuchen aus Mehl, Moſt, Pfeffer und 
».Nuͤſſen⸗ wie eine Bratwurſt gemacht. 
una forte di mangiare fatto di mofto, 
farina, pepe e poci, artotojato in for- 
ma di felcıceione. 
Möses, ö, H. der Moft 3. il mofto. 
Musualgs, 73, (puswaunı) H. dad Gefchenk 
2, das man einem fr eine gute Nach: 
richt giebt... a mantia-che li da a chi 
apporta quslche buona nuova; Aurs- 
Al dx TA'nsDArı Tu dfoeısufrs, "Der 
Preis 2, der auf den Kopf eines Ber: 
wieſenen gejest wird. ıl prezzo che fı 
hette fopra la tefta d'un bandito. 
Mus, Fu (Burg) SH. der 
(lag 2, aufs Maul sder ind Geſicht. lo 
'fgrugnare, la fl 


rugnata. 
Meuswißle , (kur wien) 3. ich ſchlage 


einen mit ber Fauf aufs Maul oder ins 
Geſicht dare Igrugnate, dare fgrugni. 
Mure, 79, (uured. Kuxrer) H. die Maus 
rerkelle, Ruͤhrkelle 3. la cazzuola, la 
meftola. j 
Mureiä, 4, H. eine Kelle vol (Kalk und 
dergleichen). una cazzuola piena (di 
calcing e fımili). 
pen ı. V’arricciare (una muraglie). 
Musgunbvoc, u, av, De. beworfen, bes 
rappt. arriccıato. 


eiare (una muraglia). 


Meved, (ker& uued xeves) mit mofaifcher 


Arbeit, Moſaik. alla mufaica. 

Mira, 5, H. die Einfaffung, Umzaͤunung 
3, ber Verfhluß 2, «ein verſchloſſener 
Drt. la chiuſa. 

Murac, 5, (#822) H. ein gewiſſer Bogel ı, 
von vieten Zarben. una forte d’ uccello 
di diverſi colori. 

Murspergc, 5, H. der Muteweli, der Vor⸗ 
Reber 1, einer Moſchee. il muteveli, il 

ropofto d’una moichee. 


Mursua, ir das Einfperren 1. il met⸗ 


tere in &hı 
Muretivoo, 4, 0v, Be: eingefperrt: meſſo 


ın chiuſa. 


. Mursio sy uutsöye, 3. ich ſperre ein. 


mertere in cbiufa. 


Merdos » 0, (xorir:) H. der Zunge Bis 


be 3. il ragäzzo. 

Murcoc, 6, (muraeie) H. der Maulefels 
treiber, Maulthiertreiber x. il mular- 
tiere, 

Murdsrkaı, 7d, (Bugdxı) H. das Geſicht⸗ 
chen ı, das Schnäaschen 1. il moitac- 
and, Il piccolo muſo. 

Guvapık, Hs (seocutlöz) 
!, Maske 3. la maiihera, 


Zwık, 3, H. ein Zauſtſchlag 3, ind G⸗ 


H. die Lars 


— 


Auf: 


das Bewerfen Berap⸗ 


"NuxAaaepfvoc, 9, 0, Be. (hielt 


“ 










Mor MIIA 
fiht oder aufs Maul. una 


uno fgrugnone, 
Murlwidlo, 3. ich ſchlage (einem) 
der Fauft ind Grficht oder aufs R 
darc "rugnate, dare fgrugnoni. 
Mirösve, 70, (nuen) H. dad Bei 
Sragengeficht 5, die Schnauze 3. il 
ſtaccio, il mulo; der Rüffel ı ( 
Schweins), der Schmeindrüfl ı, 
grugno di porco. 
Mugric, d, H. der Banterottier z. il 
lıtore. 
MuQildn, 3. ich mache bankerott, 
hoͤre auf zu zahlen. fallire. 
NMuꝙrac, . H. ber Mufti, der W 
rieter bei den Türken. il mufü, 
upremo facerdote de’ Turchi. 
Muxaiägı, ro, 9. eine Art 3, haͤrne! 
wand. il mocajardo, muca ardo. 
Muxaizpirizeg, y, 09, (Buxaiagkn; ) Mm 
folcher härnen Leindand. di mo aardı, 
Mũxaæ, 9, H. der Schimmel ı, der Keh 
a, das Anlaufen 1. la muffe. | 
Muxr6ce, 3. verfhimmeln, (himmli 
werden. muffare; dumpfia werden, mi 
modern. diventar mucido. | 
Muyrasum, 70, 5. das Berfchiumeln 1 
das Dermobern ı. il muffare, ıl dırer 
tare 'mucido. 





verfchimmelt , kahnicht, dumpfig we: 

modert. muffato, mucido; PM f 

vor'xganl, TO, der kahnichte Wein. N\ 

vino muilfeto ; mu xrusakren Yon 

Bas ſchimmlichte Brod =. il pane mul- 
to . 


. N 

Möxeaua, 70, 5» die Morgendaͤnmemn 
3. il crepufcolo. 

Muxeaven, . es bämmert, ber Zug bricht 
an, ber Tag grauet. fi fa crepufcols 
il giorno fpunta. 

Myxti, (daciava) N. umſonſſt, ober 96 
ahlung. gratis, fenza pagamento. 

Muxrueng, RA. Kunrsong. 

Muxrel, BA. kurel x. vr. ak. 

MoxAöch 2, H. der Hebel z, ber her 
baum 3. la leva, la ftagme. 

Mreykra, 4, 3). die Hure, Beiihlieit 
3. la bagafcıa. 

Mraydrac, 6. H. ein Innger Denfh 
der Ungucht mit fich treiben Kdpt. bar 
dafcia, bardafla. . 

Mrayxa, 5, 9. die lange Bank a. il bes 
cone. ’ 

Mraynärı, vd, (kraynägı) S. et greit 
hohle Bank 2, wo man etwas binein le⸗ 
gen kann. un bancone vuoto da met- 
tervi qualche coſa. 

Mrayndenc 6, (urayxseue) H. ber Wecht⸗ 
‚leg, Hraͤkler 1, der Bankier ı. il bat 
cbiere, 


’ 


MITA ı 


iynag, I, H. die-Ruberbanf 2.-il ban- 


o ds rematori, 
iyut, 6, SD. die Bank, Kaufmanns⸗ 
and, Handiungsbant 3. ıl banco. 
sShesua, Fo, H. das Markthalten, 
Refiehalten x. al far fiera, far mer 
ato, 
wÖagsuivons 9, 0m, Be. marltgehalteh, 
teflegebalten. ſatto hera, fatto mer- 
ato., 
Cagedu ng uracuertym, (nercaplen) 
. Meoerkt halten, Weiie halten“ handeln 
it erwas. far fiera, far mercato. _ 
adheı, vo, H. der Markt, Marftnlag 
I, der Markt 2, die Melle 3. ıl mer 
ato, la piazza dove fi vendono lemer- 
anzie. la fiera, il mercaco; der Preis, 
Raarenyreis 2. il prezzo. - 
wLaellu, PA. uwadarsum. 
agaeıöruc, ds N. der Handelemann 5, 
ver Kaufmann. il mercante, il’merca- 
ante, ‚- j 
taisrınag, 9, 0, De. gerditet. arrofti- 
tv, abbruftolito ; wraiärınoy ya), der 
röftetes Brod. panc abbruftolito; pane 
arroltito. _ . 
tairdvrde, 79, H. bie, Würde 3, eines 
Btattbalterd, eines Bailo. la degnita 
dı bailo. , ’ 
rang, dr H. der Gtatthalter z, ber 
Balls, sl bailo. 
ranärıe, 5. H. ber Garkoch =. ıl piz- 
zicarolo, pizzicaruolo. ‘ u 
arm, 70, SI. das Brafilienhotg 5. il 
verzinie. 
varad, PA. XAmponuxiz. 
rarraßadiu, 70, 2. ein Stuͤckchen z, 
Blättergebadtenes (nach tuͤrkiſcher Art). 
un pezza di ffugliata (alla turchefca ). 
zewaßa, 0, H. das Blaͤttergebackene 
3 (nad) tÄrfifcher Art). la ſtogliata yalla 
turchefca), - 
Tarräßivog, 0, (Mwaxröıpäve) H. ber 
Gaͤrtner 1, il giardiniere. 
mark, d, GQuraxrcae) H. der Gar⸗ 
im 1. il giardino. 
wArz, , H. die Kugel 1, der Ball 4. 
palla, ꝓaliotta. 
waraduper, 6, H. der Bader ı, der Bal⸗ 
lenbinder ı. I’ imballatore. - 
Iraraı, 79, (nsareesra) H. das Kuͤ⸗ 
„Seien, Bducen ı. la pallorra \ 
in 6, (pewarnnarks) H. der 
Sdahfike ı, il ciabattiere, 9 
ealıea, *. H. die Armbruſt 3. la. bi- 


Tresen, #d, N. die Heine Armbraf 
ra der Schnepper 1. la piccolę bale- 


lx⸗ncea, der S Armbru 
Maͤte }. M —B ine ' 2 


— 


L} 


MIA 


= 


il baleftra jo. | 
Maazesoci, 5 H. der Schub a, mit bee 


Armbruſt, der Armbruſtſchuß =. In ba- 
leftrata, " N 
Mrau&, 4, 9. der Schub 2, mit einer 


Kugel. il tiro di palla, 


Mranis, 5, H. der Kugelmacher ı. colui 
he febbeicee ſeelmach 


Maramvic, 6, H. der Ballmacher 1, der | 


roße lederne Bälle macht. colui che 

abbrica i palloni. 
Mrarbu „ro, 9. der Ball 8, der Ballen 

ı, il pallone. \ , 
Mrarors1a, PA. urarhnı. \ 


Mzarbra, Hd, H. die Wahlfimme 3. le 


ballotra. 


Mzarotadagog, ô, einer der eine Wahl⸗ 


ftimme hat. uno che ha dritto da: bale 
loztare. 
Mrarorspıeus, vd, H. das Wählen 1, 
durd die Mehrheit der Stimmen 1, das 
Baustiren ı. la ballotrazione. 
Mearsrapıeubros, u, or, Be. erwählt, 
. durch die meifien Stimmen. eletto per 
ik ballottare. ' 


Mrareräpe, 3. ich erwähle durch die Mehr⸗ 


beit der Stimmen, ballottire. ballst -⸗· 


tare. 


Mrairtänı, Tb, (römugsrs) H. das Aert⸗ 


hen ı, die kleine Apr 2. Ia-fcuricella, 
Mearravröuc, 0, H. der Artmadyer 1. co» 
lui che sabhrica ie fcuriz der mit eineg 
Arxt bewaffnet il. colui che € armato 
d’una icure. , x ‘ 
Mzartäc, 5, (rSınudı) H. die Art 2, das 
Beil 2. la fcure, | 
Medinna, 70, 9. das Fliden , Ausbeſſern 
1, die Ausbeſſerung 3. ıl fappcz2aınen- 
to, la.racconciatura, il rattopare ; dep 
Fleck 2 (den man auf etwas flicft).” Ja 
toppa. . 
Msaimuaranı, v0, De das Fleckchen 1. la 
Piccola toppa. 

Maarmparät, b, (umaraeär) D- der Schuh⸗ 
flicker 1. sl ciabatere. 
Mrarmkarı ı 5 9 bie Ausflickung. Zu⸗ 

ſammenflickung, Ausbeſſerung 3. il rape 
pezzamento, la racconciatura. 
Msarupivoe, Yo 0... De. gefickt, aufams 
menugeflidt, ausgebeflert. racconciatg, 
rappezzato „'rattöppsto. ' 
Mezima, 3. ih file, flicke zuſammen, 
flicke aus, beffere aus. taccchcisre, ra 
pezzare, rattoppare, > 
Mrarmräc, 5, H. der Slider, Ausbeſſerer 
t. 3l racconciatore. 
Mzarurımdv, To, H. das Flickerlehn 2, In 
: mercede per la racconciatura. 


Mraintindcs 9 0; De. iu ſticken, an... 


befiern. da rappezaare, da tacconei ire. 
An er 
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Menisseie, 5, H. des Armbruſtmacher r. 
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Mrarsreia, is (kurarerea) H. die Flicke⸗ 
rin 3. la racconcistrice. 
. Mraprände , 5, (Buußanic) H. der Baum⸗ 
wollenweber 1. ıl-cotona jo. 
Mrauzanseiv, vd, (Baußanspdv) H. dad 
Baummollengewebe 2, das Baumwollen⸗ 
zeug =. la tela dı bambagia. 
Merauzauspöc, Ir dv, (Baußaxspdc) De. 
weich, zart wie Baumwolle, baummols 
lenartig. bambagiofo. 
 Merauskaı, vd, (Baupknı) H. bie Baum⸗ 
wolle 3. la bambagıa ‚il cotonc. 
Mzaurand, 5, (Paußauık) (devdekı) S). 
der Baumwollenſtrauch 3. la pianta di 
cosone. ! 
Mrasmauken, (PBaupasısöe) :3. weich 
werden wie Baumwolle. diventare bam- 
® .bagiofo. 
Meapraxnssepivoc, 4, 09, (Paußauızaub- 
vos) Be. weich geworben wie Baumwolle. 
. diventato bambagiofo. 
Mrauraxisuec, 4, 0,  (PAeußaxisınec 
urauzansvioc) Be. baummollen, von 
Baumwolle. dicotone, di bambagıa. 
Mrausaxbyspoc, 0, (Paußaxsyegoc) H- 
der eidgraue Alte 3, ein Alter der meiße 
Syaare wie Baumwolle hat. un vecchio 
che ha la teſta camita, un vecchio che 
ha ı capelli bianchi come bambagia. 
Mraurausuäpvie, 10, (Baußanonäeudor) 
(zueıniv) H. die Schaale in der die 
Baummolle ſteckt. la noce di cotone. 
Mrauwaxserogor, 79, (Baußandexzoeor) S). 
.- der Daummollenfaame 3. 
‚ della bambagıa. 
Mwaurkc 6, (raric) H. der Papa (ein Kins 
derwort). il pappa. 
Mamurapiyac, ds H. eine Art 3, von 
Kapufchon. il pappafico. 
Mæauxoyegoc, 6, (kapwas) H. der Po⸗ 
pani 2. la befana, il bau bau. 
Mrauxrwva, 4, 9. die Geſchwulſt 3. il ru- 
more, “ 
Mrauwundln, 3. ich ſchwelle, ſchwelle anf, 
ſchwelle an, laufe auf. gonfiarli, en- 
arlı. j 
Merayzuriaeilbvoc, 4, 0, Be. 


geſchwollen, 
aufgelaufen. gonfiato. 


aA Mrauxzwavo, 3. ich blafe auf, treibe auf. 


gonfiare, enfare, 

Mrövio, 7d, H. der Banjo, das Gefaͤng⸗ 
niß 2, der Selaven. il bagno, la, pri- 
gione degli fchiavi. 

Mewavrien, 5, (Grdurueov) H. die Fah⸗ 
ne, Standarte 3. la bandiera. ' 

Mwavregläu, Pr. warrıglam x. 7. aͤktze. 

Mæravrięeqogoc, ds H. der Faͤhndrich a, 
der Fahnjunker 1, der Standartjunker 
1. il banderajo, l’alfiere. 

Mraüc, PA. urauzoyspoc. 

Mragari, vd, H. ber Barat 2, ein Frei⸗ 


- 


la jemenza ' 


' MnA + 


brief 2, be die europäifchen Gefardie 
in Senflantinopel gewiſſen Leuten ende 
‚len, wodurch fie von der tuͤrkiſchen 6: 
richtöbarfeit befreit werden. il barac,p: 
teutce che danno ı ambaſciadori d’et 
zopa a Cohftantinopoli a cene perl: 
ne, per la quale ſono .efentaie cel 
giurisdizione turchefca. 
Mraedkui, 79, (nzuarı) 5. das Trial 
fäß, Crinkzeſchirr 2. il boccale. 
Meaguragik, 3, (dvoua zug) Si 
Barbarci 3. la Barbaria. 
Mezguzapuens, N. barbariſch, in ber 
riſcher Sorache. in lingua barbateſci 
Mraguragdeiuoc, us ov, Be. barbetil 
aus der Barbarey. berbarelkiv. | 
Mwaguxagieos, ü, H. ber Barbar 3, Ei 
mohner ı, der Barbaren. il barbareto 
"abitante della Barbaria. 
Mabeuras, ö, (3sioc) H. der Vetta 
der Oheim 2. il zio. | 
Mragumıguöv, 7d, H. die Darbiertuk 
la barbieria, la bortega di-barbiere. 
Mragussene, ö, 5 der WBarbier 1, | 
Barticheerer ı. ıl barbiere. 


‚Maagurselöwa, u, H. die Grau 3, 


Barbiers. Ja barbiera. , 

Mruguwselön, 3. ih barbiere, fh 
den Bart ad, nehme den Bart a. ! 
la barba (al uno). f 

Mzagurieieua, vd, H. das Barbictea 
das Bartſcheeren 1. al far la bands 

Maueuxegieubvog, 4, av, De. batbietn 

chi fi € fatto la barba. 

Mragurtgirwer, 72, $, das Barhicl 
2, Barbiergeld 5. la paga del barbıcı 

Maaqursgiruoc, m, 0v, DOM Barhi 
zum Barbier gehörig. di barbiere. 

Meragurseonärriaov, rd, H. Die 
ferviette 3, die Servletie 3, bei © 
bierd. la ſalvietta del barbiere. 

Mraeursvi, BA. kumegpeoi. 

Mragusı, 7, H. das Echiefpulse !. 
polvere d’archibufo. 

Mragma; , (umagansan) H. die DE 
nin 3, die Baroneſſe 3, die Freiftir 
la baroneffa, 

Mrigavnc , 6, 9. der Sreiberr Jr dr ð 
ton 2. ıl barone. 

Mewagonlar vᷣ- 5. die Baronle 3. ia bar 
nia, 

Mracac, PA. waere. 

Mwarseda, 5, 9. bie natürliche Zac 
* die unehliche Tochter 1. la figliuola n 
turale. ’ 
Meuchedn, 3, (yhroc wagaßu) H- die! 
nigliche Galeotte 3. la baftarda. 
Measapddnı, vd, (muRtagderu) 9 
Heine Baflard 2, das Fleine H 

il baftardello. 


Mraskediua, 78, H. das Sndarten 1: 9 
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Audartung 3. la degenerazione, P’im- 
baſtardi imento. 
zasapdsjuhvag, Y 0v, Die. ausgeartet. de- 
generato, innbaftardito. " " 
zasaplrin na; urasapdılya, (uwarae- 
Nacu) 3. ich arte aus, ich arte ab. de- 
generafe, imbaltardire, tralignare. 
zurhedns, N. wie ein Ballard. da ba- 
ſtardo. 

zushedınoy, Bis uaatapdäuı. 

vasagdınag ı 4, 09: De. ju einem Baſtard 
gehörig. ds baftardo. 
varhedog, d, H der natürliche Bohn 2, 
der Baſtard 2, Das Hurfind s. il figli- 
uole narurale , il baftardo. 
zusapdoeiuy » Ar H. die Ausartung 3, 
bie Abartung 3. la degenerszione, Pim- 
baftardimento. 

zasmıa, 7&, (xuprık) H. die Karten, die 
Spiellarten. le carte da giuocare. 
zarägı, TO, H. der Wandſchrank 2. l’ar- 
marıo fatto nella muraglia. 
zaragıaua, To, H. bad Nachlaffen, Herr 
unter! ‚ Abredmen 1. il ribartere, 
Unlaflcıare, al diflalcare. 
neragıgusve, N. durch Nachlaffen, burch 
Mrechnen. ribattendo, diffalcando. 
Karagwubvec, u, 09, Be. nachgelaſſen, 
heruntergelaſſen, abgerechnet. ribatturo, 
rifaſciato, en 
Ivarageı, 3. ich laſſe nach, laſſe herunter, 
ıchne ab, ribatterc, rilafcıarc, diflal- 
car ‘ 


% x 
a has Gtänden x, d 
5 - das Staͤndchen 1, die 
Mendmuſik 3 la ſerenata. 
lite, vd, (mugındv) H. eine gewiſſe 
Art’), Weintraube. una forte dı uva, 
Drecselöu, 3. ich efle mich, habe Ekel, 
habe Abfcheu vor etwas, habe zum Ue⸗ 
Imdkunye, v9r 9, der let 1, fen 
seua, To - der 1 
—8 — il faftidio, il diguli 
Ticoseuduc, 4, 0, De. uberdr 
fett, müde. ſtucco, riftucco. Hi, 
Imöudehen 73,9. der Bejvar a. il bel- 
bei, 5, H. der Bey 2, Befehlehaber eis 
an Galeere. il peyj, capırano di Ga- 
ketiorlgu, 3. ih (hdse. ſimare. 
——— d, H. der Beglerbeg 2, den 
rn 2. il beglerbeg, il vicere, 
sn, 90 9. die Gemahlin 3 , des Bey⸗ 
—* a Be;. —8X in Beau⸗⸗ 
Mas v ( Mreivsuog . esu 
neh diventare beghino, ’ 
mes, 4, 0, Be. ein Deguine 
Werden, fatto‘ beghino. ch 
Id ung persinscyen, 3. bich werde ein 
divensare beghino. 


MINE 
Mæchoc, 8, H. ein 
no. » 


—— 5, H. der Edelmann 5.il no- 
ıle. ur 
MæcaAàc, Br. Kpavık. 
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Beguine 3. il-beghi- 
\ 


MasaRrötgı, rd, H. das Belvedere 3. il 


elvedere. 
Metaus, Pr. Taxa. 
MrsroAedo, 7d, (ussroked:) H. das Dolls 
wer! 2, die Baſtei 3. ıl baluardo. 
Mrersyeatiin, BA. wassstoum. 


Mrsurarove, Pr. Kroßhäreum u. T. EUR 


Mriva, RA. seyrirı. _ 

Mreeyarı), rd, (hioc xagaßıs) N. bie 
Brigantine 3. ıl brigantino, 

Masedalun, PA. iuzepdalın u. T. sähe. 


Masgexöre, vd, H. der Ueberfluß 2. Vabon- 


dan. 5, 

Masesuroi, AR. Apespurä. 

Mrigeriua, , (prsperur) H. das Muͤtz⸗ 
den ı, die Meine Müge. fa berrertina. 

Maısantäg, d, H. das Gitter 1, die 
Schranken. il cancello. 


‚Maerdia, 4, (HArrarov D die Klinke 3, 


der Drüder 1. il falifcen _ 
Maydı, rd, H. das Vermiethete 3 Cbefons 

ders von Hausgeraͤthe). il ſitto (princi= 

palmente di maflerizie). 
Mendıdloums 3. ich miethe (beſonders 


Hausyeräthe). prendere a fitto (princi- 


palinente maflerizıe). 

Maydıkla, 3. Ih vermiethe (befonders 
Hausgeraͤthe). affittare, (principalmente 
maflerizie). 0 


Meydacua, ro, H. die Vermiethung 3. 


Paffittamento. 
Maydıaeubvoc, 4, 0v, De. vermiethet. af⸗ 


fittato. 
Maydıardc, 55 D. der Vermiether 1. laf- 
ttatore. j 
Maeudıncınde, 9, dv, De: m. vermierben. 
ttare. 
Mandısaseia, A, (uendıksea) H. die Bers 
niietherig 3. Paffittatrice. 
Meyxın m 7. ökhsr BA dumyye un Tr 


sifs. 
Mai6na, 4, H. das Bleimeiß 2, der Blei⸗ 
falt 3. la biacca. 

MriCloviäen, Pr. xzeudconeg: 
Mriuraßadeizi, Ti, iGhov kupihior) S. 
die Kaulbatte 3. la rana codata. 
Meırigdo, 70, N. das Billiardfpiel 2. al 

giuoco di bigliardo ; das Billiard 2. il 
biglıardo, . 
Mriuanac, 5, (Güde) H. die Milbe 3. 
il pedicello, ıl vermicetlo, 
Mriuznave, 3, ich supfe die erſten Haare 
oder Federn aus. Scavare i peli primi 
o ſia le piume prime. 
Maiuumira, , 5. der Rand, Raus m, bie 
‘ Einfafſung 3. leorlo, Vorlatura, 


\ - 
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Maıwirbxs » 0, 9. das Randchen 1. u Mein nworden, PA „ Iparddm, Inse 


| piecolo,orlo. 


au! ‚rd, H. das ‚Stumen, Kin Mwopölie, ro, (1rogder2) H. das Hau 


infaffen ı. Porlare. haus 5, das Bordeu 2. il bardello 
ho. 4, 0v, Be. gefäumf, ges Meogsex, d, H. die Möglichkeit z. lapol 
rändert, eingefaßt. orlato. ſibilita. 
Mauuzireive, 3. ich fäume, ränbere, falle Mroeercc, 9, dv, Be. möglich. polkbile. 
ein. orlare. _ Mwoelen , Pr. aan 
Nruroeras, 5, einer der etwas eiufaßt. Mrogd, Ar. auxor 
uno che orla. nrocari, TO, )— H. der Gatten 


MriurrWtea, Gr ( kruzirdren ) eine bie il giardino. 
etwas einfaßt oder ſdumt. una che orla. Mwosavräyuraaung, 0, N. der Sofa 


" Mmıeinog, 5, H. das Kamiſol 2, ohne Aer⸗ Baſcha, der Vorſteher der Gärtner I 


mel. la camiciuola fenza manche. - &ultans. il Boftangi Bafla, il cpo di 
 umlega, dr H. das Bier a. la birra ‚ja giardinieri del Sulcano. . 
gervügia. Mzosarröh, 0, Äwsgßoruene) S. ’ 
Meıgoäc, 55 H- ber Bierbrauer 1. il cer- Gärtner ı. il giardiniere. 
vogisro, colui che fa Ja birra. _ Maorca, $, (Yarige) H. der Krug > | 
MwAAßos pa. yarklıoc. brocca. 
Mrasseı, Tor (dumassyı) 2. das Pflaſter Mrercdu, vd, H. der eleine Krug 1 
1. ſimpiaſtro, l’empiat piccola rocca. 
MwAaspovu, PA. —— x. v. she. Mruyuon, 9, * die Lange 3. il but 
Mrilun, PA. durasun. ve dehe- “ruyadzenc, 5, H. der Daſcher ı. ih 
Mrisra, 4, H. die alte 3, die Runiel4 vanda jo. 
ha. crefpa. Mauyadagıı, jr 9. die Waſſcherin ;. | 


_ Mwoyaidln , 3. ich mache ein Pad, mahe sl bucato, lavare le biancherie. 


% 


« 


Mwoydlı, 70, (uzuyacı) H. die Meers lavanda ıe. 
enge 3. ıl canale, lo ftretto di mare. mreyadıaca, 3. ich waſche Waſche k 





ein del, packe juſammen. far un Mewyadızeuz, 70, H. das Walden ub 

"fardello, afardellare, . Waͤſche 3. il far ıl bucato, il avue. 
yroyäiaeua,rc, H. das Zufanımenpaden Meuyadmankvoc, m, av,‘ Be. * 

ı. Paffardellare. lavato; 39 —XRXX 
—XX ” ev, Be. zuſammenge⸗ genajche. il ceneraccio. 

packt. affardellate. Mauyadıasınd, 9, dv, We. jü warden. | 
Mroyknı, 72, H. das Paͤckchen, Bündel lavare. 

hen ı. il pacchetting, fagottino. Mwuyadı, ro, (pweydcı) H. die Denen 
Mwoyss, 5, H. dad Pad a, das Buͤndel 3. il canale , lo ftretto di mare. 

ı. ıl pacchettb, il fagotto. Mruyäc, ös (Taveos) (Che) H. der Sh 
Mrolayrödc, d, einer der Bofa verfauft, 2. il toro. 

das ift Waffer mit Hirfe abgelocht. uno Mauduex, h 2 die Zwergin 3. la nas 

che vende bofa, cio& asqua corta di Mauddgu, d . ber Iwers 2. i nam 

miglio. Meulä, %r Gi irn) 9. die Taſche 3. 
Mrocäc, 5, H. der Boſa, das ik Waſſer ſacca, la taſca. 

‚mit Dlrfe al gefodht il bofa, ciod acqua Maus, %, H. die Weite und Dide 3: ! 

cotta dı miglio ues Dinges, der Caliber ı. il albro 
Mwslerzöhe, Qasu ) 9. der Faͤrber —— 4, H. die Mündung, Oefmn 


I, Sd;önfärber 1. il tintore. ,. ha bocca. 
Meroisvricu, (Eaqu) 8. ich faͤrbe. tin⸗ ‚ Meunawopru Tu kurapıs, 4, H. die Schi 
gere. loͤcher 5, eine® Schiffes, la cannonie 


Mwoihvrieus, To, (Pdluuov) H. das Fürs Vd'una Rave. 
ben a, die Zarbe 3. il tingere, la’ tin- —— 9%, D. die Blafe 3, im Nu 


tura. de. ia boha alla bocca. 
Mwoiavrisubvos, 4a av» (Bapubvos) Be. Mrunigeun, va, H. die Berdenfun 

gefärbt. tinto. der Löcher in einer Dauer. il curare! 
Mwoisc, 6, (Pag) H. bie Sarbe 3. la tin- buche d'un muro. 

tura, la tinta.  Mrunsgieubvog, 4, 0, Be. verſtopft, fi 
mwöiac, d, (due) S. ber Nachrichten, geſtopft (vom den Loͤchern ca Binz 

Henker ı. il boja. turato (parlando delle buche d’unm 
Imenazcı, Pr ArURSE) . 10); in ein Loch bineingegangen- er 


Imorer)s 795 H. daB Billet 2. il buller- traco nell’una buca. 
tino. Mruxaen, B. ich verhopfe, ſtopft is (hi 


. 


— 
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Löcher in’ einer Dauer). turare-(le bu- 
che dun muro); in ein Loch bineinges 
ben. entrare nell’ una buca. 


5 . 


runzst, 70, (Mena) H. eine gewiſſe 


Art 3, von irdenem Gefäße. una certa 

forte dı brocca.' 

ruxl» BA. wu). 

rwilrce, 5, H. bie hölzerne Weinkanne 

3. il hafco da vino di legno. 

aus Tor H. das Bißchen ı, der 

tieine Biffen ı. ıl bocconcino. 

FURUVE ro, H. der Biſſen ı. il boc- 

cone. ! . 

ruxsviz, 4, (ueumk) H. ein Mundvoll. 

una boccata. | u. 

uumuz, ro, (nrunmua) H. das Stes 

den ı, in den Mund. I’ imboccare. 

zunuvmpbvoc, 4, 09, De. in den Mund 

geſteckt. im boccato. 

ruruvasn , (sewuxeve) 3. ich ſtecke In den 

Mund. imboccare. | 

enave , 3. ich ſiecke in den Mund, füts 

tere, ſtopfe (befonders von Huͤhnern, 

Ganſen ). imboccare. 

sure s 35 H. die bebrdifhe Dame 3. la 
nora ‚Ebrea. 

was; 70, H. das Einyaden, Einwi⸗ 

‚deln ı. Pimballare. 


- 


I) 


—XXCI Ys 0, De. eingepadt, eins. 


genifelt. imballato. 
wre, 3: ich pade ein, binde ein, wickle 
ein. hnballare. ' 
Isuaugıg, BA. wrtrahm. 
Imurs, d, einer der einpackt, ber ein⸗ 
witelt. Jimballarore. | 
Inurga, 5, (ururaroa) eine die eins 
met, einwickelt. una che imballa. 
Inuurdeda, j, (zoruarı) das Stuͤck 
ar De Kanone 3. il cannone. 
Werreplagne, d, (Mwauzagdiene) H. ber 
‚ Konefier 1° il cannoniere; der Boms 
bardier 2, der Ingenieur x. il bombar- 


diere, { . 
Ieuprag)ık, 4, (xopparıaz) H. der Ka: 
 Menenfhuß =. la cannonata. 

Bar, rd, H. die Stuͤckkugel, 
Kanonenkugel 4. la palla di cannone. 
Iruiresionir, rd, H. das Beſchießen 1, 

mit Stüden, das Kanonieren ı. il ti- 

rars delle cannonate. 
Inniröe, PA. Adia. 
Krnariapn, BA. sühcca. 
Men, vo, K' zurr)) H. das Gitterwerk a. 


A poggiuolo, 
Agvortra. 


Mrutyrön, . 
teren, 7, I. der Borar a. il bor. 
Nrugylon, 5; 9. die Bi 

—** 95.9. die Buͤrgerin, Stadt⸗ 
—— 


n 3. la cittadina. 
6, H. der Bürger, Stadtein⸗ 
"ner 1. il eitradino.  ® 
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Mzueyi, 70, (uxseyac, HEenersev) H. die 
Vorſtadt =. il borgo, {ubboigo. 
Mavzöerd, BA. uropdsre. Fe 
Mirueixi, 70, H. die Torte 3. la torta. 
Maruesxtöüch d. H. ber Tortenbaͤcker 1. co- 
lui che fa le torte. 


mæuęſfra, aᷣ, H. der Streuſand 2. la pol- 


Verc; ro zurduı tus uwughrec, die Gtreu- 
ſandbuͤchſe 3. il polverino. u 
— 3 Ich faͤdle ein. inſilare, in- 

zare. 


N 


MrupAacuz, ro, H. das Einfädeln I, die‘ 


Einfädelung 3. linhlare, linfilzare. 
MarueAuacuvog, „ ov 


» Be. eingefddelt. in- 
filato, ınfılzate. \ 


MasgAasac, 5, einer ber einfädelt, uno 
che infila, che infilza. . 
Meugraspa, j, (ursersen) eine bie 
einfäbelt. una che infila ,’che infilaa. 
Meupururov, 70, H. der Sräutertränf 2, 
ber Kraͤuterabſud 2. la bollitura d’erbe. 
Mrussä, 5, H. die Düdfe 3 (m Sal- 
ben und dergleichen). Ja leatola da un- 
guenti e fimili. J 
Meupvursis 70, (urugwururun) SH. der 
Schnupftabak a. il tobacco da nafo. 
Meyoura, 5, (kur) H. die Schachtel 4ı 
die Büchfe 3. ka fcatola. 
NEHENAZLS, ro, 9 das Schaͤchtelchen, 
Buͤchschen 1. la ſcatoletta. 
Marueurdg, 6. H. der Schachtelmacher 1. 
colui che fa Je ſeatole. 
Mröeurags b, H. der Kompaß =. il com» 
paflo, ia buflola. - .. 


* 


MrusonwAußov , ro, 9. die. Wulf 2, um 


den Leib zu legen. il guancialetto. 
AMævcoc, 6, H. die Schnuͤrbruſt 2, der 
Schnuͤrleib 3. il bufto, 
Meirceus, 7, S. bas Hineintrelben r, 
Hineinjagen, Soßen 1. il cacciar den- 
tro. 


Marursuubvoe, u» 0, Be. hineingetrieben, 


bineingejagt 2c. caceiato dentro. | 


Mrurdeus, 3. ich treibe, jage, ftoße hin⸗ 
ein. cacciare dentro. 


Mayruvdez,Y; (veerareı) 9. der Schlig 


2 (in den Hoſen). la brachetta. 
Meutund, ds H. die Narrenepoſſen. le 


buffonerie. 
3, ber Hands 


Merupduvog, 6, H. der Narr 
wurſt 2. il buflone. 

Maenvro, ra, (ueagı?d) H. das Ballet«- 

ıl balletto. 


Magarsiru, a, 9 der Saum 9, die Fal⸗ 


bein eines Rodes. la piltagna. 


Magrfuagıs, 70 , H. das Brevier 2. il bre« 


Vlario. 


uxelat, ro, ( zunuung) H. der Krug a. la 
brocca, il coppo. 


Mreliauc, j ’ 9. das gefchlague Bold 2, 


* 


. = u 
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47. MuP Me MT Mr OO mu 
oder Silher 3. l’oro o l argento bar- ſdeldichterin Fabelerzaͤhlerin 3. la faro 


tuto, - Jatrice. ' 


- Mrgoßalvan, Pr. dumpopßalu. "Musontrul, vo, 9. bie Fabelemdylan 
' Mreona, , H. der Krug 2. la brocca.. 3. il favoleggiamento. 
Mroetra, d, H. ber, Meine Krug 2. ka MuSroyuubvoe, u, 0v, Be. emählt (m 
—8 brocca. einer Zabel). favoleggiato. 
weräßviog, 18, 10v5. ‚Cureovrätnee) Be. Mudoroyia, 5, NH. die fabelhefte Erili 
2% von en di bronze. lung 3. ıl conto fabulofo; die Bittn 
Merewro, ro, (urgovrlo) Si das Erz 2, lehre 3. la mitologia. 
die Bronze 3. il bronzo. MuJoroyına, PA. wudsed. ' 
— ro, H. die Uebergiehung 3, MuSoroya, d, H. der Fabelhiäter, u 
mit Erg. il ricoprimento di bronzo. belersähler ı. sl favoleggiatore. 
Mreuvröunfvon, 4» 0v. Be. mit Erz übers — 3. ich dichte Sabeln, ich 
iogen. ricoprito di bronzo. zähle Fabeln, Maͤhrchen. ſavol 
Mreuwröave, 3. ich überjlehe mit Erz. ie MuSorräsuc, ds H. der Erfinder ı, eis 
coprire di ron.o. Fabel. linventore d’una favola, 
'Mreuvrsuräg, ö, einer ber mit Erz Übers MuSoraia, y, H. bie Sabeldichtung, &ı 
‘ giebt. uno che ticopre di bronzs. belerfindung J. linvenzione di fyvalt 
Mreusfra, ö, (Aaßirye) H. der Heber r. Midas, © 3 (wagauidı 2 H. die Fabel 
ıl difone, il tubo. das Mährchen 1. la 
Mreuessän ‚0, 9. der Fleine Heber I. —W BA. Fr 
il piccolo fi fone. Mviya, Ri. u0y 
Maguonog » Pr. aygıoc. Muvrevagiä, % n. die Müllerin' 3. km 
Muaatęoc, d, 09, DE. marfig, von Mark. linara, 
midollofo. Murmwäs, 6, H. ber Muͤller 1. il ml 
— 3. ich erzeuge Mark. far mi- jo, mugna jo. 
Murviace, 3. id mahle. macinare. 
—õsz —R 1Merovarınev, vo, H. das Mahlgeld s. i 
Mvarov, ro, (Kusrsv) 9. das Gehirn, prezzo della macinatura. 
Hirnmark 3, il cervello. Murörerea, 4, H. ber Mühlfein :- | 
Muaadc, O5 (tuvaaoc) H. das Mark a. ja macina del mu ino. 
"midolla. Murorereozurn; Hd, N. ber kleiue gi 


Min: is # (m Auis) (Cadaxı) H. bie Fliege ſtein 2. la piccolz macine. 
Mörec s oͤ, H H. die Muͤhle 3- ıl mul 
Rn R ich habe Grillen, fange Mita, j» H-der Schleim/ ber Rob 2. 
Grillen, made Kalender. lambicarfı ii moccio. 





- cervello, avere capricci. Mu£seig, 3, av. Be rotzig⸗ ſchleinig e 
Miyızca, 3. ih „oeriage die Sliegen. fcac- Mo. mocciofo. 
ciare le mof: che. Mu&ıdenc, 6, H. ber Rontäfel 1. il wo 
— ro, H. die Veriagung. 3, der cicone. 
SFliegen. lo ſcacciare le mofche. Mv£apıı, is 9. die Rotznaͤſige 3, & 
Myyuasgeı, vd, H. der Fliegenwedel 1. lo Rotznaſe 3. la moccicoſa. 
—— il paramofche. Mou&iagınag » 9, 00, ‘Be. rotzig, mi 
Miyıözsauz, ro, H. ber Fliegenkoth, Flie⸗ der eine Rotznaſe hat. moccicofo, mo 
gendred 2. la cacarura di moſche. ciofo. ı 
Muyiozsepbvog, 4, or, Be. von Fliegen be⸗ Möganz, j, (vier) 5. die Murene 3, de 
fhifien. fconcacato delle mofche. Meeraal 2. la morena, 
Mod, vo, HD. eine gemiffe Dufchel 4. il Mugizda, 4, H. das Behntanfend s, ci 
calcinello, Zahl 3, von Zehntaufend. un numen 


—— 3, (us2/dea) H. der kaͤſige Theil di dieci mila. 
er Wil 2, welcher ſich durchs Kochen Mueſcoumſ- (eutunisopen car rò Km 
en dem anäferigen trennt. la ricorta. iav vomey Tv Gopada) - under 

"ling +d, wapauvIanı ) 9. Das fbuffare, 
wirr gen Ir 9 Heine Zabel 4. la fa- Muellonue , „B- ich rieche, empmnde M 
eruch. odorare, fentire l’o 

BP ee ( Hudrregk, wagauudınk) N. füs Mupllo, 2. riechen, einen Geruch haben 
belhaft. favolofamente. einen Geruch von fich geben. avere odo- 
Modspoc, u, üvs (Mudırde, mudreede, re, fentire; nvele kard, nach (etmei) 
waezwudınng) Be. fabelhaft, maͤrchen⸗ riechen. fentire (d’una cofa); airk 
haft. tavolofo. R kuelde Gl, er riecht nach ZW 
Soacoyv, v. (Tagapudupık) H. die Su bein, eglꝭ iente le cipol⸗ 


— 


\ 





di 


yo | Mıp 
voii , Fe ( Kopragı) 9. das Heideftaut 


5. Perica._ , 
IVpIOG , 68, S0V» ‚(ivaeiduyroc) Be. uns 
zaͤhlig, unzdhlbar. innumerabile, infi- 
nito, 

verorgra, 4. H. die unzäblbare Menge 
3, die Unendlichkeit 3. FinſSinita molti- 
tudine, l’ınfınira. 

vor@uz, 75 (Yepesveıe) 9. dad Niechen 
ı, der Sinn 2, des Riechens. l' odora 
to, al fenio dell’ odorare. 

verena, zo, 5. dad Riechen 1. Todora- 
mento, 

eisstvocs 9, 093 De. gerochen· ode- 
rato , ſentito. h 

lbie.i voc » BA: pupısı 

versna, 7%, I. die Ziriechenden Sa⸗ 
chen. le cofe ragranti. ' 

Ive.smmöss Ay dv, De wohlrlechend. fra- 
grante. 

lueisınoe, > 09, (dwu dumoget riıvac WR 
kuee9g) De. riechbar, was man riechen 
fann. odorabile. 

lveniv 70, ((Rueprynac) 9. bie Ameife 
3. la formica. 

Augmmyalsc, 3. es wimmelt von Amei⸗ 
fen, Eribbelt wie Ameilen. formica in- 
formicola. 

dveugyrogersk, 5, H. ber Ameif ufen 

1, dad —— a. il nido enpaufen 
miche, il formicajo. 

Mupodk, in (wergoeirev) (Xopragı) H. 
die Peterfilie 3. il petrofellino. 

Mupo,' ro, (pupoc) S- dag heilige Del =. 
la crefima ; sov uugov, bie Kirmes 
lung 3 la crefima, la confirmazione. 

Mu, 70, (ugızmav ad) H. das wohl 
uegente Del 2, die wohiriechende Sal⸗ 

be 3. l'olio, unguento odorifero. 

Moxroräros, 6, H; der Verkäufer von wohl⸗ 

- tiehenden Debfen, Salben u. f. m. ber 
Parfümenr. il venditore degli unguenti 
odoriferi ‚il profamiere. 

Maße 2. H. die Myrrhen. Ja mirra. 
Meparas, m, ou Be. mit Myrrhen zubes 
reitet. mirrato. 

Mer, 4, ( —RWMW (Ibvögov) H. der 
Mortenbaun 2. il mirto, 

Mugrey, To, (sweındv) H. die Myrtenbees 
re 3 il mirtillo. 

Mueroromes, o, H. der Mortenwald 5, 
der Mprtenhain 2. il mirteto, 

—— 4, 0v, Be. wohlriechend. fra- 


 grante 
Mıgudık, j, (it) H. der Wohlgeruch, 
angenehme Geruch, gute Geruch 2. la 
granza, il buon udore. 
— ro, H. das Firmeln 1. il crefi- 


Muri, 4,0, Be. geſirmelt. creſi- 
Mato, 1 


8 
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Mogowepen, 3. ih varfuͤmire mich. profu- 
mar 19 imma cauarlı. 

Myeave, 8. ich falbe,. reihe mit wohirie⸗ 
chenden Dingen ein, parfilmire. ugnere 

. con unguenti odoriferi, pro are. 

Muewve , 3. id} firmele. crefimare. 

Mieweic, #4, H. die Salbung, Einreibung 
3, mit weh riehenben Dingen. Yunzie- 
he cpn cofe odorifere. 

Musaus, rd, D. der Knebelbart 2. il mo- 
ſtacch io. 


Mumuaræ, (xęeuoà) N. heimlich. fegreta- 


mente, alla fordına. 

Musspspa, ro, H. das Anvertrauen, heim⸗ 
li Anvertrauen 1. il confidare Tegre- 
tamente. 

Musyesiitvae, 4, 0v, De. heimlich anvers 

traut. confidato ſegretamente. 


Mursuesdopey nad kurugsuyoren » 3. ich vet⸗, 


traue heimlich, vertraue insgeheim (ei⸗ 
nem etwas) an. confıdare fegretamente. 

Musyerana, N. geheimnißvoll. miſterid ſa- 
mente. 

.Musygianög, As du. Be. geheimnißvoll. mir 
ſterioſo. 

Musyeiv s ro, H. das Geheimniß ®, das 
Sakrament 2. il miſterio, il ſacra- 
mento. 

Mucsueicy, To, (evole) 5. das Geheim⸗ 
niß a, mas verbergen if. il fegreto. 

Muryeraöys„ PA. uusyerands, 


Musiıxa, (xeu0&) N. heimlich, insgeheim. 


fegretamente. 

Muswös, 2, 0v, (xeupoc) De. heimlich, 
geheim» verborgen, myſtiſch. ſegreto, 
nalcufto. 


Mus, 70, H. das Manivel 1, der Sirei⸗ 


‚fen Tuch, den der Prieſter beim Meſſe⸗ | 


leſen hält, il manipolo. 

Muxrueov, ro, ( Augrkvdov ) H. das Span: 
ferfel 1. il porchetto. 

Muurla s 4, (xovroptarule) 9. die Kurz⸗ 
ſichtigkeit 3. la viſta corta. 

Mvorrocı 9» 09, (novroadaruos) Be. Furis 
fihtig. corto di vilta. - 

Mowarpıze Ss (Uwuarea) H. bie Poſ⸗ 
ſenſpielerin 3. la mime. 

Mönog, ö, (uluoe) H. ber Sanfte, Poſ⸗ 
ſenſpieler 1. il mimo. 

Möea, %, (uacen) H. bie Ohrin jr die 
Schwarze 3. la negra. R 
Magahor, 3. ih bin ein Naͤr, bin: ein 
Thor, handle naͤrriſch, abgeſchmackt. ei- 
fer pazzo. 

Mugiexa, , (xessvenla) H. bie Geber: 
denfielung 3. la geiticulazione. 

Mood, 4, 5). bie Narrin, Thoͤrin 3. 
paa za. 

Moelæ, Ws 9: bie Narrheit, Thorheit 3- 


la pazzia, fcipidezza, fciocchezza. 


Mugerdyn, > 9. die ei Redende⸗ 


\ 
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7. Map NM. 
occamente. 

Mugoroyaua ı 70, 9. das harriſche, thoͤ⸗ 
richte, abgeſchma te Reden ı. il parlare 

ccamente, fcipitamente. 

 Mwegoroyla, d, D. die naͤrtiſche, thoͤrichte 

‚Rebe. ıl fciocca parlare. 

Mueo goAoyoc, es H. der naͤrriſch, thoͤricht, 
abgeſchmackt Redende 3. uno che parla 
ſcioccamente. 

Mogoroyä, 3. id) rede naͤrriſch, rede thoͤ⸗ 
dt, abgeſchmäckt, dummes Zeng. par- 
lare feioccamente, ſcipitamente. 

Mofeovus mo, (Imeud, voxıov) He das klei⸗ 
e Kind 5 il bambino. 

. Mweorasdia, u, ( kaguäık) 9. die erſte 
Kindheit 3; infan zia. 

NMæeoxrauroc, u ev, Be. hoͤchſt leichtglau⸗ 
big, nıolto credulo. 

Möecs, 6, (naseee‘) H.der Mehr 3, ber 
Schwar;e 3 moro, il negro. 

Munde, ö do, 9. der Narr, Thor 3. il paz- 


—* vd, H. das kleine Kind5 (das 
noch keinen Verſtand hat). il bambino. 

Mueudı, RA. Mmeor. 

Mupudıd, Pa. umgoraıdig. 

a » 3. laͤppiſch ſeyn mie ein kleines 
Kind, kindiſch ſeyn, Kinderei treibeh- 


pargoleggiare. 


Mueudaxd, N. kindiſch, laͤppiſch. puerile - 


‚ mente, fanciulle camente. 
Meeudlaxic, 9, ou, De. kindiſch, laͤppiſch, 
puerile, fanciulleſco 

Meeic, d, (Mwveic, owepz Avöeic) D. 
Mofe, Moſes Molfe. 

Mae, per& uaved zeues , mit eingeleg- 
ter Arbeit, mit moſaiſcher Arbeit, mit 
Mofail, alla mufaica. 


ı N 


N der dreizehnte Buch ſtabe des Alpbabete 
bedeutet funfjig, v‘, cinquanta; mit 
dem untergefchriebenen Accent ‚v» funfe 
sigtaufend. cinquanta mila. 
NA, aödro keragsglcerra 0 "Parpamioı, du& 
va enpsineuv rov Kwagfuparıv räv —B 
To, ak wetze vi Kerapgaedh sic TA 
Au Toy kmaglugarer , yre pad 


* — zu, zu; Im v& Yopc- 
m, ia fchreiben. voglio fcrivere; 
mel reife, ich muß laufen. bifog- 


na correre; Pauym dık v& Bidra adron, 
sch Taufe fort um ihn nicht zu feßen. fug- 
gio di non vederlo; suxeuey va 519g 6 
&der9%c vu. ich wüniche daß mein Bru⸗ 
der fänıe. defidero che venga’ mio fra- 
tello; 324 4Eeugm Tiworsg vx sladr id) 
weiß nichts zu fagen. jo non fo dir ni- 
te; v& xaerceiov⸗ Ay, warte ein 


thoͤricht Redende 3. una che parla Tei- 


Nhs, 4 (wwudsgn). H. die Zwerti 


x ’ . “ | 
NA ‘,  NaP 7 
wenig (arten Sie ein wenig). afper 
un poco; vi yeauc , ſchteib Eſqreib 
Sie). ferive, che ſcriva; i du, I 

meinem Leben,’ fo. wabr id Ike 7 
vice mia; va Cyan, er lebe! viva! c) 
viva! 

NA, (135) A. fiehe! ecco! v& . 
bin dj. eccomi; u& ve, bier if Mt 
colo. 

Na), (valexs, valeı) N ja. fi; — 
Séevræ ws, ja mein Herr. fi figpor. 
Na), (SV ehas Ercı) es iſt nicht fo! ed 
- nicht möglich! wirklich ? (fragweiſe) ni 
& cofi! non & vero (Interrogarivame 

te)? 

Ndi, 70, (merınin) H. die Flote ,. 
flauto. 

Nawoj, ij, Cudva ) H. die Mamıme (1 
Kinderwort ). la mamma. 

Naizye, 6, H. der Naipo, der Stein 
treter 1, des Fed. il. luogo tenen 
del Cadi. 

Nalexs, PA. vol. 

Na, 70, 9. Sa gtägigen Jr der Ei 


2. il liquore, umore. 





la nana. 

Navaelu, 3. einlullen, ein Kind d 
ſchlaͤfern. addormentare un bambino 

Naræagiena, 70, H. das Einlullen, Fi 
ſchlaͤfern 1, eines Kindes l’ addome⸗ 
tare un bambino. 

Navapiepubvocı 9, 0, De. eingelult, fi 
: gefhläfert, addormenrato. 

Navaeısı, N. ſummend, lullend, une 
Kind einzufchldfern. cancando per 2 
dormentar un fanciullo. 

Navagısıc, 6 , einer der ein Kind einſch 
fert. uno che addormenta un 
ciullo. ) eine Die 

Navapiseıa, ij, (vavsplrga 
- Kind einfldfert. una-che addorment 
un faneiullo, 

Nav, 5, H. bie Schmeher 4, dei 3 
ters oder der Mutter, bie Muhme 3, 
-terlicher oder mütterlicher Geite. 1a ſo 
rella del padre o della madre, * 

Navoc, 0, (Brsduens) H. der Zwer 

au nano. 

Naosr 6, 9. der Temrel ı. 3l temp 

Næxoc 6; D- der Bienenkorb 2, de 
nenſtock. il bugno. 

Nagavröı » Ba. vapayrdı. 

Naedog, d, (xueragı) H. die Era Ni 
Spicknarde 3. ıl nardo.. m 

Naedunas, ô, (wear) H. die V 
3, einer Kirche. il veltibulo d'un 


chiefa, 


— 4, H . bie Schnſe . ur 
zuie, 
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Naedndes I» dv, don Epice, von Spick⸗ 
narde. di ferula. 


Inpussoc, 5, (Auauı) H. bie Narzife 
3. il narciflo. 

Nauxas, 5, H. ber Roͤhrtrog 2. il truo- 
golu da tenervi acqua. . 

Navaangoc , 6, H. der Steuermann. 5. il 
nocchiere, nocchiero. 

Navasg, 05 (vavaor) H. das Beld g, das 
man für Die Fahrt anf einen Schiffe be: 
sahlt, die Zracht 3. il navolo, naulo. 

Kevaupz, 70, 9. dad Mietben z (von 
Schiffen). il nolcggiare. 

Navamabvoss 4, 0, De. gemicthet, ge: 
dungen (von Sohiffen). noleggiato. 

Bay 3. ich micthe, dinge fein Schiff). 
noleggiare. 

Sarrwrüc, 6, einer ber (ein Schiff) mies 
thet: ıl noleggiatore. 

Navuaxia, 4, H. das Seetreſſen 1, bie 

Seeſchlacht 3. ıl combartimento nava- 
‚le, ia battaglıa navale. 

Bayuaxs, 3, ich halte ein Seetreffen, lie 

! fer. eine Seeſchlacht. combattere colle 


. 6. (Bgenaens) H. der Seemann 
5, der Matrofe ‚3. il marina 

Hari, q, (Amyuea) H. der fe 1, der 
Uebetbruß 2. la naufea, ‚n0ja, il te- 

0. 

Nayrıd, 3. ich babe Ekel, es ckelt mir 
(dor etwas). aver naufea; bin (einer 
Sache) überbrüßig. effer infaftidiro, 


annojato. 


Merriöu, 8, ich ſchifee, ſeegele. navi- 


gare. 

Nayıın), j, (uroeim) H. die Schiff: 
Baia Schiffwiſſen ſchaft 3. la nauri- 

ca; das en ı. la mariniera. 

Nevrnds, 9 ds Be- sum Geeweſen ges 
hoͤrig, in einem Schiffer gehörig. mari- 

| co, marinoteſco. 

——R 9, H. die Schiffleiter 1. la 
ſcala d’una nave. 

— 4 H. das Schifffeil, Schiff⸗ 
tan 2. la gomona, ilr canapo. 

N}, (uers) Bi. auch nicht. ne. , 

Nia, x, (vi) H. das junge Franenzim⸗ 
met — Jungfer 4. la giovine, la 


—* (uu, sawdea) N. neulich, neuer⸗ 
dings, vor furzem. novellamente, po- 
Cotempo fa. 

Neayıgaeuivog, 4, 00, Be. neu gekauft. 
Rüovamente comprato. - 

Win, v0; De. neu geſchliffen, 
der friſch geweht, neu gefchärft. 


non fh 9e affla 


77 v, 8* Sr die Oblaten. le 
—* . 6438. das junge Frauemim⸗ 
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- mer 1, bie Jungfer 4. la giovine , la 
zitella. 

Noa, (ver, nanuga) N. neulid» vor kur⸗ 
zem. novellamente, Poco tempo fa. 

— u ⸗, (ouæ rorauũ) H. der Nil 2. 
| 

Naaòs, ak, sv, (vio;, xamseıoe) Be. 
neu. nuovo 

Nas, 6, (oc, xorir) H. der Juͤngling 
a. il giovane. 

Nuorye, #5» (vicrure vuidre) 9. bie 
Jugend 3. la giovinezza, Iagiovench. 

Neun, 3. id) merde ein —* reete 
ins Jüunglingsalter. ’ era 
giovanile. 

Nerr2, N. todt, geſtorben. mortamente. 

Nexgoyiwuua, 70, H. die todte Geburt 3, 
de Niederfimft 2, mit einem todten 

. Kinde. il parto morto. 

——— m 0, Be. todtgebohren. 
partorito ımorto ; dvz #aıdl -vaxpoyavıy- 
tvov, ein todtgebornes Kind. un bambi- 
no partoriro morto. 

Nengoyewireia, 4, eine bie ein todtgehere 
nes Kind hat, die mit einem todten Pins 
de niedergefommen if. una che ha un 
baıbino partorito mortd. 

Naxgoyswä, 3. Ich aebäre ein todtes Rind, 
bringe ein todtes Kind zur Welt. parto- \ 
rire un bambino morto. 

Nexgodaoruc, ö, (dasras) H. der Todten⸗ 
gräber 1. il fotterratöre, ıl beccameorti. 

Nengodagrem, %, (vexgoↄ—orea) H. die 
Zodtengräberin 3. la fotterrarrice. 

Nexgoxepary, 4 H. der Todtenkopf 2, der 
Schädel ı. la tefta di morto. 

Naxeoxaedua, 95 H. die Beraubuug 3, der 
Zodten. ilrubamento de morti. 

‚Nengoxg6ßBaran, 70, H. die Todtenbahre 3. 
la bara, il cataletto. 

— 4, 9. bie Beſchworung 3, 

der Verſtorbenen, die Todtenbeſchwoͤrung 
34 die Nekromantie 3. la negroman- 


Nengaukorag „9, H. ber Beſchwoͤrer ı, der 
Verſtorbenen, Todtenbeſchwoͤrer 1, der 
Nekromant 3. il Pe 
Nexeouavrınk, wie ein Todtenbeſchwoͤrer. 
da negromante., 
Neugonarrındcs a, dv, Be. zauberiſch, wie 
ein Tontenbefhndren mas zur Tobten⸗ 
beſchwoͤrung gehört. negromantico. 
Nexgoudvricen, 5, H. die, Todtenbeſch woͤ⸗ 
— die Nekromantim3. la negromaun 


entrare nell 


Neupds, 2 dus (dewredaubuo) De. todt, 
verftorben, geflorben. morto, defunto. 


Naxgoaurig, ds — der Leichentraͤger 1. 
colui che porta la bara d'un morto. 


Nengaröä,. rd, H. ver Schmuck 2, eines 
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Todten, bas Todtenkleid 5. Pornamen- 


to d'un morto. 


Naxcoroacu, 3. ich ſchmuͤcke einen Tod⸗ 


u 


VNexęguro 


ten, puße einen Todten. ornare un 
morte, _ , Ze 

Nenporonepe, ro, H. bie Schmüdung, 
Anpusung 3, eines Todten. l’ornare un 
morto. ' 


Ne æępocoaici 5 einer der einen Todten an; 
tleidet , —8 uno che orna un 
morto. “ 


Neugororlsgixs 9. (vengerarisex) eine die 
einen Todten ſchmuͤckt. una che orna 
un morto, 

w, 3. ich toͤdte, bringe ums Leben, 
bringe um, ermorde. far morire, ucci- 
dere, ammazzare. a 

Nöxeueis, v. H. der Mord, Todtfchlag 2. 
l’uccilione, l’ammazzamentao. 

Nixrag, ro, 5. der Goͤttertrank 2, ber 
Nektar 2. ıl nettare. " 

Nexvapavria s Pr. vergouavreie, " 

Niua, 70, 9. das Garn 2, das auf dem 

Spinnroden if. il filo che & ful fufo. 

Nöurda, u, S- Die Dentfche 3. la Te- 


- deica. 


: Nsardık, 4, H. Deutſchland. la Germa- 


nia. 
Niwrsua, N. deutfh. alla tedefca, in 
Jingua tedelca; ons veuröua, id) re: 
de deutſch, ſpreche deutſch. parlare te- 
e co. 


Nöprguoe, 4,00, Be. deutſch. tedefco. 


Nöwrcas» 6. 9. der Deutſche 3. il te- 


defco. 

Neurdräu, 70, 9. das kleine Trinkge⸗ 
fhire, Beine Trinkgefaͤß 3. il Piccolo 
vafo da bevere. 

Neurörue, 0, H. das Trinkgeſchirr, Trink: 
geiäß 2. ik vafo da bevere, il boc- 


cale. 


7 Neößrmeoss us 00, De, men anfgeleimt, 


neu bervorgefeint. nuoyamente germe- 
gliato, 


Neoyaycc , 6, (veoyayımpog , veowavdgaurog) | 


9. der Neuverheirathete, Neuverehlichte 
3, der junge Ehemann 5. il marite- di 
nuovo, maritato nuovamente. 

Nesyinnros, ns ov, (veoyswuihvoc) Be, 
neu gebören, eben geboren. naro di frei- 
co, nuovaınente nato. 

Neosexöusvoc, 6, (vogxâæcvec) H. ber 
Neuangekommene 3. il nuovamente ur- 

| rıyato. . ‚ 

Neodsgianbvor , 4, ou, Be. friſch abgebros 
hen s. friſch gepfluͤcktt Coou Blumen, 
Fruͤchten u. f, w.). nuovamente colto, 
piccato. 

Be, sum yı de, Be. friſch geprekt, 
Tifch außgepreft. recentemente {preflo, 


AN 


41SOR 2 4 0Y9 (veoduuyras) von 


NE 40 
friſchem Andenken. di recente men 
rıa. - 


Neonauaufvoo, yı 9, Ber un gemach 

vor kurzem gemacht. fatto nuovamem 
Neoxopusuag, oν nen geſcqh nitte 
neu abgeſchnitten. nuovamente u 


1910 
Neostisog, y, ev, IXX Sem 
verfertigt, vor, kurzem gemacht. nuova 
mente fabbricato, Ä 
Nroraßayuıkvor,, 4; ov, Be. friſch eu 
‚bet, vor kurzem verwundet. muovamcı 
te ferico. a | 
Neouasapbvos, 4; ov, Be. men gefammelt 
Pürzlich gefanımelt. muovamente ro 
colto. | 
Ncorduou, X (veoraydey, 
yovasnı 5). bie Neuvetheirathete, Na 
verehlichte, die junge Frau 3. ia 
tata nuovamente, la nuova fpola. 








Neewavdgeuros, 4, 0, ( 


verzandeıhet 
Be. neu verehlicht, neu verhein 
nuovamente maritato. . 

Nıersvrov, 70, 9. der Donuerſtag s, u 
Oſtern. il gibvedi dopo palqua. 

Neerieaubvos , 4, 0, Be. vor foren 
fangen. nuovamente prefo. 

Neöriureg, 9, 0, Be. feit kurzen void 

. geworden, feit kurzem bereichert. me 
vamente arrıchito. . 

Neezauuubvoc, u, 00, Be. men genaſcher 
frifdy gewafchen. nuovamente hrvam. 

Neoxorieubveg, 4, 0, Be. neu gewäfet 
nuovamente adacquato. 

Neoexousvac, PA. vEoSEXöeve. 

Nios, ö, H. ber Neuling 2, der Kalkan 

1. il novizio, il principiante. 

Nésoo, d, (nox62:) H. der Yılngling s, Mi 
junge Menſch 3. il giovane. 

Naoe, 4, 0, (vedc, zamseng) Be ME 
nuovo. 

Neoezapyubvog, us 09, (veoauagıe) * 
neu oder vor kurzem gegraben; nuo 
mente zappato. 

Neoenoreupbvoc, 4, 07. (veiegarıc) Be 
kuͤrzlich getödet, Bürzlich wmgchad!, 
fürzlich ermordet. nuovamente wii, 

Neoepuure; , BA. veoenerevihror. 

Neorersinubvos, 4, or, Be. Bärzlih gem 
digt, vor kurzem geenbigt. muovamenıe 
Eewes dr (mins) S. De Sup 

Neerye, u, veröryc H. die 

das Juͤnglingsalter ı. la giovenrd, h 

' gtovinezza, l’erä giovani 


Neorerrov, rd, 9, ber 3. ka 
cer2a fefta in werner 





pafqua. 
Neorurauivor, y, nv, Br. nen gedruct 


‚nuovamente ftampato. . 
Nouwaydoeuufve;; 4, or, De, nen verbe⸗ 
sathet, neu verehlicht, nen vermähl. 


Duovamente maritato. 
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\sodeymevec, #s ov , Be. vor kurzem ge⸗ 
aeſſen. mangiato pocod fa. 

isgurwms 70, N. die neue. Pflame, die 
unge Pflanze 3. la pianra nuova. 


lsodoToc, 4, > (vsopursureg) Be. neu , a ’ 
Nepoxußaryrom, ds ( vegoxußaAj rem ) 9. 


geyflanzt, kuͤrzlich gepflanzt. nuovanıEn- 
te piantato. 


[d r e 


Isopwroe, ds H. det Nenbelchtte 3, der 


feit kurzem ein Chriſt fl. äl convertito 
di nuovo, che & Criftiano poco tem- 


po fi. 

soarısecs 4, 0, Be. neu erleuchtet 
"(von Gott). nuovamente illuminato 
(da Die). - 


Isxarueubvoc, 4, 09 Be. ſeit kurzem 
jertdrt. nuovamente rovinato. 

leoxegoröuyrac, o, H. ber Neueingeweih⸗ 
te (durch Aufſegung der Hände). il nu- 

_ ovamente confacrato ( per l’ımpofizio- 
ne delle mani ). 


sk, ra, (suuura) H. die Wellen. le 
onde. 


Vepkidıe, al, (ävspäidse, Isaie 2" veos 
a⸗ ni "Errvag) H. bie Nereiden. lc ne- 
TEeIde. ' 

Neeauı, 70, H. ein wenig Waffer 1. un 
poco d’acqua. ! oo 

Napärräı, 70, (vuedurdi) (Tueındv) H. 

bie Pamerange 3. l'arancia, Ja mela- 
rancia. , 

Neeavr@), 70, N. das Pomeramengelb a 
‚die —S 3. il dore, ame: 

Nearröik, 4, (vapayırdız) ( dfvdgov) 9. 
der Someranzenbaum 2. l’arancio, il 
melarancio. 


Napavröscuuon 70, (dapavr2ölune) H. der 


Pomeranjenfaft =. il Jucco di melaran- 
ca, 


Nieayröörlogiev, vd, ( vagavr&ördegan) 
9. De Vomeranzenſchale 3. la fcurza di 
melarancia | 


Nıpavrösgune, vd, (mgayrösgvnn) M. 
das Pomeramgenblatt 5. Ja foglia d’a- 
rancio. 

Niets, u, sv, (veeiuec) Be. wäfle: 
richt. aqueo. 

Neelds. 8. ich waͤſſere, befprenge mit Waſ⸗ 
et, feuchte an. adacquare. 

Negıssndg 3 2, 00, Be. im Waſſer lebend. 

— 
sgoßägsroy, Tr}, 
barile * ua. 

Nipoyupeia, . H. der Waſſerwirbel— 

ulinello. 


Strudel 1. il vortice, il m 


——e 9. 


9. der Platzregen 1. lac- 
URZZone. 


Nivouc. 5, (zuprägı) H. die Kreſſe 3. 
U creici e. 
9 : Waſſertr 
® 4 a en 1. 
il portamento d’acgu. ” 
! - 


- Neporiona, 73, H. 


H. die Waffertonne 3. il. 


! 
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' / “ ö \ 
Neponußaryris; 5, (caxac) H. ber Waſ⸗ 
ferträger 1. il. portatore d’acqua. 
Negenußaryrıxdv, 73, H. das Geld s, für 
das Waflertragen. la mercede per por- 
tar doqua., \ 


Die Wafferträgerin 3. la portatrice d’ac- 


qua. 
Negexußars, 2. ich trage Waſſer. portare 
acqua. 


Ncopæqutla, is H. bie Lache, Pfſatze 3. 


la la 2. 


Negöuuroe, &, H. die Waffermühle 3. il 


muling da acqua. _ , 
Neeön, 70, H. das Waſſer x. l’acqua; ve 


edv vis Bpoxiic, Negenmafler. acqui di 


Pioggia ; vapdy rö wyyadıö, Brunnens 
wafler. acqua di P0zZ0; vwepdy Fü zora- 
ws, Klutwaffer. acqua di fiume; vepdv 


zus IJarksenc, Geewafler. acqua mari- 
na; vepöv resxhumer, fließeudes Waſſer. I 


"acquacorrente ; wepdy rü xuonsa, Öchtiees 
waffer. acqua di neve; yspdv Aväßadov, 
Waſſer mo man durchwaten kann. acqua 
da guadare; ro vogöv adv, (xurupıöv) 
der Urin 2, der Harn 2. l’orina; rd vs- 
ed rd xovredv, (H xorgia) der Menfchens 
koth 2, der Unrath a, des Menſchen. 
lo fterco dell’uomo; vagöv Awdırsurov, 


flebendes Waffer. acqua ſtagnante; 72 ». 


vagdv, (TBV kArıuyrav abreuv) das Waſ⸗ 
fee (der Edelfieine) IN’acqua (delle 
gemme); vd Iapkrrı fyn nurdv vep 
der Demant bat ein ſchoͤnes Waſſer. i 
diamante & d’acqua chiara. - 
Neeowydagov, 73, 5. der Waſſerkrug =. 
la giarra da acqua. a 
Neporwäc, d, (vegoxiorde) H. der Waſ⸗ 
ſertrinker x. ıl bevitore d’ acqua. 
Neporivu, 3. id trinfe Waſſer. bere ac- 
qua. 


acquamento, 
Negeozioröy, rd, SH. der Trunk a, Mafler. 

la bevuta d’acqua. = 
Negoroges, ds’ H. bie Mündung 3 (eines. 
Fluſſes). Ja bocca (d’un fiume). 
Nepororanı, vd, H. der Waflerfirom 2. il 
corrente. 
Negosauvor, vd, H. ber Waſſerkrug =. la 

brocca da acqua. 


Negoraſæxi, dr H. das Braufen 1, det 


Waſſers. lo ftrepico dell’acqua. 

Neeuräkdu, 3. ich wäflere. inacquare; vg- 
guräen 72 neae, ich vermifche den 
Mein mit Waſſer. mefcolare il vine 
con acqua. “ 

Nıgpsuneus , 7), 9- das Wäflen 1, die 
Mäfferung 3. l’inacquamento; ra vs- 
esraesa va ngacıd, Die Vermiſchung 3, 


— 


die Waͤſſerung 3. Lin. 


x 
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des Weins mit Waſſer. il mefcolar u 


vino con acqua. 

Negurmaapdivoc, us ov, Be. gewaͤſſert. in- 
acquato ; vapursacuhvov neue), Wein mit 
Waſſer vermiſcht. vino meſcolato con 
aequa. 

Neguädc, 95 dv, De. wäflerig , nötig. ac⸗ 
quoto, fluido, liquido. 

Negoôopor, vd, (Cam Zupißev) H. 

Waſſerſchlange 3. la ſerpe —B 

Negoxiorey, rd, H. das Schneewaſſer 1. 

l’acqua di 'neve. 

Nseoxörus, 6, DH. der Gußſtein 2, bie 
Schleuße 3. Pacqua jo, le chiaviche. 
Nıpotuulln, 3. ich efie Brod und Waffer, 
ich lebe bei Waſſer und Brod. mangıare 

pane ed acqua. 

Nepobnwmana, 70, H. das Leben bei Brob 
und Wafler, Waſſer und Brod eflen ı. 

- al mangiare pane ed acqua. 

- Negöymuev, rd, 9. Brod unb Waſſer. pa⸗ 
ne ed acqua; aurde Ödv ueodalve wapä 
vo vegoyupov , ee erwirbt nichts (verdient 
nichte) als Brod und Wafler. egli non 

uadagna che pane ed acqua. 

Neddöne „önmi,ec, De. im Waſſer le⸗ 
bend. acquatico; va Cda —XRX die 
Waſſerthiere 3. gli animali acquatici. 

Nieuun;, ro, 9. daß Waͤſſern ı, die Waſ⸗ 
ferung 3. l'innacquamento; die Ver⸗ 
mifhung 3. mit Waſſer. il meſcolare 
con acqua. 

Napmjbvog, 4, 0, Be gemäffert. innac- 
quato; mit Waffer vermifcht. mefcola- 
to con äcqua. 

Nsewva, 3. ich mäffere. innacquare; ich 


ermifhe mit Waſſer. mefcolare con 


..  acqua. 

Neeruea, üs: (Merugor 
die Miſpel 4. la 3 
Neorueık, 4» (vögoy) 

baum =. il nefpolo. 


h ( zug) Hu 
9. der Miet, d 


Neius, ra, H. der Wink a. il cenno, il 


ſegno. 

Nayesxı, ro, H. die kleine Sehne 3, ber 
kleine Nerv 3. la piccola tendine, il 
piccole nervo, nervetto. 

Nevemwöcs 9, x, von Sehnen, von Sich, 

fen. di tendine, di nervo. 


7 


granchio. - 
Neugonounz, ro, H. die Zerſchneidung 3, 
ver Nerven, il tagliamento de’ nervi. 


' Nevsoxorrn, 3. ich rerſchueide die Nerven. 
tagliare i nervi. 

Neyeouzraxlsınoy ri, 9 das Mittel ı, 
, die Nerven ſchwach su machen. il reme- 
dio per indebolire i nervi. 

tüv, rd, H. die Nervo 3, bie Sehne 
3, die e Flechſe il nervo, la tendine. 


Neenäus, dung ds 26, Be. uervicht. m 


Neygoxaßuilneua, vd 5 H- der Lrampf a. il 


NET. nen 70 
Nsugov, To, (ABudoveuon )- 22 de Dein 
ziemer t. ıl nervo di bu 
Neveov, TO, (devayız ) 9. bie Kraft 
Stärfe 3. la forza, 
Neupas, ro, (noeds rẽ 19.1 
Sehne 3, des Bogens. ia’ corda del 
arco. 
nen vo, TE AuyÄrs ne) Tal AA yı 
saeluv, H. der Stengel ı, dei in 
und anderer Kräuter- il gambo del 
volo e d’altre erbe. 
Nevgospondure, Tor 9. das Geld s. 


collottola. 





—— rò, 2 die Stärkung 3. ld 


Neveupivoc, 4%, Fr Be hart, X 
nervicht. nervoſo, nerboruto, pe 
Vuto. 


a 3. ich Rärke, gebe Kraft. & 
Neveneicı 9, H. die Kraft, Staͤrke. 


nervoſità, la forza. 
Nevm, 3. id) winte, gebe einen inf, fi 
cenni, accennare. 
Negaranı, rd, H. das Wr! Jen 1. iln 
voletto „ nuvoluzzo. 
Nıdarnı , Hr (evugık) SI. das tr 
ter ı, der wolkichte Himmel ı. i 
- po nuvolofo, la nuvolofiti; sw 
zivay voyarık , der Himmel iR heute 
Wollen bededt, ‚der Himmel Ik Wi 
umwoͤlkt, if trübe. oggi fa tempo m 
volofo. BR 
Negmrdlu, (smile) 
es umwoͤllt fi. annu a fartı ou 


volo 
Neodnaeun, ‚ro D. das Umwaͤllen I, N 
Anm⸗en il farfı nuvololo, _ 
Qarasuivoc ss Ys 0 Be. beraditt, om 
—* annuyolato, fatto nuvolofo. 
NAqaao-, ro, (wirege) H. die Bulk 3 


la nuv 
Negarsöne —E ji, 06, Be wolf a 
volofo. u 
Negap2, 12.7) H. die Nieren. le ren $ 
arnıoni. 
Neꝙęa, Ta, 8. bie kleinen Nieres/ die 
Nebeunieren 3. i piccoli arnioni. 
Neun, (wed öAlyor.) R- vor kurzem/ au 
erdings, neulich, kuͤrzlich nuovmen 
te, ultimamente. 
Newrselm 3. ich babe neue * 
Meinungen, bin aeuerungsſachti⸗ ‚I 
Neuerungen. avere opintone 30% e 
diverfe, amare le innovazion!. 
Ngwrseinge, Rs dv, Be; jung, un unlneln 
thoͤricht. gievanile, inco 


Newrsgienög, d, De Die Reueriis 
novazione, 


\ 











1; jr 
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m, 70, I. w Garn =. il flo. 

riov, rd, (Beipoc‘) H. bas Meine Kind 
‚ das unersogene Kinds. il bambino, 
| piccalo fanciulloz ei äyıw mywios, Die 


afduldisen Kinder su Bethlehem, der 


Lag ber unſchuldigen Kinder. i ſanti in- 

jocenti. 

rıörwe, 9 ‚(verroryra) H. die’ Kinds 

eit 3, erhe Kindheit, zarte Kindheit 3. 
sullezza. 

* ro, 9. bie Feine Infel 4, das 

leine Eiland s. la Pigcola- -ifola , I’ ifo- 


N» 73. ve die Inſel 4, das Eiland 5: 
fe 


der Bewohner ı, eines 
kilands, der Juſelbewohner 1, der In⸗ 
ulaner ı. Vifolano. 

sierue, N. infulanifch, wie auf einer 
Infel, nach Art der Infulaner. all’ iſo- 


ee, 49, 0, Be. infulanifch. iſo- 


wursen, 45 H. die Bewohnerin 3, eis 
nes Eilands, die Infelbewohnerin 3, die 
Sufulanegin 3 . l'ıfolana. 

Wuordia, $> rn die  sleine Inſel 4, das 
tleine Eiland 5. life 

wie, 4, H. das —** I. il di 

wende, 4, H. det nöchterne. —— 
1. il ſaliva di quegli che & d 

wind, e, H. der Satendes 3. il di- 


grunatore. 


—— H. 


m 9. H. die Faſtende 3. la di- 


glunatri 
Wunde, Fr ’ (Eaay ) Be. nüchtern, 
ber noch hr aegefien und getrunken hat. 


digiuno, che non ha ancora mangiato 
ne bevued. 


nseubeg, m av, Be. gefaftet. digiunato. 
wurd, N. müchtern, ohne gegeffen oder 
getrunken zu haben. a digiuno.' 
Inseug x) sevyo, 3. ich ſaſte, enthalte 
—9 der Speiſe. digiunare. 
Wende, , dv. (vuseurnog) Be: nuch⸗ 
tern. digiuno. 
* a, 00, (vorweg) Be. ned, friſch. 
f0, recenter sumpoy yäpı, „erifher 
vd 2. Pefce tecente , peice . 
ni men 0 Thminte mie 
varıı ; m 
„ir i Icio, imbelletta ni in e 
“vier, viore) ich waſ⸗ e, la- 
vare; ich (hminte ee il ri 


Na, d, (user) H. der Gattelgurt ». 
la cinghia della Pr ß 


typ, wo 1 9. das Grten, Umgärten 


1. T einghiar 


kun av, Be. geguͤrtet, umge 


+ 


"Nur, 4. (volgren) NH. 
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Nıyasvaun, 3. ich gürte mich, umzuͤrte 


mi 


. cinghiarfı. 
NıyAnva , 5 ih sürte, smgürte. < cin- 
biare. j 


B 

Nixv- 4; 2. ber Sieg 9, der, Triumph 2. 
la vittoria. 

Nixyua, vd, H. die Ueberwindung ,” Bes 
ſiegung, Berwingung 3, il vincimento. 

Ninuufvoc s %, 0, Be. überwunden , bes 
ſlegt. vinto. 

Nixyryeuv , ro, H. ber Siegestohn 2, der 
Preis 2, des Siegs, der Kampfpteiß a. 
il guiderdone della virroria. 

Nixvrac, 6,9. der Ueberwinder, Sleser 
1. il vincitore, il vittore. 


Nixgrmöc, I, 0v, Be. überwindlich, bes 


fiegbar. vincevole. 

die Ueberwin⸗ 
derin, Gtegerin 3. la vincitrice, la vit- 
srice. 


Nũum 3: ich werde Aberwunden, werde | 


beſiegt. eſſer vinto; id) verliere. per- 
dere. 


Naxca, 3. ich aüberwinde, ſiege, beſiege et⸗ 


was, triumphire über etwas. vincere; 


ich gewinne guadagnare; wosog iuvnees 
#006 Ivy, wer bat gefiegt, wer je 

- befiegt oder überwunden worden. che ha 
vinto, chi è ftato vinto; 5 "Arsfavögog 
dvinyes, Alerander bat geſiegt. Aleian- 
dro ha, vinto; 5 'Arskavdgoc Yrluyes rue 
Ilkeosas, Alerander hat die Perſer Übere 
wunden, bat die Perfer befiegt, Alefan- 
dto ha vinto ı Perfiani. . 

Ni, 70, 5. der Heine vlanregen 1. il 
piccolo roveſcio. 

Niupa, TO, (kmwövuuua) 9. das Waſch ſch⸗ 
waſſer ı (durch Kunſt zubereitetes, als: 
wohlriechendes, Schenheitswaſſer u. d. 
gl. ), la ‚lavatura. 

Niupa, 70, (vihıuov) H. dad Waſchen L. 


ıl lavamento. 


Nischen, on, Be. gewaſchen, abgewa⸗ | 


fen. lavaro. 
—VXE 3 XX 
hen Waſſer ı, zum Wa 


ture. 


. die kuͤnſtli⸗ 


en. le lava- 


Nırrüea, ss H. das Waſchbecken 1, vom I 
gruͤnen Donnerſtage. il baccino delGio- 


vedi fanto. 

Nerrüenc, dr ( Syrien) H. der Tauf⸗ 
"Hein 2. il battiſterio, il fonte batte-. - 
ımale. 


Nimreov, vd, 9. dab Waſchbecken 1. A. 


baccino, da lavarlı le mani. 

Nlara, Pr. vißy 

Noris, 6, (Hey) H. ber wilder 1. it 
lavatore. 

Noric, o, (Qrıasac) einer der ſchminkt. 
uno che imbelle tra. 

Niörem, , (virrpa, wire) O. die 

= 


“ 
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Waſcherin 3, die Waſchfrau 3, (dit der nem. prendere a fitto, prendere 2yi 
vielfachen Zahl) die Wafıhmeiber. la la- Bione; versuksInna äva derarı ich hl 


vandaja. ein Haus gemiethet. ho preis 3 pigio 
Nioreia, 5, (Sihseıa) eine die ſchminkt. ue una caſa. 

una c che imbelletta. Nomniaca, 3. ich vormiethe etwas ein 
Nıylä, 70, (Oruelö) 2. die Schminke oder an einem. affittare, appigionar 

3. ıl lifcio,' leſcetto, belletto. “  alluodare, 


+ Niduuev, To, (viaua,) H. das Wafchen 1. Nafuane , rd, H. die Vermiethuns ; 


il lavamento. Y’allogagione, l’Appigionamente, 


Nıyonkvriaov, ro, D. das Handtuch Sr die Nomsaeptvog, 4, 0v% De. vermiethet/ 4 


- Quele 3. 1 feiugamano, il tovagliuolo. miethet. affittato, appigionato, ne 
N, ro, a) H. die Plugfchar j.iivo- a fitto, preio a pigione. 
mere, vomero, Nomwasıs, 6, N. der Miethmang 3, 
Norßemwöc, 9, dv, (ru voißen) des Wins . er miethet. il pigionale, colui 
sermonatd, bes Novembers. di novem- prende a pigione. 
bre ; ua susea vosßemn, ein Nevembers Nemmsınac, 9, dv, BE IR vermieten | 
tag 2. un giorno di novembre. hetevole. ) on 
Nesßene, 5, (volußgioe) ( uivac 2 ber Namdsea, %> (vumasea) elm | 
Winterwonat 2, der November 1. thet. una che prende a fitto, i pi 
vembre. gione. 
Nosgoc , 2, cv, De. verſtaͤndig, Verſtand Nomoxuea, v, H. bie Frau 3, vom Hal 
abend, vernünftig. intellettuale, intel- bie Hausfrau. la padrone delle afı.' 


ligente. Nosonunesua, ro, D. die Führung 3. d 
Nonpa, 70, (vonzoe) H. der Berfiand 2, Hausweſeuns oder der Wirthſchaft 3, Tu 
die Einſicht 3. Pintendimento. waltung des Hausmefens. l’avere cıs 


Noyua, 70, 9. der Sinn, Verftand 2. ‚il dell’ economia d’una cafa. 
fenfo; de⸗ umogd va xararkßo vd von- Nosxoxusegusivor, y, ou, De. vermalte, 
ua Axo acrk ra aayım, ich kann den Sinn führt (vom Hauswefen ). curato (pr 

. oder den Verfand diefer Worte nichteins lando delPeconomia d’una cala). 
fehen. non paſſo comprendere il fenfo Nomexvupeiw zu vorxenvugeuyo, 3. oh 
di quefte parole. se die Wirthſchaft, Führe das Harin 

Niyux, rd, (axowoc) H. die Abfiht, der fen, verwaite das Hausweſen. avere a 

ed 2, der Endiwed =. ıl difegno, ra dell'economia d’una cafa; ich 








’intenzione. ſehe ein Haus mit Hausgeräthe (m 
Nonusroc, un ev, De. verſtanden, begrifs re ein Haus). —— ciſa, for 
fen, eingefehen. intefo. mire una cafa di maflerizie. 
Nöyei, O. ber Berfand ⸗2, die Ein — (voxeuveia) 9. die Be 
fit 3. I’ intelli on mwaltung 3, bes Hausweſens / Beforgun 
Noyreeaoya, FR bin verkändig, babe 3, des ‚pauswefens. la cura dell eco 
erſtand. efler intelligente. nomia d’una cafa, il governo das 


Noytiwör, 70, H. das Vermögen 1, zu Nomamugöv, re, aa N 
denfen, bie Deuffraft, la razionalira. Hausgerätbe }. % —2 

Novrixde, 3, Ov. (vonrsedc) Be verſtan⸗ bile. 
dig, vernünftig. intelligente, ragio- Nomoxögye, &, H. der Hausherr 3. il p 
nevole. drone. di cafa. 

Neyric, 2, 0% Be. begreiflich » faßlich, Node; (voro, weoßrrru) 3. ich ſche 
verfändlic intelligibile, comprenfi- rung, febe zuvor, ſehe vorher. pi* 

"vegere. 


5 Nodıd, 3: ich arte aus, fol Inge aus der Nondn, (Herren) 3. ich ſage vareı 


Art. deg enerare, imba wahrſage, weiſſage, prophejeihe indo 
Node, 6, 2 der natürliche Sohn 2, der viniare. a 
Batard a. il figliuolo naturale, il ba- Nawdu, 8. ich vermuthe, denfe, Fit 
mir ein, flelle mir vor. ei 
—8* "pn. voll. credere., 


Noxärapac, 6, H. der Vermiether 1, Paf- Nolaun, 3 (seeßisyıror) 9. bie Vu⸗ 


Artature, 
berfehung 3. il prevedimento. 
N 
erde ee e is 9 die Dermietberin 3. 5 \ c har 
127 ‚ . agung, ahrſagung v 
ia —8 de Diette 3, ber Zing⸗ f ndovinamento, Pindovinazione. 


vubbenm, 8. ih wiethe etwas von ei —8 v, 00, De. vorhercejehen | 


5 NOI, NOM 


artgeſchen preveduto; vothergeſagt, ger: 
wabrfagt , nropbegeiht. indovinaro. . 
ua, PA. vormde. 


mais, dr H. das Dorberfehen, Vor⸗ 


aueſehen 1. il prevedere; das Wahrfas ı - & da marito ;' r& dx Tüv von, die Dins -" 
ge Die dad Selen erlaubt. le cole che 
© 


n, Berberfagen, Prophezeihen ı. Pin- 
ovinamento. 9 
wars 0, (vomusrc) H. ber Vorherſeher, 
der vorher fiebt, voraus fieht. colui che 
prevede; der Wahrſager ı. lindovina- 
tore. | 
nurudes Is 09» Be. vorher zu fehen, 
voraus zu feben. da prevedere. 


’ 


vede; die Wahrſagerin 3. l’indovina- 

trice, - " . 

wir, ol, (üreusroı) SH. die Perfos 

ben. le perfone; duo 9 reris avandra, 

juel oder drei Perſonen. due e tre per- 
Ne, ’ 


win, 3. ich meiner denfe, glaube, hal⸗ 
tedafür. peufase, riputare, 
unsre, 73, H. der juriflifche Auffag 2, 
das Iuſtrument 2. l’iftrumento giuri- 
ICO, 
m, 4. H. die Mechtögelehrfamteit, 
Achtegelahrbeit 3. la gi 
Iuxög, Q,  vosodsdhannAog H. der Rechts⸗ 
zelehrte, Rechtskundige, Juriſt 3. il giu- 


tecanfulto , giuriſta. 


flimare. Nogoxs aoc, 5, 


“dapore , il gu 


ze 
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legge poſitiva; adrds 5 MIeures (mir) 
j ywaisa) av rũ vonu, Mefer Menſch 
(diefes Srauenzimmer) it manubar. que- 
fto uomo & nubile, queſta doncella 


ſono, permeſſo dalla legge; r% wagx, 
79 vonov, die Dinge die das Geſetz nicht 
erlaubt. le cofeche non fono permeflo 
dalla legge. 


Nopoqvaanıc , 6, H. ber Geſetzbewahrer 5 


ber Beſchuͤtzer des Geſetzes. il cuftode 


ella legge. 


wergun, ds (vamıgıa) H. bie Vorherſe⸗ Noueguaakis, *. H. Die Bewahrung 3, des 
herin 3, die vorher ſieht. colei che pre- 


Geſetzes, die Erhaltung 3, des Seſetzes. 
la tutela della legge. 


Nowög, PA 0, (vagoc) Be. friſch. freſco⸗ 


recente. 

ocoxousion, 7d, H. das Krankenhaus 5, 
das Hoſpital, das Spital 5, das Kran⸗ 
tenzimmer ı, die Kranfenftube 3. l’in- 
fermeria, la ftanza degli infermi. . 
H. der Krankenwaͤrter 1. 


linfero iere. 


Nosuua, N. angenehm annehmſlich. gra- 


ziofamente; ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 
ckend. delicaramente. . ’ 


iurisprudenza. Norjidda, J (voscaix) H. die Annehm⸗ 
a 


lichkeit 3. Brazin; der Seihmada. il 
0; ber Wohlgeſchmack 2. 


il guito ſoave. 


uxds, 2, 0v, De. gefenmäßig, geſetz⸗ Nosıusla ned vosusuya, 3. fchmeden, eis 


lich. legale. 

krpa, N. rechtmärtg, rechtmaͤßiger Wei: 

ft, wit Recht. legittimamente. u 

pe, 72, (dtnaıov) H. dad Recht 2. ıl 
ure, ıl dritto. 


nen Geſchmack haben, gut ſchmecken, 


wohl ſchmecken, einen guten Geſchmack 

aben. avere un buon guſto; «rd ra 
Yayı ud voruese, diefe Speife ſchmeckt 
mir, diefe Speife ſchmeckt mir gut. quo- 


lau, y,or, Be. rechtmäßig, rechtlich. fto ciba mi piace. 
legittimo. himagis osulcas 3. Ih koſte, verſuche. guftare, 
Upeldieikarog, BA. varındc. aflag are. \ . 

ifatıeiz, , (vouedsrnsc) 5. die Bes —* 3. ich made ſchmackhaft, wuͤrze. 
ſetgebung 3. la legislatura, legisla- condire, canciare. 

Aone. 


Wwelizuuz, 73, H. die Verordnung 3- 
linſtituta, la coffiruzione. 
—XRX (uouoxoòc) H. det Geſetz⸗ 
‚6er 1. il legislacore. 

\uera, 2. ich gebe Befeße, mache Ges 


Nostweuas ro, H. das Koften ı. il gu- 


ftare. 


Nosiwepa, 70, H. dad Wuͤrzen 1. il con- 


e- 


dimento, conciamento. — 


Nenpieubvog, u, oν, Be. gekoſtet. guſta- 


to, aſſaggiato. 


- verordne. dare leggi, coſtituire. Nossmuepävog, 4, 07, Be. gewuͤrzt. condi- 


Noumkvenas, &, (vous) H. das Geſetz a, 
die Vorſchrift J la * la BA 

Nonsraide, PA. youodirye. 

Neuro, PA. voro9erä. 

Nuuzrharag, 3, H. die Geſetztafel 4. la ta- 
vola delle Jegoe. 

Nipec, b, H. das Geſetz 2, die Verord⸗ 
Ya la legge ; 0 duaında vonos , Du8 


to , conciato. 


Nosuusag, ös einer der wuͤrzt. uno che 
N 


concia il mangiare. i 


OSIMOS, 4» 0v, Be. angenehm, aunehni⸗ 
lid). graziofo. 


“Noris, n, 0, De. ſchmackhaft, wohl⸗ 


ſchmeckend. 'guftofo, faporito, delica- 
to ; geſchmackvoll. pieno di gufto. 


seien 2. la legge delle natura; Nossuircne, N. ein wenia, etwas ange 


G wormmdg "vonec, das bürgerliche ‚Se: 


ſen a, la legge civile; 8 Jerındg vonas, Norpurcun, N 


nt wintühr iche (pofitive) Geing. la 


/: . 
- [4 


nehm. alquanto graziofamente. 


. ein wenig, etmas ſchmach⸗ 
haft. alquanro delisatamente, 


fi . 
r 


767 NOE "> NTE 
Notpurlnos, n. 0, Be. ein Wenig an⸗ 


genehm. alquanto graziofo. 
Nosuurdırog, 4 ov, Be. ein wenig ſchmack⸗ 
haft, -etmas wohlſchmeckend. alquanto 
guftofo, alquanto delicato. | 
Ner:k, „ (voro<:) (avsuog) 9. der Mits 
tagswind, ber Suͤdwind 2. Pauftro. 
Noricen, 3. der Suͤdwind weht, der Wind 
kommt von Mittag oder Süben. Pauftro 
tira, fi fa l’auitrp. \ 
-Norivöc , 9; Ova (vorıxö;) Be füdlich, mit⸗ 
taͤqlich. auſtrale, meridionale. 
Noroc. PA. voT dh, . 
Nopfra, 3, 5. das Kopfieug, ber Kopfe 
put 2, der Frauenzimmer. la cuffia di 
“ donne. \ | | 
Nu9esia, 5, (vudiryec) H. die Vermab⸗ 
nung, Ermahnung 3. I efortazione, 
'Pammonimento. 
Nudtruuz, 79, H. das Verntahnen, Er: 
" mabnen ı. Pammonire, l’efortare, 
Nudernusvoo, u. 0, De. vermahnt, er⸗ 
mahnt. efortato, ammonito. 
Nudırıc, 6, (vudergräs) H. der Vermah⸗ 
. mr, Ermahner ı. Pammonitore, l’ef- 
ortatore. 
Nu9fryeic, BA. vudsele. 
Nuderdv, vd, H. das Vermahnungsfchreis 
‘ ben 1, das Anmahnungs. Ermahnungs⸗ 
ſchreiben. il monitorio. 
Nudsrixös, 9, '0v, Be. vermahnend, ers 
eo mabnend. efortarivo, che ammonifce. 
Nudireia, 5, (vederex) H. die Vermah⸗ 
nerig, Ermahnterinz. Velortatrice, Pam- 
i monitrice. 
Nudera, 3. ich vermahne, ermahne. efor- 
tare, aminonire. 
Nuvà, 5, H. die Pathe 3. la ſantule. 
Nurde, 6, H. ber Pathe 3. il ſantolo. 
Nas 6, H. der Verſtand ı (des Menſchen), 
das Gemuͤth 3. l'intelletto, l’animo. 
Nöc, 6, (yväcıc) H. der Verftand 2, die 
‚Einſicht 3, Kenntniß 2. l’incendimen. 
00 , il giudizio. 
Nũc, 0, (vonua) 9 der Verfiand, Sinn 
2 (der Worte). il fenfo. oo. 
Nos, 3. ich verfiehe, begreife, ſehe el 
‘fafle. intendere, comprendere, capi- 
re; id, merke, werde gewahr. fentire, 
intendere, 
Nraßt, PA. weleuov. . 
Nraiavricu, Er. Bar. 
Nrapavız , BA. Kovseyc. 
- Nrövrovaa , N. ſchwankend, wankend, 
ſchwebend, fhaufelnd. a dondolone. 
Nravrrualcu, 3. ih ſchaukle, ſchwanke, 
ſchwebe dondolare, penzolare. 
ravrdmcuæ, rd, H. das Schaukeln ı, 
Schweben 1. il dondolare. - 
reivelg» PA- Avouac.. p 
Agevoy PA: novrırouaxamgov. . 


‘ 


. Nrsssuidew, BA. Ixveygagicn x. v. ii. 


"Nröaragı, To —8 die Haube 3, dad aeh 
2. | 


‚ Nreegsusvorm; 3. ich bezahle Geldirch 
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Nrerocsräge, Pi. zuganzradinn. 


Nreaigı ; vo, (2845) H. die Vice, M 
Aue 3, il prato. 


jeug 2. la c 
Nröuruäc, 8, H. die Dede 3: de I 
Haube. la copritura della cuffa. 
Nröauı, 70, (yvars) H. die Glattafel 
ıl vetro ıu tavola. 
Nröapls 70, (TCUAMAĩx) H. die. Riſch 
3 (rürkifche Kirche). ia mofchen. 
Nreausei, BA. Buenoc. 
Nröodura ı PA. Khpena. 
Nröausapayası, &, H. Der Dfcantiru 
der Oberſte 3, der Jamitfcharen. ıl ap 
de giannizzeri. 
NrGaricaenc, b, H. der Janitſchat 
glanuizzero. | 
Nrlavrigı, vo, (vröarhen rirre) . 
Belt 5. fa renda. _ 
Nröoauens, 5, H. der Dſchaur, iM 
gläubige 3 (Name, den die Türken 












) 
fer ı, eines Daufes. lo fperto di 
cafe. 
Nreapranı, BA. Amxdv. 
Nröoaerrarsdı, ro, (mmgıxöv) H. die 
koſe 3. N’ albicacca. 
Nfoagrrarsdik, ü, (d6vdgov) H. de 
fofenbaum 3. Palbicocco. 
Nröesganss 5, (yeregaans) 9. ii 
neral 2, der Feldherr 3, des 
1. il generale. 
Nröivo, ro, (rixwn) H. bie Liſ 3ı 
Kunſtgriff 2. Partificio. 
Nrösay, BA rliey. j 
Nrösgspic, 5, H. die Geldfrefe 3: | 
menda. . 
Nröegsuspbvog, 4, 0, De. jur Bel 
verurtbeilt. condannato all’ amme 


oe Strafe. pagar lammend « 
NrCegaatoou zo, vrosesueuyn, 
urtheile zur Beldfrafe. —e— 
ammenda. 
Nreseirusy &r (vreselde, Berriw) O. M 
Wurfipieß 2. la zagaglia, il dardo. 
Nrömesıı, 70, (Ya) H. Das Kamilel 3 
der Bruſtlatz 2. ıl glubbone. 
Nröuuzie, BA. vrcapl. : . 
Nriava, i, (Devg9z pisıpieri) 9 de 
Truthahn a, der indianiſche Hahn % Bi 
Truthenne 3. il pollo d’indie. 
Nruavbeurons Tor (wur) SH der intel 
CTruthahn 2. il Piccolo pollo d’India. 
Nrißau, 73, H. der Diwan 2, der 
ſche Staatsrath 3. il Divano, il fupte 
mq configtio di ftate de’ Turchi. 
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werde, b, Yvrisläsuic) H. ein Wis 
den in ——S—S gebaden. una ſchi- 
cciata fritta nell’ olio di felamo. 
nm, AA **3. 
wine, PA. Ixvoyea® 
Marrırin s Ch 2. Nor Fodudiide Tuch 
. il panno d’olla 
Navrirass, rd. 2: fen Vondndifhe fein: 
oillanda. 

via, d, (weya) 9. die Danube 3, Dau⸗ 
x eines Faſſes. la doga. 
ma, 4, H. die Nacht 2. la notte; raw 
vura, des Nachts. di ‚notte, in tempo 
i notte; werr)d» ware, tief in die 
Recht, weit in die Nacht. gren pezzo 
i notte; Zi ri viura, die game 
Recht. ratta Ja notte; xaAı ware, güs 
eNacht. buona notte. 
wıgeude, 5 H. das Uebernadhten ı. u 
ernoctare. 

regen nu) venrepeuya, 3. ich übers 
* bleibe zu Nachte (an einem Or 
}). pernottare. 
la, 4, (How) H. die Fledermaus 

„ia a, il noteolo. 

—* I, dv, Be. naͤchtlich. nottur- 
A F notte. 


die Nachtzeit, Nachtlaͤnge: 


Mean ta, la nottata. 
u, 3. es wird Nacht, bie Nacht 


t ein. fı fa pokte, annotta. 


rd, 9. der Einbruch s, de 


t. il farfı notte, l’annottare, 
„Ws 09, Be. Nacht gewor⸗ 
m, annottato. 
meatergg, 6, H. der naͤchtliche Dieb 
' bi des Nachts ſtiehlt. il ladro nor- 


—* ve (werrenssores) H. Hr 
tide Diebin 3, bie des Wa 
kebit. ie ladra notturna. 
venopaf, 8, (Avis) (zu) H. de 
abe 3, die Eule 3. il corvo not- 
imo, ia civerta, il gufo. 
ronsper, vd, (Meeovusrım) 5 Tag 
W Nacht. notte e giorno, dus wurd 
ya,‘ynei Tage und zwei Nächte. due 
otti e due giorni. 
Teragwaryurüg, Ds (vuxroruem: are) 
). der Nachtwandler ı, der —*2 
ze 3. un nottambulo. 
—— rd, 7 ‚dad Auffehen 1, bei 
il 
X ans * vonra 3. 
) n febe des Nachts auf. Fre di 


—— ), RZ die Nachtreiſe, Reiſe 
bei Nacht. il — notturno. 


— *— 5, 9. der Nachtwachter 1. 


+ 


di notre. 


nguheen, 3 ich wache des Nachts, 


NIE NOM zio 


Balte Wache des Nachts. efler di guar- 
dia di notte tempo 

Nuxremu, PA. vunrgesin. 

Nouga s. H. die Nomnhe 3. la ninfa. 

Nouou, 4, (voHn) H. die Braut =. la 
Ipofa ; die Fchmienertechter ı. la nuora, 

Nopgpmäcı 2, dv, (vouseiee) Be brduts 
lich, iur Braut gehörig. di Ipola; 72 
wuupındv — das Brautkleid s. Pa- 
bito di ſpoſa: & vuugınog sorend , der 
Brautsuß 2. gli ornamenti di fpofa; 
H vunpın) xopuin, der Brautfran 2 2. la 
corona nuziale; rd vumpemdv- neßhhrn 
das Brautbett 3. ıl letto nuziase. 

Nopploc,.d, (vualoc) H. ver Bräutigam. 
2. lo fpofo ; der Schwiegerſohn =. 

nero. 

Nuugpoxäusen, 4, 3). bie Brantlammer r, 

la camera nuziale.. 


N (Beous) 3. ſtinken (vom Stein 


und Sifhen). puzzare (parlando dj 
carne edipelce). 

Nurace, (xaruplce) 3. ich ſchlummere. 
fonnacchiare. 


Nusandas, %> (vmvagık) die Schlaͤ 
ge;  adtrunfene 3 > uns ee Ban 


chiofa. 


Nisafıg, 4, (vwröyen, a) p . die 
Schlaͤfrigkeit, —ãE— 3. la 
{onnolenze. 

Nusacufvoc, u, 00, Be. ſchlummernd. fon- 


‚ nacchiante; (dldfrig, ſchlaftrunken. 


fonnacchiofo. 

Negireu, d, (wirrmengirca) (Län) 9. 
das Wieſel ı. ia donnola, la mutftella., 

Nyxanı, 7, H. der kleine Nagel ı (an 

ingern und )» die Melde Kralle, 
leine Klaue 3. ka piccola unghia, la 
piccola branca. 

Noxaead 4, 5. der Epeen 3 (bei dem 
Hahn und andern). la Sperone (di galio 
e d’altri). 

Nexapkrıc, yı 0, ber Nägel, Klauen 
oder Krallen Bat. cheha unghie o bran- 
che 

Noxarer, vd, (Ybros sagors) N. eine art 
3, Weintraubde. una forte d’uva. 

Nuröyuseenr, vd, H. Tag und Naht 2, 
der bürgerliche Tag 2, die Zeit 3, vom 
vier und zwanzig Stunden. il giorno ci- 
vile, lo ipazio di venti “quattro ore. 

Noxs, rd, H. der Nagel. ı (an Fingern 
und Zehen), die Klaue, Kralie 3. Pun- 
ghia, la branca, 

Nuxieöa, 4, H. die Nagelwuriel 4, Wur⸗ 
zei des Nagelt. la radice deil’unghia, 
Nuusres o n,.00, De. breitichultrig. che 

3 ic fpaule largh e. 


v 


* 


Tr : NM zxaO 


Now, 6, 7 bi Schulter,‘ ie 


Achfel 4. la palla, 


dver vierzehnte Buchſtabe des Alphabets, 
— X. bedeutet fechzig. ſeſſanta; ‚Es ſech⸗ 


ziatauſend. ſeſſenta wila. 


Sayard, 3. ich höre auf u lieben, liebe 


nicht mehr. di 


amare. 


wuyoedce, 3. ich Eaufe los, Idfe aus (ran⸗ 


zivuire). sifcattare. 


Kayogägım, vd, (Zayosırüg) H. der 
Beichtſtuhl 3. il confeflionale , confef- 


. die Loskaufung, Ansld- 
fung 3. il riſcatto; das Löfegeld 5. il 


onarlo, 
Kayogasıc, ü 


prezzo del riſcatto. 


Keyseasun, ro, H. das Loslaufen, Auss 


löfen ı. il rifcattare. 


Wayogaspbvos, u, ov, Be losgekauft, aus: 


gelöft. riſcattato. 


Kayoeasic, 0.5). ber Loskaͤufer, Befreier 


ı. ıl rıfcattatore. . 


Nayogasındc I, ou, Be. loszukaufen, iu 


befreien. da rifcartare. | 


nayookspız, H, eine bie lodfauft. la ri- 


ſcattatrice. 


— 70, H. das Beichten 1. il con- 


feflarlı. 


Amyogspibvags 4 09, Be. gebeichtet. conr 


fellato. 


Kayoescoum , 3. ich beichte. confeflarfi. 
xaysesurkre, N. intgebeim, unter dem 
Siegel der Beichte. ſecretamente, fot- 


to fıgillo di confeflione. 
Enyopsuräe:ı, PA. Eayopapıov 


Bayogsurügs oͤ, — ogaene) H- ber Beicht⸗ 


vater 1. il confeſſore. 


nævogsoun x04 Eayaesuyan 3. ich höre Bei 
te, fige Beichte. ook h A 


fione, confeflare. 


Kayopık, 4, 5. die Beichte 3. la confef- 


fiune. | 
Kayeusurik, 0, 
bringt. l’irriratore. 


* \ 


Nayeisurinocy Ir 09, DE. aufjubringen, u 


. 


erzürnen. da irrirare. 


Eaypızvm x Eaypısiya » 8. ich bringe auf, 


erzuͤrne. Irritare, 


uayeluua, ro, H. die Erzürnung, Erres 


aung 3, des Zorns. lirritazione. 


undada, 4, H. die blonde Farbe 3. Ja bion- 
(Fell) 3. blondwerden. 


dezza. 
nadalvx 
biondeggiare. 


Badalvo, 2. ins blonde, ins gilbliche fal⸗ 


len. tirar {ul biondo. 
za3lloum , Pi. Eadalve. 


Badlcn, 3. ich muche blond, faͤrbe 
gilblich. render Blonde, ‚Mahn made 


% 


einer der erzuͤrut, ber aufe 


‚Undouaryc, 0, (EuIemarec) S.der Din 


aao IT 
xadri2m, (iferulöe) 3: amsdänfen, u 
duͤnſten. efalare, fvaporarlı. 


Kadsyirıc, 6, einer ber einen Blend 
Bart bat. uno che ha la barba biond 


be 3, der blonde Haare bat. uno d 
ha ı capelli biondi. ’ 
Kafıuars) 5, H. die Blonde, Blondi 
3. die blonde Haare hat. una che 
ı capelli biondi. 
undouuraxoe, 0, einer der einen bla 
Knebelbart bat. uno che ha il null 
chio biondo. ’ 
nadds, 4, ev, Be. blend. bionde. 
wadsrcınac, m, 00, De. etwas blend, 1 
Blonde fallend. biondello. 
nıparauz, To, (alnaraun) 9. die € 
fledung 3, mit Viut. l'inſauguinate 
Naarapbvae, m» 0v, (ainaruhee) \ 
mit Blut beiledt, blutig gemadt. 
fanguinate. 
Kruarave, 3. idy befledde mit Blat, 
fprige mit Blut, mache ‚blutig. inla 
, guinare. . 
Nxivm , 3. ich kardaͤtſche, kaͤmme D 
cardepgiarc. 
» 9. der Wollfänmer 1. il a 
fhno. 


—— 
Kalspıa, 4, (kalsen) H. die Wolkimn 
rin 3. la cardatrice. 
zanvozm, (Quulcoum) 3. ich werde } 
kannt , komme in Ruf, befume 
ſehn. diventare famofo. . 
xöxueua, vd, H. das Befanutfean | 
Rufe ſeyn ı. leffer famofo. 
Kansauhva, (kanusa) M. bekannt, im I 
fe. famoſamente. 
Kanueusvoc, 4, ©, (Eaxusce) De 
im Rufe, in Anfehen. famofo. 
Kauusoounys jr 9. der Ruf, da 
a. la fama. ” 
Kanzeyaea, Pr. kroedevepe. 
Raabe ou ZarsiPye, 3. ich ri 
fchaffe ab. abolire, annullare; Id N 
tilge, rotte aus. efterminare. 
Kara, vo, (Zaruuös) SH. die N 
fung, Vernichtung 3. l’abolizione !' 
nullazione ; die Vertilgung, Ant 
tung 3. l’efterminazione. 
Kzisıufua, Y» 09 (Earugree ) Be aM 
ſchafft/ vernichtet. abolito, annullt 
vertilgt, ausgerottet. efterminato. 
Karuıprüc, 5, einer der abſchafft dei 
nichtet. Pannullarorez der Bertiüg 
Ausrotter 1. P eiterminatore. 
warsıprenöc, d, du, Ve. absufhaftt: 
vernichten. abolibile, da annullare; 
vertilgen, auszutotten. da eftermina 
Warsipreuz, 4, (Eurslpren) eine die A 
ſchafft, die vernichtet. Fannuleer 
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die Wertilgerin, Ausrotterin 3. Vefter- 2, bad Wieberauöfdjlagen 1. il germo- 


minatrice. » gliare di uuovo, lo Jpuntare le bocce 
hans» #5 H. die Abſchaffung, Vernich⸗ di nuovo. 

tung 3. Pabolizione, FP annullazione; navaßrusmusves, 4, ev, De. wieder auf: 
die Vertilgung, Ausrottung 3. Velter-- gefeimt, wieder bervoraefeimt, wieder 
minazione , l'' eſterminio. ' - , autgefchlagen. germogliarı. di nuovo. 
maarena, 70, ( fauaxına, Zeenusde- uuvaßınTava s (Exraprasalın) 3. wieder 
ua; D. die Einlsrung 3 (cines Pfandes). aufkeimen, wieder herverfeimen, wieder 


h riicoſſone, il difimpegno. , ausfchlagen. germoyliare di nuovo, 
Ahvoc, 4, 00. De. eingelöß. ri» ſpuntar le bocce di nuovo. 
ollo, diſimpegnato. Kavapıszu, 3. id) fehe wieder, fehe noch 
um PN) Eapavarıvya; 23. ich loͤſe einmal. rivedere, vedere un altra 
ein. rilcuotere, difimpegnare. volta. 
jei , Ba. afapoe. Navaßziunae TO, H. dad nochmalige Sie⸗ 


wen. r. qñe, BA Afapavu u. v. efle. geln ı. il figillare di nuovo. 
Write, 3. ich rotte Weinſtoͤcke aus, Kavapsaumiveo, 7, ev, De. wieder geſie⸗ 
weite Weinnöcke aus. diltruggere viti. gelt, noch einmal gefiegelt '(petfchiert). 
priueua, To, H. die Ausrottung 3, ei⸗ ſigillato di nuovo. | 
des Weinſtocis. Ja diftruzione d’una Kavapsımım, 3. ich fiegle wieder, fiegle 
vite. noch einmal (petſchiere nochmals). igil- 
grineubros, y, 0, Be ausgerottet, lare di nuovo. Ä 
Buiseriffen (von Weinftöcken). diſtrutto Raraßplexe, (kavavelexu) 3. ich finde wies 
{parlando di viti). . der. rıtrovare. 
a, (elvau sovov dv xenen dv TE urdh- Kavaßsovra, 3. es donnert wieder, es don⸗ 
Br rür Men) SR Wieder, von neuem, nert uch einmal. tuona di nuovo. 
sch einmal, re, ri, ra, di nuovo, an- Kavayanyufvos, 4, av, Be. mieder gelicht, 
wor. aufs neue gellebt. riamato, amato di 
moin, (Exvaparım, Eavaßdva) 3. ich nuovo. 
de wieder bin, fene wieder bin, lege Ravayaridu. 3. ich verföhne wieder, bes 
wieder hin. rimettere, riporre. fänftige wieder, beruhige wieder. riamı- 

ua, 70, H. das Wiederhinfegen, care, rappacciarc. . 

Wiederhinlegen, Wiederhinſtellen ı. ik zavayanısua, ro, 9). die Wiederverfüßs 
rimettere, il riporre. nung, Wiederbefänftigung 3. il rappacia- 
waßarulvoc, 4, 09, DE. nwiederbingefent, te, Il riamscare. . 
wieberhimgelegt, twiederbingeficht. i- Zavayarä, 3. ic) liebe wieder, liche aufs 


poſto. 9 neue. riamare, amare di nuovo. 
mabappbvoe Sy, 09, Be, wieder gefärbt, Kavayduvone , 3. ic) ziehe mich wieder and, 
"mhnals angefrichen. sitinto. Heide mich wieder and. ſpogliarũ da 
weßapnapupa, 7a, 5. die Wiedereits nuovo. \ 
ıbifung 3. ilrimbarcarli. Kavaydvree 3. ich siehe wieder aus, leide 
Inßapuugsaubveg , 4, 07, De wieder elüe wieder aus. fpogliare di nuovo. 

:geihifft. rımbarcato. Havayınlan, (£uvayınaca) 3. ich fuͤlle wie⸗ 


barapnaoouaı, 3. ich Schiffe mich wieder der, fuͤlle wieder an, fütle wieder voll. 

"Tin, gehe wieder zu Schiffe, gehe wie riempiere. 

‚der am Bord. rimbarcartfı. Kavaylpıcua, 70, H. das Wiederanfuͤllen, 

Defarızen, 3. ich ſchifſe wieder ein, Wiederrolliuͤlen 1. il riempimento 

| Bringe, ſchaffe wieder am Bord. imbar- Ravaysmarsvoc, m 0, Be. wieder gefuͤllt, 

care di nuovo, wieder angefült, wieder vollgefuͤut. 

Imnßarrilu, (Exvaßapricu) 3. ich taufe riempiuto. 

Hwicder, taufe noch einmal, ribattez- Havayanııudvc, u, ev, De. wieder gebos 

x are. zen. regenerato. . . 

eßzwrısıc, #, (Zavaßkorısıs) H- dab Imayirıyaıcı Hs, (Zavayeıncla, wur 

» Wedertaufen 1. il ribattezzamento. vesla) H. die Wiedergeburt 3. la rege- 
—— 4 ou, Be. wiedergetauft. nerazione. 
Nbättezgato, Eavyayıyıyrınd ev, . 

— — ans wieder, färbe noch ration Be. micbergebärend 

| al, ſtreiche nochmals an. ritignere. 775* 

— „ Ravayewüpnıı 3. Ich werde wieder geboren. 

| — 9. das Wiederſarben bi. and ders 

maßruuz, 70, (£avaßidenen) 5 das nevayırıa, 3. ich gchäre wieder. regene- 
Wiederautleimen, SWicderhesnarleimen - zare. 


‘oe 
D 
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Kevayızın, 3.tih mache mieber gefund, 
fielle wieder ber. rifanare. 

Kavayıziva, (Eavarmußdve riv uyslav) 3. 
ich werde wieder gefund, genefe wieder, 
erlange meine Geſundheit wieder. rifa- 
narſi, guarire. 

‚uavayınlalvos, 4, @v, De. wieder geueſen, 
wieder hergeſtellt. rilanato, guarito. 
Navayınıocı ds 9. die Wiederherſtellung 

3, die Wiedergeneſung 3. il riſanamen- 
to, la guarigione. 

 BAUEYISTINOG, * ev, Be. wieber geſund 
machend. rifanante. 

Anuayvapiäu, 3 Ich kenne wieder, erkenne 
wieder. riconofcere. 

uwvayvapıela, d, (kavayvagısıc) H. bie 

. Wiedererfennung 
riconofcinento, 

"ygyayınaıaza, PA. Esvayvmpıcla. 

 Bavayrugseufvoos u; 00, Be. wieder ers 
fannt. riconoſciuto. Ä 

Nayaypaui, 70, 9. die Abſchrift Edie 
Copie 3), nochmalige Abſchrift 3. la co- 

pia, la nuova copia. - 

— 2, 0, Be. wieder geſchrie⸗ 

en, 0 
‚gen, me nuovo; abgefchrieben (cos 
piert). copiato, traſcritto. 
unvaygapı, 3. ich ſchreibe nieder, ſchrei⸗ 

- be nod einmal (coniere). rifcrıvere, 
fcrivere di nuovo; ich fhreibe ab. co- 
piare, trafcrivere. 

'Aasayvorda na Zurayspevyu, 3. ich ſuche 
wieder, ſuche noch einmal. ricercarc, 
cercare dı nuovo. 

 Wameyvelöw, (uermyopläu, Savareite) 3. 

x ich wende um, kehre um, drehe um. ri- 

. voltare, rivolgere; £aveyvelln die iv 
deavrov un, id, komme wieder zu mir 
ſelbſt, komme wieder zu mir# ritornaro 
ın ie fteflo. 

Bavayvelcu, 3. ih kehre um, kehre zuruͤck, 
fomme-jurud. ritornare, fitornare in- 
dietro. ’_ 

Yayayipısun, To, ( Favayseınıc) 9. Ye 
Ummendung, Umkehrung, Umdrehung 
3. il rivolramento, rivolgimento. 

Zmvayberena, ro, H. die Ruͤckkehr, Ruͤck⸗ 
kunit, Zuruͤckkunft, Wiederkunft =. il 


ritorno, la ritornata. 
Kavayveaubvac, 4, ov. Be, umgedreht, 


umgefehrt, umgewendet. rivoltato, ri- 
volto. 


. 
‘ 


‘ 


Aavayueıankvoc, 4, 09, Be. umgekehrt, zus 


ruͤckgekehrt, zuruͤckgekemmen, wiederge⸗ 
kommen ritornato. | 

Havadılxun , (Eavadsiurun) 3. ich zeige wie: 
der, zeige noch einmal. moltsare di 


+ 


N 


mal. rinfeguare, 


3. la riconofcenza, il- 


einmal gefchrieben. riſcritto, Karad 


nuvvo; ich lehre wieder, lehre noch ein: 


HAN N 
Kavadına, 70, H. das Wiederläuken ı. 
legare un altra volta. 
Unvndaubvog, 4» 0» Be. wieder | 
noch einmalgebunden. legato.di noo 
legato un altra volta. 
Yavadkva, 3. ich binde wieder, Binde n 
einmal. legare di nuovo, legare un 
tra Volta. 
umradıapacu, 3. ich leſe wieder, fen 
einmal, lefe nochmals. rileggere, 
gere di nuovo. 
Nnvadaußaeıa, v6, 9. dad Wicerld 
nochmialige Leſen 1. il rileggere. 
—EXRXXXV mieder u 
noeh einmal geleſen. km 
nuovo. 
ne wieder. rifpianare. 
zavadıng)ave , Br. Fuvadıogd 
Havadira, 3. ich gebe wieder 
rendere, reftituire. " 
Ravakıogdava, 3. ich werbefiere wicht, 
beflere noch einmal." rıcorreggere. 
uamölrreua, 70, 9. die Zuſcun 
tung, Zufammenlegung 3. ılın 
mwAnpeveg , As 8» . 
faltet, zuſammengeſchlagen, si 
gelegt. rip . 
vo, 3. ich falte gufammmn 





— 
U). 5 


ah m 









Kavadımıa 2 
se, lege zuſammen. ripiegare, p 
inneme. 

Kaovadlwinsıe, 975, H. das 
Zuſammenſchlagen, Zufamsreniegs 







il ripiegare. 
Kavalıa, ve, O bie Wiederkunft: Zu 
Eunft, Ruͤckkehr 2. il ritorno, ls 
- nata. 


Rayalaumımeun, (Zuvaedurä) 3. I 
wieder Frank, erkranke wieder. 
di nuovo, 

Kavacına , 2. ich lebe wieder, Ice 
auf. rivivere. 

Navalısalvousm , 


8. ich werde wide se 
erwarme wieder. rilcaldarfı di auoro 

anvacaralın, 3. ich wärme wiche, 
me wieder, erhitze wieder. riſcalde 


"nuovo. 
Kavallsacun, 70, H. bie Miederewi 
mung 3. il rifcaldamento. 
xnvaseraubvon, u, 00, De. wiehe erafri 
mieder warn gemacht. rifcaldato 


—XRXEXX v0, H. das Wiederverlaagt 
Wiederbegehren Wieberfordern 1. il! 
domandare, il richiedimento. 

Rayacyryulvoo, y, 0, Be- miederern 

wiederbegehrt, "neiebergefordert- ! 

mandate, iefto 
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aluryck ı 6: einer ber wieberverlangt, 
vieberforbert.- il richiedſtore. J 
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AaVaHavEpIaTeIE., %» (Zavaxaızeı@ren) ei⸗ 
ne die wieder erneuert. la rinnovella- 


eörurgis, is (fevaöırurea) eine bie trice. 


yiederverlangt, wiederfordert. una che 
ichiede, che ridomanda. 

alıra, B. ich verlange wieber, begehre 
vieder, fordere wieder. ridomandare, 
ichiedere. \ . 
»löumpay vo, Du nochmalige Kuss 
m ı. ıl rimpaltare. 

Luna lvoR » Y Ms Be. wiebergekuetet, 
ach einmal geknetet. ri mpaſtato. 
Kopaas 3- ich Enete wieder, kuete 
u einmal. rimpaftare. 

Kavrävepa, Td, 9. die Wiederbeles 
ung 3. il ravvivamento. , 
Kurzavubvog, u, ov, “Be. wieder bes 
et, wieber lebendig gemacht. ravvi- 


320 
Kuvravası ua) Zavadavravsuya, 3. ich 
eiebe wieder, mache wieder lebendig, 
pe das Leben wieder, bringe wieder ind 
hen oder zum Lehen. ravvivare, re. 
ıre alla Vita. , 
w uni imalurrmniyn, (fe 
op „ Ylvolııy wär Guvravdc) 
id lebe wieder auf, werde wiever les 
0, kehre wieder ins Leben zuräd. 
ivare, ritornare alla vira. 

avayıe N) u)  ] H. das Wiederaufleben 
die Kuͤckkehr 2, ins Leben. il ritorno 

v 


ita. 
an % 9. die Wiedererin 
tüderinuerung, Zuruͤckerinnerung 3. h 
imembranza, Is ricordanzs. | 
Wellu, 3. ich erinnere wieder, beins 
t nieder ind.MAndenken. ricordare, ram- 

ntare di nuovo. 
—* 3. ich erinmere mich wieder. 
vordarfi, rammentarfi di nuovo. 
—— 4, om, De. wieder erins 

. ricordato di nuovo. 

gü, PA. Eavaßrteu. 

» 3. ich fee mich wieder. met 
Ei federe dı nuovo. 
ua, 70, H. das nochmalige Ges 

metterfi a federe di nuovo. 
wiedergefent- 








Mi, 
dr ulves , 4 099 Be. 
\effo a federe di nuovo. 
werde, “rd, 5. die Wiedererneue⸗ 
mg 3. il rinnovellamento.. 
Inarspjapbvae, 49 0» Be. wieder ers 
enert rinnovellato. . 
naraguu, 8. ich erneuere wieder. rin- 
wellare. 
suunseusig, 4, H. dad Wiederernenert 
„ürinnovellare. . 

——— , de, 9. der Wiederernene⸗ 
£ ı. il rınnovellatore. 

mamsrınde, Ds 0, Be. wieder iu 
meuern. da rinnovellare. 


Unvausıscubvas, 4» 04; Be. nieder einge⸗ 
laden, nochmals berufen. rınvitato. 

Knvaxarsesic, 0, (Exvansrseua) H. bie 
nochmalige Sinladung 3. ıl rinvito. 

Mavaxarıızı aaa, 3. ed wird wierer Som⸗ 

- mer,» es wird von neuem Sommer, der 
Sommer koͤmmt nieder. ſi fauna nuova 
eftate. \ . 

uzvanard, 3. ich lade wieder ein. rinvi» 
are, ‚ 

Rayankuıa , 3. ich made wieder, thue mies 
ber, thue nochmals, wiederhole. Ti- 

re. ' ' 

Hose ApsoHL& s 70, 9 das Miedernachen- 
Wiedershun ı , die Wiederholung 3. ıl 
rifare ; die Wiederherkeuung, Wieder: 
einrichtung 3. il zifacimente., 

Lnvaxaumublac, , 0, Be. twieder gemacht, 
wieder getban, wiederholt. rifatto. 

unvanieduıun, ro, H. Die Wiedererlangung 
3, das Wiedererwerben 1. il racquiſta- 
mento; dad Wiedergewinnen x. il rı- 
gusdagnare. 

Kavanıedanılvar, 4, 0v, De. wiebererlangt, 
wieder erworben, wieder geivonnen. zac- 
quiftato, ricuperato, riguadagnato. 

Savanspdzivn, 8. ich erlange wieder, ers 
werbe wieder, gewinne wieder. racqui- 
ftare, ricuperare, riguadagnare. 

Havansparaluın, To, (Exvaxsparaımpde ) 
H. die Wirderholung 3 (deffen: mas man 

‚ in einer Rede oder Schrift gefage haty 


la ricapitolazione. 
Be. wiederholt.‘ 


Kavansduramubvog, Ns 0Y> 
ricapitolato. . 
navanıyaraava, 3. ich wiederhole (dad mas 
in einer Rede oder Schrift vorher gejagt 
worden if). ricapitolare. -- 
Ravanıyaraiucıc, BA. Eavansparalaua- 
Kavanıslduıa, 73, H. das Zuſchlieben, 
Verſchließen 1. il rinchiudimene. 
Kavanısıduasvoc, 4, ou, Be. zugeſchloſſen, 
verſchloſſen, verſperrt. rinchiufo, rac- 
chiuſo. 
Kayanısıdava, 3. ich ſchliebe gu, verſchließe, 
fperre ein, zu, verfperse. -racchiudere, - 
rinchiudere. 
Zavauspyu, (Eavaniora) 23. id) ſchneide 
wieder, ſchneide noch einmal. tagliare 
di nuovo. u 
Emvaxeläyun, rd, H. das Zuruͤckrollen, Zus 
ruͤckkoliern 1. il voltolarlı indietro. 
Mavanssmabvac, v, ev, Be. juruͤckgerollt, 
zuruckgekollert. voltolato indierro. 
wavansırd, 3. ich rolle zuräd, kollere zu⸗ 
rûck voltolarfı in dietro. 
wavanassidu, 3. ich fehläfrehwieber ein. rad- 


dormentare, addormentare di nuovo- 
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" "uvanelneun, v0, H. das Miedereinſchla⸗ 


fern 1. il raddormentare, Paddormen- 
tare di nuovo. 

Navanoıauivar, u, 09, Be. wieder einge⸗ 
ſchläfert. raddormentato, addormen- 
tato di nuovo. 

wavanondpı, 8. ich ſchlafe wieder ein. 
raddormentarſi, addormentarli di nuo- 


vo. 

“ armorräde. 3. ich ſehe wieder an, fehe 
noch einmalan. guardare di nuovo, mi- 
rare di nuovg, 

Navaxeirgeuz, 7d, H. das Wieberanfehen, 

nochmalige Anfehen ı. il guardare di 

nuovo, mirare di nuovo. 

Kavanoıraanfvei, 4, 07; Be. wieder anges 
feben. guardato di nuovo, riguardato 

di nuovo. 

Kavauozariöu, 3. ich ſtampfe wieder, ſtoße 
wieder, ſtampfe noch einmal, ſtoße noch 
einmal. ripeſtare, peſtare di nuovo. 

Emanoeunlöue, 3. ich fiebe wieder durch, 
— ſiebe noch einmal durch. crivellare di 

nuovo. | 
Navanoarhısun,' 70, H. das nochmalige 
Dutchſieben ı. il crivellare di nuovo, 
"Kayansexmırubvas, n, 0, De. mieber durch⸗ 
geliebt, noch einmal durchgefiebt. cri- 
vellato di nuovo. 
Bavanııryya, ra, H. das Zuruͤckſtohen, Zus 

. nüdtreiben 1. il rifolpignere, il rilpig- 

nere. 

Nevaxuyryukvac, 4, 09, De. zuruͤckgeſtoßen, 
surüdgetiteben, rilolpinto, riipinto. 
Kavaxuıra, 3. ich ſtoße zuruͤck treibe zu⸗ 

rüd. riſoſpignere, riſpignere. 
Havangale, 3. ich rufe zuruͤck. richiamare, 
‚Navixpaeum, vo, H. das Zurücdrufen ı. ia 

rıchiamata, . 

Bavanpanuiveg, u, av, Be. zurüdgerufen. 
rıchiamato, 

Kavarriöu, 3. ich baue wieder, baue wies 
der auf. rie tificare. 

Bavixrıeua, vd, (Zavaurıesc) H- das Wies 
beraufbauen ı, die Wiederaufbauung 3- 
la riedificazione, ı 

Wavanrıculvos, u, ou, Be. wieder gebant, 
wieder aufgebaut, wicder erbaut. riedi- 
ficato. 

Havanrisus, 5, H. der Wiederaufbauer, ber 
Wiedererbauer 1. colui che rıedifica. 
Wwvaxtiseıa, 4, (Zavaxrisea) H. die Wies 
beraufbauerin 3. coleı che riedifica. 
Hevarmıd, (avamı?7a) 3. ich rede mwieber, 

. rede noch einmal. riparlare. 

Yavartya, 3. ic) fage wieder, fage nech 
einmal, wiederhole. ridire, 

Havariympz, ro, H. die Wiederholung 3. 
la riperrzione. 

Agvaryapıdön , 3. ich rechne wieder, rech⸗ 
ne noch eiumal. contare dı nuovo, 

⸗ 
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wvaroyheızaun, ve, 2 ER 
Rechnen. il contare dı nuow. 


Eavardyapıaeuivae, y, ou. Ge. wie 
rechnet, noch einmal gerechnet. con 
di huovo. 

uavaroyısla, 3. ich überbenfe wiede, | 
fe wieder nad), durchdenke zehn 
ripenfare, penfare di nuovo. 

Yavaryızaıs, ir H. das nochmalige lle 
denken 1. il ripenſamento. 

Kivaroyındulvec, Ns 0» Be. wieder i 
dacht, wieder nachgedackt, -nccz 
durchdacht. ripenſato. penfato din 
v | 


0. | 
Zavaruaudliuı 3. wieder blühen, ven n 
blühen (von Blumen ). xzihorire (| 
lando de’ fiori). 
Kavapaysgspbvog, 4, 09, De. wice 
fkocht. cucınaro dı nuovo. 
Savanaysıgıuda, d, H. das nochmalizt 
hen 1. il cucınare di nuovo. 
Kavauayaıda neu kavapayaıya, 3 
koche wieder, koche noch einmal. 
nare di nuovo. " 
Kzyauadalvn, 3. ich lerne wiebe: | 
von neuem. ımparare di nuow, 
prendere di nuovo. 
Knvapmesıh  (Zavauneeäi) 3. ich kut 


der. rugumare. - i 

Ksvapzeyeıä, d, H. Das Wicderkusa 
il rugumare. 

Bavaukescua, va, H. das PBiederkiu 
la rug4mazione. 

Eavapzaıcilvac, 4 u, BR. wicherg‘ 

- Fugumato. . 

Kavapagspbvaoc, u, 0v, Be. wicher sel 
wieder gebändigt , wieber berahist, 
der befänftigt. domefticato di m 
rappaccisto, riamicafe. 

Zavauıgızdc, d, H. die Wiederbedbe 
3, die Wiederbefänftigung z. il de 
fticamento di nuovo, ıl rappat 
rismicare. 

Navanıpsum no favausesiyu, B- id 
wieder, bändige wieder, ih * 
wieder, beſaͤnftige wieder. dom 
di nuovo, rappacciare, riamicf: 

Nmvapıpmisvec, u, ou, Be. wide 
tiat. appacificato, calmaro dı nun! 

Kmvapsenicc, d, H. die MWieberbeil 
gung 3. J’appacificare dı nuovo. 

uavausewve , B. ich befänftige wide: 
‚ruhige, file wieder. appacihear 
nuovo, calmare dı nuovo. - 

Kavamııd, BA. Emaraıä. , 

Inapeıya, 2. ich fchlage wieher ei⸗ 
einen Nagel). rificcare. 

Kayapapalvn, (Lavaumgudsle) 30 
de wieder kindiſch, werde weda 
Kinde; rimbambire, 

Inapmeslikin, Td mir. 


8 
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—— rd, N. das wieber PR 
tſchwerden ı. il rimbambıre. 
sumeudsasubvog, 4, av, De. wieder kin⸗ 
fh geworden, wieder zum Kinde ge: 
vorden. rimbambito. 

wswpdveg, u, om Be. wieder verjuͤugt, 
wieder jung geworben. riugiovanitq, 
av» 73. Ic verzuͤnge mid, mwerbe 
vieder: sung- ringiovanire. 

avicalvm , | Eavasalın , Exvarvoralı ) 3. 
ch athme wieder, hole wieder Athem, 
wvorfe wieder Athem. refpirare di nuo- 


—— re, H. die Erneuerung, Wie⸗ 
derernenerung 3. il rinnovellämento. 
mriivog sy, 09, Be. erneuert, wieber 
erneuert. rinnovellato. 
vayaayam, 3 ich erneuere, ernenere wie 
der. . rinndvellare. 
— ro, 5. das nochmalige Bluͤ⸗ 
yon Bdumen), das Wiederaufs 
üben il rifiorimento (parlando de- 
glialberi).. _ 
varıaphroc, 4, 0v,.de. wieder aufges 
bluͤht (von Bdumen). rihorico (parlan- 
do degli alberi). 
nei, (£Zawn9a) 3. wieder btäßen: 
wieder aufblühen (von Bdumen). rifio- 
rire (parlando degli alberi). 
watsyogsvom , 3. ich beichte wieder, ges 
be wieder zur Beichte. riconfeſſarſi, con- 
beſſarſi un altra volta. 
watsyogetm u Eavafayspecya, 3. ich 
höre wieder Beichte, fie wieder Beich⸗ 
te. conteſſare un altra volta. 
wntagdurt. J. ich werde wieder sefund, 
genefe wieder von einer Krankheit. rig- 
verũ un altra volta d’una malatrıa, 
anmayalın, (tmarıywm, Zavamıyal) 
Z3. ih gehe. wieder, gehe noch einmal. 
andare di nuovo. 
narkudgsua ‚70, H. die Wiederverheira⸗ 
thung, Wieberverehlichung, Wiederver⸗ 
maͤhlung 3. il rimaritare. 
levarasögeufvog, v 095 De. wieder ver: 
heirathet, wieder verehlicht - wieder vers 
maͤhlt. rimaritato. 
Inurmägedoum, 3. id) verhelrathe mich 
nieder, verehliche mich wieder, heirathe 
| Bi vermäble mich wieder. rimari- 


Imzrmösum u Saramavdpsuyu, 23. ich 
verheirathe wieder, vermähle wieder. rı- 
marirare, 

Imrayapadivn, (Favamapadidn) 3. ich über 

gebe wieder. rendere un altra volra. 

— — 0, 0, (Zuvarapmdueykr 
K Be. wieder übergeben. refo un altra 

olta, 
—— 5, H. die nochmalige kle⸗ 
betchuni 3. il rendere un altra volta. 


EAN 78 


Mavarapaxkiıa, Tas 9. das nochmalige 
Bitten 1. il ripregare. 

Eavasaguuzlsudvog, 4, 09, De. wieder ges 
beten, noch einnsal gebeten. ripregato. 

Kavyazaparard, 3. ich bitte wieder, bitte 
noch einmal, thue wieder eine Bitte, ri- 
pregare. . 

Kukragun, vo, (Eavaragıdc) 9. das Wie⸗ 
dernehmen, Zuruͤcknehmen ı, die Zus 
ruͤcknahme 3. ıl ripiglidinento ; die Wies - 
dererlangung 3. ıl rıcuperamentro.“ 

Uzyarapuıfvoc, 4, 0, De, wieder genom⸗ 
men, Ajurädgenommen, nieder wegge⸗ 
nommen. ripigliato; wieder erlangt, wies 
der befommen. ricuperaco. 

Envamsuraubvoc, 4, 0v» De. wieder gez 
fhidt, neh einmal gefhidt. mandaro 
‚di nuovo. 

Yavansırm , (Zavastava) 3. ic) ſchicke wie⸗ 
ber, ſchicke noch einmal. mandare di 
nuovo. 

Kavartoın, 3. id) nehme wieder, nehme 
zuruͤck, nehme wieder meg. ripigliare ; 
ich erlange wieder, befomme wieder. ri- 
cuperare. 

mevarscıuov, vd, (Savkrıeya) H. das Zus 
rückfallen. x. il ricadere. 

Kavamesoubvoc, 4 0» ( Zavasshruusvoc ) 
Be. zuruͤckgefallen. ricadugo. 

wavarspru, 3 ich falle zurüd. ricadere. 

Rayarkıyıuov, 78, (Eavarsulıov) N. das 
Wiederſchicken, nochmalige Schicken i. 
il manvare di nuovo. 

Kavamndö, 3. ich fpringe wieder, . fpringe 
noch einmal. rifaltare, ialtare di nuo- 
vo. 

Yarizınana, 7 . das Wiederergreifen 
ı. il prendere di nuovo. 

Bavazızaybvoc, 9, av, De. wieder ergrifs 
fen, nochmals erwiſcht, ertappt. preſo 
di nuovo. 

Kovarııya , 3. ich ergreife wieder, erwiſche, 
ertappe noch einmal. prendere di .nuo- 


—— 3. ich lege mich wleder nies 
der. coricarfı di nuovo. 

Kavanııyızeua, 70, H. daB nochmalige - 
Niederlegen 1. il coricarli di nuovo. 
Kavarıayızaulvoc, 4, ou, De. wieder nies 

deraelegt. coricaro di nuovo. 
navarrsık, N. immer mehr. fempre piü. 
Kasarvia, RA. bavavscalun. 


Bavarbuıyuz, rd, (Exvarsrasıa) N. bie - 
Biedererlangung, MWiedererwerbung 3- il 
racquiftamente. 


Kavazoxryubvei, 4, av, (tavazorasıdvor) 
De. wieder erlangt, mieder befommen, 
wieder erworben. racquiſtato. 


zavawoıtrü, (Zauarorklm) 3. ich erlange 
wieder, erwerbe wieder. racquiſtate. 


+ 
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Kavararsıl 3. 6 fireite wieber, faaͤmpfe umvuexkeusun, 79.15. die Bike 


wieder. combattere di nunvo. ,„ , 

Ravaruıyua, To, ( Zavansayeıc) H. die 
Miederverfaufung 3. ıl vendere un al- 
tra volta. 


Kavarurnulvac, m 0, Be. wieder verkauft. 


venduto un altra volta. 


- Kavarurudldo, 3. id) verfaufe wieder, vers 


kaufe nen einmal. vendere un altra 
volra. 

Nayneiuura ic Ihraceac, va, (dvrinivyg- 
ec rüs Ihraeea) H. die Ebbe z. il ri⸗ 
fluffo dei mare. - 

Havaldurnubvoc, u, m, Be. mieber Frank 
geworden, wieder erkrankt. ammalato di 
nuovo. 

Nayafduryeıc, is 9 das Wiederkrankwer⸗ 
den 1. f’ammalare di nuovo. 

Wavagjurd, 3. ich werde wieder krank, er» 
frante wieder: amm.ulare di nuovo. 

Havapxıınna, 78, (Eavapxiueuz) H. das 
Wiederanfangen ı. il ricominciamento. 

Bavapzımuulroc, u, ov Be. wieder ange 
fangen ricominciato, 

—— ‚(£usaennlau, Zavapxidu) 3. 
fange wieder an, mache wieder deu 
Anfang (mit etwas). ricomin.iare. 

Uavapxicu , BA. Eavagzım 

Waydgxoum —— Kuren ar 3. 
ich komme wieder, komme zur 
um, kehre zurück. rivenire, ritornare. 

Nayapxöpsvoc, 4, 0, De wieder gekom⸗ 
men, zuruͤckaekommen, zuruͤckgekehrt. ri- 
venuto, ritornato. 

Havapxeusc, d, H. die Wiederkunft, Zu 
söcfunft s. il ritorno, la ritornata. 
Umasıhön, (Eevasıkım) 3. ic) beffere auß, 
ſetze wieder in Stand. racconciare, rag- 

giu 

Knnelauye, re, 9. die Autbeflerung 3. il 
racconciamento. 

Nayasızaulvot, u, av, Be, autgebeſſert, 
‚wieder in Stand gefegt. racconciato, 
raggiuftato. 

Xavaniumız, rd, H. das Wiederaufheben 
1, die Wiederaufpebung 3. il rileva- 
mento. 


Imvaes.andvec, 4, 0, Be. wieder aufge 


boben, wieder in bie Höhe genommen. 

ri 'vato 

Earasızava, 3. ich hebe wieder auf, ueh⸗ 
me wieder in die Hoͤhe. rilevare. 

Emaenausbyoc, 4, 00, Be. wieder gegra: 
ben. icavaro di nurvo. 

Havanısoru, 3. ich grabe wieder. ſcavare 
di nuuvo. 

AMavassklınov, 70, 9. das Wicdergraben 
ı, lo tcavare di nuovor 

Navassızkam, 23. ich bedecke wieder, dede 
wieder zu, huͤlle wieder ein, verhuͤlle 

. ricoptire. 


dung, Wiederzudeckung 3- 
mento. 

KUmaenszasulret, N 0% Ve. wider 
det, wieder zugedeckt, wieder 
ricaperto. 

unavacæxcreno, 3. id) tödte wie, 
wieder um. amazzare di .nuovo. 

ich vermifche wieber. 
lare dı Ruovo. " 

Unvassaeulvec, u, 0, De. wide 
wieber ausgefät- tifeminato. 

Kavasragudcı 6, H. das Wieberiden 1. 


rifeminare. 


‚Weheruepa, ro, N. die 


Syerausteißung 3. il cavar fuori, ik 
rar fuori. 

Rayaszacubvecs Yr'oVe DE 
berausgerifien. - cavaro 
fuori. 

Zavasmieva, 3. ich fde wieder, für wich 
aus. riſeminare. 

zuvaeweldone, 3. ich werde wieber nei 
farſi bianco dı nuovo. 

unvaewelön, 3. ich mache. wicher weit I 
biauco di nuovo. 

unvkergepa, vo, H. bas Wieberweilee 
den 1. ıl farlı Bianco di nuovo. 

Havadtwpieubvoc, u, ou, Be. wieder wi 
geworden. fatto bianco di nuovo. 

Zuwesä, 3. id) siehe aus, berans, vi 
aus, beraus. cavar fuori, tirat fuon 

Navaranıdgana, To, H. bad nıchmli 
Druden 1. il riſtampare 

Kavasaumapısulvac, 4, av, Ge. wieder⸗ 
drudt, noch einmal gedradt. riſtu 
pato. 

—XXXXX ——— ih hm 
X drude noch ei 


——— rd, (Zarasspaık) | 
bie bie iweite Trauung 3. lo fpolamano! 


Kayarsparapkrac, m Be wieder getra 
sum weitenmale getraut. Spofato un: 
tra vo Ira. — nie, ne 

Eavarıyavaa, 8. | tror⸗ 
sum pweitenmale. ſpoſare un 
volta. 

Kavasoxkleum, 3. ich denke nah, j 
lege, überdenfe. medirare, pen 


riflettere, 

Bavasöxaeıc, ds H. das Nachdenken ı | 
Ueberiegung 3, das Ueberdenken !- 
penfare, la meditszione, Is rilı 
ſione. 

Kasasexaeshvet, u, ov. Be üilerded 
überlegt. meditato, peniato. ‘ 

Havasesunbvog, 4, 07, (Eavayopenh® 
Be. umgekehrt, umgewendet, , umgehtt) 


i, m 


-zsivoltato. 
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ar⸗reechæ, N. verkehrt, auf ber verkehr⸗ 
ten Seite, auf der Hinten (unrechten) 
Seite. a rovefcio. 
sed, 4, 0, Be verkebrt, unige⸗ 
wendet. rovefcio. 
waretge, 3. ic) kehre um, wende um, 
drehe um. rivolgere, rivoltare. 
wargepd, dr N. die Umkehrung, Ums 
wendung, Umdrehung 3. il rivoltamen- 
to, rivolgimento. 
wasuyxile, 3. ich verwirre wieder, brin- 
ge wieder in Verwirrung, bringe wieder 
in Unordnung. riturbare, confondere 
di nuovo. 


ss 


Wesvyxieubvor, u, 0, Be. wieder vers” 


niet, wieder in Unordnung gebracht. 
confufo di nuovo. 

Imasyxoendc, d, HD. bad uechmalige Ver: 
wirren ı. ıl riturbare , il confundere 
di nuovo. 2 Pe Suräcieh 

—XRXXLXX as u ahren 
ſer ı. il nar igare indierro ; 

das Zurd ae 1. il viaggiere indie- 
ne 


rs jr Pi —* Te —ãe 
dietro; ich reife zuruͤck. viaggiare in- 
dietro. 
werdsreugbnn, vd, (Eavaröuveun) 9. 

das nochmalige Busfhlagen ı (mit den 
Surfen). il rıcalcirrare di nuovo. 

aröiiurugdäi, German) 3. ich ſchla⸗ 

ge wieder aus (mit den Fuͤßen). rical- 
citrare di nuovo. 

Yawureyä, Br. Save 

Inmyesum, To: ee, H. die Wies 
berfindung 3. il ritrovamento. 

Iunaupeusvor » 4 09, Be. wiedergefunden. 
ritrovato. 

Amaveleun, ( favevgiene ) 3. ich finde wies 

‚ ber. ritrovare. 

Esratalın, 3 ich webe wieder. — 
Barkdana, vd, H. das Wicdermweben 1. il 

ı ziteflere. " 

Unapapsvec , Y 9, Be. wieder geweit. 
riteſſuto 

Imapkeuona, 70... dat Wiedereinwi⸗ 
deln, — il rifaſciare, 
il fafciare nuovo, 

Bnapaenmpivac, u, ov, Be, wieder eins 
gewickelt, wieder eingewindeit. rifaſcia- 


to, faſciato di nuovo. 


uva, 3. ich wickle wieder ein, 
indie wieder ein. rifafciare, falciare di 
nuovo, 


⁊ ve, ( Imvayt U das 
Zur Atrasen, en, 9, ri- 
Portare ; das Zurüdführen ı. il rime- 


wie, n. 0, Be. zuruͤckgetragen, 


| ‚EAN ‚786 
urkegehenit riportato; ; yurhägefätrt. 


rimenato, 


uavapievn, 3. ich trage zuruͤck, bringe zu⸗ 


ruck. riportare,, ich führe gurüd. rime-' 


nare. 


Kzvapınada mo) Emvapırıcya, 3. ich nehme 


wieder gut auf, emmpfange wieder gut. ac- 
cogliere bene dı nuovo; ich bewirthe 
(einen) wieder, bewirche (einen) aufs 
neue, traftire (einen) aufs: neue. dare 
un banchetto di nuövo (ad uno ). 

kavayıra, 3. ich kuͤffe 
einmal,, gebe nochmals einen Kuß. rib⸗ 
ciare. 

zavaprıkym, 3. ich ſtelle wieder Ber, bringe 
wieder in Drbnung. reſtaurare iſto- 
rare. 
—XE —— — 
Wiederherftellung 3. la —— 
Navaprınanfvec, u, eu, Be. wieder herge⸗ 
elit, wieder in Ordnung gebracht. re» 
ftaurato,, riftorato. 

agrıarnk., d, H. der Wieberherfteller ı. 

“ sl reftauratore. 

$ Rmagrusnie 2, dv, De. wiederheruußel, 
(en. da reftaurare. 

> Kmvagrıkrea ı 9, (£avapriisen) N. bie 
Wiederberfielerin 3. la reftauratrice. 

— » 3. ich gruͤße wieder. rifalu- 


RVaxe 


(durch Auftegung der Hände). conla- 


erare di nuevo (per l'impofizione delle’ 


mani). 


zuvaına, 3. ich brate e nieder. arroftiredi 


nuovo; ich feche wieder. cuocere di 
nueVvo. 

Unaluzalo, 8. 1 erquicke mich, erfrene 
mich, mache mir Berg sicrearh, 


rallegrarfi. 

—— 3. ich beruͤhre wieber, rüßte 
wieder an. 36 — 

— LIU PR e wieder Dust, 
fafle wieder ger. rincorarfi. 

Baveynagdıan, 3. id ermuutre wieber, 
mache wieder Muth, mache wieder * 
rincorare. 

XXEX 
ſchwaͤngere — 
_em- ingravidare, nen di nuo- 
vo. 


Kavsıpyvandvoc, 4, 0. Be. wieder beſduf⸗ 
tigt, wieder beruhigt. rappaciato, ria- 


micato. 


Karsıgwapic, 6, H. die Wieherbefänftigung 


3. il rappaciare ; riamicare. 


Kaysıeyratu x) —E— — — — 3. ich be⸗ 
ſaͤnſtias wieder, mache wieder ſtille, ru⸗ 


faveyyastavn ) ‚3 


bie, beruhige wieber. rappaciare, * 


care. 


wieder, kuͤffe ne 


He 


- 
- 


8. ich welhe wieder ein 


⸗ 


gere von * 
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ware, dr H. bad Lüften 1, an bie eat 
legen. lo fventare. 

Auvsplce, 3. ich tüfte, lege an bie Luft, 
fee au bie Luft. fventare; ich unterfus 
de, forſche. eſaminare. 

— ro, H. das Lüften 1. do fven- 


—— 7, 0, De. geluͤſtet, am bie 
Luft geſetzt. ſventato. 

—X 3. ich beſeele wieder, be⸗ 
ſeele von neuem. -animare di nuovo. 

Eavıvdiveum, 3. ich siehe mich, wieder at, 
kleide mich wieder an. riveſtirſi. 

Kavavöova, 3. ich siehe wieder an, Heide 
wieder an. rivefüre. 

Karkexoumu, BA. Eavdgxopey.“ 

Kavdica Br. Eadilo. 

Kaydıcı Br. Ea9ac. 


. Kavolym, E. kEavolya x. T. 6846. 


Kavoedınacm, 3. ich ordne wieder an. rior- 
.dinare. 

Navyrövs Fds (Eiprvena) 5. bie gempfte 
Leinwand 2, für Die Wunden, die Char⸗ 
pie 3._le filuccie per le piaghe. 

Anweeuö, 3. ich gehe vorbei, gebe vorüber. 
‚erapaflare ; ich rage hervor. forpaflare. 

Kirimua, 70, (Zamrunoc, Lamimeıc) 
das Ausbreiten, Ausdehnen, —* 
den a. lo ſtendimento, lo Llargamen- 
to. 


- Warimubva, N. ausaebreitet, ausgedehnt, 


ausgeſtreckt. alla diitefa , diftelamente. 

Kxrinubvec, 4, 0% De. quögebreitet, aus: 
edehnt, ausgeſtreckt. ſteſo, diftelo, 
largato. 

Mıraava, 83. ich breite aus, dehne aus, 
fitede aus, ftendere, flargare, fpiege- 
re} fawauın TO TeaTeloparmaor, ich les 
ge das Tiſchtuch auf, decke den Tiſch. 
fpiegare la tavaglıa. 

Naraurä, (12 nangorcyler) N. mweitldufs 
tig, mweitfchweifig. proliffamente, diſte- 
famente. 

Sarımröc, %, dv, (Eawrarares) Be. weit: 
läuftig, weitihmeifig- proliflo , diftefo. 

Yaröryia, vi, (Earoryuos) H. die Uns 
terlaffung, .Ablaffung 3. il tralaſcia- 
mento. 

Naroryubvoe, 4, on, De. unterlafien, abs 
gelaffen. tralalcıaro. 

Yarbiycıcı PA. Earbayum. 

zarord, 3. ich unterlaffe lafle ab, hoͤre 
auf. tralafciare, 

Nagaduuupbvo, 4, ov, Be. erauict, er 
friſcht, erfreut. ricreato , rallegrato. 
Kapadiuyeıcı %> 5, die Erquickung, Ers 
gonung 3, Die Verznuͤgung 3. karicrea- 

zione, il ‚Tallegramento. 

Kapmdupurixög, d> av, De. erquicdend, ers 
frifchend, erfrenend , ergoͤtzend. ricrea- 
vo, sallegrative. ‘ 


zap ' xEB ni 


—*— (Zegarısım) 8. ih ei 
vergnäge mich, mache mir ein gi 
gen? eine Zerfireuung, eine Erheiny. 


ricrearſi ‚ rallegrariı. 


xdeys, (orayä) N. mit Fleiß, mit Vor 


ſatz, abſichtlich & poſta. 
Enpuzrope, vd, H. die Entwaflnum 3. 


ıl difarmamento. 


Mepnarmusvoc, 4, 09, Be. entiwaffnet. dd. 


armato. 


—R 3. ich entwaffne. diſarmate. 


XXR 9, or, Be entwafne, u⸗ 
bewaffnet, waffenlos, wehrlos. * 
to, inerme. 

Kaeuvelsu, 3. ich beuehme das Bali, m 
(che das Gel; aus, ab. diſſalare. 

Nasipuuas 70, H. bie Aufbeiterung, Is 
beiterung-3 (des Wetters). il rallere 
Namento, 

Laseeaubvo, u, av, De. aufgeheitert, ui 
geheitert. raflerenaro. 

Unsıeavo, 2. ſich auſheitern, fi —X 
tern, heiter werben. rafferenarlı; far 
pavas ö nasede, das Wetter beiten rd 
auf, ed wird heiteres Wetter. & 
na il tempo. 

Kaseapru, 3. es metterleuchtet, es lerch 
tet, es bligt. lampeggia, balens. 

Hapevreum x Zaßevrecye, (eöyazu il 
vi kasırına) 3. ich hebe das Gegukiri 
rem auf. levare il ſequeſtro. 

— u. 7. ite, Pr Afayılda an ıh 


— 8 3. ich hebe den Bann, beſtei 
von dem Banne, ſoreche von dem den 
ne los. allolvere dalla fcomunica. 

Angesseubvocs. 4, or, Be. von Banıı be 
freit, vom Banne Iodgefaraden allolte 
dalia ſcomunica. 

uapopä, BA. eragnpldeusy 

zagella, (Eitellu) 2. 6 in ib 
nchme den Schaum ab. fchiumare, Ie 
var via la fchiuma, . 

wagesua, ro, (£ipeseun) H. bas ah 
men ı. lo fchiumase. 

Rapescubvac, 4» 0; —E & 
‚abgefhdumt. ſchiumato. | 

Zxora, (kfapre) 9. ich brenne anı Hr 
de an, ſtecke an (ein Haus). accenders 
appicare il fuoco a una cafa. 

Keßzypäves, 4,00, De. entfaͤrbt, verſche⸗· 
fen. ſtinto; weich gemacht (vom Etahl). 
ttemperato. 

eßzgmivoc, y, ou, Be. entladen, wlih 
tert, entledigt- fgravato. | 

xeßapalvo, ( —RLRB 2. ich entlade, eul: 
ledige, erleichtere. Ägravare. 

Kspapxzewua, TO, H daß Auafhifen » 
die Ausfchiffung 3. lo fbarco. 

Espzeuzpieukvoos yı 0, Be. a 
ibarcato, 
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:Baykkeor, (Lßuennemone) 3, ich 
ſchiffe mich aus, feige and Land, gehe 
aus Fand. Ibarcarlı, ‚metterfi a terra, 

sBapnäges, ($eßaenaenvn) 3. ich ſchiffe 
ans, bringe and Land. Ibarcare, met- 
tere a terra. . 

sBAporsu » 3. ſich entfaͤrben, verfäießen, 
die Zarbe verlieren. ftıgnerli; weich wers 
den, die Härte verlieren (vom Stahl). 
ſtempe rarſi. 

upäpe, 3- Ich benehme, ziehe die Farbe. 
Lignere; ich mache weich, benehme die 
Härte (vom Stahl). ftemperare. 

Bla, 3. ich entwöhne, eitmöhne von 
der Bruſi. ſlattare. 

UßB. CQœcuévoc, 4, or, De. eutwoͤhnt, von 
der Bruſt entwoͤhut. Ilartaro. 

—E 

Kıßadrupe, 70, (ErBrsksıena) H. das Auf⸗ 
keimen, Hervorkeimen, Auffproffen, Her: 
vorſproſſen ı. il germogliamento; der 
Kein, Schößling 3, der Sproffe 3. il 
germoglio. 

DE » u, 0v, Be. aufgekeimt, bers 
vorgekeimt, aufgefproßt,, bervorgefproßt. 
germogliato. | 

ußrareve , (Erßrasiim) 3. keimen, anf: 
feimen, hervorkeimen, auffproffen, ber: 
sorfpreffen. germogliare.. 

“ıßoraviöm, 3. ich seite aus, siehe aus, 
zanfe and, jdte aus. darchiare, ſtir- 
päre. - 

Kıforkvepe, 70, H. das Ausjdten, Auss 
reiten, Ausraufen 1. lo flirpare, ıl 
farchjamento. ” 

zeßußalvoeg, 3. ich böre auf flumm zu 
ſeyn, fange wieder an zu reden. ceflare 
da eflere muto. 

sıßuxrmuz, vo, H. das Auffchnalien, Los⸗ 
ſchnallen ı. lo ſſibbiare. 

Kefunausbvoc, %» ov, De. aufgeſchnallt, 
loegeſchnallt. ſfibbiato. 

Zıßunrava, Z. ih ſchnalle auf, ſchnalle 
los. fhbbiare. 

Keßsiuuz , vd, H. das Entfiegeln 1, die Ers 
brechung 3, des Siegels. il difigillare, 
‚il levar il fıgillo. 

KrPurmukvag, Yı 0% ($sßuaurde) Be. ent: 
jiegelt, erbrochen (vom Siegel). dih- 
gtlaro. | 

pure, 73, ich entſiegele, erbreche das 
@iegel. difigillare, levar il figiilo; &e- 
Bureve war yeayıv, ich erbreche den 
Brief. aprire una lettera. 


Upvaerye, ö, H. der Erbrecher 1, ‚des. 
Siegels. colui che leva il ſigillo. 


Wßuierea, ds (Leßurarpa . die Er⸗ 
drecherin 3. des Siegels. Ihe che le- 
va il figillo, 


Pose, 7d, H. das Ausziehen ı, der 
J 


N 


x 
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Beinkleider, das. Aussiehen ber Hoſen. 
‚lo fbracarfı.- 


wsßeaumpivoc, y» 0, (Feßedxerc) ohne 
Hoien. Ibracato. . 

Kıfßeanavckou , Z*ich ziehe meine Hoſen 
aus. ibracarlı. ' wu 

Keßganaive , 3. ich riehe (einem) die Hofen 
aus. fbracare (une;. 

Neßpldm x. T. akücı BA. vBelde m. 7. dERg. 
Erfeouisapen, 3. aufhören zu ſtinken, aus⸗ 
fiinfen. ceflace da puzzsre. 
Bepgouiia, 3. ich benehme den Geſtank. 

togliere il puzzo. 
Wpeomens, 70, H. die Benehmung 3, des 
Geſtanks. ıl cogliere ıl puzzo. 
Beßgonseufvec, 9, av, De. nicht mehr ſtin⸗ j 
kend, das aufgehört hat zu ſtinken, aus⸗ 
gefunfen. che ha ceſſato da puzzare, 
Keyariröupe, 70, H. der Ueberflus 2, an 
Mil in den Brüften. Pabbondanza di 
ſatte nelle poppe. j 
Kyzrarlava, 3. ich babe Ueberflutz au 
Miih in den Bruͤſten. avere abbon. 
danza di latre neile poppe. i 
Nsyaväxryka, ro, (Esyaykurıcua ) 9. die 
Beruhirung, Befänitigung 3. Facche- 
tarfı, il cglınarlı. 
Boyavanıyubvac, u, ov, (Leyavaxrıcusvoc) 
De. beruhigt, befänftigs, befriedigt. ac- 
chetato, calımato. | 
Reyavaxrä, (Zeyavaxrica) B. ich berubige 
mid, befänftige mid), befriedige mich. 
accherarfi, calmarlı, tranquillartı: 
Koyyelauns vo, H. die Anreigung, Er: 
zärnung 3. lirricamento, l’irritazione. 


‚Beyygıunsvoc, u, 0, Be. jum Zoru ges 


reist, angereitzt, erzärnt, aufgebracht. 
irritato, adirato. 

xsyygravons, 3. ich geratbe In Zorn, er⸗ 
sürne mich, werde aufgebracht. irsicarlı, 


adirarſi, andare in collera. 


Keyyesaa, 3. ich reine zum Zorn/ reitz 
an, erzuͤrne, bringe auf, irritare, adi- 
rare, Iılegnare. 

zeyyeiwräs, a, einer der zum Born reißt 
der erzürnt. l’irritatore. . 

Keyyeuirpia, d, \deyyeuren) eine die zum 
Zorn reißt, die ergürnt. lirritarrice. 

Keyyowmrizöc, Y, 07, De. zu erzuͤrnen, aufs 
jubringen, da ırrıtare, da idegnare, da 
adırare. 


! 


-Kydagnuivee, u, 0v, Be. abgezogen, abge: 


ſtreitt, abgefchunden. fcorticato. 
Berdagnde, o» H. das Abriehen, Abſtreifen 
ı , das Schinden ı. Jo ſcorticamento. 
Hydäernn ©, H. der Schinder 1. lo fcor- 
ticatore. 
zeydkersia, ds (Seydkeren) D. bie Schin⸗ 
derin 3. la fcorticatrice. 
ueydigva, 3. ich siehe ab, fireife ab, pufft 
ab, ſchinde, fehinde ab. dcorticare. 
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—E , ", 9 Die Entbiögung, Ent 
fleidung 3. lo fpogliamento. 
Mivags 9, 00; De. esithlöht, ent 


. 1 entblöße, entkeibe— 
gebe nadend aus. Spogliarc, ſpogliare 


— *—æ vu 0, bem ein Betrug ent⸗ 
deckt werden iſt, dem ein Jrrthum bes 
nommen werden * * nnato. 


Kysrarınaa, } 90» dem g a4u ent⸗ 
| ‚besten iR, ein — zu benehmen 
a. da ihnpannare, 


Eutdecke den Wahn oder Irrthum. dil- 
narfi. 

aysrs, 3, Ich entdecke (einem) ben Bes 
tus, beuehme (einem) einen Wahn oder 
Jerthum. difingennare. 

Asyınpivec » Ya» 09, Be. sefhliffen , släns 
gend, poliert. luſtrato, forbiro, rilu- 
cente, 

— es 9. das Schleifen, Polleren 
ı. il luftrere, il forbire. 

Beyısivo s Z.ich fchleife, poliere. Iuftrare, 


forbire. 

Weyıkıgaua, 70, (Feyyir euum Eeyunsgu- 
noc) H. Ne Enthiabung 3 3, die Nieder⸗ 
unft a. la fgravidanza. 

Heynargmpbvocs 4, 07, (Esyyaremkvec) 
Be. entbunden, miebergefomuten. fgra- 
vidaro. 

Neynaresvoneg, (Zryyaseuvoum) 9, ich wers 
de entbunden, komme nieder, 
‘fgravidare. 

Keyaugıkle, (feyusgıkcu) 3. an den Geis 
ten einfallen, einfinten , fich fenlen. fh- 
ancare. 

Keysudıaeun, rd, H. das Einfatien 1, das 
Einfinten 1. 1 . lo ſ un u 

—— Tee: Be. eimefaden, 

Krynöneun, vd, (keyusayee) H. das Hiu⸗ 

Rünen , Hinunterfürgen, Herabkär- 
sen, Herunterftuͤrzen 1. il procipitamen- 
to. la precipitazione. 

weynusseubeet, 4, 00, De. binabgekürt, 
binnntergeftürgt, herabgeſtuͤrzt, herun⸗ 
tergekürjt. precipitato. 

——— (Eeynursleuu) 3. ich ſtuͤrze 
binab, binunter u. ſ. w. (waea- 
ns ich bin binabgeſtuͤrzt u. f. w.) ca- 

dere: precipitofamente, precipitare. 

zeynunä, (Feyawiälin) 3. ich hinab 
Rürge hinunter, Rürie herab, ſtuͤrre er: 
ter. (magaxsıa. ich habe hinabgeſtuͤrt 
I: @w.) gettare precip tofaenen 
ec ipitare. 
ua, vo, (wagayıassenun) H. das 
8 leiten, Abgleiten, Ausgliciden, Ab⸗ 


— zen Zu 
plitfhien 1; Antzuſchen z. lo idruci 


te N. (läpfeig glatt. 8R 
ZeyAusperoc, Dr dv, De. Fertänfig, gut, 


Lsyineeırua, re, 
Hoyinssiwubrer, 4, ov, bem Die 


) Zeyvumın, re, H. dad 


t Nedmrvauivor, 4, 0, De. * 
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ento. . 
Ayaused, (musayıruroh) 3. ich gleite 
8 ab, Juſche aus, glitfche ans, 4 
ſche ab. fdrucciolare,, fcivolare. 





ı fdrucciglofo, lubrico. 
Xeyinseltw; 3. ich reibe (einem) Die Dun 
ge aus. cavar la Yingun (ad uno). 

das Ansreißen 1, da 

Zunge. il cavar ‚ lingus. 


mus eriſſen werben if. a chi fi e Cavaca 





ingus. 

——æs 3. ich entſchlage mid ta 
Gedanken, der Sorgen, ber Briten. I- 
berarfi da penfieri 

Koyakanı, (£ “2. ich Fre 
nem) Die Se "die & 02 
rien. li e da Vene 


ulyvemesua, 73, (Eivmiseua) 037." 


freiung 3, von Gedanken, von 
von ®rilten. l' eſſer libero 7* 
pBevOcn 4» 0%; —— — 


Xxe 
frei von Gedanken, von Sorgen, me 


Grillen , forgenfrei. libero da per 

ri. | 

Aussichen, Ir 

kleiden 1, bie Entblöhung 3. lo fveli- 
mento, lo fpogliamento. 


Usyupvabvocs us 0%» Be au 
geleibet, entlleidet, —ãe ſù˖—— 


pogliato 3 ich giehe mid Mei 
’ ; mi aus, 
entblöfe wid, 


Keyvurevoneı 
mich aus, entfleide mich, 


‚ {veftire, pogliare. 


stehe ans, kleide aut, 


Yyuwenu, 3. ich 
enttleide , entbloße, Ivefire, Ipogliare 
rn 8. ich drehe ri, wende w 


ornare. 


—** 26 leſe durch. leggere da 


capo a fin 


, 8. dad Dundilefe ı. 3— 


jeegere da capo a fine. 


Ks Jaßaeyivor ; Y Wr Be. burchgelcte 


letto da capo a fine. 


—— Durchleſen. leggendo da 


capo a fine 


Kedmrdgur (Ledsadem) 3. ich lege auh 


erfläre. efporre, ipiegare, dichmuare, 


uhusroene, rd, (Eetsauausc) 9 dad Hal 


legen, Erfiären ı. lo Ipiegare, l’eipor 
‚re, il dichiarare. 
sneleat, et⸗ 


fldrt. efpofto , fpiegate, dichiarato, 


wären, d, N. die Auslegung, Efie 
Spiegeziont, 


rung 3. Pefpnfizione, 
zione. 


x 
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ı. S’eipohitore, il dichiararore. 
Bdıarurınde, 2, 0v5 De. erklärbar, zu ers 


flären. fpiegabile, da efporre, da Spie- . 


ro. 
Barfreue #5 (Eedmrisen). H. die Aus⸗ 
legerin, Erklaͤrerin 3. Pefpofitrice, la 


dıchiararrice. 


ıdıcyasver , RA. Kendınyav. > 


dlrimpa, To, D. das Uuseinanberfalten, 
Anseinanderwickeln, Ausbreiten, Aufwi⸗ 
dein. lo ſpiegamento. | 
derAsehvoc, u, 0, De. entfaltet, auss 
einandergefeltet, anseinandergewickelt, 
ansgebreitet, aufgewickelt. ſpiegato. 
Awrsve, 3. ich entfalte, falte aus ein⸗ 


ander, wickle aus einauber, breite and, 


wide auf. fpiegare. 

Sierwesc, 3 H. die Entfaltung, bie Aut 
einanderfaltung, Ausbreitung 3. la ipıe- 
garura2. , 

wlrrura, N. ausgebreitet. ſpiegatamen- 


te. 
wwrurte, dr, einer der ausbreitel, ent 
faltet. colus che ſpiega. 

wirrwresm, 9, (Zediwrnren) eine bie and- 

breitet, entfaltet, auseinanderlegt. co- 
lei che fpiega. 
wir, (Blu iv Alam) 3. ich loͤſche 
den Durft, ſtille den Durſt. cavare la 
fete, eftinguere la fete. + 

Louhvog, nr 0, (Zedoautvo;) Be. beflifs 
fen. apflicato; £edvusvos sie vv lareı- 
av, der Arineiaelahrheit befliffen. ap- 
plicato alla medicina, ftudente‘ delle 
medicina. 

Wderricn .. ( Zedovrisln) 3. Ich siehe, reiße 
dhne aus, nehme Zähne aus. cavare 
enti. 

Kılovrrıeun, 73, H das Zahnausreißen, 

Zahnausnehmen ı. il cavare denti. 


Beönrieubvoc, 4, vs (£edevriasusver) Be. 


ahnlos, ohne Zähne. lenza denti, ſden- 
tato. 


wire, ro, H. das Werkjeng 2, Me 


zäbne auszuziehen. lo ftrumento per 
cavar i denti. | 

ovrınıe, o, H. ber Zahnarzt 2, der 
Bahneusreißer, Zahnbrecher 1. il cava- 
enti. 

Kdzı, 70, H. die Preſſe 3. la ſtrettoja. 

Undgmulvor, n, av, Be. vom Schweiße ges 
‚tednet. atciugato dal ſudore. 

Kogme, 3. ich wiſche mir den Schweiß ab, 
ne mit den Schweiß ab. alciugarfi 

u . = 


—RX (done, Ivousy) 3. Ich lege 


mid (auf etwas). applicarlı (a qualche _ 


Cofa); Eedwuoneg sic rüv Caryeapınıv, ich 
ae anf die Malerei_3. applicarfi 


i . 
— 
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fen, was zuſammen verbunden oder ges 
koppelt iſt, als: sufannmengelopnelter 
Hunde. lo fcioglimente di ciö che & 
accoppiato. En 

Ksöevyaguubvoc, 4, av» Be. losgemacht 
(von dem mas vorher sufammen gekorvelt 
oder gebunden wat). fciolto (parlande 
di cıö che & accoppiato). 


uslsyagurn, 3. ich mache los (von bem 


mas vorher zuſammengefuͤgt, verkund.n, 
gefgnyelt war). fciogliere ( parlande di 
ciò che & accoppiato). 


ueldu, 3. vertauchen, verbünfen (vom - 


ein und andern geifisen Getränken). 
fvanire (parlando dı vino e d'alktri li- 
- quori fpiritofi). \ 
Xecu neue, 70, H. das Verrauchen, Berbäns 
fien ı. lo Svanire. ' 
Beöupiatbvoc, 4, 09, Be. vertaucht, vers 
duͤuſtet. fvanito. 

“ilweun, rd, H. das Aufldfen ober Loe⸗ 
machen z, bes Guͤrtels lo fcignere, 
Kecweutvoe, u. 0v, Be. aufgelöh, loege⸗ 

macht, entgürtet. Scinco. 


Lecavouen, 3. ich löfe meinen Gürtel, mar 


rtel les, entgürte . 
feignerfi, ſoioglieſi la cintola, wich 

Kecava, 3. ich loͤſe den Gürtel, mache ben 
Gürtel Io6, entgürte. fcignere, ‚Icios 
gliere la cintola. 

Astappbvoc, 4, 09, De. ausgegraben dif- 
intterräto. 

Xs9aoya, (tx) 3. ich sende ans. dif- 


fotterrare, 
BsIayınov, To, H. das Ausgraben 1. ıl 
diflotterrare. . 
KIeilu, 3. ih werde ein Sotteslaͤngner, 
werde ein Atheiſt. diventare ateo. 
—XXD rd, 
wuͤnung 3, des Örundes von Gebaͤuden. 


il rovinare i fondamenti. 
Krdeusrmpbvog, 4, 0. De. zerſtoͤrt, ver⸗ 


che meinen 


wuͤſtet (vom Grunde der Gebäude). ro⸗ 


vinato ( parlando de’ fondamenti). 
Ksdsuernve, 3. ic zerſtͤre, verwuͤſte dem 
Grund eines Gebdudes. rovinare ı fon. 


damenti. 
. das Aufſchnuͤren, Los⸗ 


acciare. 


g . iato. - 
Ke9uasare, B.ich ſchnuͤre auf, ſchnuͤre los. 


flacciare. 


Ä | — 2794 
5,9. der Ausleger, Erklaͤrer Necwyaomun, rd, 9. bie Aufloͤſung » defs 


€ 


. die Ferkärang, Ber 


nesdrmua, vi; H. das Aufbelten, Helle 


werden, Klarwerden ı (von trüben Waſ⸗ 
fer u. del. ). il rifchiarti, il diventar 
limpido (d' acqua tarbida e fimili). 
BeIerupbiecs 4, av, Be. beil geworden, 
klar geworben, aufgeklaͤrt, abgeklaͤrt. Tl- 
fchiarato, divenrato limpids. 


/ 


* 
— 
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—XX 3. klar werden, Dei werden. 
ritchiararfi , diventar limpido. 
wıoruve, 3. ich klaͤre ab, mache heil, mas 


de Mar (von trüben Wafler oder ans. 


dern Zlüffigkeiten). rifchiare, fare lim- 
pido (parlando d’acqua torbida e fı- 
mili). _ 

wegewviicu, 8. ich entthrone, ſtoße vom 

. Throne. detronszzare. 
uedebvinena, vo, H. die Entthreuung 3. il 
detronizzare. ’ 

Wedoeviauubvoc, 4, 04, Be. entibrent, vom 
Throne geſtoßen. detronizzato. 

Kedoualva, 3. verrauchen, verdünften, vers 
flegen (von geiftigen Getränken und Bes 
rächen). fvanıre, fvaporarfı ( pariando 
di liquori fpiritofi ed odori ). 

, Hedonaene, vd, H. das Verbünften, Ver⸗ 
sauhen, erfliegen ı..io ivanire, lo 
ivaporarfı.. 

Belunmapsvoc Y» 9 De. verbünftet, vers 

raucht, verflogen. fvanıto, fvaporato. 
Xdunarigov, vo, H. das Rauchfaß5, die 
Rauchpfanne 3. il braciere da profu- 
mare. 

NAs9unmubvos, 4, ev, der aufgehört bat u 
rütnen. a chi & paffaca la.collera, 

adureave, 3. ich höre auf zu zuͤrnen, Laffe 
den Zorn fahren. ccflare da efler irato. 

zedwerklm, 3. ich entfärbe mich, verdudere 
die Farbe, verdndere die Miene. Icolo- 

rirſi, cambiarfı di colore. . 

ws3ueıdlu, 3. verſchießen, bie Farbe vers 
Iteren. ſcolorirſi, perder il colore. 


zı3weraene, vo, H. das Entfärben x, die 


Verdnderang 3, der Geiichtefarbe, lo 
fcolorırfi, il cambiarſi di colore. 

Slupınaubvoc, 4, 0, Be. entfärbt, der 
die Farbe verändert hat. a chi fi & cam- 
biate:il colore. 

Hedug:zerbrag, 4, ev, De. verſchoſſen, aus: 
gegangen. fcolorito, che ha perdure il 
colore. . “ 

wsIugläm, 3. ich erblafie, werde blaß, vers 
liere die Farbe. impallidire, divenire 
pallido, perder il colore. 

Belugientvc, u, ev, Be. erblaßt, blaß 

emorben. impallidito, diventato pal- 
0. 

zeındcm, 3. ic) bilde mir ein. rechne dars 
auf, zaͤhle darauf, mache Nechnung auf 
etwas. imagınarlı, fare conto; &em%- 
were wis Yan was Boydnaar rechnen 
Sie daranf, zählen Sie darauf, dat ich 
Ihnen helfen werde. fate conte, ch’ io 
vi da rö ajuto. 

a, 70, ($0eun) H. das Kratzen 1. il 

ittamento ; das Schaben, Abſchaben, 

fragen ı. ıl raſtiamento, la rafchia- 

ra; das Anfchiren, Beueranfchären 1. 
ZZamenic. 
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wende, 5, (Luezhde ) H. das Sat 
fragte 3. die Wunde 3, vom Kreden. 
die Kratzwunde 3. la grattarura; du 
Abgeſchabte, Abgekratzte 3. la rafch- 
tur. 

Xsıekhen, 4, (Zvouhen) H. das Inden 
Beißen 1. il prurite, al pizzicore. 

Esıeparık, Pr. Eeieuhda. 

Mueuarızis, ü, H. die Abadnge, Wiite, 
dad Abgefchabte 3, die. Spähne 2. le n- 
ichtarure ! 

Kuspbvos, us 0, (Zuersvoc) Be gekatt, 

rattato; gefchabt, abgefchabt, aba 
rt. rafchiato, railiato; angeſchuͤrt 
attizzato, 

usıs9c, ds (Zurdc) einer der kratk um 
che gracıa ; einer der fchabt, abidak 
abfrast. uno che rafchıa. 

uelsea, Hs (Zuren) H. das Reibeiſen ı, 
la grattuggia. | 

Kılsoa, , Eisen, us eu oreay Selsum 
70 &reyov) S). bie Striegel 4. la ſitec 
chia, la itrıglia. | 

Rursgknı, vo, (Zusedu:) 5. das Meine Achı 
eifen 1. la grattugina. 

Klrea, is (Eorgıa ) eine bie Erabt. on 
che gratta ; eine die (habt, abſchabt, dr 
kratzt. una che rafchia. 

ud, (fun) 3. ich frage. grattare; ich tei⸗ 
be, gerreibe. grartare, grattuggiate: ich 
ſchabe, fchabe ab, kratze ab‘ ralchur, 
rafliare;; £uü dva der, ih (Gurk us 
nen Fiſch ab. Icagliare un peke; di 
«e aroyor, ich ſtriegle das Merd. ftıcz- 
ghiare, ftrigliare il cavallo ; ich ſchite 
an, ſchuͤre das Feuer an. attizzare. 

Kınaßarluepa, ro, H. bas Abſteigen 1, wed 
Prerde. lo Smontare dal cavallo. 

Kınzßarmeubvo, 9, ou, Be. abgefiegen 
vom Dferde geſtiegen. ſmontato dal a- 
vallo. | 

Keraßaruscon ung Eınaßarıneuyu, 3. ib Bü 
ge vom Pierde, feige ab. imontate dal 
cavalio. 

Ksnadaeldu, 3. ich reinige, ſaͤnbere Pr 
rılicare, mondare. 

Eruadaleeun, To, H. bie Reinium⸗ 
@äuberung 3. il purißcamento, m 
damento. 

Rmadaroıaulvoc » Yı 0% De. gereinigt ge⸗ 
ſdubert. puriſicato, mondato. ' 

Kıxadmıena, TO, H. das Kraftmehl * 
fior di farina. 

Kuundagvä, (Selma) 3. ich bentle 
durch, ſtiebe durch. ſtacciare. cn 

Kıradioyeic, H, H. die Reinigung }- 
purißcazione. 

Kınadapldu, (div) 2. ach erftäre, IH 
aus. dichiare, ſpiegare. 

zinadneiem, 3. ich untericheide. der 
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»addgreıe, 4, (ikyyuers) 5). die. Erkld⸗ 
tung, Auslegung 3. fa dıchiarazione, 
la fpiegazione. 


adkeseıc, H, H. die Einfiht, Deuts ü 


theilung 3- il dilcernimento. 
nadasgıeusvoc, u, 0m (dEnyursvoc) Be. 
erflärt, ausgelegt. dichiarato, fpie- 
gato. 

zadapısa, (iva wpoc ava) N. deutlich, 
eins nach Dem andern. diftinramente. 


nalagırüd. 6; (däeyurac) H. der Erklaͤ⸗ 


rer, Austeger 1. il dichiaratore, Peſ- 
plicatore. 

—XRXRE oc » 3: or, (d£niaende) Be. 
erttärbar, erkidrlih, verſtaͤndlich, zu 
erflären. da dichjarare, da ſpiegare. 
ma9aplseıa,. 5 (Emmadaeisen) H. die 
Erflärerin, Auslegerin, 3. la dıchiara- 
trice. 


ıxödsena, vo, H. dad Heliwerden, Glaͤn⸗ 


jen ı. ıl chiarımenro. 
—RBR& 3. hell werden, glaͤnzen. chia- 
rure. — 
XE 
nareykorua, To, H. die Verlaſſung 3, 
des Kloſterlebens. des Moͤnchlebens l'ab- 
bandonamento della vita clauftrale. 
marsyspsubvos, 4, ov, der das Kloſterle⸗ 
ben verlaffen hat. che ha abbandonato 
la vita clauſtrale. 


Unaroyspsia u Zinmäoyepecye, (Eiraro- . 


yırklopıı ) 3. ich verlaffe das Klofterle- 
ben oder Moͤnchleben, verlafie den Moͤnchs⸗ 
kaud. abbandonare la vira clauitrale, 
abbandonare lo ftaro monacale. 

Beuaroysellose, PA. Erxaroyepsum. 

Astarsyıolda, 3. ich nehme aus dem Klofer. 
diſmonacare. 

Imziexalgeua, ro, H. das Vergehen r, 
der Sommerszeit. ıl paffarfi l’eitate; 

das Wohnen ı, au einem Orte zur Som: 
metseit. il dimorare in qualche Juogo 
nell' eltate. 

Unzrouaspedes won Zenzronsieneysi, 3. der 
Sommer geht zu Ende, der Sommer 
vergeht ſi paſſa l’eitare. " 

Imarmaesin x Eerzronzipiiym, 3. ich 
bringe den Sommer zu, wohne des Sons 
mers. dimiorare nell’eftate ; Eoxaronal- 
erba sic Tüv Kovsaırınsaoan, ich babe 
den Sommer in Koniiantinspel zuge⸗ 
bracht, habe des Sommers zu Konflanti: 
Nopel gewshnt. ho nallato l’eftate in 

antinopoli, ho dimorato nell e- 
ſtate in Conttantinopali. 


Brkuve, 3. ich gernichte, mache entiwei, 


reiße ein. disfarc. 
Uraperıkyog, N» 0, De. sernichtet, er⸗ 
— entzwei gemacht, eingeriffen. dis- 


le, 3. ich fahre aus einer Messe 


4 
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enge heraus. uſcire da uno firerto di 


mare. 

Kınavkrepa; 70, H. das Heraus fahren r, 
aus einer Meerenge, N ufcire da uno 

ftretto di mare. 

Kxavarıauivacı 4, 0. Be. herausgefah⸗ 

ren aus einer Meerenge. ufcito da uno 
ftretto dı mare. " 

Kskarisgmun, Tor 9. das Losmachen ı, 
von der Halfter. lo ſcapeſtrare. _ 

Renasısgauive;, 1, 09, Be. von der Half 
ter losgemacht. fcapeftraro, 4 

Henarısgave, 3. ich mache von der Halfter 
Int, binde von der Halfter los. fcape- 

rare. 

Kıxaru)a, Ti, H. der Hintertheil 2, eines⸗ 
Pferdes, Hinterkreutz. la groppa d’um 
cavallo. ' 

nexaxuan, auf dem NHintertbeif bes Pier 
des. in groppa; xaußarınsda Emdwwan, 
id) veite auf dem Syintertheil, Hintere 
kreuse des Pferdes. Cavalcare in groppa- 

Kenzeilconum, 3. ich verliere den Mut 
‚laffe den Muth finfen, werde klein 
thig, werde verjagt , werde muthlos, 

‚ Scoraggiarfi, diſcoraggierſi. 

uexapdlcoum, (walınken) 3, ich werde 

ohnmaͤchtig, ſinke in Ohnmacht, falle 
in Ohnmacht. frenirk, cadere in de» 

Iiquio; üfsxapdiedune dewd Ta yhrsım, Ich 

dabe mich Taf au Todte gelacht, ich bis 

aft vor Lachen geſtorben. fono ſcoppiato 

dalle rife. ; 

zenapdlln, (Eenapdınyn, ößya Fav ag 
Hay) 3. ich benehme den Muth, fchlage 
den Muth nieder, mache Heinmürbig, 
made muthlos, made veriagt. fcorag- 
giare, dilcoraggiare. ‘. 


Hindpdepa, vor (Eexdpdırı) H. Bie Muth⸗ 


loſigkeit, Kleiumuth, Zagheit; Were 
zagtheit 3. lo ſcoramento. 

Kınapdıaudvog , 9: 9% 5 Be. muthlos, klein⸗ 
muͤthig, versagt, zaghaft. ſcoraggiato, 
ſcorato. P 

wexzenidu, 3. ich verliere den Nutzen, 
verliere den Vortheil. perdere il pro- 

tto. 

Kıxaprıenor, 0, (Eixkerieun) H. der Ver⸗ 
luft =, des Nusens, dis Vortheils. la 
perdita del profitto. 

Rınkeröuua, ro, H. dat Ausziehen ı , ber 

Schuhe und Strümpfe. lo fcalzemento. 

Kıxa voos 9» 0v, (Esnaercuros) den 
Schub und Strümpfe ausgezogen bat. 
che è fcalzato. . 

Rexapriovone, 3. ich siehe mir Schuh und 
Strümpfe aus. fcalzarlı. ° 

uenzercure, 3. ich jiche Schub und Struͤm⸗ 
pfe aus. fcalzare. . 

Rrkäptole , 7, H. das Heraussiehen I, 
der Nägel. lo Ichiodarn 
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Kenugpuplros, 4r 0v. Be. von Nägeln loe⸗ 
gemadit, mit ausgegognen Nägeln. fchio- 


—8ꝛ 3. ich siehe die Nägel berand, 
mache los was angenagelt if. 


dare. 
Imamänene, ri, 9. dat Berfälagen 
Aufſchlagen 1, des Kopfe. il 


la te 
Imaunnissuire, 9% 9 dem ber Kopf auf 
geſchlagen, , serichlegen werben if. achi ſi 
© rarto la teſta. 
u eu, 8. ich zerſtoße mit den 
». Kopf, ſchlage mir den Kopf ein, fchlage 
it den Kopf entwei romperfi ia te- 


Bexaunariöu, 3- ic jerſchlage (einem) den 
Kopf, (Hlase (einem) den Kopf entzwei, 
l (ein ) den Kopf ein. rompere 

un 


Kerdiuysic, üs —2 H. die Race 3- 


. la vendetta. 
Korrluyupm , vo a edlen ) $ das Rd: 


Yandınyava, (LZedsuneme, Enden) 3. ich 


rache (rächte. habe gerächt). vendicare. . 


Kaiösxyarics 6» (Zedmuyarıg ) 9. der Raͤ⸗ 
get 1. il vendicarore. 


—*3 u, 0, (Zedsumurndc) Be. Zenenarl 


d, racheriſch vendicativo. 
Pr 5, (£edmysren) H- die Rs 
cherin 3. la vendichtrice. 
zeunvä, 3. id) ſiobe aus, werfe aus, treibe 
aus. efpellere. 
— v0, H. das Abmachen, Lose 
machen, A bfehdien 1, der Rinde. lo 
ſcroſtare. 
| SeS „ou Be, abgerindet. ſcro- 
ato 
Yuurarava, 3. ich mache die Rinde loe, 
mache bie die Rinde ab, ſchaͤle die Rinde ab. 
cro 
——e ve, H. das Aufmachen, Oeff⸗ 
nen mit-bem Schluͤſſel, dad Wuffchliefe 
fen ı..il difchiavare. Be 
Kenisiduubvos, 4» Ov au loſſen, 
mit dem Gcläfel geöfiet. senior, 
Zuursidave, 3. Id) ſchließe auf» mache mit 
dem Schluͤſſel auf. aprire colla fchiave, 
diichiavare. 
Kenrsldarocı 4 9% ve. unverſchloſſen, of⸗ 
fen. aperto. 
mrypocı 4 Wr Be. enterbt. diferedaro. 


wagt, 3. ich enterbe. diferedare. 


naycshen, 3. sch fehlteße jemanden ans“ 
Der Gemeine aus (erconmmuntsire jeman: 


> J 
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den). eſcludere alcuno dalla oomunio 
ne eriſtiaua, ſeomunicare. 

. Kenryaıaaubvor, u, ov, De. ausschälefe 
aus der Gemeine, ercommiunigirt. eſd 
fo dalla Comunione criftians, foome 
nicato. 

XxiPyus 8. ich vermindere, benchmn 
(dere ab torre, troncare; ich verne 

weiche aus. I Tfuggire, fchiavarı 
Schifare ; fensßyw award uplinas Ih 
meide Die Gände, liche bie Shake. * 


—* ‚70, H. dab Ausweiden, Sa 
nehmen, pn ausnehmen ı, der Ein 


meide. lo ellare, lo fventrare. 
KexoıAmsubeg, 4, 00, Be. ansgemeik 
Ausgenommen. fbudellaro, ſventruo 


Zansı » 8. ich wache anf, ermeli 
ſvegſi karl 
(dvm6) 8. ich wede, wel 


auf. „auf, (veglnre 
— 3 —88 Auſmecen, u 
machen, € i. lo fveglismen 





lo fvegliarfi. 
Konsusonkvoi, 0 005 He. aufgewecdt, auf 
gewahrt, ermacht. fvegliaro. 

Su, 3. ich uehme die Kunden m 
etwas, Ich wiype. difeflare, dar u on 
da, la ftrappara. 

Kenonalı , 5, H. Bi 3 
pr Safe). la A d 
corda. 

Kıxensııhem, (Kexemuviier) 2 — rith 
mache roth, mache erroͤthen. far 
res id} erröthe, werde rorh- ee. Ä 

Zeroxchunena, 70, O 
Erröthen 1. l’arroflimenro. 

Keuouurnenivn, N. ertöthend. arrolen 


Ehe 
xeximmepbveg, u, 00, (Zexauumeennt) 

"Se erröthet , roch geworden. ar 
ito. 

Zenbriyun, vo, H. das tosmader N Ir 
ner Sache die angeleimt if). fo 
re; das Loema Losreien/ 
trennen ı. lo faccamenro, lo —* 
mento. 

Kexorrnubvos, u, ev, Be. lotgemacht. IP 
perifien, eriffen, abgemacht, Iosgetrant ol 
ſtaccato, Fa 
Zenorrd, 3. ich mache los (mad supi 
if). fcollare; ich de I04,. reißt y 
mache ab, reiße ab, trenne, 
oder lot. flaccare „ Spiccare. 





ı , AER . 


bog, ns av» Be- vermieden, antge⸗ 
siden. ſfuggito. 


oki 0. H. das Vermeiden, Ausweis" 


hen ı, la Ituggire.. _ 
urdlu, 3. ich Imünfe los, Enünfe auf, 
öfe auf, fgruppare, fgroppare, ſno- 
laie. J 
ymiasaz, "To, H. das Loeknuͤpfen, Auf: 


inden, Aufloͤſen, Aufknuͤpfen a. lo’ 


ꝑruprare, lo ſnodare. 
mradulrae , 9» eo; Be. Iogsefnupft, 
vrnelaiipit , aufgebunden. Inodato. 
isua, 70, H. das Ausziehen ı (aus eis 
er Bohrung). il ditalbergare, lo flog- 
are, 

neubvae, 4, 09, De. auksgezogen (Aus 
iner Wohnung). difalbergato, flog- 
tato, wu oo. - , 
nibo Kay £enovsvyo, 3. ich ziehe aus 
aus einer Wohnımg). dilalbergare, 
lozgiate; 5 xöp böniva div nareıns) die, 


kenvsuge, Herr N, wohnt nicht, hier, 


rit ausgegogen. il fignor N. qui non 
ta di cala, € ditalbergato. x 
willen, 3. ich jiehe mir die Niſſe aus 
m Haaren. tor via ı lendini dai {uoi 
apeils, — 

mölln, (siyälm Tais abvidare) 3. ich 
ebme, ziche die Niſſe aus den Daaten. 
ar via ı lendini. 

pidegua, rd, H. das Aussehen I, der 
ie aus den Paaren. il tor via i len- 
N. . 

mitserhrog, 4, 00, dem die Niſſe ans 
en Haaren genonmen find. in befien 
Yaare keine Niſſe find. a chi fone itati 
avatı lendini. 

elle, Z. ich mifte.aus, ſchaffe den Miß 
Kar cavare i littame. 

—XX +0, H. das Ausmiſten 1. il 
avare i. Jittame. W 
reicſvec. Mr 045 Be. ausgemiſtet. da 
hie ſtato cavato, il lirtame. 

gissun, 70, (feragdessua) H. bie 
Seraubung 3, der unaterichaft, die 
atjungferung, Schwachung 3. lo fver- 
nanento. 

gan, A, (Feraederegtin) H- die 
jihmdhte, Geſchandete, Eutjungferte 
. la fverginara, 

eaervre, d, !Lerapdeveuräe) einer 
er eine Inngfer ſchwaͤcht, ſchaͤndet, der 
ungfernichänder ı. lo tverginarore, 
Madeum Kan Sexogası6ya, (£swaedıvavn) 
Nic) ſchwaͤne oder ſchaͤnde eine Jung⸗ 
N, entjungfere, raube die Jungferſchaft. 
verginare. j 

xeccos, 2. ich vetlaſſe den Jungfernſtand. 
afciare lo ſtato di verginira. 

lc, 2° ich dehne aus, fpanne aus, 
preise aus. ſtendere. 


- 


* 


% 
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2 , 
Upper, v0; H. das Ausdehnen, Aus⸗ 
fannen ı. lo ttendimento, 


Rexopdieubrece, m om Be. ausgedehnt, aus⸗ 


-gejpanmt, ausaefpreist. ftefo. 
Kneegidm, 3. ich riehe aus dem Buſen bers 
aus. cavare dal feno. 

Kınepieua, 10, H. das Hervotziehen 1, 
aus dem Bufen. il cavare dal feno. 
Kruspdrensvor, 4, 0v, De. aud dem Bufen 
genommen oder gejogen. cayato dal fe- 


nO. ) x ‘ 
Rınupapıdca, 3. ich wickle ab, winde ab. 
igomuitolare. 
Henrßheıacne, Tor H. das Abwickeln, Abo 
winden 1. le Sgomitolare. , 
Rinußagınenkvog, .n, ov, ıkenußägıasoe) Bes 
abgewidelt, abgewunden. Igarnicalato, 
Arxunsamua, 80, (kexunuärune): H. Das 
Abnehmen 1, der,Kappe. lo Scappuc- 
ciare. 
Benunuäuniröe, N, 095 De. ohne Kappe, 
der die Karpe abgenemmen bat. - Icap- 
pucciato. 
Sıxuuuaurem, 3. ich nehme die Kappe (Kar 
pipe, ab fcappucciare. . ' 
enuurieo, 3. ich zerſtoͤre, verwuͤſte, ver⸗ 
derbe, verheere (eine Gegend, ein Land) 
rovinare. on 
—3 eoᷣ 9. die Zerſtoͤrung, Ver⸗ 
wuͤſtung 3. la rovina. 


Knsureubvacs.ns 0, De, jerftoͤrt, ver⸗ 


‚wüftet, vetbeert rovimaro. 
Kındıryua, 74. (Zexävrıega) 5. dab Forts 


ſtoßen, $erttreiben 1. lo Spiagin'ento.. . 


Keruvraubvae, 4, av, (Eixuvrieusvoe) Be— 
fortgeſtoßen, fortgetrirben. ſpinto. 

genuvrusies Ba Eanurruna 

Keuufrisä, N. fiogen®, fortfioßend , fort 
treibend. ſpingendo. | 


Haxsvrisäe, 6, einer der fortſtoͤßt, forttreibt⸗ 


uno che ſpinge. 
Kexuvrisgiä, 4, (Esxwrisge) eine bie fort⸗ 
ſtoßt, forttreibt. una che fpinge. 


Keuuurö, 23. ich ſtoße, ſtoke fort,- ſtoße 


weg, treibe fort, treibe weg. ſpingere. 
Kınvoädeum, (Aronsedloue:) 3. ich ruhe 
ans (nach einer Ermüdung), rate, tale 
aus. ripefarfi tracen, 
unsgasıc, To, (Eenugeua) H. das Ansrus 
ben ı, das Naften. il ripdlarii. j 
Wınspmapbvog, m, 003 dei ausgeruht Hat 
nad) einer Ermädung. che ii € ripolato- 
ftracco. > 
Mıxupasuce s Ar. —XRX 


Rıuuevsanriöa, 3. abſtaͤuben, ben Staub 


abwiſcheu, abkehren, abklopfeu. Spol- 
verare. 

XXXXX +, 9: Kas Abſtaͤuhen, 
Aurktenfen, Abwifchen des Staubes. ko 
fpolversre. 

Bennersaxtieisbiaig N, Wr De. abgeſtaͤubt, 
Eec 
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ansgeklopft, abgewiſcht. ſpolvercto, net- 
tato dalla polvere. 

Amureunica, 3. ich breche (einem) den 
Halt ‚ dad Genick. roa per ıl collo (ad 
uno). 

Kıxurpuxsapös, is H. das Halsbrechen 1. 
ıl rompicollo. 
—— 3. ich betaͤnbe, made taub. aſ- 

ordire., 

Hexoyıpov, 78, H. die Vermeidung, Aus⸗ 
‚weichung 3. lo ffuggimento. 

zenseudcn, 3. ich nehme ab (mas aufges 
hänge war). levar via (ciò che & ap- 
piccato); ich nehme vom Balgen ab. le- 

var via dalla forca. 

Karosuzeun, 70, H. das Abnehmen ı (deſ⸗ 
fen was aufgehängt if). il levar vıa 
(ciö che & appiccato); das Abnehmen 
von Balgen. ıl levar via dallo forca. 

Nanpeuzcufvog, We OYs Be. abgensmmen. 
levato via; vom ®algen abgenommen. 
levato vja dalla forca. 

Kıneipym, 3. id) entberte, euthuͤlle. difco- 
prire. 

"uskeuupbsen u, 0, Be, entbedt, enthält. 
diſcoperto. 

Bergugiuev, rd, H. bie Entdedung, Ent⸗ 
bültung 3. il difcoprimento. 

zennysua, 70, H. die Verfolgung 3, 

das Nachſetzen 3. il perleguitamento ; 

das Nachtrachten, Nachiagen, Befreben 
1, nad etwas. ıl procacciamento ; das 
Anſuchen, Anhalten, Anliegen 1. il fol 
lecıtamento. 

Kexuvaynubvoc, u» 09, De. verfolgt. per- 
feguitato ; nachgejagt, nachgetrachtet. 

rocacciato; angehalten, angelegen. fol- 
ecitäto. 

Krwuyerac, 5. H. der Verfolger 1. il pcr- 
feguitatore; der nachjagt, nachtrachtet. 
il procacciatore ; der anhält, anfucht, 
anliegt. il follecitatore. 

Kıxuyayurgin ‚s 9. die Berfolgerin }- la 
perleguitatrice; eine Me nachlagt: nach⸗ 
trachtet. una che procaccia; eine bie 

, anhaͤlt, anfucht, anliegt. la ſollecita- 

trice. 

Yxuryyä, 8. ich verfolge. perſeguitare; 
id) jage nah, fere nach, trachte nach. 
procacctare 3 ih halte an, fuche am, lies 
ge an. ‚follecitare. 

uva, TO, H. die Knabenſchaͤnderei, 
Sodomiterei 3. la foddomia. 


Kenwrnpkun, Ar S. das Freudenmaͤdchen y 
die Hure 3. la puttana. | 
womrmubros 43 0, De. gefchändet. vio- 

ato. . 


Knariavı, (kesavonorrıum) 3. ich treibe 


Kuabeufhänderei, treibe Sodsmiterei, Rrroyıarı, (kereyımantra) N. 


bin ein Kuabenfchänder- foddemitare. - 


‘ 
⸗ 


uxa 1 
weruynadıkdu , 8. ich sche aus dem 
—— dalla volle, bi 
Ksraynabıacubros, u, 0, Be mi de 
Thale berausgegangen. uſcito du 
valie.- . 
nsanıulöo, (Eeroyuico) 3. ich ſeihe du 
‚ Cfiltire). ſcolare. 
Kraulce, 3. ich mache den Wnsfänitt 
nes Hemtenbalfee. far la Icollarura, 
Erralwseun, To, 9. das Durchſeiben 
(Filtriren 1). lo ſcolare; den Auiſcu 
am Hemdenhalſe machen. il far la ic 
latura. 
Krmımiepbvoc, 4, ev, Be. durchgteſeiht) 
trirt). fcolato; * ausgejhuitten (m 
Demdenbalfe ). feſſo (parlando de 
collatura). 
Heralenua, rd, H. das Ahnehnuen ı, ! 
eites, das Magerwerden. il dim 
are. 
Keraspupbvoc, 9, ov, De, abgenommen" 
Sette, mager geworben. digraflato. 
Kerasgava, 3. ich nehme ab, werde mag 
digraflare. 
wertyu, (Ayu ro brivreev) 3. ich wid 
rufe, nehme das Wort zuruͤck Jilda 
Berwicn, 3. ich ſchuppe „(gem Er 
nen Fiſch). ſcagliare, dililcare. 
Kerfzieua ; re, 9. das Abfhuppen 1. 
Scagliare. 
NersTIıauloc, Mm 005 Be. abgeicunt ? 
gliaro, dilifcato. 
Herfguum, vor H. dfe Reinigung, e& 
rung. ıl purgainento , nettamento. 
Earspwiävugs 4» 0v, De. gereinigt: J 
gemacht, abgeputzt, geſaͤubert ˖ pure 
nettato. 
Kereavn , 3. ich reinige, mache tein,| 
ge ab, fdubere. purgare, nertare. 
— x. 7. die, BA. Aryapad ı| 
sche. 
Weryodvpuubvoc, u, 0v, Be. iu ſich 
gekommen, aus einer Ohnmacht 
rıvenuto dallo fvenimento. 
neryoguumpdc, 6, (Fersyadsunne) P 
Erwahung 3, aus einer Dh 
rivenire dallo fvenimento. Ä 
Kersyaguud, 3. ich erwache ans einer Oi 
macht, komme wieder au mir fh | 


venire dallo fvenimento. 
Rersyıdzoum, B. ich verirte an 
hre irre, bringe anf 











—XE (supodıya) Z. ich 
Wege ab, fuͤ 
wege. ſviare. 

Kerdyıneua, To, (£eroyınepdc) H. 
Abführen ı, vom Wege, das rei 
ren 1 , Berirren. lo fviamente. 

Heroyınaubvac, ys 0, Be. vom Wen I 
geführt, irregefuͤhrt, verirrt. fvise 

itregeher 


ſviandoſi. 
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ame; ds H. der. Berfährer 1. | 

or ren 


usyızzındc r 9, :99, Be. irreführend, ver⸗ 
end, lviante. 


— sn (Frasyı6sen) 9. die Ver⸗ 


mern 3 la Iviarrice. 


aryanua, 70, H. dat Herabſtuͤnen, Der 


unt-eAirien a. il „rectpitamenito, 
auyanubvor, 9, 00, De. herabgefärst, 
berunsergeffirgt. precipirato, 

—2 » Br. Zerauulcu. 
—EEEXEV 


‚kameubuon. 
sam, 3. ih Arge mich herunter, 
Kr mich —* hinab. precipitarfi, 
ir. warſi. 
Aura, (Zeyleruri. feynualde) 3. ich 
hJuͤrze hinab, Kürze hinunter, flürge ber: 
ed, hürge herunter ( waoaxsıu Ich habe 
hineb gertärit u. ſ. m.) precipitare, di- 
rurare; ich Rirze hinab u. f m. (waga- 
su. id) bin dinab geftürst u f. m.) ca- 
Ücre precipitolamente , Precipitare. 
Iweyubves, 4. 07, De. der anfachdrt bat 
Rauriı zu ſeyn, anfgeheiterf. che non 
nd trifto,, raffer.nar 
Imunde, 0, H. die Aufhriterung, Er 
Yiterung 3, eines Betruͤhten. il rafle- 
Fra :nento. 
tersnmı, 3. ich höre auf traurig gm ſeyn, 
ih beitere mich auf, erheirere mich. cef- 
br- da elf: rerifto, raffere sarkı. 
Krane , r0, 9 die Befreiung , Erid: 
Errettung 3. la liberazione, il 


* 
„H. die Flucht 2, das Ent⸗ 
Enrifchen ı. lo !campamento. 
ubvroe, 9, 0v, De. befretet, erloͤ⸗ 
iet, erretter. liberato, ſalvato. 
wrpuuhse, 4, ov, Be. entflohen, ent⸗ 
Fi entwiicht.. icampato, ſcap- 
o 


Z. ich befreie, erloͤſe, errette. 
erate, falvare. 
ara, 3. ich entfliehe, entgebe, ent: 
We. cappare, fcampare. 
4. 55 H. die Befreiuna, Erloͤ⸗ 
» Errettung 3. la liberazione, il 
amento, 
wreuric, 0, H. der Befreier, Erlöfer, 
Erretter ı. ıl liberatnre. 


kergurgia, j, (Eervreurea) H. die Bes 

Reim, Erloſerin, Ertettetin 3. la li- 

beratrice, 

Bureau, 3. Ich komme sur Vernunft, 

etlange die Dernunfe oder’ den. Verſtand 

ticuperate il denne. 

Wmrshin, 3. ich bringe jur Vernunft (eis 

Bea Behnfinnigen) , heile vom Wahn⸗ 
reitituire al Icnno ‚un matto. 


% ’ no 
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lo KurmAauhvoc, u,.0v, Be. wieder jur Ders 
. nunft gefommen. rivemuto ai fenno. . 


Bermwianic, 0, ($erwaauz) H. die Wieder⸗ 
erlangung 3, der Wernunft. il ricupe- 
ramento del ſennn. 

—XX ee) A 

te an, verleite, verfuͤhre zu etwas. 
ubornare, ſedurre. 


—XRX 5, H. die Anſtellung, Anſtif⸗ 


tung 3, die Berleitung, Verführung. ia 


fubornazione, la feduzione. 

Kuäprepa, 76, D. das Anftellen, Anſtif⸗ 
ten.ı, das Verfuͤhren, Verleiten 1. il 
ſubornare, fedurre. 

Ksuaßreuivoc, 4, 0, Be. anaefellt, au⸗ 
geñiftet, verleitet, verfuͤhrt. ſudor neto⸗ 
ſedotto. 

Ksuaßrusic, 6, H. der Anfifter, Anfteler 
1, der Berfährer 1. il ſubornatore, il 
fedurtore, il corruttore. 


zspaßAtınde, 2, ov. Be. anuflellen , an⸗ 


aufiften, in verführen. da fubornare, 


da fedurre. 
Kounpälseız, 8 —— . Die An⸗ 
ſtifterin 3, Verfuͤhrerin 3. —R 


triee, feduttrice. 

— N» en, Be. entzanbert. hi 
berato dall’ incantefimo. 

Rıuaysuucc, d, H. die Entyauberung 3 ü 
torre lincantefimo- 

zsuaysuräc, 6, H. der Entjanberer I, co- 
lui che roglie Pincanteſimo. 


Renaysvrındc, 5 dv, De. zu entzanbern nn 


da liberare dall' incantefi me. 


Kepaysurgıa, Hr ($epayıyren ) eine: die. 
satjauhert. una che toglie }’incante- 


fimo, 

quaysum uw. £ıuayssya, 23. ich entzaube⸗ 

re, loͤſe die Bezauberung, hebe die Be⸗ 

taubetung torre l'incantelimo, levar 
incanteſimo. 

Keuadalvn, 3. ih verlerne, vergefle wa⸗ ich 
gelernt babe. disi'rparıre; ih gewoͤhne 
mir ab, werde entwehnt. difvezzarli, 
difufarfi. 

Ksuadunbsc, 4, ev, (Eeuädnree) De. vers 
lernt. disimparato; abgewohnt. düven 
zato, .‚ifufato. 


Reuidyeis, 4, (LZeuä9uua) H. die Werler⸗ 


nung 3. il disimparare ; die Abgewoͤh⸗ 


nung 3, die Ungewohnheit 3. il ddvez- 
zzmento, la difulanza. 

Ropknpayas ri, (£euaxpauude) .H. bie 
Verſchiebung, Auffhiebung 3, der Aufs 
(hub 2. il differimento, la «ılazione. 

Ropanpasuivog, n, 0, (kemanguubroe) Der 
verfchoben, aufgefchoben. Jıfferico; ente 
fernt. allontanaro , flontanato. 

xsunrealvıa, 3. Ih verfhiehe, ſchiebe auf: 


differire, indugiare.. allontanare. 


 Amnangale, ( —RR $euanpürn) 3. 


ib ſtelle am. 


% 


. \ 
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ich entferne. flontanare ; ich euntferne 

mich. flontanarfı, allontanarlı. 

Eoukuensic, Hr (imeudsensic, Eeuhreuue) 
-H. die Entfernung 3. l’allontanamento, 
lo flonranamento. 

Aruaxegrüg, 0, H. der Bauberer 1, einer 
der etwas auffhiebt. l’indugiarere. 

Bopaxeyrgia, :j, (£epaxeurea) eine bie 
zaudert, Die ettoas „auffchiebt. una che 

- indugia „che differifce qualche cofa. 

Meudnoypa, Pr. Eeukueuen. 

‚ Bupaxgupfvoc, PA. —X 
Isuaxguva, PA. Erpaxpalvo. l 
Lnaraolla, Pr. kramarımelda neu CUpU- 

uarlle. 

Kıpavila, Br. Zsxordlm u Espuexava. 

xıuavlda, 23. ich reiße den Aermel ab. 

‚ ‚fvegliere la manica. 

Zuavinseun, rd, H. das Abreißen 1, bes 
Aermels. lo fvegliere la manıca. - 
Kenavixıepävoc, 4, ev, dem der Aermel abs 
“ geriffen ik. a chi & ftrappate ja ma- 

nıca. 

weuavrelön, 3. ich nehme von ber Heerde 
weg. torre dalla greggia. - 

Kepsgyaua, 70, HD. das Aufthauen ı (er 
frorner oder erſtarrter Glieder). il dif- 
gelamento (de' membri aflıderati). 

Kıuueyana, 8. Ih thaue auf (erfrorme 
ueber). ar difgelare (membri aſſide- 
ratı). ’ 

Heuariöo, 3, ich nehme das Auge aus ben 
Bohnen. cavar l’occhin dalle fave; 
ich bülfe aus, mache aus. fgufciare. 

"ılkrıepa, 79, 5. das Ausnehmen ı, des 
Auges aus den Bohnen. ıl cavar I’ oc- 

chio dalle fave; das Aushälfen, Aus⸗ 
machen ı. lo fgufciare, . 

Yıpkrısot, 4, ov, (von Bohnen) wo das 
Auge berautgenommen if. (parlando 
dalle fave) da dove & ſtato cavato 

.  Poechio ausgehuͤlſt, ausgemacht. Igu- 

’ ſciato. 

Ksuarava, Bi. Exsuaranm. - 

Keuavrlco, Ri. Zeuaprlce. 

Bıuaxalouun, Tot) vo, 9. das Sieben, 
das Entblöten- des Degens, Saͤbels u. 
f „se lo ffoderare la ſpada, la fcıa- 


"Kauaxuıpmusvoo, 9, ev, der den Degen 
beraußgeiogen oder entblößt bat. che ha 
follerato la fpada. 


Keraxeıparn, 3. Ich jiche den Degen, ents 
blöge den Degen. Ifoderare, fnudare la 
2 


. pa . 
Kereyarav, 3. ich nehme ab, werde klei⸗ 
ner, weniger, geringer. diminuirfi. 


Kutdvenn, vo, H. das Nüchternwerden 1. 


‚ Al dilebriare. 
N X Y 9 Be. I ſich ſelbſt go⸗ 


Xsuyrave, 3. ich breche die Soitze ah 


“ "EN x 
kommen aus der Trunkenhelt. rivenu 
dall’ubbriachezza. Bu 
Beusdverde, o, H. daB zu fich feihk Kr: 
men aus der’ Trunkenheit. il mwen 
- dall’ ubbrischezza. 


usduh, 3. ich konime weicher za mit ſel 


‚ausber Trunkenheie, werde wiedet ni 
tern. rivenire dall’ ubbriachezzs, ıx 
trare in fe dali’ubbriacherz. - 

XX (Eeaxsadlie) 3. ich yergliche 
jerlege. fmeinbrare, dilmembrare, 
zeubedieun, To, N. die Persien 
Zerlegung 3. ıl dilmembramente. 
Kepepdseukvoc, 4, 00, De. jetaliedert 
leget. ImemMbräto, difmembrat». 
zauspdssinöc, mn, ov, De. zu zerolichern 

„ierlegen. da imembrare, ds diine 


rare. 
er" Stumofmachen Bhnni 
pie, tu achen, 
lo ſmuſſare wu“ ſpuntatura. 
neuyrapkbvoon 4, 00. De. abeekum 
ſtumpf gemacht.. fpuntaco, ſmuſſato. 


de ſtumpf, ſtumpfe ab. Spunzare, is 

are. 

Kur uva, (söyatın, Abyaray Ik ro; 
3. aufgehen (von ber Gene). 
(parlando del fole); £euyrave 0 yu 
die Sonne geht auf. il ſole fi leva 

Keumpalva, 3. ich nehme zu, werde ah 
accrelcere, aumentare, aumentari 

Kepuneaudvoc, Y, 0, Be. ingerus 
größer geworden. accrefciuto, aum 
taro. . 

Reulssux, ro, H. die Trenunnng, Mi 
derung 3, Abloͤſung, Wbjhearfen 
(des brandigen Theils von dem 
den). la feparazione. - 

Kıpısevm nu) Eepusecye, 3. Ich treum 
dere ab, löfe ab. feparare. 

Kınunapısyei, PA. —XX 

Kıuuxkon, PA. Esperrırlde. . 

Keuuxrcdaln, (siydla rov uam) 2. 
nehme den Schimmel weg. carne 
muffa. — 

Ruyxraeua, 70, H. das | 
des Schimmels. i A 

REUBXAReubvoes 50V, wodon der G 
mel weggenommen worden if. da 
ftata cavara la muffa, 

Kurehsua, ro, 9. die Berlaffung 3. | 

Beguinenſtundes. I’ abbandoneme 
dello ftato di beghino. | 

Kepwsivausvoc, u, 0v, Ber den Yeyıia 
fand verlaffen hat. che ha abbandon 
lo ftato di beghimo. _ 

Kıuweiveun xy "Zeuireivevya N 8. ich perla 
den VBeguinemiand, höre auf ein © 
guine su ſeyn. abbandonare- lo fir 

eghiro, 
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zeadrun, vo, (Leurepdsuic) H. das Fliegen. lo ſcãcciare le mofche; das 
ocwickeln, Loswinden 1,“ Losmachen 1. Faͤchern, Lüften. Svenrolamento. 


diſtaccare; die Befreiung 3, vom eis Rauvzansvoo, 4, ov, baupu Die Fliegen “ 


er Verlegenheit. ik dilimpecciare. verjagt find, gelüftet. da che ſono fcac- 
ripösbvoon 4. 0v, Be. losgersickelt, . ciate le mofche, fventolato. 

Mzemacht. diftaccato; befreit von eis Suuasyeı, To, (Feuuyıamyer) H. der 
er Derlegenheit, aus einer Verlegen: - Zliegenmedel x. il paramotche, lo fcac- 
eit zezogen . diſimpaccato, diſtrigato. ciamoſche. rt 
reedein u) Zeumepdsuya, 7. ich wickle Saunas, 0, einer der bie liegen verjagt. 
wr made los. diftaccere; ich siehe uno che fcaccra le moſche. 
us einer. Verlegenheit, befreie von eis xsuudreiz, 4, (Eeuvrdsga) eine die die 


er Verlegenheit. difimpacciare, diftri- Fllegen verjagt. una che fcaccıae mon ° 


are, Jiberare d’un ımbarazzo. . fohe ; die fich fächert, ſich abkuͤhlt mie 
vıräem m. 7. 65665 PA. curywWwii@ x. T- dem Faͤcher. che fı fventola. 
Eie- S Ksprklloum, 3. ich ſchneuze mir die Naſe⸗ 
veuigiepe, vor H. das Herausfahren, ſchneute mich (ſchnaube mid) ). Soffiarti 
tuslaufen 1, aus der Bindung eines sl nato. 

Hufes. Pufcire dalla ſpoccatura. weuufiln, 23. ich fhnewe ( einem ) die 
zuungiopbvoc, 45 09, De. heransgefae Naſe. fofhare-il nalo (ad uno). 

en, ausgelaufen aus der Mündung eis weputreun, rd, 5. das Schneuzen 1, der‘ 
ies Fluſſes. uſcito dalla Iboccarura. Naſe. il fofharkı il naſo- Be 
wuxken , 3. Ich fahre heraus, laufe and weuukwusvoc, 4, om Det die Naſe ges 
yr Mündung eines Fluſſes. ufcıre dal-e fchireunt hat. che fi è fofliaro il naſo. 
a fboccatura; vo napäßı Hfeuwundgien Hapusyelca, PA. Eryopsim n. . dküc 


bad rin Auväßn, das Schiff il aus der zeumpahms 3. ich werde wieder kindiſch, 


Denan ausgelaufen. il valcello e ufcito werde wieder zum Kinde rimbambire. 
lalla ſboccatura del Danubio. Rsumpafitvoc, 4, av, “De. wieder, kindiſch 
werndle, 3. ich mache aus einander geworden, wieder zum Kinde geworden. 
(eine Menge angereibter Perlen, Fͤden rimbambito, 
x. det.) diffare, hlare (perie infil- Kawpgardc, ö, H. das Wiederkindifchwer- 
Be € fimili). , den 15. ıl rimbambire. . 
wignagun, 795 H. das Auseinandets „Lurmpuäks, a, einer der wieder kindiſch 
mon! (angereißter Perlen, verfhlung: geworben fit. uno che & rimbamtbito. 
ner Fäden u dgl.). il diſtare, lo Ihlare Bevarodsxoum , (krodbxopen rüs Eivusı Ir 
(perle inhilzate e fimili). var, Zedla) 3. ich nehme Fremde auf⸗ 
Krupaaepbvoe, y, u, De. auseinander: beherberge Sremde. albergare ftranieri, 
gennaht. difiarto, Ihlaro. ' ricotrare ftranieri. 
mario, 3. ich jerfchlage mir den Aavarodoxy, 4 H- Die Aufnahme ober Bes 
Kopf, Ange mir den Kopf ein. romperli herbergung 3, der Fremden. il ricevi- 
la teflas, .  mento de’ ftranieri.- 
35 (Emavuarilm) 3. ich jerſchlage Kayarodoxec, 0, H. der Wirth, Gaſtwirth 
einem) den Kopf, ſchlage (einem) den =. Polte. . 
Sof entiwei. rompere la teſta (ad Krivue, rd, H. das Ausziehen, Autklei⸗ 
ano). — den ı. lo ſveſtire. j 
wäreua, 70, H. das Zerſchlagen 1, wevdunsvoos u, av, Be. ambgeingen, ent⸗ 
bed Kopfe. ıl rompere la tefla. -  Heidet, ausgekleidet. [veltito. _ 
Wusrsufvocs 4, ovı Be. dem der Kopf nurduvenu, 3. ich siehe mich aus, ent⸗ 
jerihlanen it. a chi & ratco la tefta. Heide mich. Tvettirfi. 
warepirge, u» av, Be unfinnig, ndts Kerduww, 2. ich Melde aus, siehe ans. ſve- 
tiſch, verrückt, aberwitzig. impazzito, ſtire. 
matto. 
woxarves ö, einer der (einem) den Kopf fgocciolare, fcolare. 
lerſchlägt. uno che rompe la tefta ad zswserene, rd, H. dad Tropfen, ZTröpfeln, 
—8 4. ) eine bi (a Treufeln 1. 1a fgocciolaturs. 

sea, 4, (Zeuvziisee) eine die (ei: \ . 
a) den Kupfierfölägt. una che rom- — vo, Ho der Onfteiu 2. la ſeo 

teitaad unp. 
wodöw, 3. ic} veriage die Fliegen, ver, Fmrvelso» ( Ervevgiun, bwvuelln) 3. ich 


unseila, 3. tropfen, tröpfeln, treufeln. 


4 
t 


Pu 


* 


⸗ 


ſenhe die Fliegen. fcacciare lemo- entnerve, cutkraͤſte. ſchwaͤche, etſchlaſfe. u 


fche ; ich fächere, Tüfte. Tvenrolare. ‘{nervare , indebolire. 


beuseuz, ro, H. die Berjagung 3, ber Keigieuz, ro, H. die Entnervung, Ente 


PR 


⸗ 


- 


sıt ‚KEN 
‚Feiftung Erſchlaffung, Shwäduns 3. 


lo fneryamento, l’indebolis,entrb. 
—** „so, De. entnerot, ent: 
kraͤftet, geſchwaͤcht. ſmervato, indebo- 


Io. 


Kersgekim. (£evepeiin) 3. ich befhähiae | 


(einem) die Lenden, verrenke (einem) die 
Hüfte, {lombare, dilumbare. 

Keriperaeue, vo, H. die ang % 
der Linden, Verrenkung der Hüften. lo 
flombare, il dilombartfi. 

Eevspelkeusvoc, u, ov, Be. an den Lenden 
—— verrenkt (von der Huͤſte). 
ſlſombato, dilombato. 

uueepiewene) H. die 
Fremde 3. la foraftiera. 


Koryssixmubvoc, 4, 00, De. aufgehert zu 


faſten. ceſſato da digiunare. 


 Boveremavoum, 3. ich höre auf gu faſten. 


eeflare da digiunare. 


Enık, 4, (Eivras) H. die Wanberfchaft 
‚ die Sremde 3, das Ausland 5. il pel- 
egrinaggio, uU paefe ftraniero. 


. fremb. fora- 


 anliu, RR —— 


Zevindc, Yr ds (div) Be 
ftiero. 


were, Br Zei. 


Buirsuu, rd, H. das Reifen, Wallfahr⸗ 
ten ı. la pellegrinazione. 

Berıreubvoc, 4: 0v, De. ausgewandert, Im 
ber Fremde befindlicy, aut Deifen. che 
€ ne’ paeli foraftieri. 


"anırsua ne ferreiye, 3. ich gehe in die 


Bremde, wandte aus, reife, gebe auf 
Reifen. andare in pachı foraltieri, viag- 
giare. 

Umekloum 3. Ich entſchlage mich der Ge 
banfen, der Eorgen, ber Grillen, id 
lafie die Gedanken, Sorgen, Grillen 
fahren. liberarfı da penfieri. 


Yewodaca,. 3: ic) benehme (einem) die Ges 


danken ,. die Sorgen, die Grillen. libe- " 
rare (uno), da penlieri. . 

Bewomerdvoc, u, av, De. befreit von Ges 
danken, Sorgen, Brillen, der Sorgen 
ze. los. liberato da penlieri. 

Kewormanic, 6, H. die Befreiung 3, von 
Gedanken, Sorgen, Grilien. N’ efler li- 

ıbero da penfieri. 

Aevoßaeavlioum, 3. ic) bekomme das Heim: 
:weh. avere un-defiderio ardente di ri- 
tornare nella patria. 

Kveßacaveulren, 4, 0v, ber dad Heimmeh 
befommen bat. che ha un defiderio ar- 
dent: di rıtornare ‚nella patria. 


Beymuubuoc, 1, 05 Be. in der Fremde, 


im Auslande geberen. nato fuor della 
patria. 

Awvoyımünm, 3. ich werde in der Fremde, 
im Auslande geboren. nafcere fuor del- 
la patria. 
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XXX 8,16 ich arbdre tn der Rren) 
fomme in der Fremde eder im Ania 
nieder. par.orire tuor «ella natın. 

evoysvorm 3. ic speife aufer dem Heu 

bin (bei semand) gu Cafe. detnat 
prantare fuor dı cafa. 

Lvodsxona , BA. Eevaroddxg one. 

amod.xov, vd, (fvor wezymu! H. Dad fee 
de Sur 5, fremdes But. il bone d'ı 
eu. 

Emodurein na) Eevaduaeuye, 3. ih arkt 
für Sremde, beferge fremde Auge 
- beiten. lav. rare per alcrı, tar ki 
cenie d’alrrui. 

Kevodsashıe, u, H. die fremden Gei 
gli affarı d’ at. 

Nevoduasıan, 3. ich diene in der Sr 
im Antlande. iervir in Juogo ſtraue 

Esvodezaiov, ro, N. das Hoeeital, En 
2, das Krankenhaus 5. To hyedak. 

wwvedoxsiov, rd, H. das Wirthahans;. 
ſteria, locanda. 

Kevedoxmum, vb, H. die Aufnahme 3. | 
Sremten, Beherbergung 3, dur Im 
den. ıl ricettamento d«’ soraßıen. 

unsleyie, u, H. die Bajfreiheit 3. lo 
talita 

Tmedoxsuk, N. gaſtirei, gañſtenudiqe 
lich. ‚olpitelmente, 

Kevodoxınöcı Ms ev, 
freundichafrtich. olpiale ofpitabik, 

Smvodoxeen, Y, H. die Wirthin, Gain 
thin 3 Poſteſſa. 

—XXI aͤ H. der Wirth Gin 
a Fotte. 

Kevedoxä, 3. ich nehme Fremde anlı 
perberge Fremde ricettare furshien, | 

ergare forattıeri. 

vmomde, B 1 3 ich fagedie Miethe uf: 
re la d 

Kowiunena, vo, S). das Auf 1! 
Miethe. il ms. tagen 

Kevoınınaubvoce u, av, We. anfgefagt. | 
to la diidetta. 

Kevensımäun, 3. ich ſchlafe in eisen fr 
den Haufe: dormire in cala 

Koveroyla, u, (kevuea) H ein — 
oder eine Menge 3 , Fremde. una.ior 


ftarıa. Si m 


Bevomalwuryc ‚06; H der 
bie Derfemmiun 


Stembden. il conduttore 
2 aflembiea di toraft“ 


—XRX v3 ’ 
von Fremden. 
zwouanie» 55 H. die Sucht z , nah fr 
den Dingen, die rafende Begierde 
nad) fremden Dingen, nad man 
fen Dingen. la cupidigia 
delle cofe toreftiere. 


Kmonarısınk, (ireuarısı) N. memeatlid 
mit Name. nominaramente. 





Se. gafifrei, u 
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her, vd, H. das Fremde 3, fremdes Gut 
5. il bene d’altrui. ⸗ | . 

17006 DE ı Wu (Zaunee) Be. fremd. 'fora- 
ſtiero. | J 

hoe, 0, H. der Fremde, Reiſende 3, der 


Auslaͤnder 1. ıl forafliere, il viaggh, 


ante. 
Wer, ds (uyeadlene) H- der Fremde 3, 
‚ der Saft 2. ıl foraftiere, 'oſpite. 
moenorapdc, 5, H. die Ermordung 3, eis 
ned Fremden. Pammazzamento di 
raſtiere. 3 
vie y Pr Eevoreyla. - ' 
mo DossU Ku Eevodovauym , 3. ich ermors 
: be fremde, bringe Fremde um, bringe 
@dite nm? ammazzare Fforaltieri. 
woronsac, os H. der Mörder 1, eines 
Ttemden. l’am:nazzatore di foraſtiere. 
wreeldes 3. ich weide aus, nehme aus, 
nehme das Fingemweide beraug. I budel- 
‚ lare, fventrare. f 
rigen, 70, H. das Ausweiden, Yuss 
* nehmen 1. lo Ibudellamento, lo ſven- 
trare. 
Inrsgienivoc, 4, 0, De. ausgeweidet, 
» eusgenommmen.. [budellato, fventrate, 
reihen » 3. ich ſchaͤme mid). ver- 
* gognarli, aver vergogna. 
nreorıede, 3. ich beihdme, mache zu 
Echanden. fvergognare ,„ confondere, 
Ihreaziaeus, vo, H. bie Beſchaͤmung 3. 
lo fvergognamento. 
krreemaandvoc, u, 0, Be, beſchaͤmt, 
ſchaamroth gemacht. Svergognato, 
Enreoruasa, N. mit Beſchaͤmung 3. con 
Ivergognamento. 
Ynveriiu, 3. ich übernachte Can einem 
Orte). pernottare. 
Ierixrıena, vo, N. das Uebernachten 1, 
die Nebernachtung 3. il pernottare. 
Anıraca , 3. ich erwache vom Schlunmmer, 
| erde: wade auf. difonnarfi, fve- 
| 1. 


Mwiaeua, 70, H. das Erwachen, Auf⸗ 

= sehen 1. il diſonnarſi, lo: Wwegliarſi, 
fvegghiamenco. | 

Invrmensvoc, 4, 09. Be. erwacht, aufges 
Naht. (vegliato. 

Imxkn, 3. ich ſchneide die Nägel ab. 

- ttagliare Je unghie. 

Invxuasua, vd, H. das Nägelabfchneiden 
ı.Writagliare le unghie. ' - 

Wrgmeuboc, 4, ov,_ De. abgeichuitten 
(mon den Nägeln). riragliaco (parlando 
delle unghie). \ 

Km, PA. Falvm. . 

Inu, Ar. krofmvan ».7 fe. 

— (Eausdes) 3. ich mache wieder 
Khtern, ich werde wieder nüchtern. far 
tentrare ĩin ſe dall'ubbriachezza, rien- 
re in fe dall’uhbrischezza. 


— 
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mälnena, 1d, H. das Nuͤchternwerden r. 
ıl rientrare in fe dall’ ubbriachezza. 
uebiwviepivoc, 4, ov, De. wieder nüchtern 
geworden. _rientrato ın fe dall.ubbria- 

chezza, ur 
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‚ BeguÄalda, d&ikurd) 3. ich entwerfe, mache, 


baue aus dem Gröbften (z. B. ein? Sta⸗ 
tie von' Holy, Stein xX.). abbozzare, 


fgroflare. ’ u 
zetvreua, 705 H. die Entwerfung 3, der 
Entwurf 3, die Arbeit 3, aus dem Grob⸗ 
fien. l’ abbozzamento. mt 
Wegurepbvoe, u, 09, De. entworfen, aus 
den Sröbiten gemacht. abbozzato, fgrof- 
ato. 
Kssayıkla, (Serayllouu) 3. ic bekomme 
som Froſt aufgelaufene Haͤnde oder Füße, 
ih bekomme gefchwollene Hände oder 
Fuͤse vom Froft, ich bekomme Froſtheu⸗ 
len. avere le mani o ı piedi gonfiati 
dal freddo, cavare pedignoni. 


% 


Kırkyıseua, 7d, (fevöyıepa) 9. die Froſt⸗ 


beule 3. il pedignone. 


+‘ 


Yerayıasyardxı , ro , 9). die kieine Froſt⸗ 


beule 3. il piccolo pedignone. 

Kerayızajubvog, 4 ou, der vom Froſt ges 
ſchwollene oder aufgelaufene Hände oder 
Rüße bat. che hale mani o i piedi.gon- 
fizti- dal freddo. 

Meraylcoum, PA. Eewayıköm. 

zewaylin, 3 ich verurfache Froſtbeulen. 
cagionare pedignoni. 

urkyısua, PA Eızkyınana. 

Nerayısulvogs BA. Eerayızankvoe. 


Kersyana, 70, (£eraympoc) 9. dad Auf⸗ 


thauen ı. il disgeläre, digelare. 
Esraympbvagy 4» ou, Be. aufgethaut. dis- 
gelato, digelato. 
Kırayansı 3. ich th 
babe aufgethaut) disgelare, digelare, 
dütruggere; ich thaue auf, (vagansıya. 


"Bin aufgethaut) diruggerfi; Eeriyuse 


euusta, es bat heute gethaut. ha dige- 


lato oggi. 

zeräcn, 3. ich ſchrecke, erſchrecke. Ipaven- 
tare. 

zerarustäcn u 7. dbdt, BA Eeanugdurskln 

NT. eiie. . Rn , 

Kırardöus, 70) N. die Verlaffung 3, des 
Prieſterſtandes. lo ſpretarſi. 

Keramadsubvoc, 4, un, der den Prießers 
fand verlaffen bat. fprecate. 

Neraradıva uaj Eeraradsuym, (Perawadl- 
Con) 3. ich verlaffe den Priefterfiand, 
verlafie ben geiflihen Stand. fprerarfi. 

zeraradicoum , 3.16 werde abgefent, wer⸗ 
de der Prieſterwuͤrde entſetzt. eſſer de- 
gradato. 

Ksrarzdila,-3. ih fere eineu Seiulichen 
ab, entferne (einen) der Priefterwürde. 
degradare, deparre un prete, 


aue auf, (zapansım. - 


” 
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Kranken; ro, 3 bie Abſetzutz 3, ei⸗ Bewurapbuog» u, 0, wader Fatbekı 
nes Geiſtlichen. la depofizione d un » das Eſtrich weggenommen if, da chi 
ptete. ſtato cavato il pavimanto, Tfondare. 

Kıriradısuivec, v, 09, Be- obgefeht, der Sowarmubvoo, u, 09,: Be. niede aperifi 
Pritſterwuͤrde entſetzt. dearadaro, de- jerſtort, verwuͤßtet (von — 6 
poſto. nato (parlando di cafe); Aia kesr 

Bırasurcnus, To, 9. Bas Aussieben 1, pm Yuralıa, eine Geichänder, 3 
der Schuhe oder Pantoffeln. do. Icalsa- ſchwaͤchte 3. una dumna deflorata, i 
mento delle Icarpe o delle pianelle. +. dofta. 

Rerazyrlupbvos, 4, av, Be. dor die Schuhe Kewarave ,. 3. ich nedme den Fukbedenn 

oder Panto ofen ausgezogen bat, che fi Das Erich weg in einem Gebaͤnde 
€ fcalzato Je icarpe q le pianelle. vare ıl, pavimento d’una cala, I 

Kerarouröuvoums 3. ich ziebe mir: Die ‚dare. 

Schuhe oder Pantoffeln aus, ſcalzarſi le —2* 3. ich relße nieder, tage | 
ſcatpe o le pianélle. zerſtoͤre, verwuͤſte ein Haus. rovim 

Rrarurchun, 3. ich viehe ( rel Me unacala. 

Schuhe oder Dantefein aus. icalzarele Herdxzpa, 73, H. die Benchnun 1 


\ 


fcarpe o le pianelle. Fettes. il digratlare. 
Berapkiyuyı TO, H. das Auftrennen Abs yarayamııron, u, 0, dem Bas gen | 
- trennen ı. lo fcucire. nommen tft, ber das Fett —* 
—A 4 Or Dr “aufgetrennt, digraflaro. 
: abgetrennt. fcucito, Eewaxaln, 9. ich benchme bas Fett. : 
Kıracarıd, 3. ich trenne auf, grenne ab - gratlares ich verliere das Fett, wa 
Oder los. ſcucire. mager. immagrire. 


en 10, H. bie Entjungferung Herslına, To, (Zerileoun) H. Wr 
, Schwächung einer Iungfer. lo iver- ſteigen ı, vom Pfetde. Jo ſmonta 





einamento Ze ovallo. . | 
“ Aszaedesuin, d> 9. bie Geſchwaͤchte 3. Kersceubvec, n..0y, De. abaeſtie gen m 
la Iverginara. Pferde. fmontaro da cayall. = 
Rmaedinurie, d e, 9. eines der eine Jung⸗ — 2. id feige vom Yarıı 
fer ſchwaͤcht. lo ſverginatore. kei ge ab. ſmontare da cavallo. 
aitraedereug ne —— 3. ich ent⸗ wereceum nei fenecsuya, 3. Id bee m 
jungfere, ſchwaͤche eine Jungfer, ihände Dferde beruriter, bebe vom Pferde. h 
ne Sunafer- fverginate. - var (uno) de cavallo. 
BHracpa, ro, H. das Schreden, Erſchre⸗ zerstvnenz, vo, H. das. Stiken: u N 
"den ı.. lo fpaventgmento. Hungers. ıl disftamare. 
Kowaastvas, u, qu, We. erſchrecken, ſchuͤch⸗ Bersuaeusror, u, aus Be. gefättigt, ſu 
tern. ſpaventato. faziaro. 
Yerisomua, vd, H. die Reinigung, Sig: Sermä, 2. ich Rille den Hunger , ber 
rrung 3. il nettamento. ‚dige ben Appetit, fAttige. disfamar 


uerasgsuubvo, us m» De. serukt, gereis  Saziare. | 
nigt, geſaͤubert, rein gemacht. nettato. zsrsusw yuramıa, Ba: Fegaruphlt- | 
Keraspein, 3. ich reinige, ſdubere, putze, Kersae, BA. Sixieum: 


mache rein. nettare. Kırlegeun, To, H. das Hervorrasen: 
Eırarsgeum x. 1. ıküc, PM. —E— — x. porgeben. a, Uebertreffen 1. 
r. Fac. re, il fuperare. 


næoruua, Ta, H. das Aufhoͤren Wein⸗ Sıregasubrog, u, 0, VBe- abertrofer A 
ben zu treten. il finire di peſtare perato, forpaflate. 


e uve. Kerıevä, 3. ich rage hervor, sc en 
BsTaryubrg, Ns 0; &r. anfgehört u tre⸗ uͤber etwas, id; übertreffe etwa 
_ ten. finito di peftare. paflare, fuperare. 


zerara, 3. ich hoͤre auf su treten (näms Ebrssun, 70, (Zersenor) H. der m 
Ih WWeintrauben). finire di peflare der Verfall 2, die Abnahine; ha 
(cıoe le uve). ta, la decadenza, il calo. 

Kerkrana, 7ö, H. Die Hinwegnehmung 3, Kewsaubog, us av; De. verfallen, Abt 

des Enrichs ober des Fußbodens in einem nommen, im Verfall oder Abnahet 

Gchände. il cavar ıl pavimento d’una . rathen. decadum, calato; pls 

caſa. nl yuvaiıa, (pie feweruuln) cin 

raron, 70, H. die Niederreißung, Abs WFeſchwaͤchte, eine Geſchaͤndete 3. 1° 

tragung, Zerförung, Verwäftung 3, ei⸗ deflorata, una ſedotta. J 

mes Hauſes. il rovinare una ala, . Yarsalgas vᷣ⸗ 9 ber Abfall, 


! 


* 


7  XEN J 1 zen - 818 


. - 0 u - 7 
il calo; 4 fewenöga rd paraukru, Det Kewinvsubvoe, 4, oν, Be. verführt. ſe 
Abgang =, vom side. la calia dell’ dutto. . DE . 
orD. . ® der ARVETNE » 6 H. der Verfuͤhrer 1. ıl fe- 
uriraoua, 7d, H. das Fortfliegen, Weg-. duttore. - nt 
fliegen ı. il volar via. . „X Newravsrındas 95 0v, Be iu verführen. 
Wreragubvoo, u, 00, (Eerirarmg) De da ſedurre. \ 
fortgelogen,, weggeflogen. volüto via. EKeriaviraa, y, (ferraviren) H. die Ver⸗ 
tewer, 3. ich fliege fort, fliege weg. vo- ., führerin 3. da ſeduttrice. 
lar via. on  Kewrämers, 45 H. die Verführung 3: la 
rät, 3. ih verfalle, nehme ab, ge  feduzione. oo 
rathe in Verfall, gerathe in Abnahme. Kram, (wiavö, xaramana) 3. ich vers 
decadere, calare. führe, verleite (einen zu etwas). ſe- 
auöuua, 70, H. das Ueberfpringen, Dars durre. p ee 
überfpringen ı. il faltare fopra. d’una ZırraB, (feyas) 3. ich entbede einem 
cofa; das Ueberforingen, Weberhüpfen ı den Betrug, benehme (einem) den JIrr⸗ 
(im Leſen). il falrare le righe o le pa- thum. disingannare. , 
role nel leggere. Kımrneicu, 3. ich fiebe durch, bentle durch. 
merdnuhvogs 40 0v, Be. übergefprungen. ſtacciare. 2 
ialtato ſopra d'una coſa; Überfprungen, Keraseseum, rd, H. das Durchſieben, Durch⸗ 
üterhäpft. ſaltato (parlando delle pa- beuteln 1. lo ftacciare. on 
role nel- leggere).  Eemänssopbvog».y, 0, De. durchgeſiebt, 
kendyrk, mit Uebergehung, Ueberhuͤpfung durchgebeutelt. ftacciato. oo 
"(im tefen). eralaiciando qualche parole ZerAaralvm, 3. ich erweitere, mache weit. 
„Il leggere. “ allargare, far largo. 
beuöerüc, 5. einer der Über etwas wege Keriiryua, vos 5. bie Ermeiterung 3. 
-ftust. uno che falra fopra d’una co- ' das Weitmachen 1. P’allargamento, ıl 
fa; einer Der etwas überhäpft. uno che far largo. \ 
tralaſcia qualche cofa nel leggere. Errrarnubvec, 4, ov, Be erweitert, weit 
kanduree, u» (Zemvdurea) eine Die über gemacht. allargato,, farto largo. 
mat wegſpringt. una che falta fopra Xemrarila, 3. ich verrenfe, made huge 
una cola; eine die etwas uͤberhuͤpft. lahm. fpallare. | 
una che tralafcia qualche cofa nel leg- —— vd, H. das Verrenken. lqj 
"gere. ‘ pallare. 3 
teruda, 3. ich uͤberſpringe, ſpringe Über, Xewrzrieuivog, m» qvs De. verrenkt, bug 
frringe über etwas weg. Salrare dopra lahm. Spallaro. . 
duna cola; ich -überfpringe, Überhäpfe Kazasun , 3. ich drehe anf Teinen Strick). 
tim efen). eralaiciare qualche cofanel ſtorcere, firecciare (una fune); id 
leggere ; dfemudyee rev Adumov, er ik mache das Gewebe aus einander, loͤſe das 
uber den Graben geiprungen. eglie ſai. Gewebe auf ftellere. © ’ 
tato la foſſa; dEsendyen ylav Adv, er Naräsusvog, u, av, (kimäsyulvor) Be. aufs 
bet ein Wert überhünft, ausgelaffen. gedreht, aufgemicelt. ftorto, ſtreccia. 
‚ egli& faltato una parola, ha tralalcia- to; aus einander gemacht (vom Gewebe). 
to un parola. - - - ſteſſuto. 
Wwengahe, 1, 3. Ich hoͤre auf traurig, bes Auwasuoc, 6, (Eamrtfınev, Kirrsyun) H. 
wert zu ſeyn, beitere mich auf, bit das Aufdreben, Animinden, Aufwickeln 
tröflet. ceflare da cfler affliete, ral-. 1 (eines Stricks). ko florcere, lo ftrec- 
erenash. ciare (una fune); die Auseinandernas 
Kemnealım, 2, ich benehme (einem) bie chung 3 (eines, Gewebes. 10 fteilere. 
Traurigkeit, beitere einen Zraurigen Eeriyenue, 10, N. die Erfüllung, Bol: 
‚Auf, tröfte einen. far paflare (ad yno) endung 3. Padempimento; die gaͤnz⸗ 


affizione, confolare. lihe Bezahlung 3. il pagare intiera- 
rmele, 3. {ch beuchme die Bitterfeit. mente. 
cavare l'amare zza. Keriyguubvar, 4, 0, De- erfüf, vollen⸗ 


der Bitterfeit. il cavare l’amarezza, Pad- to intieramente. nn 
dokire, | Kerayevm, 8. ich erfülle, volende. adem- - 
Frnpentvog, y, or, dem die Bitterkeit  piere; ich besahle ganz. völlig. zahle 
benemmen iſt. a chi & ſtato cavato l’a- gänzlich ab. pagare intieramente, finir 
Märezzs, di pagare. 
Ymikuna, vd, %. die Verführung 3, il Seraupa, vo, $. das Aueſpuͤlen, Auewa⸗ 
ſeducimento. a, fehen ı, il sılciacquarse. 


Ariane, 74, H. die Benehmung 3, det. adempiroz gämlih bezahlt. paga- 


t 


. 


— 
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Hıraunbvoc yo or, Be. ausgefsält, aus⸗ 
gewaſchen. riſciacquata. 


Kerr, 3. ich ſpuͤle aus, waſche aus. ri- 


fciacquare. 

ner aueue, d, einer der ausfpält, wind 
uno che rı fclacqua. 

Eezzusınoy, TO, Fr das Spuͤlwaſſer 1. 
ſeiacquatura 

Horzusinde, I, u, Bei ausiufpälen’ aus⸗ 
zuwaſchen. da rifciäcquare. . 

Kerausgn, 3, (Eemrusea) eine bie aubs 
ſuͤlt, auswaͤſcht. unz che rifcia 

—22 x. Tu flo, PA. —— x. 
r. id · 

uerodalvoue; 2. ich siehe mir die Gtiefeln 

- ans, ‚stehe meine Stiefels aus. cavarſi 
gli ſtivali. 

werodalvey (Esrodimu, evevu TE dwodnue- 
ra) 3. id) ziehe die Gtiefeln aus (einem 
andern). Gavare gli ſtivali (ad uno). 

Yerodyus, To, (£eröruma) H. das Auszie⸗ 
ben ber Stiefeln. fcalzaınento., . 

Hewoönubvacı ns av, (EewoAuusvac) der ſich 


N, 


‘Die Stiefeln ausgejogen bat. chi üi e c2- 


vato ‚gli ftivalı, 
m 3. ich siehe mir Schub und 
erümpfe aus, enubtöße meine Fuͤße. 
J db fnudarfı i piedi. 
Zrworsiä, 3. ich siehe oa und Struͤm⸗ 
pfe aus, entbiöße die 


üße.. fcalzare, 
{nudare i piedi. 


"ersinua , vo, H. die ‚Ertölößung Jr ber 


Fuͤße. lo fnudar i piedi. 

Biworyubvoc, > 09, der jich bie Füße ent⸗ 
biößt bat, der in bloßen Füßen oder bar⸗ 
fuß il. chı ſi & fnudacb ĩ piedi. - 

Keraryask, ü, 5. dad Barfußgehen 1. l'an- 
dare a piedi fcalzi. 

Korörgroc, u. ov» De. barfuß. fcalzo, 
piedi fcalzi: 

— 3. ich gebe zur anne ober um 

here 5 hinaus. ulcire per la 

* rieua, 70, H. das Hinausgehen I, 
jur ur Chlre oder um Thore- Nufcire per 
la perta, 

Kemoerieubvee, u, 0, Be. zur Thuͤre hin⸗ 
audgenangen. uſcits per la. porta. 


Kersyyila, 3. ich nehme aus dem Beutel, 


siehe and dem Beutel hervor. Tborfare. 
Mrsyyıaua, TO, (demuyyıonce) SH. das 
erausnehmen 1, aus dem Beutel. lo 
‚borlare. 
Kırsyyieubvoc, yı u, Be. aus dem Deus 
tel genommen. ſborſato. 
Kırsıyua, To, (Zeruryeıc) H. der Abſatz, 
Vertrieb, Verkauf a (der Waare). lo 


fpacciare. 


Berwayuivoc; 4» u, Be. abgeſetzt, ver⸗ 


fauft. fpacciato. 


arena, 3. ich bräte, bruͤte ans co- 
vare. 


n en .. zer gt 
—X ro, H. das Sarlcitia Li 


covare. 


Kersäueubree, 9 0 De antzatitet cr 


vata. . 
Kerurn, 3. ich fege ab, vertreibe, verknr 


fe. ſpacciare. 


Kerelexoum, 3. ſich ſeten, abnehmen, ii 


‚ perlieten (von eiuer Befchwulk * ſzon 


Efreieus, 705 9. die Abnahme 3 eine 
Geſchwulſt. lo fgonhamento. 

Korgiapusvon,: 4, 0, Be. abgenommen (vi 
einer Geſchwulſt). ſgonfiato. 

— u. 00, De. bis heranike 
- qleitet. accompagnaro ın fino fuon. 

Hereoeodä, 3. ich begleite bis Heraus, Bi 
vor, die Thüre, das Thor ac. sccomp 
gnare fino fuori. 

Ber, N. troden, büre, duͤrre. feccamen 
te, arıdamente. 

Kspk, 3, (£sey) H. die Saudbant su 
Untiefe 3, im Meere- la ſecca, la ſe 


cagns, 

Nsgayyızdc, 1, dv, Be. halb treden, heh 
dürre.. fecchereccio. 

Heskdn, ü, (Leeorura) H. die Lead 
beit, Dürre 3. la ficcitd, la feccherm, 
laridità. 

Weezlvous, 3. ich trockne, vertrockne un 
dorre, trockne aus, (wagen. biu ⸗ 

>» trocknet u. ſ. w.) ſeccarſi. 

Kspalvn, 3. ich trockne, ic) doͤrre, mir 
aus, (wagaxsın. habe geitocknet u. [- %) 
feccare. | 

Kieupa, vö, 5. ba Trocknen, Dine ı 
il feccamento. 

Kegaubvor, u» *5 Be. getrocknet, gedärt 
ausgetroduet. Seccaro. 

2 Nıpzela, 5, (ivoußelm) H. die Trade 
heit, Dürre 3. la ſiccitâ. 

Kpueum, vo, (Zögaeıc) N. das Erbrehes 
Uebergeben, Speten 1. il vomitamento. 

Kopneniwcs 4“, 0% Be. gebrochen, üben 
"geben, gefpien. vomitato. 

Neeasınav, vd, (figarınav) H. dad Birch 
mittel L. nr — 

— I, bovr. Be. Erbrechen 1 verutſ⸗ 
hend, Erbrechen erregend. vomitro. 

Keparöv, 70, H. das Erbrehen: Orden 
Uebergeben, Speien ı. il vomito. 

Meokdrm, (wegarva) 3. ich srenne, Medi 
auf, trenne ab. fcucire, feuscire. | 

——— ons (£egaxaurlöu) P. 
gähne. Ibadigl iare. 

Nspaxäunieua, TO, (Fepozaueun) GH 
Gaͤhnen. lo fbadıglismento. 

Sepaxicu, 3. ih ſchlage (einem) be ah 
grat entzwei. rompere (ad 4J 





ſchiena. 34 fan 
u ice, [4 ” 
—E ar da’ sagti 
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—* 
kehre, kehre ans, tehte ab, flaͤnbe ab. 
ſpa zrare. 


sixuens, von (fieazrlaeua) H. dar 
Eh nimen der Soinneweben. il nettare 
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da’ r·gni; das Kehren, Auskehren, Ab⸗ 


fihren ı. il fpazzamento. 
nsayuieshvor, 4, avı (Eseuxvıneuive) 
Be. gereinigt von Spinneweben. netta- 
to da’ ragnı; gelehrt, ausgekehrt, abges 
kehrt. Ipazzato. 


lebæxvesije, 5, einer der kehrt, der Eſſen⸗ 


kehrer, Schorſteinfeger 1, Rauchfang⸗ 


tebrer 1. lo fpazzatore, lo (pazzacam- 


mino. 

keaxılreia, 9 (£epaxsirea) eine bie kehrt. 
una che fpazza. 

Kspyalcsuouy 3. ich haudle hinterliſtig, ver- 
fahre hinterliſis operare con maliziĩa. 

Keyasia, 5, H. bie Hinterliſt, Tuͤcke 3. 

‚4a malizia. 

Repyasıcdroc, 4, 00, De hinterliſtig gehau⸗ 
delt. operato con malizia. 

Bed, Hs H. das Trockne 3, das fefte Land 
5. terra rma. 

un 5, (£iea) H. die Sandbank a2, die 

Uneiefe im Meere. la ſecca, la. ſee. 

cagna. 


—— n. r. dic, BA. — u Br 


Lrllene, rd, H. das Ausreißen 1, mit 
der Wurzel, das Entwurzeln ı, das Aus⸗ 
retten 1, die Ausrottung 3. lo fradica- 
mınro „13 Ilirpazione. 

Uepömpivog, 4, 0v, De. entwurgelt, 
der Wurzjel ausgeriffen, ausgerottet. Ir 
dicato, ſtirpato. 

Kuglava, 3. ich entwurzele, reiße mit der 
Barrel aus, ich rotte aus., fradicare, 

in ‚are. 

Kiellusıc, H, H. die Auereißung 3, mit 
ber Wurzel, die Aufrertung 3. la fradi-’ 
ca ꝛione, ia ftirpazione. 

Bepılurınde, 2, 09, De auszureißen mit 
der Wurzel, auszurotten. da fradicare, 
da firpare. 

uerldm u. v. ekücs Br. Keaxilu m. 7. 8246. 

La, 3. ich breche mich, erbreche mich, 
übergebe mich, fpele. vomicere, re- 
“ re. 

Broßuzac, H. der trockue Hufen ı. la 
tolle lecca, 

Kppyxuus, 73, (Feeoßikum) H. das 

iredue Huſten 1. ir toflere fecco. 
Bepoßnxe, 3. ich hufte trocken, ich Gabe eis 
an | trodnen Hufen. avere una tofie 


—RE 3. ich lede iroden, lecke ab 
(mie die Karen. feccare leccando (co- 
n.e fanno le 

Upoyackhınen, 70, *R das Trodenleden, 
Ableden x. il feccare leccanda. 
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Kepodauhexpev, 79, (wugınöv) H. bie ges 
trocknete Pflaume, gebadne Pflaume 3. 
la brugna ſecca. 

Ysebnauwes, H. das trockne, börte, -uns 
fruchtbare Geld oder Land 5. il campo 
arido. 

Nepbuuesa, N. barthersig, unserenle 
unmitleibis. fpietatamente. 

Kseoxaedia, Hd, H. die Hertherzigkeit, Uns 
barnıbersigket, Unmenfhlicgfeit 3. ia 
fpiera. . 

Kroöxapdec, Yı 0% De. hartherng un⸗ 

bermbersig, anmitleidis, uninenſchlich. 

ſpietato. 

Erpoxuauya, PA. Eego.'yvo. 

Gegononunica, 3. ich töthe, made reth. 

arroſſite. 

Bepsoxricm, 3. ich maure trocken, führe eis 
ne trockne Maner auf. murare a jecco. 
Wepöxrieun, Td, H. das trockne Mauern 1. 

il murare a fecto. | 

Kspoxriepdvon u ev. Be. trocken geniauert. 

murato a ſecco. 
wsgorluvy, #5, H. des ttocne See 3. il la- 
go ſecco. 

xpouacen, (kvapıenh) 3. ich kaue wies 
der. rugumare. 

Esgouacsıdeınac, 45 0, DE wiederiaueud. 
rugumante. 

Repouiaesieusvac, u, ov, Be. wiehergefaut. 
rugumato,. 

Koponussiekög, 5, ( Ereenkesuena) 9. das 
Wiederlauen ı. il ru, umare. 

t wponaueırs, ö, einer der wiederfaut. uno 
che ruguma. 

— — 3, (tienaixca) eine die 
wiederkaut. una che ruguma. 

Weponira, , eine die trodne Augen bat, 
die niemals weint. unache ha gli occhi 
lecchi, che non pianpe mai, 

Kepouärus, o, einer der trectne Augen hat, 
der niemals weint. uno che ha glü oe- 
chi fecchi, che non piange mai. 

Esgouarıı, a, trockne Augen haben, mies 
mals weinen. avere gli ‚occhi fecchi, 
non piangete mai. 

Hspouaxicudivag, 4, 09. 100 nichts durch⸗ 
laͤuft, mo nichts durchſickert/ durchſeiht. 
che non trapela niente; ya &spopa- 
xıeukvov Bapkrı, eine Tonne 3, wo nichts 
—— un barile che non tra- 
ela. 

Kurkus, (£ieofus) 3. ich kreiche mit dew 
Fiedelbogen. ſuonare Al violino coll’ 
arco. 

Begötvaov, vo, D. das getrocknete oder ges 
dorrte Holz s. il legno fecco. 

Kaporörzuoe, o, H. der Regenbach, Bach 
3. la torrente. 

Kieöc, N, Ovs ( Euede ) Be. trocken, duͤrre. 


fecco, alciucto, arido, 
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Leeds, dr 0v, Be. säher hart. duto. 

Keedryura, PR. Erpäde. 

Wegorsyava,' ra, 5. der Honigteig 2, Teig 
mit Honig eingemacht. la paſta impafta- 
ta con micle. ' - 

Nsporgöxunas, 9, 0, De. troden, ohne 

Schlamm. fecco, Tenza fango o mal- 
ta; woixeg £sporeoxmase, eitte trodne 
Mauer 4, bie ohne Mörtel, bies von 

. Steinen gemacht if.. un muro ſecco fat. 
to folo di pictre fenza malra. 

Wgorgayu, (Feeogiya) 3. ich effe trocken, 
ohne zu trinken. mangiare fenza bere, 

Rpayayıı, de. das Eſſen ı, ohne zu 
trinken. il mangiare feiiza.bere. . 

Hspoxkuvepa, Zseoxauviiauu, PA. Esea- 
xöuvicoum, Eıpzxauvllouog , 

Bsgoxoeragen, To, H. dad Heu 2. il fieno, 

Kıpohagov, vor 2. der getrocknete, gedoͤrrte 
Eh 3. il pefce tecco. | 

yreoyunävag, ur .0v, (Eeeödyusos) Be, vers 
‚fengt. gefengt. abbronzaro. . 

Keoyuva, (Eigoxasya) 3, ich ſenge, ver⸗ 

-fenae. abbronzare 
" egehieruor ra, H, das Gengen, Verſen⸗ 
gen ı. Pabbronzare. 
- Werden, va, H. das Abtrennen, Lostren- 
nen, Losmachen 1. lo fcucire. 
% > —RX 4, 093 Be. abgetzeunt, geloͤſt. 


cucito. 
ich treune ab, los, loͤſe. fcu- 


Kepedrın, 3. 

crire. | 

Weselcune, vd, H. das Aussiehen 1, mit 
der Wurzel, das Ausrotten I, lo fradi- 
camento. 

Wefcicapebvos, 4; u, Be. ausgeriſſen, ands 
ezoaen mit der Wurzel, ausgerottet- 
radicato, fvelto. 

Kgcıcuvan 3. ich ziehe, reige mit ber Wur⸗ 
gel and, rotte aus. Sradicare, ſveglie- 
re, divellere. 

Kom, Br. Herden. 

Nseyaplia, 3. ich ſchreie aus vollem Halſe, 
fehreie uͤberlaut. gridare ſtrangolato. 

Meyiaeona, 70,N. das Schreien ı. aus 
vollem Halſe. il gridare ftrangolaro. 

xseyägisa, M. and vollem Halſe fchreiend: 
gridando ftrangolato. 

‘ Krakau, rd, H. das Abfatteln 1. il di- 
“  dellare. | 

Ssesrampbvocs Yı.0v, De. abgefattelt. di- 
tellato. 

ecerruv, 3. ich fattle ab. difellare. 

Kıoniädeua, 70, (Fauavärsua) O. bie Eins 

iöfung 3 (eines Pfandes). ıl rifcuotere 

‚ un pegno. j j 
Kıenuddsun, 7, H. die Ausloͤſchun 3, 
eines Zeichens. lo fcancellamentro d’un 

fegno. . 


Tıenpadspuiyeg, Y> Or (Zapavarıufue) Be, 


* > 
i . 


ı 
v 


eingeloͤſt. riſcoſſo ( parlando d’un pe- 


Durchbeuteln ı. lo ſtacciare. 


ı XEZ. 14 


gro‘). 
Keounadsufve, m, av, 180 das Zeichen aus 
geloͤſcht ⸗weggeloͤſcht iſt. dove & ſcan 

‘ cellaro ıl ſegno. 
Heyuadsvo un Zeruundeiye, ( kauna 
rev) 3. ih Idfe ein (ein Band). m 
cuotere (un pegno). ’ 
Keauuudsken, 3. ich loͤſche ein Zeichen au 
Icancellare un ſegno. 
Ksayuidarlse, 3. ich fiebe durch, beutk 
durch. ftackiare. 
—XXX ro. H. dead Durchſieben 


Kesymiönrsejshvoc, 4 9% Be. durch 
durchgebeutelt. ſtacciato. 
Keıdın, 3. ich verderbe, richte übel ya 
difacconciare. . ’ 
Beoxäßyu, (Ssenkdrn) 3. ich fülle einı 
- Graben aus. riempiere una toffä. 
Mexzupz, To, (£sexäyzer) H. die Ich 


füuun 3, eines Grabens. ıl riempi 

una folla. 

Keoxapıkvos , 1,0, De. ausgefüll, — 
gefüllt. riempiuto. 

Beexarice, 3. Ich prügle zu Todte balb 


nare fın alla morte. 

Kserkrrenz, 70, H. das zu Todte vruͤzels 
1. il baſtonare fin alla morte. 

Keauzrioubvoss y, on, De, zu Todte gerd 
gelt. baftondto fın alla morte. 

——A 

Korzsrdliu, (Eeanerilm) 3. ich; 
jerlege. Imembrare, dimembrare, di 
membrare. 

Keaneridorc, 4, H. die Zerglieberung dev 
Tegung 3. il difmembrare. 

Kıexsildieng, 70, H. das Zergliebern, Ir 
legen x. ıl diimembrare, lo ſmen 
brare. 

Kıenerndieubvoe, 4, 0, Be— zerglieden 
serlegt. dimembrato , diſmembrato 
{membrato, oo. 

Keexersdisınoe, I, V, Be. gu gerglisdern 
"zu serlegen. da dilmembrare, da fmen- 
brare. . 

Broxsrlca, BA. Erenstudice, | 

Kenn, N. offen, öffentlich, aut, m 
verholen. diicopertameure. 

Keoxeuhen, (kwasueräcn) 3. ich Node 
entdecke, enthuͤlle. fcoprire. 

Keoxizasun, To, (Aroexisaena) H. Di 
Aufdecken ı, Enthuͤllen ı, die Aufde 
ckung 3, die Entdedung 3. lo fcoprire, 
la ſcoperta. . 

Kesxeracubracı 4, or, (Axonumaeuie) 
Be. aufgedeckt, entdeckt. fcoperto. 

Usontwasu; (kweaniwarz) N. aufgchedt, 
entderkt. alla fcoperra. « | 

Nenezasie, 6, (krsegmanig) rien da 
auſdeckt, des entderit, une che ſcopte 


% 
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——eſ 3, ov; (imssxmarıde) Be. 
anfiudeden, zu entdecken. da fcoprire. . 

senswhreit, (Eranssäsen) eine die 
aufdeckt, bie entdeckt: una che fcopre. 

soxıhda , BA. Eraneräln u. Te afle 

senica, PA. ne x. 7. #£fc. 

sexklw „ (Lana) 3. ich serfüde, serhrez 
(he. fbranare. 

teuepa, 72, NH. das Zerſtuͤcken 1. 
{branare. 

rexenſroc. u. ov, De. jerſtuͤckt, zerbro⸗ 
den. ſbranato. 

senräßuun, vo, H. bie Befreinn 
aus. der Sklaverei. la liberszione 
ſchiavitù. 

nenraßwpsvoc, u, ov, De. aus ber Skla⸗ 
verei befreit. lıberato dalja ſchiavitù. 

enrchave, 3. ich befreie aus der Skla⸗ 
serei, .erlöfe aus der Sklaverei. libera- 
re dalla ſchiavitù. \ 

werovice, 3. ich ſtaͤnbe ab, klopfe deu 
Staub ab, mifhe, bürfte, kehre den 
Staub ab. {polverare. 

Heuoneua, 70, H. das Abfiduben 1, das 
Abklopfen ı. "des Staubes. lo fpolve- 
rare. 

Lxmigubvoc, 4, 0, Be abgedubt, vom 
Staube gereinigt. fpolverato. 

merniseıa, a, H. der Borſtwiſch 2, je: 
des andre, womit may den Staub ab⸗ 
tehrt oder abwifcht. la Ipazzola, ogni 
altia Cofa per Ipolverare. | 

—XXVX H. die Ausrottung 3r 
eines Weinfiödt. lo fradicamento di 
vite. 

————— — — — — — „0, De. ausgerottet 
(vom Weinftode). fradicato (parlando 
della vite). 

Lerueßurave, 3. Ich rotte einen Weinſtock 
aus. fradıcare una vite. 

Kewueduraerk, 5, eine von ber Peſt Ser 
heilte 3. una difappeltara. 

Wervedurndin, 3. ich acnefe von der Bell, 
werde gen ber Peſt geheilt. guarire del- 

la peft eo 

Lcxuodurskeye, ds ein von ber Veh Ger 
heilter J. un difappellato. 

Erexueduraaeuz, 70, H. die Genefung 3, 
von der Pet. ıl guarire della peite. 

Ienupluragpbvoc, 4, or, Be von der Peſt 
geheilt. guarite della pefte, difappe- 

ato. 

Lummugdcn, 3. ich putze, nehme den Roſt 

irugginire. 

uexvelacua, 7d, H. das Abnehmen, das 
Reinigen ı, vom Roſt. il dirugginire. 
emspınaubvos, 4, 09, De. abgepußt, 96 

reiniat vom Roſte. diragginıto. 

Kersplöoum, 3. ich gergaufe mir die Haas 
te, dertaufe mir die Haare. Scompigli- 

æſi ĩ capelj. 


lo 


2 rn 
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—* verwirrte 
ai capelli ſcom- 


. ZEE 
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xeonsgee, 5, einer der ze 
Haare ha bat. uno che 
pigliati. 

Kecxsgmnn, 70, H. das Abnehmen 1, der 
Hanbe, Muͤtze rꝛe. il cavar la fcufha, il 

. trarlı la beretta. 

Bsexspwpäivoer 4, ov; (Moxdourec) Be. 
der die Haube, Muͤtze abgenonugen bat, 
ohne Haube, ohne Muͤtze. che ha ca- 
varo la fcufla, fenza fcufha, fenzabe- - 
retta. 

, msapeiranas, Zi nehme meine. Haube 
ab, ich nehme mir Nie Müge ab. cavarlı 
la Icufba, levarfı la beretta. 

Koxugeva, 3. ich nehme (einem andern) 
die Haube ,. Muͤtze ab. cavar la ſcuſſia 

levar la heretta. 

neexö, BA. krexlcu m T. — 


Meursxägenz, 70, H. bie Belang 


Stillung 3, bes Zorns. appacifica- 
mento, u 

Keekrunagısv , Pr u, de beſaͤnftigt. 
appaciſicato. 

zseurunöen, 3. ich beſaͤnftige, ſtille den 
Zorn. appaciſicare, calmare. 

XeosPrldn, (£eesfrava) 3. ic ziehe vom 
Bratſpie he ab, ‚ nehme vom Braffpieße ab. 
<avare dallo ſpie 

meuprcua, rd, H. das Abnehmen 1, vom 
Bratfpiese. il cavar dallo fpiedo. 

KscufßAsep£voc, 4, ov, DE. vom Vratſplehe ab⸗ 
genommen. levato, cavato dallo ſpiedo. 

zıeuyAllws PA. Eeoupalde x. T. — 

nsorkdmpa, 7d, (kiewäducıe) H. die Ent⸗ 
blökung 3, des Degend. lo ifoderar Ia- 
fpada. 

newadtnubvoc, u, 09, der den Degen ges 
jogen oder entblößt bat. che ba ffode- 
rato la ipada. 

Bieradava, 3. ich iebe den Degen‘, ente 
bloͤße den "Degen. iguinare, ffoderare . 
la en 

zıerarlla, 3. ich Hede Me Haut ab, siche 
dad Fell ab. dipellare. 

Kesraraubvoc, 1, 0, De. abgejogen. di- 
pellato. 

zierasıc, di, N. bad Heraussiehen. Her⸗ 
auereißen, Ausreißen 1. lo ſvegliere. 

—XX % bie Herausiiehung, Hers 
ausreißung, Ausreißung 3. lo ſvelli- 
mento, ſtrappamento. 

Norzouivo, 2, 09, Ba— herausgezogen, 
berausgeriffen, ausgeriffen. fvelte, ſtrap- 


pato. 


‘Beerırlöm, (Zoxilo) 3. Ich jage_ aus dem 


Syaufe , vertreibe aus dem Hauſe, werfe 
aus dem Hauſe. ſcacciare i caſa. diſ- 
alloggiare. 

Kerirıoun, ro, 9. die Derjagung, Ders 
treidung 3, aus dem Haufe. il difallog- 
giare, Jo fcacciare dalla al. 





Kestyupa, 70, H. das Abdeden ı 
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Kerriepivos, 4, 00, De. ans dem Hanſe 
gejadt, aus dem Haufe vertrieben oder 
eworfen. ſcacciato dalla cafa, dilal- 
oggiato. 
Ksorcedeu, 3- ſich aamen, Saamen 
tragen, Saamen bekommen. ſemen- 


Zzire. 
H. die Beſaamung 3. u 


Msgrögıneiia, To, 
femenzire. 

Kersgiaeuiver , 4, 07, Be. Saamen tras. 
gend. che ha ſemenza. 

weerö, 3. th ziehe heraus, reiße heran, 
teiße aus. dveeliere, fverre. 

Kıradeapa, 7 H. die Abnehmung 3, vom 

® greuße. lo fSconficcar dalla croce. 

Kasavonubvons 4, 09, De. vom Kreutze a 

. sehommen. fconficcato dalla croce. 

Weraupuven, 3. ich nehme vom Kreutze ab. 
fconficcare Jalla croce. . 

Kraxrıdln, 3. Aehren betommen. fpi- 

re. ” 

Kerkxuneua, 73; H. das Achrenbefonmen 
ı. lo fpigare. 

kesaxvaeııtvoc, u, ©, Be. in Aebren ges 


(hoffen. fpigaro. 
(eines 
Daches). lo ſcoprir il, tetto. 

Bersymusvoc, 4, 9, De. abgedeckt (von 
einem Dache). ſcoperto (parlande d’un 
tetto ).. 

Kıreyara, 3. ich dee ab (ein Dach). fco- 
prire (un tetco). 

esußkin, 3. ich bringe in Unordnung, 
werfe enter einander was aufgefchichtet 
woar. difordinare quel che è ftato ſti- 
vato. 

KseBadupov, 7d, H. der Mrorfsieher 1, 
ein Inſtrument, den Pfropf aus einer 

i Flinte u sieben il caraftraccı.. 

‚Werndavopu, 3. ich entblöße bie Bruſt. 
Ir etorartı. 

Neendurds, 9, dv, (Essudapsvoc) Be. mit 

. biotter Bruſt. fperctorato. 

Kesy du . ( Eesixu, än’tke) N. auswendig. 
a ınente, a me roria; uagelvn Easy), 

ich lerne auswendig i-1;parare a mente. 

nesorlcu, 3. ich beraube des Schmucks, 
der Zierde, ich nehme den Schmuck, 

die Zierde weg. Ipogliare.degli orna- 
menti. 

Besörcua, 70, (Eewrsucc) H. die Bes 
raubung 3, des Schmuck. lo ſpoglia- 
mento deglı ornamenti, 

Besoraubvocı 4, 00, De. des Bchmucks 
beraubt. ſpogliato deg.i ornamenti. 

Hesoassas, 5, einer der den Schmud weg⸗ 
nimmt. uno che. Ipoglia degli orna- 
nenti. ’ 
zchmuck wegnimmt. use che ſpoglia 
egli ornamenti. 


[ 


BEL LEI 


Kereruun, 78, H. das Eroͤffuen, Aufme 
hen ı, Austiehben des Etöpfels. ıl di. 
fturgre. 

Kesuzuubrac, 9, or, De. aufgemacht, 1 
öffnet, eröffnet: difturaco. ' 

Keguzave, 2: ich öffne: made auf, erii 
ne, ziehe den Stöpfel heraus. diſturice 
aprere. | 

nespaumuridn , 3. ich verfiauche mir, wi 
renke, vertrete mir (die Hand, ben zei) 
distogarfı (il braccio o il piede). 

— rd, H. die Berkaugen 
Verrenkung 3. il dislogamento. 

Berpnuruisdubvocr 4, 09, De: 
verrenkt, vertreten, disloßatd. 

Kırsariöm, (£esgarsum) 3. ich führe (d 
nen) vom Wege ab, führe (einen) im 
deviare, ftorcere (uno) dal ver 
Strada, | 

Res, drıdum ı ro, NH. dat Abführen 1, von 

‚Wege. das Irreführen 1. ıl deviare, & 
cere uno dallı vera ftrad.. 

Mesgariioum , 3. ich komme vom Wer 

- verliere den Weg, gebe irre, 
mid). perder la flrada , ſmarrirſi. 

Keramrıculva, N auf falfchem Wege: 
dem unrechten Wege. fuor della ftrz 

Kısgarıaukvos, Yı 0, De. tm geſihr 
verirrt. deviato, ſmarrito. 

Nesparısdc, 5, einer der (jemand) im 
führt. uno che ftorce (un altro) daln 
vera ftrada. \ 

Kerexrisgia, H, (Fersarispa) eine bie ie 

mand) irre führe. una che ſtorce (u 
altro) Jalla vera firada. 

Zorpspdvog, yo ov, Be. verkehrt, ums 
febrt. tivoltato, rivolto. 

Lorgenöe, d, (Eesekbuuer) H. die Berk; 
rung, Umkehrung 3. il rivolgimento. 

Beseeprt, ü, H. die Seite 3, eines Die 
ges, Die wider die Hand if. la paru 
cantranmana d’una cofa. 

neredgu. 3. ich verfehre, Fehre us. zivo- 
gere, rivolrare. | 

Karelen, (Zub To Arayor) 9. Ich Keil 
itregghiare,, ftrigliare. 

Zbseupa, TO, H. das Umkehren, bad Ber 
drehen, Verzerren ı. lo ilorcımeni. 

Kespueuhvos, 4, 00. De. umgelchrt, UM 

edreht, verkehrt, verzerrt. dillorto 
orto. \ . 

Ksgioua, ro, H. das Btriegeln ı. lofreg 
ghiare , (trigliare. 

Bespiapdvog, 4, 0v, Be— gefiriegelt. fe$- 
ghiato, ilrigliate, | 

zeselde, B- ich kehre um, drehe um ver⸗ 
drehe, verkehre. ſtorcere. 








nesgaalde, 3. ich drehe auf (Bindiaden 4 


dgl..). Iturcere ( hlo e timilı). 
Kırpgupseun, ro, H. das Aufdrchen 
itos cımento (dı func e timilt 


u. lo 
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sseogldu, PA. Erspupllas 

Isguun, 0, H. die Wegnehmung 3, der 
Matrosen der Betten u. dgl. il leväre 


il materaffo, il letto e fimili; das Abs 


decken der Tafel. [parecchiamento di ta- 
vola. on 
memubvec, 9 0v, De. weggenommen (von 
Betten, Matratzen u. dgl.) levato ( par- 
Jando di letti, di materaflı e fimili); 
abeededt, abgerdumt (von Tifchen, Tas 
fein). Iparecchiato. ‘ 
meuva, 3. ich nehme bie Betten mes, 
nehme die Matragen, tie Deden u. |. 
m. weg. levare i lettı, s materafli e 
mili; Eesgavm re renzbcı, ich decke den 
Tiſch ab, räume den Tiſch ab. levar la 
tavola; Zesome vo areyov, ich fattle 
das Pferd ab. difellare ıl cavallo. 
wuruBhempe, ro, (Eexarlvann) H. das 
Abjaͤumen, Loszdumen 1. lo Ibriglia- 
mento. 
—XEE 
Be. abgezdͤumt, losgeidumt. Tbrigliato. 
ssuriußagaive, 3. ich zdume ab, Aume 
los. (brigliare, levar la briglia. 
WuußuAsußvoc , Yı 095 Be. widerratben, 
abgerathen. ſconſigliato, diſſuaſo. 
super, vo, H. das Wibertathen, 
braten ı. lo fconfigliare, il diſſua- 
ere. 
sevußsrsere, N. widerrathend, abratbend. 
fconligliando, difluadendo, 
seuußsreuräc, 5, einer der widerräth, 
abräth. uno che fconfiglia, che diſ- 
ſuade. 
eevußensurınac, d5 cr, Be. zu widerra⸗ 
then, abzufatben. da fconfigliare, da 
diffuadere. . 
seuußureurgia, 5, (L£esvußursiren) eine 
"die widerrdth, abräth. una che ſconſi- 
glia, che diſſuade. 
sevußwasce no Keevußsrciya, 3. id) wi⸗ 
derrathe (etwas), rathe ab (vom etwas). 
fconfigliare, diffuadere: 
seunßsrsyic, d, H. bie Wiberrathung, 
Abrathung 3. ne FR 
seuuilopen, 3. ich gemöhne mir ab. di- 
or le 
sonndicu, 3. ic gewähne ab. difvez- 
zare. 
senydıoua, ri, ( Eesurudiepog ) 9. die 
Abgewohnung 3. il difulo, 
kerydientvac, 4, 09, Be. abgemöhnt, 
entwöhnt. dilvezzo, difufato. 
weundsmnoc, dr 0, De. abzugewoͤhnen. 
da difufare: 


keuvreogsäconm , 3. ic trenne mich, ſon⸗ 


dere mich ab. difcompagnarli, ſcom- 
pagnark. 


A 


fi 


J 


ngenfves, > av, DE aufgedreht. ſter· Beewrrgopuälm, 3. ich zertrenne, ſondere 


— 


ve . , [2 
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ab, ſcheide. diicompagnase, fcompa» 
gnare. 

Keeuvreofiasun, 70, (Ersvvreogeuun) H. 

die Trennung, Abfonderung 3. lo Scom- 

pagnamento. ” 

Kaeuvrgodinsubvogs 4, 07, (Eesuvraogeus 
nirpc) Be. getrennt, abgefondert , ges 
ſchieden. ſcompagnato. difcompagnaro, 

aevenas 70, H. dad MWegtiehen, Woeg⸗ 
reißen 1. lo ſtrappare. 

Beaveubvacs 4, 09, Be. weggejogen, weg⸗ 
geriffen. ſtrappato. 

uscveva, 3. ich ziehe weg, reiße weg. ftrap 
pare. 

zıegard, 3. ich Öffne, mache auf, eröffne. 
dilleriare, coprire. 

zeeohyya, 3. ich drücke aus, preffe aus. 
Ipremere, 

nuepryusroc, u, av» (Ziedızroc) Be. aus⸗ 
gedruͤckt, ausgepreft. Ip<elfo. 

ascpikınen, To, H. die Ausdrüdung, Aus⸗ 
prefiung 3. la ſpremitura. . 

wsexiön, 8. Ich jerreiße, zerfiäcke, zerfe⸗ 

. Be. ftracciare, iquarciare. \ 

Boxıona, vd, H. die Berreifung, Zerſtuͤ⸗ 
dung, Zerfegung 3. lo ſtracciamento.. 

Reexıouhda, H. der Riß, 2. lo ſquar- 
ciamento, la ſtracciatura. J 

Beexaubvoc, n, ev. Be jerriſſen, gerkückt, 
serfent. Straccisto, fquarciato. 

Bsoxısäc, 5, einer der gerreißt, gerückt 2c. 
lo ftracciatore , lo ſquarciatore. 

zsexiseia, dr (Ziexises) eine die jerreißt 
u. f. w. la flracciarrice, Iquarciatrice, 

8. ih nehme von der Schuler 
ich jage von der. Schule. cavare la fcu- 
ola, cacciare dalla fcuola ; ich gebe vos 
der Säule. uicire dalla fcuolas ich 
endige meine Studien. finire li fuot 
ftud). 

Kıexorsua, 70, H. das Abgehen ı, von 
der Schule. l’ulcire dalla fcuols; das 
Endigen der Studien.,il finire.li ſuoi 
ftudj. 

Kocxoreubvor, 4, ev, De. von ber Schule 
abgegangen. ufcico dalla. ſcuola; wer 
die Studien geent ht hat. che ha finito . 

i fuoi ftud). 

Kexorä, — 3. ich höre auf zu 
arbeiten, mache Seierabend, feiere. tem 
minare da lavorare, 

YWexd. Br. Erexiou. ' 

Reriisıma » vos (Eureisımpde, Esrirsun) 
H. die Beendigung, Endigung, Bollens 
dung 3. il inimento, compimento. 


Rersrniwubvocn 4, 00, (Eersrsuiveg) Be, 
beendigt, geendigt, vellendes. Änito, - 
compito. - | 


zereasinve, 3. ich beendige, enbige, vell⸗ 


I 
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ende, vellbringe. finire, compiere, com- 
pire. 


. Herereıartäc, 9, (Eerarsurge) einer ber be: 
endigt, der endiat, der vollendet. il ſi- 
nrtore, compitore. . 

. Kırsisiotinöe, >) N) oy , (Eirarsurıxöt) Be. 

‚zu beeudigen, zu endigen, gu volenden. 
da finire, da compiere. 

Zerbratiutot, 4» 0% (tersisurog) De. ver⸗ 
sdllfommend, vollkommen machend. per- 


x 


‘ 


fertivo. . \ 
Kersten, Hr ($ersrseren) cine die 
beendigt, endigt, vollendet. una che 
finiſce. x 
Zerensin, Pr. Errsistwe., 


zero, 3. ich vervollkommne, mache, 


sollfonrften. perfezionare, render per- 
etto, " 
Arsreing, 4, H. die Vervollkommung 3. 
il perfezionamento. 
" Kersgiäßonen ».3. ich bin verfchieden, bin 
j ungleich, bin unaͤhnlich. eſſer difuguale, 
dillorsigliare. - | 
Kırıeıköa, 3. ich mache verfhieben, mas; 
. he ungleich, mache undhnlih. render 
difuguale, render diflonigliante. - 
lerégacuæ, 72, H. Me Ungleichheit‘, Uns 
ähntichkeit, Verſchiedeuhcit 3. la difu- 


guaglianza, la dillomiglianza. 


‚Kersgimaudvos Y» 09 Be. verfchieden, uns 
glei), undhulich. difuguagliante, die 


® « 


ſomigliante. 

Kıröixana, rd, (Zerlroetoy) H. die Un⸗ 
verjdhämtbeit. Dreiftigkeit, Srechbeit 3. 
la fiaccsataggine. 

Kırcmapkvoc, 4, 0, (Eirölzeroe) Be. 
dreiſt, ſrech, unverſchaͤmt. Ifacciaro. 


‚Bercıravone, 3. ich bin dreiſt, frech, uns 


verfhdint. eſſer Statciaro, non aver 
vergogna. ' 

Kerlogallu, 3. ich hülfe aus, mache ans 
der Schuale, mache die Schaale ab, mia: 
che aue..igufciare , I.nallare. 


 gercöprsun, ro, H. das Abmachen 1, ber 


Schaale. lo fmallare. 
zsrlonpreulvar, m ov, Be. aus ber Schaale 
gemacht. ſwallato, WW 
Zeriunuu, Tas D. die Verachtung, Ge⸗ 

ringſchaͤtzung 3. lo fprezzamento, lo 
fpregio ; der Misercdit =, diferedito. 
Zerunpsun, N. veraͤchtlich, mit Verach⸗ 
fung. con Ipregio. Fa 
Kırıunkivis 4» 0 Der verachtet , ges 
ringgexchäst. ſpre 2zato. 
Kırlunaıs, 4, H. die Verachtung, Gering⸗ 
ſchaͤtzung 3. 10 ſpregio. 
yuyracı Bd . der Veraͤchter I, der 
erachtet. lo ſpregiatore, Iprezzatore. 
uyrndgs 9, dv, Be— veraͤchtlich, zu 
erachten. Ipregevole, fprezzabile, 
urn 5 (Feruuyren) H. die Vers 


. äcterin 3, bie verachtet. ia (pregiar 


— 
— 
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ce, fprezzatrice. 

Berseiaem, 3. ich verringere, erniedrige ar 
vilire. 

Zerluisie, ds H. die Verringerung, & 
ttiedrigung 3. 'avvilimento. 

Kerluseun, Pr. Earlueic. 

Beruiauivois 9. 00, De, vetriaget, ei 
niedrige. avvalito. 

Zeruseng, 0. einer der verringert, ci 
drigt. uno che avviliice. 

Kerikisinac, 95 0, De. vertiugernd, 4 
"niedrigend. avvilitivo. 

Krrıulseia, Av (Eeruulcea) eine bie sd 
tingert, erniedrigt. una che avviliſce. 

zernä, 3. ich verachte, ſchaͤtze gerin 
fpregiee, fprezzare. 

Serorlioum , 3. Ich vertenke mir (eine! 
verſtauche mir (die Hand oder den It 

. vertrete mir-(den Fuß). dislogark : 
mano, ıl picde odun oflo): }r: 
una xeeı au, ic) habe mir die 
verrenkt, verſtaucht. mi fono disior 
la mano ; £eroriedune To weddeı uuı | 
babe mir den Fuß vertenkt, verker! 
vertreten. mi ſono dislogato ıl piede 

Kırozläc, (spauzurlda,. senyyurle) 
ich verrenke. dislocare. . 

Kerbmisua, 70, 2. die Berrenfuns KR 
Verſtauchung 3 (der Sand eder dei 
fe6), die Vertretung 3 (des Zuje) 

“ dsslogamento. 

Serozicuivos, 4, 0, Be. vetrentt, 
ftaucht (von Händen und Bir) 
treten (von den Füßen). Jislogato. 

Zeregravlie, 3. id) fiebe aus, fıeke 
crivellare. 

Keruurävere, vd, H.das Ausſieben D 
fieben 1. ıl crivellare 

ZITUATRVUICHEVOE, 4, dv, ME. arigefich 
durchgeſiedt. crivellato. 

Kergazria, 3. ich benehme den Erin 

- befreie vom Schwindel. Liberare_d 
vertigine. u. 

Kırgänsena, 0, (kergarıepec) O. die u 
freiung 3, vom Schwindel. il liberat 
dalla vercigine. u 

Esremreukvos, Ya-ovı Dr. vom Edmund 
befreit. liberato dalla vertigine _ 

RETOEXAUENG, 4 04, (Esrspneuhiet) “ 

durchgelaufen. tralcortu. J 

Xereixu, (Zero) 3. ich laufe, lauic 
durch. Jcorrere, traſcorrere. N 

Bergifiuo,, To, (Eswboueun: N). das dur | 
laufen, Durchgehen s. il wafcommen® 
to. n 

Kerpißym, (Eerelßn) 3. ich zetreiber 
malme. tritare, macinate. | 

Zergmmbvon, u, 09, Be. gerieben, MP 
malnıf. tritato „ macınato. Ä 

Bergsupars BA. kerelpiper. 
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reıhlam (Eserä ra karıı) 3. ich reiße 


die Haare, raufe die Daare aus. firap- . 


are icapelli, fvegliere i capellı. 
elxiacua, vo, (Eireıziueudc) H. das 
Auereißen, Ausraufen 1, der Haare. 
lo ſtrappamento. 
capelli. 
exıaspbvoo, u, ovs dem bie Haare aus⸗ 
jetiſſen, auſsgerauſt find. a chi ſono 
velti s capelli. 
gxarıs, ö, einer der Haare ausreißt, 
ıusrauft- uno ehe ftrappa, Che ſve- 
gie capelli. 7 | 
exdrga, ds (ferpixidren) eine 'bie 
Daare austeißt, ausrauff, una che ftrap- 
ja, che ſveglie capeili. 
By, 70, H. Das Zerreiben, Zer⸗ 
Beinen 1,.« bie Zerteibung, Zermal: 
Rung 3. il tritamento, mauinamento. 
abc, (Teon&cw, Zurälm) 3. ich eis 
ee (waeaxsın. ich habe erfihredt), 
se in Sıtroden, jage Schrecken ein. 
ventare, un 
(reoux«u, ——x 2. ich 
eſchrecke (wupaxsın. ich bin erſchrocken), 
nrathe in Schrecken. ſpaventarſi. 


kenaxtnde, 2, Ov, (F$urasıxoc) Be. 
ih, erſchrecklich, erihredend. 


ventevole, 
suneua, To, (rpöuacun, fuwaeue) 
das Erfchreden ı. lo Ipaventainento, 
ubva, ( Tgeunejsiva , £yracufve) 
ſt Schredden, voll Schreden. con Ipa- 
rento, 
ubvocs 4» 8, (Teopauubvoes Eu- 
asia) De. erfchroden, in Schreien 
atbeu. f,-aventato. 
gullu, 3. ich werde närrifch, werde vers 
Bdt, verliere den Verſtand. impazzire, 
vehrar pazzo. 
—5 6, 8 der Wahnfinn 2, die 
tädtheit, Verſtandesverruͤckung 3. 1a 
Pazzia, la demenza. 
Hrapa, To, H. das Herandachen 1, 
Herauskriechen ı, aus einem Loche, aus 
em Neſte. Jo fbucare, Puſcire fuor 
Pun buco, fnidiamento.. - 
uraubvog, 4,00, Be. aus einem Loche 
jerausgesangen, hervorqekrochen, her⸗ 
mwegekrochen, berausgefhlünft aus dem 
Nefte. fbucato, ufcito fuor d’un bu- 
0; fnidisto. 
tea, 3. ans einem Loche beraufses 
ven, aus einem Loche hervorkommen, 
aus einer Höhle heransfriecdhen, hervor⸗ 
en aus einem Neite Lager ꝛc. 
[bucare, ulcire fuor d’un buco, ſni- 
diare, \ 
baqua, vd, (Eervalkıuo) H. das Aufs 
vickeln, Augeinantirwideln ı. Jo ſvi- 
luppamento. 


lo fvellimento dı' 


Kuyarıriaı 8; 


I) 
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Berväryulvoos u» 03 (Esruagivos) Be. 
aufgewickelt, auseinandergewidelt, aufs 
gerout. ſviluppato, Ivolto, 
Berurlya, 3. ich wickle auf, winde auf (1. 
B. Garn, Zwirn ıc.), wide auseinander, 
rolle auf. {viluppare , fvoigere. 
Eorvamrüc, Ö, einer der aufwickelt, aufs 
rollt. uno che fviluppe, che fvolge. 
zerurluzpia, Ye (Eervalutea ) eine die aufs‘ 
widelt, aufwinder, aufrollt. una che. 
fviluppa, che tvolge. 
zerorlkınov, Pr. Eeruryua. 
Kvyalıa, (dwoßyzive) 3. gelingen, ges 
ratben , auffdylagen. riulcire; Ervyalvas 
xard, es gelingt gut, es ſchlaͤgt gut aus. 
rielce bene. 2* 
—Weo— (zapodyyä) 3. ich verfuͤhre, 
verleite. ſviare, icdurre. | 
Kevyärıonz, ro, H. die Verführung, Ver⸗ 
leitung 3. la feduzione. 
Kıvyarıpivuc,n, or, De. berführt, vers 
leitet. fviaco, ſedotto. 
H. der Berführer ı. lo 
iviarore, il ſeduttore. 

Kevyarısınöas Dr dv, De, verführbar ‚_ zu 
serführen. da fSviare, da fedurre. ° 
Keuyarlspıa, ü, (£svyarlıea) H: die Ver⸗ 
führern 3. Ja iviarrice, la fedustrice, 
Kscyyua, TO, (krößyuun) H. der Außs- 
gang, Ausſchlag 2. la riuſcita. 
Kwroyıkla, 3. Blatternarben, Pockenaru⸗ 
ben baben, blatternarbig, vockenzruͤbig 

ſeyn. eſſer icgnato dal vajuole ' - 

EsvAoyräpuc ı ö, 9. der Dorfengrübige, 
Blatternarbige 3. uno che & leynato 
dal vajuolo. 

Kıvaoyıagık, 4, H. die Podengrübige, 
Blatternarbige 3. una che € iegnara 
dal vajuolo. 

Kavaoyınoua, 74, (Branousda) H. bie 
Pockengrube, Blattergrube, Blatternar 


be 3. il ſegno di vajuolo. oo’ 
Helen, PA. nkivpm. nn 
zerrualge 3. ich putze das Licht, Imocco- 

are. 

Kıvrursun, rd, H. das Lichtputzen 1. lo 
{moccolare. 

Meuryässpivogs 4, 09, De. geputzt (vom 

te). Imoccolato. 

Bedalın , 3. ich webe ab, webe auf, mad 
das Gewebe aus einander. ficilere. 

Regapbrocı y, av, Be, abgewebt, aufges 
mebt. ſteſſuto. 

Iqarsgopa, ro, 5. die Entdedung, Bes 
fanıtmahung, Kundmachung, Offenbas 
rung, Eröffnung 3. lo dcoprimento, fve 
lamento, il manıfeltamento. Zu 

Ropavspautvoc, 9, 09» Be. entdeckt, be⸗ 
kanntgemacht, kundgemacht, offenbart, 
erofaet. fcoperto, fvelate, manife- 

ſtato. 


—X 
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1eparıpave, 3. ich entbede, made bes 

x fanıt, tbue kund, offenbare, eroͤfflie. 
fcoprire, ivelare, manjtellage ' 

zspaviemeic, RA. Erdavipuuu. 

Ksasegwrdc, 6, D. der Entdeder ı, ber 
etwas eutdeckt, offenbart” lo fcopritore, 
ıl manitfeitatore. 

Hegavegarınca, 3, ou, De. zu entdecken, 

\ befanut su machen, fund zu madıen, zu 


offentaren, zu eröffn.n. da fcoprire, da ° 


{velare, da maniteftare. 

Npaispargın , 9. —E H. die 
Entdederin 3, die etwad entdeckt, of: 
fenbart. 1a Icopritrice, la manifefta- 
trice. f 

Yrörruua, ro, SH. das Ergösen, Vers 
gnüsen 1. il divertirfi, il ricrearf, 

Woavranivoc, 4, ev, De. ergönt, vers 
gnügt, beiuftigt. divertito, ricreato. 

xıgavrava, 3. ich ergöße mich, verquuͤge 
mich, beiuftige mich (divertire mich). di- 

\ vertirh, ric' earfı., 

nsgarrusıdem, 6, H. ein Zreund a, des 
Vergnuͤgens, ‚der das Vergnügen liebt. 
uno che ama’i divertimenti. 


‚ Wgarrusıapıa, d, H eine Sr undin 3, des 


Vergnuͤgens, die, das Vergnügen liebt. 
‚una che ama. ı dıvertimenti. 

Yıparrusıdeınas, 9, 09, Be. zur Ergöpung, 
zum Vergnügen gehörig. dı divertimen- 
to, di ricreszione, 

Kpävruaıc, %s ı epavraccıy) H. die Er: 
görung, Ergotzlichkeit 3, das Vergnuͤ 
sen 1, die Belufignng 3. il diverti- 
mento, ıl ricreamento, la ricreazio- 
ne, 

wgavrarınig, 2, ov, Be. ergößend, vers 
gnuͤarnd, beiuffigend. ricreativo. 

Ksparturemog, 6» H. der Ort 5, des Ber; 
gnũgens. il luogu di ricreszione. 

wodsum, To, 
ben ı. lo ftcflere. 

Xepdensupa, 10, H. das Autwiceln, Loss 
wicteln, Loamachen ı, aus den Windeln. 
lo iviluppare dalle fafcie. 

Wsgaexinnsvoc, 4, ev, Be. aus den Win: 
dein gewidelt, aus den Windeln losge: 
macht, Tviluppar dalle fafcie. 

wuıpaexıuve, 3. ic wicle aus den Windeln, 
mache aus den Windeln los. fviluppare 
dalle faſcie. . 

Nedkyyu, 3. wiederfheinen, zuruͤckttrab⸗ 
len, das Licht Aurüchverfen. rifplendere, 
riflettere, ri eſſare. 


Zspiyyaza, 70, H. der Mondenſchein s, 
dad Mondenlicht s. il lume deila luna, 
il chiaru della luna. 


Koyyaın, 3. der Mond fcheint, der 
Mond leuchtet. fa chiaro dı luna. 


Hapevzsuivoo, 4, 0, Ohne Herrſchaft, der 


- das Abweben, Aufwe: ' 


* | 
⸗ > 
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kelne Herrſchaft, Sein Gebiet hat. prie 


della ſignoria. 
Kegövrivun, 70, H. die Beranbang z0 
Herrſchaft. la privazıone della ſigm 
. ra. 
Kıdıvreia.xor Eeperıcya, 3. ih net 
einem) die Herrrſchaft oder das Be: 
privare (uno) dalla freuoria. | 
nedsfınor, vo, H. der Wiederſchein⸗. 
rirercuflione,, la rifleflione. 
MEPSCYuRa re N 9. die Entfliehung, e 
sehung, Entwiſchung 3. lo fcampau.ca 
to 


neosiye, 3. ich entfliehe, entgehe, cat 
fcye. Icampare, Icappare: Eye ı 
6 asyoo, das. Wort-entwifcht mir, u 
fährt mir. la parola mı fcappı da 
cca. 
Reyınzenufver, 0, H. ber Sal yd 
leicht Streit anfängt. lo Ipadaccınc. 
zedrdlde, 3. ich fertige ab, beihleami 
beiörd.re. fpedire, Tbrigare. | 
irre, 45 H. die Abfertieum, 9 
(teunigung, örberung 3. lo I 
gamento, izione. 
xsQrueua, v0, H. das Abfertigen, 9 
ſchleunigen, Befördern ı. lo Ibrgn 
lo fpedire. | 
aoprseusupg, 4 ev, Be. hurtig, heſchan 
beheude. ſpedito, ſbrigato. | 
uurrcsa, Mı hurtig, gef winde, behen 
Ibrıgaramente , ſpeditamente. 
zuprmtında, 9, ov, Be. befchleunigenh 
fördernd. 1brigativo, Ipcdiıtivo. 
KQrulilln, * ſchaͤle, mache die S 
ab, ich ſchaͤle, mache die Rinde ab. 
"Frage den Kalt ab von einer 
fmallare, igufciare, fcorzare, fcli 
nare. | 
Kprdlıeua, vo, (Eepaudeue) Jr 
Schaͤlen, Abmachen ı, der Sc 
das Abfchäten a, der Minbe, Io fa 
re, igufciare, lo fcorzare. 
ueQAudeubvag, us 0; Be gefällt: N) 
ſchaͤlt. ſmallato, fgufciato, fooruite 
werd, PA. Zepriön.. . 
epidiacn, (Eapricm, Afaguiäu) 3 | 
überrafihe. cogliere une all’ımpr' 
vifo. 
Körldıaenn, vd, H. die Ueberrafhuts | 
il cogliere uno alf improvviſo. 
Kıöndızeulvoc, m 0, DE überreföt- @ 
to all’ı : provvifu. 
nqviiarde, d, einer der überrafät. © 
che coglie all’ improvvifo. 
XXX 5: (£egvehsen) eine N 
überrafcht. una che coglie all imptoꝛ 


vifo. 


xporldu, (Eneunägn) 3. ich mai W 





Licht. Imoccolare. 


garlueun, rn, 9. das aichtynten 1. lo 
{fnocolare, 

1HoreÄeubrags 4» 095 De gerußt (vom 
Lichte) ſmocco ato. 

demateuę » 70, ($eporriryräen, Eeuuna- 
enges) D- die Lichrpuge 3. lo Imocco- 
lato 0. 

en 6, SH. der Lichtputzer, ber 
Lampen oder Laternenwaͤrter ı. lofmoc- 
c latore. 

Yaralsea, 3, (EZegorirlsea) N. bie 
£idtrunerin 3. la Imoeccolarrice. 
perice , Br. zeotasic. 

TRUG, T 
bladung 3. lo icarıcare, ıl difcarico. 
goprapivos, 4, 09, Be. abgeladen. fca- 

‚ncato, diſcaricato. 

gerrum, 3. ich lade ab. ſcaricare, dis- 
arıcare. — 

Yoerwrog „, 09, Be. entläfist, unbe⸗ 
laſet. lcarioo. 

ferapa, To, YA bas Einfinten, Verſin⸗ 
kn ı. lo ffondamento. 

Werauban 1.0, De. verfunfen. ffon- 


— 3. ich ſinke ein, verſinke. ſfon- 
bei; 3. id nefme vom Galgen ab. 


| via dalla forca. 
piruena, 70. H. die Abnehmung 3, vom 
GBalgen. il levar via dalla forca. 
‚Guemsubvoc, 4 0%, Be. vom Galgen ab⸗ 
„genommen. levato via dalla forca. 
— 3. ich nehme, ziehe aus dem 
Dien. 1 fornare. 
Mitnauz, 70, H. das Nehmen 1, aus 
dem Ofen. lo iförnare. 
—R „, 0v, De. aus dem Dfen 
genenimen oder gezogen. ffornato, 
Weexupa ‚70, H. das Vergeben, Abneh⸗ 
‚men. ı, der Geſchwulſt. Jo Sgonfamen- 
to; dad Vergeben ı, des Zorus. il paf- 
rla collera. 


Merzupivoe, 4, 09, De. vergangen, abs. 


genommen (von der. Gefhmulft und vom 
dern). ſgonfiato, paflato (parlando 
della collera). 


sure, 3. abnehmen, vergehen (von 


der Geſchwulſt). ſgonfiare: den Zorn 
derliehren, ben Zorn fahren laffen. paf- - 
we la collera; Zspuoxuen der Zorn 

ik iim vergangen. gli € paflara la col- 


m, 3. ich öffne, loͤſe die Verſto⸗ 
Hung auf. deoſtruere. 


ageldn, 3. ich (hdume ab, nehme, den 
Schanm ab. fchiumare, levar via la 
ichiuma. 


—E H. di Abſchaͤumen 1. lo 


„H. das Abladen X, , bie 
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e en Be. eefädamt fchiu- 
mato. .. 

Kepesies 6, ner der abſchdumt. uno che 
ichiuma. _ 

Rspelsea, #5 (Zeöelsea) eine die abe, 
ſchdumt. una che Ichiuma. 

Korıelda, (seykcn Ta Grıe&) 3. ich reiße 
dig Kedern aus, rupfe die Federn aus, 
rupfe. pelare, ſpiumare; Seprigıae Ta 
xäva» rupfe die Sant. pela l’osca. 7 

Werrigeispa, 70, H. dag Rupfen 1. il pe-- 
lare, lo fpiumare. 

Mehregieusvoc, 4, 0v, De. gerupft. pela- 
to/⸗ ſpiumato. 

Bepregisäc, 0, einer ber rupft. uno che 
ſpiuma. 

Meprsesinag, 9, du, Be, zu rupfen. da pe- 
lare, da fpiumare. 

wıörselseia, 9%, (Eeprsgisen) eine die rupft. 
una che ſpiuma. 

Koröca, 3. ich zupfe Leinwand, zerzupfe 
Leinwand. ſſlacciare la tela. 

——— ro, H. das Leinwandzupfen 1. 

ſſilacciar la tela. 

ueprvopbvon, 4, 00, De, gejunft (vom ber, 
Leinwand) Ihlacciato (parlando della‘ 
teia) 

Kıprusüc, 5, einer ber Leinwaud iupft.“ 
uno che ſfilaccia la tela. 

Keprösein, ü, (Zsprüsga) eine die Lein⸗ 
wand zupft. una che ffilaccia da tela. 

Kgvraxıklau, (Leguraxava) 2. ich en 
laſſe aus dem Gefaͤugniß, laſſe frei, * 
los. ſprigionare. 

NXıdvrdnıaspa, TO, (Lepurdnauz) H. die 
Enttafiung 3, aus dem Gefäugniß, bie 
Freilaſſung, Loslafjung. lo prigiona- 
mento. 

Kedvaaxıncufsegs 4» 0%, (Eoguaanupitvo)-. 
Be. aus dent Gefängniß entlaffen s, freis 
gelaffen, Iotgelafien. Iprigionato. 

zsQuAlln, 3. ich arte aus, ſchlage aus der 
Art. degenerare. 

— — 0, H. bie Ausartung 3. la. 
degenerazione. 

Kdurseuivoc, 45 0, B. ausgeartet, and 
der Art geſchlagen. degenerato. 

£sgurrldo, 3. ich fireife das Laub ab, reife 
das Laub ab, blatte ab, Taube ab. ffron-. 


dare. 
Kıptarsus, ro, iR das Abſtreifen ı , des 
Laubes, das Abblatten. lo firondare. _ 
Keguarspbvoo, n, 00, De. entlaubt, abe 
geblattet, ohne Laub. Iſrondato. 
Megvarsıc, ö, einer der das Laub abfireift, 


ber abblattet, entlaubt. uno che ffron- 


Kovarlreın, Ws (Eigurafsen) eine die das 
xaub abitreift,, abblattet, ablaubt, ent⸗ 
laubt. una che ffronda. 

—R (Fquccc, suponrkre) 3- “ 
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laſſe einen, Laffe einen fahren / ich laſſe 
einen Wind ſtreichen, ich 5 
fare una veſcia, ſare wm 


wre Mofla, 


. Weyidecepa, rar H. der heimliche Wind a,. . 
rexacuſroc, you, Be. vergeffen. dimen 


der Fin 2. la loffd, la vefcia, 
usQuscisuera, va, (YAunızic) H. Die Hit: 

blafen, Hinblattern am Munde. le bolle 
che ’vengono alla bocca. , 

yeydeeisa, N. ſiſtend, Fiſte laffend. tiran- 
do vefcie. 
. Keguesisiv, ro, (Quschm) H- bie Rad⸗ 
ſpriche 3., ıl razzo. 

Kpireua, vd, (Zepireuun) H. die Aus⸗ 

rottung, Serförung, Verwuͤſtung 3, von 

Pflanzen. lo fpianramento. 


wsdurepbvoc, us 09, Be. ausgerottet, zer⸗ 


fiört, verwuͤſtet. fpiantaro. 

* WeQursia non Eepursiye , 3. ich rotte auf, 
zerſtoͤre, verwuͤſte (von Pflanzen). ſpian- 

tare. 

wpirtape, 79, H. das Aufkeimen, Auf: 
rofien 1. il germogliamento. 

Bıgurenibvoc, 4, ov, De. aufgekeimt, auf⸗ 
geipront. germogliata, 

Kpureme, 3 auffeimen, auffproffen, auf: 
fhießen. germogliare. 

zegunidn, 3. ich rufe aud, ſchreie. efcla- 
mare. , 

Ypavsun, 73, (keyaveıc) H. das Aus: 
raten, Schreien’. 1’ efclamazione. 

Kpavısa, N. auseufend, ſchreiend, mit 
Geſchrei. eſclamando, con efclama- 
zıone. 


Rexarınlda, 3. ich nehme Kieſelſteine von 


der Erde, bebe Kiefel auf, hebe Stein: 


hen auf cavare le petruzze dalla 
terra. 

Uxaninıeua, 70, 5. das Wennehmen 1, 
der Kiefelfteine von der Erde. il cavar 
le petruzze dalla terra. 


Bezaruenivor, u, ov, mo die Kiefelfteine - 


meagenemmen find da dove fono ſtate 
cavate le petruzze. 

Uryarvdeuum, vo, (Zexzarivuun) H. das 
Abzaͤumen, Losidumen ı. lo [brigliare, 
ıl leyar la briglia. 

Sexmävepupivos, 4, ev, (Fexarmunivee) 
De. abarıdumt , locgezdumt. Tbrigliaro. 

Urxuinagwve , ı £uxarıveie) 23. ich zaͤume 
ab; sdume 106. fbrigliare, levar la ſbri- 
gli. = | 

‚Kıxavıkeuc, 8 (Eegavoöc, fexavisyc) 9. 

„ber Vergeblihe 3. un uomo ſmemo- 
tato. 


ve æuagæx, dr (koxavayık, Zexavusa) H. 
die Wergeblidye 3. una donna imcemo- 
rata, 


J 


Bızdva, (Sexrü, Zoxä, kiyapevs) 3. ich 
"  vergeffe- dimenticarſi, ſcordarſi 


Bixaeıs, 6, (dbxaepa, Fexaenic) H. die 


einen Fiſt. | 
‚uxasubra, N. vergeblich. Imemoran- 


"EX 40 
Vergeßlichkeit 3 la dmemoratagginz, 


la dimentican 


mente. 





ticato. 
Kexeırlön, (Eexuve) 3. überlaufen, übe 
treten , austreten, fich ergießen. Igorgi 
re, ſgorgarſi, ftraboccare. 
Heyslreua, 70, (£exelässıg, exopa) N) 
das Ueberlaufen, Uebertreten, Aufn 
ten 1, die Ergießung/ 3. lo fgorgamen 
to, lo itraboccamento. 
Neyuregbvoc, ur’ 00. (Lsxeuive) 
ergelaufen, übergetreten, auigetre 
fgorgaro , ſtraboccato. | 
wezsisk, (wegeek) N. uͤberfluͤtig, ihn 
haͤuft (von fükigen Sachen). ab 
Janremente (parlando di cofe ä 
e). 


) 
Zaxelruua, vo, H. die Ueberfhwemmu 
3. Vinondaziene, Pinondamento. 
Kexurmpbvoc, 4, 09, Be. uͤberſchneus 


inondato. 
Beyer, 8. ich überfchmenme. im 
are. 


Kızepklm, \fexemeuken) 3. ik un 
aus. überwintre, bringe ben Wintır 
{vernare. 

Kexeluasun, 70, (Eexepensene) 9. 
Ausmwintern, Ueberwintern ı. lo fv 
mens. | 

Erxunaaubroc, ns 0, ( —— 
De. ausgewintert, übermintert. 
nato. 

Kıxupenihlu, Br Lexeile. 

Eexvä, Ba. Erz. , 

“wexorikce, ( Zıdunae, geöyesame) | 

.. th laffe den Zorn fahren, böre m 
zuͤrnen, der. Zorn vergeht mir, 
Born legt fi). ceflare da efler adıral 
paflare la Lollera. 

— ro, H. das Vergehen X 
Zorns. il paſſare la collera. 

Bexonaeubver, 4, ov, dem der Ser Mi 
sangen ift, deſſen Zorn fich gelegt he 
a ch} è faflaca la collera. 
aus dem Gröbiten. lo fgroffamento 

Eoxevreamivog, 4, 0% Be. aus dem Gtil 

ſten gearbeitet. fgroflaro. 

Kıxavrealve, 3. ich arbeite aus dem 6 
den, mache aus dem Gröbften. 

re. 


Rıxovreilöuen, ($exmpurese) 3 ich weil 
gelittet, befomme Sitten, bilde ad 
ac u) 3. 6 u h 

Esxovrekßn, e . 
geitter, bringe Sitten bei, uatenicht 


ilde. dirozzare. | 
MW 











Kıxavspieun, 18, (Tezuechrma) % 


\ 


1 
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Bildung 3, ber Sitten. il dirozza« 
mento. 


sgprrgiejlvacs 4, 09 ( geyugiarsubves) 
Be. geiittet. gebildet dirozzato.- 

ragen, 3. ich jaͤte aus (Unkraut sc.) 
ſarchiare. 

sYeprhsiseka, v0, H. das Ausjaͤten i1. il 
ſarchiumento? 

moeratiacuſuoα u, 08, DE, ausgejaͤtet. 
tarchıato, 

morraemsüs, 0, einer ber ausjdtet. il 
tarchsature. 

mograiſrea, ds (kexopragiren) eine 
‘die ausjätet, una «he jarchia. 

Ketimua, To, (Eexesimpcg ) H. die ab: 
trazung, Bezahlung 3, der Schuld. 
paganento del debiro. 

mermpbvac, 4. av, Be. abgetragen, abs 
gaahit; beliahlt (von Echulden;. pagato 
(pariando dı debiti ), 

weiavoua⸗, 3- ich * meine Schulden 


ab, bezahle meine Schulden. ſdebitarſi. 


pasar proprj debi i 
ea, 3. ich bejahle die Schulden ei⸗ 
ned andern. pagare i debiti d’ un al» 


tro. 


wesuoniln, 3. ich verlaffe das Chriſten⸗ 


sum, verlaffe die hriflane Religion, 


enuiage der chriſtlichen Religion. ränun- 

‚ziare al Criſtianeſi mo. 

yesiiuers, 70, H. die Verlaſſung 3, 
des Chriſtenthums. il rinunziare al Cri- 

‚Kıanehmo. 

Meriuspbrät, Mn 04» der das Chriſten⸗ 
thum verlaffen bat, der ber chriſtlichen 
Religien entfaot bat. che ha rinunzia- 
to al Criftianefimo. 

enicu, 3. ich endige bas Jahr, bes 
ſchließe dos Jahr. finir 'anno. 

Ybvieua, ro, H. der Beihluß 2, bes 
“ahres. sl fine dell’anno. 

tyemaubvos, y, on, det das Jahr befchlofe 

‚ fen hat. che ha finito l’anno. 

ızelsuna, 70, H. das Abmachen 1, ber 
Vergolduug. il diſdorare. 

mxevevnſvoc, 4, ov. De. wovon das Bold 
ab ih, was Die Vergoldung verlohrei hat. 
difdorato. 

mevevu, 3. ich mache, ſchabe das Bold, 
die Vergoldung von etwas ab. diſdo- 


rare. 


— EX 3. bie Farbe verlieren, 
ausgehen, serfchießen. Scolorarfı , ſcolo- 


one, 3. ih benebme die Farbe, 
made die Farbe aus, ziche die Farbe. 
fcolorare, difcolerire. 

Uremukriepa, v0, H. das Verſchieſien, 
Sutgehen h, der Sarke. lo fcoloramen- 


* 
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Kexenuarisubvie, u, 0, Be. verſchoſſen, 
auéaeqanaen ſcolorato, ſcolorito. 


Kxopa u. Tr ekis, PA Erxulroua. 
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—— \ geupügre ) 3. ich entdecke, ent⸗ 
bitte: dıfvprire, ſcoprire 
Xexavu , (E:349re) 3. ich grabe aus. dif- 


totterrare. 
zixwena, vo, H. die Entdedung, Enthuͤl⸗ 
una 3 lo’ icoprimento, H ditcopris 


mento. 
Kxweue, 7, (FIkbum, Sxuua) H, 
dar Audgraben 1. u diflotterrare. 
Kexueubvoc, u, 00, (Eexuusroc) De. ent 
deckt, enthüllt. diicoperto, fcoperto. 
U nexwensbsoc, 4, ou, (ke9apsssbvog) "De. aus⸗ 
gegraben. difforterraco. 


"Bixues, (xaeıa ) N. befonders, für 


aliein. fepararamente; bei Seite. dil- 
parte, in difparre, 

Koxueyroc, „.0o, Be. frei, befreit, ent . 
ledigt. elente. 

Nxweirepe, 70, (Eexmparspuic) H. die 
Bildung 3, der Sıtten. ıl dirozza- 
mento,. .= 

zexuginrspßuor, u, 09, De. geſittet, ge⸗ 
bildet. dirozzaro. 

Nıxweareim un Eexwpiarscye, ( —E 
Cops) 3. ich werde geſittet, nehme gu⸗ 
te Sitten an, bilde nic. dirozzarlı. 

Ksxweızriöw, (Esxovreicn) 3. ih made 
gefittet, bringe gute Sitten bei, bilde. 
diıozzare. . 

uxuellm, (daxuelle) 2. id) trenne, ſchei⸗ 
de, ſendere ab. teparare. 

Rsrwoidn, (doll, mosgiln) 3- ich theile 
ein, tbeile ab, unterfcheide. fpartire, 
dittinguere. “ 

usxuelln, (iEaei) 3. ich nehme aus. ec- 
cettuare. 


‚Rexwelln, (disvdsewve) 3. ich befreie, ente 


Icbiae, made frei. efentare. 

Koxagıaıc, i, (Zexmeeucc, daxmeieıe) 
H. die Trauung, Abfonderung 3. Jafe- 
parazione. 

Koxugicıc, H, (Xapsıc, —X H. die 
Abtheilnug, Eintheilung, Unterſchei⸗ 
dung 3. la diftinzione. 

Eıymeianı ur ( ——8 iZaleseıc) H. bie 
Ausnahnie 3 ecce ione. 

Eexueıaig, 55 (tisvIseneıe) H. die Bes 
freiung, Entledisung 3 lefenzione. _ 


Kexwersubvoc, 4, 9, (Haxmpeusre) Ber 
abaefondert, getrennt, gefhieden- fepa- 
rato, fpartito. 


Nıxmeseubvoc, 4, 0, (dropıeubver) Be. abs 
gerbeilt, eingetbeilt, unterichteben. di» 
ınto 


Roxymeisubvog, 4, 00, (dfuigepiver) Be. 
ausgenommen. eccettuato. 
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Kexmewiivec, ns 09, (drevdsenusvos) Be. 
befreit, entledigt. efentato. ’ 
Zexmeisk, (xugısd) N. unterfchieben, beut- 
lich. diſtintamente; befonders, insbes 

fondere. particolarmente. 

Xıxmeisäc, 5, einer ber trennt, ſcheidet, 
abfondert. uno che fpartifce, che fe. 
para. 

Xexmeisücr.ön (deeısac) einer der abtheilt, 

eintheilt, unterſcheidet. il diftingui- 
tore. 

' Kexwernic, 6, (mu Zaugei) einer ber auß 
nimmt. uno che eccettua. ’ 

Kexagır)c, ds (drsudsgaumie) KH. der Be: 
freier, Entlediger 1. colui che efcnta: 

Kaxweisıxoc, 2 07, De. trennbar, zu tren⸗ 
nen, abjuiondern. ſeparabile, da ſepa- 
rare. 

Kexapminoc, N 07» (dopısındc) Be. abs 
zutheilen, einzutheilen, zu unterfcheiden, 
diftinguibile. j 

Koxyupirınöc, 9, vr’ (öws were vi ifar 
eeira:) Be. audinnehmen. da eccer- 

ctuare. 

Kexogısınöc, 2, dv, (lacuſtcurixde) Be. 
zu befreien, zu entledigen. da eſentare. 

Kexmpısöc, A, dv, De. ausgenommen, auss 
gefondert , ausgezeichnet. eccertuato, 
fegnaltato, .infigne., 

‚ Rexwolseıa, 4, (Eexoelsea) eine die trennt, 
abfondert. una che fepara, 

Kexwelssia, 4, (dopiseıa) eine die ab« 
theilt, eintheilt, unterſcheidet. la di- 

ſtinguitrice. 

Kıyuelseia, 5, Cora daıesi) eine die aus⸗ 
nimmt. una che eccetrua. 

Kexwelseia, ü, (dievdsgareın) die Bes 
freierin 3, eine die entiedigt. una che 
efenta. 

Xeibnesäön, 3. ich laufe, ſuche einem die 
Läufe ab. fpidocchiare; Eeyyossloum,; 
id) laufe mich, fuche mir die Läufe ab. 
ſpidocchiarſi. 

Zulyeızeua, 70, H. das Laͤnſeabſuchen 1. 
lo ſpidocchiarſi. 

Zeiugnaubvos, 9 ov, der ſich die Laͤnſe abs 
geſucht hat. che fi & fpidocchiaro. 

—A 

Zubnelim, 3. ich ſuche (einem andern) Laͤuſe 
ab, ich lauſe, knicke Laͤuſe. ſpidoc- 
chiare. 

Zibnpıeun, r, H. das Laͤnſeabſuchen, Laͤu⸗ 
ſeknicken 1. 8 — J 

—AXE 

Zuyvrarıdloum , (Eaburricoum) 3. ich fürs 
che mir bie Floͤhe ab, flöhe mid). Spul- 
ciarfir. 

tepvarıdda, (Esbvrrica) 3. ih ſuche ei 

N bie Floͤhe ib. Iplcre ſuch 

VMASAæ, To, . Das eabfu e 
*iöhen 1. lo —R Stöpenbfußen, 


ı ar zum 
zehvirmepbroc, n, av. ber fich die J 
abgefucht bat, geflöhet. ſpulcizo. 

Eslbvarllopeu, Bi. Eehurrdloum. 

Zolvanlm, Pr. Enpurrdeu. 

Kılörreus, r, 2 dad Floͤhen, 
abſuchen 1. lo ſpulciare. 

—AXXXX 

—QX 2: 7 
fiheiden, Aushauchen 1, der Beck, 
ben ı. lo ſpirare, il render lanıma, 
morsre. 

Eahuxuukves u 07, Be. verſchieden, u 
feelt, gefterben. fpirato, morto. 
zeyuxä, 3. Ich verſcheide, — 
‚ aus, gebe den Geiſt auf, an 


re, render l’anıma, morire; 





ärd ur Auxrägar, ich flerbe vor 
de. mojo di voglia. 

—— beſchet 
(die Vorhaut). circonciderc. 

Xbareuz, 70, 9. Die Befchneidung 3. 
circoncidimento. 

Zehwrejubven, us or» Be. befchnitten, a 
concılo. 

xebapgıhdm‘ 3. ich werbe von der Kraͤte 
heilt, verliere die Kräge. guarire dd 
fcabbia. 

Leyögıweua, vd, H. die Heilung 3, h 
Kräge. la guarigione dalia fcabbia. 

Kelwpmeubvoo, 4, 0v, De. von der Kıä 

‘geheilt. guarito dalla fcabbia. 

Ein, 3. ich kratze, ſchabe. grattare. 

Euyogson x. T. efic, Br. Exsyspıun an 
sgüc. 

Zuusgoßeaddöm, 3. ich bleibe vom Rere 
bis zum Abend an einem Drte, id Na 
irgendwo den ganen Tag, halte mi 
ben ganzen Tag wo auf. ſtare in unle 
go dalla martina fin alla iera. 

Xyuspeßehdiacua, rd, H. der 
8, an einem Drte vom Morgen bid is 

“ Abend. lo ftare in un Iuogo dalla mz 
tina fin alla fera. 

Zunfgoun, rd, 5). der Tagetanbruch⸗ 
Morgendaͤmmerung 3, die Morgeurötke: 
lo fpuntar del giorno, l:alba, !x 

rora. 

Znusgmpbvoc, u, 09, De, Tag geuetde 
fatto giorno. 

Enpepaivei, 3. der Tag grauet, der Ü 
bricht an, ed wird Tag. il giorno ſpu 
ta, fa giorno; weiv va Eynaparu I 
Tagesanbruch, ehe der Tag aubridt. n 
anzi lo fpuntar del giorno. 


Kunsgevopen, 2. ich fange den Tag an © 
minciare ıl giorno. 

xvxacoum, 3. ich erſchrecke (warmen f 
bin erkhroden), gerathe in Schredu 
ſpaventarii. 


zuuhle, 3. id erſchrecke (rumun N 





> 


5 an zıa 


in Zchreren ein. ſpaventare 


raeıkenc. 6, (Poßırdisens) H. ber Furchtæ⸗ Kedsradov, ro, H. der mit Debl vermiſchte 


ame, Schhuͤchterne 3. un paurofo, uno 
[paverrofo, 
rzguagıd . i. (Soßıröagık) H. die Furt: 
fane. Schuͤchterne 3. una paurofa, una 
[paventasta. | 
ragikgenog, 2, 09, (Poßırdıhgınoe) DE. 
furq tſam, fhüchtern. paurolo, fpaven- 
tofo ' 
saeuz, 72, (turaenudc) H. das Erfihre: 
Ken, Schreden ı, der Schred 2. lo 
[pavento. 
raeusvocs 4, 09, De. erfchroden. ſpa- 
ventato. =. 
rasına, N. ſchrecklich, erfchredlich, fuͤrch⸗ 
terlich. ſpaventevolinente. 
zasındc , 9, dv Be ſchrecklich, erſchreck⸗ 
lich, fürchterlich. ſpaventevole. 
zasgev, To, (£yzarseı: H. das Schreck⸗ 
bild 5, Die Vo-elicheuche 3. to fpaven- 
tac hio. 
galım u. 7. sküc, BA. Zspalvm m. v. afle. 
yaı, 7d, (Afiym) 9. der Zalg 2, das 
Unſchlit, Inſelt a. il fege, levo. 
yacxdqı, 7a, (döynonse) H. das Tales 
licht, Inſeltlicht 5. la candela di lego. 
you, 7, H. das Einſchmieren mit Ins 
feit der Zalg. Fungere col ſevo. 
yraubvos, 4 or, De. befchmiert, einge: 
fhmfert mit Infelt. unto col fevo. 
ya, 3 ich ſchmiere mit Infelt, ſchmie⸗ 
re mit Talge ein ugnere col fevo. 
Jiyen, ü, . (amd) H. die Saͤure, 
Schärfe 3. l’acıdezza, Pacidità, Ka- 
‚grezza, 
Bau, rd, H. ein menig Effig 2. un poco 
d' aceto. 
Hasıı. 3, H. das ſaure Aufftoßen 1. il 
rutto agro. 
dares, 4. or, De. mit Eſſig zuberettet, 
in Eſſia gelegt acconciaro con aceto. 
Beropaeoy. 70, H. in Eſſig gelegter Fiſch 
a. pefce accnnciato cun aceto. 
een, 70, (Eidoräyyvar) H. Die Efiigflas 
(he 3, der Kffigfrug =. l’acerabolo, la 
‚brocca-deli’ aceto. 
legt, I, dv, De. efligfauer. acetafo. 
Wi, rd, H. der Efiig 2. laceto. 


Aıpdpı, 70, (@asrreeidygor) 


xia - KON 


napro, 


Efiig 2, Ejiig und Baumshl. l’acero 
meicolaro con olio. 

Kıdorkivev, BA. Eidegov. 

Zr, N. kaͤrglich fodrlich. ſcarſamente. 

Xu, 0: y> ro, (asıyoe ) Be, kaͤrglich, 
fodrlih » armſelig. ſcarlo. 

Rice, 3. id habe Mangel, leide Mangel. 
ſcarſeggiare. 

Kixseua, 70, H. die Duͤrftigkeit, Armſeli 
keit 3, der Mangel ı. la ſcarſita, la 
fcarfezza. 8 

Kınsaubvoc, u, av, De. karglich, fpärlich, 
armfelig, dürftig. (Carlo. wärtic 

Blamuz, Ta, H das Trennen, Auftren⸗ 
nen, Zostrennen 1. lo feucire. 

Zampivoe, 4, ov. Be. getrennt, aufges 
trennt, losgetrennt. fcucito. 

zame, 3. Ich trenne,trenne los, auf, 
ab. Scucire. 

AUnlda, i, (Zulden) (xoerdı) H. ber 


@uuerampfer ı. lacetola. 


Eid, 3. fauer werden, verſauern. ina- 
grare, inagreſtire, inagrire, farlı agro. 

Zhueua, Te, NH. das Sanerwerden, Ver⸗ 
fauern ı. Pinagrare, il farlı agro. 

Kiviapkvoc, m; ovs Be. ſauer geworden, ver⸗ 
faucrt. inagraro, fatto agro. 

Enirea, BA Anlda. 


Kınreoerogev, ro, H. ber Saame 3, des 


Sauerampferd. femenza dell’ ace- 

tofa. ' 

Kurreogvaaem, 70, H. das Blatts bes 
&aueramvfers. la fog'ia delt acetofs. 

Evöoyaron, 70, (lapyurı) H. die faure Milch 
2. il latte agro. - 

Ewöyivuov, rd, H. das Ganerfüße 3. Pa- 
grodolce. 

End Aumae» 4 0%, De. fauerfüh. agro- 

ce, J 

—XRXC ro, (wueındv) H. der ſaure Gra⸗ 
natanfel ı. il melayrano agro. 

Xvosapuro, Pr. Ayueldı. 


Yoapı, 7d, (nevrzgocidugev) H. dad Cpiehs 


eifen ı, das Eifen ı, eine® Spießet, eis 
ner Lanze. il ferro di lancia. 
—3 das Eiſen 


ı, eines Pfeils. il ferro di ſaetta. 


Wıhöe, 3. zu Eſſig merden, effigfaner mers Xi, d, (vie) $ der Schwerinſch 2. 


den, dıventare aceto, farfı aceto, farfı 
acctofo. 
Udacua, ro, H. bie Verwandlung 3, in 
E:jig, Eſſiaſauerwerden. il farfı aceto. 
Kbasubvoc, y, 0v, Be. zu Eſſiq geworden, 


eſſiaſauer geworden. fatto aceto, farto 
acetoſo. 


Kloßigerev, ro, H. das Eſſigfaß 5. il ba- 


rile da aceto. 


il peſce ſpada. 


xiqee, 70, (ewa9)) 9 der Degen. 1. ia 


pada. 
Koavaı 76, (einie, ayarın) 5. die Bilde 
‚füule 3, die Starde 3. la ſtatua. 
Koßseyeu, v&, (s£oßegyov) H- die Leimru⸗ 
the 3. sl panione. . 
£ch, 70, H.die Trauer 4, Ble Klage’ }- 
it lutto, il duolo. 
xodıkcn , (dtodıklm) 3. ich sche and, wende 


: 4 Ä 846 
zabe erfchredt), fere in Schrecken, jage xädxguees, rd, D. der Weineffig 2. il vi» 


— 
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auf» verthue, babe Ausgaben. Ipen- zupisem, j, (Zueisen ) eine Me (ler, « 
(dere. I ſchiert. una che rade. | 
“lıacua, 10, H. das Ausgeben, Aufwen⸗ Kyyı, ro, (£iyws) 9. das Fett, 
den, Verthun ı. lo ſpendi nento. Schmeer 2. la ſugna. | 
Hodımaubvoc, u. dv, Be. ausgegeben, auf⸗ murayuuger, rd, ( wurde) Fr. eine baljit 
aewendet, verthan. ſpeſo. te Gurke 3. un cetriuolo legnoſo. 
“ebark, DM. mit Aufwand, mit Aufwen- wuaaadı, rd, (oddasreı) SD. dab Alk 
dung. con ſpendere. - 5. il legno d’aloe. | 
Wdasie, 5, N, der Berthuer 1, der Geld wacrdenwoc, ds D. der Gliedermans 
‚ausgiebt, Geld anfwendet. lo Ipendito- (bei den Malern). il modello di uos 
. rezder Ausgeber, Hausverwalter ı. le di legno. 
ſpenditore d’una cafa, il ditpenfiere. Kurapänı, 70, 5. das Hölschen, Stabq 
Hodıkreız, Ss (Zodıkrea) eine die Geld aus: Stockchen ı. il legnetto, il bala 
. giebr, aufmendet, verthut, una che cello. 
ipende; die Ausgeberin Haushälterin wurzesxı, rd, (zorrias ) H. der Briid 
3. la ipenditrice, la dilpenfiera. lo ſtile. 
Eolöm, Pr. Eserırich. "Wwaapäuın, tk, (YEvoc way) 9. | 
Horse, 70, 9.’ der dußere Riemen 1. la ’ Halmdenzichn ı (eine Art Kinderfii 
coreggia eitenture. le buicherre. | 
Konoroys, BA. Houorcyä, Exyopsin. Kurkviag, 1a, 109, (ZuAlsines) Be. hilx 
Kourai, To, (wapddeyun) 5). das Belfpiel von Holy. di legno, N 
2. Pelempios; die Borfihrift 3 (sum aan. 9, (negeric) H. das Baubalı ;. 
Schreiben). l’efempio, lefemplare per legname Ja fabbricare. | 
fcrivere. Road, yı H. der Gtocdichlag 3. la bai 
Kourrssce, 3. ic führe Deifpiele an, ge: nata. 
be Beifpiele. allegare elempj), dare Kuraga, 3. holjicht werden. divem 
‚elemp,. - legnoſo. 
Kourzmeun, vo, H. die Anfuͤhrung 3, von Wraeua, 70, H. das Holzichtwerde⸗ 
Beiſpielen. Vallegare clempj. il diventare legnofo. 
Kourrmeubvoo, 4, 0, De. als Beiſpiel Kuraspdvoc, 4, 0v, De. holzicht gewerk 
‚ angeführt. dato per eſempio. diventato legnofo. 
Kuwrzsa, N. durch Beifviele, mit Bel wurde, (FaßdlEw) 3. Ich ſchlage mit 4 
’ ‚frielen. per efempj, con efempj. Stocke, gebe Stostfchläge. Iuonar uı 
Koumnaric, 0, einer ber cin Beiſpiel ans “ col baftone. 
führt. ung che da un efempio. wörwog, BA. EuAsviog. 
 Koprrasndc, d, dv, Be. mußerhaft, erem⸗ wirena, vo, ı Sßdıenz) H. das Ghls 
| pları;ch, efemplare. . ı, mit dem Stod. ia baſtonatum. 
Nouwädsom, fi, (Eourrsäsen) eine die ein Kurapbvoc; 4, 0, De. mit dem Stel 
Beilpiel anjührt. una che da un efem- gefchlagen. battonaro. 
pio. | Burlsinog, u 09, Be. hokzicht. legnoſo 
Bogla, Eoplöw u. v. ifie, PA. ifopla, de Hyarayuvalde, (Eurrayrurs) 2.16 trd 
"  elöm a. T. ikie. die Ochſen an mit etnem [pikigen Ei 
Ruespı, To, (Zue6tı) H. das Barblers den. flimolare i buoi col baftone pu 
meſſer, Scheermeffer 1. il raflojo. tuto. 
Kuelöw, (Eueläm) 3. ich ſcheere, ſcheere Eumayxöreua, ve, H. die Antreibun | 
ab, barbiere, rafiere. radere. der Dchfen mit einem fpigigen Gteda 
Ugieia , ro; (Eigene) 9. das Scheeren, lo ftimolar i buoi col baflone pun 
Abfcheeten 1, Barbieren, Rafieren 1. tuto. 
- il radere. KurrayuvAseubvoe, 4, 00, De. ‚angetrich 
Kupeudvog, 45 09, (Eupieuivoo) Be, ges mit dem fpirigen Steden. ftimolaro ca 
ſchoren, abgeſchoren, barbiert, rafiert. baftone puntuto. 
rafo. Kunarkuhni, ö ’ 2 der Ochſentreiher 
Eupinie, 6, >) I. ber Barbier, der lo Ttimolatore de’ buoi. 
he EN bacbieen aunn&ysunev, nö, (Bersvrgr) D. er fi 
BER ge Steden 1 ,-die Ochſen damit ans 
Eupısındy, rn, (£veirnov) 9. das Barbier⸗ treiben, der Ochſenſtecken rd bafton! 
Inhn 2, Barbiergeid 5. il pagamento puntako per ftimolar i buoi. | 
e iere. | 

















Hvraeyuuaä, Br. Eurrayanalla. 

Wupısinte, M an s(Zugisinde) Be. ju ſchee⸗ Muropdeoc, 5; (napddı) H. der Holmes 
ver, abzuſcheeren, zu barbieren, gu ra- 5. il tarlo, vermicello che rode i 
fieren. da radere. legno. 





xra 

‚Burdov, rò, H. Me höljerne Tonne 3, 

‚das hölzerne Tab 5. la borte di legno. 
pola. 

va’, 55 H. das Holzaewoͤlb 2, die 
Hehfammer 4, der Holjboden ı. ma 
ıg3zzino dı legna. 
onzaya, Ta, (yarbvrcac) H. die Holi⸗ 
ſchuhe. i zoccoli. 
—XXXV >, { Evrouzeree) 9. die Ein⸗ 
fünfte vom Holze, der Ertrag vom Holje. 
l'entrate delle legna. ° . 

ara, ı, (worrixoriasga) S). die Maͤu⸗ 
ſefalle 3. la trappola da chiappar i 
topi. | 

Wonedarıky HF, (aapuuark, nuvrugdd ) 
(3630) H- der Johannisbrodbaum 2. 
ıl carubbio, 2 
vaeniezrev, 70, (naeiuez, nuvrueld:) 
(zugıxov) H. das Johannisbrod 2. la 
carruba. 

ar, To, H. die Helsart 2, das Beil 
2. la fcure da ſpaccar le legna. 
Woxörocs 6, H. der Holshauer 1, der 
‚Dolibader ı, il taglialegna, lo fpezza- 
egna. 

ronewä, 3. ich haue Holz, hacke Holz;. 
tagliare legna, fpezzare legna. 

vrmnorär (EaBilla) Z. ich ſchlage mit 

dem Stel, gebe Stockſchlaͤge. bafto- 
nare. 

lorcxora, 4, (Euroevidev, öpvidoenarlde) 
(2) H. die Schnepfe 3. la beccac- 
Cia. 

wrnpasev, ro, H. Wein », in melchen 

Weintraubenkaͤnme nit gefeltert wors 
ben find. vino che ha del legno del 

po. 

WwAengißßarov, rd, H. bie Todtenbahre 3. 
il fererro. 

ware, 70, H. der Weberkamm 2. il 
petrine da teftore. 

waoradev, 70, (223) H. der Kien a. il 
‚legno refinolo. 

wre, #0, H. das Holz 5, der Stab, 
Stock 2, der Steden 1. sl legno, ıl 
baftone; 74 Zura, das Holy, Brenn 
bolg 5. le legna, il legname ; ro_riusov 
fürev, das Hol 5. nom Kreutze Chrifi. 
sl legno fanto, legno dalla croce di 
Gielu Crifto. 

Wr0r,,7d, (x&0a Aoyüc nasaßı) H. das 
Fahrzeug =. ıl vafcello, il baftimento. 

waezöäagee, d, einer der ein hölgernes 
Bein hat. uno che ha una gamba di 
legno. . 

wieropre, ds H. bie Hoͤlierthuͤre, bie 
hoͤlzern Een la porta —2— 

Isropvıdev, BA. EuAcxore. 


—X ro, H. das hölzerne Haus 5, 


keyara, v. H. die Mausfale 3. la trap- 
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das hoͤljerne Gchäube a. la caſa di le- 
n 


O. 

—*8 oͤ. H. der Holzhaufen 1, ber 
Holzſtoß 2, der Scheiterhaufen 1. la ca- 
taſta, il mucchio di legna, il rogo, la 
pira. . 

Europäcı.e, (dark) H. bie Raſpel, Holz⸗ 
raſpel 4. larafpa. . 

Kuropogos, d, H. der Holzträger 1. il por- 
tarore di leeno. “ 

Kvrmdye, Pa Hr 26, De. hohicht. le- 
gnoſo. 

Krmum, ro, (Euros) SI, die Zerſtreuung 
3, Abmefenheit des Geiſtes. la diftra- - 
zione. _. 

Kurmubva, N. gerfireut, in Zerflreuung. 
ca diltrazione. 

Hurwjssvog , 4, 0% De, zerſtreut. diſtratto: 
XXXX vvvæiuæ, eine unfruchtbare Frau 
3 una donna ſterile. 

Kurava, 3. Ih wende ab (einen von et⸗ 
was), bringe ab, zerfirene. diſtorre, di- 
ftrarre; ich bringe in Unordnung, in 

‚ Verwirrung, ich verwirre. Jquinvernare, 
fregoiare. 

Kurvorüg, &, einer der (einen von etwas) 
abwendet, abbringt. uno che diitoglie. 


} 


"Hurmrinöcs 9, 09, was abwendiq macht, 


road serfireut. che diftoglie, che di- 

rae. 

Masten, 4, (£vrurga) eine die (einen 
von etwas) abiwendet, abbringt. una che 
diftoglie. 

Kuuyraga, 5, H. der Saͤbel ı. la ſciabo- 
la, la fcimirarra. 

Kuryrouns 20, 5. das Zuſpitzen, Epitzig⸗ 
machen ı. ıl far la punta, l’appun- 
tare. 

Buuyrave , 3. id) ſpitze zu, ſoitze, mache 
fpieig. appunrare, far la punta. " 

xuiöm, 3. ſaͤuern, fauer werden. acetire, 
inacetire. 

zurl3oa » RX. Eunida. 

Kuvieus, TO s H. das Sauern, Gauerwer⸗ 
den 1. l'inacetire. 

Ruviaystvoc, 9, or, De. geſauert, ſauer ges 
worden, Inacetito, dıvenutqapro. 

Kıwoyara, rd, SH. der Quark 3, Ül latte 
rappreſo. 

Kuoyauus, 4, 0, Be. ſuͤß und ſauer. 
agrodolce. 

Huvonsgasıdk, , (dbvägev) H. der Amarel⸗ 
lenbaum 2. l’amaraico. 

zwosigaeov, rd, H. die Amarelle 3, eine 
Art faurer Kirfhen. I’ amarafca. 

wuvöc, 2, dv, De. fauer. acido. 

zuxzacm, 3. übertafhen, überfallen, ers 
tappen. forprendere. 

Kizaepa, vd, H. die Ueberraſchung, das 
Staunen, das Stugen. In ſorpreſa, lo 
ftupore. 
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aAuracufvoc, u, or, Be. uͤberraſcht, ſutzig. Kater 4 


ſorpreſo. 

Kuzyua, ro, (Eiwueua) H. das Aufwe⸗ 
den ı, die Aufwedung 3. il rilveglia- 

, mento, il deftamento. 

Zuxvnubvoss 4, 00. ( Zummeubvoe) De. ge: 
weckt, aufgeimedt aufgewacht, erwacht. 
riiveglisco, fvegliato , defto. 

Kumurk, N. aufgewedt, munter. allegra- 
mente. 

—— r (tuxuus ve-) 9. der Wecker 

. ia Ive lia, il deſtatojo. 

‚Kurs ö, einer der aufwedt. il defta- 
tore. 

Kurvuracı 9; ac Be. aufgemedt, mun⸗ 
ter, lebhaft. all egro. 

Zurvireia,. %, (Eumuyrea) eine die auf⸗ 
weckt. la deſtatrice. 

.. Kumviena, 70, H. das Aufwecken, Ermas 

den. Munterwerden ı. Svegliamento. 


Zumvialsbvos , . 09, De. aufgeweckt, mun⸗ 


ter. (vet iato. 

Zuxvög, A, dv» (Fkurvos) Be. wach, mun⸗ 
ter. ſuegliato, deſtato. 

— (divarupm » oıxavons &wo ToV 
Urvor ) 3. ich wache auf, erwache. {ve 
gliatſi, deſtarſi. 

Kumvh, (dfumvds ewavn had Tor Un, 
Eurlcu) 3 ich wecke, wede auf, er: 
muntere, bringe oder reiße aus dem 
Schlafe. fvegliare, rifvegliare, de- 

ſſtare. 

— wer. dis, Pr. Serorsıh u Ta 


zur, Pa. Fuga eao 

auelæ u. T- ie, ex. £uellu x. v. Ede. 

Kusen, J (£ires, Zelsea) H. die Strie⸗ 
gel 4. la Itregghia, itriglia. 

Zupalvn, BA. Seoalım. 

zvä, PA. fu x. T ikde. 

zudivn, B. ich gebe weg. dar ı via, 

Kuddryc, d, einer der weggiebt. uno che 
da via. 

Audorgia, ü, (Eudorgn) eine bie weggiebt. 
una che da via, 

— 70, (unasıev) H. bie Vorſtadt 

I borgo, fubbor 0. 


Zune, (ivoulvu dka 2. ich bleibe aus, | 


‚bleibe auffen. itare fuora. 

ae an “, N. die Schaale, Rinde 3. 
a {co 

Kumoers, v0, (dtuzöerı) H. das Vorhaus 

. 5 il portico. 

Kupsuym, (kwogeuye) 3. ich vermeide— 
weiche aus. ſchivare, Ifuggire. 

znpiln, 3. wegwerfen, Karten im 
Spiele, Tauien, andre Karten. Scar- 
tare. 

Zupopı, 70, H. das Ehrenkleid, Pracht⸗ 
kleid 5, der Geiſtlichen und obrigkeitli⸗ 
chen Perſonen. ia toga j 


‚Oydowrägus. 5, (oydenrräxgenne) Ha 


"Oyxog, PA. Guexupz. 


2n® ora 3 
iv (rem) 9. die Ban 


dung 3. lo ffuggimento. 
Kaduarov, To, (dEmpurrev) N. bed Anja 
fie Blatt s, dn Blumen. la foglia eitre 
‚ma de’hori. 
zupuae, Ta, H. bie weggemoren St 
3. der Kauf 2, lo fcarto. ° 
Xuxwen, PA. Zuxaseer. 


O 


O der funfzehnte Buchſtabe des Ab 
bets; o, ſiebzig. ſettanta; s, 
zigtauſend. ſettanta mila. 
a A, 70, (Geſchlw.) der, die, Mi 
la 


’o, (‘ 1&) Bi. oder. o, ovvero. 
"Oßsaos » PA. puRl. Ä 
‚Operdg x. 1. sküc, BA. EPesde x. r. ikk. 

'Oyyık, 5, (eöyyıa) H- die Une.) (mi 
£oth). Poncia. 

"Oydoyxasds , 3, 9, Be. der. die, das a 
zigſte. ottanteſimo, a; oydonxord 
roc, debragoc x. 7. age, der u 
achtziaſte, zwei und achtzigſte u. |, 
ettantelimo prims, fecondo etc. 

’Oydoyıra, (öydorrz) N. achtjig. ortan 
ta; Cydoyvra Gopaie, adıtzigmal. ottam 
ta volte ; oydoyıra xeÄrsädec, achtzigtim 
fend. ottanra mila. 








Achtziger ı, der Achtzigjährige 3. unet- 
togenario, 
‚Oydoyvragä, je (oydovragıı) H. die Acht 
zig,dhrige 3. una ottogenaria 
Oydowragik, 4, H. die Anzahl 3, I 
Achtzig (das Achtig). il mumero di or: 
tanca. 

"Oydoysraemoc, 9 2, 00, (oydorrägs) Ü 
ber, die, das achtzigſte. octantelımo, % 
BA. oydoynesic. 

“"Oydoogs u, ou» Ber der, die, bad adtt 
ottavo, 4. 

Oyeuoc, m, siav, (omas) F. ein jeder 
eine jede, ein jedes, wer au, mai cd 
qualunque, chiunque; — u.a 
alven, (Eworog na) äv eivaı) wer ed ah 
ſeyn, wer ed immer fen mag. qualun- 
que ſia, „ehiunque 

"Oyıenı, (Zeus, dexs) N. neiu. non. 

Oysousdi, N. gar nicht, ganz und gu 
‚nicht. mica, non ımica, 


Oyaxsyopaz, N. ſchnell, geſchwind, hurtit 
velocemente » preitamente; ; EyAuyegtı | 
dyanyoga, A. hurtig, hurtig! seid 
geſchwind! via, via! preſto, pre (to: 

'OyAryopäba » BA. OyAuyoeseum:. 


"Oyanyogepbvois u, or, Be. befhlennist 
accelcrato, afftettato. 


‘ 
4 





53 OrA oAO . . 
Dyamyoestouog, 3. ich eite, bin gefchwind. 


affrertarfi, accelerarlı. 
Dyauyagıda og ey’uyogsoya, 3. ich be⸗ 
fhleunige. accelerare , affrettare. 
Dyayyepoypagiacı ©, H. der Geſchwind⸗ 
ſchreiber 1. lo ſcrittore veloce. 
Dyayysgonlayroc, 5, einer der geſchwind 
redet. uno che parla velocemente. 
Dyanyogsaiseoroe, a, 00, Be. leichtgläus 
big. creduio. 
Iyayyogomısocdm Yo H. die Leichtglaͤu⸗ 
bigkeit 3. la creduſità. 
yyauyogas, 9» 00, De. ſchnell, gefchmwind, 
hurtig. veloce, prefto, pronto. 
Yyanyogosumn , 5 (dyAnyogorura, dyAy- 
yuesda) H. die Schnelligkeit, Geſchwin⸗ 
digkeit, Hurtigkeit 3. la velocitä, la 
preftezza. 
Dyaser, 73, H. das Schidfal 2, die Be⸗ 
ſftimmung 3. il deftino fortuna. 
Oyei, (vyer) N. naß, feucht. umida- 
mence. | 
tirfeit 3. umidità. 
Oygalvu, (Uyexivn) 3. ich netze, benetze, 
beieuchte, feuchte an. inumidire. 
Oypaaiz, 45 H. die Benetzung, Befeuch⸗ 
tung, Anfeuchtung 3. Pinumidire. 
Oyedsı Is dv, (oyede) Be. naß, feucht. 
umido. 
Öyesrcınac, 9 09» (dygsrluac) Be. näß: 
ih, ein wenig naß, ein wenig feucht. 
umidetto, umidiccio. 
Obeivag » (dsiva) ein folcher. un tale. 
Odstu xug Ödscya, (1028) 2. ich gebe 
_Reifegeld. dare danari per. ıl viaggio. 
OdyYyAyRE 5» vö, (ddyyuucs) H. die Leitung, 
Führung 3. il conducimento, il gui- 
 damento. 
Odyyuusvar „ Is 095 Be. geleitet, geführt. 
| condotto, guidato. . 
adayueic, 4, H- das Leiten, Fuͤhren 1. 
an condurre, ıl guidare. 
Odaynrüc, ds „Cödyas) H. der Führer, 
‚ ®eameifer 1. ıl guidatore, guida. 
Odyyareıa, H, (öduyarea) 9. die Führer 
„fin, Wegweiſerin 3. la zuidatrice. 
Odeyla, #» * das Geleit 2. la condot- 
‚ta, la guida. 
Oduydc, ör H. der Führer, Wegweifer 1. 
„la guida, lo fcorra. 
Oduyü, 3. ich zeige den Weg, führe, leite. 
, condurre, guidare. 
Odorrogia, 5, H. die Meife, bie Wandes 
tung 3. ıl viaggio. 


"Oderzöeer, o, H. der Reifende 3, der Wans 


derer 1, der Wanderömann 5. il viag- 
giante. 
Odovrı, Br. dörrı. ’ 
"Os, #5 (seara) H. der Weg a, bie 
Straße 3. la via, la ftrada, 


00 oix 254 


“odde, ds (dgsdov) H. das Reiſegeld 5. i 


danari da far un vraggıo. 

"Olepldrauas ös H. der Straßenwaͤchter, 
Straßenbereiter 1. il cuſtode delle ſtra- 
de, il maeſtro di itrade. 

’Oddey, BA. vbvoc- 

“Ode, N. woher. donde. 

Ol, als ni, aa, Die. is, gl, le. 

Olxsaxd&, N. vertraut, bekannt. famigliar- 
mente. 

Obuande, 3 av, Be. vertraut, belanit. 

famigliare, conolcente. 0, 

Olnsdwusc, 6, H. des Erbauer, Errihter 
ı. ledificatore. 

Olnodaus, 3. ih erbane, errihte. edifi- 


care. 

Olwonvek, #5 H. die Hansinnhaberin, bie 

FIrau 3, vom Hauſe. la padrona di cala. 

Olxonvekrev, re, 5. das Hausgeraͤth 2. la 
maflerizie di cafa. | 

Gixoxieus, 6, N. der Hausherr 3, Haus⸗ 
befiper Haudinuhaber 1. il padrone di 
c &. « D) 

Olxovbuunx, rd, H. die Regierung » Ver⸗ 
waltung 3, des Hauéweſens. Nammı-: 
niftragione d’una cafa. 

Olxovöunua, ro, H. die Zubereitung, Zu⸗ 
räftung, Beranflaltung, Anordnung 3. 
Papparecchio, l’apparecchiarure. v 

Olxovounnsvoe, 4, ou, De. verwaltet (vom 
ausisefen). amminiftraco (parlando 
ell’economia d’una cafe). 

wovonmiävoc , „0, DR nbereitet, zu⸗ 

geruͤſtet, veranſtaltet, angeordnet. ap- 

parecchiato. 

Olxevgunaıe » PA. elnovöpuype. — 

Olxovopurinde, I, dv, De. im verwalten. de 
amminiftrare. \ 

Olxovouia, ü, H. das Hausweſen ı, bie 
Haushaltung 3,, die Wirthſchaft 3, bie 
Dekonomie 3. l’economia; 4 Ysia elno- 
voula , ( elnovouia vu 9s#) die göttliche 
Kesiernng, göttliche Verfehung 3. sl go- 
verno divino, la divina provvidenza. 


Ol 


Olxevoumdc, #> ov, Be. haushaͤlteriſch, 
wirthſchaftli ‚ oͤtonomiſch. economico. 


Olnoveroe, 2, H. der Haushalter / Wirch⸗ 
ſchafter 1. economo. R 
Olxoveps H. Ich wirthſchafte, halte Haus, 
regiere das Hausweſen, führe das Haus⸗ 
weſen oder die Wirthſchaft, verwalte das 
Haueweſen amminiltrare una caſa, fare 
l’economia d’una caſa. 
Olxoveudi, (drosudle s dedimäln) 3. ich 
bereite, bereite zu, ruͤſte sd, veranftalte, 
ordrie an. appareechiare , ordinare. 


Oixoc , Pr. exlrı. 
Olwupdrg , 45 H. die Erde 3, der Erdfreis 
il mondo. 


a. Puniverflo, 
Olnupevitde, 9 dv, Be. allgemein. uni- 


verfale ; 5 elxupeuxos wargihexue, der 


j 


ss OK’ xT 
allgemeine Yatrlarch, 3. il patriarea uni> 


⸗ 


verſale; #4 elnupsavıun edvodac, Die allge⸗ 


meine Kirchenverfamniung 3. il conci- 
lin univerfale, ecu‘s enico. 

Olkrıepoc » 5, (edewrayxıla). H. das Mit: 
leid 2, das Erbarmmen ı, die Barmher⸗ 
zigkeit 3. la mifericardia. 

Olus, U. wehe! wehe mir! orme! 

Olvowoeiaı 3, H. das Weintrinten 3. il 
bevcre viıfo. 


Ohoxorac. 6, H. der Weintrinter 1. il be- 


vitor dı VIDO. 
Oinos, 5, (nexe})} 
Oo, (vr) N. 
AR ine. 


. der Wein. vino, 
mlich, das heißt, das 


- Oiseog, PA- SehnAnıa. 


’ 


FOuvac ı gr Cave 


Oluvoc: ds (olevoexoryue) 9. die Weiſſa⸗ 
gung 3, aus dem Vogelfiug. indovi- 
na ento dal volo degli ucceli. 

Olavoexory. 3, eine die aus dem Vogel⸗ 
flug weiſſaget. una che indovina dal 
volo digli uccelli. " 

Olsvoexcros, 5, einer der aus dem Vogel⸗ 
flug weiffaget. uno che indovina dal 
vo.o degli uccelli. 

Olavooxorä, 2. ich weiffage aus dem Vo⸗ 
geilug. indovinare dal volo.degli uc- 
cetli, 

Oxa, 5, H. die Okka, ein Gewicht von 
gwei und dreiviertel Pfund. l'oca, un 
peio dı due libbre‘e dodici oncie. 

"Oxvi, N. nachläffig negligenten ente. 

Oxriuua, 70, H. das Faulſeyn, Faullen⸗ 
gen ı. lPeſſere pigro. 

"Oxveim ua) ORveuya, 3. ich bin faul, faul⸗ 
lenze. infiugardirſi, tar Pinhngerdo, 
"Oxvukous » ö. (exvueoc) H. der Faule 3⸗ 
der Faullenzer 1. der Traͤge 3. infin- 

gardo, il pigro. 

"Onnboxog, 9. 0, Be. faullenzend, faul⸗ 
lenieriſch, träge, unthätig. infingardo, 
pigro. 

’Orıne&s (om&) N. faul, träge. pigra- 
mente, infingardanıente. 

"Orwmela, üs (onvı%) 9. die Faulheit, Traͤg⸗ 
beit 3. la pigrizia, FPinfingard-ggine. 

"Ouwngöcı 9» 07, (oxvoc) De. faul, «träge. 
pigro, infingardo. 

iz. 

’Oxpıaköc, Ar 0, De. kaſtanienbraun. di 
color caltagnino, tane. . 


"Ouendc, 6, (Iörwos) (Ygı) H. der Thun: 
ſiſch 2. Al tunno. 


’Oxranosapık, 5, H. bie Anzahl 3, von. 


achthundert. il numero di ortocento. 


POuTarosıhpiXogs 4, 09, (öxraxoeıeroc) DE- 
der, die, das ahrhundertite. uttocente- 
(imo, 2; Onranosıhpınos wedree ,.dsire- 
goox T eific, der achthundert und en 
Re, achthundert und zweite u. ſ. w. ot- 


NDadxaupoe, „,ov, Be. voͤllig, vollfandi 


"OxAkvogrog, u, ov, (deIKvosree) Be 


— 


oxr oai sy 


tocefitefimo primo , ottocentehmo ſe 
Condo etc. | 
"Oxrauöessı, laser 5; RR. acht hundert. ot 
tocento. 
"Orrazodı, rd, 9: der Nolap 3. ıl pol 
Oxroßonc, dr (oxraußesec) H. der 
nidnat 2, der Oktober 1. loctobre. 





Orr, N. acht. otto; oxre Dora, ai 


mal. otto volte; sure xrsdä, ae 
taufend. otto mila. " 
"Oxteßpios, PA. orrmßeuc- | 
"Ora, 7a Gr, Be. alied. tutto, op 
coſa. 
Oaaxaięa, N. gaͤnzlich, voͤllig. inter: 
mente. 


intero. 
"Orduye, 5, (xupfisens) H. der Eilbete 
der Kurier ı. U corriere: | 
"Orhuyxa, mit dem Kurier, durch den? 
tier. per il cprriere. 
Oaaxuxoc, 4 9, De um Kurier a 
tig. di corriere. 
"Orbtvonra, (oeIivasra) N. sm Mi 
weit offen. aperstamente, {pa 
inente. 


offen, weit offen, welt geöffnet. aper 
fpalancato. 
"Ornuspas ( bAypepvüc, HAypepvov) dena 
gen Tag. rurto il giorno, befidndig si 
aufhoͤrlich continvamene. . | 
Ormprgiacns B..ich bringe den gamıen Üı 
u, bleibe den ganıen Tag (am ein 
Drte). ftare tutto il giorne (ın U 
luogo ) _ 
"Ornuieiacuz, 75, H der Aufentbaft: 
(an einem Drte) den aanen Tas dr 
lo ftare (in un luogo) tutto ıl gorm 
Oxryuspnaubvrocs 45 &, der den gan 
Tag (am einen Drte) zugebracht ba 
che è ftato tutte ıl giorno (in un luo 





go). 

'OAya, al, (zorreroyüc) N. fun, Bi 
kurzem. brevemente, in poche parole 

"Oryala, ü, H. der Mungel au Olote 
la penuria di fangue. 

Oryası, N. ein wenig, etwas. poco. U 
poco. 

Orymgudcs 5 wog #5 dc, Be. geruͤtten 
mer mit wenig jufrieden if, mdng. fu 
gale , contento di poco. | 

"Orryaeula, 3, H. die Genuͤgſemkeit, NH 
ſigkeit 3. fobrierä, frugaſita. | 

Oiryaeria, „3 9. der Mangel an Btede⸗ 
an Lebensmitteln. mancanza dı pane, 
di viveri. 

'Oryaezla, 4,9. die Regierung weniger 
Perſonen, die Oligarchie 3. il comman- 
d di porhe perſone, l’oligaschn. 

’oAlyıpa N) To, (sAyauua) 9. die | 


* 





N 
Pu ' 


u 0. 
derung» Berringerung 3. il diminui- 


mento, la diminuzione. 
Ayıubvog, m, 07, De. vermindert, ver 
ringert, verkleinert. diminuito, ſce- 


mato. 
Mrywm zog EAryar ya, (oAsyalve ) 3. ich 
vermindere, verringere, verkleinere. di- 
nes fcerare. 


oBıoc» 12, sov, De. Furzlebend, nicht 


lang lebend, von Furger Lebensdauer. che - 


è qi breve vita. J 
Wyeyörag, dx is Be. wenig fruchtbar, 
nicht ſeht fruchtbar. poco fecondo 
Wyodsak, 4, D. die geringe Bends 
hung, geringe Anftrengung 3- la picco- 
‚da farıca. on 
Aryodsaoe, 0, einer der ſich wenig be: 
wüht, menig anfırengt. uno che non 
da’molra pena. 
3 ‚95, H. die Kleinmuth 2, die 
Frist it, Verzagtheit, Zaghaftigkeit 3. 
da puſillanimità, la codardıa. 
ayoraedile, 3. id verliere den Muth, 
‚Werde tleinmuͤthia. perdere il coraggio, 
diventar codardo. 
Gerauagdac » 4, ov, Be. Heinmüthig, fei⸗ 
ge: vertan, saghaft. pulillanimo, co- 
Bardo,. 


Wroagra, N. mit wenig Frucht. con 


poco frutto. 


Ayenzerla,.4, H. der Sruchtmangel zn, : 


der Mangel ı, an Früchten. la fcariezza 
‚di frutti. — 
Meysxapıros, Yı 0, De arm an Fruͤch⸗ 
ten. fcarto di frutti. | 
Beyaroyla, 4, H. die Kürze 3, det Auf 
„dends, Kürze im Reden. la brevità nel 
are. . 
Deyeaoyos, 5, einer der wenig redet, we⸗ 
‚Ra Worte macht. uno che parla poco. 
My, N. wenig, ein wenig, etwas, nur 
ttwas. Poco, un poco: wag' oAlya, 
(zag'srlyou) etwas weniger. poco me- 
"20; EAlyov, orlyov, Nach und nad). a 
poco, a poco; oAlyov va, (BAlyoy 84- 
aba) es fehle wenig. poco manco 
Aryorısa, N. mit ſchwachem Glauben, 
mit nenig Glauben. con poca fede. 
Ayozissum no oAsyemıssuya, 3 ich bin 
Iwachglaͤubig (megen etwas), habe 
ſchwachen Glauben, habe wenig Glauben 
an etwat). aver poca fede. 
Oyozısla, 4, H. die Schwachgldubigs 
—8 l'aver poca fede. 4 
6, 4, 09, De. ubig. 
che ha Doch fede. ſchwachelaubis 


—8 4, 0v, De. wenig, gering. poco. 
Onyara, (sayasııı) N-felten, nicht oft. 


fado, rarevuite. 
P ⸗ 
yore, rd, (oryoswes) H. bie 


, 


- j \ 
0 0A8 858 
Verminderung, Berkleinerung 3. la di- 


minuzione. \ 

’OAryosevmbvorı m, 09, (GAryassubvoc) Be. 
verringert , vermindert, verkleinert. Ji- 
minuiro. 

"Oryosswva, (yosuye) 8. ich verrins 
gere. virmindere, verkleinere. dımk 
nuire. | 

"Oryorcs, 95 dv, Be. felten, was nicht 
oft aeſchicht. zero, che poche volte 
accade. 

'Oryorara, #5, H. die Wenigkeit 3. la 
pochezza. on 
"Oryoronla, #3, H. die geringe Fruchtbar⸗ 
keit, 3. Peſſer poco fecondo. 
"OAryoronoc, On Hi, 09, (Aryorsuvaos) Be. 

wenig fruhtbar. poco tecondo, 


[4 


"Oxıyoresxaros, m ov, Be. wenig fließend, 


nicht ſtark flieend. che corre poco. 
'OAryorpıxas , Yı 9 Be duͤnnhaͤrig, der 

wenig Haare hat. che ha pochi peli. 
’Orlyu, N. wenig, ein wenig. poco, un 


poco ; Aw’ says, nach und nah. a po- 


co, 2 poeo; wag orlyu, (wag' oAlyor), 
etwas weniger Poco meno. 
’Oryopsyy» %, eine die wenig ift, una 
che mangıa poco. 
’Ormyogayla, 4, H. das Wenigeffen 1. il 
mangıar poco. - 
’Orrropäysc, d, einer ber wenig tft. uno 
che mangia poen; aördsevey dAryopk- 
yoc, er it Bein ſtarker Efier, er ißt we⸗ 
nig. eglı mang;a poco. 
'Oryopasa, 4, H. der Mandel ı, an 
Freunden. la pochezzı d’am:ci. 
OMyGßSAMbC. 9, 0v, De. wenig belaubt, 
Ä wa wenig Laub hat. che ha poche fo- 
grie. \ 


'Oryoxeönsoc, Ex di, or, Be. Burie Zeit _ 


während, was furze Zeit dauert. che 
dura poco tempo. . 
Oryepaoura, ro, H. die Seringfhägung, 
geringe Achtung 3. la vilipentione, 
Orvyopupuubvos, 4, 00, De. gering ges 
ſchaͤtzt, gering gead;tetn wenig geachtet. 
puco ſtimato. Sn, 
'Oryoyapa, 3.1 finäne gering, achte ges 
ring, achte wenig. flimare_poco, far 
poca ftima. | 
Oryıyıza, N. Meinmürhig, muthlos, 
verzagt, jaghaft. pulllanımamente, tie 
mida ente. 


"Oryoyvzia, 4, H. die Kleinmuth, Muth⸗ 


loſigkeit, Verzagtheit, Zanhafrigkeit 3. ' 


la pufillanimitä, la timıdıra. 
’OAyoyvxos, m om Be. kleinmuͤthig, muth⸗ 


los, verzagt, zaghaſt. puſillanimo, ti- 


mido. f 


‚ OAyeluxä, BA. Aryeguud. 


’QAyarsgov, To; N. zum wenigften, mes 
nigſteus. alıneno; zeiru 70 oAydrıgen 


‘ >. 


» 


, 4 
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vx winguey Ira varyeıa di alrd, Er 
muß wenigfiend zehn / Thaler dafür berah⸗ 
len. biſogna ch’ egli paghi almeno die- 
ci fcudi per queſto. Bu 

’OAryagd, 3. verachten, für nichts achten. 


{prezzare, non iſtimare un fico. ' 


"Aasyupocı 4m De. völlig gefund. turto 
ano. 


oacveaoqec, 4, ©, Be. ganz geſchrieben. 
tutto fcritto. , 

."Orsyupvoc, u» 09 (0Aoydvuveg) Be, völ- 
lig nadend, gang. nackend, fplitterna> 


dend. tutto ignudo. 


- ı Oroyupa, (dAoyies, Teyies) N. um, 


‚ringe, rings ‚um. attorno, intorno; 
dAsyvon rüc, Ing8 um fie. intorno dlord. 


" 'Ormeöi, bumi hr dc, (bmeudne) Be. 


- Orenauraua, 76, 


einformig, gleichförntig. uniforme. 

"Orosva, N. befiändig, immerfort, fort 
während , ununterbrochen, unaufbörlich. 
continuamente. 


 "Oroiioc , 15, 0 F. völlig derfelbe, vol⸗ 


Itg dieſelbe, völlig daſſelbe, eben der⸗ 
feibe, eben dieſelbe, eben daſſelbe. ſteſ- 


ſiſimo, a. 


‚Orden, N. ganz gerade, völlig gerade, 


ſchnurgerade. a retta linea. 


Oroisiog, ım, s0v, Be. völlig gerader gamı , 


gerade, ſchuurgerade. tutto diricto, 
Oroxausov, 70, N. das Brandepfer ı, das 

Thier das zum Brandopfer geopfert wird. 

P olocaufto, Panimale ‚che fi immola 


aell’olocaufto. 
H. das Brandoepfer 1. 
l’ elocauftp. 
“Ouonese, BA. 5AoTırm, 
Odoxauſla, 4, H. die ganze Erbſchaft 3. 
ad ganze Erbe 2. l’intiera _eredird. . 
"Oraöxaupog , d, H. der die ganze Erbfchaft 
thut, derUniverfalerbe 3, lintiero ere- 
» de, l’erede univerfale. 


"Orongearwds 45 H. die Fleiſchwoche 3, 


die vorletzte Woche vor dem Faften der . 


Griechen. l'antipenultima ſettimana 
d'inanzi la quareſima de’ greci. 

oabaauxęoc, 4, 0, De, ganz glänzend. 
tutto rifplendente. ' 


"Oroasudepsc, u, 0v, Be. ganz frei, völlig 
frei. tutto libero. 


Oronaveos su, 0, Be. gan fchwarg pech⸗ 


ſchwarz 26. tutto nero. 9 
"Oroposog, om, cv, Be. ganz aͤhnlich— 
vollig ähnlich. tutto fimile. 
"Orov, ro, H. das Ganze 3. il tutto. 
"Orov Sr, NM. ganz und gar, durchaus, 
ohne Ausnahme. in turco e per tutto. 
"Orovsveog, Ya ov, (vevpmdyc, duvardc) Be. 
nervig, kraftvoll, ſtark. nerboruto, ner- 
buto, robufto, 

m Oro owi, (pi cr or5) Bi. obſchon, 
obyleich, wenn ſchon, wenn gleih. benche. 


"Oro, 4, 09, Be. gang, gaͤuilich, vis 


g& 

w‘Oxrov ruro, (Mi OA0v Füure, oumc) U) 
doch, dennoch, mit alle dem, dem oh 
geachtet, nichts ‘deko weniger. con tum 
ciö, tutta via, non di meno, null 
dimeno.: 

Ormwurrica, 3. ich durchwache eine gın 
Naht, mache eine ganze Naht. 
ghiare tutta la note. 

"Oiovuntious, rd, 9. Die Durchwachm 
3, einer ganzen Nacht. vegghiare tu 
ta la notte. 

Oaovuxriric, ö,-einer der bie ganıe 
macht. unoche vegghia tutta la non 

Oaoruxriseia, H, eine die bie ganze Tod 
wacht. una che vegghia tutta la not 

Orofarimubvoor m, 0, De. gan af 
breitet. tutto diſtęſo. 9 

"Orckevgia, v H. die Allwiffenheit 3. loj 
nılcıenza. 

"Orofeveoc, ur 00» (daw uEeugn or | 
wörra) Be. alwiffend. onnilciente 

"Oxozası , BA. OAdTEIR. 

“Orowveyos, 9, 0v, (wıbuacdc air wur 
Be. thurmhoch. alco come una torte. 

“oropda , N. ganz gerade, aufrecht, u 
gerichtet. ritto, in piede. 

"Oröploc, a, 0v, Be. ganz gerade, auftech 

aufgerichtet. ricto, in piede, ſtante. 

Orögerlas, 4, ou, Be. voll Wurzeln. pr 
no di radici. 


OAO oAr 








‚tuttos 0A0s, OoAnıc, An, alle tun 
tutec ; dAcı Ayrkpe, alle sufammen «l 
mit einander. tutti inſieme. | 

Ororera, (rose, drozaeı) N. gin 
lich, völlig, ganz und gar. totalmend 
Ororökzoroe , BA. sAoxevaae. 

"Order, (dr0I) N. überall, allerwirt 
per tuttq. 

Oroosees, N. ganz zuletzt, am akeıld 
ten. all ultimo, alla fine. 

Oxousseog, 4, 0% (SAousaeivde) Be. da 
Die, das gan legte, allerletzte. —X 
mo, P eſtremo. 

Oropavsgk, N, aanz deutlich, gan; ft 
bar. evidentitlimamente. 

"Oropavspdcı 2, dr, Be. gang ofenker 
gan deutlich. evidentiſſimo, man 
ftifimo 


Oropuvslm, 3. ich ſchreie beſtaͤndig (dä 
inmerfort. gridare conrinuamente 

Orgarız , N. ganz im Feuer. rutio 
fuoco. | 

VAozeonicı N: das ganze Jahr dutch md 
rend des Jahres. tutco l’anno. 

Oroxevaog, 45 09 Be. gan vergelder 
tutto indorato. 

Orsbuzz, N. von ganzem Herzen, MM 
ganzer Seele. di tutto il cuore. 





“Oryuross 6, (drop Bura) H. dar DIR 


2. Polımpo. . | 


— 
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x, N. ordentlich, regelmaͤßig, glatte che hat, wer eine und -diefelbe Sprache 
ven, polirt. - regolarmence, lĩſcia- ſpricht. che parla la medeſima lingua. 
inte. Ouoyiurrä, 3. ich fpreche einerlei Spras 
rae, 9, Ov,. Be. regelmähig, ordent- che, habe diefeibe Sprache (wie ein ans 
ch, glatt, eben, roliert. regolase, bdrer). ſervirſi della medelima lingua, 
icio. - j parlar la medeſima lingua. 
»oryre, 5, H die Negelmäfigkeit, die "Onoyala, 4, H. die Uebereinfimmung, 
stätte, die Politur, die Gleichheit, & Einmuͤthigkeit 3. I’ unanimira 
enheit 3. Ja regolaricä, la liicezza, la Opbyuos, 4, 0v, Be, einſtimmig, eins 
ıanezza. muͤthig. unanıme. - 


ir, BA. uhr. Oyöyavos, du a, (evyyarie If alkaroe) 
mu, To, (Hlanua) H. bad Reben, Be. verwandt. rarene. | 
prechen 1. ıl parlare. "Ouoduaos, Ba. —RXRXX 
aypbvoc, 4, 0, (Wänubvec) Be. ges —BR ——AD 
edet, aefprochen. parlato. Okoßvyos s 6 un 5, der Gatte 3, die Gat⸗ 
auras. 6, (surmrac) HD. der Nedende, Kin 3, der Ehemann Ss, die Ehefrau 3. 
Zprehende 3. ıl jarlarore. il conjuge, il conlorte, la contorte. 
graz, 4, (mayrea) H. die Reden⸗ "Onon, (warnen) N. gleichfalls, eben fo. 
e, Sprechende 3. la parlatrice. ' fimilmente. 


la, 3. H. die Rede 3, das Reden, "Onoscm, 3. ich gleiche, bin gleich, biu 
Sprechen a. ‚la favella, la parola, il dbnlich. raflomigliare, effere ſimile. 

a lare. Onosäce , (Tapopodcen) 3. ich vergleiche, 
as #5 (royer) H. die Rede 3, eine halte zuſmmen, halte gegen einander. 
jeterliche Rede. I’ oraziune, ıl fermone. paragonare, comparare. 

us, (pr) 3. ich rede, ſpreche, führe "Ousizena, rd, (önolaua) H. die’ Achim 
ſas Wet. parlarez opus yeauuarıe- lichkeit 3. laraflomiglianza. 
ira, ich rede fehrifslich. parlare per "Oposmepsvog, 4, 00, (vapozomensvor) Be. 
lertıre; our d% 4 Ardvm ale, id rede verglichen, zufammengebalten, gegen cin» 
von, rede Über etwas, parlare d’una co- ander gehalten. paragonato, compa- 
a: omas dk vöv wörsuov, Ich rede vom- rato. 
Krivge parlare della guerra; omas dı% "Opoinapda, N. einſtimmig, elumürhig, 
evav, ich rede, frreche für einen, vers ein Herz und eine Seele. coucorde- 
theidige einen. parlare per uno, diten- mente. 
dere un ; spıasi wopaxısk, ich rederuthe "Oposönaedos, 4, 0, De. einſtimmig, eins 
wälfh. perlare gergo; omas rıuypiva, mütbig. Concorde. 

ich rede ehrbar. parlare on: ftamente; “Onsoradac, 6 x H, dc, Be gleichlei⸗ 
was za rıanv , Ich rede höflich. parlare denſchaftlich, von aleichen Gefuͤhlen. iog- 
civitı ente: €xXw TI vi cpuryam, ich hae getto alle medeſime paſſioni o ſenti- 
be etwas zu reden. aver che dire. menti. 

Madri, 0, H. das Auge 3. l’occhio. "Onsioc, oıa, ev, (waeduose) Be. gleich, 
Kreim, BA. Opuavon. . ähnlich. fi. ile, ralloınigljante ; 6 öpuoeg, 
wesa, 7. angenchm, lieblih. piacevol- Guom, ro oncıev, derſelbe, dieſelbe, 


mente, daffeibe, der naͤmliche, die nämliche,. 
uvoseua, 70, H. die Unterhaltung, Er⸗ das naͤmliche, eben derfelber eben dies 
rung 2. il divertimento. felbe, eben daffelbe. il medeſimo, lo 
Heossuivog, 4, ov, Be. unterhalten, ers  ftello. 

gott. dilertaro, divertito. Onootyra, 3, H. die Gleichheit, Aehn⸗ 


Koseum nor owoseuya, 3. Ih unterhals. lichkeit 3. la raflomiglianza, la rallem- 

te, ergöne, vergnüge, beluftige. dilet- branza. “ 

tre, divertire. Opsorındg, 9 24, Be. zu vergleichen. pa- 

Wosiz, 5, H. das Vergnuͤgen ı, die Er⸗ ragonabile, comparabile, 

gößlichkeit z. il piacere, il diverti- "Onolaua, vd, (duelaena) H. die Dep 
mento, - gteichung, Gegeneinanderbaltung 3. la 

Ka 1, 0, De. angenehm, ergoͤgend, comparazione, la jaragonanza. 
Aukigend, dilerrabile, "Opnosmubver, PA. öusweukvoc. 

w. (duo öguor, ouavw) 3. ich ſchwoo⸗ , « 
te, thue einen Schwur, lege einen Eid, Onswvonen (ylvanıı us) D. Id were 


üb, giurare. de gleich, werde ähnlich. farlı fimile. 
Meyer, 5 x ir ꝛc, De. gleichartig. "Onemve, (wapeuosdde) 3. ich veraleiche, - 
Omogeneo, balte zuſammen, balte gegen einander. 


Marrer, x, Be. wer eine Spree Paragomare, gomparare. 
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"Ouolus » (Zuoe) N. gleichfalls, ebenfalls, 
gle:cherweife. parimente, ſimilinente. 


Opoinais, 4» 9. die Gleichheit, Aehnlich⸗ 


keit 3. la ſimilitudine. 


"Opsxaeda, (dshuza) N. einſtimmig, ein- 


müthig. concordemente, unanima- 
‚mente. 

Oueoxapöla, Hs (duobuxia) H. die Eins 
fimmigteit, Einmärhigkeit 3.” P Snani- 
nır. 

"Oubuugdog , 1,00, ( Subiyuxoc) Be. eins 
fimmig, einmuͤthig. unanime, con- 
corde. 

—X 

con confeſ- 


"Oporoyupsbue » —E 
ew) N. mit Geſtaͤndniß. 
ſione. 

"Oueroyubvocs 4, 00, De. gellanben, eins 
geftanden, befannt. confeflato ; eutdedt, 
offenbart, bekannt gemacht, eröffnet- 
fvelarp, manifeitato. 

Operoyyası Hr H. das Beändutß , Des 
tenntniß =. la confeflione. 

"Ousaoyyrüc, 5, H. der Belenner ı, der 
chriſtlichen Religion, der Märtyrer 1. il 
martıre. 

"Onoroyyrindc, 5, dv, Be. gu geſtehen, zu 
bekennen. da’ ‚confeflare. 

"Ouoreyla, 4, H. das Bekenntniß, Ges 
fiändniß 2. la confeflione. 

“Ouoroyia, %, (word) SH. der ein 
Schuldfchein 2, die Verſchreibung 
(die Obligation 3 ). lobbligo, Pobbli 


gaz ione. 


—27. 3. ich geſtehe, geſtehe ein (et⸗ 


mas), bekeune (etwas, mich gu etwas). 
conteflare ; id) entdede, eröffne, offen: 
bare. fvelare, coprire, maniteltare, 

"Opovem, 4... Die Einigkeit, Eintracht 
3. la concordia. 

Ouooden, (buvoü, Sduoppori) 3. ich 
fimme überein, .bin einſtimmig, bin eis 
nig. concordare. 

"Oucvessspa, rd, H. die Uebereinitinnmung 
3. la —— 

Opevomertva, N. einſtimmig, einmuͤthig. 
concordemente, 

“"Opovasaausvocs 4, 09, De. übereinftims 
mend, einfiimmig, einig. concorde. 
Opausıop, & nen u, or, Be. von gleichem 

Weſtu. confuftanziale. 

‚Onoyod, PA. ‚iuvodln. 

"Opove , PA. dusve xou Opayen 

"Onorisa, N. von gleichen Glauben. della 
mede ſima fede. 


Daoxisla, 5, H. die Uebereinſtimmung 3, 


des Glaubens, die Glaubenseinigkeit 3. 


la concordanza della fede. 


Opswisog, 4, 09, der denfelben Ölauben » 
‘hat. che ha la medelima fede. 


Opowish, 8. gleichen Glauben haben, von 


OMO Om y6 
gleihem Glauben fepn. aver la mede 
ſima fefla. credenza. 


ee dusgpKöu, PA ayıegpe, ze 

Yadm. - 
Opseplöone, (duogpahbe) 3. ih wer! 
ſchoͤn. abbellıre, farlı bello. - 

"Opoepicm, 3- ich verf&hönere, sache fh 
abbellare, render bello. 

"Onöppious, 70, 9. die Verſchoͤnerung 
l' „bbellimento. 

"Ouspdueuivoc, 4, 0 DE. verfääuert u 
beilito. 

"Onsepes, PA. sunoeges. | 

"Oporsxrogs 4, 0, von berfelben Luz 
von demfelben Haudwerke. della zıcd 
. fima arte, del medchmo meſtiere. 

"Onorula, 5, H. die Gleichheit I 
MWerthed, die Gleiähen 3, der 
Kugualıca di dignica. 





. Quorınog, 2, 0v, De. gleich am Bad 


gleich an Würde. uguale di dignin. | 
Oops, (ad) N. zugleich , —RX 
inſieme. 
oOuuvcioc, â ni Hs TO or, wer von 
chem Weſen iſt. della ſteſſa fottanza 
Onwedeuen 3 is (ökue:ov) H. die Ei 
3, des Weſens. P’unica di foftanzı. 
—** 3 —XXX 
Onuopura, N. uͤbereintfimmend, dmfiı 
gend, gleichgekimmt , einſtimmig. con 
cordevol mente, unanimamente. 
"Opöpwvoss n, 0v, (edugeumec) De. üln 
einftimmend, einklingend, glei 
einkimmsig. unanlıne, conco 
Opera, R. einſtimmig, einnnächig. con 


cordemente, Wnanımamente. 





“Opeypvxia, 5, H. die Einſtimmigkeit, Eu 
mütbigfeit 3. la concordia, I’ unao 
mir, 


Opoduxe , Yo, Be einkimmig, ca 
mütbig. concorde,: unanimo. 

'Ousgocdk, (duxgesdev) V. vor. avanı 
inanzi; wap ommgoed%, meiter vor, za 
ter vorwärts. piü avanti, Aa. dus 
9a; in Gegenwart. in — 

"Ouzeoederrlva, 4, H. der Bruſtriemen 
am Sattel. il hettorale. 

‚Onzgsedyriga, N. vorher. prima, avant. 

"Opzeoedureees , KERLE Be. der, die, dal 
vordere. anteriore, dinanzi. 


‚Opzecedivoc, 9, dv, Be. dir, bie, bel 
vordere. anteriore, dinanzi; % Sprgen 
Yu week, (TO ommesedıvdr) 9. das Bw: 
dertbeil 2. la parte di davanti. 

'Ouwesedorodiä, H, H. dad Wusfhlagen ü 
mit den Berderfügen. il tirar calc) ca 
piedi di davantı. » 

Ouxehunra, auf ber Nafe, mit dem Ge 
ſicht auf der Erde. colla faccia gui ver- 
io la terra; Frıse duwgupera,. sr hi 
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anf die Naſe. cadde colla faccia güi 


verſo la terra. 


Nurplice (dumposdi, duresedi) v. vor. 


avanti, dinanzi; ouereäc rije suredc, 
immer vorwärts, immer weiter. ſempre 
via, piü avanti; cpmeäc orlem, ‚hin; 
terwärts. indietro, al dietros Ar ou- 
wehc, von vorm, vorn. davanti; wag' 
Surelis, vorwärts, weiter vorwaͤtts. piü 
avanri. 

weardc, ö, (Opmroc) H. der Nabel om- 
belico. 

unvula, d, H. ber Doppelinn a, die 
Birldeutigkeit 3. l’ equivocazione. 


vous, 4,005 Be. dDoppelfinnig, viels , 


veutig- equivoco. 

wre, (Aue, öuvba) 3. td) fhndte, 

ege einen Eid ab. giurare. 

—R (Muua) H. der Schwur, Eid 

% ıl giuramento. 

rag, d, einer der ſchwoͤrt, der einen 
ablegt, der Schwörer 1. il giura- 


2. 4, o, Be. eidlich, zum Eid 

hdrig. giuratotio⸗ 

ira, J. (duurea) eine die ſchwoͤrt, 

He einen ei ablegt. una che giura. 

“ (wi 0Aev TUro 

ie. pure, perö, tuttavia, mà. 

ro, (arome) H. das Geyn, Daſeyn 

dad Wefen ı. l’eflere, l ente; 72 

Wr, das Unding 2. il non eflere. 

m. ‘, (Sun) 9. der Walbefel, der 
Alde Efel 1. N’ onagıro, Palıno falva- 


ulln, 8. id) werfe vor, verweife, ma⸗ 
de Vorwuͤrfe, tadle, ſchelte, ſchmaͤle. 
Re ana) Bi eitebr 

ehre, be⸗ 
Kinyfe, —8 vituperare, inſul 


face, H. ber Vorwurf, Vermeis 
Ir der del 1. il rimprovero, il rim- 
foccio, 


—D ro, (vadenoe) 8: das Ders 
Kifen, Tadeln, Scheiten, Schmälen 1. 


‚umproverare rinfacciare, rimproc- 


—AA 
a die Entehrung / Beſchimpfung 3, 


chimpf 2. il vituperio. 


ubenba, N. mit Verweiſen, mit Vor⸗ 
wirfen. con rimprovero, con rimproc- 
cio. 


ubanbın, (naraggeruuire) N. eutehr 
end, belhimofend ſchimpflich, ſchaͤnd⸗ 
lid. vituperoſamente. 


Uhenb, u, ou, Be. getadelt, geſchol⸗ 
ten, gefymält. rinfacciato, rinprove- 
tato, rimproeciato. 


Bi. doch ' dennoch, 
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"Ovssduspävac, 9, 09 (ara deomubroc) Be. 


entebrt, beſchimpft. vituperato. 
"Oudırıc, 53.9. der Tadler ı, der ta⸗ 
beit, ſchilt. il rimproveratore. 


Ovudırıc, d, (narapeoryräc) H. der Ent⸗ | 


ebrer, Befchimpfer 1. il vituperacore. 
Ovadısmdg, 3, dv, Be: eadelbaft. rim«- 
proverabile. 
Ovadısındc, 9, Ave ( xaradeovyrinde) De. 
ſchimpflich, ſchaͤndlich, entehrend, bes 
ſchimpfend. virupereyole, viruperufo. 


"Ovesdispıa , 4. —RWB > eine die tadelt, B 


ſchilt. la rimproveratrice.. 

"Oysiölseia , 9, (naraggevyreia ) eine die 
entebrt, beffhimpft. la viruperatrice. 
‚Oveigara, 72, 9. bie, Träume. i fogni. 
"Ovsigspa, 2 (oval gena ) H. das Traͤu⸗ 

men ı. il fognar 

Orssgsphva, N. träumend, im Traum. 
fognando, nel fogno. 

Ovapeuirs 9, 0, Be. geträumt. fog- 
nato. 

"Ovagsvop na Övsipsöyopg, 3. ich träus 
me, es träumt mir (von etwas). fog- 
narfi, fognare. 

"Ovssesurde, 5, (övsipisong) 2 der Lrdus 
mer ı, der Träumende 3. il fognatare, 

IOvaigsurgıa, Si, (dvemeirea) H. die Träus 
merin 3, die Kräunende 3. la fogna- 
trice.. 

"Ovsigsälormg » PA, Evespavoruy. 

’Oysspiäginog, ur vr Be. tränmeifä,. di 
ſogno. 

"Ovsgonelru, ds (dvaupouiorui) B. ber 
Zranındeuter 1. P interperratore di 
ogni 

"Orsıgov; rd, H. der Traum 2. il fogno. 

"Ovous; va, H. der Name 3, die Benens 
nung 3. il nome. 

"Oveun, 7%, (wae& rue Yenunarinie) 9. 
das Nennwort 5. ıl nome; ‘rd odcıası- 
xdv bvonz., das Hanptwort. il fuftamti- 
vo; vo inlIeron dvouu, dat Beiwort. 
r addiettivo 

Ovuua, rô, (daucuæ, nun) H. der Auf 
2, der Name 3- la fama, la riputazio- 
ne; Ixus xarcv dvouz, er hat einen gus 
ten Ruf, guten Namen. © in buonz 
ripurazione. 

"Ovonscone, 3. ich werde genannt, nenne 
mic), heiße. nominarfi, chiamarfı ; ze 


— adrdc 5 Avdgmmoc; wie heiſt 


Diefer Menſch? cume ſi chiama queſto 
uomo? 

"Ovopdce (ivenerieu) 3 ich nenme, bes. 
nenne, gebe einen Namen, gebe eine 
Benennung. neminare, chiamare. 

Ovouasiz, d, H. bie Benennung 3. lade 
nominazione. 


Orpuasua , rd, (dvousrırua) H. das Be⸗ 


nennen 1. u nominare, 


& ir 6B 
. “ " 
” - 
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XX (Wr ‚Svoua) N. namentlich, Ok 4 (Birdger ) 9. die Bude 3. 


mit Namen, nominatamente. 


"Ovouzeiubvoc, 9, 09, (öveparıausues) Be: —e v. svr⸗ Be. reitzbar, erwin 


genannt, benannt. ‚nominato. lich, wer leicht zornig wird irritabik 
"Ovauarisı 6; (dvoparısae ) einer ber bes. —— 6, H. der Charfücti 
nerht. il mominatore ; der Penner (it Schaͤrfſehende 3, der eim fharfes Sri 


der Rechenkuuſt). il nominatore. hat. uno chc ha la viſta acuta. 
"Ovanasınd » BA. ovonasusva. ’Ofungarov, PA. Evroper. 
"Ovonasınd, d, P die erite Endung 3, der 'Ofunäda, 4, N. die Säure, Schant 
Nominativ 2. il nominativo. Pacidità, l’agrezza. 
"Orsunsındc, I, dv, (dvapasısındc) Be. zu "Ofuriäm, BA. Euldm. 
nennen, zu benennen. da nominare. 'Okwöyarm BA Enoyaler. . 
Ovuacoe, 9, 07, (idaxusoc) Be. nam⸗ "Olumeyamıs, 4, , Be. fauerfät. 4 
baft, beruͤbmt. celebre, famoſo. dolce. 
Ovouispia, %, (dvopariseıe). eine bie "Ofwöguder, vd, (wugmdr) H. der j 
nenut , benennt. la neminarrice. Granatapfel 1. il melagrano 
"Ovoparigu , Br. övankcım. "ofoseg, u, 00, Be fauer, Iirbe ci 
’Ovoparıcufva, PA övonzenive. agro. 
‚Ovonarıaudvoc , PA. Gvoumeusvor. ’Ofvve , (ne wer) 3. id ſäucte 


oricu, 3. ſauer werden, zu Eis werden, "Orusra, H, (oda) H. bad Die 
diventar aci o, conventith in aceto. V’oppieto. 
’ofoßseye, re, H. die Leimruthe 3- il pa- "Oxzuv, 10, (dm, & 9m) H. bad 


"Ovonaroygapla, ir 5. das Namenvers che fauer, herbe ꝛc. render acido, i 
geichnit =. Ja nomenclarura. 
"Orenarodecia, 4, D. die Beilegung, Bei⸗ al er, ds Be. violet, neldel 
fesung 3, bed Namens. l’impolizione paonazzo. 





di nome. oföc, uk A, De: fein, fherf. fm 
"Ovouaroroyac, ds H. der Pamenerklärer acuro; ſchnell, geichtwind. fubiro, 
1. 3l nomenclatore. to, veloce. 


na 3 wien: dvonarcı frov; mie viel Vers 2a; die Schnelligkeit, Gerhwindigl 


"Oyoparos, ü, HD De Serfon 3. per ’ofurıras a. H. die Zei aheit 3. ſe 
‚fonen waren da? wie viel Waren ihrer ha celeritä. - 








da? quanti erano? „ Ofuxoau, Sun, der, bie Jh 
"On, » 9. der Efel 1. P aſino. der, die Aufbraufenbe. iracond, 
"Orra s‘ 3. H. die Güter, das Vermoͤgen eullerico, a. 

1. ibeni, le facolta. "Ofa, ‚pr. ito. 
"Oyravı PA. cruv. 'Oguparru , 3. ich werte binam, ieh! 
"Orras,.d, H. das Zimmer 1, die Stube aus, jage binaus. le kx 

3. la ftan2a, ’Ofußarusrec, 4, ev. Be. bin 


rau im Se da er iſt, da er war. ek binanegejagt. efpulio, * 
ſende; övsus ung, (desıda na) iudem, "OfeBarusc, 6, 2. das Dinautari 
nachdem, weil. poiche. audjagen ı. P eſpul io ke 

'Orroras, is D. das Wefen ı. Veflere. mento. 

KIT v0, (wxı) H. der Ragel ı (an 'ofurırca, (ifewercn) N. ebel 


„ Haͤnden und — łungt ia. ohenbin. pelle pelle, fuper jalmen 
Onzites (usore r& voxıa) 3. ich fchneide "Ofazeunn , a (ifuzeuna) . det N 
die Nägel ab. tagliare le unghie. sath 2, deu gine Neuverpeirathet 


2cuto, er 2. a villa. 


nione. ber Mohnfaft 2. ni 
"Ofedes, is (Todae) Dr bie Ausgabe 3, "Orıedev, (imiew) N. hinten, im 3 
der Aufwand 2. le fi dietro. 
’Ofozleu, (d£owiew) Fra von hinten, dal ’Omenlva, 4, (ira) N. ber Hentert 
dietro. 2, ded Dierdet, la Be di cal 
“Oles, Aa. Zul. Omeemdas 3 dr, DE ber, De denn: 
’ 00 ' 
"ats, 6 » (3£86) 9. der Vorelleim 2. il —— ——— Hinter } 
vi ſchio. ietro; N nem) mepık, da⸗ dietern 
ot᷑d, vd, H. das Veilchenblan 2, bad 2. la parte di dieero. e 
— 3. il color paonazao. —18 (weruynunde) 3 16 





oni OPA 


isn) die Hänbe auf den Ruͤcken. Ie- 


ır le manı a dietro. 
says, N. die Hände anf den Ruͤ⸗ 
rm gebunden. colle mani legate & die- 


0, 

sayumıeua, To, H. das Binden 1, 
r Hände auf den Rüden. il legar le 
anı a dıetro. 2 
twynewiepibvee, u, vs dem bie Hände 


fden Rüden gebunden find; a chi ſo- 


» legate le manı a dietro. 
, BA. orıdırlvm. 
m, (orieu) N. kinten. dietro, a 
etro, indietrog %B: hinter, zurüd. 
“ro, judierros aörög sixeras orlen 
u er ſteht hinter mir. fta dietro a mc; 
m ro Enaun) owiem Tic Tonkböuc, (iri- 
el; av rearacav) ſettze den Stuhl bins 
s den Ti. mette la fedıa dietro al- 
‚tavola; Aw’orien, von Hinten. di 
etro; ku’ owlen un, hinter mir. die- 
» di me; wag’ owiew, hinterwaͤrts, 
Kter hinter. indietro, pià dietro; 
Wu vis owiem, immer weiter hinter, 
we weiter zuruͤck. ſempre mai piü 


etro. 

rs (ösega) N. darnach, hernach, 
Bhyer. .dopo, dappot. on 
mies, 5 ron, TO or, (deu) F. 
ber, welche, welches, der, bie, das. 
‚quale, la quale. -. 
DK, Ok, 08V, Be. wer auch, was 
ih, wer immer, was immer. chiun- 
%, quslunque; dwosse nf Av lv; 
pr es anch ſesn mag, mer es auch fep- 
Fungue fa, chi che ſia. 


m, (dworav) Bi. wenn immer, fo oft. 


4. quando; örors noy av Ihrys, (om0- 
Br Hays) wenn bu immer mitt. fo oft 
du willſt. ogni volta che vorrai. 


| » #4» 0v, welcher von beiden, wer 


m beiden, quale di due. 

d; (döweiee, J oreia, ro crew) $. 
wiher, welche, welches, der, bie, das. 
quale, la quale. 

6, N. ms. dave. 

v1, 9. das Wo. il dove. 

Sx av, wo immer, wo tur. dovun- 
We; deu ng Av ehe, wo es auch ſev⸗ 
o ed immer fey. dove che, dove che 
2 Ps 


rasla, 3, (öeaeıt, Sau) H. dad Ges 
icht 5, bie Erfcheinung 3. la vifiöne, 
‚Spparimento, 
Tal 4, (pigod Ts madnnarızk) H. 
Ne Optik 3. Pottica. 

u, ho⸗ mudüe, hair) Bi. wis, gleiche 


die, ald. come 


’ 


ae, 4 (vage) 9. Ber Gotöffc) 3. To- 
re, (dgaeıs derasin) 9. das 


, . 
\ OPA: or 170 


Geficht 5, hie Erfcheinung 3, das Traums 
bild, Traumgeſicht so la viſione, l' ap- 
parimento, yilione in ſogno. 
Oſacic. 4, (dic, Paslınor) H. dad Ges 
fiht 5, das Sehen ı. la villa, il ve- 
ere. | 
Oparne, 4, H. ber Geher 1, einer dei 
fieht. il veditore. . 
Obardeı Ws de, (Presuredoe) De. ſicht⸗ 
bar. vifibile. , 
Opyavanı , vo, (ceyaversiiv) H. das Po- 


fitio 2, bie Meine Orgel 4. Forganeteo, 
Drgelbauer 1. colul. . 


"Ogyavac ,d, 9. der 
:che fa gli organi. | 

Opyarlda, 3- i 
Organen. organizzare. 

’Oeyarıxd, N. organiſch. ofganidamente; 

’Opyavınöc, 4» dv, Be. örganifch Orga: 
nico. 

"Ofydueua, rd, (deyansude) H. die DE 
ganifation 3, die Einrichtung. organız- 
zazione. 


’Ogyavısudvoc , 4, [47 BE. eingerichtet, or⸗ 


ganiſirt, mit Orgauen verſehen. orga⸗ 


ni222to. 


— ö, H. ber Orgauiſt 3. Porga: 
Rn 


2. 
""Oeyavor, ro, H. das Werkzeug, das is 


firument, das Drgan a. lorgano, ftrus 
mento. . ' 


Yoryavn, vi, (ehungna) Y. die Digel 4 


'Lorgano. 
"Opyarıia, rd, H. bie: Organiſitung 3. 
l’organizzazione. , . 
"Opyavapiivos » 4, 095 Be. orgadifirt. orf- 
ganizzato,n N 
’Opyavanı, 3. ich vrganiſire. organizzarf, 
'opyad, 3; HD. Die Stange, ÜRebtu 
Feldruthe 3. la pertica. 
’opya, “, (uleof, Ix9g:& J 9. net 2a 24 
die Feindſchaft 3: odis, Pinimici- 


2ia. | 
Geyd, #5 (Ivnsc) H. der Umsilte 3, bet 
Zorn, Stimm a. lo fdegne, l’ira. 
Oprldoues 3. ih erürie mich, zhrne, 
werde aufgebracht » getathe ih Zork: 
idegnarfi, adirarli, andare in collera; 
voyldoum Fu, ih erfütne mich 


ui. 
"Opyileuı; (Med) 2. ich haſſe. odiare: 


’Opyiim, 3. ich reine zum Zorr, eruͤrneé . 


bringe auf, bfinge in Zorn. ptovocare 
a idegno, irritate. \ 

"Opyıeuirecı 4; u (seyräos) Be: erzuͤrut, 
aufgebracht. adirato. 


"Opyırnda, Hs ds (eEIXBÄRC) Be. jachiou 
nig, jährornig. iracundo, cöllerieo: 


Yoga, 7d, H. ber röhe Faden u: il Ale. 


. erudo: 


organifire, vetſehe mit 


über ihjuu⸗ 


rne auf ihn: mi-Sdegno eontro d 


[4 


- 


\ 
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« OPBE. Ore 
"Opympz, To, 2. da Furcheniehen, Fur⸗ 
cheumachen 1. il folcare. 


’Opyuusvor, > ou, De. gefurcht, mit Fur⸗ 
hen durchſchnitten. folcaro. 

’Oeyava, 3. id) furche, siehe Furchen, mas 
he Furchen. ſolcare; ich baue das Feld, 
Land. diflodare. ' 


"Opdnia , 5, (dedvev) H. die Verordnung, 


Anordaung 3. Pordine, I’ ordinanza. 
’Ogdmıale , 3. ich ſetze in Drduung, bringe 
- in Ordnung, srdne. metter in ordine, 

difporre. 

'Oedwialm, (weosacn) 3. ich berordne, 
ordne an, richte ein, befehle. ordinare, 
comandare. oo 

’Opdmacn, (aagayybarm) 3. ich trage auf, 


. : gebe Auftrag. incaricare, dar commil- 


' 


one. 
'Opiniasun, To, 2: bie Verordnung, Ans 
srdnung 3. l’ordinamento,. Pordinan- 
.22. 
"Opdmiasubvog, m, ou, Be. verordnet, als 
geordnet. ordinato. ' 
’Ogdmnsic, 5, 5. einer der 
ordnet. l’ ordinatore. 
"Opdmaspın , 4, (dednıdsen) eine die vers 
orduet, anordnnet. 1’ ordinatrice. 
"Oednov, BA. opdwla. 


verordnet, an⸗ 


Opkyomı zog opsuyon, (Ividuuä, 7098) 


3. Ich verlange, begehre, habe Luft, habe 
Begierde, fehne mich (nach etwas). de- 
iiderare, bramare, aver voglia. 
’Opsixarxocs PA. wapvinc. 
"Opsurmöc, Hr 09, De. wuͤnſchenswerth, 
was zu verlangen, an wuͤnſchen, zu bes 
gebren iſt. defiderabile, appetibile. 
"Opeußvor, m, 09, Be. verlangt, begehrt. 
‚defiderato , bramato. 
‚Opskragınogs u, er, De. begierig. delide- 
rolo, bramoto. 
"Ogskıc, üs (dvidoula, wo9er) H. die Bes 
gierde 3, das Verlangen 2, die Luſt 2, die 
Sehnſucht 3. il defiderio, la voglia, 
Pappetito;  eaenıxd dgekıc, die fleifch: 
lihe Begierde, Geſchlechtsbegierde 3. la 


concupifcenza carnale. 


089%, M. gerade, recht, richtig. diritta- 


mente, giuftamente ; og9& xoprä, 
rechts und links, auf beiden Seiten. 
diritto cd a rovefcio. 
’Ogdayık, PA. oerayıı. 
’Op9avoıwros, PA. BAkvoıxTroc. - 
’Ogdoyranısvon y, ov, De. richtig gefchries 
ben,erthographifch. ſcritto correttamente. 
’Oe9oygayia, u, H. Die Rechtichreibung 3. 
l’orrografie. 
’Oe9oyeapoc » 6, H. der Rechtſchreiber 1. 


Vortograto. 


’ 


’Opdoyespu, 3. ich fchreibe richtig, fchreis "Ogıena, ro, 


be nach den Regeln des Rechtſchreibung. 
urtogra e. 


v 


ie 
oP8 o8 5 
Ogdednyia, 4, H. die Leitung, Züht 


. Ja condotta, la disezione.' 
’Ogdodyya, 3. ich führe, leite, führe 
rechten Weg (im bildlichen Berkem 
condurre nella ſtrada diritta (nel & 
fo allegorico). 
’Ogdodotiz, 5, H. die Nechtgläubigkeit 
lortodom̃a. 
"Oedodokos, ds H. der Nechtslächie 
l'ortoJoffo. | 
"ogdodckü, 3. ich bin rechtglaͤnbig. d 
ortodoſſo. 
’Op9exarißaroc, u, or, Be. gerade nid 
gehend. declive a diritro. 
’Og9erodd, 3. ich gebe gerade. habe ai 
geraden, fefien Gang. andar diritto, a 
minare con piede retto, non 2% 
care. | 
’0p9%, 2» ev, Be. gerade, recht, ri 
diritro , giufto. | 
"oedoryra, 4, H. die Geradheit, Kih 
feit 3. la dirittezza, diritrura. | 
'Op3eldu, 3. zeitig aufftehen, früh 
ben. levarlı di buon mattino. 
’Oegewic, 9, dy (de9eısc ) Be. fü 
Sonnen Aufgang. mattutino, 3 
cano. - 
"ogdeor, 72, (Le3ess, auyı) H. Bi 
gendaͤmmerung 3, die Zeit 3, mr 
nenaufgang. ıl crepuicolo, ıl 
avantı lo (puntar del folec. 
"Ogdeos » 6, H. der Morgen ı,\Ntie 
genseit, Morgenſtuude. ıl marcut 
"Opduua, To, H. der Ausgang 2, du 
de 3, la riufcita, il fıne. 
"Ogdmpsvos, u, or, Be. zu Ende 
men, aufgegangen. venuto a fine, 
Scito. | 
"Opdure, 3. beendigen, zu Ende 
zum Schluß kommen. venirca has, 
nire a corte, rıufcire. 
ociæ, 5, H. die Klafter 4 (beim Bert 
die Lachter). una pertica di fei piedi 
lunghezza. 
en j Pr ovex. 3. 1 Bekiaae 
Oelem, (krogasilu) 3. 1 ! 
Be fe, erklaͤre (in der Sorache det 
Iofophen ). difhnire, definire. | 
'Oplew, (meoradw) B. ich befehl 
ordne, gebiete. comandarfe. 
"Ogısa , (oess) wie befehlen Sie? wie | 
lieben Sie? piace comandı? ger 
mie befehlen Sie? wie belichen 6u 
cofa comanda? xarse vi öglem, (= 
Abe Krders) feyn Sie wi | 
ben venura. 4 
‘Oplduv, 5, 5. der Gefichtökreis s, ® 
orijont 2. l’orizzonte. 
. das Gebieten, Befehl 
‘Ogapbroc, 5 or, De. befoplen, unbeht 


ı. il comandare. 


OPN N 


comandato, ordinato; 


ER ı 
len, geboten. 


7a öpeubvar, das Aubefohlne, Aufge⸗ 


treane 3. le cofe comandate. 

penis, du (dvroag) H. der Befehl 2, 
das Gebet 2. il comandamento, il co. 
mando 


raude, 5, (deoc) — Beſtimmung, 
Erklaͤrung 3 (in der Srache der Philo⸗ 
jey‘cn), la difhnizione. 


usxk, (weosaurıd) M. befehlend, ges 
hereifc. comandando, col coman 6. 


used, 5 H. die angelgende Art 3, der ' 


bicativ a. Pindicarivo. 
*** 2 9, De. befehlend, gebietend, 
ekimmend. cemandınte , difhnitivo. 
Inc, 5, H. ber Bergbemohner 1. il 
nontanaro. 

Iseez, . H. die Bergbewohnerin 3. 
3 muntanara. 

* 4, H. das Meerungeheuer ı. l’or- 


Hlöw, Pr. dEoexicm. 
in, 5, 5). der Schwur a, ber Eid a. 
gioramento. 


Ip 5, (Titum) N. das Geluͤbde 3. 


une," “2. ih binde durch einen Eid. . 


Bligare con giuramento. 

5 H. das Ungehän 2, die Heftige 

ut 3, der Anfall 2, der Angriff 2. 

'impeto , Pimpetuoſità, I’ aflulco vio- 

Into. 

ku, 4, H. der. Anfall 2. limpeto. 
a, N ungenüm , beftig, mit Uns 
m. impetuolamente. 

karmds, dr dv, Be. ungeſtuͤm, beftig. 

mperuolo, 

wü, 70, H. der ſchwere Taffet 2. la 

ern grave. 

Plöw, (ser). 3. ich falle beftig an, 

reife heftig an, greife mit Ungeſtuͤm an, 

Ne mit Ungeküm an. aflalire imperuo- 

imente, affalire con impete. 

rw. rd, (xoprägı) H. der milde Gal⸗ 

ki: la fchiareo ‚ Y’ormino. 

po ö, (luac) H. der Schubriemen 1. 
correggia delle fcarpe. 

3a, 4, (oeldı, ara) (Fur) H. das 
bu, die Henne, vielf. 3. die Hühner 

$. la gallina. 

* Rund s (æuat) H. die Trut⸗ 
3. il pollo d' India femina. 
, rd, (opidoenurv) H. das 
heut 5, ber Huͤnerſtall 2. il gal- 


* ‚rd; il 
Ben 9 das Hänefett 8. 


Pilemurgräc, ö, H. der Huͤnerbaͤndler 
1. il venditore di galline. 


— Cendæroxze- H. 


. OrN | 
Be Hänerfdndlerin 3. la venditrice di 
galline. 

Oſu9 dæuaor, ad, (zu) —) H. das junge 
Hubn 5, das Kuͤchelchen 1. il pollaftro, 
‚pollaftrino. 

Opudoszariie, Wr ( tualcudo-) (zu) 
H. die Schnepfe 3. la beccaccia. 

oeuſſpura, 4. (Gwddnı ) H..die Huͤner⸗ 
laus 2. il pidocchio di gallina. 

"Omi, 72, (dev) H. das Thier 2, 
das wilde Thier a. Yanımale, la be- 


on, vd, (voxac) (wua2) H. der Beier 


1. avoltoj 0.‘ 


or. 6, —88 H. die Eſche 3. For- 


— d, 9. der Bergbewohner, 
Gebirgbewohner, Bewohner r, der Ge⸗ 
birge. ıl montanaro. 

Opsredia, v, H. der Zuß 2, des Berges. 
al piede del monte. 

—X (Pur) H. der Berg a. il mpn- 


te; v0 Ayıov por ; der beilige Berg, der 


Berg Athos. il monte ſanto. 
oeoc. 6, (ogiepic) H. die Berimmung, 
Erklaͤrung 3 (bei den Philoſophen). la 
diffinizione. 
Ogoc, d, (ccrogov) H. die Gränge 3. il li- 
mite, il termino, la fronttera. 


"Opew, (6 a auf! ant wohlan! gut 


friſch! t 

"Oaedc, ö» H. der Milchtahm 2, die Sah⸗ 
ne 3. il fior di latte. 

"Oprayıa, 4, (oedayıa ) 9. die Geradheit 
3, die Richtigkeit 3, die Billigkeit, 
Schicklichkeit 3. 12 dirittura, la giu- 
ftezza, il convenevole. 

"Oprin, 70, (zur) H. die Wachtel 4. ia 
quaglia. 

De RA. deln 

‚05 4) Br. e 

"Opgyävsnz ‚ro, eine Waiſe werben. il di- 
ventare orfano. 

’"Oedavsubvoe, 45 o, Be. ur Waiſe ges 
worden, verwaiſt. diventato —e— 
Oedave oᷣu nel optaveuyu „3. ich werde eis 
ne Waife, merde zur Walje, werde dis 

terlos. diventare orfano. - 

’Opesanı, 5, H. Me Waiſe 3, das verwaiſte 
Mädchen ı. l’orfane. 

'Opgavıa, Hi, H. bie Verwaifung 3, Der 
Waifenftand =. Yorfanıra. , 
Oegarliu, (nduve deganav ) 3. id mache 
sur Waiſe, beraube der Aeltern. privare 

di parenti. 

— 3, 2, Be zu einer Waiſe ges 
börig. di orfano , di orfana, 

’Ogpavergogeiov, 70, H. dad Waifenhaus 
5. ha caſa deglũ orfani. 


Dogavdcı 6, H. der Waiſe 3, der ver⸗ 


waiſte Knabe łorfano. 


oro 874 


x Oexiäı, 73, (kexibı ) H. der Hode 3, der "Osend 


! 


£ 
% 


875 OPX 0 u 


Teñikel 1, ıl reiticolo, il coglione. 
PQsıoc» 10, 00, Ber heilig, gerecht. fan- 


. ‚0, gi 
Deibrue, ü, H. bie Heiligkeit 3. ia fan- 
ve Heiligkeit. la 


tita; 3 oniorue eu, Ihre 
voftra fantità. 
!Oexs, (syıex:) N. nein. non, no. 
"Oexsdi, N. gar nicht. non mica. 
ocnt J. (ugwdık ) 9. der Gern 2. 
ore 


Yognöun, 3. ich rieche, empfinde.ben Ger 


such. odorare, annafare, ſentire, fiu- 
täre. . 

Osa, a4, a, Be. wie viele? quantı, 
quante? dee un av alt , wie viel ihren 
auch feun mögen. quanti che fıano. 


ev, N. wie viel, fo viel alt, quanto; 


Yurm ar Bondyen dsov yuragh, ic Will 
‚ bir Helfen, fo viel als ich kann. ri ayu- 
tard quanto potrös3 dev sis Aufn‘, fü 


viel an mir if, To viel ich kann, was ' 


mid) betrifft. quanto ame; sic dee eri, 
foviel als. tanto quanto ; ale wer 963 


uive duvardı, ſobiel als möglich feyn " 


_ wird. tanto quanto ſarà poflibile. 
X Yı m Be. wmie viel, fo viel alß. 
quanto, quanta; ae) Jdusa den Ixm, 
ich habe dir gegeben, io viel als ich habe. 
ti ha dato tanto quanto ho; deas 9#- 
ewig, fo viel mal als, wie viel mal. 
quante volre; deag Yopmic u av slbau 
pie viel mal es auch fennmag, ſoviel mal 
als es ſeyn mag. quante volte fi vo- 
gli; Gemy Aoyıav , wie vielerley, fo dies 
erley ale. di quante forti; deuv As- 


—* zod av elveu, wie vielerley es auch 


n man. di guante forti che fiano. 
Oeryr, Br. eryri. 
"Dezewm, 13, H. die Huͤlſenfrucht 2: ille- 

gume; va deweıa, die Huͤlſenfruͤchte. 
il legume, i legumı. 
Mor, (örık, üwoog, Äyas) wer, wer 
auch, wer nur, wer immer. qualunque, 
ehiungue ; sie zo dv sluan wer €6 auch 
{immer fey. chi che ſia, chiccheſias. 
Dsodogeiov, 7a, (droduny) H. das Bein⸗ 
haus 5, bie Beinkammer 4. ıl carnap. 
ori) 9: H.der Suochen ı, bas Beinz, 
oo. 


"nenar ds (virog) (Fvspec) H. der Mite 


tagswiud, Sädwind 2. l’auftro. 
IDsgrödg, | N) ( seröde ) 2 der Auſterhaͤndler 
1. il venditore d’ oſtriche. 
'oseldı, 7a, (sei) H. die Aufter, Mu⸗ 
fgel 4. Poſtrica. 
Oredieen, (serdscn) 3. verhärten, zu 
einer Mufchel verbärten. farfı oftrica. 
Pswädln, 3. ich ſpele sähen und diden 


or ,: 0% 
wöc, 0, dv, ſrerode) Be ſablich 
rıdıonale. 000 
"Degoalvaumı , 8. id) rieche. odorare. 
"Geppeic, 5, H. der Geruch 2, dei 
den 1. der Sinn 2, des Gerudt 
dorato, il ſenſo deli’ odorato. 
"Dray, (dvrav) Bi. wenn, da, all. 
do; Orav urev dust’, als er dort ne 
er dort war. quamdo. era lä; in 
Be, da ich ihn ſah. quando ı 
evo. 


"On, (wäg) Bl. dab. che; nd ci 

side euusen, er fagte mir, bafeı S 

te gefeben hätte. mi diffe, che k 
veduto oggi; orı ug, fobald all. 
to che; fogleich, alſobald, auf deri 
or’ora; drı 429e, eben jent fü 
fommen. adeflo € arrivato; ir: 
was auch, was Immer. comungue 
lunque; dri x av an, weil 
fen, was e8 immer fen. comunque 

qualunque fi fia; Zr zu ra, d 

obgleich. quanta'che ; Fr x | 

ob du es ſchon thuſt. quanto che u 

Ci; Irı Aoyüc na) ar ey, DONE 

einer Art esauch fey. di qualungs 

te fi ſia. — 
"Oruns, (u Yaoy vöro) Bi. dech 
uoch. pure, pero. 

Orig, (Mx, Uysoc, Ureiog) Be mi 
mer immıer. chiunque, qualungw 
nu] sy alvmı, tber es auch fe, mr 
mer fey. chıunque fi fıa, chi d 
chiccheha. 

Oreubeu, PA erouken u. 7. ifhe 

"Oromocs, BA. druusc. 

"Oruphx:; ri, H. der Guadengthalt 
gehalt 2, das Jahrgeld 5. la pag 
ta. 


\Orer, J, H. die Nebnadel 4, mi‘ 
Seide u. dgl. la gugliaraı. 

Odal, (Geü, kriueer) X. mehe! gun! 

Oiyyız , PA. oyyıl. 

Odyä, (id) A. mecher ach! om! 


ome! 





. Oddauren 7), H. das Aloeholz5. ill 


d’ aloe. 

Dit, (mundi, odre, pre) Bi. uf 
ne; od}, eudd, weder, ned. ne 
dar aivay ocdd Lisa, add) npuddeı 
meder warm noch Kalt. non fänt: 
ne treddo. 

Odan, (Tiröreg) N. nichts. null, m 

Opdiv, vd, H. das Nichts. ıl miente. 

Didtvag, obdeuia, obdkın, (rlkası, 
—XRX Be. keiner, feine, k 
niemand. niuno, niffuno, vr 
u urov oöllveg 2, es iR piemas 
gewefen. non qui & ftato nifun % 


Sc and. fputar Sputacchi grofli g Oddswodac, (us zansvn ron) N, Mi 


4 


* 


nirgend- in nillun luogo. 


ora Orr 


ee, (sic zankvav Febr) N. Peiness 
98, anf keinerlei Weife, auf- feinen 
il. ın nıfluna maniers. 

e, (undirers, uaulav Goadı ) ni 

niemals. mai, giammai. 

NMieicos 3. ich gehöre zu feiner Par⸗ 
hei,“ bin unpartheliſch, neutrab. eſſer 
neu 
— * yo. Be. u feiner Parthet 
1ehörig, unvartheiiſch, neutral. neu- 
rale; #0 008 7 ybros, (ale ruc Yeak- 
varıxuc) das ſaͤchliche Geſchlecht, das 
ungewiffe Geſchlecht 5. il genere neu- 
tro. 
dersgerue, Hı 9. die Unpascheitichfeit 
3, Neutralität 3. la neutralita. 
deriwors, (undsrtrores) N. gar nichts, 
ganz und gar nichts. nientaffatto. 
Bstiworiviog , 18, 109, ( undırızer6uioe) 
Be. nichtig, nichtebebeutend, unbedeus 
tend. da niente, dı neflun conto. 
Kö, PA. usraxsielcoum. 
ha, d, (söyıa) H. die Salleiſte 3, an 
der Leinwand u. ſ. m. il vivagno. 

yay, 4, H. die Hefen. la fecciay 4 day 
gel, der Weinſtein 2. il tartaro. 

Ink... (Yun) H. der Schluck, Zug 
8. il lorlo.  . 

— Pr. obdaargı. 

bek, 4. (6642, vog&) > der Schwanz 
2, der Schweif, ?- des Hundes, 
Pferdes ꝛe. la coda; 8* TE RYAN m. T. 

2. der Stiel 1. B. des Anfele, der Kits 
ken. f w. “picciuolo di mele, pere 
etc. 

Wear, 5, H. der Hinmel ı (über Thro⸗ 
nen, Kanzeln u. f. 1. ). il Sopraccielo; 
‘ eigavık ra ngeßßarıs, ber Berthimmel 
1. il fopraccielo del letto. 

—R Ms, 003 (Lodeavındc, imupdvnoc) 
Be. himmliſch. celeite ; rA oögana ay- 
Mas die Himmelsjeichen. i ſegni ce- 

i 

Wearlenag, 0, H. der Gaum 2. il palato. 

— N. vom Himmel. dal cielo. 

Neavic, d, H. der Himmel 1. il cielo; 
à durvęsc er der Himmel ı, Auf⸗ 
enthalt 2,. der Seligen. it cielo, Pcm- 
pireo, 

Wermguriloums 3. ich babe Eingebungen 
vom Simmel, babe goͤttliche Eingebuns 
gen. eſſere ın fpirato dal cielo. 

—RE H. die himmliſche Ein⸗ 
gebung, göttliche Eingebung 3- rinei 
raxione divina. 

—XEC Aſvoc, V. @ > Be. vom Him⸗ 
mel erleuchtet, der göttliche Eing 
sen hat. infpirarg dal cielo. 


Os, Ba. datum. ‘ 


21 
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{von @iern). cortomperli, ammarcire 
ı (parlando delle uova). 

—R— ov. TO odeiasıulvev al 

vyov, H. das faule Ei 5. Puovo torrotto. 

— 3. ich heule, ſtoße Geheul aus. 
srl are. 

Operaeng, 73, H. das Heulen ı, das 

Geben! 3. !’urlamento. 

Oder, vd, H. das Feldlager, Lager 1. il 
„Campo. 

Odesy, rd, (xArsew) 9. der Harn 2, der 
Urin 3, KT Wafler ı (dad man läßt). 
lorina. 

Oele, 4, 5. das Weſen ı, bie Natur, ° 
die Befchafenbeit 3 (einer Sache). l'eſ- 
fere, la fuftanza. 

Odesasını, N. ſelbſtſtaͤndig. foftanzialmen- 

: fe, foflantivamenee. — 

Oöriasınacs 4 04 Be. felbfändig. | (u. 
ftanziale, futancivos vo pusmrıgoy üve- 
Ka, (xae& us yeauuarında) S. das 
Hauptwort 5. ıl ſuſtantivo. 

Oigiödec, TO, H. die Seibäftändigteit 2. 
la Ioftanzialita. 

Odgimäug, uni ds > Be felbſiſtaͤndig, 
weſentlich. iuſtanziale. 

— Br. veaıhdse. 

"Dies, — Yexs) N. nein, nicht. 

‘Odexeda, N. gar nicht, gam und gar nicht. . 
‚non mica. 

Oira, (edd2, sure) Bi. auch nicht. nes 
oure, oöre, weder, ‚nod). ne, ne; div 

zu eörs warten. ours muriga, er bat 
weder Bater noch Mutter. non ha ne 
padre ne madre. 

Oördavoc, PA. üdsrıwer 

Odrdasira, N die e Rigfigtet 3. ia 
on t 

Obrec, adıy, rũre, F. dieſer, dieſe, bier 
ſes. queſto, queſta. 

Odrus, N. fo, auf dieſe Art, auf die Mas 
nter. cofi, in quefta maniera. 

Oy3aruiar, 4, N. bie Augenkranfheit } 
die Augenentt ndung 3. Koftalmia, Is 
malartıa d’occh]. 

"OgYaruldn, 3. ich besaubere- incantare, 
ammalısre. 

OrIuruıepn, ri, N. Die Bezauberwig 3. 
P’incantehmo- 

O9Iarpedursia, 7, H. der Ausembienft 2 
ber Dienft deu einer thut um gefchen 1m 

nmerben. il fervigio che fa uno per eſ- 
fr veduto. 

— d, (nu) H. ib Auge 2% 
l’ occhio. 

OpIaruoperge, d.nu) ns dcs ve augen⸗ 
ſcheiulich, effenbar. evidente, viũbile. 

1, 70, (Srökm) S. bie kleine Schlan⸗ 
ge 3. junge Schlange. la ferpicella. 


r - 


« 


Dean, 3. faul werben, Rinfend werden Derlaffurk, v. —B H. die 
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O8 oxe - 


* Krankheit 3, von einem Schlangenbiſſe. 
la malattia cagipmata per il morfo di 
ſerpente. 

—XX Ys 0% Be. ſchlangenfoͤrmig. 
ſerpentins. 

‚Ogldi, To, (Hu) (ECHov) H. bie Schlange 

34 il ferpenre, la ferpe. 

?ogılbydagna, 7, (Qioydapuz) H. d 
Schlangenhaut 2, der Schlangenbalg e 
la {noglia di ſerpente. | 

'Opıdoyruseov, 0, (QıööyAmssor) (xoe- 
rag) H. die Schlangenzunge 3.. lorba 
Puccia. . 

‚Opıdodaynaparık, 9, (YQelodayxaparık) 
H. der Schlangenbiß a. ıl morfe di ler 
pente. 

Ogsdodayrautvec, u, ms (Ydodaynaus- 

s vo) Be. von einer Schlange gebiflen- 


morfo da un ferpente. 


"Onpidoseutieun, To. (Yilosgigieun ) H. 


das Zufammenroflen, ‚Zufammennideln 
F der Schlange: 


—EE— af, (Qudorevna) H. die Schlan⸗ 
enbople 3. il buco di ferpente. 

oda, 6, (opırcıhrne) H. der Bes 
amte 3 . Yufficiale , uficiale. 

—WB 70, (sdlrgov) 8 das Amt 5, 
der Dienk 2. Kuhcio, luffcio. 

"098, ᷓv) 9. ah! weh! o weht ohi! 
oime 

'Opriem, 3. ich röfte, brate anf dem Res 
te, id) brate. arrollire. 


l’ arvoncigliarlı la 


geld, #0, H. das Augenbraun 3. il ci- 


m 


blio 
Odoror, ro, H. das Geroͤſtete, Gebratene 


3. arrofto. 


Oorde, 9, or, Be. geröftet, gebraten. ar- , 


roſtito. 
"oxıwreas ö, (ixerea, exe) H. die 
Otter, Natter 4. la vipera. 
Oxeredras, u, on mas von der Otter oder 
Matter ift. viperino, vipereo. 
"Oxerreodzyzanarık, 4, H. der Diterns 
bin Natternbiß 2. ıl morfo di vipera. 
"Oxsvrgodayuaudvot, 4, 0v, Be. von Dt: 


Io da vipere. 
’oxd4 Ss (U230) D- | H. der Rand 5, das 
Aeuserfte 3. ponda. :. 
"oxdema, } 9. die Feindin 3. Pini- 
mica. 


— BA. Id eadopı x. T. 

"ordsnre 4» (dxSes) H. die Geinofiaft 
3. der Haß 2. Pinimicızis, Podio. - 

"Oxdemöcr PA. IxIomec. 

Oxdeds, —X ix9ede) . der Feind 2. 
l'inimicd, il nemice; 6 Iavkeınas oX- 
Seit, der Todfeind 2. ł inimico mor- 

e 


oxr, N. nein: nicht. non, no; ‘ 












OXI ori 
gar nicht. nen micas 9x: ixim, 
nicht- non ancora; dx: umaxk, 

vos (0X: ubverı Brr& u) milht 

fondern auch, niht allein, fondern 
non folamente, ma; 4% rik, 
allein, vielmehr. non che; 0x 
nicht mehr. non piü. 

0x8, BA. Oxavrea. 

oxaoe. ds H. bie Menge 3, Sub, 
Haufen 1, das Gedräuge 3- 
calca. 

oxas. Pr. vor. 

'Oxad, (di rare) N. darum, 
deshalb. per ciö, per queſto. 

"oxu, — —* ach: weh! 
ohi! oime! 

oxceuus, vd, N. die Befefigung 3. 
tortificazione. 

Ozwempbvos, „eo. Be. befefist. ford 


—885 3. ich befefige. forsihcare. 

oværrv. PA. ver. 

ovac, (dass. ix9ih Ben) ) N “ 
Abends. jeri iera. - 

Opseiwöc, Ir ov, Be. gefirig. di jer 

"Oylßraasa, ra, H. die Planen hie P 
rünen oder aueichlagen. le piaute & 
puntano tardi. 

"Oyußrariem, 3. fodt ausfchlagen, fpdt ı 
blüben. fpuntare tardi, germogia 
tardi. . 

’OWyiBiusce » Pr ev, Be. ſpaͤt andfchlegal 
ſpat aufblühent. che ſpunta tardi, d 
germoglie tardi. 

"Oyiyonac , &, (öhryingrec) H. der Ad 

nah dem Tode des Bar 


tragen. 

— N * —E 
Be. fpdt geboren. nato tardi. 

'Olneysmäum, 3. ich werde fadt gehen 


nafcere tardi. 


'Oyuuoymwö, 3. ich gebäre fpdt, ba 
tern gebiffen, vom Nattern gebiffen. mor- 


langfame zen — — tardi. 

oviuoxaer » BA- abi 

"Oyıposs m, ovs De. ſpat (von Früchten, 
ferotino. 

—XXXX Po Be |. 
etwas fpät. tardetto. 

"Oydısı 45 (Sue ik , xoardfıuev) I). Di 
ſicht 5. la viß; der Anblid s, —8 
ſicht 3. l'afperco, il profperte, ha ve 
duca ; war’ de, (dfwwerge) sberidd 
lich, obenbin.. in pelle in peles F 
pelle, fuperficialmente; ig ae 
dem Gefichte. di viſta. 


T1AB 
’ n- 


T: ber. ſechzehnte Buchſtabe des —* 

bet, bedeutet als Zahl achtzig. or- 
tanta; = achtzigtauſend · ottanta wila. 
Aiaνν vo, (waßıamu, saßen) 9. 
das Zelt 5 (der Pavillon). il 'padiglio» 


—E » 3. ich ſpanne ein Zeit auf, ſchla⸗ 
ge ein Zelt auf. rizzare ıl padiglione. 
aBens, rd, (wur) H. der Pfau 3. il pa- 


vone. 


syamapbvog» 4, 0v; (mnyamandne ) Be. nı 


‚gegangen. andaro. 
syalvovrag, (snyalborras) N. gehend, 
im Gehen, während ‚dem Sehen. andan- 


syalın, (wuyale, xiyn) 3. ich. gebe. 
andare ; ich füßre, leite, bringe. con- 
‚durre ‚„ guidare ; degya sic ro erleu, ich 
hin im das Hans gegangen. fono andato 
nella cafa;; rev iwuya sle_ro ewirı, ih 
‚habe ihn in das Haus geführt. lo ho con- 
dorto nella cala; r MAcyev 
kr Aureöv, {ch führe das Pferd in 
de Schwemme. Fr il cavallo; 
wayalys và sldß , gebe zu feben, ich 
unterfucheg le andare a vede- 
re, vilitare; wayalva sie dusacıy, ich 
gerathe in Entzäetung, werde entzückt. 
andare in eſtaſi; wayafın umct, ich ge- 
he vufanımen mit jemanden. ‚andare i in- 
eme; wayalın alt ad Toy PlAov un, 
ih gehe mit meinem Freunde. vo col 
MIO amico; wayalya wilde, ich gehe su 
Suße. andare a piedi; vayalva naßard- 
15, (wayalv naßkra) ich reite. anda- 
re a cavallo; wayalım ud xaedßı, ich 
sehe zu Waſſer, gehe su Schiffe. anda- 
re per mare, andare colla nave;_ra- 
yaılıa arc eradın , ich bringe um (laſſe 
‚über die Klinge foringen). mandare a 
hl di ſpada; wayatın konudıra, Ic) gehe 
auf allen vieren. andare carpone; se. 
Yalra sie TO xuuYis ih gehe auf die 
Jagd. andare alla caccia; wayalın als 
Tor worsuon, ich gehe in den Krieg. an- 
dare alla guerra; wayalıo naraı, eb geht 
mir wohl, ich definde ‚mid modl. ftar 
ene; wayalıe sic To xegorsger, 68: 
seht mir ſchlimmer, es wird ſchlimmer 
mit mir. diventar peggiore, deterio- 
rar ſi 
leylanı, 70, H. die Floͤte 3. il flauto. 
Iayınvalam, 3. ich blafe die Floͤte Cich floͤ⸗ 
Be meiftens bei den Dichtern). fuonar 
auto, 


—* I. (waylı) H. die Rippe 3. la 


Bay, m (Beoxıa) 9 .die Fade, Schlin⸗ 
ge 3. la vrappola s il lacciuelo, cappio. 


TIAT ‚maz sg 
Treyldevum, vo, N. das Sätinyeniege, 
Fallenſtellen, Nachſtellen. Pinſidiare 

Hayıdıva, 3. ih lege Schlingen, flelle 
Fallen, ſtelle nach, thue Me ſtellungen. 
far trabocchetti, tendere inſidie, in- 
ſidiare. 

nayioc » Br. nogue- - 

Tlayieyc, BA. vurdc. . 

Tlayıelva, PA. var. 

Dlayxanırag, m ov, De. enböfe, erzſchlimm, 

Auferk ſchlecht. ftramalvagio, ſcelera- 

tim̃ IMO. 

3 Ur 09 Be ſehr gut, feelen nt, 
bildſ ön. arcıbuonifhmo, — 
Tloyxoanısc, 6, cv, Be. allgemein. uni 

verfale. 

Tlayovogn, rd, 9 das Eiewaſſer 1, Wa 
fer. von geſchmolzenem Eis. l’acqua di 
gh accio,. 

Nlayow.. re, (waßovi) (wur) H. der Pſau 
3. ıl pavone. 

TIlsyec, ro, H. das Eis 2. il ghiaccio 3 iR 
 yAusepov wdyos , da8 Glatteis =. il ge- 
lo, gelichdio. 

Tlaysgı, ro, H. der Seekrebs, Meertreb⸗ 
3, Hummer 1. il granchio ‚marino, 
leone. 

Tlkya, (weyalba, weyalım) 3. — gehe. 
andare; PA. wayalva. 

Tlsyaua, ro, 9. dab Gefrieren 1, ber 
Froſt 2. ıl ghiacciare, il gelo, 
Tlayausva, N. geftoren. ghiacciatamentre, 
Mayaubvac, 1, ou, De. gefroren. ghiaccia- 

to, gelato. 

Ilayanık, 4, H. der Reif a, la brina, bri- 
nata. 

Tayauınig, al, H- die Eiszapfen. i ghiac- 
ciuoli. 

3 frieren, gefrieren. ghiacciare, 
gelare , ghiacciarfi, gelarfi; ich made 
gerieten, laſſe gefrieren. agghiacciare. 

Tlayavyın, ro avro. 

Tlayweıd, Y 9. der Froſt s. il gelo, gielo. 

Tlayerındc, 9, dv, De. zum Gefrieren. da 
ghiacciare, 

Tlaywtoc, Y, 07, Be. gefeoren ⸗ eiskalt. 
ghiacciato, gelido. 

næaeauuæ, 70, H. das Hanbeln 1. il trat- 
tar del prezzo. 

Tla&ageyubvos » 9, 00, Be. gehandelt, bes 
bandelt. prezzolato, 

TlaSagevm ua) walagıiyu, (wacaeliu) 3. 
ich Handle, treibe Haudel. negozizre, 
trafficare,, commer. sare. 

Nadäeı, ro, DH. die Mefle 3, ber Jahr⸗ 
markt 2. la’fera,'il ınercaro. 

Tladgıs To, (Does) H.der Markt 2. la 
piazza, il Yin Be 

Nauęuaruxc, "» 0 zum Handel ge⸗ 
hoͤrig, di uraffico. 

nacaciorue, 5, H. ber Dandelsmann 5 


* 


913 nar . MAI 
ber Reßfremde 3- il trafficante , il fie. 


‚rante. 

Tlad, Br. —X 

Nnædatro, 3. ich leide, ertrage. erdulde, 
ſtehe aus. patire. 

rık9uua, ro, H. das Leiden 1. il ‚pati- 


mento. 
. Nasuric, *. .der Leidende 3. il patito- 
re, e patifce. 


nadıraa, Mt. leidend. paflivamente. 
Yıadyrıav, rd, H. bie leidende Gattung 3 
(lat.inaffıvam ) il pailıvo. 
Tiadytinds, #. ov, Be. leidend. paflivo. 
Tladyrdc, 9, dr, De. in leiden, zu ertra, 
en, u erdulden, anspuſtehen. i- 


1169er, 0, H. die eeibenfhaft 3. la paf- 
fione ; TA wddy ru Xeısü, das Leiden ı, 

Chriftl. la  paflons di Crifto. 

Ilaryrıdanı , 9. das Spielen 1, das 
Heine Spiel 2. il piccolo ginoco. 

Nævivldi, v6, Umauypulov) H. das Spiel 2. 
A giuocd; der Schimpf, Hohn, Spott 
a. lo fcherno. 

—X 9. der 
pieler ı. il giuocatore. 

Heryubiagık, 4, H. bie Spielerin 3. la 
giuocatrice. 

Tleıyvdlarne , 6, 5. der Tafchenfpieler 1. 
il giocolarore. 

Haıynlwrısca, 4, N. die Taſchen pielerin 
3. la givcolatrice. ' 

Ilaıdayaysiov, Aa. XXXX 

Nydaywyla, %, H. die Unterweiſung 3, 
der Unterricht 3. l’inftruzione. 

Nlasdaymyocı 6, H. der Hofmeifter 1. il 
governatore, il precettore. . 

Tiadiu, 70, 9. das Knaͤbchen 1, ber 
fleine Knabe. ıl ragazzino, piccolo re- 


Nana, ı ro» (waldıyun). 2 bie Zaͤchti⸗ 
gung, Beſtrafung 3. il Caltigamento, 

‚ ia cafligazione. 

Ylaıdsubros, 4, ov, Be. gejüchtigt, befraft. 
caftigaro. 

Yiadegarde, ds H. der Knabenſchaͤnder z, 
| der Endomit 3. il foddomira. 
Nmdıpasla, FW, H: die Knabenliebe, Kna⸗ 

Senfhänderel, Sodomiterei 3. la fod- 

omis. 
Yiaidsvex, a, H. die Zucht. Kinderzucht, 

Erziehung, 3. Peducazione. 

Ylaldeveıc , y (waldsyıc, waldene) N bie 

Zuͤchtigung, Vehrafung 3. la caftiga- 
zione; il a Ei 
Tlasdıuriguv, rd; as 

5, die Eriehunssantalt 3. na cbungabaus legio. 
Tlardeurnguov Tor H. das Zu thaus * la 

caſa di correzione. 


64 einer ber raͤchtigt, fraft. il 


mar ur 

——— — PL. zu güchtigen, im be 
v. nu ol 

VTIROE , H sy öv k % a: 

era in “| z 


tigt, Araft.-1 a caftı 


garrice. 
Nna deou ben min, 3. ich vüctig | 





fe caſtigare, 
table, halte aus, gebe aete Bea ü 
‚proverare. 
Nlasdsoeun, 3. ich werde tist u. (. 
caſtigarſi erc. ich ermuͤde mich, mi 


mid) ab. travagliarfi, affaticarlı 

Tladıum , (ddhenn) 3. ich untericte ı 
terweife, gebe Unterricht (in etw 
ammae ‚ inftruire. 

Neldsyıs, Br wallıvew. 

Tad, v0, N. der Knabe, Junge M 
Kind s. i 220, il arzene, 1 
eiullo; dee Sohn =. sl figliuole; 
Süngling 2, junge Menſch 3. il gu 

audız, bie Gi 


9 Nee 


. die Kindheit 3. 
„DE Sit — la 
rizia. 


Marder, M. kindiſch, Eindifcer Bi 
. puerilmente , fanciulleicamente. _ 

Nasırınde, v, dy, Be. kindiſch. puenl 
fanciullefco; ra wardısua weaynat 
die Kindereien. le ragazzate, Ic ſ 
fcherie. 

Tlzsdoyovla, 5, H. dab Kinbergeugen 1. 
generare figliuoli. 

Tlacdeyoriäu, 3. Id} yenge Binder. ge 

. rare Agliuoli. 

TIasdoyövoc, 5, einer ber Kinder zeugt. w 
che geners figliuoli. 

Tiardexrovie, j, (wadogeria) H. de " 


Mlasdıöryra f) y $) 
Snabenalter 1. 


dermord 2. I’ infanticidio. 
Ilnsdoxriusens, 9, D die Kindermit 
3. una infanticı 
Tlasdowrövoc , d, (waudodivas ) 9 dar Kul 
dermörder ı, Kinfanticida. 
Tlasdousluua, a, H. die Berfanlı 
Sefelfhaft 3, von Kindern, ei 
fen ı, Kinder. l’ellembles di * 
ragunanza di fanciulli. 
Tlsıdeweiia, BA. zaıdoyorla. 
Tlasdogsra, W; 2: dad eben, Ei 
Mädchen ı. la fanciulla, 
Tlmsderen, u H. De fi fruchtbare den a; 
. viel Kinder gebiert. donna fet 
che genera molti fgliuoli. 
Imidoreegeiove TA, (waıdayayan) ) 9. d 
Schule 1, die yumgen Leute 104 
— das Padagegium. il peðᷣe 
gio 2 mM Uegio omınarıa. 








$ , na TIAK 
derobtee, d. H. der Erzieher, Kinders 
ersicher ı,. Peducatore de’ ragazzi. 

%op9oela, Hd, H. die Kuabenfchänberei 3, 

die Sodomiterei 3. la ſoddomia. Ä 
3099006 , d, ‚HD. der Knabeuſchaͤnder, 
Eodomiter ı. il Joddomite. 
dopovscen, 3. Ich tödte ein Kind, brin- 
. se in Kind um. uccidere un bambino. 
I&w, 3. ich ſpiele. giuocare, giocare; 
 waldm rk zaprıa, ich ſpiele Karte, fpiele 
| im der Kerte. giuocare alle carte; wal- 
dp rai Maus, ich friele Dame. giuo- 
care alle dame 3 walle 73 Bıoruve, ich 
ſreiele die Beige, die Violine. fuonar il 
violino; walde rav Qraüra, ic ſpiele 
bie Floͤte. ſuonar il flauto; walle 7a 

 yuaröoralyuder, ich mache Taſchen⸗ 
frielerfünfte, ſriele aus der Taſche. far 
gruochi di gherminella; waidu raic 
yerdınic, Ich kaͤmyſe mit Zauftfchkägen, 
ſchlage mit der Fauſt, bare. dar pugni, 
giuocar alle pugns: walde rais waxal- 
ginic, (Kaxmıgoxorä) ich Schneide mit 

dem Mefler. ragliare col coltello; «al- 
Cu urupeunic, id) made Poſſen. far 
bufionerie; walde & warninara, i 
ringe. lottare, fare alla lerta; walce 
vr yoga, (nasoro) ich mache lange Fin; 
ser, Heble, entwende. rubare; walde 
riv enrlun, ich fechte. ſchernire; wal- 
&u rd era), ich fechte mit dem Degen, 
ſchlage mich auf den Denen. barterfi col- 
la ſpada; waicı Ivav el vi Ayıa , (ve 
erralöi) ich babe (einen) sum Behen- 
burlare uno. 

Tixfuryc, 5, H. ber Spoͤtter ı (Moqueur). 

il derifore. 
Tiedeue, PA. vuvde. 
Jlgiehra, RA. vurk. 
NaızaBängc, PA. waryubrye. 
‚Tuxaßasilo, Br. zıynBavion. 

—— — r zaryulintisen. V 

Nauæaclæmc, 9, H. der unruhige Kopf 2, 
der Stänfer 1. ıl facendiere" 

Tlauspienaz, Ta, SH. die Verwirrung 3, 
die Verwickelung 3. limpacciamento, 
fimbrogliamento. 

Jlagapıgubvoc, u, 0, Be. yermidelt, ber 
fich in eine Sache verwidelt hat. che ſi 
€ ısmpacciaro in uma cofa. 

Nlausseop, 5. ich verwickle mich, vers 
wwirze mich mit etwas, befaſſe mich mit 
* impacciarſi, intrigarſi, imbro- 
gliarſi. 


Næricgvt 3. Ich verwirte, verwickle. im- 
H. der 


brogliare ; intrigare. 
Jlüxtee, 78; (wärryun, warte) 
Pacht 2. Paffitto, l' allogagione. 
Naxroua, 70, H. das Verpachten 1. lap- 
paltare. 


Naxrvfſciet, 4 er De. gepchtet, afircato. 


’ 


\ Ilsraıcrava , rk, H 
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Naurevu, 8. ich vachte. affittare, prender 
in affittoz ich verpachte. appaltare. 

Ylawseric, 6, H. der Vachter 1. N affitta- 
juolo, il fittajuolo. 

rare, HH. der furze Degen ı, ber 
Hirſchfaͤnger ı. Ja fpada corta, il col. 
tello da caccıa. J 

Nnan. (Gugr& ‚N. naͤrriſch, verruͤckt. 

 pazzamente, fcioccamente. oo. 

Haaaßada, ar (Cuerdda) H. die Verrückte 
heit, Berftandesverrädung 3, ber Wahn⸗ 
fiın 2. la pazzia. 

Tlaraßdcı Is dv, (Supra) Be, naͤrrlſch, 
verruͤckt, wahnfinnig. pazzeo. ' . 

namfoua. rd, (Öugruude) 9. bad Närs 
rifhwerden, Berrüdtwerden ı. il di- 
ventar pa27o. 9W 

Tlarapavonmı , (Lugruhvopu) 3. ich werde 
närrifch, werde verrüsft, verliere deu 
Derftand, werde wahnfinnig. ımpazzıre, 
diventar pazzo. ; 

Tlarnßueivy, Pi. warußhda. 

T1araı , N. ehemals, vor Zeiten, vormals, 
ehedem, ſonſt, vordem. altre volte, per 
l’avanti, ne’ tempi paffati. 

Taraık, N. in alten Zeiten, vor Alters. 
anticamente. 

Ilaraißu, 3. ich ringe, balge mich. lorra- 
re, fare alla lorra. 

Tlkrmıpa, va, H. das Ringen, Valgen 1. 
la lotta. 


Niaraıbdev, N. von alten Zeiten, von Al⸗ 
ters her. anticamente. 

Tara, ei, H. die Alten. gli antichi. 

Ylaraıv, 10, H. das Alte }- P antico, il 
vecchio ; xur& sd waraov,. nach altem 
Gebtauch, nad) alter Sitte, nad) altem 
Herkommen. all’ antica, maniera 
antica. 


r 


. die alten. Lumpen, | 
i vecchi cene J R vecchi * ie 
Tlarmıdravov, rd, H. alt usgerdth, a 
Möbeln, altes Gerille —* 
ds 9 9, Be alt vecchio, an- 
tico. . vw. 
Tlarseung, Hd, (Farmıtryıra) H. das Als 
ter ı. l antichità. | 
Tlargırücı 5s H. der Ringer 1, ber Kaͤm⸗ 
pfer ı. il lotratore. Hmm 
Nnaaalses, ar (wauraıpöroweg) S). der Rings 
lag 2, Play sum Ringen. la piazza Ja 
ottare. . 
Tarzireım, 45, H. die Ningerin, Kaͤmpfe⸗ 
rin 3. colei che lotta. 
Fiaraluna ‚70, H. das Beralten, Altwer⸗ 


Pr. 


1. P invecchiare. .. 
Tlmrassbveg, y, 0, Be. veraltet. invec« 
chiato. , j 
Taruınm, (warmuvegng) 3, veralten, ale ' 
tern, alt werden. invecchiare. 
Tlaruumgät, d: 2. ver Selley 2, der Die 


| 


ss *. TIAA, 


Antertane macht. colui che fabbrica te | 


gomone. 

Narapkpı, vos H. bad Anfertau 3. In go- 
mona., 

HIAAAUN » 3. H. die flache Hand 2. la pal· 
ma.della mano. 

Daramı&, Hs * der Sola⸗ 2, mit der 
flachen Hand. la palmata. 


nNaaaulda, ds (dag) H. der Thbunſiſch 2. 


- 


il toane. 

Baraulcn, 8. ich betheere (ein Schiff), be⸗ 
fireihe mit Theer, Ealfatere. (palmare 

- una nave. . 

Taraulöm;( Bags pa rüv wardum) 3. ich 
ſchlage mit der Aachen Hand. battere 
colla palma. 


Harsmiena, ro, H. bas Betbeeren 1, Kals 


lo ſpalmare. 

Darawenbag, 4, 00 Be. betheert, Falfas 
‘tert. ſpalmato. 

Barayırz, mit der flachen Hand. colla pal- 
ma della mano. 

Narapısic, o, einer der ein Schiff betbeert, 
kalfatert. uno che ſpalma una nave. 
næacxri, vo, H. der Pallaſt 2, das Schloß 

5. il palazzo. 

Haryysela, vᷣ. H. die Wiedergeburt 3. 
la regenerazione. 

TIarnapanı, ro, H. der Jüngling 2, ein 
fehr junger Menſch 3. il giovanetto, 
donzelletto. 

Iarınzesio ou varnnescym, . ich werde 
ein Juͤnaling, trete ins J nglingsalter. 
entrare nell età giovanile. 

Barnzpı, v0, H. der Juͤngling a, ber 
junge Menſch 3. il giovane; der Held, 
der junge Held 3. ıl campione, l'æ- 


Toe. 

Marnae, 4, H. die Jugend 3, dad Juͤne⸗ 
lingealter ı, la gioventu, eta giova- 
nile, la iovanezza. 

Harmagık, 4, (warınagoeivy) H. die Ta⸗ 
pferdeit 3, der Heldenmuch, Muth =. la 
bravura‘, ıl valore, la prodezza. 

Warmaolsına, St. tapfer, heldeumuͤthig. va. 
lorolamente. 


fatern ı, 


 Barumelsıwoe, 4, ev, Be. tapfer, helden⸗ 


,  müchig. valoro 

NaAmaposuvy, Pr. "warnagık, ro⸗ —* 

nn. (war) M. wieder, noch einmal, 
nochmals, von neuem. di ‚nuovo. 

Warvdeoria rüs Jaraseag, %, (dvrinivyeic 
vhs Iaraseac) H. die Ebbe 3. il rifluflo 
del mare. 


Harnmdla, 4, H. der Miederruf 2, bie 
MWiederrufung 3. la rirattazione ‚da 
disderra. | 


HaAMOraUS ; RA! warnsorave. 
Hari, 705, (warmscguzen) H. altes Bes 


na⸗ AN m 
räthe 2, alte Mäbein x. bagaglie, md 


ſeri zie ‚ver ie. 

aloe 9. * bie Ebbe und Futh. 

" oe rifluſſ⸗ o. 

Nanseov, 76, 9. der Hobel ı. la pralla, 

IUarseowuro, To, ( warırennı) H. de 
kleine Hobel ı. la piccola pialla, ıl p; 
allecro. 

Hadreuun, ro, H. das Hobeln 1. il pal 
are 

Narıspaubvec s u, 0, Be. gehebelt, eie 
hobelt. piallsto. 

—— 3. ich hoble, hoble ab, — * 
piallare. 

naraa, 9, I. bie Kugel 4. la Pal 

Darraxida, H, N. die Beifläfertn, Di 
treffe 3 concubina. 

ae Y (’AYyv&, Ivo gie den 

—— die Pallas, —— Pa 
ie 


26 ‚ (ware) 9. der Pfahl si 
mans rd, DH. ber Pfahl a,’ der Died: 


ıl palo, il cavicchie, piuolo. 

Darin, va, H. bie Kegel, das Bey 
il birilliʒ allen 7 wurunıa, Ich ſchiebe 
Kegel. giucare a birilli. 

TIRAUnn UM, TO, H. das Pfaͤhlen, Piaͤhle 
einſchlagen 1. il paißgre palare. 

Iarunuuivee, ou, gepfaͤhlt, mit 
Pfaͤhlen verfehen, mit Dfäblen befefist 
palificato, impalato. 

Naruuuve, 8. ich pfähle, ſchlage ei 
ein, rammle Pfähle ein, verfehe mi 
Pfaͤhlen. palare, palificare. 

Naryzurgc, d, einer der Bid pie et —* 





ꝛc. colui che pala, che palifica. 

Nazußasınsla, Pr. uevagxia. 

NeußasıLeög , Pr. novapxlıc. 

Daupaxagısoc, 4. 09, Be. ber, bie dei 
Allerſeligſte, der, gdie⸗ Höcfhelige (r 
B. Kaifer). beatiflimo. 

Iaupsyisoc, 4, 00, De. der Orötte: Al⸗ 
lergroͤßte außerordentlich groß, eccefb- 
vamente grande, il piü g 

Nappınpoc, #, dv» (woAAn xunsc) De. er 
böfe, grundboͤſe, erjgottiog. cactivi- 
mo, fceleratislimo. 

naubc, o, H. das Aufhoͤren 1. il ceflare. 

' Dausarareg, m, ou, Be. der ee eb 
leräiteRe, febr alt, gang alt. ve 

. mo, antıchiflimo. 

Daumideıc, Hin 80V. (worr& wine) Be. 
ſehr reich, ſteinreich. tricchiflimo. 


näuægquroc. 6, (weäros ro Er) I 


Allererſte 3. il primo di tutti. 
HipdıAog » 6, (liaoc 420 Auc) H. de 
Freund ©, alier, Freund von ailen. Fr 
„mico di tutti. 
näv, ds (Juöc Tüv Boexäv zagk res Dir 
vs) D. Yan. Pan. 


’ 
39 Nnadx 


ur, rd, H. Alles, das Ganze. il tutto. 
wayadoc, n, ov, Be. höcfigut, erzgut, 
grundgut, ottimo. 

wayla, 3» 9. die heilige Jungfrau 3, die 
Aunafrau Marta. la madonna. 


zyayıorucı Ns 2 die vollkommene Heilig⸗ 


keit 3. la pe ettiſſima ſantitàa 4 wava- 

yuryıc eu, Ihre Heiligkeit (Titel, der 

den griechtfchen Patriarchen gegeben wird). 
la voftra fantitä (Titolo che fi da al 

Parriarca Greca). | | 

zwvayısraroc, 6, H. ber Allerbeiligſte 3. 

il iantiſſimo; '6. mavayınraros wargıag- 
xuc, der allerheiligſte Parriasch 3. ıl 
fancıfımo Patriarca. 

avayugı, BA. wauyyupı. 

srda. 4, H. die Brodſuppe, Kraftfappe, 

Panade 3. la panara. 

avası, rd, 9. das Stuͤckchen 1, Lein⸗ 
wand oder Zuch. ıl pannicello. 

mieesoc, 4, 09, Be. der, die, das an⸗ 
genehmfte, am meiften angenehme, ges 
fälige. il piü grato, foave. 

massrec, 4, 0, De. der Tngendhaftefle, 
vellkommen tugendhafte. virtuochtlimo. 

lavayeavroc söXu 9, 09 De. ganz rein, 
ganz unbefledt. tutto puro, tutto im- 
macularo. ' 

laydoxsiov, Ba. Fevodoxsior. 

laydeia, wavdgıun x. T- I PA. Uray- 
dela, umavdgsum x. 7. dEHe. | 

Raubröuor » 4 0Vv⸗ (wavdupuuos ) Be. der, 
die, das berühmtehe, alerberühmtefte, 
il piü celcbre. 

Nevevdalugev, Be. der alüdlichfte, allers 
zualichne, dußerſt gluͤckliche. al piü fe- 
ice, 

Nayyyupı, ro, (wayıyuee, wartoruAsiev) 
—* die Meſſe 3, der Jahrmarkt =. la 

era. 

Dayyyuge, Fo, H. die Feierlichkeit 3, dad 
Feſt 2. la ſolennità, la felta; das Gaſt⸗ 
mabl s, die Gaſterei 3, der Schmaus a. 
ıl banchetto, convitto. 

Namyuello, 3. ich halte Meſſe. far fiera. 

Dawyyupinag, 4, 0v, Be. ſeſtlich, feierlich. 
teſtivo, ſolenne. 

Nayyupisus, 6, H. der Lobredner 1. il pa- 

negiriſta. 

Bavige, u, (Cor) H. ber Panther 1, das 
Pantherthier =. la pantera. 

"an, 70, H. die Leinwand 2, das Tuch 5. 
la tela, ıl panno; way ru xapapıä , Die 
Gergel. vela. - 


Bayuk, z&, (oraeyava) H. die Windeln. 
ı pannılını de’ bambıni. 

Hank, ra, (Jüga) H. die Waͤſche 3, das 

feinengeug 2, das Linnenzeug. la bian- 


cheria. 


Bau, ra, (wavız zu —* H. bdie Ste mise, ra, Be. alled: ogoi coſa. 


a. 
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gel. le vele; Aura wär, ih ſegle, 


gehe unter Seegel. far vela, veleg- 
mare. . 

Ba ‚r&, (72 Grugk ru Avspanurs ) ‚9- 
die Windurühlenflügel. le ale di mulino 
da vento. 

Naviseoc, 9, 09 Be. ganz heilig. turtö fa- 
cro. ' 

navugöorue, 4, H. bie vollkommene Heilige 


keit 3, volllommen Heilige Perfon 3. la. 


turtä facra perfona; MW TAavVIEROTyE 69%, 
Ihre heilige Derfon, Ihre Hetligfeit (Tis 


tel der griechtſchen Errbifchäffe). la vo- - 


ftra facra perfona (Titolo che fi da ai 
arcivefcovi Greai). 
Dauseuraroc, d, 9. der vollkommen Hei⸗ 
lige 3. il facratiffimo; 6 zanspararec 
uyreoworlryc , der vollkommen heilige 
Erzbiſchoff 2. il ſacratiſſimo arcivefco- 


vo, 

navıseov, rd, H. die Dfenbürke 3. lo ſpaa- 
zalorno, fpazzetojo. 

Davisıua, N. von Leinen, von Leinwand, 
di tela. 

Navlrıxoe, 4, 0v, Be. einen, innen, vos 
Leinwand. di rela. | 

Navoriala;, 4, (wenaroroyla) H. der Vor⸗ 
rath 2, von Waffen. Y’armamento; die 
vollitändige Ruͤſtung. armadura intiera. 

NHavũxaæ, W, ( exugösre ) 
ſenche 3. la peſte, peltilenza, conta- 
‚gione. 

Iayuxrukla, (euvpdurden) 3. ich bekomme 
die Peſt, werde von der Per befauen- 
appeitarfı, effer appeftato. . 

Tavunaıapye, 0, (exsgdurzeue) SH. der 
Peſtkranke 3, der von der Peſt Befallene. 
un appeltato. 


næamæaiæ quà, 9, (exugduragık) S. die Peſt⸗ 


tranfe 3. una appeftara. 


NavinAsaspz , rd, 9. die Anfteung 3, der . 


Peſt 3. l’eflere attaccato dalla pefte. 

Invunäsagpbvoc, 45 00, (Exupdsiaeukree, 
waruzrsapınoc) Be. von der Peſt befals 
len, von der Peſt angefecht, verpeftet. 
appeſtato. 8* 

Navseysvoum, 8. ich bin liſtig, bin vers 
fchlagen. eſſer aſtuto. 

naseyla, 4, H. die Verſchlagenheit 3, Liſt. 
l’attuzia, la finezza, : 

Daveeyoc, 4, 09, Be. lifig, verfchlagen. 
alturo, ſcaltro, turbo, 

Navabayvoc, ö, (TO Yauaro Deyyagı) H. der 


na. 


. Daveodog, 9, ov, Be. ber, weifefle, ſehr 


weife. ſapientiſſimo. 


Nhvra, (warsors) N. immer, allegeit, als 
lemal. fempre. 


. die Veh, Peſt⸗ 


Vollmond 2. il plenilunio, la luna pie- 
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Uerisacen, N. gänlih, Höllig totel- en Grbrdesun , inurlgste, —XRXE 


mente. 


‘gie. 
Darraysdm, N. überan her, von allen. netadku, +d, 9. der Zuichad 3, ba 


Seiten. da ogni parte. BDiskuit 2. il biſcotto. 
Havragä, [werö) N. überall, allenthal⸗ riafundas, 5, Ne der. Quderbäder ı. i 
ben, allerwärts. per turto. confetturiere. 


Iayrsadke, N. gaͤmlich, völlig. totalmen- —— ro, H. der Zwieback =. il bi 
te; RayrsÄße, (0x: wayrı$dk) sa, u 


ar nicht. niend’affarto. u, 8. ich made Zwiedad bed 
—* v (warısen) H. die tZabne⸗ — . fare bifcotto, biicottare. 
Standarte 3. la bandiera. Rafındlseun, re, H. das Zwicbadhede 


Davries, 4. (warten) H. bad Drebrdds ı. il bifcotrare. 
hen ı, der Drehwuͤrſel 1. il girlo. tafsuedsmuusnee, 4, ov, Be. zweimal g 
ravrselöm , 3. ich drehe, das Drehraͤdchen. baden. bifcattaro. 
girare il girlo. Nazal, U. ah! eit oh! eh! 
Navrsgisk , . brehend, im Dreden. gi- nawaydarııs, 6, (mul) H. det j 
fando, il pappagallos. 
Navregisic, 5, einer der dad Drehraͤdchen Hawadanı, vo, 5. der Geifilihe 3, eng 
dreht. uno che gira il girlo. ringer Geiſtlicher. il cherico, un che 
- mavreglsen, 4, (warrspisea) eine bie dad rico umile, 
Drebrätchen drebt. una'che girail girlo. Nawsdsum, rd, (warsdevua) H. bie eu 
narregoxadxaaoc. ds H. der wunderliche ſetzung 3, eines Geiſtlichen, bie Pricke 
Kopf 2. il cervel gagliardo. meibe 3. il fare un cherico, il cunla 
Hayrixn, 3. id warte, laure auf etwas, crare Uno prete. 
ſtehe auf der Lauer. attendere, flare in Iazadsusvoc, 4, er, ber Ein Geikliherw 





alpettiva. worden ift, der die Prieermeib: cupiss 
Dävrlıo, 5, ( wirre) H. der Edelknabe, gen hat. che fı e fatto cherico, com 
Dage 3.' il paggio. :  facrato prete. | 
Nayroduvaula, 3, 5). bie Almacht's- l’on- nawadstn u zaradstye, 3. ich made 
nipotenza, nen zum Geinlichen, zum Brieher, (M 
Nqvroduvanoc, ds H. der Allmaͤchtige z. einen Beiftlichen, einem Prieſter ein. it 
Ponnipotente. cherico, far prete; ich werde cin Ga 
uivroder, N. überall, alleuthalben. per licher, werde Prieſter. farſi cherico, 
tutto. prete, impretarſi. 
navroxekrug, 6, H. ber Allbeherrſcher 1. Nawadık, 3, HD. die Vriekerfran, Stu} 
che governg tutto. eines griechiſchen Weltgeiftlichen. ia h. 
HavrozuAsiov, Td, (suvrowuAdv) 9. die  cerdorefla, la meglie d’un prete er 
Meſſe 3, ber Jahrmarkt 2. la fiera. - co fecolare. 
Ilvrors, (whrrorsc) N. immer, allegeit, Nawadız, H. (amedeads ) un) H. Ni 
allemal. fempre. Iuppichte Lerche 3, die Saubenlerde > 
Navrerway RN, immer, immermährend, bes I\allodola cappelluro. 
Rändig, unaufhoͤrlich. continuamente, Nazadorsiz, 5, Ho die Tochtek 1: eine 
perperualmente. griechiſchen Weltpriefters. la Aglia .. 
Davrorwssbvoo, 45 0v, Be. immerwaͤhrend prete greco fecolare, 
gemacht. pespetuato. Nawadorurdv, re, H. der Sohn 2. dad 
„ Mayrorwands, d, Immerwaͤhrend machen. griechiſchen Weltgeifilichen. il Aigliucl 
al perpetuare. d’un prete greco fecolare. 
narre ravs Gu xy mavrorıvasya, 3. id) Mae Tiawira, BA. wärme. 
immerwährend. perpetuare. Iawagüva, d, (nurlurdde) (xeprät) 9 
Nayrorwoy,.7d, H. das Immerwaͤhrende⸗ der Mohn 2. il papavero. 
Sortdauernde 3. ıF perperuo. Ikag, 6, \ ange agzusgsüc,) H. der roh 


Nayrorwöc, 95 dv, De. unaufhoͤrlich rim 2 il pontefice- 
merwaͤhrend, fortdauerud. continuo, Haräg, 0, (degede) H. ber Briefen 1, i 


perperuo. Geiſtliche 3. il prete, il ſacerdote, 
—öA H. die hortdauer i. la cherico. 

perpetualita. Kara; 5; (vun ) 9. die Ente 3. ai 
Havru, PA. rarraxũ. tra. 
1avroxds ds H. dad Warten Lanern 1. —— 3. 9. der Suremartisfe 

l' afpettazione, 1. il venditore d’anitre,. 


Larreepu, vargein, warıyla x. 5. säüg, Nawsepiannac, 65, ber die en fh u 


* 
32 


.- 


3 nan —X— 


Enten hat, der Entenhüter x. coluiche 


ha lä cura delle anitre. \ 
riorũuaa, 9, (wur) H. bie junge 
3. V’anirreila. 
zirca, #5 (wur) NH. die Kriechente 3. 
Parzavola, beccafico di padule. 
ziups, vo, H. die Baummoliendede 3, 
Betidecke mit Baumwolle gefopft. Jo 
ſtrapunto foderato di bambace. 
srmparkrı, 70, N. die kleine Baum⸗ 
wsilendede 3. lo itrapunto piccolo, 
wAuaräc, 6, einer. der Baumwollende⸗ 
den macht. uno che fa ftrapunti. 
wu, vr, H. die eingemeichten harten 
Bohnen. le fave dure ammollate. 
wudchlen 3. ic, weiche harte Bohnen ein: 
ammotlare fave dure. 
were, 70, H. die Einweihung Jr 
barter Bohnen. l’ammellare le fave 
ure. 
welaaubver, 4, 0, De. eingeweiht (von 
barteu Bohnen). ammollato (parlande 
di fave dure). " 
wurchun ro, H. das Vantoͤffelchen 1, 
ber ae Dee 4 \ er Shake 
ERUTGAS ı 6, Rarurck . der u 
macher, Schuſter s. il —*8 
run ro, H. der Pantoffel 4. la pia- 
netla. 
rercune, 70, H. das Anziehen 1, ber 
Panteffeln. il metterfi le pianelle. . . 
erurgmubvog, 9, '0v, der Pantoffeln an 
hat. che fi & meflo le pianelle. 
szurcmvoung, 3. ich ziehe mir die Yantofs 
feln an, siehe die Pautoffeln an. met- 
terfi le pianelle. 
wurgume, 3. ich siehe (einem andern) 
die Pantoffeln an. mettere le pianelle 
(ad un altro). 

Mara, vo, (werdıa) H. das Muß 2, 
der Brei a, für Rinder. la pappa per i 
mbini. j \ 

leere, Bi. warn. - . 
Ikzaus, 5, H. der Großvater 1. P’avolo, 
ilnonno. 
laes, B. bei, von. appreflo, das über, 
wider. foprag contro; wagd Yden, wi: 
der die Natur. contro la natura; wapk 
Ste, widernatärlih, übermäßig. fuor 
di modo; wag' Aflar, den Werth. 
più del valore. 
Napk, N. mehr, weiter. piü; wag& af, 
weiter draußen. piü fuora; wapk uiea, 
weiter drinnen. pi dentro. 
Napk, Bi. ald. che; day Ixu wägk ivz, ich 
nichts als eins, ich habe nur eins. 
non ho .piü che uno; wag& va, anflatt. 
in luogo, in vece ti; wag& vi.wäyyc, 
mfatt zu gehen. in vece di andare; 
wars ya, als. che; elvmy warten vi 
Any eng, vaga va Quen mi dyrte- 


“ 
Sn 
- 
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rw, ed iR beſſer dab einer fierbe, als. 
‚dab er mit Schande lebe, es if beffer m. 
Kerben, als mit Schande zu leben. € me- 
glie morire, che vivere con infamia; 
zaeh wu v&, ausgenommen daß, es waͤ⸗ 
re denn daß. wapk v5 va“ sizac ray Ary- 
"say, es wäre denn daß du die Wahr⸗ 
heit fagtet (du müsten denn die Wade: 
beit fagen). fe non che dici la verira. 

Dapa&, N. weniger. meno, manco; dfxa 
Tarugıa wapk whyre verseinıa, sehn Tha⸗ 
ler weniger fünf Srofchen. dieci Scudi 
meno cinque grofli. 

naea, N. zu fehr. \troppo; & dvris alvoy 
wagd nıngas, das Zinmer if zu Klein. la 
ftanza & troppo piccolo. 

naeabBaæu, 3. ich feße zu viel. 
troppo, oo 

Nagapalvo, 3. ich gehe vorbei. paflare ; ve- 
eaßalva ror vönev, ich übertrete dad Ge⸗ 
feß, die Ordnung sc. verlege das Geſetz. 
trafgredire alle leggi, violare una 

egge. au 

Dagaßkrrn, (wagsuckln).Z. ich verglei⸗ 
che, halte gegen einander, fee, bringe 
in Vergleihung. paragonare,, compa- 
rare. 

Dngaßarusver sy, 09. Be. verglichen, ges 
gen einander gehalten. paragonsto, com- 
parato. 

Dagaßdeaıua ’ 7.  ) 9. die übermäßige Bes 
ſchwerung, Belaſtung 3, die Ueberlas- 
fung 3. Paggravamento troppo grande. 

Ingußagmıpbvoos 4, ov, Be. zu ſehr bes 
ſchwert, überlafet. troppo ar 

Napaßapalın, (vagaßaecru) 9. ich bes 
ſchwere zu ſehr, belaſie zu ſehr, überlas 
ſte. aggravar troppo, ſopracaricare; ich 
beſchwere mit Arbeit, uͤberlade mit Ar⸗ 
beit. aggravare uno con travaglio, 

Ingaßpzeuumy, 3. ich. ekle mich, es ekelt 
mir vor etwad, babe einen Abfcheu. fa- 
ſtidirſi. 

Imenßaevä, N. zu ſchwer, mit zu vieler 
Schwere. con troppo di gravitä, 

nagaßaeüc, vi, 0, Be. zu ſchwer. trap- 
po grave, troppo pefante, 

nagaßneäi, 3. gu ſchwer ſeyn, zu fehr Tao 
fien. aggravare troppo, elier troppo. 
pefante; dröro TO ewrüns wagaßapsi, 
dieſe Kifte later zu fehr, iſt zu fchwer. 
quefto cafla & troppo pefante. 

Nagaßneä, (waparsıescn) 3- ich befhres 
re mit Arbeit. aggravare uno con tra- 
vaglio; ich falle beſchwerlich, bin bes 
fönerlic. moleftar uno, .effer mo. 
leito 


mettere 


Inedßacıg, 4, H. die Uebertretung, Ders 
lesung 3, Ueberfchreitung 3, des Geſe⸗ 
tes. la trafgreflione, la violazione delle 


legge. 


’ 
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Nssaßarıc, ö, H. der: Uebertreter 1. il 
trasgreſſore. 

Napafpkred, u, (a- =) 9. die les 
bertreterin 3. la erafgredirice.  . 

Narufykln, 3. ih siehe zu viel ab. for- 


trarre , cavare troppo. 


“lot, B. ich eile zu fehr, mache, 


Aagaßı 
thue etwas ın geſchwind⸗affrettarſi trop⸗ 


po. 

Wapapıkön: 3. Ich beſchleunige gu ſehr, bef⸗ 
tig nöthigen. affrettare troppo , accele- 
rare troppo, fferzare molto. 

Aingeplaeua, rd, H. die zu große Eile 3, 
das viele Noͤthigen. I’ —* troppo, 
lo fforzare molto. 

Naprßiasalvm, 2. auffproffen , dervorſproſ⸗ 
fen, aufſchießben (von Zweigen bie aus 
der Burel des Baums bervorfommen ). 
germogliare, rampollare (parlando de’ 

. germogli che rampollano dalle radici 
—*— alberi ). 

nmgaßrkruum vd, H. das Auffproflen, Hers 
vorfaroflen, Aufichießen = (von Zweigen 
die aus den Wurzeln des Baumes hervor: 
femmen). ıl germogliare , il rampolla- 
re (parlando de’ germoglj, che ram- 

Nano dalle radıci degli alberi); der 

weis, Schoͤßling a (ber aus der Wur⸗ 

“ sel eines Baums bervorfommt). il ger- 

moglio, rampollo (che rampolla dalla 
rsdice d’un albero). ' 

Izpaßräryeisı Ws er das Auffproffen, Ders 
vorfproffen, Auffchießen ı. il germo- 
gliare, rampollere; PA. wagnfAksuum: 

nagaßpısıra , 3. ich ſchade zu ſehr, fchade 

ber die Waagen. nuocere troppo. 
nægABAMMAGCiCCEC,æ PA. wagaßishınor. 
nagaßrbzue, 3. ich ſehe ſalſch, febe un: 
recht, verfebe mich. travedere. ingan- 
narfı nel vedere; ich beobachte, fehe an, 
betrachte. guardare , oflervare. 
nagaprfyınon ı 70 ’ 9. das Fehlſehen, Un⸗ 
rechtſehen, Verſehen 1. il travedimen- 
co - Zu 


nacasenda, 3. ich helfe heimlich, helfe 


imsgeheim, helfe unter der Hand, fiehe 
heimlich bei. ajurare, foccorrere ſe- 
retamente, foccorrere fotto mano. 


nasaßc!m, 3. zu fehr ſchallen. rimbom- 


ar troppe. das Gleichnis 9 

nagæaßea, u, H. dad Glei 2. la pa- 
— la ee J pe 

nagaſßeaiux, N. gleichnißweiſe. parabolica- 
mente. 

naeaßoaixde. 3, dv, Be. bildlich, in Gleich⸗ 
niſſen. allegorico. 

zu ſehr ſieden, au ſehr Por 
chen. bollire troppo. 

IAſGPęCoca, v0, 2. das u beftige Sie⸗ 
den oder Kochen 1, dad Ueberſieden 1. 
il bollire troppo. | 


rıAP % 


lpaßpaeufves, Ys 0 Be. zu fe gef 

ten, zu fehr gekocht. bollito troppo. 

 Dapaßpeubvae,y, v, (* )% 
fehr naß gemacht. troppo baynaro. 

Dapaßeskuev, rd, H. die zu große Ben 
Kung 3. il bagnare troppo. 

Naenßpixu, 3., ich benetze zu ſehr, mal 
u naf. bagnare troppo. ' 

Iagußeszu, es regnet ‚zu fehr, regnet: 
fiarf. piove troppo. 

Oagayamyubvor, u, or, Be-fehr gelieht, t 
nig geltebt. troppo amato. 

Naeayemä, 3. ich liebe zu ſehr, Tick 
beftig, liebe außerordentli. ama 
troppo. 

Nagayyırla, 4, N. bie Bermabnung, € 
mabnung 3. l’eforcazione, l’ammon 
mento. 

Dagayyerla, 4, 5. bie Empfehlung 3. 
raccommandazione. 

Nmpayysrla, u, H. der Auftrag 2. la ca 
mifhone. 

Hapayysarm, (wageyykaree) 3. ich vernil 
ne, ermabse. ammenire, efortare. 

Dapayytıra, (ovale) 3. ich enmichk 
raccommandare. | 

Dapayytiara, (dm wagayyaalar ) 2. # 
trage (einem etwas) auf, gebe Kuitı 
dar commifhone. 

Dagsyyılza, re; H. die Bermahnune © 
mahnung 3. Pammonimenta, T'elorts 
zione ; der Auftrag 2. ia commiflore 

Nagayysausvocı u, 0v, Be. vermahat. cd 
mahut. cioftato, ammonito; miet 
tragen, anbefohlen. commandato ‚it 
caricato. 

Nagkıyysankı 6, 2 der Vermahner, % 
mabner 1. l’elortacore „ l’ammon- 
tore. 

Napayysarınöc, d, cv. Be. vermahacr 
ermabnend. eſortativo. — 

Nagayylargıan , y, (wegayybiren) al 
Bermabnerin, Ermabnerin 3. l’e 
trice , l’ammonitrice. - 

Napayytova, PA. wapayyiism. , 

Uzpayeulcu, (waugayıundu, zupayıpem) 
3. ich fülle, fülte au, {gie vol. rem 
piere, empiere; fülle uͤbervol. empi* 
re troppo. | 

Dapaytuıeue, vo, H. die Anfuͤſſung, gi 
lung, Boufüuung 3. Pempimenn;, il 
tiempimento ; eberfälung. I’empit 
troppo« Bi 

Inpxyspiouivoc,n, on, Be. gefült, ange 
füut, vollgefüllt. riempiuro, empiutv 
überfüllt. riempiuto troppo. | 

Ragayspısäic, d, einer der füut, anit 
voufüht. il riempitore. 

Daesysulsgin, 4, (waparsuisga) ein it 
füus, anfüls, vollfuut. la ıiempume 














Wo: mar 


7 — PA. wagaye- 
meyinmen, 9, 5. bie ſchwere Geburt 3. 


ıl cattivo parto. 
uayer, 3. ich gebaͤre unglücklich . habe 
eine ſchwere Niederkunft. partorıre male. 
keasun, To, (wagayügas) H. das ho⸗ 
Alter ı. la decrepica. 
yayıgaelvos, n, on, De. fehr alt, abge⸗ 
lebt decrepito. 
wruma, 70, (wagayseıcc) H. das 
Banken, TZaumeln ı. il vacıllamenco, 
barcolianıento. 
eaybera, 3. ich wanke, taumle. vacilla. 
re, bascollare. 
gayie, 3. ich werde fehr alt, komme 
7 be babe Alter. invecchiarfi troppo. 
meyıklı, PA. zUpıyıan. 
zaylvoueı, (naramranave) 2. ich fomme 
von unnefähr, komme zufällig (zu ets 
wei), koume unverfehne (zu etwas). fo- 
praggiugnerc. 
Marlsopu, (slyaı zageiv) 3. ich bin ges 
keundreig. eiler preiente. 
fævabcemnua. 70 , H. das Ansgleiten, ab⸗ 
iten, Ausglitſchen, Abglitſchen. do 
rucciolamento. 
werwreäs 3. ich gleite aus, gleite ab, 
itſche aus, glitſche ab. ſdrucoiolare, 
ivolare. 
meyweliu, 3. id, verfeune. non conof- 
were, mon ravvi. are. 
gauuım, TO, H. die nachaemachte ober 
ſche Schrift 3. la ſcrittura polticcia, 
eyeapı » 4, H. der nachgemachte Brief 
2. k lertera pofticcia. 
eagee, 6, H. der Abfehnitt 2, der 
it 3. il paragrafo. 
are; 3. ich vertäifhe die Schrift, 
Bee die Schrift nach. fare fcritture 
pofticcie ;-id) verfihreide mich, ſchreibe 
falfh. fbagliare nello ſerivere. 
Mayespu, (xiurm magayeaauc) 3. ich 
mahe Abfchnitte, mache Paragraphen, 
theile in Daragraphen. fare paragrafi. 
Kaygeixycıc, 4, H. der Ungehorſam 2. la 
difubbidienza. 
yeyeonäi, 3. ich bin ungehorfans, ges 
Bere nicht. non ubbıdıre. 
cyan, 3. ich ſtamme ab, flanıme ber. 
erivarlı. 


eine: 3. ich leite ab, leite her. deri- 


mern, #9. die Ableitung, Abſtam⸗ 
ming 3. la derivaziune. 
Kayayındc, 4, or, De. abgeleitet. deri- 
vato; 7& Iwaesyaya, Die abgelsiteten 
Wörter. . derivati. 

ꝛga dan⸗voc, 4, 6005 ( Bacawensvor ) Be. 
ehe gefchlagen, fehr geprügels. troppo 
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baſtoneto; gemartert, gequaͤlt, gepei⸗ 
nigt, gefoltert. torınentato. 

IDapadappöc, 6, ( Pisavov). I). das zu hef⸗ 
tige, derbe Schlagen, Prügeln. il trop- 
po battere; die Qual, Wein 3, bie 
Marter, Solter 4. il tormento, trava- 
glio ; die Mähe, Nefh 3. lo itento. 

Bapköuyum, 76, 9. Dad Beiſpiel 2, Das 
Muſter 1:1’ elempio , l’ eiemplare; wa- 
gadsiyuaros xzuhr, zum Beimiel per 
eſenpio, verbi grazia. 

Dapadeyuariöu, 3. ich gebe ein Beifpiel, 
gebe ein Muſter. dar eſempio. 

Dgpadsyuarınd, 9, dv, Be. muſterhaft, 
exemplariſch. eſemplere. 

Dagaduypkrıcue, ro, H. das Beiſpielge⸗ 
den ı, das Aufſtellen ı, eines Beiſpiels. 
l' eſemplſcaione. 

Nnagaducoe, 0, (wagadıleı) H. das Para⸗ 
dies 3. -ıl paradiio. 

Tagadsovm, (diewe naramcrrıı) 3. ich ſchla⸗ 
ge febr , prügle fehr, prägle derb durch. 

attere troppo. 

—22 (fAacaviCo) 3. ih quaͤle, pei⸗ 

nige, martre, foltre. tormentare: ich 


bemaͤhe (eiven), mache (einem) Mühe 


ober Noth. travagliare uno, far trava- 

glio 

Naendsxeum 3. ih erhalte. (eine Nachs 
richt) durch Ueberlieferung oder auf eis 
ner alten Sage. ricevıre (notizia) dalla 
tradizione. 

Hagadsxous , (Ibxoue Dıama) 3. Ich em⸗ 
pianae freundlich, nehme freundlich auf. 
accogliere con amicızia. 

Iaeädy, BA wheddtmec. 

Daeadyyü x. T. icije BA. waeedyyü um) TA 


—— 3. ich leſe fleißig, leſe aufs 


W 
ww 


merkiam, lefe mit Aufmerkfamteit. leg- 


gere con Atrenzione. | 
Tapadapdice Mr. Kparam x. r. d$ie. 
Nagadıspacua, vd, H. das fleitige Leſen, 
aufmerkfame Lefen 1. il leggere com 
attenzione. 
nagadlöm, (wagadlın, wugadavn) 3. ich 
bergebe, handige ein. conſegnare, ren- 
dere; zagadldn sig ααν, ich gebe aufs 
- qubeben. depolitare ; zuendidn sic Toy une 
apapbver ich münfhe Leinen; zum Lens 


fe[. mandare (uno) al Jiavolo per im- 


precazione; wapadldm iva naskaı, ich 
übergebe eine Fefluns. confegnare una 
fortezza ; wagadldeum el; Tor Iöginn 
ich ergebe id dem Seinde- render 


nemico; rd narkıı Irugududme, die Pes 


hung bat ſich ergeben. la furtezza ſi d 


re 


Iapsdidn, (aradlvn uaradee ) 2. ich 


verrathe. tradire; Kae Axo rve 7* 
vd narba ale vis Ixdedc, eis 
5 


I) 


x 
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Nagideioe, d u 


nar 


| 


nar * 


ner von den Bürgern bat die Feſtung Tepusexore , (Ylrapıı mesadc) 3. ich 


den Feinden verrathen. uno dei citta- 
din: ha tradite la fortezza aı nemici. 


nagatido, (kdugeva ) Z. ich widme (dedi⸗ 


cire). dedicare. 
Tiapadldu , (ewsahm) 3. ich empfehle: rac- 
commandare, . 
Tiaekdına, vi. H. das Unrecht 2. Al tortoy 
din wagdhdına , ich gebe Unrecht. dare il 
torto. 
Hagsdınac, 6, einer ber Unrecht thut. uno 


che fa torto 


Dapadouloc, 4,00, De. übergeben, eins 


. gehändigt. dato, confegnato; gemids 
met. dedicato ; ergeben. dato ; au wa- 
gudsubvec ak vo walfınov, es iR dem 

. Spielen ergeben. & dato al giuoco; ver⸗ 
rathen. tradito; empfohlen. raccom- 
mandato. 

Napadokäce, 3. ich Handle fonderber, wuns 
derlich, handle .parador- agire firana- 
mente. 

Tlaohöokev, v0, 9. das Gonderbare 3, das 
Paradore 3. la cofa ftrana, paradofla. 
3, 0, Be. fonderbar, 
wunderlich, paradox. ftrano, paradoflo, 

Jingolare. _ 

Naendotus, (wapkdoke) N. wunberlich, fons 
derbar. fingolarmente , ſtranamente. 
Nagsdocıc, u, H. die Ueberkeferung, alte 
Sage 3. la tradizione; de wapadsssug, 

durch Ueberlieferung. per tradizione. 

Nagadeeıc, Hr H. die Uebergebung 3. la 

. coniegnazione ; die Ergebenheit 3. Pin- 
clinazıone , la paflione ; der Verrath 2. 
il tradimento ; die Zufcheift 3, Dedieca⸗ 
tion 3. la dedicazione. 

Napudöruc, 65H. ber Lebergeber 1, einer 
pet (etwas) übergiebt. colui che con- 

ſegna. FE 

naes éreia, u, (magadören) H. die Ueber⸗ 
geberin 3, die (etwas) übergiebt. colei 


. che oonfegna. 


te su viel, überarbeite mich. lavorare 
troppo. 


naeadana, rd, H. bie Uebergebung, Eins 


bändisung 3. la confegna, la conſegna- 
zıone; De Widmung 3. il dedicare ; 
die Empfe 
nie. 


. naſadaube, 5, H. die Berwänfhung, Ders 


fluhung 3 (wenn man einen zum Teufel 
. wünfdjt). limprecazione (il mandare 
uno al diavolo)) 


Mapadave, Br. wagadida. 


Fiagasium, 3. ıu viel fegn. eflere troppo. 
Nagabexomm, 8. ich komme zur Unjeit, 
tomme außer ber Zeit, komme zu fpdt. 
venire fuor di tempo, venire troppo 
rardı. rer 


' 
] * 


Tapndapdera, N. mit zu vileien 


. Biel, vertraue (auf einen) zuniel 
nNæeaduas ou na wagadurseyn, 3. ich arbei⸗ 


eblung 3._ la raccommandazio- . 


“ 
En 


‘werde unfinnig, werde verrädt, 


me vom Verſtande, verliere u 
ndrriich. ufcir di eervello, diven 
parzo. | 
Dagabxus 3. ich habe zu wiel. avere tr 


po. 

nagcacuruus, 7d, H. die Keen 
derung 3. la foperchia domanda, 
manda eforbitante. 

Hapaönrurüc, 5, einer der zuviel * 
ber übermäßig fordert. uno che d 
da troppo. 

Bapaöıruren, ı , (maguöyruree) dit 
zuviel fordert, die uͤbermaͤßig fordert. ı 
che domanda troppo. 


Desacyrä, 3. ich verlange er * 





zuviel, mache uͤbertriebene 
fordre übermäßig. domandare troppo 

Bagaciyı, rd, H. das Begengewidt : 

contrappeſo. 

Dagalwyıdla, 3. ich wiege falſchen 
falfıh. pefsre male. 

Napaciyızena, vo, H. das falfche Bi 
1. i) pelare male. 

Dapacvyınaubvor , 4,00, Be. falı gi 
gen. mal pelato, 

Dapadaraesık, y, (vagadhraseenr 
abseım) H. der Strand 2, das € 
3 (des Meeres), die Kuͤſte 3. il bie 
riva, la fpraggia. 

IUngadarkesıcz, ın, sov, De. am Mecr 
gend. maritimo; y zapadarisen 
die Geehadt. la città maritima. 

IUnenIg fun, rd, 9. das 3u geeie | 
tranen ı. il confidarfi troppo. 





con troppo conhdenze. 
naeadas eroc, 9 09, De. zuviel vertrend 
troppo confidente. 
Bagudngssteum, 8. ich babe zwiel 
trauen (ju einem), vertraue (einen) 


darfi croppe. ven 
Frage ee | 

Iasadtnu, 3. id) lege (etwas bei 

nieder, gebe (einen etwas) anfı 





gebe ( oinem etwas) in Werwahrust 
poſitare 

—X 1,09, Ben ‚M 
subeben 9 . in fei 


ben. depofitaro. 
Dapadsen , 3. ich lege etwas zu ermel, @ 

Sache bei sinem nieder. mettere 

Cino. 
Bapadurdene ‚5; der (etwat) in Bei 

rung nimmt. il depofitario. 
Dagaduny, 4, H. das audertraute On! 
‚ il depoſito. 


‘ 





S 
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„Ion, 4, H. das große Fenſter 1. il ſ- gelte, fare (gualche cofa) a contrat- 


eftrone. r herchen tempo. 8 

"Sveims, rd. H. das Fenſte Peine Napknaıpoc, ns 0v, Be. unjeitig, was jur 
enier * eftrella. ” Unzeit gefhieht. che ſi faa contra 
Jueac, 0, H. der Slafer 7. ıl ve- tempo. 

20, Napanarıun, 73, (vugansrsen) H. das 
dig, ro, (wugidugov) H. das Genfer Bitten 1. al pregare. . 


‚2 fineftre. Nagaxarupbvoc, us 01, Be. gebeten, ers 
Kdugor +0, 9. das Scieklo 5. la ſucht. pregato. “ 
ileſtriera BA. xy wapadup:ı. Naganarssıc, 9, N. Die Bitte 3, das Ge 


Hvespvaroy, 72, 9. der Flügel 1, eis bet/a. la preghiera, l’orazione. - 
iFeuſters. al battitojo, battente d’u- Dapansasrsıc, 9 (Ar) SH. der Umgang 
a fineltra. - a, die Proseffion 3, von Geifllichen. In. 
Suemva, 3. ich mache Zenfter, verfebe proceflione di preti. 
it Fenſtern. fare Aneitre. nacgæauaaera, N. bittend, mit Bitten, durch 
Yueyua, 73, H. das Verſehen, Falſch⸗ Witten. pregando. 


ken 1. il travedimento. Nagauareric, 5, H. der Bittende 3. il 
Oues, 3. ich ſehe falfch, verfebemih.  pregatore. 
avedere. Ingaxarırını, N. bittend, mit Bitten, 


ihn, 3, H. die Ermahnung, Er⸗ durch Bitten. pregando, fupplichevol- 
unterung, Aufmunterung 3. l’efort- mente. | 
ane, Napaxarerınd, 9, dv, Be. erbittlich, der 
werds, 2, dv, Be. ermahnend, aufs ſich erbitten Idft, che. fi arrende alle 
gaternd. eiortacıvo. preghiere. 
w, J ich ermahne, ermuntere (in Taganarsrı, 4 dv, Be. bittend, bittweiſe. 
6), muntere zu etwas auf. eſorta- ſupplicatorio. 
‚ lNanl.ı Ire. Ingauarireın , Y, (Tapaxurtren) H. bie - 
ruht, 2, o, Be aufgegeben. ab- Bittende 3. una pregance. 
nato, derelitro; verſagt, vete Tlapandrııy, PA. wagandiseıc. 
daert. ricuſato. nagaxard, 3. ic) bitte, erfuche, gehe eis 
dran, ü, (wagairuus) H. die Wels mem an (um etwas). pregare; wagana- 
zung. Berfagung 3, die abſchlaͤgige As ray Jay," (weoseöxeum) ich bitte 
stwort 3. Ja rıcufa; die Entfagung, Gott, bete zu Bett. pregare Iddio. 
xridt 3. la rinunzia; xaue wapal- — (adıum wagk worra) Z. ich ats 
wor, ih tbue Verzicht (auf etwas)⸗ e zu viel, thue zu viel. lavorare 
uſaae (einer Sache). rinunziare. troppo, ftrafare. 
sun 3. ich weinere mich. ricufare;. Napankumue rd, H. bie zu wiele Arbeit 3, 
hentfage (einer Sache), thue Vers die überbäufte Arbeit 3. il ſoperchio 
At (auf etwas). rinunziare. lavoro. 
rä, 3. ich laſſe, gebe auf. lafciare, Aapmnammpsvocs 4, 0v, Be. zuviel gear⸗ 
%andonare ; ich verweigere (einem ets beitet, zuoiel gethan. lavorato trappo. 
)» fhlage (einem erwas) ab, verfage Iimgauaraduny, 5, 5). das anverttaute Gut 
em etwas). rifiutare, ricuiare. 5, die anvertraute Sache 3. il depo- 
madiöw, 3. ich fine zu lange. federe fito. , 
oppo; ich ſtelle nach, trachte nach. in- Tiaganaratyızume, (mupadixu, wapnnara- 
diate. ' 96mm) 3. ich lege (etwas bei einem) nies 
mädanz , 73, H. das lange Sitzen. il der, gebe (einem etwas) aufzuheben, vers 
re lungo tempo; die Nachſtellung, traue (einem etwas) an, gebe (einem et⸗ 


tahtung 3. 'inſidia. . was) in Verwahrung. depoſitare. 

aaSırıg, 55 H. der Auflaurer 1. Pin- Iagaxkro, N. weiter unten, meiter bins 
distore. unter. pi in giü; niedriger, geringer. 
Bades, 3. ich fine bei, fiße neben piü baflo ; dv yurepk va vd zuANeg wa- 
1106). federe appreflo. gaxsru, ich kann es nicht darunter (uicht 
eduuuvos, 4, 0, De. Dabei figend, miedriger, nicht wohlfeilen) verkaufen. 
atneben finend. ſedente appreflo. non poflo venderlo di più baflo prez- 
kom, N, aufer it, gur Utzeit. 79. . J 

* Hd “ —— — — reit Tapaxai, (wagınside, wagen) N. meiter 


| dorg. piü in 1A. 

778 9 N. die Unzeit, ungelegne Aagansluneg, 6, H. die vergangne Zeit 3 
eit 3. il Contrattempo. (lateinifih das Perfectum ). il preter 
wuglön, 2. ich thue (etwas) zur. Un⸗ rito. oo 0 


- 


’ 
ie 


903 nAr 


+ 


uapundäred, H. der Abtritt 2. la latrina. nagaxo- ud) warme, 2. KR, 


nagdaus aov, 7, H. dad Vorzimmer ı. l’an- 
ticamera; der Abtritt 2. la latrina. 

Nagaxiwmus, rd, H. die Anreinung, Anz 
treibunge Anregung 3. l’incitamento, 
P’inftigazione. ' 

Tiaganımalvog, u, ww, Be. bewogen, anges 
trieben, angereint, angeregt, erregt. in. 


citato, inſtigato, eccitato ; überredet, Tiug 


_ beredet. perluafo. . 

Dapaxlıyeıs, #5 H. die Unreitung, An⸗ 
treibung, Anregung, Aufmunterung 3- 
P’inciramento, l'inftigazione ; die Ue⸗ 
berredung 3. la perfualione. - 

Hapauıryrac, 5. einer der anreitzt, antreibt, 
anregt, der überredet. Pineitatore, l'in- 
ftigarore, il perfuafore. 

Daganımyrında , 3, dv, Be. auteitzend, au⸗ 
treibend, Äberredend, aufmanterad. in- 

citativo, perfuafivo. 

Napanıureıa, 9, (wagaunäuren) eine die 
anreist, antreibt, die überredet. l’inci- 
tarrıce, una che perluade. 

næçaxpevoc X 0 Be. angereitzt, bes 
wooen. eccitato, infligato. 

Napanıya, 3 ich treibe an, reise an, rege 
an, ich überrede, muntre auf, ſporne 
an zu etwas/ berede, beivege ( waganın. 
ih babe bewegen). incitare, initigare, 
perluadere, eommuovere. j 

Sapaunaddı ‚ To, . der Nebenzweig 2 Lein 
Zweig der unmirtelbar aus dem Baum⸗ 
ſtamme hervor waͤchſt). un ramufcello 
che efce immedistamiente dal fuſto 

: d’ un: albero. 

Rapanricı, 7, H. die Kapelle 3, bie klei⸗ 
ne Kirche 3. la chielerea. 

Bapanayess, 4, H. die Bitte 3, bad Bes 
ſach 2, das Bitten ı. la preghiera. 
nagaxauroc, d, (nieirw) H. der Vermitt⸗ 

ler ı. rd mediatore. 

naſauca, (waeunys) N, berfam, uns 
geborfamer Weife. difubbidienremente. 

Fiaganöpye, 3. ich fchneide zuviel, ich fchrreide 
falfch, ſchneide fhlecht- tagliare troppo, 
tegliare male; 2 waganößruı, es macht 
mir Sorge, ed beunruhigt mich. mi fa cura, 

-Napaxei, 5, (waeanui) H. der Ungehor⸗ 
fan 2. la difubbidienza. -- 

Naenuurkln, 3. in der Nähe befchen, fehr 
beiehen, genau befeben. guardar per 

‘ fortile, guardar aflai. 

Dagmnoufivos, yı Be. zuviel geſchnit⸗ 
ten, zuviel beſchnitten, unrecht, falſch 
geſchnitten molto tagliato, troppo ta- 
gliato, mal tagliato. 

naauben, 4, H. die angenommene Toch⸗ 
ter ı. la figliuola adottiva; die ver⸗ 
meinte Tochter ı. la figliuula putativs. 

Seo, 4309» (waeunues) De. unge 
borſam. difubbidiente, 


* 











nicht, bin ungehorfam. diſi 
ſer diſubbidiente. 
naeauvu, (kun spnß&) 7. ich höre 
verböre, are. non udire 
Dagäuupes, 4, 0, De. ein wenig 
etwas.taub" alquanto fordo. - 
Napanöprea, PA. wugnxößym. 
anparyric, 6, H. der Bra 
il condurrore della fpofa. 
naſauhens; 5, H · der vermeinte B 
angebliche Water ı. sl padre pri 
u Ver 5, H. das Nehmen ı. il 


e. 

Nagaradalvn, 3. id) vergeſſe mich, 
eine andere. pigliare una 
l'alcra. 

Saparäiyus, rd, H. das Irrereder 
ſinnreden, im Wahnſiun reden ı. ı 
neticare, il delirare. 

Nagarmiyräc, d, einer der irre red 
im Wahnfinn redet. uno che farod 

. che delira. 

Dapnaaryreın, j, (wagaraıgre) 

die irre redet, die im Wahnſim 
una che farnetica, che delira. | 

Dagararla, H, H. die Berrädung: 
Randeeverrädung 3, der 
il delirio. 

Naparard, 3. Ich rebe irre, rede im 
ſinn, ich bin verrüdt, bin we 
bin ndrriih. delirare, farne 
ier pazzo , eller impazzito 

wAnuBhve, 3. ich enipfonge, 

ih erhalte (Nachrichten aus after 

lieferung oder alter age). pres 

‚ ricevere (notizie dalle tradizion] 

næAMVæ, BA. waparmıl. | 

nagarsya, 3. ich rede zu wiel. dir tra 

ih ſchmaͤhe, verläftre, rede hiict 
jemanden. ſparlare. 

Napkäyyar, 9 eov, Be. der, die, de 
leste. penultimo. 

natæaxyuea, a, H. die vorletzte El 

eines Worte. la penultima fillaba i 
vocıbolo. 

Nagariyor, (wug’ datyer, wag' al) 
etwas weniger. poco meno; ſeht I 
pochitlime. 

Ingaryapıköu, 3. ich verrechue mig! 
ne falſch. Sbagliare contandeo. 

Ingwroyia, A. $ die Verrädtkeit, | 
ſtandesverruͤckung 3, der Wahafna ı 
delirio, la pazzia., 

Naparsyıköm , 3. ich bin verrät, Di 
riſch, bin wahnſinnig. delirere, © 
'pazzo, eller impazzito. 

Ungarsyınaun, 79, H. das Berrüdiien 
Pefler pszzo. 

Dagamyınsfloo 4, 0, Be. verrädt 5 

riſch, ‚mahnfinnig- , pazzo, imprz® 
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paryl > 9. ih werde naͤrriſch, werbe 
berät, werde wahnſinnig. Impazzire, 
diventar paꝛzo. — 
run, rd, H. dad Trennen, Auftren⸗ 
En Zertrennen ı. lo fcufcire, lo ſdru- 
re. 
parsubrog, m; ov, De. getrennt, aufge⸗ 
yennt, zertrennt. ſcuſoito, ſdruſcito. 
use» =; (ragnrvela) 9. die Laͤh⸗ 
zung 3. ja paralilia. - 
waurundg 9, dv, Be. gelaͤhmt. parali- 


ICO. 
amö, 3. ich Idfe auf. fciogliere. 
sad, 3. ich trenne, trenne auf, fer 
Ienne- feucire, fcufcire, fdrufcıre, 
rucire. 


.- |! 


sauna, 3 ich lefe Aehren, ſammle 


“ehren. cogliere ſpighe. 
aningaum, 7d, (wupzuäupusmm) S). 
ie zu aroße Fntfernung 3. il Joperchio 
‘Isntanamento. 
apaxenısbvoc, 4, 09, (Teeauaueunubvee) 
de. zu weit entferut. troppo allontanato. 
anarpaivean, 3. ich entferne mich zu 
Kit, gu ſehr. allontanarfı troppo. 
zusxpalve , (Taezuaxeivn) 3- ich ents 
me.gu weit. allonranare troppo. 
| de, vd, 9, De. gu weit, zu weit 
fernt, gu lang. troppo allontenato, 
appo lungo. 
Inte, %» H. die angebliche, vermeinte 
Rntter ı. Ja madre putativa. 
eueykroc, 95 0, De. zu groß. troppo 
fande. 
inıivn, Z. ich bleibe ſehr lange, zu lan⸗ 
* reflar troppo tempo; ich bleibe 
einem Kranken des Nachts), wache des 
Rachts (bei einem Kranken). vegliare un 
Mma 
—EX 3. ich ſtelle nach, 
achte nach, laure auf. infidiare. 
Men, N. beifeite, abgefondert. aparte, 
diſparte. | 
a, (Zixwea) N. beifelte. difpar- 
®, ın difparte. 
777777777 7d air). 
mul, 3. ich fee beifeite, fee auf 
He Seite, ich ziehe (jemanden) bei Sei⸗ 
e, entferne. mettere in difparte, tirar 
'uno) in difparte, allontanare. 
wusgieua,.Td, H. das Entfernen, Abs 
den. lo fcoftamento. 
tausieudvor , u, 0, De. entfernt, abs 
verückt. ſcoſtato. 
rulen, N. weiter drinnen ,. weiter bins 
tin. piò dentro. 
mwereä, 3. ich meffefalfh, meſſe un: 
recht. mifurare male; ich gzaͤhle falſch, 
üble unrecht, verjaͤhle mich. contare 
nale, fbagliare co Dume- 


0, 
rande. 


j | 906 
Dapaıngdc, 2, dv» Be. iu Mein. troppo 


piccolo. . 

Napaniayua Tu, H. das au viele, lange 
Reden. difcorfo troppo lungo: das rs 
rereden, im Wahnfinn Reden. il delira- 

re, il ferneticare ; das Shmäben, Ders 
laͤſtern, Verleumden ı. lo fparlamento. 

Naoamıryrac, 5 H. einer ber zuviel fpricht, 
irre r. det. uno che parla troppo, che: 
farnetica; der Schmähfüchtige 3,‘ der 
Derleumder 1. lo fparlature. | 

Dapamayreın, 4, (saeaniayrea) H. die 
Schmaͤhſuͤchtige 3, die Berleumderin 3. 
la fparlatrice; eine die irre redet. una 
che farnetica. ZZ 

naeanale, 5, H. die Schmähung, Verlaͤ⸗ 
ferung. Verleumdung 3. to iparlamen» 
to, la calunnia; die Rede 3, im Wahn⸗ 
finn, der Wahnſinn 2. ıl delirie. 

Igeaurä, 3. ich rede zuviel, rede irre, ro⸗ 
dei abnfinn. itroparlare, delirare, 
farneticare ; ich ſchmaͤhe, verlaͤſtre, vew 
Icnmbde. fparlare, calunniare, . 

Tapapövus , 7d, (vapapov), wapzulvevpa). 
H- die Nachftellung 3. I’ inlidıa. 

Naeauovevrüc, 5 H. der Nachſteller, Auf⸗ 

laurer ı. l’infidiatore ; der Spion. ef- 
ploratore. 

Napenovsöresa, 4, (waezuesören) H. die 
Nachſtellerin, Aufaurerin 3. linfidia- 

trice. — 

Napapovsto no, wapzuovsöye, 3. ich ftelle 
nach, trachte nach, laure auf. inſidia- 
re; ſpivnire. efplorare. . 

nnaganovd, 5, HD. die Wache, Nachtwache 
3, der heilige Abend 2. la vigllia. 

Hapzuevn , EA. Tapaubveuas 

Nagaumurmua, vd, H. das Stonfen ı (naͤm⸗ 
lich mit Wolle oder Haaren). I’empire 
Qi borra o di peli). 0: 

Napauruimubvoos 4, av. Be. geftopft, aus⸗ 
geiiopft. empiuto (di borra o di peli). 

Dagaururane , 3. ich ſtopfe aus, Kopfe (mit 
Wolle oder Haaren). empire (dı borsa 
o di pelı). 

Tiapapzeäc, PA. wapourgäc. 

tuagauu den, 3. ich ftoße zurück, treibe zu⸗ 
ruͤck rifpignere. 

Naedumucua, vd, H. die Zuruͤckſtoßung, 

urächtreibung 3. il rifpignimento. - 

Napapudänı, ra, H. das Geſchichtchen, das 
Maͤhrchen ı , die Beine Zabel 4. la fa- 
voletta. 

Dagapv3apık , .p H. die Geſchichterjaͤblo⸗ 
rin, Fabelerzaͤhlerin, Maͤhrcheneriaͤhle⸗ 
rin 3. la favolatrice. 

Niagapıdetu ug rapauvdeiym, B. ich er⸗ 
jaͤhle Geſchichten, Fabeln, erzaͤhle Raͤhr⸗ 
hen. / faxoleggiare. 

Begauidı, 73, H. die Fabel 4, dad Maͤhr⸗ 
hen 1, das Befchichichen ı. la favola. 
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Dzpauvdia, 3. 9. der Troſt a, die Bern⸗ 
biguna 3. la confolazione. ' 

Dagauıdıdene ; 5, (mweauudeurg) H. ber 

‚ Kabelergähler, Maͤhrchenerzaͤhler 1, es 

ſchichterzaͤhler 1. il favoleggiatore. 

Napauvdızoıı, PA. waguuvdapık. | 

Hasauvdına, N. fabelhaft, maͤhrchenhaft, 
wie ein Mährchen. favolofamente. ' 

Iapauudınde, 3, dv, De. fabeihaft, maͤhr⸗ 
chenbaft. favoloſo. 

NaeauvIile, B. ich erlaͤhle Fabeln, er⸗ 
däble Maͤhrchen, erzähle Gefchichten. fa- 
vole re. 

Napanidsesc, 73, H. bie Zabelersählung, 
Mährchenersäplung, Seſchichterzaͤhlung 
3. il tavoleggiamento. 

Nagapvdisnec, BA. wagzuudındc. 

Iegauudirnde, 9, dv, De. tröftend, berus 
higend. confolaterio. 

‚Uaeap9i, 3. ich troͤſte, beruhige. conſo- 
re, contortare. 

Napkvayna, (wars vv kukyam) weniger 

© als nöthig tk, mehr ale noͤthig if. me- 
no del neceflarıo, piü del neceflario. 

Dapdvoua, N. untechtmäßig, unrecht, ges 
feswidrig, gottlos. contro la legge, ini- 
quamente, empiamente. 

Tiagavouklu, Pr. wapovoukln x. 7. 8£f6: 

Iapivouy, Y, H. die Uebertreterin 30 des 
©eferes. la trafgreditrice della legge. 

Dagavsunua, 7d, H. die. Hebertretung 3, 
des Geſetzes. il traigredimento della 
egge. | 

Dagarbuı, vd, (wapsvoun) S), der Zuname 

3. il nome; der 
name, Ekelname 3. ii ſopranome, il 
nome poſticcio. 

Tapavouin, 5, H. die Liebertretung 3, bet 
Geſetzes. il eralgredimento della legge ; 
das Unrecht˖ 2, die Bottiofgkeit. gafters 
baftigkeit 3. Piniquitaà, la fceleratezza. 

Inpavasııla, (wurarlunrıdln, Im ma- 
‚garzunrov) 3. ich gebe einen Beinamen, 

: einen Spottnamen, einen Ekelnamen. 
dare un fopranome. | 
 Nagavouidu, 3. ich handle unrecht, unbils 
lig, haudle gegen die Billigkeit, handle 
gefenmibrig. agire contro l’equitä, far 
elle iniquita. 

nagsrouos, 5 u Hd, der Derbredier 1, bie 
Verbrecherin 3, der Delinquent, bie 

- Delinquentin 3. il e Is delinquente, il 
reo , la rea. 

Tiapkveuac, d, H. der Uebertreter 1, bes 
©efenes. il trafgreditore della legge. 

Napavöuscua, 7d, H. die Beilegung 3, 
eines Spottnamens. il dare un fopra- 
nome. . 

Depavouiasuivog, 4, a, Be. beigenamt, 
zugenamt, mit dem Beinamen, mit dem 
Bunamen. fopranomato. 


einame, Spotts . 


rıap j 


TIapavoud, 3. Ich übertrete du 84 
handle wider das Geſetz, vertene | 
Geſetz. trafgredire la legge, violare 
legge. 

ringavrseidu, 3. ih wanke, taumele b 
collare. 

Naparrigıena, rd, H. dat Wanken, d 
meln ı. il barcollamento. 

Iagavunrigein , PA. Irmuntilu. 

Nagaröuay, 3, H. die Brautführeis 
colei che conduce la fpofa alla ch« 
paranınfa. ' 

Iagaröugıoc, 5, (maedrundee) — | 
Brautführer. coluiche conduce lf 
fa alla chiefa, paraninfo. 

Dagavuxida, 4, H. das Häutden ı, 
der Wurzel des Nagels, das Nagelh 
chen ı. la curicola alla radice dell 
ghia; der Meidnagel ı. ferola, pyp 

Tlapäva, PA. wapardve. 

nagatärimun, TO, H. die zu große] 
debuung 3. lo ſtendere troppo. 

Iagnfumiuuklvor, u, 00, De. In fi 
gedehnt , aussgefrannt. troppo ftch. 

Napafarıern, 3. ich dehne zu fer 
fpanne zu weit aus. ftenderk troppe. 

Daediea , N. ſonderbar, wunderlich 
am, befremdend. ſtranamente. 

napafeik, 5, (waeakskde) H. Ne 
derbarkeit, Seltfamteit 3, Camix. 
ftranezza , fanrafticaggine. 

Napatsidln, (wagafsvıcyu) 3. ich bist 

- derbar, bin feltfam. eifere ftrano. 

Tiagateriloum , 3. fonderbar fern, fi 

eyn, befremdend ſeyn. eflere Bram 

nagafeviön, 8. ich mache fonderha. 1 
dere ftrano. 

Napufevisubvos, 4, 0, De. fenberht 
worden, feltfam geworden. faro fin 

Tlagkfevor, 4» 9: Be. fonberbar, feitt 
befremdend, caprigieng, wunderlid. 3 
no, fan “. & erfäde fir | 

Hapafurdcoum:, 3. ich erſchr 
eaxei-· ich bin fehr erfchroden). Spar 
tarlı aſſai. 

apafuracm, 3, ich erſchrecke ſeht (+ 
xeiu· A babe fehr erfegredt). ſpares 
re allaı. 

Nagakiude, b, H. das breitägige Sich 
la febbre terzana. 

Ungazaldı, Td, (wage) H. bet 
nommene Sohn, der vermeinte Ext 
il ſigliuolo adortivo, il figliuolo pi 

-TIVO. 

Dagaskvn , (wagdvo) N. weiter oben! 
ter hinauf. piò fopra; mehr. piu 
nureph hen Ida wugarcun ic 








Ahnen nuͤht mehr geben, ich kaun I 
nichts weiter geben. non poflo dar? 
nagar avo, N. infaͤlliger Wehe, ip! 


lid. swcefloriamense. ‚_ 


‘ 
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guwäusee , 72, S). der Ueberſchuß a. il fo- 


pravvanzo, il foprappiu. 

gzuäve , d, %s TO, uͤberzaͤhlig. ſtrae- 

completo; ei vaugardın vanöras die 

überzähligen Soldaten. i 

completi. - 

KERTaBLÄTOH Ye or, De. eingenommen 

(für eine Sache), verlicht. prevvenuto 

(per qualche cola), innamorato; war 

gawzprbvog krd ri QYurıav, verſengt, 

angebrannt. abbronzato. ' 

zearazende dr H. die Vorliebe 3 (für et⸗ 
was), Das Berliebtfegn 1. ia ‚predile- 
zione, innamoramento. 
zparsıyd, 3. ich hungre ſehr, es hungert 
mich ſehr, ich habe viel Huuger. aver 
aſſai fame. | 

ngawägvezu, 3. id) werde eingenommen 
(fie etwas). prevvenirfi (per una co- 
fa); ich, werde verliebt, verliche mid. in- 
nanorarfı; verliere den Verſtand, wer: 
de dumm, thöricht. divenir ftupido, 
perdere la mente. 

Iegarseve, 3. ich verfenge, 1: B. Haare 
Federn 20€. brenne, an (eine Gpeife). ab- 
bronzare. 

Ingawtove s 3. ih nehme mehr, nehme,jws 
viel. prendere di piü. 

Yagınsermov, rd, H. das Entfallen ı (wenn 
man unverſehns etwas verliert). il cal- 
care di mano improvvilamente. 

Ragarsausvos, 4, ex, Be, entfallen, aus 
der Hand gefallen. calcato di mano im- 
provvilamente. 

Naparitı, 7d, (wagamtraena) 5. bie 
Bruſtwehr 3, das Geländer ı. ıl para- 
petto; der Vorhang 2. certina. 

Rapazsorn, 3. entfallen, aus der Hand 
falten. cafcare di mano improvyifa- 
mente; FI wuyy} ud wzoärsce, der 
Beutel ift mir entfallen, es fiel mir der 

Beutel aus der Hand. la barfa mi & 

. calcara della mano. 

Mazamydü, 3. ich fpringe über (etwas). 

laltare olıre. 

Naramımpalvea, 3. ich erbittere, reise zum 
Zorn, erzürne, bringe auf. provocare a 

idegno, irritare. | 

Dapazmozukvos, 4, ou, Be. erbittert, ers 
went, aufgebracht. adirato, irritato, 
idegnato, | 

Dapanıngaudg, ö, H. die Erbitterung 3. 
Pirritazione, lirritamento. 

Dapaeivn, 3. ich trinke au viel. bevere 
troppo. 

wwioufvoe, 4, on, der zu viel getrunken 
t, der über den Durſt getrunten bat. 
e ha bevuro troppo. 

Nacadnorde, d, H. der Drinker, der Saͤu⸗ 

ber, Rarte Trinker 1. il gran bevi« 
Te, 


oldati ftrac- 


ITAP 


Nepaziorgıe, ), (warawıören) H. die ſtarke 
Teluferin, Sauferin 3. la bevitrico 
grande. 

Nagarısıla xy 


912 


\ , ! 
sagawırıcye, 3. ich glaube 
zuviel, traue zupiel» babe zuviel Zus 
trauen, Vertrauen zu jemand. credere 

troppo. 
Tapkwiaeun, 73, (wagacdeuner) H. die 
Mißgeburt 3. il moftro. ne 
Negawiyeve, 3. ich bezahle zuviel, bes 


zahle übermäßig (begahle über den Spahn). 
pagare troppo. - J 
TIagawAysı0c s 16, om DeE- aͤhnlich. ſimile. 


Napgaworarı, (wege) N. zuviel, 
mäßig. troppo, foperchiamente. 
Dagaworüg, wagawoar), weeaword, (ws- 
gwesöc) De. zuviel, 
fig. troppo, foperchie; wagazerı nen 
a ser Araßseiv, zu vieler Wein iR 
ſchaäͤdlich. troppo di vino & nocivo. 
Iaparoveun, rd, H. das Klagen, Weh⸗ 
Hagen, Jammern, Mimmern ı. il la- 
mento. | 
Dngawovsustra, N. Hagend, wehklagend, 
yammcrnd, wimmernd. con lamento, 
Ingaworsubreg, u, ov, Be. klagend, weh⸗ 
klagend, jammernd, twimmernb. lame 
tolo, lamentante. . ' 
Tlapawövssıes Y, (vagkzonc, ræęArevov) 
H. die Klage, Wehklage z, das Gewim⸗ 
mer ı. il lamento, la doglianza. 
næęaroarac, H. ber Klagende, Weh⸗ 
klagende, Jammernde, Wimmernde 3. 
lamendatore. Zr 
OUgparwarınk, N. jaͤmmerlich, bellagens⸗ 
wuͤrdig, auf eine traurige Art. lamente- 
volmente, dolentemente. | 
DNagaroverzndes 3, Av, Be. iämmerlich, bes 
klaqenswuͤrdig. lamentevole. 
Izgaroviren, 9, (wagarnirga) H. bie 
Klagender Wehklagende, Jammernde, 
Wimmernde 3. la lamentatrice. 
Ugparandgiuss, u, &, De. gewohnt zu 
Hagen, zu wehklagen. avvezzo dilamen- 
tarſi. U 
Nap6zaue, * —XRX —XREX 
Ingawovsum, 3. ich Klage, wehklage, jam⸗ 
mere, wimmere. lamentarſi, dolerſi; 
ich beklage mich, beſchwere mich. fuͤhre 
Klage (Über etwas). lamentarſi (d' una 
coſa). far querel. 
nægaxorouavog, 4, 0v De. Magend, ſich 
beklagend, traurend. lamentante. 
Hapazoeri, 7% S» die Nebeuthuͤre 3, Sel⸗ 
tenthüre 3. la porta laterale. 
Naparorau, Ta, (megaworauo) N. das 
fer ı (eines Stuffes). la riva(d’un 
fiume). 0 
Hagarugzarä, (wapawıerarä) 3. {ch gehe 
von der Straße ab, verlaffe die Straße. 
cqcamminar fuori della ſtrada. 


uͤber⸗ 


üherfäftg, übermdß .. 


t 


gıı rap 


Saparesinı, rd, H. bad Bermägen 1, bi 
Guͤter, die die Frau außer ihrer Mitgift 
bat. i beni eſtradotali. 

Ilzgareöixın, ra, (dfurpona) H. die weib⸗ 
liche Gerathe. la Jopsaddore. 


Dapzweosurisoum, 3. ich ſchmiuke mic, 
lege Roth auf. imbellettarſi, darii il 
iſcio. 


Inpargosauliu, (Adve Grıaeldı) 3. ich 
ſchminke, lege (einem andern) Roth auf. 
imbellertare, dare ıl lifcio. 

Iagarögı, 7d, H. der Feuerſchirm 2. ıl 
parafuoco. - 

nacagauusuoc, 4, ov, Be. snfammengendht 
(mit verlohrnen Stichen ). imbattıto. 

Dapapkprn, (xaeaeziyu) 3. ich nähe au: 
fammen ( mit verlohrnen Stichen). im- 
batlire. 

naeagadauer, 70, H. das Zufammennäben 
2, mit verlohenen Stichen. 1’ imbatti- 
mento. - 

Tapadeıäirus, d, H. der Schößling, Zweig 
3, der Sproffe 3, der aus der Wurzel 
beroorfeimt. il rampollo che germo- 
glia dalla radice. 

Haekc, d, H. der Para (eine türfifche 
Münze von ungefähr vier Piennigen). il 
para (moneta di Turchia che vale in- 
circa quattro quattrini). 

Dapachrsun, vo, H. die Verrenkung 3. lo 
Jlogamento, il dıslogamento. 

Slapawareuiva;, 4, ov, ‘Be. verrenft, auss 
gerenkt. ſlogato, Jiflogato. 

Hapzearsia xy wıgaraiatiya, 8. ich vers 
tenfe, vente aus. ilogare, dislogare. 

Nagxesevu, 3. zu fehr ziehen, fchleppen, 
fhleifen. ftralcsnare troppo. 

Dapaenpalva, 3. zu fchr Iduten, heftig an⸗ 
ſchlagen. fonare troppo le campane. 

Napdeyuoc, 4, 0v, Be. ausgezeichnet, bers 
vorftehend. ſegnalato; ungeheuer, un: 
förmlich, wngeftalt. maftruofo; rd zea- 
yan maskeyuov, 5). das lingeheuer ı, Un⸗ 
thier 2, die Mifgeburt 3. il moſtro. 

Nagasirsus, ro, H. die Schmarogerei 3, 
das Schmorozen 1. lo Scrocco, la fcroc- 
cheria. 

Napaeırıöa wur wapaeırsiyn, 3. ih ſchma⸗ 
roje, bin ein Schmareger, fcroccare, 
fare il parafıto. 

Iagasırönure, ro, H. der Beine Schma⸗ 
roter ı. lo fcroccherto. 

Napksıroc, &, H. der Schmeichler, Schmas 
rozer, Speichelleder 1, der Parafit. il 


paraſito, lo fcroccone. , 


_ Nogausueväln, 3. ih bereite, bereite zu, 


richte zu, ruͤſte zu. apparecchiare. 
naſfacxacacu , D. die 

richtung, Zuruͤſtung 3. Papparecchio. 
Tagnensuzenbvog, m, 0v, De. bereitet, zu⸗ 


‘ 


pubereitung, Zu: 


. TIAP LE 
gerichtet, zubereitet, smgerüfst- appa 
recchiato. 

Dapaeugun, 5, H. der Rreitag 2. il w 
nerdi; J ueyäry wagsenen), der Ehe 
freitag a. il venerd: fanto. 

Nepaesespov, rd, (eueuw) H. der Ta 

el ı, der Dunmtopf =. il marıx 

chino. 

agasscuug, u» 0, Be. ungehalt, | 

förmlich), mißgeſtalt. moltruole, It 
mato. 

Dasaerteva, 3. id fde darneben, wei 
den Saamen barneben.: gertar Ia ſe 
menza fuora del luogo dove ſi dee u 
minare. 

napasadı, 70, H. das Nachtarbeiten ı. i 

lavorare per la notte. 

Dapaszive, 3. vorfiellen, barkellen. rap 
prefentare. 

Hapasanualdo, 3. id) ſtelle mic, unganie 
ein, komme ungerufen. comparire 
za efler chiamato. Ä | 

Hapasassryua, ro, H. das zu lange Bar 
ten ı. l’afpertare troppo tempo. 

Naeasauarıı, 3. ic) warte zu lange. alpet 
tare troppo tempd. ‘ | 

naeatæc, 6, H. die Pfoſte 3, die Einf 
fung 3 , einer Thüre oder eines Fenien 

o ftipite, P impofta. | 

Inpasäeıovs rd, 9. ein leerer Cars, da 
bei dem feierlichen Leichenbeadngaik no 
ner vornehmen Perfon vorgetragen ml 
un cataletro voto, che fi porta nel fü- 
nerale d’una perfona di diftinzton«. 

Naphracıc, u, (zaparneıc) H. Die Da 
ſtellung/ Vorfiellung 3. la rapprekam 
zione. 

Nagiranıc, H, H. bie Anweſenheit, 8 
genmwart 3, das Beifenn ı. la p 

Napaskryc, d, H. der Anmefende Ges 
wärtiger Beiſtehende 3. il prefente. 

Napasarızöc, 9 ,0v, Be. darſtellend, ver 
fiellend. rapprefentativo. 


n 





‚nugasarl, 3. ich fiebe dabei, bin ano 


fend. bin gegenwärtig. efler prelent; 
ich ſtehe bei, helfe. ajurare. 

Naparexkueroc, 4, 00. De. beifebent, u 
mwefend , gegenwärtig. prefenre; Is 
hend, helfend. ajurante, aflıltente. 

TIapastneumm, 3. ich fiebe dabei, Dia n# 
weſend, hin gegenwärtig. effer preis 
ce; ich ſtehe bei, helfe. ajurare, ı# 

ere. 

Dagarkum, 3. ich ſtehe vor, bin Berge 
ter. fopraftare. 

Napasivo, 3. ich fielle Dar, Kelle ver. ap 
prefentare. 

Ragarıdı, ve, H. De Vormanett 4 is 
Wall 2. il propugnacole. 


Dapäryeı, BA waghrnen. 


t 


. FnPp 
auch; 4, H der Dreifuß 2. il erep- 
mneg., - 
sarehrıun. rc, (wuparpäreoun) H. bad 
Lerirren ı,.bie Berirrung 3. ıl travia- 
TIento: 
paasearteubvoc, 4, av, De. vom Wege ab> 
actübrt, veritrt. traviato. 
eu soarsdonm, 3. ich Fomme vom Wege 
ab, aehe irre, verirre mich. traviarſi. 
pzsearsurdc, 6, einer der vom Wege ab: 
tũuhrt. il travsatore. 
easeorsvrna, auf falfchene Wege. nella 
itradaı t>Ita. 
sasparwmrmic, 9, 04 Be. vom Wege 
abfükrend tıavianre. 
exseaurstn ua wagasparıcya, 3. ich führe 
re (einen) vom Wege ab, führe (einen ) 
irre. traviare. 
wasgarkcu, 3. irren, irte gehen, ſich 
verirren, vom Wege abfommen. - de- 
vıare. ' 
sgusehrien, dr H. das Irreführen 1. il 
traviare. - ' 
zseasehrieun, PA. wapnsphreus. 
zeuspmrienbvec, — 
uehevpua, To, (warauuguoc) HD. ber 
Auskehricht, Kehricht :. la ſpazzaturs. 
nensupußvoc, 9, ov, Be. gekehrt, anöges 
kehrt. Ipazzato. 
neaesern, 8. ich kehrte, kehre aus. Spaz- 


zare. 


aenedera, 3. ich ziehe, dehne. ftendere; 


wagucinm rov xagdv, ich jögere, zau⸗ 
dere. tardare, 
Iseaederus, o, NM. ber Auslehrer 1. lo 


fpazzatore. 
Iaeneösea, q, H. der Befen ı. la fcopa. 
insaegigeus, 8. ich babe heitiges Leib: 


fhneiden, heftiges Bauchweh. avere 
arandı dolori colici. 
Iapzedhlm, 3. ih (lachte Übel, ſchlachte 
ſchlecht ab, ſteche ſchlecht ab (von Kaͤl⸗ 


bern. Schweinen). f-annare malamente. 


Raprzrafıdsio xy waenratideiyas 8. ich 
ſchiffe wider die Negeln der Schiffahrt. 
navigare contro le regole dell’arte 
nautica. | 

Barasakız, 5, SH. die Schwadron 3. lo 
fquadıone. 

naexrarixoc, ö, H. bie Faumvergangene 

- Zeit 3. V ımperferto. , 

Dagerteı, ro, H. das Ungleiche 3. Pin- 
uguale, il difuguale, 

nagarlunrıkdu, 3. ich gebe einen Zunq⸗ 


men , einen Beinanen, einen Spottna⸗ 


men. cognominare, foprannomate, da- 

re un,;nome pofliccio. 
Naparlunroy, 70, (wagaröuenıev) H. der 

Buname, Beiname, Srottname, Ekel: 

e 3. il fjoprannome, il nome po- 
ecis. | 


MAP u}: \ 
naęfruuæx, vo, H. die Berlaffung 3. l’ab- 


- bandonamento. 


Naeeryubva, N. verlaffen aufgegeben. ab» 5 


bandonatamente. 


Inparyusvor, 4, 09, Be. verlaflen, aufges 
gebey. abbandonaro. 


Naparuoyue , ro, H. die Beobachtung Fr 


des Vogelflugs, Weiſſagung 3, aus dent 
Vogelflug. lindovinamento dal vuolo 
degli uccelli. 

Napkryeıc., BA. zueäryum. 

Ancaryrüc, 
U’ abbandonstore. 


Dagargrınds, 9 dv, Be. gu verlaſſen. de 


abbandonare. 


Naeuturgn, . (zapararen) eine bie gr: | 
a 


laͤßt, die etwas aufgiebt. una che 
bandona. 


Tagmriue, 3. ich verlaffe, gebe auf. ab- 


bandonare; ih trete mein Vermoͤ⸗ 
gen ab, uͤberlaſſe (andern) mein Vermoͤ⸗ 
gen. far ceflione. 

Tagarekwecn, di H. der Schenktiſch, Eres 
denztiſch 2. la credenza.. ° 

Ungaresxöpevoc, 4, 0, DB. durchlaufend, 
durchfießend. trafcorrente ; Äbergangen, 
ausgelaffen. omeſſo. 

Ragareixe, 3. durchlaufen, burchfiiehen. 
traicorrere; ich aͤbergehe, laſſe aus. 
omettere. Zn 

nagareiße xy wapzrelßym, 3. ich jerreibe, 
zermalme, zerquetfche. trisare. 

Ilaparemuivon 4, 0V, Be. zerrieben, zer⸗ 
malmt, zerquetſcht. tritato. 


Magarosupbvon, 4, ou, ſonũ nern) Be. 


reuig, zerknirſcht. attrito, penitente., - 
nagmreousse, 3. ich sittere fehr. tremare 
allas. ur 


Slapargopumasdvac , yo, De. ſehr sitternd, ? 


tremante aflaı. , 

Iepareayu, 3. ich efle zuviel, Übereffe mich 

überfrefie nrich, überlade mid). mangia- 

re troppo. 

Daeatda, N. ſogleich, augenblicklich s. im 
dem Augenblide. immantinente, im- 
mantanente. 

INmpavıoc, 6, (wapuraidı) H. der areas 
nommene Sohn, der vermeinte, angeb⸗ 
lihe Sohn 2. il figliuolo adortivo, il 
figliuolo purativo, )2. 16 fon 

Dagaungäsen, (wagadıneuum) 2. 
che. alcoltare ; ich höre falfch, höre uns 
recht. non udıre bene. oo. 

Napadalvoumı, 3. viel Anfchein haben, viel 
Scheinbares habka. ver aflai- appa- 


renza. 


Hagadaıvouever , Y» 05 Be. ſehr ſcheinbar. 


aſſai apparente. 


Ingapteva , 3. ich gleiche, bin dhulich. raſ- 


ſomigliare. 


Iugapeßıckunon u 0m, Bi. fehr in Furcht 


ö, einer der verläßt, aufgiebt. 


/ 
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rato. _ 
magapoßism , 3. ich erſchrecke (einen) fehr, 
fege (einen) fehr in Furcht, jage (einem) 
große Farcht ein. impaurare aflaı, ſpa- 
ventare aflaı. 1 
Hasapoßünen 3. ich fürchte mich ſehr, babe 
eine große Futcht, fürchte (etwas) fehr. 
temere aſſai, aver aflaı paura. 
nagaauulae, 3. ich ruͤhme ſehr, lobe fehr. 
- faudare aſſai. * | 
Daeigenec, 4, D- die Umſchreibung 3, 
die Parapbrafe ? la parafrafi. 
appmenbvocs N, 07» umfchrieben. 
durch Varapbrafen. erklärt, yaraphraiit, 
fpiegato con parafrafı. 
Nagupeoedu, d, H. die Verruͤcktheit, Ver⸗ 
wirrtheit. frenefia, delirio. 


Waekpenv, Be. verruͤckt, verwirrt. frene- - 


tico, uragee es ce 

NHagndralya, 3. ich beleibige ſehr, fehle 
Gebr. —* aflai, mansare aſſai. 

Naeadräva, 3. hinreichend ſeyn, mehr ale 
—5 — iſt. baftare d’avanzo, wed 

Hapapvasyonm, (waenQvrdescoum) 3. id) 
nehme mid in Acht, bin auf meiner 
Sur, bite mich. prender& in ia. 

Hapapvakyu, (wapmgurseen) 3. id) gebe 
Acht (auf etwas), babe Acht (auf ets 
was), büte. offervare (qualche cofa). 

‚ Bagape 450, De. in Acht ges 
nommen. oflervato. 

nagafveusva, N. fehr verlegen, in großer 
Verlegenbeit, in großer Beſtuͤrzung ˖ in 
gran perpleflirä. ’ 

Tiagagveubvor, 4 0, De. ehr verlegen, 
ſehr —* aſſai perpleſſo. 

Tlapapieva, 3. ich ſetze (einen) in große 
Berlegenheit, in große Bekürgung. ren- 
der (uno) aflaı perpleflo. 

Bapnsien, N. wider die Natur, widerna⸗ 
türlih. contro la “natura; übermäßig. 
ecce ig: PER 

Dapapte, ‚Tue alvy 8 
übermäßig über die Maaßen. fuor di 
modo. 

Rapapursia ua zapapurscye, 3. ich plane 
umher, rings umber. ptentare intorno. 

Inpagvreava, 3. tingeumber aufleimen, 
auffproffen. germogliare intorno. 

Baraysukla, 9. tern, auswintern. 
fvernase, ‘ 

nagaxeluacua, vd, H. das Ucherwintern 
ı. lo fvernamento, > 

nagæxeona, dr H. das Mihjahr a. P’an- 
nata fterile. 

naga xcovę⸗, N. jaͤhrlich, alle Jahre, von 
Jahr zu Jahr. di anno ın anno. 

Nagaxgmıdense, u, ov, (von gewiſſen Baͤu⸗ 
men) was abwechſelnd, ein Jahr ums 


andre Srächte trägt. che fa fructi alter- 


aefeht, feht erfdiroden. aMai' impan | 
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nativamente un anno per Paltıo (pır- 
lando di alcuni alberı). 

Dagaxenviöu, 3. (ven gewiflen Blues) 
dbwerhfelud , ein Jahr ums andre Truk 
te traaen. fare frutti alternartvamente 
un anno per l’altro (parlando di 4 
cuni alberi). - Ä 

Impaxvusivocs y, 00, De. häufs vergeſa 
(von Thränen). troppo ſparſo: nme 
gegoffen, daneben gegefien. ſperſo jr 
torno. 

Degaxsrn, 3. ich siehe umher, sich 
neben. Spandere intorno , Spandere > 
preilo ; ich vergiehe häufig, in Dep 
fpargere ,„ veriare troppo. 

Depaxieme, ro, H. das Daruebensicn 
1. lo ipandere appreilo. 

Dapkxuua, 70, (waghxues) H. dei 

graben, Vergraben ı, in die Er. 

ſotterrare. 

Hapaxmubuac, n, ov, ‘De. eingegraben, vi 
graben, verfchartt. fotterrato. 

Iagaxuve, 3. ich vergrabe darneben. uf 
condere appreflos ich werarabe, ach 
ein, verſchatre ( in die Erde). .nafconde 
re fotterra, are. 

Dapuxuensirec, u, 0, De. erlaußt, 9 
gelaflen. permello. ' 

Ungaxugnec, 4, N. die Erlaubnit. 38 
laffung 3. la permifhone ; Iıu zapır 

eusc, durch Gottes Rulaflung, del 

Bulaffuns Gottes. per permilbone 4 
io. 


Nagaxuenric, d, einer ber erlaubt, n 
ld$t. uno che permette. 
TInguxmenrndc, ds or, Be. erlarbt, in 
läfig. permeilo. i 
Dapaxueuren, ü, (wagazugurga) st 
erlaubt, guldft. una che permette. 
Nagaxueä, 23. id) erlaube, laſſe au, P 
flatte. permettere. Ä 
nepkzwor, PA. wapgXuum. 
—— X * Be. überfitten, 4 
t, gebraten. troppo cotte. 
Nagayıva, 3. ich koche zu ſehr, ich hral 
gu ſehr. cuocere troppo, arrollire tor 


po. 
Daedaas, aͤ, — (Cie) 9 
ber Leopard 3. i leopardo. 
Dagdarcg, 2» 0% Be. bunt, gefedt, (de: 
dig. di più colori. 
Nagdararöc, As dvs De. ext, gehelt 
bunt. macchisto, di diverũ coloti. 


NaetxBaaıc , 4, H. die Ausſchweiſung u 
fhmeifung 3, die Digrefiren 3. b dr 
greflione. 

—— (wagensite) N. weiter bert- pi 
in la. 











naęgaarſdo, (Avtirıra) N. unverhoſt, 1% 
vermuthets wider Bermuthen, wider Er 
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warten. inafpettatamente, improvöif- Daedeveuroria, 4, H. ber Jungfrauenmon 


mente, _ 
Ime&peweoc, BA. Tapenmwol;. 
—5 3b ich vertielde mich. trave- 
itırdı 
nsevöcve, 3. ich verkleide (einen andern). 
traveſtire. 
1aedvIesı, 4, H. die Eiuſchliekung, Pa⸗ 
rent heſe 3. la parentefiz das Affektswort 
5. 1? interjezione. 
hot, (wapu) N. außer, ausgenommen. 
fuors, eccetto; w&gıf va, ausſgenom⸗ 
men daß, außer dag. eccetto che. 
Eyyyulvoc, 085; Be. fa lſch erklaͤrt, 
falſch ausgelegt. ſpiegato faltamente. 
Dagekuyueis, A, H. die falſche Auslegung, 
Erfiärung 3. la falſa eiplicazione. 
napefuyä, 3. ich lege ſalſch aus, erkläre 
faiſch. eiplicare falfamente, fpiegare 
in un fenfo conrrario. 
Bigeoya, (sirm) N. vergebens, umfonf. 
ındarno. 
Rap dos, (wärıda) N. ſogleich, alſo⸗ 
batd, gleich auf ber Stelle, den Aus 
genblid. fubito, incontanente, im- 
mantanente; wageudüc dwu, (side 
— Bi. ſobald als, ſogleich als. ſubi- 
toche. 
rapyyögsun, 7d, D. bie Tröfung 3. il 
confolamenko. 
Hapwyopaubvoc, u, ev, Be. gettöflet. con- 
{« laco. 
Naeyyeestu, PA. wugnyoel 
Saoyysgwrüc, 5, H. der Krößer 1, de 
Zröftende 3. ıl confolatore. 
Happyeenrixde, Is 0, De. troͤſtlich, troſt⸗ 
reich, trofvoll, beruhigend. con olativo, 
confolatorio. 
Tapwyeessrein, d, (waguyeeiren) H. die 
Trofterin 3. Ja confolarrice. 
Taenyapim, u, H. der Troft 2, la confole- 
ꝛione, MH conforto. 
Iuenyoeds, 3. ich troͤſte, foreche Troſt zu, 
beruhige. conlolare, confortare. 
Naehnoocz 4, av, Be. ungeborfam, wider⸗ 
ſpenſtig. difubbidiente. 
napdeue, 5, (raeſiru) H. die Junger 4 
die Jungfrau 3, das Mädchen ı. la ver- 
gine. 
naeſeba zu wapdnsiyn, 3. ich lebe im 
Jungfernkande, lebe unverheitathet. vi- 
vere nello ftaro della virginitä. 
Bapderia, 5, H. die Tungferfchaft 3, der 
Jungfernſtand >. la virginira. 
Daeitun, ra, H. Me Beichen der Jungfer⸗ 
fhaft. i fegni della virginita. 
Bapdeungg, 3; ov Be. jungfrdulich, jüngs 
„lich. di vergine, verginale. 
woeßasie, I, einer der eine Tungfer 
Be ber Mädchenfchäuber 1. 
Wrergiuatore. . 


5. P ammazzamento di vergini. 

" Nagdsvexrövoc, b; (wagtevopendc ) H. ber 
Jungfrauenmörder 1. Yammazzatore di 
vergini. 

Napdevorsrn, ds N. das Sünaferhen 12, - 
die Feine Jungfer 4, das Mädchen 1. 
la verginella. 

nagdiroc, o, H. der Junggeſelle 3. il ver« 


gin 

—8 3, (waedtee, wurst) H. die 
Jungfer 4, die Jungfrau 3. ha vergine. 

Naedevoroaeia, 4, H. ber Jungfraͤuen⸗ 
ſchmuck, Jungfrauenputz ®- gli orna- 
menti di ver ine. 

Nap9evudı, vd, (dnagoräxaver ) (zuende) 
2, des wilde Bingelkraut 5. la merco- 
re 

Nagdavo@dogla , 4, H. die Schwädiung 
ober Schändung 3, einer Jungfrau. . lo ° 

upro. 

Hagderivar, 6, N. das Jungfernimmer 1. I. 
la itanza delle vergini; das Jungfern⸗ 
Rift. monaftero dove fi educano le 

' vergini. 

— 3, 9 der Brad a. la rotcure, 

naelxne d, einer der einen Brach bat. un 
ernio 

Raeisı, 73, H. der Sum z, ein kleines 


Pferd 2. il nonzino. 


Tiapufvoes'ys ”, Be. genemnieh, menge 
nommen. prefo, levato via. 

næenoe, 6, N. die Wegnahme 3, das Weg- 
nehmen ı. ia prefa, il prendimento. 

Nagsyeaira, 3. ich Teuchte durch, durch⸗ 
feuchte, feuchte durch und durch an. i inu- 
midire, bagnare intieramente. 

Juyunz, ro, H. die Umkehrung, Zer⸗ 

— drung 3. la ſovverſione. 

— * v⸗ 00, Be. umgekehrt, zer⸗ 
ſtoͤrt. ſovverſo. 

—BR sd, 9. der Berkörer 1. il fov- 
vertitore. 

Nagedyyureıa, d, H. die Zerfiörerin 3. la 
fovvertitrice. 

Nagodsyd, 2. ich kehre un, verlebre, zer⸗ 
fiöre. fovvertere. 

—— » 95 H. das Spruͤchwort 5. il pro- 


verbpio. 


Nagel, 3. ich rede in Spruͤchwoͤrter, 
gebraude Spruͤchwoͤrter. fetvirl di pro- 


Dagenisude ‚9 4, Be ſorichnörtich. 


proverbial e. 


lo Hagoxirı, ro, (wıgoufre) (sur) 9. eine 


Art 3, Papagei. il parracchetto, 
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Haperlyor, (wue' dralyu, waek ungen) N. : 
beinahe, fafl, faum. a sanda, a randa. 
Warsuoıaz, N. gleichfalls, ebenfalls, glei⸗ 
cherweiſe. parimente, fimilınente: 
Haronodle, F% ich aleihe, bin gleich, bin 
dhnlich. raflomigliare, efler ſimile. 
Bagopoace, (zagaparrm) 3. ich verglei: 
he, halte zuſammen, halte gegen einans 
der. parögonare, comparare ; dhnlid) 
fehnv gleich ſeyn, ähneln. raflomigliare. 
Bapouolasikz.. ro, I. das Gleihen, Oleid 
fehen, Gleichſeyn, das Vergleichen. la 
raſſomiglianaa, il comparare. 
Hapoposaepbvoc, Wr eν, Be- verglichen, ge: 
gen einander gehalten. paragonato, com- 
parato. J 
Hapsueaeucc, 6, H. bie Vergleichung, Ge⸗ 
geneinanderhaltung 3. il paragone, la 
somparazione. . - 
ugouesztinöc, D> 07; Be. vergleſchlich, 
ju vergleichen. comparabiley paragona- 
ile 


naeopoioc, 12, ıov, Be. gleich, aͤhnlich. fi- 
mile, rafflumigliante. 

Nagozomve, 3. ich mache gleih, mache 
ähnlich. rendere ſimiſe. 

Negonolwaic, 4, H. die Gleichheit, Aehun⸗ 
licheit 3. la fimilitudine , la raflumi- 
glianza. 

Haponolmeic, BA. waponozande. 

Magoureäit, (waeoureced%) N. weiter vor. 
piü avanti; vorher, eher. piü prima, 
d’ avantı. \ —. 

Magdv; ra, H. die jetzige Zeit, gegenwaͤr⸗ 
tige Zeil 3._ il tempo prefente;s' zer& 
zo wugcy, für jet, für diesmal, vor der 
Hand. al peefente, adeflo. 

amedv, 70, H. das Begenwärtige 3, die 
gegenwärtige Sache 3. la cold prefente. 

Wapovouacı , 3. ich gebe einen Zuuamen- 

. cognominare. u 

Napowouzein, 4, H. ber Zuname 3. il co- 
gnome. 

Elapsvounsjevags Me 00; Be. jugenamt, mit 
dem Zunauten. Cognomınato. 

Hapevonasic, ö, einer ber einen Zunamen 
giebt. uno che da un nome. 

Iagovepiseıa, 4, (Tapmeuisen) eine bie 
einen Zunamen giebt. una che da un 
cognome. 

Baeovra ı v%, H. der gegenwärtige Zuſtand 
a, die gegemwdrtigen Umfände. lo ſtato 
preiente; als si waearrz , jet, gegen⸗ 
wärtig, für jet. al preſente. 

Azeovrat, N in Gegenwart, im Beifeyn, 
in Anwefenheit. in prefeırza, . 

= Klaeövrsc, eo, N. die Gegenmwärtigen, Ans 

weſenden. i prefenti. , 
Sinpofveusc, 4, H. der Fieberanfall 2. l’ac- 
"Diagoeyläm, 8. ich reife, ‚bringe auf, ers 


cefione di febbre. 


\ 


nar az gm 
gürne, bringe in Zorn, jaqe in Hawiſch 


irrıtare, ftuzzicare, far andare ın col- 
lera. 

Napceyıapz, 70, H. das Aufbringen, Er 
zürnen ı. irritamento, il adırare, 
Izpoeyıeubvor, 4, ov, De. gereikt, et 
zuͤrnt, in Zorn gebracht, aufgebracht. ır 

rttato , adırato. 

vags, (zagf) N. audaenemmen. unse 
tuori, eccetto; PA. wapiF. 

Nseuela, 4, H. die Gegenwart, Anweis 
beit 3. la preienza. 

apueln, 4, (kalafıc) H. die Verfanm 
luna 3. la radutianza. 

Napyels, Y. 9. der Anſchein, Eden 2. 
la ſembianza, ıl ſenbiante. 
NnaeSeiiene. oͤ, H. ein reitzender Kesik 

3. un uomo garbate. 

Magusiagık, v, H. ein reinendes Fraucs 
immer ı. una douna garbara. 

Ilagugiapınoc, 4, av, (Taensiasınd) DB 
reisend, (on, enfehnlidy yarbaıo. 

Iapntra, %, (uaroQuare) H. das Auzer 
lied 5. la palpebra. 

Dapeyela, 4, H. die Freimuthigkeit 3. Ih 
tranchızza, l’ıngenuicä. 

TIafpneıaconum. 3. ic) rede freimüthig, te 
de frei. parlare con franchezza. 

Nappneıacöusvoe, 5, H. der Freimäthie 
3. colui che parla con franchezze. 

Dageyeaeuber, rd, H. die freimuthig 
Nede 3. quefto che € detro con frar- 
chezza. 

Nappyciaric , d, H. der Freimütbige 3, det 
frei foricht. colui che perla con frau- 
chezıa. . 

Impeysisinoe, > 09. Be. freimäthie 
freiforechend. ‚che parlacon franchezzi 
Tomos wappyernsınde , ein Dit 5, mo mel 
frei fprechen kann. un luogo dove fi pud 
parlare con franchezza. 


Naerl, 70, 9. die Thellung 3. la parti- 


zione. 

nagrlda, , H. bie Partbie 3, im Eric 
la partita di giuoco. | 

Hagav ua; zrguvracs De. gegenwaͤrtig dk 
weiend. prefentd; el; vd wagiı, in 6 
genwart, öffentlich. in pubbilico. 

Nagopos, m» av, Be. zu faunfelig, nad 
Idffig. eroppo tardivo. . 

Hapäric, 9» H. die Ohrendruͤſe ID sie O⸗ 
rendruͤſengeſchwulſt 2. Ia parotide. | 

Diem, 6, Sı Td, (na9s) De. aller, alle, de 

les, jeder, jede, jedes. ogüh, eisfchedu- 
no; vaea Ävdeuwoc, jedermann, alee 
Menſchen. ogni uomo; wars wien 
teten Tag, alle Tage, täglih. ogm 
giorno. 

Ansareayua, (krogasısufee) N- 710 Zu 
terdinge, durchaus: alloluramente. 

Naensic, (waeabıng) waemea, 





— 


ar nAz 
(naIstac u. r. 1546) Be. ein jeder, eine 
jede ‚ ein jedes. ogn' uno, oen’ una. 
Imeaanc, ds H. einer von den Leuten ei⸗ 
nes Paſcha. uno degli uomini d’un 
ala. 
Inearlns, vos 9. das Gebiet 2, eines Pa: 
ſcha. ıl governo d’un Bafla. 
Inearlrmos, y> 09, De. jum waſa ge⸗ 


börta. di, Baſſa. 
Schnur, Sorte 3- il 


zeaukt, 6, H. die 
patlaınano. 
Rzsavscyousı, 3. ich gehe mit jedermann 
rim. «onverfare con ognꝰ uno. 
Nzeäc, 0. (uxacac) H. der Pafcha, Safe. , 
il Bafla. 
Imerkem , 3. ic) habe araupfe, habe Zu⸗ 
dungen. avere convuliioni. 
Hasuas, 4, H. der große. Pflod =. il ca- 
vicchione. 
naeuidus, 70, H. das Pfloͤckchen 1. lapic- 
cola cavicchia. 
Naeür, vr H. der Pflock =. la cavicchie, 
piuolo. 
Basar, To, H. der Srund 3, der Spunds 
sarfen 1. A turaccı 
Raewisive, 3. ich lage einen Pflock ein. 
caccıare dentro una cavicchia. 
a 5, 9. das Kraftmehl 2. ' il fri- 


Rieraasc,. 5, H. ber Staub, feine Staub 
2, der Puder 1. la polvere. 

Riewagec, 6, (wog) H. der Tufflein 2. 
il tufo. 

Naerkrsun, ro, (waersrıuua) H. das 


Detaften, Beareifen, Anfuͤhlen 1. il 
palpare, il palpeggiare. 
Raezarsubvec, u, ov, De. betuſtet, bes 


riffen, angefüßlt. paipato, palpeg- 
giato. 

Daswhruvee, Br. vaswhrına 

Haewareurk, —* betaſtend, hefäptend. pal- 

palpege giando. 

Raszarıume, einer ber betaflet, 
fühle. i) palpatore. 

Beenereurmac, 9, 0, De. befüdibar, zu 
detaften. palpäbile, 

NAaewareörea, 4, (waerarscren) eine die 
befuͤhlt, betaſtet. 

Daszarsiu um naewarıcya, 3. ich betaſte, 
befühte, tafte an, greife an, ich tanpe, 
tarpe mit den Händen (wie im Finſtern). 
palpare, palpeggiare, andare tentone, 

andare taſtone 

Daerarabıe ,’ 5, (saerirıveg) 9. das 
Betaſten, Begreifen ı. il palpare, pal- 
hebgiare ; das Tappen ı. l’andar ta- 


bes 


Deerarg, Bi. waorareia. 
Dagraräyracs BA. waczaTtıuTk. 


‚Nark, x, S der i * il L 
— >. der Nachtiſch a. al po 
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narbpı, ri. . das Stuͤck a, Leinwand 
oder Tuch. la pezza dı panno. 


nasada, Ye H. das Brautbette Ehebette 
J. il tal amo. 

Nassaı, 70, 2: eine Art vom Speiſe and 
Mandeln, Leindotter und Honig. ſorte 
di mangiare fatra con mandorle, ſiſa- 
'mo e mele. 

Nasık, 4, 9. bie Pafictenbäderin 3. ia pa 
ſticciera. 

Dasırdanı , To,“ 9. das Vaſtetchen 1, die 
feine Paſtete 3. il pafticciotte. 

Nasıröteus, os H. der Pafetenbäder 1. 1 
pallicciere, 


‚ne sirch, 9,9. bie Paſtete 3. il paſtic- 


cio. 

Ban. ‚ro. 9. die Speife 3, das Butter 1. 
ıl pafto 

Harenudever, rc, D. be eingemachten 
Quitten. ıl otognato. 

DNATOMMOVi, 9 
tronenbaum 2, der kleine Zitronen traͤgt. 
il limoncello (albero). 

Naserfpovov , vd, (wupıxdıv) H. die Heine 
Zitrone 3. ıl limoncello (fructo). 

nasoc, 0, 5. der Sped, der Schmali 2. 
ıl lardo. 

Dasoc, 9, on, De eingefahen, eingepötcik 
inſalato, meſſo nel fale. 

nasoe, o, H. die Gakerd 3, der Schmaus 
2, das Gaſtmahl 5. il convitto, il banr 
chetto. 

Tasugoelöyeev , IP 9. die Spannkett⸗ 3, 
womit dem Vieh auf der Weide die Bei⸗ 
ne gebunden werden. la adena, che ß 
merte alla paftura ai piedi del beitia- 
me, 

Desugave , 3. ich binde bem Viehe die Bei⸗ 
ne auf der Weide. legare alla paitura i 
- piedi del beftiame. 

Hardyager, re, SH. der eingefaline Fiſch 2, 

a peſce ſalato. 

Dasea, 4, (wareesuy) H. die Reinheit, 
Reinigkeit, Reinlicheit, Sauberkeit 3. 
la nettezza, la pulitezza. 

Naseauic, 6, (aseuuac) H. dat ſeſalze⸗ 
ne und an der Sonne gedoͤrrte Fleiſch 2, 
Aa carne falara feccata al ſole. 

Iaspıpa, 70, (warpıuua) H. die Meinie 
gung, Saͤuberung, Purung Abpusung 
3. il nettamento, il forbire: 

Maspeubvac, 4, 0, Be. gereinigt, yefdus 
bert, geputzt, abgeputzt. nettato, puli- 
to, or ito. 

Nasesuruc, o, einer der reinigt, ſaͤubert, 
pußt. sl fordirore, uno che netta. 

Dasgsurgc # Kayvısac rc wopihuc, H. der 
Nachtarbeiter, Miſtbauer ı. il netta- 
ceſſi, il votaceſ̃. 

Nasgeurinic, Yu 00. De. reinigend, (dus 
bernd, putend. nettativo, 


EN 


bien) H. eine Art 3 


- 


. TIETpupdK » Ar. = 
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Tiargevreia, 4, (wargeorem) eine bie reis 
nigt , fdubert , put. una che netra. 

Dasgıva ua, wurewvya, 3. ich teinige, ma⸗ 
4 rein, ‚fäubere, pune, putze ab. ner- 
rare, pulire, forbire ; wasgivn TA uw 


Iuara, ra ewixıu, ich puhe bie Stier 


teln, die Schuhe. ripulire, nettate gli 
ftivali, le fcaspe. 

Daseını, N. rein, ſauber. nettsmente, 
pulictamente. 

Hasena, 3, cu, Be. rein, reinlich, ſau⸗ 
ber. netto, pulito. 

Nasgızurcmua, N. ein wenig rein, alquan- 
to nettamente. | 

naremurmoc, Yo 0Vs Be. ein wenig rein. 
alquanto netto. 


—XRXXX 
nasmua, To» 9. das Einfalgen, Einpds 
eln ı, die Einſalzung, Einpoͤkelung 3. 

inſalatura. 
Tasmpbvec, u, ev, De. eingeſalzen, einge⸗ 
vefelt. inſalato. 
Nase, 3. ih falle ein, pölle ein. in- 
dalare, 


Naeza, ro, (wuexurd, —RR H. O⸗ 
Bern. la pafqus 
Tnexacn, 8 [73 eſſe Fleiſchſpeiſen. man- 
giare della carne. 
naexararına, rk, H. bie; Oſtergeſchenke. 
i doni di pafqua 
nas xaawvdv, 70, H. das en ı, ber Fleiſch⸗ 
ſpeiſen. il man iar della  eikhfpeif 
Nase „ur v5 Was zu en 
gchirt. ee appartiene an 
nae xaalrinoc· u, ov, Be. in Oſtern gehoͤ⸗ 
tig. von Diem. di 5 “ un ſecbe mich 
Haszlca, (waere eſtrebe mid), 
mih, gebe mir Mühe. indu- 
ſtriarũ, ingegnarli, darfi pen 
Naexei, Sr HD. die —2 3, das 
Beſtreben 1, 8 pena, la bri 
— (merzite) 8 16 behtehe mic, 
bemüße mich, gebe mir ‚übe. ingeg- 
narfı 1» A a 
Usexu; —— . ich leide, ertrage, 
dulde. ‚patirc, fo rire. 
Daraxı, rd, (Yirec zapaßıs) H. eine Art 
3, von Scifen uns forte * valcelli 
Barealdla, u, ne Urt 3, Muſchel, bie 
Napfmufcel 4. la patella. “ 
Lariva, 5, (dexagı) H. der Kelchdedel ı 
(in der Kirde). la patena. 
nariea. d5 (wurde) H. der ‚Vater, Pries 
fter 1; der Geiſtliche 3. il padre, il 
prete. 
narisac, oͤ, (nie) H. der Bater 1. il 
padre. 
natiemu, va, 5. die Lebensbefchreibuns 
‚gen der Kirdensdter. le. vite de'lanti 


padri. 


darſi pena. 
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—— Y ber Sifchofäheh 2. . 
paftorale ; ie Kräde 3. la fompell. 

Darsenäc, vd, H. dab Paterusker ı, 
Roſeuktam s. il roſario, Ja corom. 

Daregev, 70, H. der Balken, Opern ı. 
la trave, il" trave. 

Narcavrönc, 6, H. eine Art von türk: 
ſchem Speiſemirth 2. uns forte di ol 
o trattore turchefco. 

Narsagler, AA. duwodev. 

Narönien, “, 9. der Lampe 3, der Se 
der, Zapyen ı. il cencio. 

Darlice, —*8 3. ich gebe Ohrjci⸗ 
gen, Er Maulſchellen, —X 

chiaffeggiare. 


— v, H. die Stumpfnaſe. il c=; 


—— 6: (Zeyalı) 2: die Ohrfeix 
‚Maulfoelle 3. lo fchiaffı 

naraua, rd, I. das Treten 1. il ala 
mento. 

Deruparıı, 4, (varyuasıs) H. ber Zeit 
Sant 2, der Sußtanfen 1, die Em 
3. ıl paffo, la pedura, il veitiggio. 

Naruubves, u, ev, Se. getreien. calcuo 

nærveia, 9, HD. die Stellung 3, bei du 


fes. la poficura del piede 
ae %. H. der Steigbägel 1. k 


Daryraeın vd. (wärec, Amce) H. bie Sch 
ter, Weinkelter 4. lo torchio, la firt- 
to p da vino.. | 

Daryric, ‘, einer der tritt. al calcatore. 

Haryrpıa, 4, (zururga) eine bie tritt. la 
calcarrice. 

Darzlara, #4, H. der Tollapfel ı. Alpe 
tronciano. 

Mareg , RA. waryryeı 

Naroe, 6, (xBAoc) "5. der Steiß 2, da 
Hintere 3, ber Arſch =. il federe, il 
culo. 

Darec, 6, H. der Grund 2, der Geben ı. 
il fondo; 70 warec rue IJaracey, Wi 
Grund des Meeres. ıl fondo del mar. 

Naros, ro, H. die Sohle, Schuhſohle 3. 
la fuola della fcarpa. 

Naröya, y, (waruza) H. bie —58* 
la pianta del piede; 4 zarne rk 


vous die Sode, Strumpfiode $- Ip Der 


—& oͤ, H. Vatersbruder, der 
Better ı. zio paterno. 








Daresuk, Ta, (Te wäre nur) S di 
Vater unfer 1 (das Unfer Vater). il pe 
dre noltro.. 


Targsuä , ra, („ nopuv6re) H. ber Roſer⸗ 
kranz 2, das Pater noker 1. il roiario, 
la corona. 

nargaulin, 3. ich bete das Vater zart. 


- dire il ‚padre naltro. 


nar 


CuR, ro, H. „oe Baterunferbeten. 
dir il padre noftr ©. 
nor, Tor (vd ware zur) H. das 
ter Unfer ı (das Unier Vater). il pa- 


Wapzsier, 79, H. Die Batrlarchenwär: 
w 3. al patriercaro; die Wohnung 3, 
es Patriarchen, der Pallaſt =, des Pas 
riarchen. il palazzo del patriarca. 
ranpxewer, y, H. die Vatriarchenwärs 
ve 3. il atriarcato. 
rgapxevm naı warpıapxıoye, 3. ich bin 
Patriarch. eſſer patriarce. 
reıapxuss O, H. der Patriarch 3, ber 
Erjvater 1. il patriarca. 
re:aexmoe » #09, De. patriarchaliſch. 
patriarcale- 
relda, 5, H. dad Vaterland 5. la pa- 
F 
Ta, (vd warme, i, wargıny 
ie H. das väterlihe Vermögen ı. i 
beni paserni; die Gebräuche oder Ges 
mwohnheiten unfrer Bäter oder Berfahren. 
i coftumi paterni. 
rende» 4» 0v, De. vätertih, was dem 
Vater gehört, was vom Bater kommt. 
paterno, patrio. - 
mpurae, 6, (evvrowire) 5). der Laude⸗ 
mann 5. il compatriotto. 
ıteeyorad , 7a, 2 die Sachen der Ber; 
fahren. Je eofe de’ Maggiori. 
meeymızöv, v0, H. Die —5 3, la 
padronanza. 
mponroolun 4, (® ) 9. der Bas 
termerd 2. il patricıdio. 
rrecxrovoe, 6, (wargogenäc) H. der Bar 
termörder ı 1. il ‚padbicıda. 
mpezagadenıc, 4, N. die Ueberlieferung 
3, von den Dätern, die mündliche Nach⸗ 
richt von den Voreltern. la tradizione 
paterna. 
sreewapiderec, u, av, Be. durch Leber: 
Heferang von den Vätern erhalten, rice- 
vuto per tradizione dai padri. 
areorge, #5 (wareörura) H. die väter 
lie Eigenfchaft 3. la parernira, 
zresgela, PA. warguntovla. 
erä, 3. ich trete. calcare; zard wien 
als dvav ovräv, ich trete in eine Stube, 
gebe in eine Grube. entrare in una 
dtanze; wara saduna, ich trete Mein: 
trauben. calpeſtare le uve; ward var 
75 (nugesin) id) plündere, verwuͤ⸗ 
ke, verheere einen Dit. faccheggiare un 
Logo; ward äva napupı , ich betteteein 
Schiff, trete in ein Schiff, gebe an 
Bord eines Schiffd. entrare in una na- 
ve, metterfi a bordo. 


Kun, rö, (warez) H. bas tod, 
VStocknerl⸗ (eines Dan — * il piano 


NAT TIEA 936 
Cum cafe; das Taͤfelwerk 2, das Bes 
täfel ı , Die Dielen. l’intavolarura. 

Darupivee, 4, 0, De. gebielt,. geräfelt. 
intavolato. 

nararo. 3. ich feße Stodwerke auf. far 
dei piani in una cafa; ; ich diele 7) ich taͤ⸗ 
fele. intavolare; waraym raggınzıa, ich 
befohle die —2* riſolare le icarpe. 

—ö Pr. wo 

— ö, (Ovopa — H. Paulns. 

Paulo. 

navm ua) wauya, 3. ich / hoͤre anf, laſſe ab» 
ceſſare, deli ere. 

Nagvaas, ö, (maugvaac, öpuxurusc) S 
das weiſſe Blech, übersinnte Blech 2. 
il larto 5 da⸗ Meſſing 2. Fortone, 

Daxayın, 70, (waxuna) H. bas ‚Settwers 
den ı. l’ ingraflamenro. 

Nnaxaiuſroc, 4,0, De. fett geworden, 
sufnelöwemmt, ingraſſato, divenuto 


nayalenen 3. th maͤſte mich, werde fett. 
ingraflase, divenire graflo. 

Daxatva,. 3. ich mäße, mache fett, ſchwew⸗ 
me auf. ingraſſare. 

naxvv- 5. der Reif 2. la brins, pruina. 

Daxıı, 70, (Yarın) H. bie Krippe 3, der 
Srehtrog 2. la mangıatoja. 

nayıiden 3. es reift, es fäüt Reif. fa prui- 


—* 0, NH. das Reifen 1. ıl far 
pruina. 

Iaxueufvae, 4: u, De bereift. caperto 
di pruina. 

ndxos, ro, H. das Fett =. il graflo die 


Bertigleit 3, des Beides. ia grailesze 
del volto. 
naxorue, 4. (waxbrıre) 9. die Fettis⸗ 


eit 3. la grallezza. 

Naxuade, *1 or;, (ꝝa xvabc) Be— dick, dick⸗ 
bauchig fett, uarihlih. corpacciuto, 
corpulento, gra ſſetto. 

un 0, De. etwas fett- gral- 
etto 

Daxwäorıg » 2, (wa em) I De Seife, 
Setrbeit 3, la grai 

Naxupdas, 6, ( — H. der Dick⸗ 
bauch, —22 Schmeerbauch, Bette 
wanſt 2. n uomo corpacciuto, cor- 
pulento. 

naxce, ro, H. die Bratpfanne 3 (bie 
man unter einen am Spieße ſteckenden 
—* ſetzt, das Fett aufiufansen). is 

iotta. 

PR r0, H. das Fette 3. il graflo. 

naxva, (vayvaa) N. fett. grallamente. 

næxde, va, d, De. fett. graflo. 

Naxurus, BA. raxuaorue- 

Bıdsada, . (darada) 9. die Ebene, Flaͤ⸗ 
che 3. ia pianura. 
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Nsdlva, 4, H. der Bauer 4 (im Schach⸗ ne 
fiel). la pedina 


“ 


x 


TlsduxAmpia N) ro — H. die Spannkette 3 (wos 


mit dem Vieh auf der. Weide die Füße 
gebunden ‚werben). la cadena. (colla 
quale fi legano i piedi delle beitie alla 
paflura 

neduxambvoc, 4, ou, Be. mit der Spaun⸗ 
Bette ‚gebunden. legato.colla cadena. 

» 8. ich binbe — er i0 
binde dem Vieh die Füße auf der Weide. 
. legare i piedi delle beſtie colla cadena 
alla paftura. 

Rica, vd, H. das Gehen ı, ıu Fuße. 
Ir andare a.piedi. 

Dadısın, N. der Befeflan, ein öffentlicher 
‚Markt in der Türkei. il beieitan. 

Nelsum und wessuyn, 3. ich gehe zu Buße. 

. andare a piedi. 

ech, 9, H. die Fußgdugerin 3, eine die 
gu use ı gebt. una che va a piedi. 

Nocmov, vo, (weluen) H. das Fußrolk5. 
die Infanterie 3- l’ infanteria. 

6: 6, (wecoc) H. der’ Infanteriki 3- 
ıl tanraccıno. 

mdipenee, 3, D. das Sifhnes, Bifher 
nes 2. il gcchid n ® der S 

(I 72777079 er Bote 3, 95 

—5 — 1. — * iere. 

nedöc, 6, H. der Fußg inger ı, einer ber 
iu Fuße Dt uno che va a piedi; 
Aoyoc vacöc, die ungebunbene Rede, die 
Profe 3. la profa. 

necura, Sn, N. die ſteinerue Bank 2. il 
murello, 

Wecirn, Wr A xardeplas) H. ein großer 
Pflaſterſtein a (wie man an die Käufer 
ſetzt wider das Anfahren der Wagen). 
una grofla pietra di .laftricato. 


Nelson, PR. wacınev. 


Nscopuseare, 70, H. das Heer 2, iu 
Fuße, die Armee 3, gu Fuße, die Infan⸗ 
ferie N: tferciro 'infanteria. 


De9sok, 4, (werde) H. die Schwiegers 
mutter ı. la fuocera. 

Dedepic, 6, (wirndegsc) H. der Schwieger: 
vater ı. il fuocero. 

nid, 3. ich uͤberrede, ‚gewinne durch Bus 
reden. perfuadere. 

nuxase , Pr. kuemacn. 

neiva, 9» H. der Junger 1. la fame. 

Henasubvoc, u pr, De. hungrig, hun⸗ 
gernd. affamato, famelico. 

nd, 3. ich bin hungrig, ich hunare, mich 
bungert, es bungers mich, ich babe Ap⸗ 
petit. avere fame. 

Deiea, 4, H. die Erfahrenheit, Erfahrung 
3. Peiperien 

Dusalu, 3. id) verfuche (veriere), nede. 

‘ sentare ; ich benuruhige, beiäflige, fiöre, 


DEI ya 
eguntic, d, (wugarık) H. ber Ba 





dyer 1. il tentatore; einer der beumu 
bist, neckt (veriert). uno che molche, 
che mcomede. Se ie R 
naeæxuræde, 4, 0, De. dwerlih, ie 
läfigend, Idfiig. molefto, nojofo. 
Dsıgaxreın, “s (wugarem) 9. De En 
cherin 3. katentarrice ; eine de ke 
rubigt, nedt. una che incomoda, ch 
emnarıcä, 9, durch Verfade, 5 
Despauarınk, ur aus 
ſuchen. elperimentaline 
—— u. 01, De, .d 
perimentale. 
Malgafıc, 9 9. die Werfuhum 3 hm 
tazıone ; die Beuun 
sung, Neckerei 3. il turbamene, 
moleitamento, | 
Dggasik, n. H. die Verſuchung/ Terel 
verſuchung, Teufcldanfechtung 5. 1 
tazuone abo 
Dgsgaususvog, 4, 09, De. verfadt. tem 
to ; beunrublgt, beläkigt, genett m 
leſtato, turbato, incomodato. 
Ingaenöc, , H. bie Verſuchum 3. 
tearazione; Pr. wsleakı. 
Neigurugeov, ro, 9. der Ort s, der Be 
dung 3. il luogo della tentazione. 
nugasic, vugdsga, PA. wugaur, a 
gaxr 





| epäeng, ö, H. der Seerduber ı, ie 


far 3. pero. 9. de 
Nsieka, 70, (weleuupue) 
digkeit, Halskarrigleit 3, ber Ein 
fiun, Zroß 2. l’oftinazione, il capıı 
cio, la ca ine; dd wuens, ii 
Trotz. a difpettos dia re Teen u‘ 
sum Iren. a tuo difpetto ; Bao weirm 
tragen, feinen Kopf auffenen- ollioai 
Useparaens, d, H. der ‚ AU 
flarrige, Eigen nige, Trogige 3, Im 
kopf s. un oftinaro, un en 
Isıeuarapık , v. (mueuaraen) SD. di die he 
nadige, Haloſtarrige, Eigenitunies, Zr 
Bige 3. una oſtinata, una capr 
Nsseuaragmoc, u, 09, (wereugires) Bi 
hartnaͤckig, haldfiarrig, eigenfinnig. I 
Big. oftinato, capricciofo. 
Inseparıva x vueuareya, 3. ih Ri 
hartnaͤckig, bin halsſtarrig bin eigenin 
nig, bin trotzig, bin ein Tronferf. ati 
narlı , efler oftinato, efler caprıc 
nseuarik, y, 5. die Sartnddigfeit, Hal 
ſtarrigkeit 3. loltimszione, la perün 
cit2. 


Nuenaride . BA- ruenarıum. 

Nsıeuarınd, (Tuenarındra) N. bertehki 
ger Weiſe, mit Hartnddigfeit, wit Ei 
genfinn, troßig, mit Trog. o 
capricciolaınente. 


id) nede. 'moleftare, turbare,incomodare. Osepatınöu, 70, (reinen) H. der Eigen 


‘ 
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inn, Trotz 3. il capriccio, ia capo- 
aggine. 
—EE 
ruarocuvny, BA. wuıenarık. 
marava, ( weoparıyan ,„ wutuariin; 
‚uouye) 3. ich bin hartnäckig, bin hals⸗ 
arrig, bin eigenfinnig, bin trotzig. ef 
er oftinato, eflere capricciofo , oftı- 
arſi. 

una, BA- TEIFUR 

rumubvos, PA. weıeuatägınac. 

aylcu, 3. id) gehe zur Bee, gebe zu 
Schiffe. imbarcarlı. 

ay06 > ro, JH. bie See Jr das Meer =. 


| mare. 


neyda, 6, (wur) H. der Storch =, la - 


icogna. 

ward, 4, H. der Steinbruch 2. la pe- 
riera, Ja cava di pietre. 

ward, 4, (werenidz) H. der abgefplits 
erte Stein 2 la icaglıa di pierra. 
m&avac, 0, (zu) H. der Pelilan, die 
tronfgans 2. il pellicano. 
savog, 6, H. der Tifcher x. il legna- 
volvo. 

Iuyum To, H. das Arbeiten ı, in Holz. 
| lavorar di legaame; das Meißeln, 
Bebauen ı. lo Icarpellare. 

unuubvac, u, 09, De. bearbeitet (wie 
om Tifher). lavorato come dal leg- 
uolo); bemeißelt, bebauen, mit dem 
Reißel bearbeitet. Icarpellacp. 

ur, 6, H. der Steinmeg 3. lo fcar- 
rellacore, fcarpellino. 

suyrnög, 4, 09, De. zu bemeißeln, zu 
xbauen. da (carpellare. 
iu, 76, HD. eine Art Lolch 2. una fpe- 
ie di loglio. Ä 
sulda, 5, H. der abgefplitterte Stein 2. 
a icaglıa dı pierra. 

alla; BA. XX 

merigen, 5, H. das Tiſcherhandwerk 
‚ die Kunft 2, Steine zu bearbeiren. 
arte del legnajuolo, 'arte di fear- 
vellare, 

dan, H. das Bretchen 1, die Schins 
kl 4. Paflicella. 

uud, ri, 2. der Span a, der Splits 
er ı. la (cheggia. 

a, 3. ich arbeite in Hold, mache Ti⸗ 
berarbeit, ich meißle, bemeißle, be 
ſaue, bearbeite mit dem Meißel, baue 
u Stein. lavorare di legname, ſcar- 
»ellare , fcolpire. 

ud, (Supra) N. naͤrriſch, verrüdt, 
vahnunuig. pazzamenre. 

uaada, 5, (Cueaade) H. die Verruͤcktheit 
I der Wahnſinn 2. la pazza. 

wc, #> 0v, (Zwerg) Be. verrückt, 
aittiſch, wahnſinnig, übergefchnappt. 
paxtxo, Impazzico. 


Meuzapevac, 0, 
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nererbvi, 70, H. der Prügel ı, eine Keule 
3. la ınazaza. 

Nerxävog, 6, (zu) H. die Kropfgans 2, 
der Pelitan =. il pellicuno. 

— » BA. kweßarrona; a rä 
Eng. 

Neuransvee, 9, ou» (sarudvoo) De. ges 
ſchickt, abgefhickt, gefandt ;. ahgefandt. 
mandato, ınviato. 

2 der Abgefundte, Abges 
ordnete 3. un deputato, un invisto. 
numreoc. 7, oy, De. der, die, das fünfte, 

quinto, a. 

Diura, (stave) 3.16 ſchicke, ſchicke ab, 

fende, fende ab. mandare, ınviareg 

wur orien, ich [hide zuruͤck, fende 
zurück. manriare indietro. | 

Upper, 70, H. die Abſchickung, Abſen⸗ 
dung, Sendung 3. la mandata, l'in⸗ 
vio, ‘ 

Niue, 4, H. die Abiendung 3, eirted 
—— die Miſſion 2. la miſ- 
10ne. 

nneva, BA. wovrlas. 

nav6ro , BA. ypaypaiov. 

nequra, N. funijig, cinquanta; were 

ac, funfjiamal. cinquanta voltes 
wırgvra xusadıc, funfiigtaufend. cin- 
quanta ınıla. 

Unmraeus, 6, (weowraxewoe) H. der 
Sunisiger ı, der Sunisigiährige 3, ein 
Mann «, von funfiig Jahren il cinqua- 
genario, un vomo di cinquanta anni. 

Heryyrapıı , 4, (zemraxeog ) H. die 
Sunfzigerin 3, die Tuntiigidhrige 3, eis 
ne Srau 3, von funfjig Fahren. la cın- 
quagenaria, una dunna di cinquanrs 
annı. 

Devyrragid , „.D das Funfnig, eine An⸗ 
zahl 3, von funfjig. un numero di cin- 
quanra.. 

Mevgurapınoe, u, ou, (wersmerdc) Be. der, 
die, dat funfjlafte. cinquanteluno, a5 
weryrragınag wehros, dsursgee x. T. aküe, 
der ein und funfsigite, zwei und funfjigs 
Re u. f. m. cinqusntefimo primo, ſe—⸗ 
condo etc. ' 

Dias, 6 ni 4; Be. elend, arm, dürftig. 
miterabile, prvero. 

Nevdse&, BA. zı9ıpA. 

Nev9spoc , RA. wedegst. 

na. Sinoc, 4, ev, Be. bedantertimiirhig. che 
merita rincreicimento, jur Traitcr nee 

oͤrig. di lutto; ztydıa2 Qopluzra, 
rauerkleider, die Trauer. il lurcu, il 
bruno, 

nev90 , 3. ich bedaure jemand. compatire, 
compiangere unos ich fraure, trage 
Zrauer um jemand. portar bruno, 

Nevirus , d, H. der Bettler i+ dei Bet⸗ 
telmaun 5. il mendico. 

G 


l- 
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Hevrik, 4, (wevla) H. bie aͤußerſte Dürfs 

."tigfeit 3, der Bettelſtand 2. la mendi- 

chita: &wropse 'rgs: wer, ich bin 

verlaffen, bin ganz verlaſſen. reitare in 

- ale; Zone vüc wurmıac, ih verlaſſe eis 

wen, laffe einen ganı huͤlflos. lafciare in 
oO. ‘ 


Lwa, Br. XV 


newa, PA. xovrriai- 


Inreyaven, 4, ov, (wevränogec) Be. fünfe 
eig. pentagonale, che ha cinque can- 
tanı. ' 

Devrada, 4, (meragıa) 9. das Fünf, eis 
ne Anzahl 3, ven fünf. un numero di 
einque. 

‚Beyradäuruno, m 0v, Be: fünffingerig. di 

cinque ditz. - 

Mevwadro, rd, 5). die fünfachen öffentlis 
hen Spiele der alten Griechen. le cin- 

ue forti di giuochi publici degli an- 
tıchi Greci. 

mvrdia, s; (merdra) H. Me Schaumuͤn⸗ 
se. Medaille 3. la medaglia. 

neyranosscı, am, ı&, Be. fünfhunbert- 
cinque cento. . 

Revraxpsioscz, PP o Be. der, die, das 
fünfhundertke. cinque centelimo, a3 
wIvTanosirog wehirog, dsuragoe x. T- dEi6 
ber fünfhundert und erke, fünfhnndert 
und zweite u. f. w. cinquecentchmo 
primo, fecondo erc. 


e, von fünf Pfund. un peio di cinque 
libbre. ‘ 

Nevravaugev, vd, (xogräg) H. der Weg: 

breit »- Weerig la piantaggine. 
nerræxaa, M. fuͤnffach, fuͤnfmal ſoviel. 
quintuplo, cinque volte tanto. 

Tievrawanesog, um, 100, Be. fünffach, fünf- 
fältig. quintupleo. 

Nevramidcı 7, ov, De. fünffach zuſammen⸗ 
gelent, zuſammengebrochen, sufammens 
efchlagen. doppiato cinque volte. 

fiertaer, PA. wuvraiuree: 

Tlevraeık, BA. zıvraba. 

Isyraguarm, v0, ( xograg) px 
bldttrige Klee 2. il cinquefoglio. 

Aeyraxeoıys %, N. die Sünfjäbrige 3, ein 
Mädchen 1, von fünf Jahren. una fan- 
ciulla di cinque anni. 

Tevraxeonä, 5, H. eine Zeit. 3, non fünf 
Jahren. il cinquennio. 

Tleyraxgovas, 0, H. der Fünfhäbrige 3, ein 
Knabe 3, von fünf Jahren. un fanciul- 

- le di cingue anni. 

nhre, N. Fünf. cinque 3 wevrs Goeaic, 
fünfmal. cinque volte; wire zurddes, 
fünftanfend. cinque mila. 

nerruxota, v H. Pfingſien. Pentecofte. 

Dewrynosec, ov, Be. der, die, das funfjige 

ſte. cinquanteſimo, a; BA. weryuraginag. 


4, 


der fünfe 


Dewwvöxorev, vd, H. das Welonenke 


nEN hs 


nem, rd, (dyasägıor) H. de Chun 
2, von Edelſteinen. il gioje'lo, 
Dewardsuufvce, „,ov, Be. unterwieſen —— 
lehrt. iſtrutto, letterato. 
Desmrzemsbvoo, u, 0v, Be veraltet, = 
- vecchiato. Ä 
Riprovngsvufvoo, 4, 0, Be. er bochaft. 
hoͤſe maliæioſiſſimo. 
Tiervenpivc, 4, 0%; De entzundet, wi 
flammt, angebrannt. infiammato, ı 
nito.. 
nermas, 6, H. der Melonenverkäuie ı 
colui che vende i meHloni. 
nardui, v0, (naerec) H. die Melen 
il mellone, il poppone. 
Dezeit, u, (xoerag:) H. die Mekıe 
pflanze 3. la pianta del mellon«. 

















il mellona jo. 
Aszavsowopor, rd, H. der Melonenlen 
la femenza del mellone. 
Newmvoprulov, v0, H. bie Melenenf 
3. la icorze del mellone. 
Diea, N. und V. drüben, auf der ande 
Seite, jenfeits. di la, alt’altra par 
weer, wiea, weit, weit entfernt. "4 
tanoz wie krd rov woranor, jenfeit! 
Fluſſes, drüben über dem Fiufe, arf 
‚andern Seite des Fluſſes. di la dal bus 
wagh wien, weiter nach ber andern S 
‘te. più all'alcra parte; Are zies, 
feits, drüben, auf der andern Cd 
all’alcra parte; wien weprü, WE fü 
Seite auf die andre. da una bandı # 
altra; 5 wöga wugik, Die andre Ex 
bie gegen über Rebende Excite | 
parte: Awd mioa yuepıäv, von der 
dern Seite. dall’alrra parte. 
Iigana, 70, H die Weberfahrt, Om 
fahrt 3, der Durchgang 3. il tragt 
paflaygio, tranſito. 
chiatta, il barcone. 
Degaparam, ro, H. die Heine Faͤhre z. 
piccola chiatta. 
Neeaparapng, 6, H. der Faͤhrmm;. 
barcajuolo. 
Hegapzrapık, 4, (Kepaunroßsens) 9 
Faähre 3. il barcone da traghettate. 
Usganarınöc, u, ev, Be. übergeheud: 
beigebend. tranfitorio ; werner f 
22, ein Zugusgel. un uceello di palo 
— ro, H. der Riegel 1. il chiu 
ello. 
Mepavranas vo, H. bad Zuriezela. 
chiudere col chıaviftello. 
Dogavrapibvos, a, 0, De. sugeriegelt- chit 


fo col chiaviſtello. 


fiepavraun, 2. ich riegele ji. chindere e 





chiaviſtello. 


nEeP 
5 TO, H. das Aeußerſte, das Ende 3 


eftremo, ıl fine. 
ua, 70, (mbeae) H. der Durchs 
ına 2, die Durchfahrt, Ueberſahrt 3. 
paflaggio, tranfıto , tragitto. 

wußrog, 4, av, De. Durchgenangen; 
urchgefabren, uͤbergefahren. paſſato, 
aghertatos wegxuuhroe Am) Tov naıgev 
u, in die Fahre gekommen, alt gemor- 
In, avanzato ın crä. 


‚sind, MN. im Durchgehen, im Durch⸗ 


ıhren R im Ueberſahren. paffando,, tra- 

hertando. 

BriRös, m, 0v, (dsaregasınoc) 109 MAN 

utchgehen oder fahren kann, dove fi 

u pallare ; durchdringlich. penetra- 

tie 

—XXX “00 ( weoenauewdg De vors 

bergehend, vergängluch. tranlıtorio, ca- 
co 

aruxor, 70: N. die Vergänglichfeit 3. 

2 2 ucita. 

eraæens, 5, H. der Votuͤbergehende, Vor⸗ 

Ingebende 3. il pallanıce. 

eraek, 4, NH. die Voruͤbergehende, 

Berbiiaebende 3. la paflante. 

wrauRoe, Ms 09, DE. vorübergehend, 

borbeigehend. pallante, che pa 

arnc ——XRXXX 

Merue, PA. ze vri. 

Badı, To, | —*8 

dang 3, der Schiffe mit Bretern. la bor- 

daturs 

Bor, BA. aagıßarı u. 7. sehe. 

rien , PA. 50x :Coum. 

mar, ro, :ueieyarr)) H. die Brigan⸗ 

tine 3. il brigantino. 

Die, 6 6, H. die Breteswand 2. ıl tavo- 


es 0, (sarariracua) H. der Vorhang 

2. la cortina ‚ bandinella. 

Pina, 4, (u) H. das Rebhuhn s. la 

pernice, la ıtarna. 

nam, To, (Teedıxorure, wagdiuı) H. 

dae junge Rebhuhn 5. lo flarnonano, 
rnotto, peı nıciotto. 

emace, 3. fich in Sande, in Staube 

baden, tie die Rebhüner und andere 

Voqel. (tarnazzare, come fanno le per- 

nicı ed alcrı uccelti. 

Hlınmua, ra, H. die Tröpfchen. le goc- 

ciole, goccioline. 

Mexrukivoc, u. 0, De. mit Maffer be: 

mat, eingefprengt (von der Waͤſche). 


fpruzzato d’ acyua, 
Hızmaoc, 6, H. das Beinrisen ı, mit 
VWaſſer, Einfprengen (von der Waͤſche). 


lo Ipruzzare d’acq us, 


X, 3. ich beiprise mit Waſſer, fprens 


ge ein (Gaſche). 


ſpru zzare d’acqua; 


[2 


H. die Beklei⸗ 
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mresxä re —* ich begieße ben Bra⸗ 


. ten. bagnare l’arrofio. 

nee), N. von, um. di, attorno, Incirca; 

. weg Tlvgg OpmAsire, von was, wovon [pres 
hen Sie? di che parla? 

Tlegsayszrıaca , 3. ich umarııe, fihließe in 
die Arme abbracciare. 

Ispıaynadasın, rd, H. die Umarnung 3. 
abbracciamento. 

Nepiayrarıasulvos, 4 or, Be. mern. 
abbracciato. , 

— 3» 0, De, gruͤn( von Bdus 
nen, * Wiefen n. f. 19. ). verde. 

Negravdyes, 45 D. das Grün 2 (der dus 
me, Wiefen u, f. w.). la verdura. 

Tleprav9ice , 3. grünen, grün werden. ver- 
dezgiare. 


Negiavdsaubvan, 4» 09, Be. grünend. ver- 


di ggiante. 

Nsesfassucıs, 4, H. die Bor ic, Kor ib. 
tigkeit, Behutſamkeit 3. la circo 
tione. 

— 3. ich ſehe mich vor, nme 

ch in Acht. guardarlı, prenderfi in 


ih in | 
negææatrxrixà, N. vorſichtig, behutſam, mit 


Vorſicht, mic Behutfamkeit. prudente- 


mente, conlideratamente. 

næiBasæxrinoc- “dv, Be. vorſichtig, bes 
butfam. circoniperto, confiderato. 

TiseißAswros 4,0, De. anſehnlich, anges 
feben. riguardevolc. 

Depıpiasze, 3. Ich ſehe umher, fehe mich 
um. guardare intorno. 

NeeSprslıc , BA miePrszyeic 

Negsßoyros, BA. weeidckce. 

neeporau, vd, D das Bärthen ı, ber 
fleine Garten 1, il giardinetto. 

Nepißoragsim x) wigißerzesiya, 3. ih 
treibe Gartenbau, treibe Gaͤrtuerei col- 
tivare il piardino. 

Hegıßorzeus, 6, H. der Gärtner r. il giar- 
dinıere. 

——— “ H. die Gaͤrtnerin 3. la 
grard iniera. 

negßorapınk, ra, H. bie Gartengewaͤchſe. 
le piaute che ji coltivano nei giar- 
dini. 

Ise:Poaapıxöe, 4, dv, Be. jum Garten ges 
börig- appartenente al giardino. 

negßorapısun, 70, H. dei Gartenbau 2. 
la coltura gel giardino. 

Tegıßor, ro, 9 der Sarten 1. ıl giar- 
dıno 

NsgıPe@xıowov, 70, H. das Armband 5. la 
maniglia. 


—XR „. ov, Be. rinıs umher bes 


neßt , rings unsber angefeucitet. bagna- . 


tn d’ intorno. 


Isgıßptfiuen, rd, H. das Beneken 1, ringe 
umber. il bagnare intorno. 


En, 


939 ner on 
Deguexn, #, H. ber Umfang, Umkreis =. 
il circuito, cercuito,; das Gebiet, der 
Ditriet 2. diftrerco. " 
‘ Nepwalyvidov, To, (wepewalyviov) H. der 
Sdpott, Hohn 2. lo Icherno. 
Tsgralde, 3. ich verfnotte, verhößne, Bas 
be Am Beſten, ziſche aus. fchernire, 
"beflare. 


Negıralkinov, 70,, (wselramyua) 9. bie 
Berfpsttung, Verhoͤhnung 3. lo fcher- 
nimento. 

Fepmauxruc, 6. 9. der Eyötter 1, de 
jemanden zum Beſten bat. ıl beftardo. 
Degmasygrındg, us v2 Be— verſpottunge⸗ 

mwerth. beftevole. 

Deemwaixrea, x, (repıwalxrea) H. die 
Spötterin 3 ,-die jemanden zum Beſten 
bat. la beffatrice. ‚ 

Asgıraruua, rd, (vopwirına) H. das Ums 
hergeben, Herumgehen, Spaßietenge⸗ 
ben 1. il camminare, lo fpafleggia- 
mento. 

Tuomwarysık, SW, (woeraryeı% ) 9. der 
Gang, Spatziergang 2. la (palleggiara. 

Nebiraruruc, oͤ, H. der Spasiersänaer 1, 
der Spasierengehende lo Ipaffeggiante. 

Nneęgnærurea, v, die Spasieradngerin 3, 
die Spanierengehende. la ſpaſſeggiante. 

Dagmwarö, (wopxerü, weuzarh) FA ih 
gehe umher, gebe herum, gebe ſpatzie⸗ 
ten. camminare, [palleggiare. _ 

emwarbvra, N. im Gehen. cammunan- 

0 


Hegımızym , AA. zurısgard. 
Negımaavdusı, 3. ich irre umher, irre ber: 


um, laufe. andare errando, andare 


vagando. 

Neplmaryun, PA. wegmrny. 

Dsewisun , 3. id) umilechte. artorcigliarc ; 
ich verflechte , verwickle (einen in etwas). 
intreccıare, intralciare. 

NlogswAsubvog, 4, 0v, (wsgswäsyußver ) Be 
umflohten. attorcigliato; verflochten, 
verwickelt. intrecciato,, intralciaro. 

Degswagpdgy, 0, (wugırrskıuo) H. de Um⸗ 
flettung 3. l’attorcigliamento ; Vie Bers 
flechtung, Verwidelung 3. l’intreccia- 
Mento. oo. 

Negæatudv, vo, H. der Weberfchuß =. il lo- 

pravvanzo, il foprappiu. ‚ 

Degiwasiic, gr, ev, Be. Überfläffig, was 
darüber iſt. che € foprappiü. 

Neeırrouy, “ ( weelrieyus ) 9. die Flech⸗ 
tung, Einflechtung, Verflechtung 3. 

intrecciamento. 

neęmveruovla, #, H. die Lungenentzuͤn⸗ 
duna 3. la peripneumonia. 

Tegısidures, 4, ou, Be, erwuͤnſcht, ſehr 
gewuͤnſcht. tefiderato. 

rug@gxvridu, 3, ich befprine oder beſpren⸗ 
ge rings um. alpergere d’intorno ; ich 


x 


—2 
begleße (mie die Blumen in einem I 
ten). sunacquäre , inaffiare 

Tlegıbeawesengiov, 70, (wegdharriem) | 

ie Giekkanne 3. I’ innacquatojo. 

Iggıggavrienn , vo, 5). das Befpriren | 
fpergere; die Begießung 3. Pınd 
mento. 

Degipfavriepäve, ns 00, Be. 
fprengt. afperfo.. innafhato. 

Nspiexsvadu, (meeısila, vier 
Ach decke gänzlich zu, bedecke. coprr 
ogni parte. 

Negiexnswaenbvoce 4, av, (werrunmd 
Be. uͤberel bedeckt. coperto da 
parte. 

Negiezupiuy, u, H. der Biscaniaı 
eirconfleffo. 

Igpieak, ("seleeıa) N. fehr viel. 
überdüffig. im Ueberfiuß, | 
über die Meafen. abbondamend 
fuor di modo. 

Tisgieeayarö, 3. ich liche augererhed 
amare fuor di mudo. f' 

Tisgreeiia, 4, H. der Leberfluß >, 
bermaaß 2. l’abbondanza , le 

Tieelaeeue, rd, (wspleeerua) N} 
berbleibfel ı, der Ref, Ucbereh: 
vanzo, ıl refto. 

Mrpieesunara Ta nee, va, H. dur 
ſchenkoth 2, die Erkremente. glı 
menti. 

Nsgıessunuranı , 10» 9. das Rebe ! 
piccolo refto. 

negıwcsun, 3. übrig fern, überköft 
übrig bleiben reſtare, rimanere. 

Tlsgisesun, (dxm wegıeeä) 3. ich 
berfluß an etwas. abbondare. 

riselaen)ic, %, (wselseneu) H. M 
berflu£ 2. la fuperfluira. | 

Ilrglasıa , PA wıgıaea. 

naæie cioc, PA. wegiageg. 

Hegsssorcyuuz, ro, H. das Überfläffet 
den 1, das Papeln «. il foperchw| 
lore, ciarleria. 9 —* — 

—X 4,9. die 
3 , die Papelet 3. il difcorfe ſopen 
clarleria. 

Meewweoroyoe, d, einer der Äberfäh! 
meitlduftig redet. uno che parla I 
chiamente. & rede übe | 

negiesoroyä, 3. ich rede t 
che ein Gewäfch, bin meitlduftis 
den. parlare foperchiamente; 
pele. ciarlare. 

Tpieworyzdum, 3. ich bin 58 
traurig, betruͤbe mid a 
affannarfı fuor di modo- 

Iepıseov, re, H. der Ueberfiuf 2- R 
bondanza ; das Ueberbleibfel ! 
Ref, Ueberteſt s. il refto, Far 

Degieeot, N» or (reelem) Dt 
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üffig , übermäßig, außerordentlich. ab- 


ondante, fuperfluo, foierchio. 

#8 rEeov, (wepiesörıga) N. mehr. pi; 

-osav weeiecoreeo., deſto mehr, um de: 

o mebr tauto piü; dsov wepıwacrugon 

e mehr. quanto piü; wos wegieeire- 

sov, wie viel mehr. quanto maggiot- 

nente: 

uecoreeov, 70, H. die Mehrhelt 7. la 

»luraiirä.. , ' 

NEE ITELaE , 41 09, Be. mehr. piüs dru- 

re TO Sbvdgov ix wegieeötita zugınk 

sec äxsıvo, diefer Daum bat mehr Sch. 
te (mehrere Fruͤchte) als jener. quefto 
albero h4 piü frutti che quello; rö 

Nnuga wsgioeorspnc Qegaic, ich habe es 

mebreremale (mebrmal) gehört. !’ho fen- 

tiro più volte. 

gıscerus» 9. —X H. der Ue⸗ 

berfiuß 2, das Uebermaaß =. Pabbon- 

danza , la fuperfluira. 
jelszese, 4. H. der Umfiand 2. la cir- 
confianza, 

girtun, 3. umberfichen, rings umberftes 

ben. ftare intorno. 

sgiehea, Ws H. des Zipfel 1, ber hinten 

non der Muse eines griechiſchen Prie⸗ 

fiers berabhängt. la coda che dipende 
al dietro della berrerta d’un prete 
greco. 

spiseganı, vo, (wegıssgozuron) 9. das 

. Käubchen ı, bie junge Taube 3. ıl pic- 
cioncello, piceioncino. 

Ispısögı, TO, (week) (Fur) H. bie 
Taube 3. la col :mba, il piccione, 
1177277777 205 6 N (Fegısegsäung ) H. Des 
Zuubenhaus 5, der Taubenſchlag 2. la 

colombara. 

Aspısspözuäsu, PA. wepısepan. 

Nspısydiov, To, H. der Bruſtharniſch a, der 
Kürak 2." la corazza, , 

nserorge, 3.1 ſchmuͤcke ans, nere aus. 
ornare, adornare. 

Uspsoranbvoc, 4, ov, Be. ausgefhmüct, 
audgesiert. sdornato, ernato. 

Depssexaceusu, 3. ich fehe mich vor, neh⸗ 
me mich in Ace guardarfı, prenderfi 
in guardia, 

Basiguuc, Y 9. die Dort, Borfichs 
tiakeit, Behutſamkeit 3. la circonipe- 
zione. 

uueseign, 3. Ih kehre um, drehe um, 
. wende um. rivölgere. 

ıpsoupiim, PA. wegıseigen. 

Bipseuguena , vd, H. die Umkehrung, lim⸗ 
drebung, Ummendung 3. il rivolgi- 
mento. 

Uegarkle, 3. ich umfchließe, ſchließe 
ein. rinchiudere, artorniare ; ich befes 
Bine ringsum. fortificare all’intorno. 

Unegenepivoc, u, ou. De. umſchloſſen, 
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eingeſchloſſen. Finchiufo ; befeſtigt. for- 


tificato. | 

Isgoparenoe, 0, H. die Einichliegung 3. 
ıt rinchiudimento; Befefligung forti- 
Rcazione. 

nsg:eplyya, 3. ich drüde zuſammen, prefle 
zuſammen. ftringere „ ferrare. 

ngiepläno, #0, H. die Zuſammendruͤ⸗ 
dung, Zufammenpteflung 3. lo ſtrigni- 
mento. l 

naegelavua, rd, H. das Einhüflen, Bere 
buden ı. linviluppare, Linviluppo, 

NagıresAryaävac, u. 0, De. ‚verhält, eins 
gehälit, eingewickelt. involto. 

nererlrres 3. ih bälle ein, verbäde, 
wickle ein. inviluppare, involgere. 

Deorrsixiäu, 3- ich umgebe mit einer 
Mauer. cwcondare con muraglia. 

Tlsgırelxieus , v0, H. die Umgebung 3⸗ 
mir einer Mauer. il circondare con 
muraglia; die Ringmauer 4. il ricinto. 

Bsprrsxseußror, 4%, 0, De. mit. einer 
Mauer umgeben. circoncinto con mu» 
raglia. 

Negsveuvupävogs 4 O4, Be. beſchnitten. 
circoncilo. 
Negıräurm, 3. ich beſchneide. circoncidere. 
eerouy, 5 H. die Beſchneidung 3: la 

circonlione. 

Bserreapice, 3.1 umgebe mit einem Gras 
ben, ich ziehe einen Graben um etwas. . 
tircondare con folla. 

Depırgapieun, 79,5). die Umgebung 3v 
mit. einen Graben. il cırcondato con 
folla. 

Nepıreagsausvog, 4, ou, De. mit einem 
Graben umgeben. circondato con fo 

Nepırgexarac, Yo, Be. ringe berum 
fliegend , umfließend. corrente ıntorno. 

Rsgıresxe , 3. umflieken, ringe herum flief 
fen. ſcorrere intorno. - ⸗ 

— 3. ich drehe etwas im Kreis 
e. 
was). circondare; ich drehe mich im 
Koeife. girare, aggisare; Id) bin un je 
manden, tch gebe un etwas herum. el- 
fer intorno ad uno, andare intorAo. 

naęrenveiua, 78, H. das Drehen L, im 
Kreiſe, die Kreisbewegung 3. il gira- 
mento; das Umgeben 1. il circonda- 


mento. 

Dsprreiyogseukiog, 4, wu, Be. im Kreiſe 
gedreht. girato, aggirato; umgeben 
eingefchloffen. circondato. \ 

Represyversue, &, einer der fih Im Kreife, 
dreht. uno che gira. 

Tiepsrasyvelsgia, %, (wegrmeyvolsen) ee 
die ſich im reife dreht. una che gıra. 
Regıreiyupons To, (weelyunpv, wagıoxH) 
5). der Umfang. Umkreis 2. il circuito. 
oercuite. - 


irare qualche cofa; ich umgebe (ets - 


n 


-Fiepkppzuue, vd, 


De 


F 2 
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Ispde evoum, PA. Uxseyhavjonmu. v'sbge. Tiegvederık, 9, (Yertsı) H. ber Stahhd ı, 


Sisrötena, 4, DH. der Umfang, Umkreis 2. 
ıl circusto, la circonferenza. 
herumgeführt. portato qui e IA, con- 

- dotto intorno. 

Meespsevu, 8. ih trage herun, ich führe 
herum. portare quä e la, condurre in- 

:torno, 

Beelpunoe, us ev, De. beruͤhmt. famofo, 

elcbre. 

Beeigogk, 4, H. die Kreisbewegung 3. mo- 
to cırcolare, 


Nepipexcu, 3. ih umgebe mit einem Zaun 


oder mit Pfaͤhlen, ich umzaͤune, ums 

pfäble. attorniare con fiepe, con palı. 

(wegıpeakınov, siel- 
Yeaynue) H. die Umaͤunung, Umpfaͤh⸗ 
lung. 3. Pattorniare con fiepe, con 
peli 

Weospomiubvoos ur 09, (weespemyukvor) 
Be. umzaunt, umpfäplt. attorniato con 
fiepe, con pali. , 

Aselpeasıc, 4, H. die Umſchreibung 3. la 
eirconlocuzione , Circonicrizione. 

Niplpgaaua , ro, H. das Pſahlwerk 2, bie 
Palliſaden. le palizzate. 

Jlseıxaldsum ug wegızaidsuya, 3. ich ſchmei⸗ 
chele, liebfofe. accarezzare , lufingare. 

Tspıxaeanunk, ro, H. die Umsiehung mit 
einm Malle, die Befeſtigung. la cır- 
convallazione, fortificazione. . 

Nepıxapanapkvag, u, 0v, De. befefligt. for- 
tificaco. 


Neeıxaganava, 3. ich umgiehe mit einem 


Walle, befetige: fortih.are con circon- 
vallazioni. j 


| Nsgıxvde, [2 9. der Gehuͤlfe 3, eines os 


ten. FPajutante d’un meflaggıere. 


Meeızgieubvog, u, or. De. polirt, geglaͤt⸗ 
tet. pulico. 


Negıygusubvor » u» 09, De. umber. gegoflen, 


umber gefreut, umher gefchüttet. 
Intorno, | 
Negıyövo , 3. ich giebe umher, [hätte um⸗ 
er, fireue umber. ſpandere intorno, 
pargere intorno. 
Sireizyeınov, vo, H. das Umhergießen, Um 
berfhütten, Umberfireuen ı. lo Ipande- 
re intorno, -fpargere intorno. 
ruelzuga, rk, (wie) H. bie Gegend, 
umliegende Gegend 3. ı Contorni. 
Hlegıyaeıov, 79, 9. dad Bezirk, Gebiet ». 
fl ter ritorio. ıl diftretto. 
negulda, 4, (die) N. der Baͤrſch 3. il 
, per ICO, 
redeyds fr (Zeus) 9. der Schlauch 8. 
oLo. 
Nsercyuäı, 73, (Zexauı) H. der Feine 
Schlauch 2. il piccolo otro. 
Mieus, v0, S. die Gondel 4. la gondola: 


pario 


. 


f} 


nseva, 3. ich nehme, nehme weg. pigle- 
‚Negıyaeukvec, Y» 09, Pe. hernmaetragen, 


Preſtito; wie TE dumm ar: 
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il punteruolo. 





re, tor. via; ich emmmfange, befem 
erhalte. ricevere; wiguw klez, ih 
pfe Luft. pigliar aria, were age, 
Forousi ) laffe zur Ader. cavar 
gue; wiwna kravm au, ($xeferä)i 
genefe, werde wieder gefund. ricev 
d'una malattia; wieva kwave au, (1 
vous dyyoyrue) ich werde Gürge, m 
bürge mich, fage gut. ftare mallerz 
re; wor Kpagunv, ich nehme Bela 
beit, ergreife die Gelegenheit. pigla 
occafione; zipvu ur Apaguı ini ı 
uarık ich ergreife. die Gelegenheit, 
bald fie ſich darbietet. pigliare P 

fione dal pelo; zieva Burur, id 

lege. pizliare onnliglio; — 
th borge, nehme aut Borg. pigliare 








Ann 





nehme jemandes Parthei. pigliarla 
uno; wie däyew, ic) ziehe r 
ein. pigliare evvilo; weigrm rm 
ich werde befchimpft, mir moiderfähteh 
&chimpf. ricevere affıonto: gi ne 
%9Ixrasea, ich leide Ungemach auf 
Meere. parifco dal mare ; wien Sim 
va, ih nehme Erlaubniß, nehme U 
laub, ich beurlaube mich, nehme ii 
Abſchied. pigliare licenza, licenzur 
atove ale zaxcv, ich nehme übel. pre 
derea male; zserm Aoyovı ich nehme 
Wort. pigliar la parola; ewige re pe 
gadıav, ich siche den Geruch ein, tiech 
fentire l’odore; sseva slc vagk 
ich verführe. fe-turre; wie m 
ich erhalte den Sicn, trage den Sien dr 
von, fiege. riportare la vittariay wirM 
ma To volat, ich miethe. pigliase a pr 
gione; wigvm oxlew, td) nebme urid 
wieve öenov, ich nehme (einem) eien 
Eıd ab. Far giurare uno; wie Tann 
zudın , ich nehme Ablaß, nehme dal 
genzen. pigliare le indulgenze; si 
evuradıov, ich erhalte Merzeibung Pr 
gliare perdono; swteve xaen , ich cm) 
te Gnade. ricevere gragia; wien 
duxoratdı, ich nehme (einen) an Sie 
desfiatt auf adottare uno. 








nsevdds 3. Ich gehe vorbei, gehe mrüßt 


paffare ; ich gehe durch, dringe dardı 


‚ Durchdringe. penerrare ; ich durchbehre⸗ 


durchfioße, durchfteche. trafiggere; vr 
vo naaı a wand, ich befinde mich mel 
oder übel. portarfi bene o male; mat 
weeväc, mie bennden Sie fih? come 
ft? werd wand, (Obevope nad) 10 
führe mich ſchlecht auf. comporurn m 
lamente; wsevm äva vogor ich [ht 


das Wafler, gebe über das Waſſet. 17° 
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ghetrtare un fiume; . weeva 6 voc un, ich 
arareößie,. habe Verdacht, habe Ard: 
wohn. Ioiperrare: vun —RR ich 
gebe vorwaͤr paſſare più avanti; ag 
zepäre: wie befindeh Sie fih? come 


fta. wegrä vu y seskic, die Luft vergebt 


nıir. m afl- 1a voglia; wseve Awö ra 
ua. wate durch. guazzare ; wie 
ar Be ich bringe um, baue nie: 
der. mandare a ſil di ſpada; wserd iva 
wur Amkrn ale Try Qarııv , ich fenge ei: 

| nen „Beadl. abbronzare un uccello; 

| wruxk, ih lebe in Armutb, in 

2 rftigkeln vivere nella povertä; #1g- 

vi als vd zur, ich ſetze auf, zeichne 

| auf . tegiftrire. regiftrare. 

seow, ro, N. bie nalle 3, der. Haͤf⸗ 
tel ı. ? Biaglio. 

eeuli, To, (keriunry sbrea) 9. der Tuͤr⸗ 
kis 2. il turcheſe, la turchine. . 

sen, „PR. ATi S 

srara, PA. iemærã x. r. 5 

Wen, 5 (Ayızoe) (xeerig) H. der 
Majeran 2. lafmagorana, maggiorana. 

Wpes@oy, #, (öveua vuc Jeac Tu Alu TR- 
e& vis "Errmac) H. Perfephone, Profer: 
- Pine. Proferpina. 

Mgeus, 5, (wegeuvöc) H. ber Perſer, Ver: 
fianer 1. il perſiano. 

Ye, ( w6gucı) N. vor dem Sabre, rs 
gamaenes Jahr, voriges Jahr. I’anno 
paſſato. 

uesla J Cα xüeae) H. Perfien. 


H. die Perſerin, Perſianerin 
3 . la pe ana, 
Asgerhvina, N. rerſiſch, verſianiſch. alla 
perſiana, in lingua per ri ß 
—RX v, 0, Be. fi ! perſia⸗ 
niſch. di Perſia. perl 

Rsesiavsc, os H. der Berier, Derfianer i. 
| perfiano. 

Ragenic, 3 05 (wigvends) De. vor⸗ 

. jährig, dom vorigen oder vergangenen 
Jahre. deil’anno paſſato. 

Heuer, N. vorm Jahre, vergangenes Jahr, 
voriges Jahr. "anno pafleto. 

Bisira, 5, H. bie Serviette 3. la falvietta. 

Useeropkrrırov, TO, 2. dad Tiſchtuch, Ta⸗ 
feltuch 5. la tovagſia. 

et, vo, H. die ſtiotiſche Muͤtze 3, wie 
mon fie in der Inſel Sklos oder Skis 
trägt. la berretra Iciotta, come fi por- 

ta nelP ‚Hola di $ io. 

Dep, ro, H- der Fall 2, das Fallen 1. 

cadura, il eadere, 

Deexies, Br. xheıg 

Diedla, vo, ( werner) 9. bat Handtuch 
5, die Quele 3. fciugamano. 

Meubvec, 4, 0v, (weprausnee) Be, gefal- 
lv, sefürt. caduto. 


‚Nercagasda, H, (werdoprziz ) 
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—— rd, (ouràc) H. eine bunte Ser⸗ 
viette 3. un tovagliolo di varı colori. 
Isranrı; (weras&) N. fllegend, im Zlie 
gen, im Flug. volando. 

Nsraxrücs 0, (zeranie). einer der fliegt. 
il volatore, 

Deraxtic, 9 09; (wırarie) Be. fliegend. 
volante. 

Heraric, 6, H. der Hufſchmid 2. il ma- 


reſca co. 

nsrarda, #4 (dag) SH. bie Meunauge, 
ride, Lamprete 3. la lampreda. 

neraa, 70, H. das Bidttchengold 2 (ndm- 
li undchtes). Porpello. 

Derarstın) Taxen 95 2 die Kunft 2, des 
Hufſchmids. l'arte di marefcalco. 

Nfrarevs 75, H. das Hufeiſen ı. il ferro 
di cavallo. 

Nerarüdz, a, (Cwddns) H. ber Schmetters . 
ling =. ls farfalla, il parpaglione., . 

Terra, 70, H. das Beſchlagen ı (von 
Pferden). il ferzare. 

Turaimubvocs 4.0, De. beſchlagen. fer- 


era, 3. ich beſchlage gen Pferd, eis 
nen Maulefel n. f. —* ferrare (un ca 
vallo, un mulo etc:). . 

Idrasıa, 70, (siraua) H. das Fliegen 
ı, ber Flug =. ıl volamento, il volo 

Neracusvoc, 4, ov, (zirunevec) De. flies 
gend. volante. 

Nerarücı 6, (serauräc) einer der fiegt. il 
volatote. 

Neravpoxaeden, ro, H. ein Nagel 1, womit 
man Blechplatten, Kupfer ꝛc: auf die 
Dächer nagelt. un chiodo col quale fi 
artaccano le larte ai terti. 

nsraueev, ro, H. die Blechrlatte 3, bie 
Kupfertafel —W Dachdecken. la latta. 

Neravenua, To, H. das Seſchlasen 1, mit 
Blechplatten, mit Kupfer. ꝛc. il guar- 
nire di larte. 

Neraugupivog, 4, ov, De, mit Blechplat⸗ 
ten ‚, mit Kupfer befchlagen. guarnato di 
arte, 

Tierauenve , 3. ich befehlage mit Blechplat⸗ 
—* decke mit Kupfer. guarnire di 

atte. 


nEE 


nerapoyoc, d, H. der Thorbrecher 1, bie 


Petarde 3. ıl petardo. 

Tlirda , Pr. were. 

Nerdäc, ö, H. der Riemer 1. il cuojajo. 

. die 
zarte Baumrinde 3, zum Schreiben. la 
fcorza ſottile degli alberi per ſcrivere. 

Hleröhviog, 18, —* (werährinoe) Be. les 
dern, von Leder. di cuojo, di pelle. 

nt, 70, (wirda) H. die Haut 2, das 
Sell.2, das Leder r. la pelle, il cuo- 
0; 76 werd rü Auen, bie Speck⸗ 

arte 3. ja cotenna di lardo; Ev 


- 


. » furfante, un gaglioflo. 


‚ Merconoppara, va, HD. ber Abgang, Mb: ‘pidato. 


“ 


 Mermägos,.ö, H. ber große Hahn 2. il Steine. tagliar pierre. 


neravdo &, (Aisuragas) (wuN) H. der Dereoesäre, ©o, (nuöduerrer, pazsieie) 


uno che taglia coraıne. Dergeykpue, 70, H. bie fieinerne Brik 
Dergoehunurev, 70, 5. bie leberne Taſche 3. il ponte di pietra. 

3. la lacca di cuojo. Nergoyavaruıc, d, (zereoyapore) HM 
Uercopräda, RA. wırcapruda. Steinarbeiter 1, der Steinmetz 2, de 
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uanöv wert, (naxdı nogm) ein Tauge⸗ (weavegen) abrea, der Ehelkein2, ka pie- 
nichts, Schelm 2, ein Schurke 3. un tra preziofa; ‘ns wirea rimz, —* 
Sse«) H. der Probierſtein 2. la picm 
aa a 3- ſchwielicht werden, ſich vers - del paragone; z6rea ermik, WM 
harten (von der Haut). incallire. Stein des Anfteßes. ja pierra di ſcu- 
Nirdımaug, ro, (x4205) H. die Schwiele dalo. 
3. die Hornpaut 2, am Händen und Mergadkı, vd, H. das Steinchen ı. kp 
- Süßen. il callo. ' ı trella, il lapillo. 
Hıröaapivog, 4, 03 Be. ſchwielicht mit Tlergazyas, a, (dmmrgaxya, se) H. de 
Hornhaut uͤherzogen. incallito, calloſo. WMeigemand 5, die Stola. la ftola, 
Baröinı, #0, 9. das Loͤſegeld 5 (die Ran: Nere, a, H. ber Steinhaufen ı. la pr 
zion 3). ıl nah 64 j traja. » 
Naröitues oͤ, ein abge eteter, arker, Bereirw, ‘, (wi . das Rerbichlde 
Eraftuolier Menfh 3. un uomo gagliur- 1. il en? 9 
do. \ Dereltinog, 4, 0v, (werebuoc, wre) 
neräfrinos . AA. weräinog. De. fleinern, von Stein. di pietn. 
nerSonoßyu, (werdonopre) 3. Ich ſchneide Mergoßa, a, (das) H. die Zereie 3. 
Leder. tagliare corame, tr ra. 
Nerloxoirz, y, 9. der Leim 2, von bem Neroepdryum, ”. (weresßorsurg) H. 
Abgeſchabten vom Leder. la colla di car- Gteinigung 3. la lapıdazione. 
niccio. .° Dergoßoryubvog, 4, 0, De. geieinigl. ii 


















rame. lapidazione, 
Beröonoumarikcns 3.1 zerſchueide in Stuͤ⸗ Iereeßoryrac, d, (weresßsrce) einer de 
ten. tagliare ın pezzi. . feinigt, mit Steinen wirft. il lapie 
Derdosugeuräc, . einer der das Leder bes Tore: 
ſchabt. uno che rafchia il corame. Dereeßorä,.8. ich ſteinige, werfe mit Gi 
Nerganoprus , 6, einer ber Leder ſchneidet. men. lapidare. 


fall 2, vom Leder. i ritagliuzzi di co- Mergoßoryes, 5, H. die Steinigung }- 


Ugröune, 70, H. das Ausbeſſern, Flicken Bildhauer. lo fcarpellino, lo ſeuito 


ı. ib rappezzamento. . Hergenersiöv, vd, H. Die Steingrube 
Heröwubves, u, ou, Be. ausgebeſſert, ges der Steinbruch 2. la petriers. 

fitet. .cappezzato. - Dergoxöwyum, 70, H. das Behauen, Bet 
nirdeva, 3. ich beſſere aus, flicke. rap- beiten ı der Gteine. il tagliar pier 

pezzare. Dereonoweg, d, (wergorsrengrie) H- bde 
Deryväg, vd, (wur) H. der junge Hahn Steinmes 3. lo fcarpellino. . 


2. il galletto. nergoxewd, 3. Ich behaue ader beurkik 


gallo grande. nergerayoc, BA. wergoßsAyric. 
Heryvoyıa, vi, H. der Bart 3, bes Hahns, mergonäseens,s ds H. der Baumelfe ! 

der rothe Fleifchlanpen am Untertheil des N architettore. 

Hahnenſchnabels. la barba del gallo. Tiergomöreues, 6, H. der Streit a, mi 
Slerworsin, 70, (zur) HD. der junge Steiumerfen. ıl combattimente con 

Hahn 2. ıl galletto. Pietre. | 


Hahn 2. il gallo; wuryvoc reurluade.  ( e) H. die Peterfilie 3. il pero- 
kevoc» gi ergrimmter Hahn a. un gal- ſellino, petrofeinolo, petrofello, pr 
0. 





lo tro F troſillo. 
Dsroum, 3. ich ftiege. volare. Iergcaxarmı, 4, H. bie Reinerne Tremt } 
Nerausdı, ve, H. der gekochte Wein =. il Aa Scala di Mc | 
vıno cotto. nergorewoc , 6, H. der fteinige Ort 5, de 


Nerdueva, vi, H. das GeRügel 5, das Se: feinige Gegend 3. il luogo faflofo. 
bee die Mögel, il pollame ni 0, Merfeinern 1. Kin 


volatili. 
nerspevog, 4, 00, Be. fliegend. volanre, Pietramento. , 
nern, d5 SD der Stein 2, der Blafens Rerempirosn.n, ev, Be. verkeingt. im 
fein 2, lapierra, il calcalo; à äriuyry pietrito, pietrihcato, 


. 
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Klereasvanıı, 8. verfeinert werden, ſich vers 
ſteinera impietrire , impietrirft, 

Nereave , 3. ich verfteinere, verwaudle in 
&tein. pierrificare. 
Leremeic, 4, H die Verfeinerung 3. la 
pietrificazione, P’impietramento. - 
Tergardc, 3, öv, (wergdöng) Be. feinig. 
niet roſo, 1affo 0. 

ner, 3. ich fliege. volare. 

nevæs. ‚PA XX 

Isuxswög, 9 dv; Be. von Umenbeih- di 

olmo. 

Tlavuoc , 6, (Anden) 2 die Ulme DD der 
Ulmenbaum 2. 

Teva, 45 — * der Donnerſtag 2 
il giovedi; q peyaay weurn, der g 
Dounerfag 2. il giovedı fanto. 


nequàae, 0, N. der Tapezier ı. il tappez- 
ziere. 

nspus, 765 (Xen) H. die Tapete 3. il 
tappeto. 


 Bepoßıqubrc, 4, 0, De. in Zucht ges 
jagt, erfchredt. intimorito, ſpaven- 
taro. 
NSQOTupavee, 4, 0Ys (wsousver) Be. gefals 
len. aduto. 
uUspre . 3. ich falle. cadere, cafcıare; (dh 
lese mid, werfe mich nieder. metter 
aterra; wigre inkpuaroc, ich bin nach⸗ 
Idffig eflrr negligente: wsorm äubene- 
a2, id) faute auf den Ruͤcken. cadere fu- 
pino; Fasen d Auen, der Wind hat 
aufaehoͤrt, bat ſich gelegt. il vento ha 
ceflaro; ihr Pugd, cs fält ſchwer. 
riefce penolo, rieice difhcile; aöry j 
duataâ au wigre: Bagvi, diefe Arbeit, fällt 
‚wir ſchwer. queito lavoro mi rielce 
difhcile; wipra ale ra yovara, Ich falle 
auf die Knie. metterfi a ginocchio ; 
wire sis Ta vodagıı dä, ich falle einem 
su Zuße. getcarfı ai piedi di qualche- 
dunos wsdrw narevä, ich bin entfernt. 
eſſer lontano; ziprw dmiäens ich bin 
faul. efler pigro; =69rw ek ray deriv 
ich falle in Ungnade. cadere in diigra- 
212; wdore wluyre „ wiroua, ich alle 
auf die Naſe. battere col naſo in ter- 
ra; xéqro elo ro —X ich falle auf 
das Geſicht. cadere ſopra la faccia ; 
wiorn ılc weorunz, (Palma ale weocw- 
a) ich fehe die Perſen an. efler accet- 
tatore di periona; rd wforu sie weden- 
wa, das Anſehen ı, der Berfon. l’ac- 
tettazione dı perfona. 


Tugvaayuiroc, “, 0, Be behuͤtet, be⸗ 


(alt, in Acht genommen. guardato, 
cuſtodito. 


neqpuricuſroe, 4, ev» Be. erleuchtet. illu- 
minato. 


Dxrupäarıg 6, (samudıiry) H. der Baus 


4 
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5 Taſchenſpieler, Poffeufpieler 1. il 


gioco atore. 
NsxAaBäns, 0, (owu wall krkvn de Iva 
exom) H. der Seiltaͤmer, Luftfpringer 


r.ilb lerino da corda, 

nexußæriCu, 8. id tanze anf, dem Geile. 
ballare fulla corda. 

Rırıfaveus, vo, 2. dad Seiltanzen T. 
il ballare ſulla corda. 

DA, ro, 9. das Reden, Sprechen r. il 
parlare; 70 5 udpvss vis slruv, ein Wort 
giebt dad andere. una parola tira !’al- 


—2* rd, H. der Heine Brunnen 1, 
das Quellen 1. il piccolo pozzo. , 

2 Tuyyadäc, d » H. der Brunnengräber ı. ce- 
lui che fcava un pozzo. 

Nyyadı, 70, H. der Brunnen ı. il poz2o. 

Dnyadlrınag 4, @» (uyyadlsınoc, zYya- 
d4aos) vom Brunnen, was aus dem 
Brunnen kommt, ober zum Brunnen ges 
hört. dipozzo ; auyadlrınav vagcv, Bruns 
nenmwafler 1. acqua di pozzo. 

Iyyadenadapısüc, 6, H. ber tBrunnenrdus 
mer, Brunnenfeger 1. il cavapozzi. 

Inyadoezapa, vo, 5). bad Brunnengraben 
ı. lo fcavar un pozzo. 

Iyyadosöurupa, rd, 9. ber Brunnende⸗ 
Al ı, Dedel des Brunnens. äl cover- 
chio del pozzo. | 

Dyykln, (bvaßgva) 3. quellen, hervor⸗ 
quellen. ſcaturire. 

Uyyanbasuoc, 9, cv, (wayandpevog) Be. 
‚ gegangen. andaro. 

Mypalve, (wayalva, wuya) 3. ich gehe- 
andare; BA. wayalım. 

neyd, 1% D. die Quelle 3. la ſorgento, 


il fonte. 


any, ön ( xöeräe:) H. die Raute 3. 

Näyua, ro, Cmmruie) . das Gerinnen, 
Zufammenlaufen ı. "quagliamenro; 
das Gerommene, Anfemmengelaufene, 
Verdickté 3. la quagliarura. 

yyabvoo, 9, 0v, Be. geronnen, zuſam⸗ 
mengelaufen, verdickt. quagliaro. 

Nyyuyauı, 70,. H. das kleius Kim 2.. il 
pic olo ‚mento. i 

Uyyunı, 0, (sayuıı) 9. das Kiun 2. ıl 
mento. 

Tyakaıov > vo, 9. das Ruder» Steuerruder 
1. il timone. 

Nyduua, 70» H. der Sprung s. :ıl.falto. 

Ihydyubvoo, us 09, (wuderas) De. gefprune 
gen. ſaltato. 

Nydyra, (wudyuri, wudısı) N. foringend, 

‚ im Sprunge. faltellone, faltelloni. | 
Hydyragı, vo, H. der Froſch 2, von Puls 
ver. il falterello. 

Tiydyrie » 6, 2 der Springer 1. il falca. 
tore.- 


“ 


— 


næraro, Fi 


951 nua mix- 


nudvreia, . —E H. die Springe⸗ 
rin 3. la ſaltatriie. 

nysa, 3. ich fotinge, Kiinfe. faltard ; wy- 
35 krive sic iva euauv) , ich foringe auf 
einen Stuhl. faltare fopra una fedia; 
ud we fym wodheı, Ich hüpfe.auf eis 
nen A| faltare con un piede; auöh 
ano Tv xupav 4 dk ray xapkv, ih 


foringe vor Freuden. faltare per alle- 


grezza.. 
nn (wueravoau) 3. gerinnen, zuſam⸗ 
menlaufen, ſich verdiden. coagularfi N 
quagliäre, ſpeſſarſi. 
iger?» 55 H- bie Balerte 3, die Sulie 3. 
la gelatina. 
Nywridöc, I, Or, was gerinnen macht, was 
verdicht. che fa quagliare, che ſpeſſa. 
Iykroyaaov, To, 2 die geronnene Milch 
a. il latte quagliato. 

nuxrog, 2 0v; Br. did, dicht. denſo, 
ſpel ſſo. 

nnrö, Br ev, (wuyusvoc) Be. geronuen, 
‚verdidt. uagliato, fpeflato, 

TIuxTaus ,_ 70, (vyyuz) 9. das Serinnen, 
Zufammenlanfen ı. ıl quagliamento. 


Huurmpkbvoc, u, ov» (wwyubvos) Be. geron⸗ 


nen. zufammengelaufen, verdickt. qua- 
gliato, ſpeſſato. 

DIyXTavofaı s (zuCa) 2. gerinnen » jufam: 
menlaufen, ſich verdicken. quagliare, 
coagularfi, eſſarſi. 

mache gerinnen, ich ver⸗ 
dicke. for quagliare, fpeflare. - 

Nyutortında y 2, 00; was gerinnen macht, 
was verdickt. che fa quagliare, che 
ſpeſſa. 

TiyAnlvsac, um, 109, (würhzmeg, — — ) 
De. thonig, lehmig. orgiglioſo, argil- 

loſo: thoͤnern, von Thon. d’argiglia. 

fiyaaıraas hs (wyayrımm) H. die Kunft 2, 
des Töpfer, das Toͤpferhandwerk 2. lar- 
te del pentolajo. 

Nyrkryua, vd, (dırodyua) H. das Galop⸗ 
— 1, ber Salop⸗ il galoppare, il 
galo 

numaa, De we) 2 3. ich galoppire, lauſe 


im Oi Salopp. galoppare, andare di ga- 
opp®- 
nyrdgıeua, 70, H. die Verfiopfung 3. lop- 


pilazione. 
Punatıeubras Y. ou, Be. verfopft. oppi- 
ato.- 
rıya4oa , 3. ich verfiopfe. oppilare. 
fiyaasekda, dr H. das Pfeilerwerk =, die 
Reihe 3, Weiler. Is pilaftraca, 
Tyraspänı, FO, H. der Kleine Pfeiler ı. il 
‚pilaftrello. 
en 70,9. der Pfeiler 1. 


Ruraseuvg, B. ich fege Pfeiler. pofare pi- 
faftri. 


il pila- 
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nuanec, Yı 0Vo . —X id 
lehmia. argigliofo, argillofo; theuern, 
von Thon. d’argiglia, 

Iyaoe, 0, (murdv) H. der Thon 2, te 

Lehm 2, der Moͤrtel. l’argiglia, Par- 
Billa, fmalto. 

Tiyaoc, 5, (Akezy) 2 der Schlamm, Keth 
a. il fango , la malra. 

MyAoxewsun , rd, H. die Lauge 3, ven A⸗ 
ſche. la cenrata 

Iyrsda, 3. ich druͤcke (bei Verrichtun, 
der Nothdurfſt). ponzare, far forza, 

Aue, vo, H. die Berappung, Bene: 
fung 3, einer Mauer. larricciatura de 
na muraglia., 

Inlauara, 7%, H. der Stuhlzwang 2. il 
tenel:no. 

Iyamısivog, 4, 09, De. berappt, bemerfen. 
arricciato. 

yaova, 3. ich berappe, bewerfe (cm 
Mauer). arricciare (una muraglia). 

Iyraric, 6, einer der berappt, bemirit. 
uno che arriccia (una muraglia). 

Nykuov, 70, (zu) H. das Deronnene, 
Bufammengelanfener Berdicte 3. laqus 
g) iatura, 

Iyeuväus, ro, H. bie Eleine Gabel 4, du 
Gaͤbelchen ı. la forchettina. 
Nyeüv, ro, H. die Babel 4. la forchetu. 

NDyras 4, H. die Torte 3. la torta. 

nyruk, Sr SD. der Laab 2. ıl prefame. 

Ixus 9 H. die Elle 5. il braccio, la wi· 
lura d’un braccio. 

4x4, 5 H. das Querbolz 5, bie Que: 
leifte 3. la fpranga. 

avkra, 4, H. eine gewife Kleidung 3. 
eines Prieſters beim Meffelefen. la pis- 
neta. 

Dikvopsy, 3. ich werde ergriffen n- f- w- 
prenderfi eec. ich werde ron der Veran 
geiteckt, bekomme die Peſt. appeftarli. 

nude» 3. ich greife , ergreiie, daft, padke. 

prendere, chiappare: id) halte. tene- 
res ich gretfe an, rühre an, tafle an, 
betafte, berüßre. toccare; ich euspfangt 
erhalte, befomme, ricevere ; ro xoprä- 
er (70 Ihrdevn 4 Arro) wur, die 

Pflanze (der Baum oder andere) fhldst 

Wurzel, wurgelt. la pi:nta (l’albero a 

altre) radıca, getta radıci; wıdmm * | 

vs, ( aandıdcoum ) ich uͤberraſche. !o- 

praggiugnere; z.öv zıävuy r% Yanııık Ti 

er bat die fallende Sucht. parifce del 
mal caduco; zıdım ri Unaım dvs, ich er⸗ | 
greife Die Parthei von jemanden. pigliar- 

la per uno; wıdvsı sad d Iupsog, ich gera 

the in Zorn. mi viene la collera; zı& 

vu a2 6 Yasac, die Conne brennt mich 

il ſole mi abbronza; wıcym ua nänem ich 

nehme auf. mich su thun, anternef I zu 

thun. incraprendere at afare; zıhn ka 








! 


% 
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sis TO xönapa, ich ergrelfe auf der That, 
ertanve auf der That. prenider ful far- 
to ; wıhvae ko Tov Amor, id) ergreife 
beim Halſe, vade beim Halfe. prender 
nel collo; za räv Asırueylav, Ich lefe 
Meſſe. dir la mella ; ı6ya Tais uspımig 
dvi, ih nehme Jemandes Parthei. pi- 
gliarla per uno; 'wıdves ud # roouäpa, 
die Furcht, das Schrecken Überfälle mich. 
mi viene la paurä. 

Hıdsırzav, 70, H. das Nehmen 1, das, Grei⸗ 
fen, Ergreifen ı. il piglio; rd zı4aınov 
v5 xovragıs, her Griff 2, des Spießes. 
il manico dell’ afta. 

Nlasua, To, 9. der Griff 2, das Greifen 
ı. ıl tafte, ıl tocco. 

uagpzhvoc, 45 09, Be. gegriffen, ergriffen, 
gefaßt, gepackt, gehalten, berührt, bes 
taftet, angegriffen. prefo, pigliato, chi- 
appato , tenuto, toccato. 

nımejöc, BA. wlaeum. 

Tuzspoc, 6, H. der hölgerne Ssenkel 1, der 


bölgerne Griff, Die hölzerne Handhabe 3. | 


il manico di legno. 

Hıardc, 5, einer der greift, ergreift. al 
prenditore. Bun 

ruäsen, 4, H. der Kelchdeckel 1. la pa- 
tena 

Tuasera, 4, (wıäsea) eine die greift, ers 
greift. la prenditrice. | 

nıöra, 5, H. die Schuͤſſel 4, der Nanf 2, 
der Teller 1. la Scodella, il piatto. 

Aro, To alrd. 70 axıaröv wıaro, Die 
Wagſchaale 3. Is coppa della bilancia, 

TLEursde, Br. —X x 7. — 

N,0&svonen, PA- drıdrkevonen.' 

I1Ianı , 9, (erıdauı) H. die Spanne 3. 
il palmo. 08 

nıdava, (zıseurz) N. wahrfcheinlicher Weis 
fe. probabilmente, verifimilmenre. 

WIavdes 2» 00, (wısevroce) De. wahr⸗ 
cheinlich, glaublih, fcheinbar. proba- 

le, verilimile. 

nIavoryc, 4» (#ıIavoryra) H. die Wahr: 
(heinlichfeit 3, der Schein 2. la pro- 
babilirä, la verifimiglianza. 

Mlapaxı, 70, H. das Tönfchen 1, ein klei⸗ 
‚ner irdener Krug 2. la giaretta. 

NIagkc, co, H. der Töpfer 1. il pentola- 
u, valolajo. 

nı34o: , ro, H. der Topf 2, der Hafen ı. 
la pentola da bevere. 

Tudzeirınoe , „00, De. zu einen Topfe 
gehörig. di pentola; irden, töpfern. di 
terra. 


+ 


Tdagorurou, BA. wıIarku. 
1,9 derıTov, 70, 9 


Töpfere. la caſa del pentolajo. 
ni9oc, BA. wı9den. 
Ne, AA. avanaldım. 


. das Hans 5, des 


i 
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Iuväda, 4, (retrea) H. die Sommers 
fproffen im Geſichte la Tentiggine. 
Nıava, 9, H. die Haus, Hacke 3. il pıc- 
cone.. 
Iunuväpiepa, TO, H. das Hauen, Haden 
ı. il zappare. " 
IDınuvien, 3: ich baue, hackt. zappare, 
zapponare. | nn 
LXxGua, rd, 9. die Hauke, Hade 3- il pic- 
cone 
Ninume, N, verkehrt, umgekehrt. = ro- 
veſcio. — 
nauxlqu, 3. ich kehre um, ſtuͤrze um. ro- 
veſciare. 
nixea, à, H. die Traurigkeit 3, die Be⸗ 
truͤbniß, Schwermuth 2. la malinconia. 
la triftezza. 
Ninoa, 5, (wela) H. die Erbitterung 3- 
l’irrıtazione, P animoſita. 
mægâ, N. bitter. amaramente. 
Imgayxueik, 5, (xceraeꝛi) H. bie bittre 
Gurkenpflanze 3. Ja pianta del cetriuo- 
lo amaro. 
Iunpäda, H, (wıxearyra, zıxela) H. die. 
Bitterkeit 3. Namarezza, 
Mngadspög, 9, ör, "Be. fhmerzlich, betruͤ⸗ 
bend, traurig. dolorofo. _ J 
Ixgalvoum, 3. ich betruͤbe mig, bin traus 
‚zig, bin fhnermüthig. attriſtarſi, afflige 
gerli , affannarfı. 
runealvonm , (saxepalveraı um) 3. 68 vers 
drießt mid, mißfaͤllt mir. rincrefcere. 
Iungalvo, 3. ich veibittere, made bitter. 
inamarire, render ainaro; ic) brtrübe, . 
mache traurig. attriſtare, afllıggere. 
Tungarida, , (kyemnäpsrev) | Xoprägı) 
H. der wilde Lattich 2. la lattuga fal- 
vatica. , 
‚Ningapa, vd, H. die Bitterfeit 3, die 
Betruͤbnis 2, die Traurigkeit 3. Pama- 
rezza, lafllızione. ’ 
Iuxgapiva, N. betrübt, traurig, ſchwe 
muthig, verdrirklich. malinconigau.en- 
te, taltidiolamente. " 
IMmeapivon, 4, os De. betrübt, traurig, 
ſchwermuͤthig, verdrießlid). malinconi- 
co, afflitto, faſtidioſo. 
Nlinezpög , ö, 9. die Betruͤbniß 3, die , 
Traurigkeit 3, der Berdruß 2. N’aflan- 
no, l’affizione, il faftidio. 
Tirpauiydarov, 75, H. die bittre Mandel 
4. la mandorla amara. 
Ilnenuvydarerıra, 5, H. der bittre Mans 
delluchen ı. la focaccia can mandurle 
amare. | 
Imeävrsgog, 4, 09, De. der betruͤbtes Her⸗ 
zens iſt. che è di cuore attriſtato. 


Dıxela, 4, (wunghda, wingergra) H. die 
Bitterleit 3. 1’ amarezza. . 
Tüngla, 5, (winga) H. die Betrübniß 2, 
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der Schnen 2. P amaritudine, Paflli- 


zione. 

nixgikeus, d3 H. ber Betrübte, Traurige, 
Schwermuͤthige 3. un malinconico. 

Tuxerapık , Ä . . die Berräbte, Traurige, 
Schwermuͤth e 3. una malinconica. 

Iunpiägınacs 4 0, 
fawermüärbig. malinconico. 
—— (Ylvausı wıngec) 3. bitter machen. 
ar amaro; bitter werden. divenire sma- 
ro. 

nlxcieua, vo, H. das Verbittern, Bitter⸗ 
machen ı , das Bitterwerden 1. il far 
amaro „ l’efler amaro. 

Dungiepubvog, Yo Be- gerbittert, bitter 
geworben. inamarıro, diventato amaro. 

Iungiejioc. 05 9. das ‚Verdittern, Bitter: 

. machen ı. l’inamarıre. 

Tungodanguapbvon, u, ou, Be bitterlich ges 
weint. amaramente pianto, 

Ulngodaxgvmpöc , 6, H. das bitterlih Wei⸗ 
nen «. il piangere amaramente. 

Iuxgodangvave , 3. ich weine bitterlich, vers 
gieße bittere Thränen. piagnere amara- 
mente. 

Tungoxagda, N. mit Bitterkeit im Serien, 
mit betrübtem Herzen. con amaritudine 
di cuore. 

Fungonapdia, , H. die Betrübniß 2, des 
Herzens. l’amarıtudine del cuore. 

"Aungoxapdac, v, ov, Be. ber betrübtes Hers 
send if. che @ di cuore amaro, 

Tungev, 70, H. das Bittere 3, die Bitters 
keit 3. F amareaza. 

Tuxgöc, à, ov, Be. bitter, amaro. 

Tungoryra, Hr (wınpdöa, vumpla) H. die 
Bitterkeit 3. I’ amarezza. 

Iungurcnog, „0, ‘Be. bitterlich, ein we⸗ 
nig bitter. amaretto, alquauto amaro. 

nukcreua, 70, H. das Quaͤlen, Martern, 
Peinigen 1. il torınentare. 

Taaregbvon, 4, 09, Be. gequält, gemar⸗ 
tert, gepeinigt. tormentato. 

nareurie, 6, H. der Beiniger 1. il tor- 

- . mentacore. 

TAarıuTınöc, 9, 0, De. qudiend, mar: 
ternd, peinigend. tormentofo. 

Naatsureia, j, (wıAarauren) 9. die Pei⸗ 
aigerin 3. la tormensarrice. 

Tıaarevm zo, zıRarıuya, 3. ich quäle Mars 
tere, peiniae- tormentare. . 

—** o, H. der Steuermann il pi- 
oto 


Tlauez, æ]Uj — H. die Bine. la pil- 
lola, pillora. 

Nmuua, rd, H- das Auffhichten, Zuſam⸗ 
menfchichten , Sefiujanımentreten ı. lo 
ſtivamento. 

Manrivoc, 4, 0, De. aufsefhichtet, ſeſt 
zuſammengetreten. itivato. 


- 
” x 3 


nase, 8. ih ſchichte auf, yreſſe dicht 
Tasrüc, d, einer der aufſchichtet. une 


Be. betrübt, traurig, " 
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fanımen , trete feſt zuſammen. fiivare. 


che ſtiva. 

Trwrında, I, dv, was fich —— 
ten, zufammenpreſſen läßt. che 
ftivare. 

Dipura, (ouremuen) N. auf ber 
auf dem Geficht liegend. colla far 
Bi: store wluura, ich falle * 

aſe. cadere culla faccia Bzid, bat 
col naſo in terra. 

nurricu, 3. ih falle auf das 
falle auf die Nafe. cadere colla fa 
giü r bartere col nafo in terra. 

Duurienu, 70, 5. der Fall a, auf 
Geſicht. la dur colla faccia ingi 

Mursrrauz, To, H. das Stopſen, 
ſtopfen ı. l empire. 

—EXXV 
geſtopft, vollgeſtopft. empiuto. 

Inurarre, 3. ich ſtopfe, fe vol. 
pire. 

TMXIAMMGA, ro N) 9. das Säumen, 
fen 1. Porlare; der Saum a. For 
fura. 

Tuurıramlvoc, u: ov, Be. gefäumt, eiagel 
orlato. 

TuprıÄave ı 3. id fdume. mache 
Saum faſſe (etwas) ein. orlare. 

Dyemıbarı, 3, (xepurnc) (werde) 
die Pinipinelle 3. la pimpinella. 

Iuva, ds H. die Perlenmuſchel 4, die 
mutter la conchiglia, che produce le 
pcrle, madreperla. 


Tllvanag 6, H. der Juhalt 2, dei Ta: 
scihniß 2, des Inhalts. 
Ivan, 70,,S). der Scheffel ı. lo flaja. 


rwaxida, 5, (vaßdda) 5. die grofe@cir 
fel a, la tcodeıla grande. 

Iuvaxlda s S, (Teixe) 9. die N Be Le 
fel 4, womit men den Kindern dar ! 
2 GC ehrt. la tavoletta per la quale 

ſ'inſegna P’alfabero ai baınbini. 
nuvaxera, 4 H. die Tafel 4, auf der ma 
das Brod in den Dfeu ſchiebt. Ja tavoh 
da portare il pane al torno. 

Div6rs, va, H. die Wetterfahne, Tu 
fahre 3 la banderuola. 

Ilm, 3. ich trinke. bevere, bere. 

IuEagfvior, ı2, ı0v, Be. buchsbaumen, sR 
Buhsbaum. di boflu. 

nl&os , > ( dfvdgov ) 9. der WBuchtbeun 3, 
il boſſo. 

nlouæ, rd, H. das Trinken 1, das Getrinl 
2. il bevimento. 

Miopävag, 9» Ovı De. getrunken. bevuto. 

niorae, 05 des Trinker 1. il ber 
tore. 

Tora, är or, Se. trinkbar, gm trinken. 


bevibile. 
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br, +0, (zöroe) H. der Trank 2, tat 
Getraͤnk 2. la bevanda, il beverag- 
10; der Julep 2. il giulebbe. 

kareıa; d, (mioren) H. bie Trinferin 3. 
ja bevitrice. 

medium, 70, N. ein wenig Pfeffer 1. un 
poco pepe. 

uredrov, 70, H. die Mefferbruͤhe, ge⸗ 
pfefferte Bruͤhe 3. il pevero impepato. 

Imsghross a, ov, De. gepfeffert, mit Pfef⸗ 
fer gewuͤrrzt impepato. 

lxcer 70, H. der Vieffer 1. il pepe. 

Imre, ds (werde) H. das Pfefferkraut 
5. la piperite, . 

urcelcu, 3. Ich vfeffere, wärge mit Pfef⸗ 
fer- ‚mpepare , condire di pepe. 

Imspuov, 70, H. die Pfeffermuͤhle 3. la 
pepajula. 

Uriewua , r, ( zirigiena) H. das Pfef⸗ 
fern ı. Nimpepare. 

————— — 4, 0, (miweeaurdc) Be. ges 
pieffert. impepato. 

uxtguru, (wersellm) 3. ich pfeffere, be⸗ 
freue mit — würge mit Pfeffer. 
Im.epare. 

ur, 3» (werk) H. der Zug 2, ein 
Bus wenn man jauget. una tirata nel 
ucchiare. 


turılöm, 3. Ich fauge. fucchiare, ſuc- 
ciare, 

nælaenæ, 70, N. das Saugen 1. il fuc- 
chiamento, ſucciamento. 

Irıneuarıı , 4, H. das rothe Zeichen v, 
auf der Haut, wo man gefaugt bat. ıl 
fuccio. 

Teraseubvosy 4, 095 De. gefaugt. ſucci- 
nato, ſucciato 

Drirsek, N. ſaugend, im Saugen. fuc- 
chiando, fucciando. 

næmrie, o, einer der ſaugt. il fuccie- 
tore, 

Neralsem, 5, (wızırdsea) eine die faugt. 
la fucciatrice. 

Tıemkuı, 78, (weeırephu) (wur) H. bie 
unge Taube 3. ıl pippioncino. 

— 8. pipen wie junge Vögel. pigo- 


—* ro, H. das Pipen 1. il pigo- 
re 


alxeda, N. auf dem Kopfe ſtehend. ftante 
colla teita in pin. 

Desiellu, 3. Wr 4 brumme, ſumme. ron⸗ 
zare, rombare. 

Nizza, PA. T 


core. 
Teku, vo, SH. der Meine Zapfen ı, das 
Moden ı, il cavialiuolo. 


—— 5, (aueeägng) H. der Seeraͤuber 


I. „a corfale. 
nævibu, Tor H. die Edge 3. la fega. 
— (views) H. die Pllie 3. ia 


ð 
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— 54 (waeda) H. der Sapten 1, der 


od 2. la cavicchia, la caviglia. 
nięunaa, ‚PA. zlgorm. 

Ikeäv, vn 9. ein großer Nagel ı. 
grand chjodo. 

Nieez, 5, H. das Pech 2. la pece. 

Nieea, 4, (nornes “by ) 9. die Hoͤu⸗ 
3. ' inferno. 

Uaseagık, v, —ERE H. die Ver⸗ 
dammte 3. una dannzta. - 

Tuesiäens, ds (xoraeubvoc) DH. der Den 
dammte a, un’dannato. 

flıesirinec, y>» ev; (mieteeoe) Be. pechicht, 
wie Pech⸗ fi aile alla pece. 

TusscAoyyma, v0, H. bie Verwuͤnſchung 
3, sur Holle. il mandar all'inferno pet 
ımprecaziond. _ 

Iussoroynpsvos, m. 0v, Be ine Hölle vers 
wunſcht. mandato all’ inferne per im» 
precazione. 

Iuecoroyüs 3. Id) verwaͤnſche einen que 
Hülle. mandare uno all'inferno pet im- 
precazione. 


Tieenus, ro, H. das Verpichen, Aubpi⸗ 


chen ı. Pi peciare, in pegolare. 
mesapbvec, u, ou, Be. gepicht, verpicht, 
augaepicht. impeciato, impegolato. 

—R 3. ich piche, verpiche, piche aus. 
impeciare, impegolare. 

Tısa, N. treu, getteu, aufrichig, 17 
ldifig. fedelmente, con fedeltra. 

Rısaysanlla, PA. owısaynenide x T. dfüc. 

Iısauı, To, (mmemev) H. bie Viſtaeie 3. 
il biacchio. 

Hıraxık. 4, (diudeev) H der Pißacienbgum 
a. il piftacchio. 

nissuna , rd, N. dad Zutrauen ı, der Kre⸗ 
dir 2, Ja credenza, il credito. 

Tuseopbvogs 4, ou, De. „ geolaubt, vertraut, 
credidirt. creduto, affidato 

Tısevra, (Ir) N. alaublich, wahr⸗ 
ſcheinlich, wahrfcheinliher Weife cre- 
dibilmente , probabilmente. 

Ihseuröv, To, — das Glaub⸗ 
liche, Wahrſcheinliche, die Wahrſchein⸗ 
lichkeit z. la probabilita. 

Iussuroc, 9» 0. (sısurmde) Be. glaub⸗ 
bil wahrſcheinlich. credibile, proba- 

vie, 

used nu —R 8. 6 glaube, crede- 
re; rd vıseum, der Glaube 3, das apos 
folifhe Btaubendbefenntnit 3. il credo: 
wırsva, (dva wisw ich ‚vertraue » ver⸗ 
traue an. das fede; wiscvapu, ich vers 
traue mi an. huarfı 

Diese, 3, H- der Slaube 3, bie Treue 3. 
la fede; ud rijv wis au, bei meiner 
Treu. in confcienza «: 12; ale riv wire: 
gs, aufmeine Treue. ſopra la mia fe 
de; der Glaube, bie Religion. ia fede, 
Ja religione. 





nur, 7, N. 
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Turors, rn, (mırire) H. das Yihet 3. la 
piſtola. 


rusoaa, 5, H. der Piſtolenſchuß en. Ja pi- 
ftolertara. 

Arous , (ziuyra) N. auf bie Nafe, auf 
das Geſicht. colla faccia in giò. 

Drropicm , (wiuuricm) 3. ich falle auf bie 
Nafe, falle auf das Geſicht. cadere col- 
la faccia in  giüs battere col nalo in 
terra. 

Nısopiopa, 70, H. das Fallen 1, auf, das 
Geficht. il cadere colla faccia in giù. 
das Blaubliche, Wahr⸗ 
ſcheinliche 3. il credibile, il probabile. 
nıscs, 6, H. der Glaͤubige 3. il fedele. 
Tusdes 9, dv, Be. treu, getren, gläubig. 

fe ele. 
rusde, ds dv, (Afıarısaa) Be. glaubwuͤr⸗ 
die, muverldfig. degno di fede. 
Tusoeuvy, 5, (wiseuus) H. das Zutrauen, 
Bertrauen ı, der Kredit 2. la creden- 
22, il credito: 
rusova, 3. ich beglaubige, befdtige. ac- 
creditare, 3vverare. 
zen, N. Hinten. dietro. 


Nira, 5, 9. der Kuchen ı. In focaccis, la. 


fchiacciata ; 5 wira alas, (Merosıra) 
die Hontgiheibe 7, Honigwabe 3, die 
Honiatafel 4. il favo di mele. 

mrayd. (zıraurs, wıraurs) N. mit Fleiß. 
a poſta. 

Irapänı, To, H. das Kühelhen 1, der 
Meine Kuchen ı. la piecola focaccia. 

ruraelda, 5, H. der Haufen ı, die Men- 
ge, Maffe 3. la ınalla. 


Nırayrs, N. ausdrücklich, mit allem Fleiß. 


a poſta, a bella pofta. 

Iirspon, ra, (siruea) H. die Kleien. la 
femola, crufca. 

Tureplda, j. (uæca, Yaxvida) H. der Grind 
2, auf dem Kopfe, der Kopfaueſchlag 2. 
la forfora. 

Tirseikons, 5, H. der Grindföpfige 3, der 
Srindfopf. uno che ha Ia forfora. 

u > 2 die, Grindkoͤpfige 3. una 


che ha la forfora. 


Ilre@ıkeınoc ,. 4,0%, Be. grind koͤpfig. che 


= 


ba la fortora. 
rurSlaa, Ta, S). die Spisen. i merletti. 
rurcrala, (wırcas) 3, ich beſpritze. 
ſchizzare. 
Dıröiäeum, 70, 9. das Befprigen 1. lo 


ichizzare. 


Rırlıraudvoo 9 00, De. befprist. fchiz- 


‚Zzito. 


Iirelanua, 70, 9 das Ausiaden 1. il ta- 


gliuzzare. . 


NurdıAmubvocy 4, 00, De. gejadt, ausge: 
zackt. tagliuzzato, 


Zuröuane, 3 ich jacke aus. tagliuzzare, \ 


j Tuasınov , 7 9. das Trinken 1. il ben. 


NT mM 4 

Urcperk, N. ausgezackt. tagliurzm 
mente, 

Iuryleiuog , BA. —XC 

urn, 5, (dızdan) 9- ein Heiner Ab 
gen 1. una pioggetta. 

[Lrad, a» (sarmyuarık) SI der Trotı 
1. la gocciola. 

— (dıkarlzaı) 3. es rennet ein we 

ig, es teöpfelt. piovigginare. - 

Iıriuoua, ro, H. das Tröpieln ı (wen 
es nur ſchwach regnet). ıl provigginar 

Iurırlrea, 5, (saasyusrirca) de 
CTroͤpfchen ı. la goccioletra, goccioii 

—R H- ein herzſtaͤrkender Ueberſcl⸗ 
2. una piteima. 

IITTänu te , ri, 2. das Quetſcheun, j“ 
Kuchens. lo fchiacciare la focaccıa. 

Iurranmpsvoo, 4, 0, De. gemuetiät, ü 
die Form gedrückt (vom Kuchen). Schi 
ciato (parlando della focaccıa). 

Ihrransvo, Z. ich druͤcke einen Suchen (% 
bäd) in die gehörige Form. fchiacce 
una focaccıa. 

Nirvpa, va, H. die Kleien. ia femdl 
crufca. 

Diyapn, 4, (eiraupn) H. bie Bee 
la pifara. 

Duapbvoc, 4, 0v, De. aetrunfen. bern 





















nasyı, rd, H. die Küfte, Seckuͤne 3. I 
coſta, la ipiaccia. 

Midyıy 70, (wisueov) H. bie Seite j.ı 
lato, ıl fianco, la banda; al re var 
auf die Seite, zur Seite. al laro, 2 

' preflo; ärd To zıayı, von der Ecilt 
feitwärts. dal lato. 

Niäyız, r&, (mrevea) H. die Geiten. | 
lati; eig s& waayın, auf den Geiten. % 
lacı. 

nasyız , (sgaß%&) N. queer, in die Dur 
ſchief, fhräg. a traverfo, per travetio 
a (bieco. 

Mayıdöa, (Aue seaßdr ) 3. ich mach 
ſchief, mache ſchraͤge. obbliquare. 

Maeyıdöa, (wuyeim wasyıa) 3. ich arhe 
qucer (über etwas oder Durch etwas). tn 
verlare. 

Nrayıdam, 3. id) lege mich, nieder. cori· 
carli; waayıddm eis r& xopra, 
mich ind Gras. coricartı iull’erb. 

Tikyıneun, vd, H. das Niederlegen ı- dl 
coricarfi. | 

Diayıasudvog, 4» 005 Be. niedergelest. m 


rıcato. | 

NAayızeufvoc, 4 9; (sgaßss wuyuuahret) 
We. ſchief oder ſchraͤge gemacht. obbir 
quato. 

naa vias&, N. liegend. coricato. 


Nrayıask, (viasyın)- N. queer durd- ü 


tra verſo. 
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rundes 3, dv, Be. fehräge, — 2* ob- 


>liquo, ibieco: 

zysrk, N. auf der Seite. ah laro. 
yarocs hs Ride Be. auf der Seite ber 
fin dlich. che ſta al lato; d =AaYyınoc 
ysırövass ber Nachbar 4, zur Seite. il 
vacıno al lato. 

Kysoc, ia, 109, DE. ſchraͤge⸗ ſchief. Sbie- 
co, obbliquo; queer, in die Queere ges 
benb. traverfo. 

myaireme, 33 9. De Echrägheit, Schiefe 
3- Yobbliquita. 
wySuc, PA. wAsyım 
aöhv, Ba. —XXX 
Ara, *, 3). der breite Stein, die Stein⸗ 
platte 3. la laſtra dı pietra, martone, 
7 75 7 (Qayusa ) 9 der Krebs =, das 
Krebsgeidwär a. il canchero. 

arapa, ro, H. das Zuſammendruͤcken, 
Unterdrüden. compreflione , oppreflio- 
ne ; die Ueberrafhung 3, der Ueberfall 
a. la forpreia. 


x 


Less MOV» Be. zuſammengedruͤckt, 
unterdrückt. compreilo, © oppreilo; übers 
rat, Uen. forpre 


anema, B- ih drüde jufammen, unter: 
druúcke comprimere, 'epprimere; id) 
uͤbertaſche, alle, mpele. ſo- 
pragiugnere, cogliere alla ſopravviſta, 


forprendere. 
Akvapa , Tor 2 die Verführung 3, der 
Irrthum 5. ia —— l’errore. 
Auvapiiuecı 45, en Be. verf fährt, betros 
gen » getduſcht. fedorto, ingannato. . 
Aarhra, BA. SAaviTyC: N 
vet, M, betrüglid. ingannevol- 
mente, 
amverägs 8, (wadrog) H. der Verführen, 
Betrüger 1. il fe uttore , !’inganna. 
tore. ' 
Aaverınöc, I, 0, De. verführerifch , bes 
truͤgeriſch, betrüglih. inganncvole. 
ade, 45 H. die Deträgerel 3, der Bes 
trug 2, die Verführung 3. inganno, 
ł impoftura, feduzione; ber Jrerhu hun, 
die Taͤuſchung. Sbaglio. 
— H, (wine) H. die Berführe 
rin, Beträgerin 3. ia fedurn .-, Pin- 


ganzıatrice. 

—QM Be. betrogen, etäufcht, 
Fr ingannato; ; verführt. Je- 
otto. 


Manfeycs 65 9. der Wandelſtern 2, te 
Planet 3. il pianeta. 

me, HS. der Hobel ı. ia pialla. 

1avenorra, 5, H. der Kleiſter ı. la colla 
tatta con tarina, 

Naassroyag, 6, H. der Verführer 1. il fe- 
dutzore. 

naues, ds H. der Verfuͤhrer, Betrüger 1. 


lingannatore, |' impoſtore. 


na 562 

—XR * ſch werde verfuͤhrt, werde be⸗ 
„trogen: edurfi, ingannarfı ; ich betruͤge 
nid, irre mich, Sintergebe mich. ba- 
gliare, ingannerfi; ſich verirren. dil- 
viariı. 

Nies, 3. ich beträge, taͤnſche, führe an, 
führe Yinters Licht, berüde. ingannare; 
ich verleite, nerführe. fedurre. AR 

OR 


Uravraubvo, 4, 'v, Be. erſtickt. 
gato. 


Mavrapie, Os (widratc) H. die er 


dung 3. il fofloganıento. 
?- ich erſticke (maganın. ih bin " 

erftisft). Ic. Hogare. 

Nievrä, 2. oh erſticke (Cæagaxuaiæ. ich habe 
erfict). joflegace. 

NDiaeseov. ro, der Mehlbeutel ı (ie 

der Mühle). ıl buratello. 

—8 J. H das Kraftmehl a. il fhior di -- 
farına. 

Nikeıuov, Te, H. das Wirken, Kueten ı, 
des Teiged Yıimpallare. 

nascię, Hs (xricie) DH. die Schöpfung, 
Erſchaffung 3, die Bildung * ia crea⸗ 
zione, la forrıazione. 

IMäsia, vo, 9. das Geichönf 2. la creæ- 
tura. 

TMaeufror, Y; 1 BE. geſchaffen, erſchaß⸗ 
feu, gebildet. creato formato. 

Hiascld, 70, ? dar Bild, Ebenbild 5. 
'% efhgie, la jembianza. 

RanseoxoAa, 4» (sera) N. der 
Kleifter 1. il fior di farina: 

Tnseen, (ware, urlem ) 3. ich ſchaffe, 
erſchaffe, ich, bilde, ich erfinde. creare, 


for are, inventare. 


Nagrapık, 3, 5. die Form 3, Ruten dans 


ein gu druͤcken la farma nella quale u 
forma la focaccia. 

Maragık, ij, H. das Brei 5, auf dem der 
Kuchen in den Ofen gefchoben wird ia 
tavola da ‚porter ta focaccia al forno. 

naaeyeı „ed, H. Die Tafel 4, auf der das. 
Brod (Gebaͤck) gewirkt wird. la tavola 


dove fi ir pafta ee 
der Ecirie‘ t, u 


naccue, 0, (urisuc) 
creatore. 

naæcixi, Hr H. bie Kunſt 2, des Toͤpfers. 
Karce del pentols, Jo. 

Nausında, ü, dv, De. [hönferifh. creativo. 

Naasoe, 9. oͤr, De. erdichtet, erfunden. 
finte,, inventato. 

Miaseık, H, H die Form 3,-ur Kuchen 
dareln u drüden. la forma nella quale 
fi formano focaccie. 


Ndrama, 70, (wiirıue) H. De Erwel⸗ 
‚ terung, Ausbreitung 3. lo ſlargam ento. 


Naxranbvog, 4. 00 Be. erweitert, auzges 
breitet. Slargato. 


— (miarım) 3. ich erweitere, 
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breite aus, mache breit Slargare, far 


large. 
sukrave vs, (dvikev) 9. der Pietanen- 
baum 2. ‚ platano. 


Taarigı, rò, (&mrzötr) H. der Teller ı. 


iil piatto. 

naern, H. die Schulter 4. la Spalla. 

naaroyivnc, 6, einer der einen breiten’ 
Bart bat. uno che ha la barba larga. 

Hräros, ro, (Aut), FAATOTyTe) H. die 
Breite, Weite J. la larghezza 

HARTOQUAAG » Br. BAarugurrog. 

nrsrre, Pr. wiäsam. 

marv, Pr. racroc 

nrarek, Be. breit, weit. largamente. 

TMaruyAuseoc, y. 0v, der eine breite Zune 
ge bat. che ha la lingua larga. 

HARTUNUTBAOC, Yu, Be. breitftiiret 
eine breite Stirne bat. che ha la fr 
arga. 

— PA. AAratunx- 

Maruvauoc, 4, 09, De. breitſchulterig. 
che ha le fpalle larghe. 

Naurewodageg, u, one De. breittüßig, der 
breite Füße bat. che ha i piedi larghi. 

Niarörseroc, 4, 0, was breite Thüren 
bat. che ha le porte larghe. 

Nimwurpösunoe, u, ov, Be. der ein breites 
Geſicht bat breit von Befichte if. che 
ha ıl volto largo. 

Naarumrieryoc, 4, 0, Be. breitgeflügelt, 
breitflünelich, der breite Flügel bat che 
ha le sie larghe 

Tarüc, vi, d5 De. breit. ‚ weit. largo. 

Raarvands , 6, H. die Erweiterung, Aus⸗ 
dehnung 3. la dilarazione. 

Dherüsparos, y, or, wo eine breite Straf: 
fe, ein b breiter Weg if. dove & una ſtra- 

ar 

mai, Pr. wiäree. 

‚, Marvgiudos, 4, or, was eine breite Rin⸗ 
de bat. che ha la fcorza larga. 

TAarupripsye Ba. wAaTversevyor. 

NMariguaro, 4, 0, Be. breitblätterig. 
che ha le foglie larghe. - . 


Ai 


Rabe , (war, sı6o 5 arm) NM mehr. 
piũù 3 wasa xęuc, weiter vorwärts. piü 
avanti. 

wahyua, 70, H. das Stricken, Flechten 1. 
Tintrecciare ; dad Geſtrickte, Geflochtene 


3. Tistreccio. 


Bagymivess v, vv» ‚ Br. geflochten, geſtrickt. 
intrecciato. 

nısyo, BA. wAbe. 

Basierv, (water, wisıdrera) N. mehr. pid; 
rafer din, weiter bier. pià ın qud; 


wariov dusi, weiter dort. piü in 1A; wo . 


&Keyk, fpäter. piü tardis wAsev dyAyyo- 
2a, geſchwinder, ſchueller. piü' prefto; 
wAsiey uhr, beiler 


[ 


% s 


‚mAfus » vo, (wiEıuov) H. dad Gi 


A meglio ; wa 


nat — 


wugäk word, mehr als gu viel. pi: che 
troppo. 
DAsıöreon, (xarıa) N, mehr, vielmi. 
pi, piuetofto; wissorEg0V —R 
mehr oder weniger. piü o meno; m 
RIELOTEEOV, TOBOY —RRR je mehr, % 
ſto weniger. quanto piü, tanto meca 
TlAexrvs, 6» . der Stricker 1. colui d 
fa lavori dı maglia. 
natxtixn, ds H: die Kun 2, mu Fri 
arte di far lavori dı m lie 
DASKTINOS » %> ev, Be. zu den, ur 
ten. da fare a maglia, da intrecca 
Hasuröc, Y 04 Be- geſtrickt, ger ni. 
farto . maglia, ıntrecciato. 
naſxo, 3. ich ſtricke, Ich Mlechte. fare 
vor di i magiia, intrecciare ; Aw 
Baruisı ich mache Nachſiellungen, ii 
nah. infidiare. 


















1, das Flechten 1, das Gefridte 1, 
Geflochtene 3. il far lavori di mag 
l’ sıutrecciare, il lavoro fatto a mag 
lintrecciatura. \ 

Tiepärı, TÜs (dlurvov) Dr dab Luz 
rete. 

Dasppbvog, mr Cu, (mwisypive) Def 
ſtrickt, geflohen. farto a magla, = 
treccisto. 

Darpen, ” (aaypavı, arena) 9. 
Zunge 3. il polmone. 

nat, 5, H. die geſtrickte Bettdedt I 
ja coperta di letto fatto a magli. 

rıa6$ıov, PA, wisna. - 

Metuda, Y, N. ein großer Zapf 3, & 
große Haarflechte 3. una gran ua 
‚di capelli. 

Missudı, ro ’ H. der Bopfr Saanıpf 2. 

. treccia, la treccia di capelli. 

Tlietrdık, S, 9. die Schleife Jr auf ke 
Sof, la trecciera. 

nasfubhce, 3. ich flechte (nur von ii 
Haren). intrecciare (parlando dei c 
pel li) 

Ratvdaeua, ro, H. das Flechten 1 fig 
trecciare, 

Nsfulaezevec, us u, Be. geflschten. = 
crecciato. 

Niaefularıc, 6, einer der flicht. uno de 
intreccia. 

Nasfudıasındg , 9, 0v, Be zu flechten. 4 
iutrecciare. 

Narkuderau, %, (wArfudksera) eine Die ROM 
una che intreccıa. 

nador » (warioy) N. mehr, ſchou. pi, 5% 

gia. 

Misoviernpn, 70, H. bez unerlaubte G⸗ 

winn 2. il ne illecito. 

natovfaruc, 4 H. wer ſchaͤndlichen Genial 
ſucht, mach 2; che fa guadagailile 
cita. 
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era, 3. ih mache, füge niedrigen, 
merlaubten, ſchaͤndlichen Gewinn. fare, 
ercare guadagni illeciti» 
evstlx, u H. der ſchaͤndliche, unerlaubte 
dewim' a. ıl guadagno ‚illecito; die. 
habiucht 3, der Gel; 2. Navarizia. 
u 70, —XRX wAyemjös) H. 

ie Bezahlung 3. il pagamento. 
fmuaränı, 70, H. die kaͤrgliche Bezah⸗ 
ina 3. il pagamento ſcarſo, 

musvoo, 4, ov, De. bejahlt, abgetras 
sa (von Schuld). pagaro. 
ws . H. die Beradlung 3. la pa- 
1; N arasgmu) Täs röxuuc, il denaro 
ıe ſi paga da chi impara un arte fotto 
n maeftro. 
—X (wine) 2. ſch beiable/ zahle, 
die aus. pagare; mwAseun erenTk, 
) besadle baar, zahle baar, pagare ın 
ntanti, a contanti, per contanti; 
ee 72 zehn. ic) bezahle die Sul: 
9, trage Schulden ab. pagare i de- 
Ü; wasenvm Ing Ivay dewpar , ich be: 
ste zu Delter und Pfennig. pagare fino 

un denaro. 


7* 5, H. dad Bezahlen 1. il pa- 


ir. de, H. der: Besahler 1. il paga- 
be; dyyuyras zrsguric, wer Buͤrge 
»., muß bezahlen (den Bürgen muß 
an wärgen). chi entra mallevadore, 


itr⸗ pagatore. 
wrıxde, 9, or, Be. zahlbar, zu bezah⸗ 
zu y, (ace-reia) H. die Beiahle⸗ 


n. pagabile. 
atrı e 
* Are dag Brußfen a, Ribben⸗ 
a. la pleura, 
9 (zAsugor) H. die. Seite 3, des 
icben ‚il coſtato. 
6, %, (wrswerıov) H. das Gei⸗ 
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rAyyayıkvat , m 00. Be. vermundet, vers 


letzt ſerito. 

Tayyava,. 3. ich vermunde, verletze. fe= 
rıre. 

Diyyarac, 6, einer der verwundet. il fe- | 
rıtare., ’ 

TAayyarınoa, 9, 09, Be. verwundbar, ver⸗ 
legbar. che G pu6 ferire. 

Diyyargın, 4, (Ayyarea) eine die ver⸗ 
wundet. la feritrice. 


Nydasua, vo, (wide) H. die Ders - 


‚ sielfälttgung, Vermehrung 3. il molti- 
plicamento, accreicimento. 

Taydasvac, 9, ov, Be. vervielfältigt, vers 
mebrt. molciplicato, aumenrato, 

Daydalsw, 3. id vervieliditige, vermehre. 
moltiplicare, aumentare ; ſich vermeh⸗ 
ren, zuuehmen, wachfen. aumentart, 
accrefcere. 

nalen, 8. id habe Ueberiuß. abbon- 

re. 

Bandurring, 3» dv, Be. vielfach. ınolti- 
plice 

nandurrınde, 0, N. bie vielfache nder mehs 
sere Zahl 3, der Plural » (in der Gram⸗ 
matit/. il plurale. 

Maydıyrınd, (wAvderrind:) N. vielfach, in 
der vielfachen Zahl. nel plurale. 

Maydıas (wAydseä, wipieek) N. ‚überiifs 
fig, häufig. abboudantemente, copioß- 
mente. 
aydoc, 10, ss (wAndepis, werıeede) 
Be berät bäufis. abbondante, co. 


—B rd, H. der Ueberflus 2, die Men⸗ 
ge 3. Vabbondanza, la copsa, la mul- 


eitudine; das Gedränge 3, der Haufen . 


» Bolt. la folla, la calca. 


—8* 3, H. die Vouſaͤfſtigkeit, Vol⸗ 


moͤtigkeit 3. ia pletora. 
maydmgxöcs 9, ov, Be. vollbluͤtig, volls, 


ı. la pleurilia, la pleuritide. / fdittg, plethoriſch. pletorico: 


ger, 0, N. die Seite 3. il coftato, 
‚il hbancoz To xagdfı eb Tou 

wer, das Schiff liegt auf der Seite. 

‚vatcello pofa fulla banda. 

er, rd, H. das Schwimmen, Oben⸗ 

beimmen ı (wie Holz u. dgl.). lo ftare 


ts —*88 3. ſchwimmen, „oder 

hnimmen (mie Holg u. dal.). ſtare a 
allecciare; div wAdm elc Teure, 
we weiß nicht um dieſe Sad. non fo- 

Hasik nice u di que 

Ri, H. die une). gr ferita, la 


nga 

yauz, 70, (2iyyapıet) 9. die Ders 

u, Verlenung 3. il ferimento, 
ire, dad Gefihmür. ulcerazione. 

— 3, H. die Narbe 3. la Sica- 


⸗ 


nayiddee, al, (una) (krea) H. das Sies 
bengekirn 2 le pliade. 

nAyurgov, 70, H. der Stachel 1, (Thiere 
damit zu treiben )- lo ftimolo. 


Tlayrpll » (wAnstevm. —** wayu- 
udn) 3. ich aberſchwemine. innondare,. 


allagare. 
Tippen, 70, H. die Ueberſchwemmung 
3. l’allagamento, l’innondszione, 
TAyukiepfvees 4, 0 ( wAyuuvgresfvos ) 
‚De überfchwemmt. allagato, innon- 


to. 

Niyrwuga ı #5 H. bie Ueberſchwemmun 
—— der —* I, —* 
Regenguß a. 1 acquazzune. ' 

—XXXXXRXRE PA, 
Tinupice. 


naqu, N. außer, ausgeneimnien. "fuori. 


N 


# 


i 


x 


\ 
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Hayrdoc» 6, —8 H. der Raſen 1. la 


piota ‚il ceſpite. 


——— 3, 9. das Unterrichten 1. rradupyör 3. ich made Tieptldeine. ie 


iniotmare; die Genugthuung 3.- la 
foddisfazione ; u Ueberreden. il per- 
- fuadere. 


3 PirygoppoemieFvos » 4, 09, Be unterrichtet. 


informato ; überredt. " nerfuafo. 

Taygagsenräc,. 6, einer ber unterrichtet. 
P’informatore ; eineg der jiberredt- che 

perfuade, _ 

Mayeopogsrem, Hr ( wAngopoerre=) eine 

- Die unterrichtet. l’intormarrice; eine 
die Überredt- che perfuade. ° 

naueoqoela, 5, H. der Unterricht 2. P in- 
formazione ; Die Ueberredung 3. per- 
fuafione. 

Daygogopüum, 3. ich untereißte m mich (von 
etwas), forfche, unterfuche. informarlı, 
ricercare ; ich Überrede (zu A von 
etwas). perſuadere; ich werde über: 
“redet, uͤberrede mich. efler Pertuaß, 

. perfuadirfi. 

Erypo@oeäi, 3. Ich unterrichte (einen ‘von ma 

a8), ich mache ( einen zu etwas) ge: 
ſchickt oder tächfig. imformare, far ca- 
pace ; id} thue genug, leiſte Ondge. fod- 
disfare. 

Miyparzı ro, (miupmusc) H. die Erfül. 
lung, Vollendung, Voilbringung 3- 


compimente, 


. imemubrac, 4, ov Be. erfüllt, vollendet, 


vollbracht, geendist, beendigt. compi- 
00, compiuto, a empito, Hnito. j 

TlAypeiven ;' 2. ich erfuͤlle, vollende, voll⸗ 
bringe, ic) endige, beendige. compiere, 
— finire; wAyeaum Tov zavavz, 

thue die aufgelegte Buße. foddisfare 

ala penitenza impoſta; wayeum 70 
rayua u, id) Ir mein &elübbe- 
Sciogljere il voto; ich bezahle. pagare. 

Tangurä, (ira) M. völlig, vonfommen. 
compiutamente. 

Trysın, PA. zIudın zul wepıeeh. 

Haysia, (minelen, und, xovrk) V. nebeit, 


bei, vicino, appreflo; rd wiyela, N. 


nahe, in der Nähe. da vicino, d’ap- 
eſſo 


preſſo. 

— ih bin nahe, bin in ber 
Nähe. eſſer vicina; ich nähere mi 
komme nahe. approfhimarli, avvicinarſi 

Tiryalzena, ro, H. dat Nähen, And: 

ben, Nd berfonumen ı. Papproflima- 
"mento. 

nauenco uſroc, , 0v De. genähert, näher 
sefommen. approflimato, 

Niysıarıs, 6, N. der Nachbar 4. 


CıNO. 


il vi. 


— ö, (ömayeiv) H. der Nachſte ö 


Nebenmenſch 3. il proflimo. 
Ryan, Br Ag * retieeo⸗. 


nalsæ, d, (wilvdae) 9. der Diegelicn 


nal nao 




















il mattone. 


mattoni. 
MAlnos, os H. das Packet 2. il piezo: 
* alxoc yexzaic, ein Packet Brick. 
piege di lettere. 
Dawägt, To, —— der Std 
‚Nintertheil der Thiere- il groppon 
Rındagı, ro, H. der irdene Krug, 
irdene Sefchire 2. la" giarra. 
Nuord, (end Awd ron Yuan) 3. ih! 
vor Zorn, berfie wor Wuth. crepir 
rabbia. ' 
—*8 vd, 5. die Arme eines de 
le branche dı polpo. 
Misuzyo}, A die Loden. rich 
DAdnauec , 6, H. die Flechte 3. de 
. la treccia. 
nase; in 5. dad Vordertheil 2, dei 
fes la prora. 
Miopie, ı&, ıöv, Be. sum Vordertbi 
Schiffs gehörte. di prora. 
naußıfee, re, (wur) H. die Taucher 
il piviete. 
Daypl, 70, H. der Bug, Schriftzu 
tirata di penna. 
Daual, To, (ruht ) H. das Shk 
Laubwerk 2. i fogliami. 
il naunlu, 3. ich ſchnitze Laubwerk ee 
mit Laubwerk. intagliare fogliam 
Niuwenz, 70, H. die Verzierung! 
Kanbwerk. l’intagliarure di ‚Fogiize 
Taumeiveg, 2» 0v, (wrspuros) 


Laubwerk ange lo 
lia fogliaıni. 

Masern, (mau) N. reichlich— 
mente. . 

Diusiöldn, (wAussexaplia, T 
3: ih der add) ſchenke —* 
fcheufe reichlich. far doni ricchi. 

naueroddeaen. vd, (wAusseduenna) $ 
reichliche GSeſcheuk, große Befäe‘ 
dono ricco ; die Frebgebigkeit 3. . 
beralita, 

Daussodsen, * (wAusıdores) 9. 
Steigebige 3: una liberale. 

. Oisssduenue, PA: WAuERÄCHEM 

—XXX gr XX 

Niuasodugog,. d, (wAueiding) H 
Freigebiger 3. un liberale. 

Diueswöngh, PA, wAauewöldn. 


Raugsoc, ıu, dor. Be. reich (oerurigd 


ricco. 


Nausscryra, ‘, CAmSArIC) 9. der U 
thum 5. la ricchezza. 


 Maseegayi, H. ein reicher Sri 





.4 


9nao 


reicher Schlemmer 1. un ricco ghiot- 
tone. 
veoxaeldu, PA. —X 
uralvo, (wauriloum) 3. ich werde reich, 
bereichere mich. arricchirf, farſi ricco. 
uruume TO, (wiyrıeua ) H. die Berei⸗ 
derung 3. P arricchimento. 
ubvse, 9» ov, (wiurieuivoe) Be. 
reich geworden, bereichert. fatto ricco, 
irricchito. 
unräc, d, einer der rei.) macht, berei⸗ 
hen und che fa ridcd, che arric- 
ıice. ” 


wrirea, 5 (wiurirea) eine die reich 
macht, bereihert. una che arricchifce. 
wrldoum , Br. wAuralva. “ 
wrica, (wAur6) 3- ich mache reich, bes 
reihere. fare ricco, arricchire. 
wrieufvos, PA. wAurnubvos. 

vrıewde, BA- AST N 

ãroc, our 5 H. der Reichthum 5, das 
Bermogen 1. la ricchezza, l’opulenza, 
wrä, Br. wauriöe. 

Yrav, 6, ( Yedc To Adu var rue "EAry- 
va) 9. Pluton, Pluto. Plucone. 

wa, 70, (mau) H. das Wachen, 
Untwafchen, Abwaſchen ı. il lavamento. 
weivas, 4, 0» ( sAuppusvog ) Be. ge wa⸗ 
ſchen, auegewaſchen, abgewaſchen. lavato. 


wu, D. ich waſche, waſche aus, waſche 


ob. lavare; waum 7 vorige: ch ſpuͤle 
das Glas aus. ſciacquare il bicchiere. 


sem, 75, (rum) H. dat Mafchen, 
Auswaſchen, Abwaſchen 1. il lavamen 
to ' 


ui 3, 5. der Wäfcher 1. il lavan- 
dajo. 0 

wurde, 70, H. bas Waͤſcherlohn 2. la 
paga per il lavare. 

Ka, 3, (missen) H. Die Waͤſcherin 
3 das Wafchrdeib 5. Ja lavandaja. 
wen, BA. wASgN- 

ul, 4: or De. gebaut, geblafen, 
geathmet. fſiatato, fpirato. . 
ubve, TO, (vAskhrı ) 9. die Lunge 3» il 
‚polmone. . \ 
dc, d, H, das Hauchen, Blaſen, Ath⸗ 
men ı. lo fharare, lo fpiramente. 
one, vo, H. der Geifte5, das geiftige 
Veen, verfiändine Wefen 1, die Seele 
3. lo fpirito, la fultanze intellettuale; 
72 äyıov wysopr , der heilige Geiſt 5. Io 
‚fpirito fanto; T& wveiuara, (ele’ FÜ 
yenuuuriugv) die Hauche (Taten. Spi- 
ritus). gli fpiriti. 

kouarsden, PA. Euryopade. u 
—X N. seitlich, geiftig. fpirisual- 


mente. 
hunarıza, ra, H. die geiſtlichen Dinge- 


le coſe ſpirituali. 
ernarınara , * 


N 


” ia gorra. 


ayopeurdra) N. in der 


TINE noa 
ſotto il ſegreto di confeflione. 
Isvparızomalde , ü, H. bie Beichttochter, 

geiftliche Tochter 3. una xonfitente. 
meuuarınoraldı, vd, H. das Beichtfind S- 
un penitente.. | 
Iyeumarındc, &, ($eyo e) H. der Beicht⸗ 
- sater 1. il confeflore; ber Geiftliche 3, 
il cherico. . 
Tysuarındcı 9, 99, Be- geiftig /'_ verkätte 
dig. fpirituate, intelletruales geiftlich. 
Spirituale, 


Nvgoaic, Hd, H. das Hauchen 1, ber Hau 


a, der Athem 1. la Ypirazione, ıl far. . 
Ita, 3. ih baue, blaͤſe, athme, hole 


Athen, ſchoͤpfe Athem. Matare, ſoffia- 
re, fpirare; wrbm uvendsäv , einen an⸗ 


70 
Beichte, unter dem Siegel der Beichte. 


’ - 


genehmen Geruch geben, einen Wohlen 


ruch auaduften. efalare un bel odore. 


Tvryägnc, &, (wieire) H- der Seeraͤuber 


1. ıl corfale. 
Tyrynede, 9 dv, Be. erftidlend.-affogante, 
foffogante. — 
Nysyudvoc, u» av» (winbvee) Be. erſtickt. 
affopato, foflogato ; zuryufvog , (md Fra 


exom ) erdreffelt, erwuͤrgt. ftrangolato; - 


wuryußvae , (ale 73 vegdv) erfäuft. anne- 
gato. 


Dveyaser 65 (runde, wrliiuen) SH die Et⸗ 


ftickung 3. il foffogamento; die Grdrofs 
felung, Erwärgung 3. lo ftrangola; 
die Erfäufung 3. Pannegamento. 

Tviyorımı, 3. ich werde erdroffelt u. [- m. 
Arangolarlı etc. wrlyoum;,. (sk ro ve- 


eöv) ich erſaufe, ertrinke, ich erfäufe 


mich. annegarſi. 

Tveyseiklene, 3. ich erſticke (æægæaueiu. ich 
bin erlitt). foflogare, perder la reſpi- 
razione. . 

nuyseracn, 3. ich erſticke, benehme einem 

die Luft. foflogare. 


Nvyseraeun, 70, H. die Erſtickung 3. il 


foffogamento. 


Iyugsaeusvor, 4, 09, Be—-erſtickt. feflo- , 


gato. 
bye, B. ich erbroffele, erwürge. ſtrango- 
lare; Itrozzare; wulya, (sis 70 veedv) 
ich erfäufe. annegare. 
Nuwräc, 9, 045 (wvıyuivoe) Be, erbreffelt. 
erwuͤrgt. Rrangolato. : 
nvxroe, Yo öv, e erſtickt. ſoffogato. 
Oyffıuev, PA. weryio 


6. 
micæ, v, H. die Erfidung 3. Faffoga- 


zıone. 


Tide, mr (seen 
Gedraͤuge von Volk. 


Dun, 4, H. der Athen ı. il fiato, il re» 
fpiro. ' 
5. das Yodagra. la podagra. 


’ 


Teldyen, ü> 


- 
[d 


79. das Gedränge 3," 
2. folla, la ie / 


F 


” 


! 


71 noa noe 


Nelayeıadm, 2. ih Gabe das Podagra, leide 
am Vodaagra. patire di podagra. 

Todaygızeus, 8, (weöaygos) D. der Poda⸗ 
grämer: 1, ber Podagrift ı. un poda- 
grico, un gottoſo. 


das Podagra’ bat. podagrico , —* 
Nlodaygınöe, u, dv, De. podagriſch. di po- 
dagra, di gotta. 


ara 3 Schub und Strümpfe anies 


hen. calzare. 

Nodapduı, ro, H. das Fühchen ı, ber klei⸗ 
ne Fuß 2."il piccolu piede. 

Hodapı, rd, ». der Inf 2, bad Bein 2. 
il piede, la 
eaßrd, der Kiel-a, eines Schiffes. la 
‚chiglia d’una nave; ra 
nerPßaren, die Bettſtollen, Bettfüre. i 
piedi del letto; ga r% wsdanıa 0g9%, 
mit in bie Höhe gereckten Beinen, colie 

. gambe in fü; % Kury 2] zolagıd, die 
ußfpige 3. la punta del piede; dva we 
daeı ‚"(ufreov ) ein Zub, ein Schub s- 
un piede; gangb wirse wolapıa , f 

'; Buß oder Schub lang. lungo di cinque 
piedi; sic re wolanı, anfatt. in luogo, 
in vecd; sic ro wodapı us, au meiner 
flatt, Je meiner. nel mio luogo, in 
vece 


| modagın I ( Igvec) H. der Fußtapfen ı. 


uve Nigeio, l"orma. 
Mödypm, H. das S chuhauiehen, Siruͤm⸗ 
vfeamiehen 1. il calzare. 


Noduusvoc, n».00, Be. angepogen, von 


Schuhen ꝛc. calzaro. 

lo, 70, H. der Fuß 2. il piede ; wel r 
Auvũ, der Sub des Berges. la falda,. il 
piede del montr. 

Nedar #. H. der Saum 2. la fimbrie; die 
Altardecke 3, das Altartuch s. il paliot- 
—J die Schuͤrze 3. il grembiule, grem- 


nalen, v0, 9. die Yalbel 4, oder Frame 
. 3r umein Kleid. la balzana, 


‚Nodoyigıeua, ro, H. das Beinkellen, Bein 


unterfchlagen. il dar il gamberto,. 
Beloihw, 3. Ih biude (einen) die Füße. 
legare i piedi ‚(ad uno). 
Modoxow:, v0 9. die Ermüdung 3, der 
Süße vom Sehen. 1a farica de’ piedi dal 
' camıinare, 


| Moda, d. H. der Führer, Megeifer 1. 


il peſoto, pedotto. 

09ev, (Awo ö) M. woher? donde, di 
dove; woIev iexeads, woher fommen 
Si wo kommen Ste her? donde vie- 


—9* Hl —*—* ) Ye. wuͤn⸗ 


(chendiertt, wuͤnſchenswuͤrdig. deſide- 


—X | Induule) 9 das Verlangen 


“ 


amba; 70 wedzeı ru wär. 


wodapıa To. 


f Dede ", 00, Be 


nos 
2, bie Begierde e3, bie } 
das Sehnen ı. ıl idee. en 8 
Megupevog, 4. 05 win 
defiderevole. Sean 
1098, 3. ich verlange.“ Gabe Verla 
(nad) etwas), begehrte (etwas), ie 
mic (mad) etwas). defidgrare, k 
» mare. 
Tolyua, ro, H. das Gedicht 3. ıl px 
Holyax, Ys H. das Wert 2, die Arba 
la fatturg; ‚die Dichtung, Poeſe 
poeſia. 
Bones, © 6, 9. ber Dichter 1, der Ya 


poet 
Nesyryc, 6, SH. der Verfertiner, Bat 
fter ı. il fattore, der Schöpfer ı. 
creatore. 
nomrlcu, 3. ich Dichte, made Gedi 

poetare, fare poemi. 


Nasyrıra, N. dichteriſch, poetiſch · per 


ca ıente, 
one ds A die Dichtkunſ a. ha 
i postare. | 


‚r arte 
. Dichterifh, mei 
poetico. 
Noyrem, 4, H. die Dichterin 3. IR 


teſſa, poetana. 
Domalz, 4, 5. die Verſchiedenheit. & 
nichfaltigleit 3. la variera. „ 
Tolnıreg, 45 0v, De. verfchieben, vens 
denartig, mannichfalrig. varıo. 
Tosalvn, Pr: Boos x. 7. s&%- 
Tlospusv » 6, H.der Hirte 35 ber Shit 
il paftere, J 
—— #, (wol) H. der She 
2. Povil e. 
nem), 5, NH. bie Strafe 3. la pen 
Noise, won, wein, F. welcher, we 
welches. quale. . 
noic Kol, mov, 8. wer, mal. © 
mug ko deäac, wer ‚von euch? chi 
vol? wode kwd rur die wer un Kü 
chi ‚dalli due. 

Hesse, d, (werörure) H. bie Beſchaic 
beit 3, bie Qualitdt 3. la quali. 
Nerv, 70, (dveeyiv) H. das Wirte 
Thätige 3. P agente. 

Tas, PA. —2 
—2& BA. Ureuzpueor. 
Nloxapı, vo, H. das Schaffel a. il vol 
TloxelAı, RA. —R 
Tlörspa , RA. 20 —XR 
Tloaduapxec, H. der —2 I 
Kriege, der Heerführer ı, 
2. ıl enerale. 
—— ro, H. das Bekriegen 1: &i 
kaͤmpfen 1. ıl combattere. 
Tiorsunueveg, u, ov, Be. bekriegt, heiri 
ten. combattuto, rreggiato. 
noeaſu, rd, H. die Fuͤrche oder Anne 3 
% weicher der Saft aus den gefelter 


* 


























r10A 
noxeex. 2 ich belagere. aſſedĩiare. 


néme, 95 N. die Stadt 2. la citta. 
noanala. 4, H. bie Regierung 3. il go- 


nOA 


ntranbenabfließt. la ſoſſa nella qua- 
ſcorre il fuc.o dalle calpeſtate uve. 


uxk, N. kriegeriſch. bellicofamente. 








H. die Kriegsfunft =. r arte 
wnde, 95 dr, Be. Eriegeriich, zum 


verno ; 4 novapxıny 'woAsrsia, Die MOs 


narchiſche Reqlerung 3. if governo me- 


narchico,; % &ersougarıny worselie, die" 


ariſtokratiſche Regierung 3. il governo 
arıftocrarico; „ Annesgarıny worte, 
die Delßitegierung , demofratifhe Re⸗ 
gierung 3. ıl governo democratico. _ 
marela, 9, (weriresue) H. bas Betragen, 
die gute Lebensart. condotto. 
Nerwepbues, „, ov, Be. regiert. gover« 


rieg gehörig. beilicofo , guerrepgioto. 
woe, IR, 40V» feindli , feindichg. 
verlario, 

sa, N. kriegend, Rreitend, kriegfuͤh⸗ 
d. guersegpiando, combattendo. 
5 0, (worsunsys) H. der Krie: 
‚ Streiter a. il combattente, il mi- 








nte, il guerriero. nato. , 
Busck, I. Prlegerifch, Rreitbar, tapfer. rloafreune, vo, H. die Regie Staats⸗ 
querre gie volmente. verwaltung 3. il governo, ſammini- 


ftraziond dello ftato 


Iuusiınoc, 4, Ovs De: ‚ftegerifä, ſtteit⸗ 
Horrsvoueu, 3. ich regiere, verwa 


e einen 


In, tapfer. guerreggievolc. 
uulsea, 4» H. die chtebſcharte 3. la Staat. governare, amminiftrare una 
tannoniera. ſtato. 


Norrevonon, 3. ſich aufführen, betragen. 
condurfi, comportarlı. 

MeArTeUTINdg ’ Pr. worrrunde- 

Nerria, 4, (dporoyla) H. ber Schulb⸗ 
ſchein 2, bie Verſchreibung, Schuldver⸗ N 
ſchreibung 4. Pobbligazioue, Pobbligo; 
ren ru naumiu, der Wechſel ı, der ' 
Wechſelbrief 2, la lettera di cambıo, il’, 


Yulsea, 4, (worsuyrera) H. die Kries 
gerin, Streiterin 3. la cumbartente, la 
militante, ja guerriera. 

Anorsagubvogy 4, 09, Be. im Kriege 
getangen, riegögefangen. preſo in guer- 
N; ivac worsuersagzdhvsc, ein Sriezeges 
fingener 3. un prıgionero di guerra. 


Ang, 6, (woreua) H. der Krieg 2. la 
guerra; die Schlacht 3. la battaglia; cambiale. 
‚Sag igursgınos rhaeuoc, ein innerlicher Nnaırlanı, 70, H. das Zettelchen 1. 


polizzetta. 
Norruxapäc, er. ein luͤderlicher Menlch 
3, ein Hurer 1. un puttaniere. 
Nodiryg, 0, 9. der Buͤrger r, ihcittadino. 
noaſt.ua. N. buͤrgerlich, politifch. politiv 


Krieg, ein buͤrgetlicher Krieg. una guer- 
ra irteltina, una guerra civile; rar 
sorsuu, die Kriegsqgeſetze. Ic leggi della 
guerra, 4 gromaals Tau zoAfpoy , die 
Arleasrüilung 3. Vappareechio di guer- 


12; 5 xeslarc TÜ weripu, (TE xesali- camente. 
una dık rov worepev) die Krieasbedürfs Tiorırınk , N. hoͤflich. civilmente, corte- 
niſſe. le coſe neceſſarie alla guerra. femente. 


ander dnnayalaı 4, S. die fireltende 
—* 3. la chieſa mi itante. 

» 3. ih kriege, führe Krieg» ich 
—* kaͤmpfe. guerreggiare, far guer- 
ra, combattere; zeAsus ud uva. ich 
führe Krieg mit einem oder wider einen. 
far guerracontro uno; woAspä dı% Ivan, 
ih frkite für einen. combartere per 
Uno: worsuä Iva rassrı, ich bekriege 
fine Feſturg, ſtreite wider eine Feſtung. 
‚umbatcere <ontro una lortezza. 
kub, (wanxe; — 3. ich beſtre⸗ 
be mich bemuͤhe mich. Sforaarlı, im. 
pegnarfi. 


7 70 , H. das Belagern 1. H'aſ- 


Norriesunes 70, H. das Huren 1, bie ur 
Hurerei 3. al puttaneggio. . 

Tlorsrızsum xej wormınsuya, 7 ich bare,‘ 
treibe Huretei. puttaneggiare. 

NeAıtınd , j. H. die Volitik 3. la politica. 

nerırızy, 4, (wo) H. die Hure 3, dad 
Breudenmäbchen. la puttana, donna di 
parti 

Nadyrndv, vd, 9. die Hoͤtichteil, Hrtig 
feit 3. la chillen, la corte 

HoAmınorsaas 45 H. die Bleine Hure 3. la 
puttanella. 

IloArenog s 9, 0v, De. bürgerlich, voliticch. 
civile, politico. 

Torrrındc, #3 du, Be. hoͤflich, artig. cie | 

ı vıle, cort 

Isialrıeea, , 5. bie Yürgerin 3. la cie- 
tadina. 

nimdue, 45 (worrrela) H. die Höflicteit 3» 
gute Erfiehung 3. la orcanza; ud w02- 
vr, mit Höflichkeit, böRich, geſittet. 
con greanza, civäilmente. 


TIoraz , (FA) N. viel, ſehm. moito, f- 


Vopxupfveg, u 0v2 Be. belagert. afle- 


listo. 


enurig, du H. der Belagerer 1. Pal- 
ediature. 


vogia, 5 9. bie Belagerung 3. Naſ- 
edio. 


. 
\ 
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n0A 1 
Si; werr: —R ſehr wenig. aflaı po- 


Co; wor ÖAryairepov , viel weniger. 


molto meno; wear: mAswrieo), viel 
mehr: molte piu. 

Nerranıs, (werraic Deere) N. oft, viel⸗ 
mals. molte volte. 

'Norrawiseıoc, sa, ı0v, Be. vielfach, viel 
fälttg. multiplice. 

Berrorare, (wagarerıı) N. am meiſten, 

fehr riel: aflasfliıno, 

arsraros, u, av, Der der, bie, das mei 

‚Re. il Pi ta piu. lo piü. 

"rag, d . D- der Bol s. jlpolo; ⸗ ke 
xoc “rn der Nordpol 2. il polo arti- 
co; © Avyrapurında wor, der Gübpel 
a. il polo antartico. ' 

Der), —R N viel, ſehr. molto, af- 
fai; &wo word, feit langer Zeit, laͤngſt. 
hungo ı tempo fa. 

noavaluæru, 4, H. die Vollbluͤtige 3, die 
viel Blut bat. una fanguigne, piena 
di fangue., 

Horvalüzroc, 6, H. ber Bonblätige 3, der 
—* Blut hat. un ſanguigno, pieno di 


fangue. 


“ Noivaluaroc, 45 0, Be. volbluͤtig, wer tempo. 
di Neruueiela, HN. die Langwierigkeit 4 


viel Blut Hat. fanguigno, pieno 
ſangue 

Dorvzaseubvog, 4, 00, DE. fehr gemahlen. 
molto macinato. 

IgAvavasıyzeuivor , Y ov, Be. viel ſeuf⸗ 
iehd. molto folpirante. 

TloAuav$ wos dx 4, 09, DE volkreich. 
popoluto 

-Horvasıyreia , % 9. die Zerrſchaſt 3, vies 

_ Ier la fiıguoria di molsi. . 

Noaußageroc, u, ov, Be. fehr beſchwerlich, 

fehr ‚verdrießlich. molto molefto, mol- 
to faftidiofo. 

—* u. om ber viel zu rathen weiß 
che è di molto configlio. 

‚ Usavyaula, 4, H. die Vielweiberei, ‚die 
Poingamie 3. la poligamia. 

Roryyspos, 0, SH. ein fehr alter Man, ein 
Reinalter Maun s. un uomo molto vec- 

chi: 

SleavyAuseäc, d, (worvyAusaec) einer ber 
viel Sprachen verfieht. uno.che fa mol- 
‚te lingue, 


—— 4, ev, von vielen Sprachen. 


Barfeit 3 (der Weiber). la feconditä 
(delie donne). 

Bersyeoc, 4, 015 (morsrensc) Be fruchte 
bar. fecondo. 

Beruyerk, a, eiie ſehr alte Frau 3, ſtein⸗ 
chi Stau 3. una' donna molto vec- 
chia 

Norldevdeeg, 1, 00, (dvdguds) Be voll 
Bäume, arborofe. 


olte lingue. 
Neruyövia, ' ——— H. die Frucht⸗ 


HOA 97 
—E——— „0, Be— ſehr 
verdurſtet. ſitibondo. ker 
Nerwdrylz,. . H der große Dur, heit 
Qurft 2. la gran ſete. 
Dorwällios » PA. worvönbasslor. 
rroavdofeg , 2, 0v, De. heräbnit. üUluftr 
Neaöduroc, 4, 00, Be. arbeitiam, em 
Wboriofo, | 
NoAvägosiapubvag, 4. ov, Be. Hark bethe 
fehr bethaut. afai bagnaro di rugiadi 
TlorusArog. 0, (zeivnsiewrayxuer) Adi 
. Barmpersiger, ſehr Mitleidiger 3. 
uomo molto mifericordiefo. 
NoAs@unoe, 9, 09, Be. faftig, vohfe 
fugoio, piene di fugo: 
Tleiugpepos, m ©, De. wieltägig. dim 
giorni. ' 9 
UsAuxalesia, TO. 1207777 07777 | 
Dauer, Sortbener 4. la durata. 
Ugauuzıgspsve , . dauerhaft, das 
—— 
Aummpaubvos, 4, ev De. Tage geben 
"ange lange gewährt. durato Junge tempo 
TloAunaıgevm u} woAkaspesya, 9. Hi 
dauern, lange währen. durare lan 








diuturnità. 


Toavnkrruäog, 4; ov, mit wich Biden 
con molte candele. 


Norvaavruian , 3. viele Winkel oder 8 
machen. fare molti cantoni, molt ı 


- geli. 
Nerwnärravoe, „0m Be. dieledig 
Nerunerie, }, 9. bie Fruchtbarkeit 3. 





ha molti cantoni. 
fertilitä 


nereaeridm, 2. viel grad. bringen 
bat ſeyn. fruttare i, 
ero. 


neaboaugroc, u, 0, Be. frachtbar. 
frurtifero. 
NeAvxaupkvoc, 4, av, De. fehr 
molto abbrucciato. 

noabxæaucoe, 4, 0, De. ſehr Bea 
molto abbrucciante. 

rrervnauxänes 3. ich rüßme mich MM 
prable ſeht. vanrarfı aſſai, glotia jarh d 
7] 

neruusırhle, B. Ich fehe Rarr am fe 
an, ſtarre an, fehe mit unverwanke 
Augen an. afhılare. 

Neavuxolracua, vo, (wervzurdun J 
dat flarre Anſehen „Anttatren: 
are. 


TloAvnosraeukvoc, 4, on, De. ſuarr un 
ven; Reif angefehen, angehurtt: & 


—* ‚ra die drin N 
mn — —* 
le cordelle. 
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zunewihen, 3. ich ermoͤde mich ſehr, ich Vrebigt 3, eine lange Rede 3. uns lun- 
—* mich ſehr, beſirebe mich ſehr. ſa- ga predica, un lungo diſcorſo. 
ti.are aſſai, ingegnarſi aſſai. noauaeyä, 3. ich rede viel, rede weitlaͤuf⸗ 
Auxowiaaubvos, u, 00, Ve. ſehr ermü: tig (von oder über etwas), ich ſchwatze, 
det. ſehr abgemattet, (ehr müde. mol- plaubere. parlare Proliflamente (d’ ung. 
to affaticato. cela); cıarlare. 
Aunduarge 9 er Be. voll Bellen. pie- — my ds dc, De. gelehrt. eru- 
no Jı onde 
Murau, TO, H. das viele Reden a. i Norypadie, 4, H. die Gelehrſamkeit 3. 
paslare m Ito. r erudizione. 
Aurmayihner 43 or: Bi. van dem viel Meruuyzamec, m, ev, Be, ſiunreich, erhns 
geredet warden iſt. di'chi fi e parlaro bungsvoll, eränderifch. ingegnofo. 


molto... \ ‚Derymuas x. r. ifüc ‚BA- weAvamad x. r. 
uraayras, 5, einer der viel redet, der szic- 
Echinäger 1. un gran porlatore. DeriuoxIec, 4, o, Be fehr arbeitfang, 


BAuAnAyTeR, 4, (worvraryren) eine die ſehe geſchaͤſtig. laboriofiflimo. 
viel redet, Die Schwaͤrerin 3. una gran Nemfısxıeuiros, 4, or, Be. ſehr verrffen. 


parlarrice. molto itraceiato. 
** . H. die Geſchwaͤtzigkeit 3. la Noacdeutn, N. liſtiger Weiſe, mit, Liſt. 
loquac altucamente,. 


— 8 * ich rede viel, bin geſchwaͤtzig. Nerdkevoy, N, H. die Liſtige, Schlaue, 
parlare molto, eſſer loquace, eian- Verſchlagene 3. una aſtuta, una fcal- 
ciare, tra. 

Isavasyäc, ds H. der Schwärer, Plans Terufewgia, 3. 9. die, Liſt, Verſchlagen⸗ 
derer 1. sl parliere, il ciarlone. eit, Schlanigkeit, Schlauheit 3. a- 

torvasyyua, Tas H. dab viele Reden FE uzia, ba fcaltrezza. . 

{über etwas). il difcorrere aſſai.  Morsfeueng, 3, H. der Bikise, Schlaue, 
lAvasyuuivg, 4» ev, worvron viel geſpr⸗⸗ Verſchlagene 3. un aftuto, unmfcaltro. 

hen worden iſt. di che fi & difcorfo al- Rervfediscu, 3. ich mache großen Aufwand, 

fat. ich verſchwende, verthue pie. fare gran 
wrureyyrach 5, einer den viel oder weit⸗ſpeſa, prodigare. 

läuftig über eine Eache fpricht. uno che nerviöhzeus, rd, H. der große Au 

difcorre proliffamente d’una cofe. 2, die Verſchwendung 3. la gran ſpeſa, 

GQoMMVBMrfAOMS, 5 (wervisyyren) eine die Ja prodigalira. 
biel oder weitlduitig von einer Sache Tlerutsdara, N. mit vielem Aufwand, 
forit. una che difcorre proliffamente prächtig, koſtbar, verfehmenderifch. fon- 
d’una cofa. tuolamente, prodigameme, prodigal- 

Nervaoyla, 3, H- bie weitläuftige ober lan- mente. | 
ge Rede 3. ciarla, il Jungo difcorfo; Neaufehumie, 5," einer der viel Aufwand 
ale wervaoylav , weitlduftig, mit vielen macht, der Verſchwender 1. uno che fa 


Worten. in piò parele. gran ſpeſa, il prodigo. 
Herasyıkam, 3. ich denke viel, 1 dente Morvfedidsea sd, (worvfedisen) eine die 
oft nach (über etwat). penfare viel Aufwand macht, die Verſchwenderin 


Bervabyıaaua TO, ( WoAvieyınajdr) 3 das 3. una che fa gran fpefa, la prodiga. 
viele Denken x, das häufige Nachdenken. Tureadahe, 2. ſch leide viet patire 
il penſare aſſai. molto. 

Hervasyıasulvos 4, ov, worüber riel ges Deiveidyum, rd, H. das blele Leiden t. il 
dacht worden if. di che fi & Denfato patire aflai. \ 

aflai. Heryvwadık, 5, einer der viel leidet. uno 

Retvaeyarıc, d, D. ein großer Deul che patifce molto. 
einer der viel denkt. uno che Ir Noruradic, 5, einer der viel Binder Bat. 
hai. una che he molti Agliuoli. 

Unvieyıhryıa, $, (merureyıhrea) H. eine Tioruzalvsun, va, H. das viele Loben i. il 
große ‚Deuterin Br eine die viel dentt. lodaro aflai. 
una che penia aflai. NoAvravaufvoc, u, 0, De. viel gelobt, 

Noröroyoc, &, einer der weltlaͤuftig von: 
errons redet. ano che parla —* —— —X fehr Feprieſen ſe he erde 
te d’una co 

Berc 6» ”, weittäu g Terran, 3. (6 lobe nich, ‚Iobe febr, 
—* im —8 prolifle —R preiſe, erbiebe fehr. lodare affai. 
rere; 5 mersaoyer wglung, sims lange Daadmupee, due) q, ev: Se. fehr erfahren, 


\ 


x 


m. no⸗ 


verſucht. efperto, fperimentaro pre 
dico. 

noauxio, 3. ich trinke viel, fanfe. bevere 
moito. 

Nnonxxaavt aſvec, 4, av» Be. fehr betrogen, 
ſehr bintergangen. molto ängannato, 
aflai ingannato. 

Toryrravd, 3. Ich betriene ſehr, hinterge⸗ 
be ſehr. ingannzre alſai. 

Norvrrzeıa, R. auf vielfache Art. in multi 
modi. 


Noaurx ⸗acisqu. 3. ich vervielfaͤltige, mul⸗ | 


tirligtre. moltıplicare. 
NoAvriäctacuzs TO, ——— 9. 
das Bervielfäktigen- t, il,moltiplicare. 


Dervriasızspös, 3, H. die BVervielfäitt- 


gung, Muttiplikation 3. la moltiplica- 
zione.- 

Norumrdsıasa, N. durch Vervielfältigung, 
durch Multiplifagien. moltiplicando. 

Normrzean, 5, N. der Vervielfaͤltiger, 
Multiplijirer 1. il moltiplicatore. 

Morumrassasında, 9, du, Be zu vervielfäls 
tigen, zu moltipliziren. da moltiplicare, 
molsiplicabile., 


Bar Pr R 9 (vorwrraeıkren) eine 
Itig 


die verviel t, multipligirt. la molti- 
plicatrice. - 

Merozigeiog, um, ıov, (woAramIhan:) De. 
vielfach, vielfältig. multiplice. 

Noaurrmros, 4, or, De. vielfach gefloch⸗ 
ten. molto intrecciato. 

Horarssa, 3. ich flechte vielfach). teffere 
molto. 

Moruaaffınov, r, H. das vielfache Flech⸗ 
ten 1. ıl teffere molto. 

noaſ‘ xaurot, 4, or, De, fehr rei). molto 
ricco. 


u ad 3 ich waſche ſehr. lavare af- 
ai 


Norvmrdeıuev, 79, H. das ſtarke Waſchen 
ı. il lavare aſſai. 
DoAurööapoc, 9, 0, De. vielfäig, was 
viele Fuͤße hat. che ha molti piedi. 
Norurödı, To, (Cædau-) 9 der Bielfuß 2. 
il polpo. Ä 

noryzbdı, rd, ( zagrägı) H. das Engelfüß 
a. il polip 

Torvrodıa, Hr 9 ein Hafen ı , von vielen 
Eleinen Hafen. un uncino di.molti un- 
cinelli, 


noauæx SJuroc, 4, 09, Ber ſehr erwuͤnſcht. 


deſiderabiliſimo. 
oAvwolssäog, 4» 00, De, vielfatbig, bunt. 
di varj coleri. 


Morvroeia, ds NH. das ftarke Trinken 1, 
das Saufen. il bevere aflaı. 
Adaugı dr (nansrnn) 9. der Bolyp 3. 
il polipo. 


Avsgayuaräs 8. ich miſch wich in vie⸗ 


noave 


” Non 
lerlei Geſchäfte, laſſe mich in velerc 
ein. eſſer faccendiere. 

Norvweayuerd, (Tegseprscou) 3. ih ie 
: nengierig. efler curiofo. 

— x ero) 9. di 
Neugferde 3. la curioſità 

—XXX (veelseyee) 5. der Ner 
gierige 3. un curiofe. 

Norözveyac, 4, 0v, mas Diele Thärwe 

che ha molce torri. 
Dervbfzppboc, ua 0, De. dicht xent 
aſſai cucito. 


Berufökorm, 3. ich nähe dicht. cucire d 
nerven, ra, 9. das did A 


1. il cucire a 

Morde, worr), woAd, »Be. vieler, vi, 
vieled. molto, molta: Awö wear, 
‚ing, feit langer „Seit. Junge te 
fa; WOAARIE Yogaik, N. vielmal, et 
fpefle volte, fovente. 

Ioraveaoria, d, SH. die Zleifchiakelt 3, Di 
de 3, des Leihes. ka In Sorpulenza 

Nordenense, 4, by, Be. fleiſchig, dick ma 
Leibe, wohlbeleibt- corpulenro. 

Dorvenpawrec, 4, 0v, Be. vieldeutig. ch 
ha molte fignificazioni. 

neaveyuaela, H,.9. bie Bielbentigkit 


Paver molte Iıgnificazioni. 











- Dorvenmmia, TO, De haste Anito 


rung 3. l'accofta 

noAveyuavousg,. 3. Ih uäbere mich FL 
komme ſehr nahe. accoftarlı aflai. - 

Merveypava, 3. ich näbere ‚fehr, beine 
febr uahe. accoflare aflai. 

DeAUsplyopay > * ich gehe oft (mit Jemen: 
den ) un, babe Öftern Umgang. conver- 
ſare fuvente (con uno). - 

ulgıuov, vd, H. der öftere Lime 

2 (mit jemanden). il converfar fovent 
(con uno). 

noAderiayxvas W. febr barmberiig, fd} 
mitleidig. molto mifericerdiofamentt. 

Normwerrayxla, 4, H. das groge Mitki 
a. la gran milericordia. 

Noriesixyxvos, u, 00, Be. fehr barsit: 
HR ‚ „fepr mitleidig. melco milerier- 


ara, 3. ih habe viel Rt 
leid. aver gran. mifericordis, gran com 
paflione. 

Tgaurägaxocs 4 0, De. ſeht ldemend⸗ 
ſehr geraͤnſchvoll. molto frepitolo. 
Deaursuvie, 3, 5. bie Menge —* 
große Amahl 3. von Kindern, la gr20 

muititudine di figliuoli. | 
Herörserec, 5, einer der viel Kinder bat 
uno che ba molti Agliuoli. | 
Hoiurswväee, 7, eine die viel Kinder kl 
una che ha malti Aglinali. 








noa N0A » ° noN 9% 


ursxvie, 3. H. die große Kunſt 2, große TIoadguvag, u, or, Ve ſtark ſchalleud, Hart 
Veſchicklichkeit 3. il grand’ artificio. 'tönend. ſonoro. W 
Abwaxguot, > 005 DE (ehe kuͤnglich— fehr Meavgesupvo, u, ovi De. alt geworden,/ 
gefchickt. molto artificivlo. . der tange gelebt hat. invecchiato, che 
Acrıza, N. ſehr fofbar. preziofamente. ha vifluro lüngo tempo... 

zurtwroc, 4. 0, De. fehr geehrt. mol- Horuzeoiz, dr (woruxeömeis) H. bie lan ' 
to onorato. ge Lebensdauer 4. il vivere lungo tem- ' 


L ' \ 





Aura, q. H. die Kofbarkeit 3. la pre- 
zielt aà. 
Abrıuac;. 4, ou, De. koſtbar. preziofo. 
Avraxia, j, (worvyorla) H. die Frucht⸗ 
barkeit 3 (ber Weiber). la. fecenditä: 


(delle donne). 
(woroyovoe) Be. frucht⸗ 


IAUTONBE s 4 0% 
bar. fecondo. . 
wurond, 3. ich gebähre viel Kinder, ich 
bin fruchtbar. partorire molti figliuoli, 
effer feconde. 
säuregvsaäg, &, eines der viel Geld hat. 
un danajo. 
BAUTObXaTOEE 9, 0%, DB: ſtark fließend. 
ſcorrente aſſai. 
—DE——— 
H. das Frauenhaar, Jungſernhaar 2. il 
capel vencre, capel venero. 
sAdrgızas, u» ov, Be. ſtark behaart, fehr 
baarig. molto pelofo. * 
—E 
ze) N. auf vielerley Art. in molti 
modi, 
mörgewog, 4, ©, De. mannichfaltig, 
mannichfadh. di piü forte, di più modı. 
twurenye, 3. ich effe viel, frefie. man- 
giare molto. 
Roaupayie, 5, (weAdhaYee ) 9. der Freſ⸗ 
fer ı, der Bielfraß 2 il ghibtrone. 
nropayu, d, (Yaydra) H. die Freſſerin 
3. la mangıarrıce. . 
Reaspayla, #3 H. das viele Eſſen 1. il’ 
mangiare molto. . 
Neacpmaogs u eu, Be. fehr berähmt. aflaı 
famofo. _ i 
Teavgrala, 4, H. die große Anzahl 3r, Sreuns 
la gran multitudine d’ umici. 
Toadguase, 4, ev, der viele Freunde Hat. 
che ha molei amici. 
noaupuulu, 3. ich ruͤhme (einen) fehr. 
- vantare (uno) aflai. 
2 7727 777 79 rd, 9. das viele Ruͤhmen 
i. il vantare aflaı. 
Tervgumeptva, N. mit vielem Ruͤhmen. 
con vantare aſſai. 
Derspupseubvoc, 45 09, De- fehr geruͤhmt. 
_ aſſai vantaro. 
Daavgebrriseg, 4, 0, DE, ſebr bekuͤmmert, 
ſehr deſorgt. che ba molte cure; was 
viel Sorgfalt erfodert. che dimanda 


molta cura e ftudio, 


Neaöqvarog, m. av, blätterrei sielblät- 
‚ tetig, che ha molte — 


nt 


\ 


: ja pompa. 


po. 
HoAuxpöuog, ia, 100, (moröxeoves) Be 
lauge lebend. vivente oe tempo. 
Noruxeoviörne, % 9. die 2 ge 3, lange 
Dauer destebend. la lunghezza di vita. 
NeAuxgovos , BA. woruxebvug. ag aleaı =0- 
auxeovos , ich wuͤnſche Dir langes: Leben. 
vi auguro una vita lunga. , 
Deruxeovä, 3. ich lebe lange, werde alt. 
vivere lungo tempo, invecchiarfi. 


naar, 5 H. die Pracht 3, der Pomp 2. 


Niurıua, 70, H. die oͤffentliche Beſchim⸗ 
fung 3 (menn einer jur Schau aus 
ftent oder herumgefuͤhrt wird). la prolti-- 
tuzione pubblica (quando fi efpone 
uno alla vifta del pubblico). , 

Dogwspivocs Y4r 0%; De. öffentlich bes 
ſchimpft, öffentlich zur Schau audgereuf. 
proftiruito,, eſpoſto alla viſta del pub- 

. blico per ignominia. 

Dopzeirner 5, H. der Ehrenſchaͤuder 1. H 
diffamatore , lo fchernitore. 

Isursiu ng wouweiyu, 3. ich beihimmfi 
(einen) öffentlich , ſtele (einen) oͤffent⸗ 
"ich zur Schau aus, führe (einen) zur 
Schau herum. proftituire, infsmare, 
'efporre (ung) alla vifta del pubblico 

per ignominia. 

Nopry, #5 9, der Schimpf 2, ‚die Auss 
ſtellung 3, zur Schau. la proftiruzione, 
V’efporre alla vifta del pubblico per 
ignominia. 

nö, v. H. die Pracht 2, der Pomp e. 
la pompa. 

Mouwınpkvoo, 4, 0v, Be. verunehrt. diffa- 
mato. . 

naveux, TO, 9: der Schmerz 3- ıl dolore. 

Novsparäxı, 70, H. der Heine Schmen 3. 
il piccolo dolore. ’ 

novsutva, 7. mit Schmerzen. con dolari. 

Tioyausbvogs 4, ov, Be. Schmerjen habend, 

Schmenen leidend, Schmerzen empfins 

end. 

Doverını, N. ſchmerzlich, fhmerihaft. do» 
lorofamente. 
Niousrwög, 2, du, Be. ſchmerilich, ſchmerz⸗ 
baft. dolorofo. 
Hovgek, N. liſtig, ſchlau, verfhlagen, tür 
dich, boshaft. aftutamente, fcaltra- 
mente, maliziofamente. 

a Fra u, 0, Be. liſtig geworden, 

cifch oder boshaft geworden. diventa⸗ 

9 


alturo, diventato malizia 





.\, MON . 


- 9833 . 
9. die Verſchlagenheit, Li 


Hewfesoua: ‚rd, 


ſtigkeit, Start t3, bie? der Bos⸗ 
beit, Argliſt 3. en a me 
licioſita. v 


Hovyardascı, 3. ich bin litig, bin — 

dvin verſchlagen, ich bin tuͤckiſch, bin bos⸗ 
haft, bin argliſtig. efler aſtuto, eſſere 
fealtro , eflere malirioſo. 

Houela, 4, (vemgeuna) 5. die Lil, Ders 
ſchlagenheit, Schlauheit 3, die Tuͤcke, 
Posheit, Argliſt 3. 
trezaa, la malizia. 

Noruedes 3, dv, De. fie, ſchlau, ver⸗ 
ſchlagen, Aciſh 
aſtuto, ſcaltro, malizioſo. 

Dovoxaparskdeum 3. ih befomme Kopfs 

fhmeren. mi viene mal di tefta. 
Hoveusgnakln, 23. ich verurfache Kur 

fÄmersen, i$ mache Kopifhmerien. far 
ma? dı tefta. 
Kortfpmengen. aver dolor di te 

Desöruos , dr H. der Hetsigmen 7 3, dab 
Holineh 3 , der Schmerz im Schlunde. 
il dolor dı gola. 

novoua roc, 6, H. bad Angenweh 3- il do- 
lor d’occhi. 

noroe, 5, H. ber Schmerz 3. il dolore; 
5 wbvoc rüc ybwacı die Geburtsſchmer 
zen, bie Geburtewehen, dier Wehen. i 
dolori del parto; 5 wisse Fu nedarıs, 
der Ropffchmers, das Kopfigeh 2. il do- 

. lor di tefta, mal de tefta; Jar NRUTS- 
ede wirac, ein brennender Schmerz. un 
dolore frizzante. 

Böyra, 4, (wAselrıc) HD. das Seitenſte⸗ 
chen ı. la pleurifie. 

npyre, BA. Yıadleı. 

Herriäu, 3. ich verfenfe, ſente unter Waf- 

- fer. nabiflare. . 

Hovrınau, prä, [Öüov) H. das, Mäuschen 
ı, die Beine Maus 3. il topino. 

Hovrixı ‚ PA. rovraxdę 

—XXX Me 9. der Maͤuſebreck 2. 

. Ja merda dito 

Hovruuovugirca s rs > (noirge) ( Zum) 9. 

> das Wiefel 1. la donnols. 

Aoyrnorikeni, 5, 5). bet Mänfefänger 1. 
colui che chiappa i topi. 

Devrıuonsärga, H, (Zersuare) H. bie Maͤu⸗ 
fefalle 3. la trappola da chiappar i topi. 

Revrinis, 5, (worriu) (Sig) O. die Mans 
2. il topo, il forcio; 5 usy&rog warrı- 
xde, die Watte 3. il topo groſſo, for- 
cio groflo. 

Bevrinsphyupar, 73, (wewensgeyundc) H. 
der. Mäufefraß =, das — 
la roficarura dei topi. 

Mlovrmebayuubvec, 4, 0, De. von 
fen benagt, son Maͤuſen been. min 
«ato da topi. 


"altuzie, la ſcal- 


beshaft, argliſtig. 


ION er 


Hovrmepayemanı, 3. von Möufen- beme 
oder angefreffen werben. rofcarı ds 
topi. 

Tlevrwopdeuaner ; rd, H. das Mäuferulee. 
Mattengift, ıl yes per li Na 1 Bu 

Hlovrusjsävog s 4 9% 
fer verſenkt, gerflört, —— — 

. to a fondo Die Werfentug 

Iovrıepdc, 5, „Mi 

erfiörung, Be 3. il mandır 
ndo, la rovina. 

Tovroufdan , ö, (vun rs Ja Te Imre 
euc als Tuc EAryvac) Bontomebon, Ra 
tun. Pontomedonte, Neptuno. 

nevrä, 3. ich verſeuke, verfente: ind Vu 
fer, i te, e. mandare 

O, rovinare. 

Tevrö, (naraworrä) 3. ich beſchaͤme, ee 
in Verwirrung. confondere. 

novrä , (naraxröce) 3. ich überfchmenm. 
innondare. 

Tovä. 3. * mache, verurfache oder em 
Schmerzen, ich ſchmerze. fare doları. 
Tlovä, 3. Habe Schmerzen, leide Gchac 
sen, ſchmerzen, web than. avere dob 
re, dolere, far male; snin nt 
Ku, (vd nephrı mE wove?) der Kopf Ihe 
mir meh, ich babe Kopfſchmen, hei 
yffweb mi dole la teſta, ho mil ü 

teita 

new, (Avwsmaı) 8. { Febaure, habe 05 
leid. avere compa 


Tora, BA. wer... T. 
ng}, 5, (xA6y) 5. der gie, 
3. il peto, la coreggia. 
Bee 3, (naaık) H.. das Laſſen ı, cr 
Bauchwinds, das Zarıen 1. un 
un peto. 

Tepdäi, (nadee) 3. ich laſſe einen Bin 
fahren , ich laſſe einen Furz, ferie. So 
reggiare, tirar delle ah 

néſeena, 79, (zeguudc) H. b 
3, das Verfahren ı, die Auffähruns } 
il trattamento, il maneggiamento, 
procedere, la cendotta. 

Togspbvos, y, ou, Be. behandelt. traum 

ruepecamu , 3. ich führe mich anf, beirix 
mich. condurfi, comporta 

Degsöu un) wogsöyn, 3. Ich befanbie, x | 
fahre. crattare, maneggiare, proct⸗ 


dere. 
— —*8 H. ber. Abtritt % 
mliche Bemach 5, ber Nectheh 
4 Iran il ceflo, la htrim. 
Bienln, , (wie) H. die Behendl 
3, das Verfahren ı, die Wufühenn 
il procedere, la cendorta. | 
Net, 7d, H. der Gtein 2, zum Det 
l pietra da fabbrica ; der B | 
a. il calcolo, 1a picere dell wi 
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evele, 4, 9. die Hurerei, Unzucht 3. 
Y impudicizia, la laſcivia. 
opvaion „ 7d, (wugroßoaxeiov) 5). das Hus 
renhaus 5, das Bordell 2. i bordello, 

‚ proftibulo, il chiaſſo. 

oevapa » 70, H. das Huren, Hurerei trei⸗ 

ben, Unjucht treiben ı. la fornicazıone. 

oevades nei zoeveiya, 3. ich hure, treibe 
Hurerei, treibe Umucht. fornicare, vi- 
yere impudicamente. 

sera» #5 N. die Hure 3. la purtana; Id 
fornicatrice. 

oeveundc, 5, dv Be. unzüchtig. impudico, 
ltbıdınofe. > 

I6proßsensiev, PA. woevsiov. 

\oevoßagsunig, 9 dr, Be. kuppleriſch. ruf- 
ano. 

t0moßdexyua, vd, H. das Kuppeln 1, bie 
Kuppelei 3. il ruffianefi ımo , la ruffia- 
neria. 

Iegroßeexia, s, H. bie Kuppelei 3, die Hu⸗ 
renwirthſchaft 3. la ruffianeria. ? 
Ropvoßoexicea, Y, 3 die Hurenwirthin, 

Bordellwirthin, elegenheitsmacherin, 
Kurpierin 3. la ruffiana, 
nogeßoensrurg, d, H. ein Meiner Kuppler 
s. un ruflianello. 

Nopveßsendc, d, H. der Hurenwirth, Bon 
dellwirth 2, der Kuppier 1, Gelegen- 
heitsmacher ı. il ruffiano, puttaniere. 

Toeveßoaxä, (wepveßoentin) ih Balte 
Huren, babe eine Hurenwirtkichaft, ich 
‚Surple. far il ruffiano, fervire di ruf- 
fieno. 

Döevoc, d, H. der Hurer 1. il fornicatd- 
re, il purtaniere. 

Noeweesror, BA wegvaßoeusiov. 
Nogvasdsıov, rd, H. das Hurenhaus 5, 
Borbell 2. il bordello, il lupanare. 
néeocg, ds N. das Schweißloch 5. il poro. 
Bones 3 (mieratn) H. der Tufſtein =: 


—** “rT. SEge, Pr. wiemwarl au TA 


[27 
Niere, 5, (Scea) H. die Thuͤre 3, das 
Thor 2. la porta. 


Boeradira, H, H. das eiferne Band 5, an 


no hiren und Fenſtern. la bandella. 

6, Td, (woerapänı, woptoruin) H. 
das Thuͤrchen ı , die kleine Thuͤre 3. 2 
portella, il portello. bes Chörs 
— d, (Sweuede) H. e⸗ 
* Thuͤrbuͤter, Pfoͤrtner 1. il potti- 

5. 


| Birne, Ri. Hazieri. Säieiteh 5 (auf 
‚rd, H. das e 5 (on 

Saiten). IT (nelle navi). 
Nopröre, 7, (naverı The Ioeasr 4 roũ 


waendves) Sy. der Thuͤrſtuͤgel ı, der Noraneeis ds dv, Be. voll Fluͤſſe. pieno - 


ufierflügel ı. il battente di 


rt, 
iportello di fineitra. 2 


J 
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legtirea, 4. H. das Thürchen ı, die Heis 
‚ne höre 3. la porticella. 
Höre, Jo, H. der Hafen Is il ‚perto. 


Dograc, 5, meins) 5. der Hafen 1. il, 


porto. » 


negtiöen, 3, der Purpur u, bie Yun 
purfarbe 3. 


a porpora, il color di por- 
ora, 


BR 
Neppiea, 9 5. das Hutyurkleid 5, der 
utpurroc a. la veite di potpora. 
—— 1. Ve. purburfarbig. por- 
por! 
ogguehuag , [2 2, 27 UworQuefrmee) Be. 
porphnrn, ‚von Vorphor. di porkde, 
aoequeroc. ey, ser, (werdupis) Be. pur⸗ 
purn, von Nurpur. di porpnra. 
nopgvelöe , 3. putourfarbig ſchetnen. por- 
. poreggiare, 
Hoppueirince , RA. woegupfroe. 
Dgppugopepspuäras , „eo, Be. is Purpur 
gekleidet. porporato, veſtito di por- 
pora. 


Mopgueegepd, Z. ich kleide mich im Purput, 


sehe in Purgur. veſtirſi di porpora. 

NopgQupasva., PA. wegQupogeed. 

Iogsdav, 8. (Moua vü 98 ze ganseeye 
waek ruc Ermwac) Pofeidon, Neptun, 
Neruns 3. ic herber 

Dosstu xu) zesttye, N tberge 
ıe ein, übernachte. albergare., —* 


—*8* N. wie viel. guanco. 


Neuer, 7), Ar. wos 


:Does, 4, 9, Be. wie vieler, wie viele 


wie vieles. quanto, quanta; wora« 
eaic, wie vielmal. quante molte; weg 
Karo, wie vielmehr. quante maggior- 
mente; wien ——RR wie viel mehr. 
quante piü; wdew öayarsıev, wie pi 
weniger. quanta meno, 

Nosoruc, 5, (rd woeov) H. die Menge, 


Groͤße, Anzahl 3, die Quantitdt 3. ia. 
uantıra ; Die Babe 3, die Doſis. la do- 


e, dofa. 
u ös 9 bie Por 3, die Poſtſtation 3. 


nosas ds —— H. die Poft 3, der Poſt⸗ 

reiter ı, der Poſtilſion 3, der Kurier ı, 
der Eilbote 3. la pofta, il poftiglione, 
il corriere. 

Nesarı, va, H. ber Halbſtiefel 4- il bor- 
zuechino. - . 

Nosarındy, P2. Swosarındv. 

Does, (ss narkvav 10d0r ) N. ganz und 
gar nicht, keineswegs. in niſſun modo, 
in niffuna maniera. 

Horapaxı , To, (worauudı ) 9. der Bad Ar 
il rıo, il —8* 0. 


di fiumi. 


NHerau⸗, To, (weraudc) H. der Fluß 2, dee 


— 


“ 


7 TIOT 
Strom 2. il fiume; 70 gu vu wöra- 

. 6, das Bette'3, des Fluſſes. il letto 

del fiume; 7d uwoyädı TS woraguss, Der 
Arm a, des Fluſſes. il ramo o braccio 

. di fiume. Ä 

nevaridu, 3. befnälen," anfpälen (tie der 
Fluſ). bagrare ( come fa ıl fiume).: 

Horapieıag, ı, sov, aus dem Zluffe. dal 
fiume; 73 dagı woraulev, der Flußs 
ſiſch 2. il pefce di hume. 

Hormufrınse, 4, 0, (worapkunc) vom 
Fluſſe. fiumale; 7. worauisınov vagdy, 
das Flußwaſſer 1. l'acqua fiumale. 

norwpäs, PA- woram. \ 

Norkuopagev, 70, 5. ber Flußfiſch 2. il 
pefce di ſiume. 

Tlorapsäuc, AA. worspspäg. 

noraxde, As dv, De. niedrig, weggewor⸗ 
fen. vile, abbietto. | 

noræxorura, 4, H. die Niebrigkeit, Wege 
geworfeuheit 3. la viltà, la baflezza. 

„notre, N. wenn? quando? 

Hoxds, (sorie) N. jemald, je, niemals, 
nie, nimmer. giammai, non mai; word 
nu, nie in meinem Leben. non mai in 
vita mia. ' 

Neruekm; vd, H. das kleine Trinkglad 5, 
das: Gldschen 1. il piccolo bicchiere. 

Tiorse:, vd, H. das Trinkglas, Bias s. il 

“bicchise. .” ' 

“ Horugor, 7d, (TO Ayıov worieoy) 9. der 

Kelh 3 (beim Abendmahl ). il calice. 

 Horagoduny, 3, H. der Glasſchrank 2, wo 

„Die Trinkglaͤſer Reben. Parmadio dove 

‘ anno i bicchieri. 

uiorygomröra, al, (ssösehram) (xoeräg:) 
H. das Dachlob 2. la parietaria. 

nrorice, 23. ich tränfe, sebe zu trinken, 
gebe gufaufen. dare da bere, abbevera- 
re; ich waͤſſere, begieße. -innacquare, 
innaflare. 

norisic, 3, HD. die Begießung, Waͤſſerung 
3. Pinnaffiamento, l’innacquamento. ; 

Nörıeua, rd, H. das Begießen, Wäflern 

ı. Pıinnafhare, l’ianacquare. 

Tiorisuävec, Yı 09, De. geträntt, besoffen, 
gewaͤſſert. abbeverato, innafhato, in- 
. nacquäto. 

nerisyei, 70, H. die Gießkanne 3. l’in- 
nafhıato jo. 

" Horssäe, &, einer der tränkt, einer der bes 
gießt. uno che da da bere, uno che 
ınnafha. 

Derisäc, d, (vdeayardc) H. der Wafler: 
graben ı (die Pflanzen zu mäflern). il 
condotto da innaffiare le piante. 


noricea, 5, (wörıseov). H. das Saufndpf: 
den ı. ıl vaferto da tenervi dentro 
acqua per dare da bere agli uccelli. 


wisgun,.n, eine die tränkt, eine bie bes 


- 


L 
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giebt. "una che da da bere, una che 
innaffa. ' 

Nords, 5, H. das Getraͤuk =. la bevanda; 
der Trank, der Arincitrauk 2. la pe 
zione. 

Ni, N. wo. ove, dove; ärd wü, (vi. 
9sv) woher (vom wannen, bei den Dich 

“ tern). da dove, donde; 32 wos, n* 
durch. per dove; zu xy zu, dann u 
wann, zuweilen. qualche volta. 

Nov, (öwou, 0 droioc, % droiah TO draicı) 
8. welcher, welche, welches, der, dit, 
das. che, il quale, la quale. 

Nypera, (ale xarirær Toror) N. mit, 

- nirgends. in nıllun luogo. 





' Nuyyr, 79, (xeede) H. der Bentel ı, di 


Boͤrſe 3. la borfa. 

Duls, 4, H. der Hippokras 2. T’Ippe- 
craflo. 

Duwzugän, 2, H. das Hemdchen t. k 
camicetta. 

naxâpicor, ro, H. das Hemde 3. la c- 
micia. 

nũna, , (xapandfa) (wurr) H. bie Std: 
he 3. la cornacchia. 

Burdda, 5, (xun) H. das junge Hubs s. 
il pollaftro. 

Nuräna, 4, (wuidnen) (YEvoc uzesPu) 
H. die Polaker 4. la poiacra. 

Nuraxı , rd, H. der kleine Vogel 2, du 
Voͤgelchen 1. Puccellino. 

nuAaseı, v2, (Cie) H. das Züllen, Jh 
len 1. ıl poledro. 

Nuraxida, 9, H. das junge Hühnden ı. 
la pollattrina. n 

—XX 9, (uxragurı) 9. das Säiet: 
pulver, Pulver «. la polvere d’arch- 





o. 
a 72, H. das Verkaufen 1. il ven- 
ere. 
Narnubvog, u, ev, Be. verkauft. vendutc. 
Araysıc, 5, H. die Verkaufung 3, de 
Verkauf ». ıl vendimento, la vendia. 
Isayrac, 6, H. der Verkäufer 1. il ven 
ditoze. . 
nuaxrixde, 35 dv, Be. verkaͤuflich, gu der 
taufen. vendevole. 

Iwairgıa, ö, (wurgren) H. die Delius 
ferin 3. la venditrice. . 
nunm, rd, H. der Vogel cr. Puccello; us 

Agraydemoy ws, ein Raubvogel 1. un 
uccello di rapina ; aa xerAadkoner na 
a, ein Singungel, Sefangsogel 1. un 
ucceflo di canto; iv arımıdı mul 
ein Hansvogelı. un uccello domeſtico; 
I.a vuxrsenwdv ua, ein Nachtoogel !- 
un uccello notrurno ; dv wspauzräft: 
xov wu), ein Zugdogel ı. unuccelod 
pallu; vd Agetındv wur Ari ra 
wurd ovonklareu vburlına , DE Dahn 
79 Iyrurdy vun, bie Sie 3. . 








/ 


9 nor 


wur, 9, —— — H. das Sie⸗ 
beugefirn 2. le pleiadı. 

vrsäch, 3. ein Vogel werben. diveptare 
uccello. 

ursaeubva, Y, 0, Be. um Vogel ge⸗ 
worden. diventato uccello. 

EL 07,9 Pr. zurßeg. 

YAoayınyı, 70, (wurcreyle) H. das Vo⸗ 
geiftellen ı, der Vogelfang 2. l’uccel- 
laggione. 

wAonuyyds, 5, (wuremunie) D. der Vo⸗ 
gelfaͤnger, Mogelfieller 1. l’ucceilatore. 
BAsAoyy Wr (Turozıdseie) H. die Vo⸗ 
gelũellerin/ Vogelfaͤngerin 3. FPuccellia- 
trice. 

BAOAOYMHR N 0. (swisrıaeus) H. das 
Vogelſtellen, Dogelfangen 1. il prender 
ucce lli. 

wrcAcyla, BA Furoruviyı. 

wAordyos, PR. #uirouusyyög- 

saoA0yöz PA- FuAorıdrn. 


vaorıdum , 3. ich fange Vögel. prendere 


uccelli, uccellare. 

uabrsacna. PA- TUAOAYyURe 
wAezıasac, PA- wuAoxvsnydß. 
vAonıäsgım, Pr. wuADAoTN. 
vaserren rus H. das Vogelhaus 5. Puc- 
celliera, la voliera. 
wrudlsw, Br. AuAudice. 
Jıudav, PA. Auaudı 
sas, 2. ‚ich verkaufe. vendere. 
unsere, 70, (Aveuse) H- der Weſtwind 
Abendmwind 2. ıl ponente. 
yvra, fi. wAsuvelri. 

wırdäea, PA. wuvreAo) 

(wwrdrs , TO, H. der Stade, Seidel ı I. 

4) punteruolo. > 

twerfäs, 73, SD. der Schnabel 1. il becco, 

levrds PA. savr). 

Isvroroyy,j 4, eine die beißende Reden 
giebt , die ſtichelt, eine Zänferin 3, eine 
die ſchikanirt. una che da parole pun- 
genti, una cavillarrice. 

Iuvrdacynua, TE, I. das Merfpatten 1, 
mit beiffenden Reden, das Sticheln ı. 
il dar parole pungenti; das Schikani⸗ 
ren ı. ıl cavillare, 

Isvroroyaubva, N. beißend (vom Neben). 

. mordenteinente, 

IgvroAoyyuävoc, mr 00, De. geſpottet, vers 
fpottet , aeftichelt. fatireggiato ; ſchila⸗ 
nirt. cavillato. 

wwwreroyla, 5, H. die Stichelei, Spötte: 
rei 3. la mordacıra di parole; die Schis 
kane 3 la cavıllazıone. 

Iewroagyos, 5, einer der beitende Reden 
giebs, der fiiheit, der Schikanenmacher 
i. uno che farireggia, il cavillarore. 

Auvroroyä, 3. ich gebe beiffende Reden, 


Adele, ich ſchtlanire. ſatireggiare, ca- 
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Hm, 5, H. bie Goinfndigteit, Sins” 
flerei 3. ıl ic io. 

Törsra BR. super 

neun Hr 9. der Budel, Hiter L. 1a} 


een 5. H. ber Sudlihte Ausgewacde 
fene 3, Bermadjkene 3. ıl gobbg. 

Ilvwora, v2, H. die tauben Federn (die . 
ausfallen, weil fie feinen Saft mehr has 
. ben). le penne matte. 

Tupyarieı, PA. XEdagTugIeY 

Tlueysöm; PA. Örupyubu ur ' 

Inigt, BA. Op - 

rise, (sig 73 — N. endlich, sum 
Beſchluß. ſinalmente. 

TlugsQixarogıo, PA. whry 

Tluerög: , 70; —SæS die Steineide 3. 

. 4 leccio. 

Tlegrd, (vd wurd) N. früß, früb morgen, 
in der Srühe. la mattina, di buon ora, 

IIeerdv, 72, H. der Morgen ı, die More 
genzeit 3, Die. Srübe 3 il mattino. 
Tugraends dom DE üb, des Morgens: 

i mattina, 

Tlugveränon, (rd augnircne) RM ein ne 
nig früh. un .poco mattinig 

Fiugxzarä, BA. zspırarä 

Tvowido , — 3. ich kaufe, kaufe 
ein. cumprare. 


. Miueövıoua, rd, H. die Einkauſung 3, der 


Einkauf =. il Compramento, la com- 
pra. 

Tluawviepbvog, un» 09, De. gekauft, eirtge 
fauft. comprato. 

Nwewsshes 5 N. der Käufer, Einkaͤufer 
1. il compratore. 
Tnewlsga, > (zveuises) H. die Kaͤn⸗ 
ferin, Einkduferiu 3. la compratrice. 
ndcae, 5, (nzaydsac) H. ein junger 
Meuſch 3 , der Unzucht mis fich treiben 
lägt- un bardafcia. 

Nuriva, He ( (zöevy) 9. die Hure 3 ia 
butrana. 


Tluraudnı , 79, H. bie junge Hure 3. la 
puttanella. 

Tlerayapıdv, PA. Kopvsior. 

Nuransan, 3. id) hure, treibe Huretei. 


puttaneggiare. 

Nuravoroylas #5 H. die Hurerel il put= 
taneggio, puttanefimo; das Surenpad 
2, das Durengelindel 2. je puttanac- 
cie. 

noos. A. puh! puh! 

Nnęecvua, 70, (veaua) H. das Ding 3, 
die Sache 3. la cola; d e Waare, Kauf⸗ 
mannswaare 3 la mercanzia; . ziea 

" weayna, (nd9e weayua) jede Sache, jes 
bes Ding, alte Dinge, alle Sachen. ugni 
cola; wasz zeayua, (kwepasıcusıa) 
N. ſchlechterdinge, durchaus. aſſoluta- 
mente. 


n 
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Neayparkuıs vo, H. das Sachelchen 1, die 
Stleinigkeit 3. 12 cölerra. . 


neayuarsla, #5 H. der Handel 2, die 
Handlung 3. il negezio. 


nęavuxreuæ, vd, (weayudrsuna) H. das 


Handeln 1. il negoziare, are, 
mercätare. .. 
Ronymarsıdvoc, 9 ou: De. gehandelt. ne» 


gozieto, trafficato, mercatato. 


Deayuarevräänec, 4, 0, Be. Erufmäns 


niſch. mercantile. 


Ipaynarsunic, 6. H. der Kaufmann, Hanu⸗ 


delsmann s. sl mercante, mercatante; 
5 weayuareurig Tu uerafıü, der Seiden: 
bäudter 1. il mercante di ſeterie; 6 
weayuareurig Tu wis, der Leinwand: 

. händler 1. ilmercaute di tela; 5 weay- 
perruräg vö Gaxu, der Tuchhändler ı. 
il mercanti dı panni, ‘ıl panna juelo. 

Aeuynarsorına, 3 09, Be. zur Handlung 
‚gehörig. mer.arantile. 

Neayuarsirga, %, (seayunreirea) H. 
die Handelsſrau 3. la mercanteila. . 
Spayparıda za zeaykarscyan 3.1d) hands 

le, treibe Handlung. , negoziare , traf- 
ffcare, mercatare. 
Meayuarına, N. wirklich, in ber That. 
realmente. | 
nęayuaraboc, 9, ou Be. wirklich, we⸗ 
ſentiich reale. 
erPunrorun, 35 H. die Wirklichkeit Jr 
Wefentlihe 3. la realira. 


Beaxrind, vi, 9. die Thaten, Handlun⸗ 


gen. gl atti, gli azioni. 


neaxrixoe, As or» Be. praktiſch, wirkend, 


thätig. pratico, artivo. 
Hoäppsa, PA. weRyua. 
Redkis, H, D. die That, Handlung 3, die 
Wirfimg 3, die Ausäbung 3. l’atto, 
. Pazione, l’efficienza, la pratica. 
Neäsc, 5» 9. der Sanfte, Ganftmüthige, 
. Milde 3. il manſueto, benigno. 
Ngaorae, 9, H. die Sanftheit, Sanft⸗ 
muth 2, die Milde, Mildigkeit. la man- 
fuerudine , benignira. . 


Tenor, N. fanit, ſanftmuͤthig, mit 


Sanftmuth, mit Milde. manfüetamen- 


te, con clemenza. 


| Nonermde, 3, 0v, Be. fanft, ſanftmuͤthig, 


nid. manſueto, clemente, benignp. 


Deacıa, u, H. das Beet, Gartenbeet =, 
layuolo, 
Seaenddas #, H. das Grün = (der Pflan⸗ 
ien und Bdume). la verdezza, il ver- 
ore. 
Nlezenide, 8. grünen, gen werben, auds 
lagen (von Bdumen). verdeggiare, 


divenire verde. 


neaevicuv (vlpva eis rd w dee inus 
* e e I 8 


nlicht ſeyu. tirare Jul 


* 


verde. 


rg 
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| Mpsz sicevov » BA. seien. 
Dgsruuevet.. 4» a 


. J - 
rıpA ‚DPEE 9 


Doseiyena,. vos H. das Grin, Ari 

werden, Ausfchlagen 1. ıl verdegen: 
Ipaewieubvor, nr 9, Be. gegtuͤnt, 
geſchlagen, gruͤn geworden. verde 


giato. 
H. dat Gräne 3, die ai 


Hodsivov, To, 

Sarbe 3. il werde 6 

Upneworruuleu, 7. ſchnite 
Laubwert. ıntagliare ke 

Heaoworisuepd, 70, H das grün fü 
wert z. ı fogliumı verdi. ' 

LeaewerAupuepbveg, 4, 0, De. wite 
nem Laubwerk verziert. ornaco cun 

‚ gliami verdi. 

Desemog, 9, av, Be. grün. verde; sin 
Fıvov v Hellgrün 2. il ve 
chiaro. 

Dpasıwurdınag , 2.0, Be grünlid- ı 
diccio. Ä 

Deasödsvöen, d, H. die Baumſchale; 
le: mario, ıl lenenza 0 

Siedeor, rü, (Xopräg) H. der Land: 
porro. 

ngæois rogov, ei, H. der Lauchſten 


la jemenza del porro 


7 





Mgasagunem. vo, D. bat Bandälatıi. 
fogtia di o. 

nearxe, 6. H. ber Hoͤke 3. il riven 
gliolo. 

nearixe, 9» oͤr, von Hoͤken. di river⸗ 
gliolo. | 

Deäreis, Hr H. die Dökin a. la rıvend 


gliola, rivenditrice. 
Nekrr @, BA. na, deydlenig 
Osavvo, 3. id) mache fanft, gelind: si 
befänftige. calınare , appiacevolire. 
Ie&us , PA. veanorınk. j 
Desyıuirin, BA. Suula mg Pike 
Doszu D) 3. es muß, es ſchickt ſich e⸗ 
ſich, es it ſchicklich. bifognz, & cor 
nevole; wehren vi wyyalıı, ich an 
ben. bifogna ch’io vadi; zgfeu nr 
eueis, dn muöt bezahlen. bilugn: 
—— were: vi vet, EEE 
fterben. bitoagna ch’ egli mars; zur 
narrlrugn, €6 iſt ſchicilicher, ed ini 
fi beffer. conviene meglio, Ep ® 
venevole. 
neeæxiGu (sinesulln) 3. ich zielt: 
de. ornare, adornare. 4 
Aebrov, vo, (weswosien) H. dab ER 
liche, Anſtaͤndige 3, die Schieli 
Anftänbigkeit-3. il conveniente, I c⸗ 
venien?a , cönvenevolezz2. 
Igewoauuy, PA. weigor. Bun 
Deexszeva, N. ſchicklich, ankdndl: a 
eine ſchickliche Art. convenevelmtit 











(weinen, men, ® 
Be. ſchicklich, ankdudig. con 
conveniente, decente. 


2 





3 nee 


222 81. ‚mpersusvog. 

wBldı, To, H. Der Bettrorhang a.la 
ortina del k tto. 

ießuriga, 4, 9. die Frau 3, ein:s 
griechiſchen) Weltprieſters. la moglie 


Vun pr-te ſecolare (greco). 


np 


Burgos, ds H. der Priefter tr. il prete. 


mwßurugiav, ro, H. die Wohnung 3, des 
zrieſtere, die Prieftermobnung 3, Pfarr⸗ 
vohnung 3, das Vricherhaus, Pfarrhaus 
. la vafa-del prete. 

weväfee , BA. —X Vvuesbu. 

muvdısa BA Cyruua 


Blat vmdoc, u» om Be. Frivilegirt. pri⸗ 


rilegiato. 

— 3. ich privilegite, gebe ein 
Privilegium, gebe ein Vortecht. privi- 
es iare. 

Babys, rd, H. das Privtlenium, bie 
heibeit 3, das Vortecht =. il privile- 


rat, 6, H. der Fuͤrſt 3, ber Landes: 
jerr 3. il principe, il fovrano d’un 
aeſe; der Drinz 3, Sohn eines Könige, 
nes Fürften u. f. w. il principe. 
muaror, ro, 5. das Fuͤrſtenthum. il 
yrincipato. 
Vixvoa, 4, H. bie Fürftin 3. la prin- 
—5 die Prinzeſſin 3 (Cochter eines 
J— Fuͤrſten u. ſ. w.). la princi- 


peffa 
var, 70, H. das Kim 3, il mento. 
inkda ı mgınalva x. T. sEdc» BA, wıngäda, 


rıugalıe x. 7. iFige 
—RX ro, 9. das Predigen 1. al 
magıeubvogs 45 0v, Be. gepredigt. pre- 


vredicare. 

dicato. 

magısde, ds H. der Prediger 1. il pre- 
dicatore. 

mägu, 3. ich predige. predicare. . 

ing. 6, 9. die Predigt 3. la predica. 
w, — vor. avanti, innanzi; 
rev riv wugruniv, dor dem Sonntage. 
ıvanti Ja domenica ; welv vk, (wweıXou 
k, — — v&) de ald, ehe. prima ze 
ꝛ —5 » ehe ed Tag wird. prima 
che faccia'giorno. 

nhug,: u, sv, De. Rleineihen, von 
Steieihenholi- di elee. 

wiövas, o, H. der Steineichenwald 5. 
he ielva g elci. 

vonöw: , ro, H. die Frucht 2, der Stein: 
Adje. il — dell’ eier. R 
Di, 6 zupvägı — X ov ie 
Steineiche 3. I’ (een) 9 
wrölzdro, rd, H. daB Fuͤrſtenthum 5. 
J principato. 

—BR wewrönieen) H. die 
Sein 3, die Pujnzeſſin 3. la primei- 
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lelvröiwacs S 0; (relrräıg ) 9. der gürk 
3, der Prinz 3. u pringipe. 

— A- veorsesV. 

Tipfexopmss 3. aufſchwellen (wagansın. Ich: 
bin aufgefchmoulen endarh D sonharfi. 

Ilglenoc, 0, (#1:90g) (zugıxor) 5, die 
unreife Feige 3. il Aco immaturo, 8* 

rielei⸗. 3. aufſchwellen. eofiare. 

Tieleua, 70, H. das Schwellen, Auſſchwel⸗ 
len ı. il gonfia ento. 

Tgrousdz, 4, (Axoc) 9. De BGeſchwulſt 
a. il gonfio, la gonhezza, 

Tleiepivoc, 4, 0v, De. serweBen. gon- 
fiato. 

neixs; PA. eiv.. 

Neu, ro, D. die Saͤge 3. la fega. 

Tiflis, To, (wpunieuara) H. die Eds 
gefpdne. la ſegatura. 

nemige, 3. ich fäge, ſaͤge ab, durch. fe- 


gar 

Neumueus, 28,9. das Sägen 1. il fega-" 
mento. 

Tiginviopsvoc, 4.00, DE. gefägt, durdhges 
ſaͤgt, abgefägt. legsto. 

u Temuri, o, einer ber“fägt. uno che 
ega. 

Tigoalgseic, jr H. der Vorſatz 2, der Ents 
* 2, die Abſicht 3. al propoſito, 
lintenzione. 

Igensgäpeg, 73. ich ferne mir vor, nehme 
mir vor, I . entfchliete mich, Gabe, die 
Abſicht. proporfi ‚ tifolverfi, determi- 
narli. 

Nieoasavıe, 6, 5. der Ewige 3 (der vor 
‚Antang der Welt war). l’eterno (chi ° 
fa avantı l’origine del mondo). 

Neoarꝰa, 3. eher blühen, vorher bluͤhen. 
fiorire prima. 

Tigcaropykrm, 3. ich verbiete, unterfage. _ 
proibire. 

TIeoawogaciiu, 3. Id beſtimme vorher, 
verordne vorher. predeterminare. 
Neoarogasıcuivo, 4. 0, De. vorherbe⸗ 
ſtimmt, vorherberotdnet. predeterini- 

nato. 

Neoazogasısudc, ds H. die Verberbetims. 
mung, Borberverordnung 3. la prede- 
terısinazione. 

Tieoatäov, 7, (dEuwiers) H. das Bor 
haus 5. il portico. 

Tieoßalım , Br. dumgoßalve. 

TieoBarno, (spogien) 3. ich trage vor, 
ſchlage vor. proporre. 

Tleoß&rm, (Phvm tw) 3. ich lege aus, Relle 
ans. elporre, fporre. - 


Igoßarubvoc, 4, 09, De. Kuna ne vor⸗ 
geſchlagen. propoſto. 
Neoßancuaov, rò, H. der borſlas a. 

propoſta. 


Terberbu ee, H. das Schaͤfchen 1, das 





t 


nPpoQ 


5 _ . 

] : - 3.8 
Peine Schaaf =. la pecomna, peco- 
rella. Ä 


Nipoßarusıcc, sa, 10, De. vom "Schaaf, 
sum Schaaf gehörig. di pecora, peco- 
rino. 

Tıgofarivun, u. (Si) N. das. Schaaf 2, 
die Schaafmutter ı. la pecora, 

Tieoßaroßesxöss 6, H. der Sgaafhirt 3⸗ 

detr Schaͤfer 1. il pecorajo, sl paſtore. 

NieBaropavdea » 4» H. der Schaafſtall =. 


ovile, la ftalla dı pecore. 


 neoharov, vd, (Eu) H. das Schaaf 2. 


la pecora. 
Tigoßarav, rd, (umuxde) (Züov) H. der 
Hammel ı. il caſtrato. 
Tpoßarovimı, rd, H. das Geld 5 das Man 
für ein Schaaf bezahlt. i danari che fi 
pagano per una pecora. 


— Neoßaröxer 0%: 20, 9. Das Schaaffell 8, 


la pelle di pecora. 

Tieoßaromwrnzäc, 0, H. ber Schaafhände 
ler ı. ıl venditore dı pecora. 

Tieoßuroegule, 3. ih ſchlachte Schaafe. 
maäcellare pecore. 

Tigoßia , 33 H. das Schaaffell 2. la pelle 
di pecora. 

Tipoßipäcm, 3. erheben, im bie Hoͤbe Beben, 

in die Höhe richten, aufheben. junal- 
zare. 

Tleoßißaeum, ri, H. das Aufheben ,_Auf: 
richten ı. l’innalzamento. 

Tigoß:Pacusvos, 9» ov, Be. aufgehoben, in 

- die Höhe gerichtet. innalzaro. 

Tieöpen, vis H. das Schauffleiſch 2. la 

carne di pecora. 

Tęobee, <a, ıov, vom Schaafe, von Schaa⸗ 

. fen. di pecora. 


. Tigoprbrones » 8. ich fehe mich vor, nehme 


. mid) in Ucht. guardarfı, prenderli ia 
guardia. | 
Zigopmsee, 3. ich fehe vorher, fehe voraus, 
ih gebe Achtung (auf etwas), trage 
Sorge (für eımd#). avere cura, 
Tigoßauhis, 4» N. die Vorſicht 3. la cir- 
- confpezione, l’avvertenza. ° 
Feckinpe, vos H. bie Aufgabe 3, das 
Vioblem =. la propofizione, - la pro- 
blewa.  .- . 
Tigoßiuuarınöe, ds dv, Be räthfelhaft, 
problematifch. problematico. 
Teoßeduua, 70, H. die Beglekung 3. FPac- 
co!;paenamento. | 
Tigoßoöuuivocs 4, ov, Be. begleitet, ac- 
Cor psgnato, ’ 
nieoßodö, 3. ich begleite jemanden, folge 


jemanden . accompagnare, feguire. 
Tipopodä, 3. hide, fende. Imviare, 
mandare. 


Igoßoy$ 3. ich befchlige, vertheidige. di- 


tundere, proteggere. 


Tieofosxida, a, H der. Ruͤſſel, Elephan⸗ 


Noovibciucu, To, ( 


. nPo % 
tentuͤſſel 1. la proboſcide dell’ ca 
fante. 
Ogoyepbvon, u ov, Be. vorher gekafet, ba 
benit. aflaggıato. 
Reöysuma, vo. H. das Truͤhſuͤ, Mer 
brod 2. la colezione » colazione. 
goyscouy na weoyscyoum. 3 ic 
vorher, kredenze. allaggiare; ic 
ftüde, nehme das Srühfüd. far 


ZIOne, ’ 


























weoykine) 9. 
Kredemen ı. l’allaggiare ; das Si 
"den. ıl far colezione. 
Ageyeeräc, &, H. der Krebenzer ı, ie 
Wein und bie Speifen vorher feim 
ebe ‚fie auf die Tafel gebracht ne 
colui che aflaggia le vivande, pn 
di portarle alla tavola, 
Bgeysirga, ds (zeoysörea) die meld 
Speifen , den Wein vorher Peftet, di 
auf die Tafel gebracht werden. colei 
aflaggia le vivande, prima di 
alla ravola. 
Neoyivouı, 3. vorher gefcheben, 
ben (vor eswas). precedere. 
nęgop Aucoor, vo, (eiyMrria) H. die 
redenheit, Beredkſamkeit $. leloqu 
Deeyvmuglda, 3. ich weiß vorher, wei 
aus. avere prefcienza. 
Npoyvapısısı 4, H. das Borberwifen ı 
preicienza. 
Doeymerapkvoc, 4» vs (wpoywuge) 
vorher gewußt. preicito, 
Deoyvagısac, 5, einer ber vorher maß 
prelciente, ’ 
Tieoyvacıc, 9, H. die Vorherſehur⸗ J. 
prevvedenza. 
Ngoyvasıc » 5, (eeraurig) H. ber 
fuger ı. Pindovinatore. 
Neoyvasındy ’ 0, H. die Borbedeuten 
il pronoflico, 
Ngoyvasında , 7, 09, Be. vorher zu ſch 
voraus zu fehen. da conofcere per | 


vanti. J 
ren 4, H. die Stieftochter !. kai 
ra. | 
oyor N) ”, zecyeroc ) . der Eich 

un il — ? 
Iieoyavında, > dv, won ben Borfaferk 
den Voreltern. degli antenau; va M 
yommov vxiua, die Erbjände 3. il 9 
catdto originale. ei 
| 


Npoyavos, ol» (zeoyımässen) H. di 
fahren , Voreltern. gli antenati. 
Neoygapua, v0, H. die Dorfärift 
regola; rd weiyoappa vü vos, 
farift der Vernunft. il derrame 
ragione, | 
nereauua, vo, H. ber —— 
bolletta; der Öffentliche Aufhlas 9 
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Schrift 3 ‚ bie an öffentlichen Orten ans 
efhlagen wird. ıl cartello, 


veabna, ir (dogs) H. die Verban⸗ 


lung, Verweifung 3. Ja profcrizione. 
veaden (vespw zeorursen) 3. ich ſchrei⸗ 
ve vorber. ferivere prima. 

vresoo, (Hoeicu) 3. ich verbanne, vers 
veife. proſcrivere. ’ 

yerizysıc, PA. weoyvagtsig. 

—8 Na 
vunvũc , BA yuuvasım. 

Jarpya, (weosnısyo) 3. I erwaͤhle 
vorher, erwaͤhle zuvor. preeleggere, 
Heggere prima. _ 

drsua, 70, H. die Vorhererwaͤh lung 
ı- la preelezione, 

Naaeuévroc, m» 00V. Be vorhererwaͤhlt. 
reeletto, eſetto prima. 

deuivac, 4, 0, Be, nerrathen. tradito. 
dena, Ho H. die DVerrätherei 3, der 
Berrath a. il tradımento. 

Terug, 0, Sy. ber Verräter 1. il tra- 
ittore. . 
dermd, N. verrdtheriih, durch Ders 
ab, verrätberifher Weiſe. da tradi. 
Dre 


Berınöc, ” 0, Be. verraͤtheriſch. per. 
o, da traditore. 

Sorgen , % 

He Berrächerin 3. I2‘cradicrice. 

deopla y 5, Hı das Barlayfen, Vorge⸗ 

t. il precedere. 

deonoc, oͤ H. der Vorlaͤufer, der Vor⸗ 

jſͤnger 1. il precurlore; wedögapos du 

reis BuBAloıc, Die Vorrede. prefazi..ne. 

Baa, (weodldn, zeodln) 3. ich ver⸗ 

athe. tradıre. 

mögsin, 3. ich fie vor, babe den Vor⸗ 

R. prähdire. prefidere, avere la pre- 

"denza, fupraftare. 


wela, 3, SH. der Vorſitz 2. la preſi- 
denza, 


jadpog, 8. H. der Vorſitzer 1, der Praͤ⸗ 
fdent 3. il prefide, preſidente. 
nmnice, 3. ih bilde vor, ſtelle vor. 
Piefigurare, 

wwueua, ro, H. bie Borbildung, Vor: 
Bellung 3. il prefiguramento. 
Suxouckivee, 4, ov» De. vorgebildet, 
dorgeſteut. pretigurato, 

Imonensc, ö, H. die Borbildung, Vor⸗ 
Rellung 3. il prefiguramento. 
bye, Br. weodarsym. : 

wogra, 7a, H. der beilige Abend 2. la 
vigtlia, ıl giorno avanti una feſta- 
Meeugvenz, vo, (mpospuivsuur) H. die 
‚Berermahnung 3. la premunizione. 
forguyvaupkvoc, 4, av, De. vorher ers 
mahıt, unrher gerathen. ammonıto pri- 


re u we on u) zenguweiyu, 3. ich er⸗ 


—W .. 
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mabne vorher, ermahne invor, rathe 
vorher. ammonire prima. |- 

nestexopmgy, 3. ic) komme vorher, gebe 
vorher. precedere. " 

Ngoeexonuavog, 9, ov, Be. vorher gekom⸗ 
men, vorher gegangen. venuto prima. 

neosoxouoc, 6, N. das Vorherkommen, 
Vorhergehen 1. il precedere. 

Dgessac, 0, H. der Vorſteher 1, der Vor⸗ 
geſetzte 3, der Befehlshaber 1. P’inten- 
dente, il prepoſito, il comandante. 


neosroskön, 3. ich bereite vor, bereite 


vorher etwas zu, richte vorher etwas ein. 
preparare, apparecchiare. 


neosropzela, 4, H. die Vorbereitung 3. 


la. preparazione, 


Nposrolkaeua, rd, 9. das Vorbereiten x. 


il preparare. 


Doesrosuaeufvoc, 4, 095 
preparato. 


De. vorbereitet. 


TIgosroyasıs, 5, einer der vorbereitet. il. 


preparatore. 


Doosronäspia, j, (wesstonärge) eine die. 


vorbereitet. la preparatrice. 


en 


nęccu. vor H. der Gauerteig 2. il lie- 


vito, fermento. 
Neeyysuma, TA, 
&oaif). le premeſſe. 


Mponyunevoc, 5» 9. der, beſtimmte Rach⸗ 
fotger 1, eines Abts. al deſtinato ſuc- 
ceflere d’un abbate. 


Neodeeic, H, H. der Vorderſatz 2, die Pro⸗ 


theſis. la propofiziene. 


neödeeiss H. das Meßopfer ı. il fagri- u 


“ Azio della mella, | _ 

rgodsre, 3. ich fege vor. preporre. 

necdvna, (zeeiiuus) N. bereit, bereite 
willig, geneigt. con prontezza. 

Tgodupsboumg x weodunscyoum, 9. ich 
bin bereit, bin bereitwillig, bin geneigt. 
efler pronto, effer difpofto. 

Neodvaula, 4, SH. bie Bereitiiligfeit z⸗ 
die Geneigtheit 3. la prontezza. 


» 


Hdie Praͤmiſſen (in der 


(weodoren, adodorıcen) H., Tigomysuavovs 70, H. der Oberſatz 2 (in 
der Xogif\. Pantecedente, la ‚maggiore.- 


Meoduuac, 4, 0, De. bereit, bereitwillig, 


- geneigt. pronto, difpofto. 
nngodvpspeg RA. meoduusium. —— 
nieodvgov, 70,9. bie Außere Thüre 3, die 
Außenthäre 3. la porta d’inanzi. 
Igolxa, 7%, (mebınıov, weuucr) H. die 
Mitsift 3, die Austattung z, die Aus⸗ 
feuer 4. la dote. - ZZ 


nen⸗ (meunise) 3. ih Ratte aus. do- 
re. 


Tlgomsov, PA. werke 


- 


Ngomepbvog, y, av, Be. ausgeflatter. do- 


12C0. \ 


Mpomodußstw, 3. ich zähle die Mitgift. 
Numerare Is dote. 


” u; 


999 mo J mo 1 


eoınedonlchvong, m, ov, (vd wem) Be. der Kortfchritte gemacht hat. che haı 
ur Ausftattung gehörig. dotale. to progreſũ. 
Neomosöupavov, 70, H. der Heirathteon⸗ Nigonowa , ms ( weaxeyıc, weozuune) 5.) 
traet, der Ehecontrart 2. ıl contratto Fortſchritte, die Zunahme, Verrat 
di matrfimonto, - nung 3. i progreih, ıl-perfezionaza 
Neomoxaeri, 70, (vennoxder) 9. dad to. 
Verzeihmß 2, der Austattung oder Mit⸗ Iguxomrındg, a, dv, We. müglic, zart 
‚ aife, la lifta della dote. « haft. profittevole. 
Tigofusc, u. 0v, (wen) Be. frühzeitig Tipaugalu, PA. weonaAh. 
«  teif. primoticcio;- ra woeue Tugınd, Dipexgiuivec, 4. 00, Be. wre eu 
. bie Eraͤlinge der, Fruͤchte le. premisie vorher veruetheilt. giudicato, 
dei frutti. nato per avanti. 
Neouagtle, (weenudsccnm) 3. Ich fie vor, Fipeuplvn, 3. ich richte vorher, vorm 
babe den Vorſitz, präfidire. prefiedere, vorher. giudicare, condannar ı 


avcre la preledenza. avamtı. 
. Dgenädıoua, rd, H. der Vorfig 2. la pre- nieongreis, H. bie Borberperurtkis 
‚ letenze. 3. la condennazione per avant. 
nIeonkIoseu, PA. wpoxadlöm. , Doors. u, (weskadowm) H de 
neondareic, 9, H. die Aufforderung, Her⸗ großmutter ı, die. Mutter det 
ausforderung 3. la diffida. ters oder der Großmutter. la bilava, 
neeraascua, vo, H. das Derausfordern 1. avola. | 
{ lo ſfidare. Deeraupkvu , 3. verbernehmen, früh 


Uoonarserkrns, 9 ov, Be. berausgeforbert, men, weguchmen. anticipar: ; zanerl 





ausaefordert. diffidaro. men. prevenire. 
Nigouurssäc, 5, H. der Ausforberer 1. lo Tiesasya, 3. ich ſage vorher, ſage wıd 
Ahdarore. j verfündige vorher, verkuͤndige a 
neoxaxd, 3. ich fordere heraus, fordere predire. | 
sum Kampf auf. ffrdare. Nporsyana, rd, H. die Berberferum I 
Nooxsuva, (wgeriere) 3: ich komme zuvor. herverkuͤndigung 3. la predızıone. 
-  antıcırare. Be6ryıyıc, % N. das Zuvorkommen L| 
Yıpoxduune, vd, H. das Zuvorkommen 1.  prevenzione. 
‚ Panticipazione. Neorsyıaca, 3. ich überlege vorher, 
Hoonaumusvoc, 4, 0v, De. zuoorgekommen. ke vorher, uͤberdenke vorher. p 


‘ aptıcıı aro. tare. 
‚Igmnaräsaeıc, 5, H. bie Vorberbeflimmung, Meoroysauubvon, 4, ov, ( mpersyare' 
‚  Werberverordnung 3. la preordinaziene. vorher überlegt, vorher bedacht, 
Nooxarassusvoo, 4, 00, Ve. vorher bes überdacht. premeditaro. 
ſtimmt, vorher verordnet. preordinato. Mgoroyınauas, 0, H. das Vorheruben 
Nigoxarasive, 3. ich verordne vorher, de 2 Worberbedenken'ı. la premedits 
ſtimme vorher. preordinare. Deöroyos, 5, H. die Vorrede 3, de 
Deousiuevov, ro, (exoxde) H. das Vorha⸗ bericht 2. la prefazione. 
- ben ı, die Abſicht 3. il propolito, l’ın- Moouadova, BA. wpoAmik. 
tenzione; It Awo rd weonsiunev, is Hpapdvrsuua, vd, H. die Weifagum. 


der die Abficht. fuor di propofito. berfagung, Vrorhereihung 3. I 
‚ Mgousbropng, 3. ich che vor, bin verges narione, il varicinio. 
fent efler prerofito. Ngonavrsio ne, resuavreiyu. 9 ich 


Npoxivöwveim xo weonnduveiye, 3. ich wa- vorher, wahrſage, weiſſage, 
ge, brgebe mich in Gefahr. arriſchiarſi. indovinare, vaticimre. 
neoxauxroc, m. ov, Be. vorher gerufen, zu⸗ Noouaxueic, H. die Verthei 
erft aerufen. chia ato primo. Gegenwehr 3. ia difeſa. 
Ipoxößym, (weonsore) 3. ich mache Fort⸗ Ngonsxueua, rd, H. ber Wal, dei U 
ſchritte, nehme ju, vervolfommme mih werk 2, bie Dafel 3. il baluardo 
(in einer Kun oder Wiffenfchaft). fare baftione. 
progrefli, profittare, divenire perfer- Npouszoum, 3. ich verthelbige, 
to (in una arte o fcienza). thue @egenmwehr. difendere, p 
Neonoirs, vo, H. der Dide Bau, ber gnare. 
Wanſt 2. la ventra ja. Neopikxec, 6, N. det Vertheidiger⸗/ 
neoxéum, 4, (weonsuey) H. das Vorder⸗ſchuͤtzer 1. il difenfore, il 
baar.2, die Vorderhaate. i capelli di- tore. 
Nnanzi. Tigone rd, (weusrrenk) 9 
Ipoxonssvoo, 2, 09, De. vervoßfommmei, Vor mw 8 








u, ne — 


Vorhernachdenten i1. 
zıone, 

msreruthva, N. mit Ueberlegung , wit 
Nachdeuken. premeditaramente. 
IueASTuÄvVor, 9, a, Be. vorher übers 
leat, vorder überhacht, vorher nachges 
dacht. premeditato. 

Imsreryrac, 5, einer der ( etwas) vorher 
hberdener, vorher überlegt. uno che pre- 


nedita. . .. 
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la premedi ta⸗ —E— N. vorſichtig, king,behutſam, 


mit Vorſicht. provvidamence, 


Ngoveyrinöv, 70, H- die Babe 3, des Vor⸗ 


herwiſſens, der Vorherſehung. der Weiſ⸗ 


ſagung. la virtuͤ di prevvedere, di prer 


agire. 


TIpownrixdce i, dv, De. vorher zu willen, 


worher zu.fehen. da prevvedere; flug 
worfihtig, behutſam. provvida, prov- 
vidente. 


ersrarmede, 2, dv, Be. vorher gu Übers meovanreia, m» (meovoirga) eine die (tus 
fünftige Dinge) vorberweiß. una che 


egen, vorher zu Überdenten. da 
ſitare 
—X —— eine 
rie (etwas) verher 

entt una che premedita. 


da preme- 


prevvede (cofe future ); die Wahrſa⸗ 
gerin 3. P indovinatrice. 


berlegt, vorher übers Nebroia, 4, H. die Wahrſagerkunſt 2. lar- 


te dꝰ indovinare. 


wsrerd, 3. {ch überlege vorher, übers Nebro⸗, ds (weeurdes) H. die Vorſicht, 


vente vorher, denke vorher nad. pre 

neditare. - 

neeuuapivöß, 3, ars Be. vormittaͤgig. 
avanti Pranzo. 

kerozson, 70, S, die Stirnbinde, Kopf⸗ 
dade 3«, il frontale. 

als, % ff die Borfiht, Klugheit, 
Beisbeit, 3, ie Vorfehung 3. la pru- 
ienza,, ta fapienza, la provvidenza. 
wIeua, 79, H. das Vorberfehen, Bors 
erſehn 1. il provvedere. 

audeusve, N mit Vorſicht, vorſichtig. 
rovrvidamente. 

udsufvoc,. #0, 09, De 
ehutiam- provveduto. 
em: 6, H. der Verſichtige, Klu⸗ 


Behutſamkeit, Klugheit 3. la pruden- 
za; la circonfpezione;; 5 Isia weiram 
die göttliche Vorſehung, die Vorſehung 
3. la provvidenza divina, la provvie 
denza. 
ngoveice, (weoved) 3. ich weiß, oder fche 
" rulänfeige Dinge) vorher, ich wahrfes 
ge, ſage vorher, weiſſage, prophezeie. 
revvedere (cofe future), preſagire, 
indovinare. 


nęorolaua, rd, H. die Vorherſaguug, Weife 


ſagung, Vrophezeihung 3. lindovin« 


mencto. 


vorſichtig, Hug, Igovempivor, u, ons Be. vorber geſaut, 


gerahrfagt , geweiſſagt, prophereiht. in- 
dovinato.. ppe ſagto. 


Behutſame, Weiſe 3. il provvido, neevedvm, 3. I) OR vorher, wahrſage 


avi ente. 
XX a, (weopndsören) a Die 

Burfihtige, Kluge, Behmſame, 

z. la provvida, la provvidente. 


ydecn * weoundeoyu, 3. ich ſehe 


vorſichtig, bin klug, bin bes Tiemauric, 


— provvedere, eſſer provvido, 


eſſer provvidente; ich verſehe, serfor Tiemeargn, 4, (menveuren) H. 


E (jemanden mit etwas). provvedere, 
rnire UDO. 

ORYVNHLE » 7: H. die vorläufige Anzeige, 
vorlauſtge Nachricht * lavvito dato per 
avantı, 

Mmuubvaes us 0v> Be. vorläufg anges 
zeigt, vorher angegeigt. avvifato prime. 
ma, 3. ich: zeige vorläufig an, zeige 
verher an, benachrichtige vorlduſig, bes 
nachrichtige vorher. avvifare prima. . 
Gaoc, BA. vesiuog. 

—XRX BA. sewoice. 

—XR rd, H. das Vorherwiſſen 1. la 
Prefcienza. . 

——ã Be. vorber gewußt. fa- 
puto per avantı. 

ts d, einer der künftige Dinge) 
tarc); der Wahrfager L. !indovinacore. 


’ 
* 


nęoroa, (weovile) 3. 


Tpokfuyun, vd, H. bie 


weiſſage, propheeie. indovmare , pre= 
lagıre. 


Weife rigovelusic, 1, H. das Borberfanen, Babe 


fagen , Weiſſagen, Prophej len ı. lin- 
dovinazione, il prefagıre. 


5,9. der Wahrſager 1. Pin- 


dovinatore. 
die ah 
fagerin 3. Findovinarrice. 


04, æęo⸗ 


Deevapla, ı. (weonapı een) H. 
das vorrecht 2, die — 3, dat Pri⸗ 


silesinm. il ‚privilegie. 

ich fehe ader mweiß 
känftiee Dinge) vorher, ich fage vorher, 
wahrſage, weiflage , ie. prevve- 


dere (cofe future), predire „ indori- , 


nare , grefagire. 

Verfdeffung 3. il 
preccurave; die Sreimerbung, Braut⸗ 
werbung 3. il crartase il matimoniodi 
quaicheduno. 

Esvaracı 5; 9. der Brautwerder, Frei⸗ 
werber 1. colui che tratta il 733 
nio di qualcheduno ; der Senfal 2, der 
Matler ı. it Venfale. 


berweiß,. uno che prevvede (cole fu- Ngefemrindv, rd, H. bie Bezahlung 3, * 


Brautwerhers (im gemeinen Lehen, ‚der 


10038 ° ..*‘ .nro - mo "010 
Kuppeipel; =), die Bejahlung des Sen⸗ necwsuhe, 4, H. das Boraukäik 
ſals, des Maͤklers. la pagagdi colui che- Vorherſchicken > àl mandar avantı 
tratta il matrimonio di qualcheduno, rieertere, 3. ic) femme tuseriuchaen 

* la paga del fenfale.. . aus. Preparare, auiticipare. 

Mipokevurem, 55‘ H. die Brautwerberin, Tigawegeu, Twpewecrs) N. ver mi); 
Sreimerberin 3. colei che trarta il ma- reg. avanti due anni. 
trimonio di qualcheduno. Igomsegiwöc, 9, dv, (wewwsgene) | 

neetwä, 3. ich verſchaffe. proccurares zwei Jahren, was von mel Jahr 
wpohevii xaear- ich verichaffe Vergnügen, if. di due anni. . 
verurfache Werguügen. cagionare alle- Tieozirus, 4, H. der Uebermuth ::| 
grezza ; weofevä Araktav, ſch verurfaher Wuthisilie 3, die Frechheit 3. Fe 
veranlaffe Unordnung. cagionare dilor- ganza. 
dine; zeoinä, (eav weogwuric) Ih ngererac, N. übermuͤthig, frei, N 
werbe (für jemand) um eine Braut, bin Uebermuth, Ucbermuth. arg 
ein Brautwerber. dimandare (per uno) temente, 

“una fanciulla in matrimonio; ich bit rieewicve, 3. ich nehme voraus, uce 
ein Senfal, bin ein Maͤkler. eſſer fen- vor weg anticipare. 
fale. _ . Dodrmeun, ro, H. das Borautnche 

Mpomuiklo, 3. anfangen, Anfang machen.  l’anticipazionc. ° 

- (mit etwas), Eingang machen (zu einer mgewmeusvor, u, 0v, Be. veranie 
Mede), Borrede,t Vorbericht fchreiben men, zuvor weggenommen. amici 
(zu einem Buche). efordiare, far un mieowerd, N. oft, vor lange! 
:elordio, far proemio. lange vorher. da molto tempo. 

Liposluiov, rd. H. die Vorrede 3, der Vor⸗ tigonuaudige , B. eber blühen, frühe, 
bericht z. la prefazione; der Prolog tiger, vorher blühen (von Blıuma, 
(vor einem Schauſpiele). a rire prima (parlando de’ fion). 

Eige cAlya ru, vor kurjem, nut erſt, ſo eben. Neseveyn, rd, 9. der Thum sm! 
poco prima. theidisung einer Mauer. la tone x 

Aeoeläu, 3. ich beflimme vorher. prede- difefa d’un muro. | 





inare. nneopog v3 ngaeıs, H. Me Tropfen ii 
Slgdopraukvass u ou, Ve. vorher befiimmt. den Weinreben Riehen, wenn fie cd 
predeftinato. ten werden. le lacrime di vite. 


Nęooeis ude. 5, (weoogueic) H. die Vorbers Ngoewrä, 3. ic) frage vorher. inter“ 
befiinnmung 3, die Gnadenwahl 3 (ein rima. ZZ 
theologiſches Runfiwort). la predeftina- neoc, V. gegen, gu. verlo, a, ad; 





zione. "230, bierber. qui, qua; wei kun! 
Ngorayalva, (weoanyalva) 3. ich gehe vor⸗ Hin. ka, in quella parte; weh 
ber, gebe voraus. andare avanrı. gegen mich, zu mir. verfo dı m 
Dooskyaua, ro, H. Bas Borbergeben, Vor⸗ . me; ana zeoc dva, einer nah Ki 
ausgeben ı. Y’andare avantıi.- - dern. uno ad uno; weode uasın j8l 
neexarxuc, ö, H. der Urgroßvater, Ael⸗ ter Beit. opportunamente. 
tervater ı. il bifavo. . Teiemuyor, vd, (meieparr) H. Dit 
Ipowagariysoa evrruß}, 3, H. die Solbe das man im Neſte lat, damit die 
vor der vorlegten in einem Worte- Pan- mehr dazu legen. il dio. 
tipenultima fillaba d’un vocabolo. Ngosdsxeuef, 3. ich nehme an. ae 
Dperapaeusuf, 4, H. die Vorbereitung 3. Ingocdiopfdo, 2. ich beſtimme peut: 
la preparazione. | " ſtimme mit Umftaͤuden, fer 


nęoxagniroe, 4, 0v, Be. zuvorgekommenn, dazu. aggiugnere circofbenze. 
votausgeneommen. prervenuto, antici- rieeedsopeufvoc, 1, av, De. gi 
pato, prefo inanzi. ; ſtimmt, mit Umfänden bekimm! d 
Dgemapnög, ö, (weoruguz) H. daß Zu⸗ nito con Circoftanze. 
vorkommen, Vorausnehmen 1. il prev- Iigoedisgenic, 5, . bie genauere © 
veninento, l’ anticipazione. \ mung 3, bie Hinzuferung 3, von | 
Deozarogmds, 9 dv, (meoyondc) Be. ſtanden. Pagpiugnere circoflanze: 
son den Vordlsern oder Vorfahren geerbt. ' TA weredopeuü, mit Humſern 
da gli antenati; rd weewarepinöv nein, Umftände. con aggiugnimento 
die Erbſuͤnde 3. il peccaro originale. —— H. die ern X 
— nie Tun Di emet 
Beorturu, 3. Ich ſchide Im Voraus (hide rigocdone, 2. erwarten (engl) matt 
vorher. mandar avanti,.. (etwas). alpertare, efler in eipert® 


n 
* 


% 
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oesnriuk, (Ki weocoxiv) N. aufmerkſam, 
mit Aufmerkſamkeit, behutfam, vorſich⸗ 
tie, mit Behutlamkeit, mir Vorſicht. 
attentamenté, con attenzione, 
circonfpezione. 
wgerTindg s > — Be. aufmerkſam, be⸗ 
hutſam, vorſichtig. artento, cauto, cir- 
conipefto. 

ware, 4, (weseoxXd) H die Aufmerk⸗ 
famteit 3, die Behutſamkeit, Vorſicht 
3. attenzione, la cautcla, la circon- 
{pezione. 
w8pivdc, PA. Tpüanzıpoc. 

meseyorımı , 3. ſich nähert, zu etwas ges 
ben, fommen. avvicınarl. 

Böser, W- 0, überbieß, mehr noch. 
ancora, di pià. 
sseruxas > D. dad Gebet 2. l’orazio- 


ne, la preghiera. _ 


c5 


—X rd, 9. das Berrimmer I, 


die Betkammer 4. l’orarorıo. 
pocstzosu, (xApm wpoceuxiv) 3. ich 
bete. pregare; fare Örazione. / 
boesuxdusvog, u, vs Me. betend. pre- 
ganre, 
Berzäc, Sn 
attento. 
foeixXou⸗u, 3. Ih ſehe mich wor, nehme 
mich in Acht. guardarlı, prenderfi in 
guardia. 
‚poetzu, (I xu rov vor au) 3. ich bin auf⸗ 
merkſanm, gebe Achtung. attendere, ſtare 
attento. 
—RX 5, (Moure vie öru NrUsa 
5 urnec) SH. ein fonniger Dre 5, wo die 
Gonne hinſcheint. un luogo · eſpoſto al 
ſole aſſolato. 
Xxx— o H. der Neubekehrte 3, der 
oſelyt 3. il profelito. 
kerwupz, 70, H. die Verbindung, Ans 
bänstichleit, Ergebenheit 3. l’artacca- 
ı mento. ı 
Beeurnutvor, u; ov, Be. angehänst, an: 
gend, ergeben. attaccato, dedito. 
Maoenravancı , 3. ſich ergeben. darſi. 
eryaaran, 3. anhängen, verbinden. at- 
taccare. j 
Nposuazivapevoc, 4, ou, We. norbebeufend, 
von Verbedeutung. di prefagio. 
Deeoqualvn, 3. bedeuten, Borbedeutung 
feyn. prefagire. 
Besenuaausvon, 4, or, Be. vorbedeutet. 
prefagito. . 
Dpoedsua, BA. wecedyxy- 
Dosedsictvoo, 4, 0, Be. binzugefügt 
bunden. aggiunto. Hansefüst, 


Mpederäs, ‘5, einer ber Pinufegt. uno 
che aggiugne. dimuſett 


Dpoederinde >? oͤv, Be. hin en 
wwufägen. da ——S 


v., de, Be. anfmerkſam. 


ver⸗ 


⸗ 


con. 


= 
. 


nd "1006 


mgoedtrn, 3. ich fere Hinzu, füge hinzu, 
‚ verbinde, aggrugnere. , ‚ 
Npoedur4, %s (vevedena, weoetscıe) 9 
bie Hinmuſetzugg, Hinzufuͤgung, Beifuͤ⸗ 
gung, Verbindung 3, der Zuſatz 2, die 
Zulage , Zugabe 3. Pappotizione, l'ag- 
iuguimento, laggiuna. . ' 
Ngoenapa, (mooc may) N. ja rechter 
Seit, iu geleaner Zeit, eben recht. op- 
portungmente. j 
— (wsearına) N. zeitlich, vers 
gänglich, vorübergehend. temporalmen- 
te 


fiedenzigövn vd, (megasındv) H. die Beits 
lichkeit, Vergaͤnglichkeit 3, dad Zeitkle 
che, Vergaͤngliche 3. la temporalità, il 


temporale. 
gelegen, beaneifte 


nesenaigoe, 4, 09, Be. 
guͤnſtig opportuno. 

Ngoexzipoc, 9, 09, (wsgasmoc) Be. zeite 
lich » vergänglich, vorübergehend. tem- 
porale, temporaneo , tranfıcorio; 4 
meosnaıgoe ara, ( söxuela) H. die ges 
legene Zeit, günftige Gelegenheit 3. l’op- 
portunitd. ' , 

Tieoexard, BA. zeoxare m. Tr. Be 

Ilpoanaprseia, H, (vesexzeprtenere) H. die 
Beharrlichkeit, Beſtaͤndigkeit, Ausdauer 
3. la perſeveranaa. Fe 

neoeunersgö, 3. ich Behame, harre aus, 
bin bebarrlich, Bin beſtaͤndig, daure aus. 

perſeverare, durare. 

Ngogxsdara N) 4 H. das große Kopfkiſſen I. 
il dran capezzale. ü 

Neoaxtparov, rd, H. bad Kopfkiffen, Haupte 
Kiffen 17 der Pfühl =. il capezzale. 

nęocuaauzie, — H. die Klage 3, das Kla⸗ 

gen, Barmen ı. la lamenrazione. 

Neoexalvons, 3. ich neige mich, verneige 
mich, verbeuge mich, made eine Ders 
beugung. inchinarfı, far un inchino. _ 

Ileo@wArvopusvog, 4, 09, De. verneigk / ver⸗ 
beugt. inchinato. - . 

Neognrade, 3. ich ſpinne an. attaccare il 
hlo torcende. 

neoexonidds 4, H. ber Belang 2, in ber 
Meffe vor dem Opfer. l’offertorio. 

Teoenopuöt, 4, (Merdpeuere) H. die Ue⸗ 
berierung 3. la traslazione. 

Tgo@xüvnpe , rd, H. die Verbeugung⸗ Vers 
neisung 3, das Kompliment 2, der Em: 
pfehl. P’inchino, la riverenza, il com- 

plimento | 

Igoexviyutvoc, pr ou, bem eine Verben⸗ 
gung gemacht worden if, segrüßt. a chi 

è fatto una riverenza, ſalutato. 

Neoexemeic, üs. H. die Verehrung, Eh⸗ 
venbezeigung, Ehrerbietung 3, das Gräfe 
fen. la venerazione,, faluro ; die Anbe⸗ 
tung 3. l’adorazione ; die Verbeugung⸗ 
Berneigung 3, das Komptiment a. Iın- 
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chino, la siverenza; der Gruß =. la 
falurazione.' | oo 


Dooewvyrägion, ro, 9. die Berdant 3, der 
$ntefhemel 1. Pınginoczhiatojo: bie 


Karelte 3, das Bethaus 5. la cappella.. 


Mesexoyyrac, 5, H. ber Berebrer, Anbeter 
ı. ıl veneratore, l’adoratore; der 
Gruͤtende. che falura. 


neorxvrse, 35 dv, Be. verehrungewuͤr⸗ 


dia. anbetungswärdig. venerabile , ado- 
rabile J 


gosuwvurua, ds (weoenwuren) SR bie | 


Verehrerin, Anbeterin 3. Ja veneratri- 
ce, Pa tararrıce. 


npeexnä, 3. ih verbeune mid), vernei 


mid, made eine Derbeugung, mache 
eln Kompliment. inchinarli, fare un 
‚inchino, fare una riverenzaz ich ver 

ehte, bezeige Ehrerbierung, erweiſe Ehr⸗ 

‚erbi-tung. venerare; ich bete au. ad- 

orare. | 


. 206029, 4, 9. bie Aufinerkſamkeit, die 


Bebutfamleit, Vorſicht 3, die Ehrers 
bietung. Pattenzione, la circonfpezio- 
ne, la caurela, la venerazione ; gs 
weoooxuv, mit Aufmerkfumkeit, mit Be⸗ 
Butfansfeit, mit Borfiht. con artenzio- 
ne, con circonipezione; pd Ay ray 
weoeoxav. mit aller Ergebenpeit. con 
ognı rıtpetto. 

Heosoyı, vo. (uazemukc) H. ber Schleier 
ı. il velo; das Handtuch, die Quele 3. 
ſciucatojo. 

Neosoyis, 9, (Imeız) H. die Ausſicht 3, 
der Proſpekt a. il proſpetto. 


„Ngserallu, 3. ich fpiele an, mache Ans 


frielung. alludere. 
Neoewaltiun, rd, H. bie Auſpielung 3. 
"al:ufone, \ 
Igooresun, vd, NH. das Niederfallen ı 
vor jemanden). ı! proftrarfi. 


Neoerszru, & ich falle nieder, werfe mich 


nieder (vor jeniand). proftrarf. 


' Digeswolyue, 70, H das Verfiellen ı, bie 


Handlung 3, menn man fih verfellt. 
‚si dıffimulare., - 

Dosewoiyess, 5, .H- die Verſtellung, Ers 
dichtang 3. la ditlimulazione. 

Igoerosum, 3. einem etivad vormachen, 
fi verfellen, einen Schein annehmen 
(von etwas). dıfl:,-ulare, 

Deossayı, „. H. der Befehl 2, das Gebot 
2 il comando, il precetto. 

Neosayna, ro, H das Befehlen, Grbie⸗ 
ten s. i comandare 

Dsesayubvoc: 4. eor, De. befohlen, gebo⸗ 
‚ten: co. andato. \ 

Beossam, 3 ich Befehle, gebe Beſehl, ges 
biere. comandare., 


Ngesaxris. 6. H. d ebieler 3. colui 
—e x Bene 
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Dostaxrırk , N. befeblend, gehietenb, 
bieterifch. comandando. 

Nooraxrın), 9» H. die befehlerde Urt 
ber Imperativ 3 (in der Grammı 
’imperativo.. 

Nposaurınde, 2, or, Be. befehtend, g 
bietend, gebieterifch, che comanda. | 

Neosaureia,»y, (seordurea) I. Die I 
bieterin 3. colei che comanda. 

ngoraslæ, 'F (Iaptrreveis) 9. De % 
theidigung, Belhüsung 3. la dife 
(weosursie) der Schug 2. ıl pa 
nio. 

Tipörarebu u, weesarsöye, 3.1 wert 
Dige, befhäre difendere, protesgt 
ich ſchuͤre babe unter meinem &4 
babe unter meiner Herrſchaft. p: 
nare. 

neesdruc, 65 (Bouꝰ c) N. ber Be 
ger, Beſchuͤtzer 1. sl Jıfenfore. 

neor arxc· on H. der Schusberr 3. il 
dıone; 6 weorkrus mic duninelas, 
Schußheilige 3, einer Kirche, ber &i 
yatıon 2. ıl danto pratertore d 
chiefa; y wgerär.c 'wae duxiyelacı 
Schutz heilige, Schutzpatronin 3. 16 
Kirche. la ſanta protetirice dw 
chiefa. 

Igose6xe, 2. ich laufe zu, laufe hi 
laufe herbei. accorrere. 

Ipsedsy:, 70, H. das Tiſchaeld, Ki 

‚$. la dozzina, la penlione. 

Ngoedseus, rd, (weoegıpeic) H. de lo 
bietung. Darbietung 3. l’offerie, 
profferire. 

Deoagepufvag, u, 0, De. angeboten , de 
geboten. offerto, profferito. 

Igorpsern, (mosehten) 3. ih biete & 
biete bar. oflferire, proflerire. | 

Tiesaptem , RA. weseptere. 

Ipoeteiyu, (narageiym) 3. Id neh 
Zuflucht, Mächte mich (sw einem). 
cortere. 

Neoedoek, H H. das Anerbieten 1, de 
@rbietung. l’oflerca 

nngeepuyd, J. H. die Zuſincht 3, bie Hift 
3, der Schug 2. ıl ricorfo. 

IgseQwAov, ro, (weosauyov, wegen] 
H. das Ei 5, das man im Neſte ldit, N: 
mit die Häner noch mehr.dazu legen. ! 


guardanidio. 

rgoeadia, %s ? das Spibenmant 2, bu 
Proſodie 3. la proſodia. 

Neoeumkxı, v0, H. das Geſichtchen 1, Bei 
kleine Geficht 2, das niedliche, fin 
la piccole faccia, bel niſino; dad Mr! 
fönchen 1, die kleine Perfon 3. la per 
fon:ina. 

Meocamia, 5, H. die Menfhenfurdt % 
das Anfehen z. der Verfon. laccet= 
zione di perfona ; -Idv Iupi var si" 


9 mo 


wrsate; ich beobachte Bein Auſehen det 


verſon. non fono accettatore di per- 
pna. 
FGurınndc, 9 dv, Be. anſehnlich, wohl⸗ 
ebildet, moblgeilaltet. che ha un bel 
ſpett. 
carlde, 9, 5H. die Maslke, Larve 5. ka 
nat. hera. 
suridı, Td, (kvrirpocurld:) 2 das 
dinderhemdchen 1. la camicetta di bam- 
ino 
eur, », Coracia.) H. die Schmin⸗ 
e 3 si liſcio, il liſcetto, il belletto. 
urilepm, (Grıhvons) 3. td) ſchminke 
nice lege Roth auf. ımbellectarii, derfi 
l liſcio. 
wurilm , (ruxru) 3. ich ſchminke, lege 
einem andern) Roth auf. imbeilertare, 
Jar. il liſcio (ad uno). 
own, '(wersonuie) N. perſoͤnlich. 
yertonalmenre. 
IEWrRögy 2, 8, Be. perſoͤulich. perfo- 
nale, " 
wuradappa, TO, (weoeurddaguöc) H. 
das Tadeln, Scelten, Gchmälen 1, 
ber Bormurf 2, Tadel 1. il rinfaccia- 
mente, rimproveramento, il rimpro- 
vern. 
vewwodnenfvng, u. ov, Be. ausgeſchol⸗ 
ten, getadelt. rinfacciato, rimprove- 
rato. 
odursdherne, 55 H. der Ladler ı, ber 
fhılt, ſchmaͤlt. il rimproveratore. 
Kewwedaerinde, ij. u. Be. tadelnewerth 
fheltenswerth, rimproverabile. 
Menzoäkergin, 5, (weosuweddieren) H. 
die Tadlerin 3, Die fchilt, ſchmaͤlt. la 
m ⁊ proveratrice. 
—XXEX 7), H. die Haut s, dei 
Geſichts la bene del volto. 6 
Menzeöfevn, (cvsıdlla) tadle, 
ſchette, ſchmaͤle, ich gebe — 
he Vorwürfe. rimproverare, rinfac- 
Clare. 

peuworueruc, 5, einer der Unſehn ber 
Verſon beobachtet. un accettatore di 
periona, 
fourarjergia, 35, eine bie Anfehn ber 
Verfon beobachtet. una accettrarice di 
petfona. 

era, 3. ih beobachte Anfehn ber 

Perfon, handle nach dem Anfehn 
Yerfon. eſſere accettatore per- 

a. 
Yerwzormbla, 5, DH. das Auſehn 1, ber 
Verfon. 1’ accettazione di perſona. 


Ieuzev, rd, (oe) DH. dad t, Uns 
KB "ie 5, das Antlin 2, das Bild, Eben 


a faccia, Vefigies weseuwe 


6 r — von Ungeſicht. zu Ange⸗ 
ccia a faccia; nemb weieumen 


— 


mo 
ins Geht, ine Kngeficht. in facciag 

dv 8x weisuwev vr Fady duredc ou 

er wagts nicht, mir vor die Augen ım 

kommen, er unterfiebe ſich nicht, ſich 

“ver mir blicken zu laſſen. non andifce di 
prefencarfi, di far vederti. 

Ngösazor, v2, (wen) H. die Perſen 3r 
der Menih 3. la periona, il pc 
nagęio, l’uomo. 

Nebeuwor, 78, (TO irre BREI wehyune 
roc) H. die Oberfläche 3. la fuperhie. 

Nebeaurov, 7a, (TO dumeotivöv. uigoc Too 
erırıd) H. die Borderfeite 3, eines Haus 
ſes, das Frontiſpij 3. + drontiipizio 
To wobrurov Tu Oucekru, die Fronte eis 
nes Heeres, einer Armee. la tefta o la 
fronte dell’ armata. 
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Ngoenreraisa, 5, H. die Profopepdie. I 


proiopopea. 

Neoewenä, N. vorübergehend , vergaͤnglich. 
tranſitoriamente. 

Deoawpsvög, 9, dv, Be. vergaͤnglich, vor⸗ 
übergebend. tranfıtorio. 

neoraeu, d, H. Det Vorderſatz 23, bie Pros 
taſis la protafi. 

Neersixieua, Tr, N. das Feſtungẽewerk 2 
die Baſtei 3. il baftione. 


Br 


⸗ 


IIgorieyua, Ta, (weevansov) H. das Ver. 


recht 2, bie Freiheit 3, das Privilegium, 
ber Vorzug 2. ıl privilegio, la prero-. 
' gativa, P avvantaggio. 

Nporegiväc, 3, oͤr, vorgehend, verangehend, 
vorzüglich. precedente, premenente. 
nearapev , N. vorher, eher. inanzi. avanti. 

ſree⸗e⸗ m» u, Be. der, die, das erfie, 
vorihalichſte. primiere, preferibile. 
ngorseoruc, 5. H. der Borzug, Vorrang 
2, die Priorität 3. la priorita. 
Mporuregn, N. eher, vorher. prima, avantıi. 
Neoryrsenwöe, PA. weerepwndg. 
Neoriusuubvec, BA. wgoriunudvec- 


a⸗ nęeor uabu naı Teorıusoye, 3. ich siehe ber, 


gebe den Vorzug, gebe den Vorrang, ich 
hdne mehr, ſchaͤte höher. preferire, 
antepoure, antiporre, flimare, piüs 
zeoruucce ray kgarüv war rıv Card ich 
ſchaͤe die Tugend höher ale das Leben. 
ftimo piü la virrü che ha vita, } 
Igorusio, (meoTınäseu ) 3. ich gebe vor, 
babe den Vorzug, babe dem Vorrang. 


avere la precedenza. 


der Tiporuun, 5, H. bet Vorzug, Wertung 8; 


la precedenza, il primo luogo; bie 
Vorhand 2 (im Spiel). la mano (nel 
gioca; ; öde Tav weeriugv als rd waryıl- 
‚ ich gebe die Vorband im Spiele. Jda- 

* la mano nel gioco. 

Tigoriunum, vd, 5). bad Vorziehen, Vor⸗ 
jugneben 1. il preferire. 

Dgoriumusun, R sorzüglich. preferibil» 
mente, 


sort 


Meoripnpfise, M.00, De. vorgezogen, hoͤ⸗ 
her geachtet, hoͤher geſchaͤtzt — 


Agorluncis, 5, H. der Vorzug 2 


Neerınäy 3. ich siehe vor, gebe den Vor⸗ 
zug, gebe den Vorrang, ſchaͤtze hoͤher, 


‚ npo 


antepoflo, ſtimato più. 


ferenza. 


achte höher. pretecire, anteporre, an- 
tiporre, ſtimare piü. 


Aporiuh wo) weoripäum, 3. ich gebe vor, 


habe den Vorzug, Habe den Vorrang. 
avere la precedenza, avere il prime 


luogo. 
nieorosukla, BI wgosranälm u. 7. eflc- 
Tigorö, N. eher als, früher ale. prima 


che, piuttofto che. 


Neore6£ıuov ro, 9. das Vorlaufen, Vor⸗ 


De 


auslaufen t. sl correre avanti. 
orgex&nusvoc, 4: 0, De. vorgelaufen, 
voransgelaufen. corfo avanti. 


fieoreixe, 2. ich laufe vor» laufe voraus, 


laufe vorher. correre avantı. 


Nporuxap6vosr 4, 0v, De. eher gebrudt, 
vorher gedruckt. ftamparo prima. 
. Beorurava, 3. Id) drude eher, drude vor⸗ 


ber. itampare prima. 


Nouxa, (Quvi pi riv Örssav uedcorru al 
Yevidais) put, put, put (ein Wort wos 
mit die Hüner gerufen werben). belle, 


belle, corra, corra (voce colla 
fi chiamano le galline). . 


quale 


sieun) x. 7. Eqe, BA- zeolue u. T. def. 
Heswre, N. 'vor fi, mit dem Geſichte 
auf die Erde. bocconi. 
, Beuvo, BA- wugvo. 


"Meyvröwöc, 9, ou, Be. bromen. di bron- 
ZO- . 

yieuvrdoc 
2. il 


Reouravrö, 2. 
‘ pegegue (einem) vorher. 


» 6, H. bie Brome 3, das Erz 
bronzo. | 
ich begegne (einem) eher, 


incontrare 


(uno) prima. 


| "Neovaagfıc, CR 


. das Borberfeyn I, bie 


Präexiſtem 3. la preeſiſtenza. 
meördexu, 3. vorher da ſeyn, prderiftiren. 


preef 


ftere. 


Sgovzorideno, 3. ich ſetze zum Voraus, 
nehme zum Boraus an. prefupponere, 
prefupporre. 

Nieouworepiuse, 4-0, De. voraus ange: 


nommen, vorandg 
Nesiweridseic , ds N. 
la prefup 


t. preluppefto. 
Borausfegung 3. 


Z1one. 


Yieopasiäoum;, 3. ich entichulbige mich 
wende vor, mache Eutſchuldigungen. feu- 
farfı „ difcolparfi, 

‚upopaelcm , 8. Ich entſchuldige (einen ans 
dern). fcufare. 

Nesgacıcı v, H. der Vorwand =, die Ents | 
ſchuldiguug 3. il pretchto, lafcufa. . - Iesgrimu, Pr zegiae | 

| | 
| 


. la pre- 


‚ IIPO 1 

Meodasıelslveg r yo, Be. entfäuliie, 
Icularo. 

Nespaeısıc, &., einer der entichridist. « 
Iculatore. - | 

npogasisızda, 2 or, De. zu eutſchuldien 
ſcuſabile. 

Upepaairpin, 4, (weopaeisga) da 
entihulbigt- la fcufatıice. 

Tieodepun, PA. weegopd. 

Dgoperubvoc, u; 0, Be. ausgeſotochen 
nunziato. 

Npopievu, (X-goœe-) 3. id ſereche = 
führe an ( Stellen aus Büchern n.t:. 
pronunziare, wllegare, Cıtare. 

Dpogeeris, 5, H. der Ausſprechende 
pronünziatore, | 

Deogdergia, ds (weopieren) H. bie 
farechende 3. Ja pr numziatrice. 

næoonrravat. db, (zagivena vö daß, 
ber Eönigliche Prophet 3. il re profen 

Neogursia, 4, H. die Weiſſagung, 
sbezelung 3. la profezia. 

NgoQ@yrsußvos, 4, 0 ” Be geweiſſazt, 
pbeseit. profeteggiato. 

Dospurivus, ur Fra Weiſſagen, 
pheieihen 1. il profeteggiare: ren 
Qnœeeuara, die Orakel, die Wei 
gen, Goͤtterſpruͤche gli oracoli. 

Igopyrede zu weopureiyd, 2. ich wei 

-fage vorher, propbejeie. proferegs 
profetizzare. 

Igopuruc, 6, 3). der Prophet 3. il proi 

eopdyrmöc, An dv, De. prophetiſch 
fetico. 9. bie Yropkei 
opyrısen, H, H. die Prophetin 3- 

—— 

NgoQyröremor, 6, 9. der &ig 2, i 
Propheten, eines Orakels. il luogo 
'€ un profeta, un oracolo. 

Neopyrogeviic, 6, H. der Vrep 
ı. P’ammazzatore de’ profeti. 

Neo99avanıı , 3. es kommt mir (jean 
zuvor, kommt eher an ale ich 
venuto da uno; iwgopIaxdyza ir 
&dsapcv u, mein Bruder id cher ame 
kommen als ich, mein Bruder im: 
puvorgekommen. ıl mio frarello € ar“ 
vato prima di me, fono ſtato preri“« 
nuto dal mio fratello. 

ne93äm , 3. ich komme eher an, scar 
eher an, Eomme (einem) zuvor. arm 
prima , prevvenire, 

Reopdeeuz, vo, (wespdaen) D BE 

rlommen ı, das Buperfommen ı 
'arrivare prima, il prevvenie. 

Tgo@Iaeubrec, 4, ou, dem ein andtet 1 
vorgekommen if. che & ſtato prevrenr 
to da un altro, '. 

neoooea, 3, Sr die Ausſorache 3. b pr 


nunzia, la pronunziazione. 
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goPorayua, 70, (Teasirmna) - 9. die 
Dermwahrung , Berbeugung 3. la prefer- 
vazione. 

Igoguäuyuivoen u» av, (meepurandver) 
De. verwahrt. prefervato. - 
yopuadye, 3. ich vermahre, beuge vor, 
"halte ab, mache Vorkehrungen - prefer- 


vare. 


lieoquaaxd, vᷣ, H. der Vortrab 3, der Ar⸗ 


mee. Pavvantiguardia; der Vorpoſten 


ı, la guürdia avvanzara. 
dvAaurupiov, rd, H. das Dermeprunge: 
mittel, Borbeugungemittel 1, bas Praͤ⸗ 

fervativ 2. il prefervativa. 
Iee@uraurüc, 5, eliter der verwahrt, vor⸗ 
beuat. une che preferva. 


Noopvamurınd, 9 en. Be. verroahrend. 


preietvativo, 


neoQ@vAdxrem, $> eine die rerwahrt, die 
verbeugt. una che preferva. 
neopsrafıs, d5 H. die Derwahrung, Bors 
beugung, Abhaltung 3 la preferva- 
zione. 

Deopera » 5, H. bie vorlehte Woche 3, vor 
der Faften -der Griechen. la penultima 
ferrimana avanti la quarefima de’Greci. 

Deoxaigoum, 3. ich freue mich vorher, 
freue mich guvor (auf etwas). rallegrarfi 
avanti. 

npoxYdc, (TA weoxIa) N. vorgeſtern, ehe⸗ 
geſtern, ehedem, vor einiger Zeit. avant 
ieri. altre volte. 

neoxſecwöc. a, ev, We. vergefirig, von 
vorgeſtern. d' avantꝰ ieri, d’ieri l’al- 
tro. 

Dede » (wei) H. daß Hintertheil 3, 
des Shift. la poppa d’ una nave. 
nevulu rönnphßı, 3. ich kehre das Hin: 
‚tertheil des Schiffe zu. tornare la Pop- 

pa della‘nave. 

Dem, N. ſchon, vorher. zii, awanti. 

Ras, 0, N. der Ehemalige, Borige 3. 
il precedente ; 5 guy Basıradc, der 
vorige König. il r& precedente. 


Beniz, 4, H. die Frühe 3, die Mergen- - 


jeit 3. Ja martinara. 

Mguinoc, u, 0, De. frößjeitig reif. 
maticcio; TA meniun zwpınk, Die 
lingeder Brüche. le primi2ie dei frutti. 

Heüra , Pr. weite 

—— 3. 16 kaufe zum erßenmale. 
comprare per la prima volta. 

Reurarzwä, (wewrugzicu) 3. ich fange 
zum erfienmale an. comınciare per la 
prima. volta. 

Sedrae, BA. selten. 

Deurkrov, ro, 35 der Vorrang 2, die Ds 
berſtelle 3. la fuperiorica. 

Dewrande, 2, dv, Be. vorherzehend, was 

eber if. precedente, che & prima. 

"rum; el, (meoyova) 5. De Berk 


ri- 


_ ® 
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teen, ‚Vorfahren. gli antenati, i prede- 
ceſſori. 
eo, vo» H. die Dberfelle 3» ‚der 
hoͤchſte Rang 2+ il primo luogo, il pri- 
mato, ’ 

Tpieregivöcs ds dv, De. vorhergehend, maß 
eher iR. antecedente, che & prima. 
neureie x apwrsiyn, 3. ich habe die 
’ Dberkele, Babe den 6 fen Rang,’ has 
be den Vorrang. avete ı  orimo luogo. 
Nyaryraga, N. eher, vorher. prima, ayan- 
ti; wperirsgn wapk va, (meors vi) cher 
als, eher. prima dı; prima che; zeu- 


zyrıen wagk va —** ehe als ich ges - 


he, ehe ich gehe. prima ch’ io vadi. 

Heursreges, 9, 0v, Be- ehemalig, vorig. 
anteriore , antecedente. 

Ipwroyarık, 5, (zguroyaro) H. die erfie 
Milch 2, nach der-Bebukt. il primo lat- 
te dopo il ꝓarto. x 

Dpwrcyema, 4,9. bie-erfie Geburt 3, 
fe Niederkunft a. il ie parto. 

Ronroyswusik, RP 9: ie Erfigeburt 3. J 

“ primogenitura. 

Dewreyivyra, va, (wenrorensia) H. bie 
Erfigeburt 3, das Recht 2, der Erfiges 
burt. la piimogenitura, il driyse del 
—— 

aroybwuree, 6, (wenrorenes) H. ber 
"Grfigeborne 3. il primogenito. . 
neuneymigın, #. 2: eine die zum ers 
fienmale in die Wochen kommt, die zum 
erſtenmale niederfommt, die Erfigebäres 
rin 3. una donna che partorifce la pri- 
ma volta. 

Npareyawös 2. (6 gebäre zum ‚erftenmale, 
komme zum erfienmale nieder oder indie 
Kochen. partorire per la prima volta. 

Iparoyebope ng wenreysiyous, 3. ich 
koſte zum erſteumale. allaggiare per la 
prima volta ; ich Eredenge. far la cte- 
denza. 

Nenroysösıuov, 70,» 9. das Koſten 1, zum 

erftenmale. U’aflaggidre per la prıma 

voka ; das Kredenjen- credenze. 

Igeroysösue, 0, H. der Kredemer ı , der 
die Speifen vorher koſten muß. coluiche 
aflaggia je viande prima di portarle 
alla tavola. 

Teuroyiarecc, 5, N. ber'erfie Ark, oberſte 
Arıt 2, der Leibarzt 2. ik protomedico. 

Ngwrodsizvu, 8. ich lehre zum erkenmale, 
ich zeige zum erſtenmale. infegnare per 
la prima volta. 

Nowreiigynes, ns N. die erſte Ersdhlung 
3. il primo racconto. 

Newreisyaums 3. ich ergäble. sum erftens 
male. raccontare per la prıma volra 

Nemrodeovos, ö nu, H. der erfe eis 2 
der oberie Sin a. la prima fedia; der 
vder bie auf dem, erfien Sitze figt. co- 
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lui o coleifche fede nella prima‘ fe= —— —— ii 
dia. HReifterfiüc? 2. il capo d’opera 
Neßru, el, 9. die Vornehmen, die Groſ⸗ —— 3.9 Der erfe * 





fen. ĩ primati. il prinio del mefe. “ha. . 
Nedrta, PA. wenn). Tiewrosurd, BA. weurorniä. 
Denroxsdeöela, 5, 5. der Vorſiz 2, Die nears, (Keüre, welrac) R. ertlich (0 
’Hberfielle 3. la prelidenza. , erh, zum erſten, fürs erſte. prima, pri 


| Henronadlcm, 3. ic) fine, vor, babe ben mamente, primieramente; wpürn 1m 
Vorſitz. preliedere, avere la prefe- üexäs, erflich, anfängtich, im Aniny 


den a. primieramente, nel principio; nı 


Honroiiorue, 6, N. der Ränberbaunts npürer wu, fobalb als, ſogleich al. fu- 


mann 5, der Anführer 1, der Räuber, bito che. 

il capo de’ ladri. Beuraverkgıo, 6, S). ber erke Notar, Ir 
Tewroninelz, 4, H, die Oberfielle 3, bei tonotar =. il primo notario. 

Tiſche. il primo luogo alla tavola. Npwrouäye, d, (iuvoc, — (Kir) 
Hewrbuorov ,' ro, H. das Protokoll a, dba der Brachmonat 2⸗ der “Tunlei. i 

Verjeichniß =. il protocollo. iugno. . 


Ngoroxeiela, 5, H. das erfie Urtheil 2, Uperoranmsldi, v6, (weursruene) N. di 
der erſte Urtheilsſpruch 2. la prima fen- Borjbiel 2, das Praͤludium. il preis 
tenza 


Newroxeinie, & &, H. der erfie Richter, ober⸗ —*— 8. id feiele derder, lin 


fie Richter 1. il primo giudice. dire. ſuonare un prel 
Nourouricu, 3. id) fange an zu verfertigeg. Fowrenandc, 6, H. der erie Vrieſtern 
cominciare da fabbricare. naͤmlich weitliche Vrieſter bei den Brio 


neæroxricuſvot· us 0, De. feit Furrem chen. il primo pretes il primo de’pre- 
verfertigt, fo eben gemacht. fabbricaco ti fecalari grecı. 
poco fa. Rewroriuze, 8. ich ſchicke zum erkemmek 
IIgarorarle, y, (zgareuria) H. der Ans mandare per la prima volta. 
fang 2, im Reden. il cominciamento Newrorsuhor, vi, 5. die erfte Schiaum 


nel parlare. erſte Sendung 3. la prima mandıu. 
Npurermrs, (weureurh) 3. ich fange an‘ Igurorrusoe, ys ov Be. erfigefheitt 

zu reden⸗ Cominciare da 'parlare. primo creato; ei sewröwiarcı, Die 
Nowroräruc, 6, H. der Auffeher 1, Äber sefchaffenen, die eriien Menſchen, er 

die Ruderer. il primo vogatore. Eltern. i primi cresti, i primi ger 


Nowrtorsßivrue: d, . der Seeraͤuberhaupt⸗ tori. 
mann 5, der An übrer 1, der Geerdus — 3 ich waſche zum erftenwel⸗ 
ber. il capo de’ corfali. lavare per la prima volra.. 

Newrorußa, va, (Amapxais) H. bie Erſt⸗ —— » rd, H. die erſte Wälder 
linge. le prinizie. la prima lavatura. 

Rourousysieag,» 6, H. der Oberkoch 2 il Tiguromrirem, 5, (wenrorrceer) H. di 

opraccuoco. erſte Waͤſcherin, vornehmſte Waſcherie 
newrouadaie, 3. ich fange anzu lernen. la prima lavandä ja. 

Caminciare da imparare. oworsuuexer, 0, H. ber oberke Sal: 
Iparousdsı, To, (Ta zenron&dy) H. die herr 3, der Feldmarſchall =. il capo de 
. eriten Gebräuche, erftien Gewohnheiten. general. . 

. primi coftumi, le prime ufanze. Ngäros, u, 0, Be. der, bie, dad alt. 
Npwrousdueis, Hs H. der erſte Unterriht -primo, a; der, die, das voruchmin 
3, die erfte Unterweifung 3. il primo verzüglichfe. primo, primiero, print 
ammaeftramento. pale; ol zeära, die Bornehmfen. bie 

nevroua SAurye, o, H. der erfie Schüler 1, Großen. i primati; 6 wehre ric yo 
ve vorzuůͤglichſte Schuͤler 1. il primo veäc, das Oberhaupt 5, des Seſchlecht⸗ 
ſcolare. oder der Familie.“ il capo della fan 

Nowrsunik, 5, H. der erfie Maitag =. il giim; & areliree eig wıhı Hamları DE 
primo giorno del mefe di miaggio. “tee, Aoltere. il primo eher I 

Tigwrenasul. ih fange an gu kauen. Heviorarvc, 6, H. der B N 
—— 8 ——28 u n Oberhaupt 5. i —* al priucipale: 

Tor + BA. vewrortare. 
Tounennekt, 6, 9. die vornehmſte Maffe npurestvonen p 3. ih Rebe vor⸗ bis Den 
. il capo. delle mafchere. gefenter. efler prejolito. 
reaksoeyc, d, — H. der nevriexoave o, H. der erſte Schullehte 
IAbermeißer 1. il ape mael 1. il primo dottore d’una fcuola | 


’ 








J 


mn ITN 


eweuyds, 85 H. dir erfte General a, 
der Seneralfeldmarichall a. il primo ge- 
nerale, il generaliflimo. 
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gorerafidägne» ö, einer der zum erſten⸗ 


male zu Schiffe geht. uno che naviga 
per la prima volta. 
puroragıösda un; zenrorafıdsöym 2. ich 


gehe zum erſtenmale zu Schiffe mavigare 


per la prima volta. 
akılv., ro, H. die erſte Seereife, 

erſte Schiffahrt 2. laprimenaviyazıune. 
gurorus, #4, (xugiorus) H. der Vortang 
2, die Dberfielle 3. il primato, 
leuroròoxiæ, Br.. wenroyinmra. 
Iemroroxoc » Pr. wenToyinyras. . 
jewrergaiyu, 3. ich eſſe zuerſt. mangiare 
primo. 
gursrumos, vd, H. das Mufler 2, das 
Modell 3. il modello, protetipo. 


gerepayüs 9» 9. das Voreſſen 1, die 


Borkoft 3. antipaſto. 

1ewrepandi, PR. zewrörsße. - 

Towtopavusınac , 4, 0v, (wewrepavisuss) 
Be. frühzeitig reif. primariccio, 

Yuroxmad, (wewroxuivd) 3.1 serfiöre, 
verderbe zum erfienmale. rovinare per 
la prima volta. . 

Luroxeavla, 4, H. der Neujahrstag 2- al 
primo giorno l anno. 

ageroyärrus, 0, H. der erſte Sänger, vor: 
nehmfte Sänger ı. il primo cantore, il 
capo de’ cantori; ber Vorſaͤuger 1. Pın- 


tuonacore. 

fralya, PA. Gralym. 

rigen, Br. Grieva. 

Nrevidu, BA. Greelöu 8. T- He 

Nregäya, PA. Grepuya m. T. säfc. 

Drsesyıov, 70, 9. der Giebel 1, des Hau⸗ 
ſes ia cima della cafa. 

NTrud, Br. 227) % ste. 

Nräsc, W> H. der Zal 2 die Endung 3 
(fin der Brammatif). il calo, 

Mruxa, (Hrux&) N. arm, aͤrmlich, duͤrf⸗ 
tig. poveraniente. 

Araxakre , ( Greoxalva)i 3. ich mache arm. 
far povero; id) verarme, merde arm. 
diventare pevero, impoverire. . 

Bruxsia, 5, (Oraxeia) H. die Armuth, 
Dürftigkeit 3. la povertä, poverezza. 

Rruxsuubvoc, 4, 09, [ Graxsuuive) Be. 
verarmt , arm geworden. diventato po- 
vers. | 

Trraxesu 5 Br. wroxalvm. 

Trank, BA. wruxi. ' 

Iraxeroyla, 5, (Gruxoreyia) N. ein Haus 
fen ı, Arme, eine Menge Dürftige, 
bad Armurh 9. ı poveri, la povera- 
glia. 

Orwgde, a, dv, (Gruxde) Be. arm, biürfs 


tig. povero, indigente. 
Drwxergoguiov, v0, (sruxedoxie) N. 


— 


Tiemasıs , PA. wunvonurägeo 


nra rrro 
das Armenhaus 5, die Armenanſtalt 3. 
io ſpedale. 


Nraxurcmos, 4» or, ($ruxurdu ) Be. 
ärmiich, ziemlich arm. 'poverino. - ! 


Novi, N. did, dicht. Spellamente; oft, 


häufig. frequentamente. 
nuxrada, + H. die Dide, Dichte, Dich⸗ 
tiafeit,  Dichtheit 3. la Ipeflezza, 
foltezza.! | i 
Nnovxvo furc, 6, einer der ‘einen dichten oder 
ſtarken Bart bat. ung che ha la barba 
ſpeſſa. 
onur&edo, 70, (winvacıe) H. der Suock⸗ 


TDunvoahrus, 6, einer der dichtes 
uno che ha i capelli ſpeſſi. 

FIyvoLmAR , Hr eine die dichtes 
una che ha i capelli ſpeſũ. 

Tiynvogacye, (sunvookorn) 3. Ich nähe 


—* 


dicht, naͤhe mit engen Stichen. cucire 


a punti fpefli. 

Duxvoekyınov, #0, H. die dichte Naht. la 
cuciturs a punti ſpeſſi. 

Nuwvdc, X or. Be did) dicht, enge. fpef- 
0, folto. ' 

Nlonvorura, Bi. wunrdde. ‚ 

Tlöxvaus, 70, H. das Derdichten, Eindto 


den r. ıl condenfamento, 


1013. 


(hnupien x. il raffreddore non fluido. 


Nunvasävos , > 09 Be. verbichtet, einges 


bickt. condenſato. 

nxxræpſvog, v, 099 d(evraxoubvar) Be. 
som Schnupfen befallen, der deu Schnu⸗ 
»fen bat. incatarrato. 

Iyuvavöusıs (evvaxmvonm) 3. ich befonme 
den Schuupfen. incararrarfı. 


emsalvopen , 3. dicht werben, dick werben, 


enge werden. divenire fpeflo , diventar: 
folto 


nuwveiva, 3. ich verdicke, verdichte, veren⸗ 


gere, mache dick, mache dicht, mache 
enge, dicke ein ı von Saͤften ıc.) ſpeſũ 
re, fpeflare, rendere fpeflo o folto. 


notoe, 6, (wu&dg) 


(divdeo) 
baum 2. il bofle. | 
nö 10, (Quer) 9. das Feuer 1. il 


uogo. 
nuea, 9. des Schelterhaufen 1. il to- 
0, pıra. 
—2 %, H. die Feuerzange 3. le mollũ 
dai fuoco.. 
NIvedie s %» H. bie Hitze 3. il calore. 
Ryeaulda , 5 H. die Ppramide, Episfänle 
3, la viramide. 
Nyeanosıdls, On #4, dc, Be. zugeſpitzt, 
prramidenförmia. piramidale, | 
Nugaveis, dr (Cmidu) H. eine gewiſſe 


Heine Fliege 3, die gern um brennende - 


Lichter herumfliest. una certs piccola 
mofca, che vola intorao alle candele 
ascele. 

) 


- 


9. der Buches 


- 


Haar hat. 


- 


ma Pax PEM 
arat 2. il dor&@, ia fehiena ; dst 
⸗axuv, ic) kehre (einem) dem 57 


voſtare le ſpaile ad unox deife ra) ie 


a eu, pade dich fort, fchter dich fort, 
geh beiner Wege. vartene via, ricjra tiz 
3 daxu Tu naxmgia, der Mefferrücen 


ı, Rüden des Meſſers. la coltola dei 
colgello. 

. Paxiruc, + H H. die ie enstifße Lrankheit I 
die Rachitis. la 


Payerınie, a0, Be. rachitiſch sachi- 
vom 3, (nam) H. der Ruf a. ie 


iggine. 
—8 18,9. das Nähen 1, die Naͤh⸗⸗ 
terei 3. il cucire, la cucitura. 
Paprdsereun, 70, H. das Umkippen, Um: 
flagen 1, ber — * eines Nagels. il 
ribadimento. 
—e “s %» Be. umgekippt, 
gefehiagen. riba Ito. 
Prpsdsen, 3. ich kippe um, ſchlage um 
(die Spine eines Naaeld). ribadire. 
Pıßlı, vd, —3 (derer) H. die Kir 
.chererbfe 3. il cec 
Pıyarkgısun, rd; 9 bie Läferung 3. Fi 
beftemminmento. 
Peyarıen , 3. ich lähere. beftemmiare. 
— ro. H. der Spaß, Shen a. la 


‚Phyanın ; PA. dgkyonmy. 
Piyasaı, Ir (ufren) 9. das Maaß a. la 


a, — die —— 
„die Regel 4, das efeg 2. la regola, 
legge. 
33* Pr. Finden. 
"Pegeyo 7 1 elaınev 
Palic, 65° en. die Thärangel 4, dee Hafs 
sen ı. il ganghero. 


—— 6A. vroyapıkam. 

Pin, vd, (Eepowirauss) 9. der Bad, 

Regenb 2. la torrente; der Strom 
2. la corrente. 

Piuz, Br. feoum. 

"Pipara vis Ihraseuc, ra, H. die Flut 3. 
il fluſſo del mare. 

—XXX 76, H. der kleine Bach 8; der 
tleine Strom =. la piccola torsente, la 
piccola corsente, 

Peuatöhen » 6, einer der mit Fluͤſſen be⸗ 
haftet iſt. un rematico. 

Papariqu, 3. ich ſtuͤrze einen ins Meer um 

ihn gu ertdufen. precipitare ‚uno nel 

mare per annegarlo. 

'Papariöas. (dx esunarızı) 3 
Fluͤſſe, bin mit Fluͤſſen —R eſſere 
rematico. 

Pokarınov, Tor Cdsunarındı ) H. der Fluß 
2, der im il reumatismo, 
rematismo. 


Pauls, vd, H. der Fliegenmedel 1. Un 


\ 


PEM PEr 
— Penkrene, H. VE Erfiafung z. a 


Meere. Tinegamento rei mare 
"Touamyensws, „0, Be. im Reno 
fduft. annegato nel mare. 
Pruoeyda, 5, H. der Gpriugkrd 2, ie 
Öpringftange 3. una pertica da iin 
i rivoli 
Penzerreia , Ri. Arorard * xainie. 
Pauziries, Br. kwosäarue ug Xing. 
Peprikägenn, rd, H. das Abjchen, 
fiuieren «. ıl lambiccare., 
Peuznapenireg, 4, ©, Be > 
deftiliiert. lambi.caro. 
Pereumgeiie, d, H. der Defilier N 
abrieht, defilliert. uno che lambia 
Peuemagitinde, R, des Be ab abzuziehen | 
deftillieren. da lambiccare. 
Pouziuaglseia J —XVEEX ei 
abzieht, defiliiert. una che lambia 
Peuwizdgn , 3. ih ziebe ab, befiket 
lamb iccare. 
Pouziu, 70, (esuxisen) H. der 
Dettillierkolben 1. il lambicco, 


bicco. 






rsmolche, la roſta. 


Panik, —X (dewii:) H- der Bäder ı.| 
vandaglio. 


Pariprrua, "> H. der Sreidat }: 
Republik 3.-ia republica. 

Paelrı, vd, H. die Berlöfchung, Ti 
Erlaffung 3 (3. B. von Schulkn 
w.). lo fcancellamento. 


Pieua, rd, H. ein Stoß >, * 





Nieß 2, Papier. una riſma. 

PTrowerrägieun, ro, H. dab 
men ı. 11 rilpertare, 

Paszerragieusvon, m om De. in Ber 

ꝓAu⸗ gezogen. 3.4 ae! 
sewırrän, (kwoßsien \ 
Betrachtung » nehlne Ruͤckficht/ er 

rifpettare. 

Tennırrdgn, (dvretwonen) 3: 16 Kl 
mich. vergognarki. 

Poewirro, vo, H. die Küciicht, Getret 
tung, Ermägung 3, die Ehrfutcht © 
erbietung 3. ıl rifpeito. 

Plea, ü, (mordeos) H. das Haldbai | 
(för Chlre) il are. 

Pisov, ro, H. das Uebrige 3, ber I: 
il reſto. 

Porarası, rd, D der Pleine Zügel !. 1 
piccole;sedine. 

"Perbvo,. v0, H. der Zügel ı. le seine 

Paröim, X (Aearöivy) 2. das Jan 2. i 


rehna, la ragia. 

Pırdön, rd, H. der Sattelbegen I, In 
cione. 

Prbyanı, (iesöyoum) 2. ich rk: 
habe Auftoben, ed Rößt mir ui 
ac, tirar rutti. 





x [1 


15 — PET . PHX, 
mes, d, einer dee N Nm Aulloſ⸗ 


en bat. uno che rutta, Mo che tıra 

utti. 

æręgun, DB (deunrex ) eine die rütpR, 

te Aufſtoßen bat. una che rutra, che 

ira rütti. 

Rx» 70, (dinızene) 9 der Schnoplen 
.it raffreddore, il catarro. 

IEaTInöV , PA. denarındv. 

KaNELLOc, 0, 9. der luß a, der Rheu⸗ 

tatiemus. il reumatiſmo. 

snarası, vd, H. ein Meiner Rülps a. 

in piccolo rutto. 

IFIOV, vo, (Gavfınor, Ahyınen ) H. der 

Rülps 2. il rutto. 

ur 9, der Bauchfluß, Durchfall 

3 

665 #5 N myanıck) H. die Belles 

fung , nächtliche Befleckung, VPollution 

. la polluzione. 

bevic, 6, I. die Mahlgeit } im Wirthe⸗ 

mufe, die Zeche 3. lo ſcotto. 

Pun&, ds p. der Windfioß =. il colpo 

li vento ,- oflio di vento, 

huzräns, Pr. fevsınaräyı 

huov, BA. eadesnov. ' 

0,3. lichen, ſtroͤmen. ſcorrere, 

yas, PA. iiyns. 

vieca. RA. Ölyısea. 

ua, rd, H. das Zeitwont s. il verbo. 

dee, PR. ipyuksw. 

urrundg, 9: dv, De. voͤrtlich. verbale. 

rev, 70, H. das Geſagte, das Geſoro⸗ 

hene. derto; der Tert =. ıl teſto. 

rov, 70, (Taf) H. der Gebrauch, Re⸗ 

igio siondgehraud, 2, der Ritus. il rico. 

roeac. ö, (Cârrogixoc, dur ee) 9. der 

Redner ı, der Declamater | } 

'ettorico „ declamatore. 

reeac, d, (Apunkros) H. der Sachwal⸗ 

1, der Anwald 2, der Advokat 3. 





’avvogato. 

rageiz, 5, H. bie Rebe, feierliche Re⸗ 
je, oͤffentliche Rede 3. 1’ orazione, il 
ifcorfo. 

ropume, ds H. dab Declamiren 1. il 
leclamare. ic hate 
reoevo oe⸗ alte 
Rede. * —— „fare un d ei 


:orfo, 

roeixi, dj H. die Redekunſt =, die Bes 
edtfamkeit 3, die Rhetorik 3. P orato- 
Ha, la retorica. 

roondk, N. redneriſch, wie ein Medner. 
'etoricamente. 

Tomas, ds dv; Be. redneriſch, rheto⸗ 
tiſch. retorico. 

rap, BA. eyropme 

Ta N. ausdrädli, nachbruͤcklich. eſ⸗ 


preſiivamente. 


„A Th, (ivuxozitacua) H. die ſeichte 


Peyarlısenc, 6 H. 


'oratore, j 


‘ 


PHX -,PIT 1926 


Etele, in einem Fluſſe, wo man durch⸗ 
waten kann, die Fuhrt ⸗, ber Durch⸗ 
gang 2. il guazzo. 

Pyxoxzuyado, ro, 9. ein Brunnen 1, der 
‚ Tenig RBaffer bat. un pozio che ha po- 


acqua 

—* 2» 09, Be. zum Durchwaten, wo 
mau durchwaten kann. dove fi può 
guazzarc. .# 

Pnxöreros, d» H. ein Drt 5, um Durch⸗ 
waten, die Zubrt 3. un lusgo dove fi 
puö guazzare. | 

Plya, 45 (diyams keldn) H. das Linial a. 

ri a. 

"Piyausv,. 70, ( xueräg:) 2. das Wohlge⸗ 
muth 2. I’ origano. \ 

Pryagiapın , se, H. das Linienziehen, Li⸗ 
niren 1. ıl rigare. : 

Prydgiauävoe, 4.0; Be. Unter, mit Li 
nien besogen. rigaco. 

Pıydem 8. ich siehe Linien, linire. Ti- 


gar 
Pine, d, (AMyac. —— H. der Ko⸗ 


nig a, der Fuͤrſt 3. 
Pryarlapnı, 3 N. eine Fette 3, die , 
ein Froſtiger, ber 


leicht friert. una (reiido 
‚ Grofige 3, der leicht friert. un. fred-- 


ei, „eo, Be: froſtig, wer 
leicht friert. Freddofo. 

Pıyaro, v0, (furire, Paeirum) 9. bei 
Meich 2. il regno, il reame, 

Piysea, dj, 9. die Königin, Sin . 
la regina. 

—T Ba. elyan 

Piyaa, 4, H. das Streihhol s es es 
treide abzufireichen wenn man es mißt). 
ka rafıera. 


Prya, v0, H. die Ruthe, ‚Serte 3, das. 


Stäbchen ı. la verga, rd gar —— 
| bie - Solbitange, Goldbarse 3. la verga 


—8 3. ich ſtreiche ab (das Getreide 
bein le rafare (il grano nel mi- 
ura 

Plynmena, 70, H. das Abſtreichen 1. ilra- 
ſare. 


Me Pernenben,“ wo, Be. abgeftrichen. re- 
—— ö, einer der abſtreicht. uno che 


"Piyabası Pr. dızusver. - 

Pıyordra, #, (dryardia, Raerorürm) 
9. die &önlantoner t, tönteliche Prin⸗ 
zeſſin 3. la fiyliuola d' un re. 

Pıyozuam, To, ; OwuAoV, Basırcmoum 
m) H. der & nigefohn 2, a, konigliche 
Prinz 3. il figliuolo d’un re 

Boa | Be ich friere, es friert mic. averg 

red do. 


xt 
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PIZ 
"Pau s- BR ». He Wuriel 4. la ralice; i, 
elda rd Aurd, der Suß,2, des Berges. 
il pie del mpnte; die Wurzel 4, der 
Urſorung 2, der Quell 2, die Quelle 3. 
la radice, l’orizine; &#5 rav eldan, 


(code) von der Wuriel aut. alla 
- r& ice. i 


| Piax⸗ ro, N. ein wenig Reit 3. un po- 


co dt rifo. 

PIC v0, (Yexgıov) H. der Reiß a. ıl rılo. 
e, 6, D.:der Wagehald =, einer 
der wagt, ‚der Kühne, un arrilchiante, 
Proumgik, u, eine bie wagt» die Kühne. 

una arriſchiante. 


. Pıendena, N. mit en gefägrlich. ar⸗ 
ee, ges. 


rifchiatamente. 
Pıemkewoc, 4» 0v; 

wagt. arrıfchiaro, Kran 
‚Pı@mägınag , ‘BA ercınäeye. 
Pıcmageutva » BA. eıcmäsna. 


Yıomagıautvoc, 4, 0v, Be. gewagt. arri-. 


ichıato. 


——— Pr. Gilmore. 


Pıcınaem, 3. id begebe mich in Gefahr, 


ſetze mich in Gefahr, fege mich der Ge: 
‚fahr aus, wage, wage mich. ‚arrifchia- 
ve, pericolare. 


"Pıcımov, 70, (etz) D- H. die Gefahr, Se: 


faͤhrlichkeit 3. il riſchi 

Pıöwov, TO, (koiea, ni) H. das Uns 
gefähr 2. der Zufall 2, das Schickſal 
s. la forte, la ventura; 0 eiaekie ru 
eıcına, die im Ganzen bebungene Arbeit, 
überhaupt ‚bedungene Arbeit 3. il cottu- 
mp; Äwo Srcıxu, (nark ruxw) von un⸗ 
aeläbr, zufälliger Weife. a calo, per 


Bohn, rd, 9. der Milchreiß 2, ein 
Reißmus a, mit Milch. la pappa di ri- 
ſo con latte. 

Peosörri, To, (eılodovrii) H. das Zahn⸗ 
fleiſch 2. la gengiva. 

"Pıcodev, (axrd av eicav) N. von der Wur⸗ 
jel aus. dalla radice. 

Pröouten rd, H. die Weichen (am meunſch⸗ 
lichen Sie, VE ja. nweuſch 

Pıöws „o Önu nm 0, De. sur Wurzel ges 
boria, von ber Wurzel. radicale. 

Plöouz, 70, (Eıcapoc) H. daß Wurzeln, 
Wurzelfäjlagen, Wurzelfaffen. il radı- 
care. 

Pıöwusvog, PK, 7 Be. eingewurzelt. radi- 
cato. 

Pıdava, 3, wurzeln, einwurjeln, Wurzel 
ſchlagen Wurzel faſſen radicare. 

Piũoue, % H. die Einwurzelung 3. lara- 
diczzione, 

Prewrınde 5 0v, mad Wurzel (lagen 
ann. che puö radicare. 


Pıdmroc, Ms dv, Be voll Bunicin pie 


a0 di radıci. 


' 


Pırlöa, 3. id) fäle, feite ab, tafpelc. b 
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Pina, Ta, 1.99 H. das Heldckat 
5. Veric 

Pierupa, RA. -Flfsuon. 

‚Prusupivos, Pr. eizudvor. 

Plarye, 6, H. der Wahrfager ı, he 
.. Loos, der Wadrfager, Zander 1 
'tortilego. 

Plata; PA. Elrzvo. 

Pium 9, (six) H. der Reims. ır 


Pıpkla, #,.H. ein fehlechter Reim z. un 
zıma cattiva. 

Pundsgos, , (dıpadsesc) H. der Kung 
1, der reimt (der Reimfhmidt a) Ur 
matore. 

Pıukon, (xKyva elumse) 8. ich reine, 
he Reime. rimare. 

‚Pıuurniäge ‚ Pr. Punuinikom. 

"Plya, 9, (y6er) I. der Rode 3. li ma 




















mare, 

Pırleuara, ra, H. der Feilſtanb 2, N 

&ellfpdne. la limatura. 

Pruautvoc, 4, 0v, Be. gefeilt, 
gerafpelt. limato. 

Pirlov, 70, (gm) H. die Seile 3, di 
fvel 4. 1a Ina. _ 

Pronsewc, 6, (Sur) H. das Nakhen ı 
—ã il rinoceronte. 
I 70, 9. das Werfen, Ehuda 
ı, das Schießen 1. il gertare, il bet 

tare, il tirare. 

Pıuseigw, PA. kroßyalıa x. T. . SER. 
"Pizec ro alrıs, 6. (Beones TS air) 
dat Ohrenſchmalz 2. il cerume. 
Picoxſac, 70, (Appuria) H. die Keſe 
la riſipola. 
“Pırösfüra, 4, (nrärrga) H. bdie Q 
tung 3. der Empfangfchein 2. Is ie 

vura, la quitanza, 

Pia, PA. seid. ‘ 

“Paxubvoss m» av. (Biebvoss ——* 
Be. geworfen, geſchmiſſen, gelheft- 
gettato, buttato, tirato, ſpatato. 

Pixvs, (ixru) 2. ich werfe, ſchucie 
ſchleudere. gettare, buttare; ſx En 
hr, ich werfe unter einander, It 
das obere zu unterſt. mertere follopni 
elxvw narıaic, ich werfe ‚Ylide iu ð 
rare occhiate; lxvu Tür —RRX 
werfe das Loos, Ipofe. tirar a ſocte 
Eixveo ro wiöneov, {ch werſe den 
aus, anlere. gettar lancora, ancorarei 
dlxve 7 Oraleıov, ich werfe die Gchab 
(auf einen), beſchuldige (din). 1 
colpare ; accuſare; &ixra ud re ragen 
ich ſchieße mit der. Fliute. ſparue⸗ fa 
sicare un’ archibufara, tirar um u- 
chibufatz; dixse ne rar sondern. — 
oder 6 reise elxwe uni 
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039 PIX . 4 

Mauer bekommt einen Bauch, neigt ſich 
auf eine Seite. il muro ſi piega. 

Yyıa, (avapiere) 3. ich ſchreibe zu, meſſe 
bet. attribuire. 


Poßidı, 70, (deBldı) (damen) 9 die Ki⸗ 


chererbſe 3. il cece. 

op, Te, H. das Braungelb, das Loͤ⸗ 

mengelb a. ıl lionato, ıl tane. | 

ya, 4» H. der Gehalt, der Gold 2. il 

alario, lo ftipend io. 

areas o, H. ber Söldner 1, der 

Rlethling 2. il mercenario. 
—XR— 6» (oyibdene) . ber Beſoldete 

3, einer der im Gold flehet. uno ipen- 
diario, Uno ftipendiate. 
ırbroc, 9 0, Be. befoldet. ftipen- 

Iato, 

Miua, 10, (6 Foyspa #a) 9. das Befolden, 

Behaltachen ı, ı falariare. 
run od goyıcya, 3. id befolde, ‚gebe 
Gold, gebe Gehalt. flipendiare , dare 
“ftipendio, dare falario, falariare, 
et, Tor (Aadıxaov) H. das Dehtpeiäß, , 
dehliae der 2, bie Oehlflaſche 2. il va- 
en Br. Koyankvos. 
oyaduasua mod Scyodwrsuya, 3. ich biene 
um Sold. fervire a ſtipendio. 

a, 4» (Teoxdc) H. bas Rab 5. la ro- 

fa, ruora. + 
tdæelvos, is 109, von Roſen. di roſe. 
np, 4, Cbodæviæx) (devögaw) 5). der 
Roſenſtrauch =. il rofajo. 
oauvik, 4, (divösov). H. ber Pfirſich⸗ 
baum, Pfirſchenbaum a. ıl pefco. 
vddxıvov , „ » (wueıxov) H. bie Pfirſche 
4. la per ſica, * 

Hd, 70, (doldı, di) (zusındv) H. der 

@ranatapfel ı. la melagrana. 

ob, 4, (goidıks eudi), (dtviev) H. 
der Sranatapfelbaum =. il melagrano. 
idw, 3. ich färbe rofenroth, male ros 
fenroth, reiche roſenroth an. tignere di 
color di rola. 

Binde, ds 0v, Be. rpodiſch, von der In⸗ 
fel Rhodus. di Rod 

Bıaubvc, 4, 00, ( koddroe) Be. roſen⸗ 
torh gefärbt. tinto di color di roſa. 
odlrys, 6, H. der Rhodeſer x, Einwoh⸗ 
ner 2, der Infe! Rhodus. il Rodiorto, 
HNodaquu, Ws —B (devdeäns) H. 
det Dleander ı. l!’oleandro. 

Nocsxzen, 3, H. die Rofenkonferve iz, 
Einsemadjtes von Nofen. ia conferva di 
—e 3. ich faͤrbe roſenroth. ver- 
migliare. 


Horner , 70, H. das Roſenroth 2. il 


color di rofa, il vermiglio. 
NORONKIYOG , 4 > ov, Be. roſenroth. roflo 
come ia roia, vermiglio. 


i 
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——— H. dat Roſenoͤhl 2. Folio 


roſato. 

Podoper, vd, H. das cher der Roſenho⸗ 
nig 3. il mele rofato, 

Podov, * (Tpavrägvaror ) (auaude) H. 
bie Roſe 3. larola. 

Podöteden, vd, (Eodofldı) H. der Roſeneſ⸗ 
fig 2. l’aceto rotato. 

Pldoc, W 5, (Beua vaeıs) H. Rhodus, die 
Inſel Rhodus. Rodi. 

Podosaua, vd, H. das Roſenwaſſer 1. lac- 
qua roſata. 

Podoroxoc. 3 ( SodorseRorov) H. das Ro⸗ 
ſenbert 2 „ der Roſengarten s. il rofero. 

Pocänı, ro, (wweıniv) H. eine Art 3, 
von weiſſen und ſchoͤnen Weintrauben. 
una forte di uve bianche e belle. 

“Polätıo, TO, (dexarbıre wesäv neguvire) 


\ 


H. der Rofenkranı 2, der ans 15 Stuͤ⸗ 


. den beſteht. il rofario,, fatto di 15 po» 


fte. 

Poctra, 5, H. das Spornräbehen Raͤd⸗ 
den ı, im Sporn. la fpronella. 

Pocıkemos, 4, 09, De. knotigt, Enorrigt, 

fig. nocchiofo, ronchiote. 
Pas © 6, H. der Knoten, Knorren ı, der 
3. U nocchio. 

Polos, d, (x&ros) H. die Schwiele DL die 

Herabant 5, au Händen und Güßen. il 


Poikı, PA. —* 

Peidık, Pr godı&. 

Pora, 4, H der Reden, Gpinnroden 1 
ia conocchia. 

Pora, 4, (Fonsra) (xopräg:) H. der wil⸗ 


de Sauerampfer ı, la ruce, la ru. hetta. 


Poxcv, goxavllm x. 7. sic, PA. Fundus 
Funanice x. T. sE9c. 

Porsro, To, (TÖeunapıröv) H. ein Rohr 3, 
das Feuer damit anzublafen. il fofhene. 

Poxila, 3. ich (pinne am Spinnrocken. f- 
lare alla cönocchia. 

Pouras, 6, (earknı) (Age) 9. die Plats 
teiffe 3, ein Meerfiſch 2. il rombo. 

"Peyräfvos , 6. (Süov) H. der Kleyper 1, 
ein kleines Pferd. il ronzino. 

Porarmv, rd, Hdie Keule 3, ber Knittel 
ı. la ‚mazza. 

Por . H. der Augenblick 2. il momen- 
to, il barter d’occhio;; sis ulav Eoriv 
—XVE errıä, in einem Augenblick, 
‚in einem Ru. in un mumento, in un 
"batter d’ occhio. 

Porlds, vo, (Eewld, uuyıasygr) 9. der 
Faͤcher ı I il vantaglieo.. 


Poridice, 3. ich fähle, wedle Wind zu. 


ventilare, far vento. 
Posuapl, To, (dmögorlßevov) ( Indeku) 
55. der Rosmartu 2. ıl rosınarino. 
resoat, #ö, H. die Verheerung, Verwuͤ⸗ 
ſtung 3. ıl guaſto. 


« 


— 
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_ vor, LOr 


ira, 4, (zammends) 9. ber 6; 2, 
das Brechen ı. la rorta. 

Pußbn, Pa. dir. 

Piya, BA. re⸗ra —RX 

Püya, %, (eupga) H. die Runjel 4, die 
Falte 3. la. ‚grinza, ruga, creipa. 

Puymus, re, (esdewuu) 5. das Runeln, 
Falten 1. VFaggrinzare‘, l’increfpare. 

Pryaps „4 0%; (aupgnpsvos ) Be. ges 
ranie » gefaltet. aßgrinzate, incref- 


nie, c eusenvn) 3. ich rumele, falte. 
aggrinzare, incr vare 

piymarx, 5, (duymuss) 9. das Kumeln, 
Kalten ı. l’aggrinzare., l’accrelpare. 

Pie, a, (xeprägı) H-. die Raute 3. la 


(udrss, W>, er. von Raute. di rate, 

"ih, Pr. god. 

Pol: KETRNÖKKEVOY, ro, H. bie Kermesbeere 
3. la grana. 

“Pubs, PA. gadık. 

Pudorlogaev, vd, (fedorlegien, deidd- 
‚rcogaov) N. die ———ze 3- 
"la fcorza della melagrana. 


 puluns 7er 9. das Naſenloch 5 il buco 


del nafo 

'rW9wlcu, H. ich raͤuſpere mich, siehe 
Schleim aus dem Halfe (ich rakſe). —* 
nacchiare. 

PrIvvepa, ro, H. das Nänfpern ı, der 
heraus erduſperte Schleim 2 (der Raks 


2). il ſornacchiare, il ſornacchio. 


Puguune, 8, einer der ſich räufpert. uno 


che fornacchia. 
Pudurisea, 3, (Euturlsera) eine die ſich 
rdufpert. una che fernacchia. 
Tunioe, ds (eranid) H. der Trillbohrer 
..la erivell 
Punk, re, ken) H. der Hobel x. la 


prall. 


| —— r&, H. die Hobelſpaͤue. i tru- 


raue, 3. ich hoble, hoble ab- pial- 
—— 70, 9: das Hobels ı. il pial- 


Puxavsubvoc, 4, ev, Be. sehobelt, abges 
bobelt. piallato. 

Pupdvi, 70, (deu) H. ber Sul 2, dab 
. Behöhe ı 2, der Hain 2, ber Wald 5. 


"Papery , ds (Uvapa —* H. Rumilien, 
Romanien. ‚rumilia Romania. 
werörys, d, H. der Rumilter, Romas 
nier 1. il Rumiliano. 


Puwuroryeea, 5, H. die Rumilierin, Ro⸗ 


F manterin 3. la Rumiliana. 
Puurara, ra, (waryddı) S). das Kegel» 
—— 2, das Kegelfhieden 1. il gioco a 
irilli. 


‘ 


- 


vor s03 
Pina; 8. (wars) H. der kadı, 


———— » Tor (zugrägı au Flat 
der Rhabarber ı. a zeobarbaro, rabı 
aro. 
Puum, ro, (km) (drripury wiege) | 
der Rubin 8. il rubıno. 
putũvi, vo, H. der Hals 2, an Fleſes 
it a: 
—— . ih gieße ein, ſcheule « 
verfare. 
Paz, rd, (nertda) H. ein Biertelihis 
Drtsthaler 1. un quartu dı ſcudo. 
Pics, 4, A. bie Ruflin 3. Rufü 
Pusia, 35 (dran zu! H Yaklaı 
la Rum̃a 
"Pusınz , N. ruſſiſch, in ruſſiſcher Enid 
eu Ruſſiſch, nach euffifcher Eitte, u 
ein Ruſſe. ın lingua rulla, alla sul. 
pucixx J. 09» Be. ruffſch. ruflo. 
Pussov, 70, (Ybroe sapvaıs —— 
ne Art 3, von ſchwarzen Wei 
una forte di uve nere. 
“Puses, 5, H. der Rufe 3. ilRuflo. 
Pugära, ;, 2. ber Schluck 2. il forle. 
Pugark, Br. eugısa. 
Putııra, Pr. wopvoßöeueea. 
Pugurede x. T. 6596 , PA. zogeßenär 
sgne. 
Pugiävoc » PA. wopveßsenig. 
Pugseun, rd, H. dat Schlärfen, 6 
fen , Einfhlürien , Einſchlutfen 1: & 
fangen 1. il forbire, l’ingozzaı 
forbimente. 

Pugeuarku, vd, D. das Ehläddn 
„Der „eine Schlud 2. il forferto. 
"Pugı 065 4 0, BE. geſchluͤrft * 
— eingeſogen. ſorbito, inge! 

aſſorbito. 


aersa, 9. fAhrfenb, dur Chi 
Pugırıc, PR einer der ſchluͤrft. uno d 
Sorbif: 


orbifce. 
—— a, dv. Be, 
au ſchl 
















a 
Pualsen, 9, nie. ch eine die (Ol 
una che forbiice. 
Pu96 5 3. ich ſchlaͤrfe, flurfe, Mk 
ein, [hlurfe ein, fauge quf, ein. M 
“ bire, ingozzare, aflorbire. 
Päxa, ra, H. die Kleider, Mabuasl 
de. glı veſtinenti; der He 
bas Hausgeräthe 3, das seit 
eglihen und un ! 
li —* ‚ gli urenfili, 
ba; das Gepdde 2, die Beer 
le bagaglie. pP 
"Puxanlıı, vo, 9. das ſchlechte dia 
5. la robicciuola. 
Ruxariem, raten, fuzuste) Bi 
ſch narcho ruſſar 








03 3 rar ⸗ 
Paxckuens, ro, H. das Scharchen 1. il 
ruſſare. 


Paxarısı, N. ſchnarchend, im Schnatchen, 
mit Schnarchen. ruflando. 

Puxersac, 5, einer. der ſchnarcht. uno 
che rufla. >. 

Puxaalsıı, #, (ewxariseıa) eine bie 
ſchnar ht. una cl.e rufla. 

Puxeyuva, 4, N. der tuchene Welsrod, die 
Pelzgelefche 3. Ja pelliccia di panno. 
xor. 78," das Kleid s. la veſte; das 
Tuch 5. il drappo; dad Hausgeraͤth 2. 
le\maflerizie, BA. euxa, Tv devrigav 

oyuaclav. sva Püxov narlzzıpıviv, ein 
- Sonmertiad $. una veite d’eftate. 
wrzecvaiuor, Tor ( —XX H. der Klei⸗ 
derſchrauk 3 (die Kleiderkote 3). la guar- 
daroba. 


—EX —XRX— der 
Auffeber ı, Über die Garderbbe, il guar- 
da roba. 

ri, 4. (esyaa) H. der Stich 2, das 

 &techen 1, der ſtechende Schmerz 3 (vom 
Wunden und dergleihen ). la puncura, 
il dolore pungente. 

soheie nu Fepılym, (wuyAlde) 3. ich Res 
ce, gebe Stiche, verurfache einen fies 

chenden Schmerz (wie zuweilen in Wuns 
den, Geſchwuͤren u. dgl.) pugnere, dar 
punture, cagienare un dolore pun- 


ente. 

* . rd, 9. der Bad a. il rufcello. 

Puäms , 78, (ugayaydc) H. der Waſſer⸗ 
graben 1, die Waflerleltung 3. ıl rio, 

Tacquedatto. 

Ponuandens (evuuanıda, algvm To uned- 
Pı) 3- ich buchfiere, siehe ein Schiff mit 
Booten fort. simurchiare. 

Prusamev, 79, 9. das Öuchlieren 1, Forts 
siehen eines Schiffes durch Boote, il ri- 
murchio, 

Puzaugdcı 9, dv; Be. (hmunig, unfldtbie, 
unseinlich, kothia. Iporce, lordo. 

Purzeiru, Ss H. die Unreinlichkeit, 

Schmuztzigkeit, Unfauberfeit, Unflaͤthig⸗ 
Seit 3. la ſporche 222. . 
wirrac, Br. fıeowere. 

Paya, a, 5. der Weinbrerentern =. Va- 
cine. —_ 

Peya wu Bıcıa, 4 H. bie Brufwarge, Zi⸗ 

e 3. ıl capezzolo. . 

Payın, %, (Lisgarry) (Zudde) H. die 

Spinne 3, der Kanker ı. il ragno, la 


ragna. 
"Paryorsyıpa, Tor H. die Einſammlung 3, ZaPR 


ber Weinbeerenterne. la raccolta degli 
scını. . . 
Paryorgyaubvar, u» wu, Be. gefammelt, 
eingejanmuelt ( von Weinbeereufernen). 
rsccolto (parlando d’acini). 
Tuyorsyoc, d5 2. ber Sammler <. von 


. 
" - “ 
.. 


var za 2034 

j Beilgpaenternen. il raccoglitore d’a- 

> eini. u ’ WW 

Paryoroya, 3. ich ſammle Weinbeerenker⸗ 
we. raccogliere acını. - 

Pausiza, M. griechiſch, neugriechiſch, auf 
neugriechiſch, in nengriedifcher Gpras 
de. ın lıngua greca volgare. 

Pauzızdrov, rd, HD. der griehifhe Relis 
giousgebraud) , griechiſche Gottesdienſt 2. 
il rico greco. .. 

Paulo, 3. ich fpreche neugriechifeh, ich 
lebe wie ein Grieche. parlare greco-vol- 
gare, vivere da gyeco- 

Paurinoc, 4, 84%, De. griechiſch, neugrie⸗ 
chiſch· ęreco, greco volgare. 

Pauaioc, 6 (eumös) H. der” Grieche 
Neugriehe 3. ıl Greco. 


‚ Pupeioc, 8, (gupkvon) H. der Römer 1. 


il Romano. 

Pay, %, (oua wbrme) H. Rim. Ro- 
ma; via Paum (Kaysavrıvörerc) New 
Rom, Konfiantinopel. la nuova Romis, 
Conilantinopoli. 

Pard, Pr. deurl x. v. dEde. 

Paxarila, Br. buxarlım, 


* | . 


>> der achtzehnte Buchſtabe des Alpbabett. 
e', zweihtadert. dugento; 36, den, 
die, das zweihundertſiſe. dagenteſimo; 
e, weihunderttauſend, zweimal hun⸗ 
berttauſend. dugento mila; oᷣe, ber 
sweibunderttaufendfle. dugentomille- 
ſimo. 
—X Ba. eiy. . 
ZAßarev. 73, (e4BBaver, dvrägıov) H. das 
Sterbelleid 5, das Sterbehemde, Tode 
tenbemde 3. Ja camicia nella quale fi 
involge un morto. 
Zapkvupa, Ti, 5 die Anziehung 3, eines 
Todten. il veftireun morte. 
ZaPßavorsivog, Hr 05 De. angezogen, mit 
dem Sterbehemde bekleidet. veſtito col- 
la camicia. . ' . 
Eaßarsvu, 3. ich befleide einen Todten mit 
dem Sterbehemde, ziehe einem Todten 


das Sterbehemde an. veltire un more 


colla camicia/ : 

ZaBavoräc, 5, einer der die Tobten anzies 

hen muß. uno che veftifce i morti. 

Laßouron, 5, (wußavareız) eine die bie 
Todten anzieht, die Leihenfrau, Tod⸗ 

tenfrau 3. una che veftifce ı morti. ' 

STaTIÄTINOCe Yn 0vp Be. fonnubends 
lid). di ſabbato. 

Seßßarenveiaudv, rd, H. die Beit 3, von 
Sonnabends Abends bis zum Gonutage. 
ilteınpo dalla fera del ſabbato fin alla 
domenica. \ 


Lißßuren, vd, 9. der Sonnabentg ar- dee 


' 
! 
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. Zablat 2 (Schatben des Judg il fab- 


vage, 5, Löndesne) H. der Sadebkum 
2. la fabina. 

— . (ara) N. hie Brühe, Tuuke 
3. la falfa, il faporetto. - 

Zaßspea, Hr H. ber Ballaſt 2 (mScife). 
la ‚Zavorra, faborra. 

Zaßd efwuu » rd, 9. die Beladung J, mit 
Badaf. il zavorrare. 

Zaßsgewpkvos , NY, 04, B. mit Ballaſt be⸗ 

laden, mit Ballaſt verſehen. 2avorratq. 
Zaßpuegwva, 3. ich btlade mit Ballaſt, vers 

ſehe mit Ballaf. zavorrare. 

Eaßureedv, 7, H. eine Heine Schuͤſſel 4; 
für, bie Brühe oder Tunke, die Tunk⸗ 
ſchuͤſſel 4, der Zunfnapf a, das Zunf: 
näpfchen ı. la ſcodellina per il ſapo- 
retto. 

Layavayı, TB, (kvenoseößırog) H. der Wir⸗ 
belwind 2. il turbine, Ja butera. 

Layıı, H, (vaia) H. die Saride 3, von 
Wolle, ber feine Raſch a. la faja. 

Zaeyaıy, 5, H. das Netz 2. il rece. 


Eayuwärsa, 3, H. die Blutwurf =. il 


a egio. 

‚ Eayngısık, di, (eayngısıdc, Fanpısıı) 

die Saftiftei 3. la ſagreſtia. 2 

Iaysemiavdc, 5, (waugısävos) H. der Kuͤ⸗ 
fir ı ı (Kirchner ). il@greftano. 

Zaybu, 70, (my) H. das Kinn 4. il 
mente. 

Inchri, 7a, (vie) H. der Karpfen 1, il 
carpione. 

Lala, BA. —X 

Tœræ, PA. gayık. 

Zara, 4, (ybvos uagapıd) H. die Schaike 

3. la faica. 

Zaixordaz, 5, H. bie kleine Schaike 3. la 
piccola faica. 

Zairıa, j, (sayırrız) N. bie Drigantine 

3 ve ‚erdtes Fahtzeug). la ſaettia. 
%, (eayirra) H. ber Pfeil 2, der 

Dolen t. la freccia, il dardo, la faer- 
ta, lo ftrale. 

Irirra, j, (Aseowersus) H. ber Wetters 
Rrabtı, Blgfiaßl. 3. il fulmine, :la 


—— 5, SH. das Weberſchi 
2. la fpuola N ipola FA hr Be f 


'Eairräga, us 5. ber große Pfeil a. la 
gran ſaetta. 

Erirräc, 5, H. der eitm er, Solıen 
macher 1. colui che fabbrica le frec- 
cie, le faette. 

Lairreua, vd, (eairrıuna) H. das Pfeil⸗ 
ſchießen, Schießen ı, mit Pfeilen. ıl 


jaetrare. 
‚ Zairreua, TO, (ksenmensuyna) H. das Eine 
flogen, Einfeylagen 1, des ige il 


ix 5 


Eanarılu nu waxarsuye, 3. ih ls 


Zaxnfreuaı vo, (eandası) D. M 
Durchſeihen ı. ıl colare. ’ 
"Zaunersapbvoo, 9 085 disrchgefeit 
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Zairteubvoch 4, dv; Be. neit einem Biel 
gefchoffen , „mit einen Pfeile verwun, 
aettato, ferito con ſaetta. 
Lrirrepbveo, 4, 0v, ( Krgomsareguiee) S; 
vom Blige getroffen. toccato dal ih 


Zsirreurie, dr H. der Schüse, Bea 
ſchuͤtze 3. il faettacore. 
Eairreören, ir (dai rreoreie) eine dich 
Pfeilen (hießt. la —— 
Larrreou ne eairrıyya, (ellyırriiun 
zei) 3. ich ſchieße mit Pfeiten, (6% 
mit dem Gegen. faertare. 
Zairreim, (kreozureud) 3. einſchlagen (a 
Blitze. cadere il fulmine. 
Zaittıä, Ws X der Pfeilſchuß, © 
ſchuũ 2 aettata. 
re 4,5. der Koͤcher 1. de: 


0 
Lairroroyla, 4, H. ein Bündel ı, Yes 
un faeträme. 
Zaitroraras 9 ” der kleine Pfeil 2. 
faetruzza. 
Erirrosvpuarıa, 4, H. der Schufa m 
einen Pfeile, der Pfeilſchus 2. Lin 
di faetra. 
Lairroréxm, 4, H. die Kunft 2, mitte 
len zu fhichen. Farce di Saertarc. 
Eaxkrevun, 70, H. dag Lähmen ı, beiä 
mung 3. lo itroppiamento. 
Zaxarsuudbvoe, 4, 0v, De. gelaͤhmt, > 
früpelt. ftroppiato , ftorpiato. 


made sum Krüpels verſtuͤmmele. fı 
piare , ftorpiare. 

Taxtrı, TO, (kreseäyns) H. 
Bodenſatz 2 (in Sdifern ). ıl fond 
ıl fondigliuelo. 

Enxuänı, TO, (eaxxurdnı) H. dad Ei 
hen, Beutelchen 1. la facchertz, | 
facchettino. 


Zauxsaldas 3. ich ſeihe durch. colare. 


colato. | 

Eaunsracyer, TO, H. der Sad s, 1 
Durchſeihen, der Filteirfad 2, der Duod 
ſchlag 2. la ſacchetta da colare, 1 
latojo. 

Zaxı), 7, (aaxxurı) H. der God: i 
facto. 

Zaxuıhen, (eanuurkle, ausm) 9 
ich fade, —* ein, eins, the in den Eid) 
werfe in ben &a care, mertell 
nel ſacco. Ä 

Euxropkon > , (Bervn) H. bie Baduakl 
4. Pago da imballare, da cucite k 
balle. 


Iruxürs, #5 (rcien) H—. Die Taſche I 








037 ZAK zan 
der Beutel 1. la taka, ls facca, la 
borfa. 


anxsaaı m, —8 H. der Querſack a. 
la bitaccta, 

anıuidxı, PA. emuräxı. 

zuuurks, 5, H. der Sadmacher ı, der 
Saͤcke macht, der Beutler 3. colui che 
fabbrice i facchi, il borf2jo. 

AXXxGAM, PA. Eau). 
zunur:kdu, PA. aanuıköe. 

axęa*ßrrro, —0 (pussgiov) H 
krament 2. il facramento. 
angıtäung » PA. cævynekriquos. 
auisia, BA- Bayagısık 
auraxli, BA. eaxrü. 
aurägınas» 00, Be. trabend, rab ge⸗ 
hend, Trott gehend. trottante; Avz.sax- 
vägınov Kroyor , ein Pferd dad Trab oder 
Trott gehet. un cavallo trottante, che 
va di trotto. 

auröv, vd, D. der Trab, Trett 2. il 
trotto. 

axro, (esiraxd, eauranä) 3. im Crab 
geben, im Trott geben. trottare, an- 
dare di trotto. 

arärsıc, N. im Trott, im Trab. trot- 
tando, andando di trotto. 

Kann ”, (xzun&) H. der Saal m. la 


waßarile; 2. ih richte den rechten Zei⸗ 
gefinger empor, zum Zeichen, daß ich ein 
Mobanredaner werde. rizzare l’indice 
deſtro per farfı Mahomerano. 

rk, 70, (eburec) 447 H. die Plat⸗ 
teiſe 3, ein Meerfiüch. il rombo, 

armuhrdaan, 4, (Cüov Zudißev) H. der 


. das Gas 


Molch 2, der Salamander ı. la fala- 
mandıa. 
panäpa, dr (ap), weine) H. bie 


Salze, Lake 3, der Pokel 1. la fala- 
moja. 
apa, 4, (emrmpıı) H. die Geifernde 
3. la bavo 2. 
‚sAära, u 9. der Salat 2. l'inſalata. 
aarlıas 4, H. einkleiner Salat 3. uni 
infalacina. 


Imrarını, ra, N. die Salatkräuter 1. gli 


erbaggi per l’infalara. 
Eörsua, vd, CAMG8K) H. bie Bewegung 
IE r Erfgätterung 3. il movimento, la 


—8 rd, H. die Meine Bewegung 
3. il piccolo movimento. 

Sarsubvee, u, 09, Be. bewegt, erfchüttert. 
moſſo, fcoflo. 

—— n. ov> (dwu ayıva Terrde) De. 

erruͤckt, verwirrt, närrifh. wahnſin⸗ 

nie ufcito dal cervelio, paz20. 

Zarsvousvog, u, 00, De. bemeglich, ber 
mesbar. movevole, movibile, mo- 


| ile. 


‚Zar 


-BAA „2038 
‚8,9. der Beweaende 3, der bes 


wegt il morore, motiıtore. 

Zaaeuröc, 9, dv» [sdnoredrur) Be. 
beweglich, bemegbar , veraͤnderlich, Un⸗ 
beitändig. mwandelbar. mobile, move- 
vole, murabil ‚ ınftabile. 

Lursören , F ( garsirgın) eine die ber 
megt. ia motrice , movitrice. 

Tæxchu no warsıym, (sd) 3. ich bewege, 
fene in Beweaung, ich erſchuͤttere. ua» 
vere, niovere, fcuotere. 

Errsio, (vivo reerdc) 3. Ich werde ver⸗ 
ruͤckt, werde naͤrriſch, werde verwirrt, 


komme som Verſtande, verliere den Ver⸗ 


fand, werde wahnſiunig. ufcire dal ter- 
vello, impazzire; dedrslev 5 we Ti, 
er iſt verrückt geworben. , e uſcito dal 
cervello. 

Ebreyıc, 4, H. die Bewegung 3. M moto, 
moſſo. 

Zins, 17.7) 9. ber Geifer x, der Speichel 
(bei Rajenden der Schaum 2). la bava. 

E6rım, (eier) zieh. tira. 

Earıdyu, Ts H. das Schneckchen 1, die 
feine Echnede 3. il lumacchino. 

Eäraynog, d, (edrsanac) [ermriuı ’». 
die Schhede 3. la lumaca. 

Zarägng, d, H. ber Beifernde 3. il ba 


vofo. 


—— "» (canmagià) H. die Geifernde 3. 


la bavofa. 

Ezrdpınossy 9, 0v, Be. geifernd, ber ſich 
begeitert. bavolo. . 

Zarınpds, A, cv, De. voll Geifer, voll 
Speichel. falfvale 

Exrıßzeäc, 5, (wuarnß Bapix , zarvagk) 
H. ver Riemer 1. il brigfiajo. 

Exrfrzpanı, 70, H. der Meine Zaum =, 
dee Zaͤnmchen ı. la briglierra. 

Zarpäsı, TO, (avarypaeı, xarde) H. 
der Zaum 3. la briglia; na kworvusvon 
—* mit verhaͤnatem Zügel. a turtg 
briglia, a briglia ſciolta. 


' Earpapık, à, (evaryBagık) H. ein Zug 


a, mit dem Zaume. una fbrigliare. 
Zurßagoroyla, Hd, alles was um Zaum 
und Orbiß gehört. ogni cola pertinente 
alle briglie. 

Emrıpdgmun, 79, (warıfaebude) H dad 
Zdumen, Wufsdumen ı. l’imbriglia- 
tura. 
—XX 
— Be. gezdumt, aufge⸗ 

zaͤumt, imbrigliato. 

— » (evaryBapann, xarıyapmem) 
3. ich zaͤume, sdume auf. imbrigliare. 
zeiten, 2. ich begeifere mid. imba- 
variı, 
Larrla, 3. ich geitere, begeifere ( ewas). 
fbavare, imbavare; fpeicheln (beim Se⸗ 
brauche des Quedfilbere). Blivage. x 


* 


- 


Taſaacvuua, rd, H. 


‚Eararıyyıra, b, H. der Erompeter I. 
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aan, vi, H- der Geiler; Spider. 


Terran, re, (enoprdi) H. dus Bel 
fer „das Seiferl 
run in bavagl Fe vn. (ie 


Zirsua, 76, H. das Speicheln 1. la ſali- 


vaaione. 
—R 1, (eantrew) ». der Salpeı 
ı. il falnıtro. 
Laruröäde, ü, N. das Pflaſter, Stein⸗ 
. pflafter ı. il la ricato, 
— 2, oͤy, Be. geyflaſtert. la 


ricato. 


 Elanz, si, (die) p- der Geldfirieme 3, 


ein Meerffch. la Jalpa. 


. Zirras 4, 5. das Sprachrohr 2. la trom- 


ba parlante. 

Zarrigm, (wagzken) 3. ich lichte den An 
Ber, iehe den Auker auf. lalpare, far- 
pare. 

—— +». bie Trenipete 3. la trom- 


il 
trombetta. 
Larrila, B.jch trompete blafe die Trompe⸗ 
te, Rode ih die Trompete. trombettare, 
trombare, 
Zarsıepa. 70, H. daB Stoßen rt, in die 
Zrompete, ber Trompetenſtoß 2. il dar 
fiato alla tromba. 


Earmıric, &, H. der Trompeter i. il trom- 


betctiere. 


—— s, H. der Taͤnzer 1. il ſalta- 
—8 me 


Zxzumeic, 8, 9. der " Yadfattelmader 1. il 
baſta j. 

vn. ’ 1 bat . der Yadfattel, Saumſat⸗ 
ei I. 3 


Taudpı,. ro, 9. der @orflen x. il colmo, 
“uU c>mignole. 

Inpagıköm, 3. ich belade, Bepade (von 
Ereln. Manithieren, Kameelen u. f, w.). 
, aricare (parlande di afıni, muli, cam- 
* melli etc. BA 

Eapapızsa; N. auf dem Küden eines E⸗ 
fels. ın Achiena d’afine. 

die Beladung, Bern: 

dung 3 (eines Eſels, Maulthiers, RKa⸗ 

meeld u. ſ. w.). il caricare (un afına, 


nmulo, cammello etc.). 


Erpmpmpbvocs 4s oo Be. beladen, bepadtt. 
caricaro. 

Eauaeava, 3. ich belade, bepacke (einen 
Efel, Maulefel, Kanteel u. ſ. w.). ca- 


ficare (un afıno, mulo, camınello- 


rec). 
keräc, 5, rlıeyarke) das Serdufch, 
Betöfe 3, g* Laͤrm F Di Setämmel 


1. ıl remote. - 


— 5, 9. den Oehldandler 1, der 


TAM BAN 10% 


wit Leindotteraͤhl handelt. colvi ce 
vende Folio di —5 Lichenen 
Eaubsadey, 70; 8 

P olio di —8 u 
obel 1, dei Zuel 


‚Eapöpı, vo; 5. der 
pelfwerf 3, il zib 
—— vi» (Cs) H. der Zebeln 
nen, ä, NH. der Zobelsch 21 
pelliccia di zibell lino. 
Ihursya, 4, S. der Lumpen, Lomında 
gen ı. lo ftrsacio 
Edubuxev, To; Cekluxe, Karl) 
(zeeräg:) %. der Majorau 2. amp 


rana, m or3na, 
uw ’ (e2, orav) Bi, wenn⸗ aid, da. gan 


Ziv, (deär, x29&c) N. mie, glei 
als. come; cv IHsrı, wie Sie 
len, mie ihr weit. come voletei 
Seläars , wie Sio befeblen, wie Ei: 

lieben. come vi piace, come 
—* 

Lavdarı, 70, H. die Sandale 3, ein 
3, Schube- il iandalo. . 

Eavdarı, wo, (Ybrac napapın) H. eim 
‘3, Fahrjeuge. il fandalo, una ſocu 
nave, 

Lavd4rs, BA. sayrdä. 

Ihvöuroc, 5, (navge » Inddoxg) HM 
Wade, Tanfieuge 3. il fantolo, In 


Be ss 9. Die Pfoſte, Bohle 3. a 
vyolione. 

—— ri, 9. das Breichen 1. F 
cola aſſe, —X —— — 

Lavldı, ra, 9. das Bret $, die Dil 
Paffe, la tavola. di este 
Zavıdönuus » ss 9. e w 
Bretemn, l’altalena ’ dandol 


Banden u, 55 9. die breterne 1% 
bie Gel jerhe Thüre 3. la por di 
Euudbenure, 4, 5). die breterne one hi 
gerne Treppe 3. la Scala di aflı. 
Zavldapın , v0, H. das Dielen: Side | 

P’intavolare. ° 
Zarldape, vdı (rapaı) H. die Diele 
das Taͤ 2. V’inravolarurs a 
Eavıdmubvoc, 4, or, Be. gedielt, geri 
intavolaro 


— 2. ich diele, ich chhele. ver 


Zavdv, rd, (Espexseragen) D-, vn 9m 
il hend; ae eavcv, dA 
2. il guaime. 

zerrä, 70, 9. eine It u 
Zeugs. una färte di panno di letz 

Lavrekuı, vd, N. das Elfen, zit 
bie Schmiede den Pferden ar 
ſtoßen. Ja’curanerta. 

















= 


gap 


qui" - zAN “ 
uraßhv, Tor (verakyönga ) 
Sprinahrunnen ı. la fontana, il gette 
d’acqua. 

Eigıa, vd, H. die Schifferhofen, langen 
Hofen. le brache lunghe. . 
wzele, d, (Xoorae.) H. die Saſſepa⸗ 
ri 3. la fallaparıalıa, 

wiaa, 5 D. das faule Holz 5, das ver: 
weſte Holy. il legno ınarcio, legno 
putrido. 

iryua, 70, H. dab Saufen, Faulwerden 
1, die Fdulniß 2. Pinfracidamento, la 
putrefazione. Ze 
ueyubvons u, 09, De. verfault, fanl ges 
morden. inifracidate, imputridito, pu- 
tefatto. 
aravou, 8. faulen, faul werden, in 
Faͤulniß Äbergeben, verfauien. infraci- 
dare, jmputridire, marcire, putre- 
farlı. 

arivu, 3. Ich mache faulen, bringe in 
$äufntg. far imputrklire, far infraci- 
dare, putrefare. 


ariöw, 3. ich ſchlage mürbe, mache durch 


Schläge mürbe- ammaccare uno di ba- 
ſtonate. 

XV iA, 80V 9 Be. faul. marcio , pu- 
trido, fracido. 

arumdg, rd, H. die Seifenfieberei 3. la 
faponeria. Ä 

ri, 70, H. die Gele 3. il fapone. 

iarwlöe, 2. ich feife ein. infaponare. 

larunekz, ro, H. das Einſeifen Il, die 
Einſeifung 3, das Einreiben mit Seife. 
l’infaponare. | 

Bezusiaphvog, 4, w, De. eingefeift. infe- 
ponato. 

Exzuvovegov, 760, 9. das Selfenwaſſer 1. 

la ſaponata. 

lerivexupz, 78, H. die eimolliſche Erde 
3. la cimolla. 

Ezedi, vo, 9. das Serai ( Serall )r der 
Pallaſt a, des tuͤrkiſchen Kaiſers. il fe- 
raglio, il palazzo deli’ imperadere di 
Turchia. — 

raeauac, » (uauüdı) 9. der Holzwurm 
$. ıl tarlo. 

Taszuihöu , ( anuAynodayaropaı) 3. wurm⸗ 
fichig werden, von Würmern terfreffen 

ei tarlare. 

sum, 70, (exuiyunopkyune) H. der 
Burmfraß a, der Wurmfich o. la tar- 
ra, ' 

Taranıaaubroe, 4, 0, Be. wurmſtichig, 
seruast von Würmern tarlaro. 

Zegaxon, j, (Tessaguuon)) H. die Fa⸗ 
fen, Saftenzeit 3. ja quarefima. 

anosad, Ta, S). 

—— die Saftenfeifen. 3 

Marosımvöe, 3, dv, (Baeauosndg) De: jur 

Vaſten gehörig. quarehmale, 


\ 


H. ber Barhıra, 


zAP 104900 
N. vierzig. quaranız. 
Eaoxvrapsplön, h eaearricu) 3. ich bleibe 
vierzig Tage, balte mich vierzig Tage 
- auf lan einem Orte). itare o dimorare 
quaranca giorni (in un luego). 
Erpavrauspisnz 70, 9. der viersigtägige 


Aufenthalt 2 (an einem Drte). lo ftare . 


quaranta giorni (in un luogo), 

Lapärröuien, 70, H. die 

’ Pavvento, 9 ine Aniosf 

Laparräeı, 70, N. eine Anzahl 3, von 
dierzig Meſſen. una quarancına di meſ- 
je; die Auarantaine 3. quärantin.. 

Engavrapık , s, H. das. Biersig 1, eine Ans 
jahl 3 , von vierzig. una quarantina. 

Expavräeınag, u, 0, ı(Teseagnnosde) Be. 
der, die, das vierzigſte. quarantefime, 
a; eupavrägınog wehToc, debrapec u. T.\ 
246, der ein und vierzigſte, zwei und 
viersigfte n. ſ. w. quarentehmo primo, 
lecondo etc. . - 

Lxexvrselöu, (sie wersudsıa) B. ich 

re ja quarantena., 

Iupurriöu, Br: augavruueelän. , © 

Ezeayrind, 3, N. die Sechswoͤchnerin 3- 
la donna Ji parto, 

Eupaehgi, BA.-eseacdeı. 

zapdn, ir (emedfie ) 
defie 3. la fardella. 

Enpdoß4gsrgv, ro, H. eine Tonne 3, Gars 
deilen. un barile di fardelle. 

Zapinı, vd, H der Turdan », der Kopf: 
putz der Tärkinnen. il turbanre. 

Lieua, J, (kewriz) H. die Ueppigkeit, 
Schwelgerei, Lüderlichkeit 3. la luffü- 
ria, la libidine. | 

Eiena, 4, N. das Fleiſch a. la carne. 

Eigna, 4, (ya) H. die Geſchlechtsthei⸗ 
le, Geburtsglieder. le partı Ve 

Zapnärev, ro, S). eine große Sch ſſel 4, 

Fleiſch darin abzuſpuͤlen. una fcudella 

ande da lavar carne. 

Izenkrog, 5, (wordeagusc, waxyue) H- der 
Die, Wohlbeleibte 3, der Dickbauch⸗ 
Schmeerbauch, Fettwanſt 2. un corpac- 


ciuto, un corpulento. \ 


Eroxch, N. üppig, wouüfig, ‚Iüderlich, " 


fleiſchlich. Iuflursofamente , libidinofa- 
mente, carnalmente. " 
Lagnnce, 3, dv, Pe, üppig, moiäfig, luͤ⸗ 
derlich, fielſchlich. luſſurioſo, bidino- 
ſo, carnale. 
Eaguvöc, 9, ov, De: ſleiſchfarbig, fleiſch⸗ 
farben. inearnato, di color di carne- 
Izeropkyoc, d, H. der Sietfähfreffer 1, 
der Menſch er ı. Il mangiatore di 
carne , antropofago. a, 
Lhpxupe, vd, H. die Anfekung 3, dei Ziels 
ſches. l’incarnazione. 
Bupxumbvoc, Ya 05 der Fleiſch bekommen 


halte Kontumaz, halte Quarantaͤne. fa- 


(dag) H. die Car 


Söuentzelt 3. 


- 


. 
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inca 


zapuampe, 3 ich befomme Fleiſch, es 


fert ich Fleifch bei mir an. incarnarlı. 

Ihonasis, y, S> die Anfenung 3. des Flei⸗ 

ſches. incarnazione. 
zaguarlrca, 5, D.-die 
3. la all. . j 

Zappäc, 5, H. eine gewiſſe Speiſe 3, die 
in Weinlaub gewidelt wird. un certo 
cıbo involto nella pampane. 

zborsu, 5, H. die Sarſche 3, ber Raſch 
2. la fargia, la rafcıa, 

Inpeilpioun , ro, H. das Flicken, Ausbef- 
fern 1. il rimendare; 

— 3. ich flicke, beſſere aus. rimen- 

are- .* . . 

Lägnua, TOs (Broxäryue, euuwieun) H. 
das Kehren, Auskehren ı. lo ſpazzare, 
lo fcöpare. | 

Zkenua, sd, (exsra-) H. der Beſen ı. la 
f;opa, la granara. 

Zapemparänı, vd, H. der kleiue Beſen 1. 
la piccola ſcopa. 

Lnsaubrag, nn, 0, Be. gelehrt, ausge⸗ 

kehrt. Ipazzarv, fcopate. 

Zaeanıra, rk, (exyaldıa) H. bad Keh⸗ 
richt, Auskehricht a. Ja Ipazzarura, la 
fcopatura. 

Ispauaräxı, ro, (exurirle) H. berfleine 
BHeferri, der Borſtwiſch 2. la piccola 
granara, la fpazzola. 

Sapuuarık , % (swurı&) N. ein Strich 2, 
mit dem Beſen. un tiro di granata. 

Zapavız, Pr- ehpaua, TO. Ishregar. 

Supamneo, ( Pırowarali, Pponar, exuride) 
3. ich kehre, kehre aus. dpazzare, ſco- 
pare, 

Zapuric, 55 (enumıshe) einer der kehrt. 
lo fpazzatore. | 

Tapirein, " (eagarea) eng bie kehrt. 
a fpazzatrice., - 

Zaelvas BA. Bovsorem. 

Entivkon, PA. Dovad. 

zaslvac, PA. Povıke. 

xaeun; 70, (eauudc) H. der Vertrag, 

Vergleich 2. ıl patto. \ 

Tarıc, a, einer der einen Vertrag macht. 
uno che fa un patto. 

Zasiöu, 3. ic) werde betaͤubt, werde dumm 
im Kopfe, stordirfi. 
Asicic, d5 (warıeuoc) H. bie Betäubung 

3. lo ftordimento. 
Zarıeukra, N. betdubt, mit Betäubung. 


con ftordimento. 


. zangiävec, 4, ev, Be. betäubt. ſtordito. 


‚Emsıhdhou sn BA. söxapırd, ivanılm x TA 
iic. | 

Sarıdacıd 65 ( ensibarcın) 9. die Ge⸗ 
nugthuung, Befriedigung 3. la Soddis- 
fazionse. 


A 


- 


bat, bei bem ſich Fleiſch augeſett Hat. 
rmto N 


Wiege 3, die Voje 


zAlyas is 


zaT za0 j4 
Earaydıc , 5, H. ber Satan 2, bar Tai 
s. il fatanallo, ıl diavolo. 
Earavızk, M ſataniſch, teufliſch, wie da 
Satan. da faranalio, da diavolo. 
Zarzvınöc, 3, dv, De. ſataniſch, teulii, 
di fatanaflo, di Jiavolo. 
Zaravozur, To, (earananı) H. der Min 
“ Satan 2, dad Satandkind 9. il pic; 
ſatanaſſo, il figliuolo di —Ss 
Exraveorionare, Ta, (eararieruee] 
die Satansbrut, Teufelsbrut 3. dat er 
tantgeſchmeiß, Teufelsgefhmeis :.: 
razza dı ſatanaſſo. 
Eavre, H. der Grind 2, der Kerin 
ſchlag, ber Ausfchlag =. la tigna. 














Esvaskln, 3: ich babe den Grind, hi 
einen ausgefchlasnen Kopf, hak ka 
Ausſchlag. avere la tigna. 
Zaurshpuc, 5, einer ber den Grind he 
ber Grindkopf 2, der Grindköhfge 3.0 
tignofo. 

Savamgık,. 5, eine bie den Grind bat. It 

x &rindföpfige. una tisnofa. 

Zavademog, 4, or, Be. grindig, mit ta 
Grinde, mit dem Ausſchlage kein 
tignofo. ‚ 

Zaupa, ü, (‚zpesesavalda, Posagircz) 
die Eidechfe 3. la lucerta, lucertol. 
zapelpı, 70, (kriuyra wirga) 9. der Eu 

phit 2. il faflıro. 

Tadyıcıa, Ss 9. die Klarheit, Desti 
feit 3. la chiarezza. 

Aquricqo, 3. ich madıe klar, ade ber 
lich, erkläre, mache verkändlid. ctu 
sire, render chiaro. 

Eapanera, 70, 9. die Erklärung 3. la 
chiarazione. 

Sapyneubvoey 4 0, Be. erklaͤrt. dich» 
rato. 

Zapüc, dam , dc, Be, Mar, helle, Kat 
lich. chiaro, evidente. 

zapgkn, 70, H. der Safran . il at 
rano. 

Iapös, N. deutlich, bet, auf eine hend 
liche Art. chiaramente „ evidentent 
te.“ 

Iayralvu, (Axamalın) 3. ich ermaitu € 
müde, werde matt, werde müde, wirt 
[ewac. languire » languirſi, divenu 

nguido. 

Zayıdı, 8, H. ber Matte, Kteſileſe 
Schwache 3. un languido. | 

Zaxrörura, Hd, H. die Schmäde, Did 
tigfeit, Kraſtloſigkeit 3. la languidezis 

zB, BA. eBivm. 

Sphonos, 8, H. der Nacken 1. lanun. 

% (in der Schiffahrt ) ein Del 
5, bie pie auimbalten, dazit MP 
nicht abläuft. sl mulinello, 

zplum, RR. Ebvo. 

zpormve, BA: kueaßcaure. 


* 
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zur, 5 (UBoaoc) H. der Heller 1. l’o- 


bolo. 

gupdunanı, ol, (Hayes) H. die Moers 
ſchwaͤmme. le. Tpugne dı mare. 

Bupaug, 8, (wPuevoc, wRuege). H. die 
Koße, Zugrolle 3. la gırella. Bu 
Ieereuz, 70, H. das Gefumme 3. A 
r.mbo. u 
Bupusög, 9 
rombante. 
zuerös, 3. ich ſumme, fumfe. rombare. 
Gunfvoc, Us 09; (eRvsuivos, eBurde) Dt» 
ausgelöfcht, geloͤſcht, verlojchen. ſmor- 
zate, fpento, eſtinto. 
Runde, ds (spend, eRieiuov) H. das 
Austöfhen 1, die Audlöfhung 3. -lo 
fmorzarc, lo fpegnere. - 

Bivonsu, (oBessum) 3. verlöfhen, aus: 
loſchen. Smorzarlı, ſpegnerſi, eltin- 
guerh. 

Bivm, (eBeusi) 3. ich loͤſche aus, loͤſche. 
{mortare, fpegnere , eitinguere ; epßd- 
vo av day, ich loͤſche den Durft. ſmor- 
zare la fete. . — 
Presuov, BA eßundc. . 

Piss, #4 H. die Autlöfhung, Verloͤ⸗ 

fung 3. lo fpegnere, lo fpegnerli. 

Buepbvog , PA. epuusvos. ' 

Puaudg, Br. eßundc-. 

Busyes, ro, H. das Hütchen 1, das. man 
auf eine Lampe ſtuͤrzt, um fie auszuloͤ⸗ 
ſchen. il cappelletto, che-fi mette fo- 

. pra d’una lamp.ada per fpegnerla, 

Pusac, ö, einer der auslöfcht. uno, che 
fpegne. . 

Pusinög, 2, 0v, De. autinlöfchen, zu Ids 
(hen. da fmorzare, da fpegnere. 
una che fpegne. \ 

iyaen, 4, H. der Kropf 2 (bei Voͤgeln). 
il gozzo ( degli uccelli). 

ivaez, 4, (Huona) H. der Kropf 2, (bei 
Menfchen). ilgozz». " 

—XRXR kææe vaeiqu) Z. ich kreiſche, ich 
ſchreie überlaut, ſchreie aus vollem Halſe. 
gridare ſtrangolato. 

Iyäpıeun, ro, (Eseyägıeua) H. das Krei⸗ 
(hen ı, das Schreien ı, aus vollem 
Halſe. il gridare ftrangolato. 

Eyacısaı, ( Zesyaoısı) N. überlaut, au 
vollem Halſe. ſtrangolato. 

cyeuxer, To, (anourel, ensure) (yäeı) 
H. die Makrele 3. lo ſcombro. 

Iyuegukrge, 55 H. der Blonde, 3 (von 
Dant . un biondo, che ha i capelli 

iondi. 


"ratendrten o, A. ber Blandugige 3. ce- 


dv, Be. funmend, fumnfend. 


Zyugos, 9, u, Be. blond. biondo. 
2, (detva) ®. did. te, ti. 


Esise 
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2, (de) B. in. in; wa rüro To erfis, in 
das Haus. in quelta cafa. ' ' 
zißae, 70, H. die Verehrung 3. die Ehre 
‚erbietung , Ehrfurcht 3. la venerazio- 
ne, il riſpetto, }a riverenza. 
Lißzena, ro, (esßacucc) H. die Vereh- 
rung, Hochſchaͤzung 3. la venerazione, 
Eeßzauivogs %r 095 Be. verehrt, hochge⸗ 
fhäpt, hochgeachtet. veneraco. 
Zrßhorsos, ım, ı0v, (weßasınıa) Be. vers. 
ehrungswerth, verehrungswuͤrdig, ehr⸗ 
.wuͤrdig. venerabile. 
Leßzewörus, . H. die Verehrungsmürs 
dgeeit, Ehrwuͤrdigkeit 3. la venerabi- 
it 


Zfoum, (cißn) 3. ich verehre, fchd 
hoch, achte Hoch. venerare. e. 
Ztyens 0, (savaäroenc) H. ber Stallmei⸗ 
fer a, der Staufnecht a, lo ſcudiere, 
ıı pälafrenierc. 
zugi, u, (Agdda, vis) H. die Reihe⸗ 
Drduung 3. la ferie, l’ordine. 
zueym, 4, (sugyır), H. die Siiene 3. 
la fırena. 
Tuiepde, 6, H. daB Erdbeben 1. il terre- 
moto, tremoto; xdusı eueuöv, Die 
Erde bebt, es ik ein Erdbeben. fa tre- 


moto, . 
e v, 70, H. die Schelle 3. il fona- 
10% ‘ 

zud, (reavrage) 3. beben (von der Ers 
:de). fare tremoto. 

Esö 70 Pidurspov, ich ſchwinge die Fahne, 
ſchwenke die Sahne. agitare la bandıe- 
ra, far il gidoco di bandiera; eus 30° 
xäer ich winke mit der Hand. far ſegno 

. colla mane. 

Eınör, To, (war) (xoprae) H. das 
Kom 2, ber Moggen 1. la fegale, la 
fegola. 

Epxarfuog, 15, 109, (&r0 eunir) von 
Roggen. di fegale ; esxariviov Ya, 
Roagenbrod 2. panc di fegale.“ 

Isnovrägw , (Tepıdlm ud TAv Yrvopıyv BA)o- 
veu), 3. ich gebe (einem) nach, pilighte 
(einem) bei. fccondare. | 

Zenperapla, %, (coexeeräseen) H. bie 
Mertraute 3. la ſegretaria. 

Eonperagla, 4, H. die Schreibſtube 3, ei⸗ 
nes. Sekretaͤrs. la ſegreteria. 

Zexperbgioc , 0, H. der Geheimſchreiber 1, 
der Sekretär 2. ıl ſegretario. 

Erayıas Yo KL Yıyyägı) H. der Mond.2. la 


iuna. 

zermiäßonm, 8. die falende Sucht bes 
komnien, die Eptlepfie bekommen. eflce 
‚prefo dall’ epileflia. 

Zerminndg , > 9. ber Mondſuͤchtige Jr 
der Nachtwandler 1. vn fonnaınbulo. 


zenmaends, ds H. Die falende Sucht 3. 


% - 
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ie Eritenße 3: Kepilefia, mn mal ca- 


nn ur '(Eupewsrape) H. der Bad, Res 
geubach =. ka torrente. 


- 


 Burwor, vd, (Xeeragı) I. der Sellerie 3. 


⸗ 


- 


Zurie , 7 


il fedano ,- P’appio. 
Zerviawogev, 70.5 der Sellerieſaame 3. 
la femenza del jedano. 
Era 4, D. der Sattel 1. 1a fella. 
1srrad, d, H. der Sattler 1. il fellajo. 
Bruns, rd, H. das Satteln ı. ıl fel- 


Berruukio, n ev, Be gefattelt. ſellato. 

rum, (Tedım rd day) 8.1 fattle. 
ſel lare. 

—R PA. aupudarı. 

Zaworeoeumec, 4, er, De. ehtwuͤrdis vom 

Auſehn. venerabile. 

Zomvöc, ds vs (Tusurmde) Be. ehrber, ſitt⸗ 
fam. onefto, oe 

Esurörura, H, H. die Ehrbarkeit, Sitt⸗ 
ſamkeit 3. Ag la modeſtia. 

Zspvöryra, 4» 
jehät 3. la maellä; % esworgra som, 
Ihre Majefidt. la voftra maeltä, la fua 


niaeft}. 


Eınrde, N. anſtaͤndig, ſittſam, mit Sitt⸗ 


ſamkeit, mit Anfland. decentemente, 
modeltamenee. 

zevaro, vd, (etynayroe). H. der Rath 3, 
ber Senat 2. ı fenato. 

Tevarapın) voran,  H. der Ratheſchlus 

. 2, Schluß 2, des Rathes, das Ratbe- 
gntachten ı. la fentenza del fenate, il 


parere del fenavo. JF 

— » 6. (eevadugoe Tagae) 
9 der Rathéherr 3. in fe 

an, 5, 5). ber Ueberzug, Bettäbering 
Er bie Bettiäge 3. la fodera d’unguan- 
cizle 


Zeusarye, 6, ( — H. der Geuſal ⸗, 


der Maͤ kler N 
H. der Schiffsboden ı, der 

—ã 2. la fentina. 

Eovröva, u, H. ein großes .Bettuh 5. un 
lenzuolo ande. 

Enrwasrı 70, H. ein kleines Bettuch 5. 
un lenzuolette. 

Enrwan, v0, H. daß Kiſchen 1, bie klei⸗ 
ne Kifte 3. la caflersina, caflerra, 

Zevrunac, 0, H ber Kikenmadyer 1, ber 
Kofferrkacher 1. colui che fa je cafle, 
4 forzieri. 


Tovruæa, X— H. die Kiße Jr der Kofler 1. 


la ‚cafla , il forziere; 70 wersrınwv en- 
ran, die Reliquienkifte 3. la cafla di re- 
iquie ; röenrum Ira Cpuavereg To ar 
2, der ee Badtrog s. la madia, 
iri, ro „H. der Koffer 1, ein beſchla⸗ 
jener Koffer 1. il ferziere, forziere cO- 
“rto di, pelle 


(Hiyarndrura) 9. die Ma⸗ 


,‚ m u") 


Serriußpne, 4, (erwrößen, eerriude=) 
(uquac) H. der Herbſimonat 2, da &n: 
teniber ı. il-ferrembce. | 
Eepagepfviog, cur u, don Seldsum Ei 
berſtoff. di drappo d’oro e d’argemn 
runde: #0, 5. der Gold: um Eile 
. drappo d’oro e d'argento. 

—8 0, H. der Gerallier ı, u 
— beiden Zi. ih 
rafchiere, il generale d’elercc x 


—* we — 9 ber Bad 
‚ ber Bankier 


‚a 
chiero, 
—XX % er, Be ſerarbiſch 
v 8, 
ode, erarhim, i ferafhıno, i fenis 


Br. 3 
5 —S das Bl 


rvogia, la 
Kehren re, —— — 9 
Beine Aehre 3. das Webrchen 1. ki 


—8 rd, (eyıdrıua) H. bie‘ 

— 3, das Gpaniereugehen ı, 

ergang 2. il divertiment: 
fpaffeggiamento. 

Seeyımvicun 3. ich belufige and 
mir Zerſtreuung, gebe ſpaticie diem 
tirfi, ſpaſſeggiarę. 

—A — 64. — 

cardaeve, 6, H. der Serdar 2, der 
ral 2. ıl ferdaro ‚il gene 

Zeguxtri, ro, S. der Ecerbet s a (ei 
wiſſer — il ſerbetto. 

Eeporiace, 3. ich befohle Stränge, 
Socken in Strümpfe; ſocke 
an. fare i calzercı alle for © 

Esperiueudvoc, 4, 09, De. boſohlt, befeı 
angefocht. rifuelato. 

Isererä, (Covrav&) N. tebhaft, mit ib 
baftigkeit. con vivacitä. 

Seprerein, u, (Zuvravoecy) H. bie td 
haftigfeit, Munterkeit 3. la vivaci.. 

Zuereteim ua) eserereuye, 3: ih fü 
haft, bin munter, bin aufgemedt. ele 
vivace. 

Lıprırsun, 9. ich bewege mid fin un 
ber, bin unrubig. dımenarlı. 

Leprerog, 9: n (Qurravc) Be. ieh 
munter, aufgeweckt. vivace. 

siren. re, (nad) 

Il; 


der 
sufammengefchlagene Sn ein & 
wölbe darüber zu bauen. centiu. 

Terrißene, BA aerriußen- - 

Zune, 7, ( eruXoden ) (xopragı) DW 


Betenkraut 5, der Mangold 3. la di 
ta, bier 


Zuvnasewegov, vd, H. der Beteuktuntiem 
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iera. pegoo. at 
, vis H. das Betenfrautblatt zummd, ro, (wuganaradung) D. das ans 
„Mangoldblatt. la foglia della biera, © vertraute Gut 5. it depafito ; wegzölder 
pr, BA. wOrsKOG- eis enuadı, ich gebe aufiubeben, 1 
serü6, BA- FERTIWTUE | nieder, gebe in Werwahrung. depoti- 
[7 21 RA. æovr ha tare. . - 
ad, 70, 9. das Heine Zeichen 1, dad Zuumdaxd, N. abgekürzt, mit Abkürzung. 
Heine. Merkmaal 5. il ſegnetto, feg- con abbreviatuta. on 
nuz20. . Inpadandes Ms dv, Be. abgefähit, mit 
sadıua, 79, (eunadsuna) H. das Zeich⸗ Zeichen oder Ziffern gefchrieben. abbre- 
nen, Bereichnen ı , bie Bezeichmung 3. Yiato, ferirtto per fegni; eypmdıandv 
il fegnare; die Zeichnung, Abzeichnuug Yearız, vd, H. die Abkürzung, Abe 
3, der Abrig =. il. delineamento ; das breviatur 3. Fabbreviatura. f 
Zielen ı. il mirare; das Verpfänden 1. zunadodltn, 3. ich gebe in Verwahrun 
ıl impegnare. gebe aufzuheben, lege nieder. depoſi- 


nadsubva,- (eynadıurk) N. ausgezeich⸗ are. ‚ 
net, merfmürdig. fegnatamente, nota- Zuuadodeeudvoo, u, Be— in Verwah⸗ 
bilmente. rung gegeben ‚ "aufzuheben gegeben, nie⸗ 


uadeuboe, u, 09, Be. gejeichnet, bes bdergelegt. depoſitato. 


jeichnet, ausgezeichnet. fegnato,' nota- Inuadoroyac, dr. (aunudesorsyee) . dab 


to; gezeichnet, gbgeteiähnet. delincato; Zeichen «, das man im ein Buch legt, 
gezielt. mırato ; werpiändet. impegnato. il tegnerto che fi mette ın un libro. 
uadsorac, d, einer dar bezeichnet, aus⸗ Zuumdopseoe, 5, ——— der 
eichnet, einer der anzeigt. uno che ſe- bndrich 2, ber Fahnſunker . Pal- 
gna, che fegnifica; einer der bemerkt, ere. 

anmerkt. uno che nota; einer der zielt. Zunzdogirunus, 5, (onuadoturanrüc) H. 
uno che mira; dee etwas verpidudet. der Verwabrer 1, eines anbertrauten 


colui che impegna. Gutes, der Depofitar a. il depelit= 
wadeurnd, (eykwrınz) M. bedeutend, ‚PP 
nahdrädlich. fignificarivamente. Enumia, 5, H. bie Fabne, Standarte 3 


NuadsurıRce, % dv, (eunirnöc) Be. bes- 2 


afegna. 
deutend,, nahdrädlih. fignihcativo; Tnnandurov, va, 2. das Angeieigte 3. ie 


cofa fignificara. 


mertwärdig. nogebile. , 
» v \ Lu Kevac ı 44 0% ( OUNBEVTINdG Be ber 
adurig, 9, dv, Be. ansgeieihuet, Bes "bentend, nasträdlic —— 
jeichnet > bemerkt. fegnato, notato, zuugiye, (ayusıcve) 3. ich zeige an, thue 
fegnalato ; merkwürdig. norabile. zu wiſſen, benachrichtige, bedeute. fig. 
uadeurpa, 4, (eynadsirea) eine die nificare. 
zeichnet, bie bezeichnet , auszeichnet, eis Enuale, 4 ſchallen, tönen, Flingen. ſo⸗ 
ne die anjelgt. una che fegns, che ne- nare, ſuonare; eyualww Tais xuumh- 
ta, che fignifica; eine die siele. una va, anfchlagen (an die Blode), lduten. 
‘che mira; bie etwas verpfändet. che ‚. fonar le campane. 
impegna. ’ | Inuavrındg, Br. eyuanbusvet. | 
Inpedevn war enkadeuya, 3. ich zeichne, Zuuarreir, 70, (enuarräg) H. das Brei 
bezeichne, zeichne aus, ich bemerke, mers 5, worauf einer nah der Bewohnbeft 
te on. fegnare, notare: ich zeichne, der Griechen mit einem Hammer jchlägt, 


|, Maugolbfanme. la femenza della il bertaglio; das Pfand, Unterpfand S. . 


- 


jeihne ab. delineare ; ich jelge an, bes um die Leute zur Kirche gu rufen la ta- 


nachrichtige, gehe Nachricht. figmificare, vols nella quale batte uno col mar« 
‚avvifare; enpadedm rov woreuor, id) ete tello fecondo I!’ ufanza de’ Greci, per 
Ulre den Krieg, kuͤndige den Krieg an. convocare la gente alla chieſa. 
ſignificare o dichiarare la guerra; ich Zyumreev, 70, H. die Klingel 4, die 
nehme — verpfände. im. Schelle 3. il fonaglio. - 
a augen iungua, 79, D. das mufitalifhe Infirws 
Suadı, vd, H. das Zeichen 1, das Merk: rg 2. lo ——* made 3 ide 
maal 5, das Kennzeichen 1. il’ fegno, _ 
nota, il contraſſegno; das Reichen, iynaeia, Hr (enuelusıc) H. die Bede 
Anjeichen ı. il fegno, Pindizin; dag FUNG 3- ls figniticazione, la figni 
Beihen 1, das Signal 2. il fegnale; CANZE 
die Schmarte oder Schramme 3, im Ges zuuuene, 7 H. das Gelaͤute a, bas Lqaͤu⸗ 
ſicht. il Sregio nella faccia has Biel a. ten x. la Scampanate. En 
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Iyumenuhlacs 9. ou, Be. angereist, anges Sgaybuı, ”d, H. ber Kinnbaden 1, ie 


beütet. ſigniũcato. 
Iyuzayıbvog, 4, ou, DE. getönt. geklun⸗ 
gen. ſonato, ſuonato. 
Iypasäs, 5, einer der ein Inſtrument ſpielt. 
‚uno che fona uno ftrumento. 
Zuyuhrgea, ds (eypäser) eine die ein Ins 


firument fpfelt. una che fona uno ſtru- 
Era, (erada) 3. ich richte m rihten 


mento. 

Zyksiov, 78, H. das Beichen 1, das Werk; 
maal 5, das Kennzeichen ı., das Anjels 
chen 1, das Wunderzeichen 1. ıl fegno, 
la nota, l’indizio, il prodigio. " 

Zqusiormi, 9. bedeutend, nachdruͤcklich. 
fignibcativamente, efpreflivamente. 

Zyusiorindg > oͤr, Be. bedeutend, nach⸗ 
drüdlich. ſignificativo. 

 Zyusluug, Couulucis) H. die Anmer⸗ 
kung, Bemerkung 3. annotazione. 

Iyusiaftfvaoc, Ys 0V> Be. angemertt ' bes 
merkt, annotato, notato. 

Iypsovn, 3. ich merke an, bemerkte, mas 
- he eine Bemerkung (über etwas). an- 
notaræe, notare. 

—XX Pr. enpslaspe. 

zuuen, (euuegs, aueeov) N. heute. oggi. 

Zausewäc,Y, 0v, (eyuegvöc) Be. heutig. 
di oggi, odıerno. 

Zymösrs, 70, (eyrydar) H. die Kleien. 
la ſemola. 

Zypidarfrinog, 4» 0%, (eupedarsvios) BON 
Kleien. dı femola. y 

Zyidcs 9 dv Be. nahe, benachbart. vicino. 

Eypempa, 7d, H die Anndherung, Derans 
nahung, Zeraurüdung 3. l’approflima. 
mento, favvicinamento, P accoſta- 
mento. 

"Zypmpivoo, 9, av» Be. gendhert, ange⸗ 
nähert, herangeruͤckt, herbeigeruͤckt. her⸗ 
angknaht. approſſiimato, avvicinato, 
accoſtato. 

Eyuavaı 3. ich nahe mich, nähere mich, 
nähere mich an, ruͤcke näher, ruͤcke ber: 
beiy rüde heran. approſſimarſi, avvi- 
cinarfi, accottarlı. 

Lyuneie, cry 2 die Nahe 3. la vicinan- 
za, la proſſimita. 

. Eypereon, N. näher. piü vicino, piü ap- 
preflo. | 

Zyusirspos, 9, ov, Be. näher. piü vicino, 

più propinquo. 

zur, 5. (uw) (dag) H. der Black⸗ 
fiſch a. Ja feppia. 

Eyrousı, B, faulen, faul werden, verfaus 
len, in Faͤulniß übergehen. imputridi- 
re, margire, infracidarfi. _ 

Eycapı, 70, (ewedu) (xoerde u erb- 
go) H. der Leindntter ı, Sliſamkraut 
5. il ſiſamo, felamo. 


lolio di ſiſamo. 


ınmubradov, vo, H. das Leindotteroͤhl =. 


Erhvoumı, (eviows) 3. ich filme u: 


.Eıasäc, 5, einer ber zubereitet, ein de 


[3 


Ihr Zr 106: 


$Kinnlade 3, der Kiefer 1. ia mefcel!z 


ein, bin einig. conientire. 
Eshvony ,.(evvßädeum) 3. Ich fomments 
ein, vergleiche mich, mache einen, Be: 
trag, mache einen Vergleich. accardaz 
patteggıare. | 





‚ bereite zu, mache bereit. asconck. 
aflettare. 

Lava, (xduve ewußasuer) 3. id meh 
einen Vertrag, komme überein, ver 
ge mid, mache einen Bergleidh. zcca- 
dare, convenire, c«ncordare. 

Eihvm , (did) 3. ich vordne, Brine is 
Drdnung. accommodare , netter ıccı- 
dine. \ 

Lkr ung erkvonms 3. ſich ſchicken, wid 
coffarli; eve 79 aerriaı, (fi ir 
var) ich fchneide die Feder. temperz 
la penna. 

Zlasua, 7, H. die Eintrichtung, —XX 
tung, Zubereitung 3. 1’ scconciamenn! 

Zasufvos, 4, av, De. einaerichtet, zip 
richtet, zubereitet. acconcıaro. 

Zuaoude, ds H. die Uebereinkunft 3, de 
Sontraft 2. P’accordo, il contre: 
wıacuds Tue umavdesiac, der Ehelestit 
2. il Contratco di matrımonio; ca 
ude vic zuryeic, ber Kaufkontraft : 
il contratto di vendirä 

Sıaaudc, 5, (evsPzeude) H. ber Berti 
der Bergleich 2. il parro. 

Lark, N. einfimmig, einmuͤthlg. con: 

demente. 








einen Vergleich trifft. uno che accon 
cia, uno che accorda. 

Eiasınoe, 9, 00, Be. guzurichten, zurbe 
reiten. da acconciare. 

Eıason, Wi, (eizsem) eine bie zubereitet 
eine die einen Vergleich macht. una c* 
acconcia, una che accorda. 

Lıahuxov, 7d, (eukluxo, umröuia) 
(xeeräg:) H. der Majoran 3. la map 
rana, maggiorana. | 

aa, 35 (bvopa yuralaaz) 9. Gilt. 
Sibillaz die Wahrfagerin 3. Findoviz 
trice. | 

Elya, (cıära) ſchweig, fill. race 

ya, N N. ſachte, leiſe ohne Br 
räufch. piano, fenza ftrepito. 

Eıyavk, N. ruhig, Mil, ohne Gedıff- 
chetamente. . 

Eıyavsukıa, N. in Ruhe, in, tie con 
quietezza. 

Eıyavabvoc, 4» 09, Be. berubist: geil. 

‚acchetaro,, calmato. - 

Lıyaveude, 5, H. die Beruhigung: end | 

lung 3. Pacchetamento. 


[ 
\ . 








1 
L 
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Li 
Sn 


za zEık 


‚avede xeuy eryavedyn, 3. ich bernbige, —XEOXX 6, H. ein eiſerner Kor’, 
An ©tarrfopf 2. una telta ferrea, ü:ıa 


titte, befänftige. acchetare, calmare. 
vovscn, (nusesce) 3. ich jaͤhme, mache 
zahm. maniuctare. . , 
vovde, Ds oͤy, De fill, ruhig. quieto, 
queto. 
‚avosııy, 9, (eryarıryra) H. bie Ruhe, 
Stille 3. la quictezza, la quiete. 
‚on, 12, H. das Schweigen, Stil: 
fhweisen ı. ıl tacere. ' u 
da 95 dvs Be. ſtill, ſtillſchweigend. ſi 
lenzioſo. | 

wer, (ARzız) N. fiher, im Sicher. 
heit alla ficura, in ficuriel. 

seigiokz, 70, Ho die Sicherheit 3, bie 
Perfiherung 3. la ſicuranza. 
menpiaubvos, 4» ou, Be. verfichert, ges 
ſichert aflıcrırato. 0 
wesen, (xAuve Bißaiov) 3. ich ſichere, 
verüchere. aflıcurare. 

eos, m, ov, (Pißaree) Be. fiher. ficuro, 
vera, in H. die Sicherheit, Buͤrgſchaft 
3. la ficurtä. 

r, (swraln) 3. ich ſchweige, ſchweige 
til. tacere. 

yex, ra, H. das Eiſenwerk a, alles 
nad von Eiſen ift. I ferranenti; r% #4- 
ra eldyex, das alte Eiſen. i vecchi 
ferracci „ le vecchie ferrerie. 


„ea, rk, H. die Feſſeln, Beinfchellen, 


Sußfchellen. i cepps , i ferri da piedi; 
Bzyo duav ale rà slönex, ich lege einen 
In $effeln. mettere uno nei ferri. 
tag, &, H. der Eiſenhaͤndler ı. il mer- 
tanre di ferro. 

vers, 6, ( xarmıdc) H. der Eiſenſchmid, 
Blechſchmid 2. il ferrzjo, 

welvie, 18, 109%» (widuelrınoe) De. eis 
fern, von @ifen. ferreo, di ferro. 
ek, , (Bapv&) SH. ein großer eiſerner 
Hammer ı. un gran martello di ferro. 
york, 7à, H. das Eiſengeraͤthe 2, die 
iſernen Werkzeuge. ı ferramenti, i ſtro- 
nenti di ferro. 

yerdv, rd, H. die Schmiede 3, bie Schmie⸗ 
yewerffiatt 2. Ja fucina. 

vera, d, ( Foryeorrcrac) (Xopragı) 
d. das Eifenfraut 5. l’erba coloınbina, 
a verbena, . 

elras , 6, (Ybvoc sagväıs) H. eine Art 
von ſchwarzen Weintrauben. una [pe- 
ie di uve nere. 


rind, 7a, H. ein eiferner Krug, ei⸗ 


erner Topf 2. una brocca di ferro. 
else, BA. eıöyobviog. 

jeodaplvag, n, 09, "DE: gefeffelt, mit Feſſeln 
ebunden. incatenato, meſſo nei ceppi. 
ode, 3. ich fefiele, lege in Feſſeln, 
inde mit Fefleln, lege in Ketten und 
Sanden, belege mit Ketten. incatenare, 
nettore nei Ceppi. 


teſta dura, un capone. 


Eröyponeria, d, H. das Loth a (zum ss. 


then). la faldarura. 
Liögpoxsarypßlvacs Ys 9 


Be. g:löthet. 
{aldato. 8 b 


—XXXX (sinemorä) 3. ich loͤthe, 


(sche infammen. taldare. . | 
Erdygoxutaroy, TO, 2 ein elferner Loͤffel 
ı. un cucchiaro di ferro. 
Lldyeov, 7, 9 das Eiſen ı. il ferro. 
Töyeov, 705 (ayxuea) 9. der Anter vr. 
Pancora; elxvw TO eidngov, ich werfe 
den Anker auf, antere. ancorare , get» 
tar l’ancora. 


Tudygoragadveen, rd, H. das Fenftergitter 
1, der eiſerne Senderladen. il balcone 


di ferro, iufertiata. 

Zıdypowenapusev, ro, H. das Panzerhemb 
3. il giaco di maglıa. 

Eiönpooxupik, N, 9. der Roſt, Roſt n, des 
Eifent. la ruggine. . 

Zidypcenuga, 5, (weenspzrala) H. ber 


2058. 


Helm 2, die Sturmbaube, Pidelhaube . 


3. l’elmo, la celara. 

Lıöygosii, H, (wupussa) H. Das Feuerbe⸗ 
den 1, die enterpianne 3. il capifuoco. 

Zılngoavena , rd, I. der Eifendrabt 2, der 
Draht a, von Eifen. il filo di ferro. 

Lidugogepeukvos , m» 0, Be. gepanjert, ges 
harniſcht. armato colla corazza, colla 
lorica. 

Sıdypopopseia, 5, H. bie Ruͤſtunz 3, ber 

arniſch =, der Panzer 1. la coıazze, 
lorıca. 

Zidyompz ’ 78,9. das Beſchlagen 1, mit 
Eiſen. il ferrare; Die Anlegung 3, des 
Panzers oder Harniſches. Parmate colla 
Corazza, colla lorica. . . 

Eidypmpbvocs m, om, Be. mit Fifen beſchla⸗ 
gen. ferato; gepanzert, gebarnifcht. ar- 
mato colla corezza, colla lorıca. 

Zudyewvan, 3. ich beichlage mit Eifen. fer- 
rare; ich vanzere, barnifche, lege (eis 

nem) den Panjer oder Harnifch an. ar- 
mare (uno) colla corazza, colla lo- 
rica. / ' 

Eöyeava, 3. ich buale, platte. ripaffare 
(le cuciture, le biancherie ) col ferro 
caldo. , 

Ilnary, y, (etnary) (Xoeraeı) H. das 
Korn 2, ber Roggen 1. la tegale, ia ſe- 


gola. 
Zixsga, Hı N. der Anfelmein 2. la ſiccers. 


* 


zurlce, 3. ich rede ſieilianiſch. parlare 


ficılıano. , 
zmaeudc, d, H. die ficillaniſche Mund⸗ 
art 3. u dialerto ſiciliano. | 
Zlnra, 4, H. ein großer Eimer z. un Sec- 
cbione. . 
N. 


.! 


Fa 
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—2 N) ri, H. der Eimer, ſereimer Le. 


tare. 
‚Eınwubvoc, us 0v, De. gehoben, aufgeho⸗ 


Zuunvapeı, 3. Ich werde auf 
\ efler levaro erc. ; ich ſtehe auf, richte 


Enaric, ds 


* 


ZzK 


la ſecchia. 


Xıroranı, ro, (enoranı) H. bie Meine Les 


ber ı. il fegatello. / 


Emoraxnız, ra, (ensranıa) H. bie Lappen 


der Leber, i pezzi di fegato. 


Imoraenc, 6, (eneraens) einer der Leber 
“. fleden im Geſicht hat. un fegarofo; 
Zuoragla, 5, eine bie Leberfieden im Ges 


t. una fegatofa. 


ſicht 


Zixorapıneneg, n, 09, We. leberfledig. fe- 


atolo. 


Euxorı, dr (anorı) H. die Leber 1. il fe- 
ato. 
"hen, vos 9. dab Aufheben, In bie Hoͤ⸗ 


be heben, Emporheben, das Tragen ı. 
il levare, l’alzare, il iollevare, il por- 


% 
» 


ben» in die Höhe gehoben, empor seo. 
ben, getragen. levato, dlzato, folleva- 


to „. portato. 
oben u. ( w. 


mi auf, richte mid in bie Höße. le⸗ 
varfı, alzarlı; ewaveu krd 70 xgaß- 
Barı, ich Rebe aus dem Bette auf. le- 
varfı dal letto; eımavopıy krd vüv Appm- 
siay, ich genefe von der Krankheit, wer- 
de wieder gefund. riaverſi dalla malac- 
tia, ' 


Zune, 3. ich hebe, Gebe auf, hebe in die 


Höhe, bebe empor, ich trage. levare, 
alzare, follevare, portare; — Ivav 
are ror oxvor, ich wecke einen auf. ſve- 
gliare, deſtare uno; ea duryuev 
ſch errege eine Verfolgung. ſuſcitare una 
perfecuzione; ea ro xumbae, ich 
nehme den Hut ab, ziehe den Hut ab. 
levare il cappello; exuvm neparı, (kra- 
sars) ich empöre mich. ribellare ; aıxa- 
vo rug Auuc, Ich suche Die Achſeln. ftrin- 
gerfi netle fpalle, dimenar le fpalle; 


u Eıxeve To awrnd Ich hehe ben Gebrauch 


anf, bebe die Gewohnheit aufs aıxave 


"worsuen, ich errege Krieg, errege einen 


Krieg. ſuſcitare una guerra. 


Zxava, (kwoutve, Pas) 3. ich ertrage, 
. dulde, erdulde, leide, Rebe aus, Sop- 


portare, foflrire, tolerare, 


r Xluweic, 95 I. bie Aufhebung, Emporhe⸗ 


bung 3. al levamento, Talzamento, 
das Aufſtehen 1. il levarfı. 


zuura, N. aufgehoben, emporgehoben, in 


‚die Höhe gehoben. alzaramıente. 
. der Träger ı. il porta- 
tore. 


-Zinurınde, 70H. dab Traͤgerlohn, Trage⸗ 


lohn a. 1a paga per il portamento. 


Znurinde, ds 0v, Be in heben, aufzuhe⸗ 


ben. da levare, da alaare; gu tragen, 
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tragbar. da portare, portabile; atık. 
lich. tolerabite. | 
— 4, (swargm) H. bie Tigen 
3. la portarrice. 
zur Rave, RA. surßeve. , , 
zumien, u, (Qauzar) (eyname) 
die Pfeife 3. In pıfara. 
Brsavplin, (wall vor wiguge) 3. ic Na 
die Pfeife , fpiele die Pfeiſe. fonare i 


pifara. 
siaom, nd; (Zube) 9. der Yalmını 
“il tarlo. 


Eds 8, (nurgonsra) H. die Etums 

re 3, die eine Rumpfe Nafe hat. = 
. che haıl nato fchiacciato. 

Ende, 6, (xurdeuurus) H. der Gum 
näfige 3, der eine ſtumpfe Naſe hat. = 
che ha il nafo ſchiacciato. 

Zluueas W> 


Zuuavic, #, H. bie Werfaufung 3, wi 
cher Aemter, bie Simonie 3. ıdvem 
mento de’ minifter) ecclehallicı, I 
monia. 

Eumviand, N. durch Simonie. per ii 
nia. 

Einwviaxds, üs dv, ber geitliche Im 
verfauft. ſimoniaco. J 

Eyarı, 70: (ewiaßeı, ewaßg, were, 

opragı unı ewögos) H. der Sa: 
ſenapa, ſenape, ta moflard. 
znarldı, ro, H. der Rothſtein a, dev 
thel ı. la rubrica. 

zn, rd, H. der Kuchenaſch =, U 3 
chen darin zu baden. la cerrina per i# 
























focaccie. 

Lımık, PA. sl. 

Eıversön , ——— 

cin, rö, H. der Zindel 1. la toeca. 

Zıemvim, PA. GIAravgä. 

Eeyiavı , ro, (es ar) H. de ent 
sang a. la Ipafleggiara; zum 7“ 
ich mache einen Spapiergang, thse iM 
Spapiergang » gehe fpatieren. andar 

> — 


pallo. 
Eıpyiaridm, 3. ich fpakiere, gebe haties 
(id) nawandele, meißend mar bi Di 
teru) beluftige mich 2c. fpalleggiare #* 
dare a (pafto, ‚diveräirh. 
Lpyıavıoua j » 9. dat 
ı (das Luſtwandein 1, weißens st © 
Dihtern). Io Spafleggiare, landet! 
fpao. , 
Zıelpu, red, (useehr) (dapı) H. ber Ein 
a. lo ltorione. 6 
—RRA ( Bar warvarg) 3. ich Ki 
(Bump) ſetze Geden in die Et i 
pfe. fare i calcetti alle calze. 
—XR 2 ed ’ (xeerdeı) 9. die Zudemen! 
4 il ſiſaro. 


zur, 5, (ripa, ya) HMP 


far 
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terne. Be 
2,%5 H. das Mehlficb 2, der Mehl: 
henteli. ilburattello. 
aragy 6, ( sagäc) H. der Mehlfieber a, 
ber das Mehl durchbeutelt. l’abburarta- 
tire. 
apbwos, 10, 100, (saehroc) von. Wals 
en, von Getreide. di frumento; gira- 
so Yard, MWalenbrod 2. pane di fru. 
mento. y 
zo, 70, (sagı) (Xopragı zul Vareım) 
3. der Weizen 1, das Gerreide 2. ıl 
OTMENTO ; rd kumpınöv eıragı, der taube 
Beijen 1. ıl tormento voto. 

sv, vo, N. das Sieb, Getreidefich 
„A crivello per criveliare il frumen- 


©. } 
soßurcn, To, H. das Getreidefaß S,- 


ab 5, mit Getreide. la botte di fru- 
nento. 

Mwopayader , ro N) H. das Kornhaus 5⸗ 
er Kornboden 1, Das Setreidemagasin 


. [3 


. il granajo. 
veeuacdvn, 3. Ich ſammle das Getreide 


in raccogliere il fruficnte. 
MoruAyrüc, Ö, ( rTaporeayuarsurde) 
). der Getreidehaͤndler, Kornhaͤndler 1. 
grana juolo. 
—XVI gıragusrean. 
2p0xmpmpov, Tö, H. der zenacker 1, 


a Weienfeld 5. il campo di frumen- 
0 


une, Smal he 00, De. vol Welten, 


* Getreide, getreidereih. £rumen- 


olo. 
0, 3. ih nähe, erndhre. nutrire. 
ua, ro, H. die Nahrung 3, das Naͤh⸗ 
en ı.. il nutrimento. 

mo, vo, (xoprie) H. dad Donzers 
raut 5. la fempreviva. 

mac, 6, H. die Wafferhofe 3. il pre- 
ere. | 


war, cd, H. ein ſtarker Trinfer 1, eis 
ıer der viel tsinft. uno che beve aflai. 
W, 70, H. die Röhre, Gaugroͤhre 3, 
er Heber ı. il cannelle, ıl fifone. 
wicu, 3. ich fange (etwas fluͤſſiges) 
nd) eine Mähre, ziehe durch. eine Rohre 
in. attirare (qualche cofa fluida) per 
I cannello, 
nice, 3. die Duͤnſte anziehen, Wafler 
iehen. ( wie-die Sonne). artirare i va- 
ori (come'fa il fole), - 

urlöa, 3. an der Luft trocknen. aſciu- 
are all’aria. u 
sera, 7, H. das Saugen, Anjichen 
1, durch eine Rohre. l’actirare per un 
'annello. 
wneua, 7, H. das Waflersiehen 2, 
der Sonne). lattirare i vapori. 


⸗ 


derne 3, der Waſſerbehaͤlter r. la Ci-- 
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Lıpwena,.rö, H. dad Trodnen 1, under 
Yuit. l’afcrugare all’aria, 

Eipwmiertvac, 4, av, De. eiugeſaugt, ans 
gezogen durch ein Röhrchen. attirato per 
un cannello, 


zıo 


Zrpunapbvoc, 45 00» De. angejogen (vom, 


der Sonne, wenn fie Waffer sieht). ar- 
tratto ( parlando del fole, quando at- 
trae i vapori). 
Zrpuviaubvos, u, ov, Be. an der Luft ges 
trecknet, gedötrt. afcıugarı ail’aria. 
Loweras, 5, einer der durch ein Nöhrs 


den faugt. uno che attira per un can- 


nello. 
Lıawisen, 4, (sıdwisga)- eine die dur 

ein Nöhrchen faugt. una che artira .. 

un cannello. j 
Ziyre » ( x1&) N. lau, 


acH laulich, lauwarm. 
tiepidamente. 


Eıyralvaum , (xAalvoue) 3. lau werden, 


iauuch werden. tiepidare, tarſi tie-. 

pido. 

Eıxrahe, (xralve) 3. ih mache lau, 
mache laulich. tiepefare. 


ziyamena, ro, (xAlaeua) 9. das Laus 


werden ı. il tiepidare. 
zZixrog, u, sv» (xXAr06) De. lau, laus 
lich. tiepido. , . | 
Iızäuöryra, 4, (XAmporyre, xAıonada ) 
H. die Lauigkeit, Laulichkeit 3. la tic- 
pidezza, 
Eibi, vo, (Treu, Auake ) 9. die. 
bakspfeife, Pfeiſe 3. la pipa da fu- 
mare. N 
Inhößseya, Hd, H. das Pfeifenrohr a. ka 
cannella da pipa. - 
Zurralvn, (ewralın) 3. ich ſchwage, ich lege 
Stillſchweigen auf, bringe zum Schweis 
gen, made ſchweigen. fare tacere, im- 


por filenzie. 
Lumapoc, 2, 0v ‚ Bl. kill, ſtillſchweigend, 

ſchweigend. tacito, ſilenzioſo. 
Zuzaenive, N. ſtillſchweigend, mit Still⸗ 

ſchweigen, in ber Stille, mit Stille 


. - 
— 


con filenzio, 


Zımwaepivoc, 41 0, De. gefchwiegen. ta- - 


.rceiuto. . 
Eier), Hr, H. das ‚Stinfchmweigen ı, bie 
Stille. il filenzio. 

Znrögı 9, dv, (wwwdc) Be. fAmäigend, 
—— filenziolo. : 
Eurd, 3. i eige, ſchweige ſtill, be⸗ 
obachte Stillſchweigen. Lucene. am— 

Ixdaßyo, PA: enatın. 


Inaca, 3. fpringen, reißen, plaken, jers 


fpringen, zerreißen, zerplagen. 


er 1, 
romperfi. ö ' 


Eradt, 70, (wur) H. die Goldammer4, 


der Aemmerling 2. il rigogolo, 
Tun, # D. bie Treppe 3, die Leiter 4. 
I 


x 





ut Zu IKA 
la fcala; 5 noyasupruy.euzra, Die Wiens 
deltreppe 3. la fcala a chiocciela. 


4 


Eumranı, v0, (enarozura) SH. die Meine 


[Erepne 3, die kleine Keiter 4. 1a fcaler- 

‘ta, Scalına. 

Innree, To H. das Jaͤten, Ausiäten 1. 
il farchiamento. | 

" Eumrsmbvoc, 4, or, Be. ansgejdtet.. far- 
chic... In 

 Zumrsuric, 0, einer der jätet. il farchia- 
tore. 

Eumrssreia, 9 (oxarsiega) eine bie jdtet- 
la farchiarrice. 

Zunancn un) euurecge, 3. ich iäte, jate 
end. ſarchiaire. 

Euanlı vis (wars) H. die Stufe 3. Io 
ſcalino. 

Zuarlda, 4, (dm) H. bie Jaͤthaue, Jaͤt⸗ 
hade 3. il farchio. 

znariöu, 3. ich kratze, Ichatre. razzolare, Ä 
ralpare ; ich ſteche, ſochere. Auzzicare ; 

. I ſchuͤre Feuer an. attizzare; enaalcn 


er öoyrıa, ich finchere die Zähne, ſto⸗ 


here in den Zähnen. curare i denti. 

Znanena, 70, H. das Scharen, Kratzen 
1. il razzolare, il raſpare: das Sto⸗ 
dern. to ftuzzicamento; das Auſchuͤ⸗ 

“= ren ı, Tattizzamento, 

Irarenivoc, u, on, De. geſcharrt, ge: 
rast. razzolato, ralpato; geftschert, 

 Skuzzicato; angefchürt. artizzato. 

—R vo, H. die Jaͤthaue, Jaͤthacke 
3. il’ farchio. 

Inwruupi, To, (mi TE Hrolov exarllansv 
vav Qurıkv) H. das Schuͤreiſen 1. I’ at- 

1i⁊⁊atojo. 

Iumrısypr, 90, (xuadaı) H. der Zabnſto⸗ 

der ı, der Ohrluͤffel ĩ. lo ftuzzica- 

„ denti, lo ftuzzicorecch. 

Inzrssach 0, einer ber fcharrt, ber Fragt. 
uno che rafpa, che razzola ; einer der 
fiohert. uno che fluzzica; einer ber. 
Feuer anfchärt. uno che attizza. 

5 Ü, (exarison) eine die ſcharrt, 

‚ bie fragt. una che rafpa, che razzola; 
eiine bie ſtochert. una che ftuzzica; eine 
die Feuer anſchuͤrk. una che artizza. 


Ikarorarı, re, H. die Stufe, Treppen: . 


fiufe 3. lo fcalıno. , 
Euarowarı, od, H. ein Abſatz 2, an einer 
Mauer, worauf’ man fih fegen kann. 
un appoggio al muro, nel quale 
pus federe. . ' 
Inarorsten, 9, (werofvun exzan) H. die 
Steintrepse, fieinerne Treppe 3. la fca-- 
Ja di pierra. | . 
Enzrersrn, %, (erarkrı) H. die kleine 
Treppe 3, die Eleine Leiter 4. la fcaler- 
ta, fcalina, 
Ixarövı, TO, (ran) H. bie Stufe 3. lo 
Scalino, | 
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Ixus, ro H. die Erfleigun 3. wit 
er Reiter, dag Klettern ı. lo kalar, 
Varrampicarlı, il rampicarſi 
Eumrmpbvog, ns 0, De. mit eine ler 

erfiiegen geklettert. ſcalato, ran 
Ccatfo. 


Zunreve, 3. ich erſteige mit einer Yıim 
id) flette w. Scalare, arrampicam, 

picarſi. 

—AXXXI H. das Geruͤſte⸗ (dar Se 
rer, bei Erbauung eines Hauſes/ ıl 
te, il balco (di muratore). 

Ixarmra, N. Eletternd, mit Klettern, 
Siettern. arrampicando , rampxıra 

Eraiwrüc, 9, einer der auf einer Kein‘ 
die Höhe Keigt, einer der kletten 
fcalatore, üno che rampıca. 

Erarurea, %, (oxaiareız) eine bie 

. einer Leiter in die Hoͤhe ſteigt, ein 
tlettert. una che fcala, una che 
pica. 

Exauayıı, roͤ, H. ein Rocken 1,8605 
unfpennecchio, un lucıgn 
















Inxapum, 76, (enden) H. das ®: 

"1, das Umgraben, Aufaraden: 
ı. \l cavamento, lo fcav 

il zappare, ıl vangare. 

Inaupevo, Ms 0% —* gegraben, m 
graben, aufgegraben, aufgehadt. 
to, ſcavato, zappato, vangam. 

Exrunwii, S, (exzuerık) (zepreg) 
die Stamonie 3, das Skamonicukten 
la ſcamonea. . 

Erapvarı, 705 H. das Baͤnkchen 
hen 1. lo ſcannetto, la ſeggett⸗ 

ExaMvi, vo, 9. Me Denkt 2, der 
Lehnſtuhl 2. ıl banco, lo fcanneı 
fedia , ledia d’appoggios rer, 
Traun, der Leibſtuhl, Nachtſtubl 
ſelletta, ſeggetta; re waauıl ri 
an, der Arbeitsſtuhl a. la ſedia d 
artefhice. 


Inauracone, (Eyraconu, vom 
8. ich erfchrede (zapaxsın. ih Ku 4 
ſchrocken), gerathe im Schreden it 
mich. ſpaventarſi. 

Snaurace, ($uwale, Tesuale) 3.46 
ſchrede (einen), ferne (einen) in en 
den, jage (einem) ein Schreien 

‚(paventare. 

Inavdarmeri, 5, eine bie Wergermik gi 


„la fcandalızzatrice. 

Suavdzrsede, Ir dv, Be. anföbig, AM 
li. ſcandaloſo. | 

Inavdzrlro, ri, H. das GSenkblei 2.* 
ſcandaglio. 


Senydarıdens, c, einer ber Wergeraif —2 
lo fcandalizaatore. | 











BR „KA 
VER ALKEPLINOE » Yı 09: Be. anſtoͤßig, aͤr⸗ 
lich. ſcandaloſu. u 
Sarlbonu, (dev exavdaroy) 3. ich 
rgere mid), fioße mic) (an etwat), neh⸗ 
ve Aergerniß (an etwas). fcandaliz- 
arſi, pıgliar ſcandalo. 

vözallonm, 3. ich empfinde wolluͤſtige 
‚tiebe, mwmoHüfige Begierden, wolluͤſtige 
Regungen. Sentire concupiicenze fcan- 
aloie. N \ 
»Baridm , (Ilm enavdare‘) 3. ih gebe 
Inden, gebe Mergerniß. SJcandalizzare, 
ar fcandalo. 
vBarıea, ro, H. die wolluͤſtige Regung, 
sonüntige Begierde 3. la concupilcenza 
ıbidınofa. " 
vearAeksves, ur 09, DE. geaͤrgert, dem 


lergerniß oder Anſtoß gegeben worden. 


candälizzato. R 
wear, Po, SH. das Aergerniß =, ber 
Infto& 2. lo fcandalo. 
wönrerei ; 3, eine die Aergerniß giebt. 
ına che da fcandalo. ‚ 
mözrcwdıos, 9, einer der Aergerniß giebt. 
ıno che da fcandalo. 
wdaaesor, 3. ich gebe Uergerniß, gebe 
Anfioß. fcandalızzare, dar Scandalo. 
mac, 6, (yield, Yenov) (wur) N. 
ber Beier ı. l’avoltore, avoltojo. 
wrarssren 70, H die Bettpfanne, Waͤrm⸗ 
tafige 3, Der Bettwaͤrmer ı. lo fcalda- 
etto: 
wrööxgegeg, O, (kxavdoxees) ( CHov) 
9. das Stachelſchwein 2. il porco fpi- 
uzerlöm, 3. ich fliehe. fuggire. 
zuuniön, (YAramı) 3. ich entfliehe, ent 
wilhe, enttomme. ſcappare, fuggire; 
vermeiden. evitare. ' ' 
azsreua, 70, H. dad. Entwilhen, Ent 
geben, -Entflichen x, die Entfliehung 3. 
la fcappara ; das Vermeiden. l' evitare. 
ATBAICHÄVR , Y, 9% Be. entwiſcht, ents 
gangen , entfiohen. fcappato, fcapola- 
to; seririeden. evitato, 
*xea, , H. der Roſt, Bratroſt 2. la 
gratella, 
erriara, ja graticola; das $allgatter, 
Schutzgatter ĩ. la faracinefca; Y enxga 
Tu .zura, das MWogelgerippe 3. il cu- 
trıoflo. ' 
ag, 7a, H. das Balkenwerk 2, das Ge⸗ 
Bälle 3, eines Schiffes. la travara. 


wpAaterieg, ua, s0v, Be. ſcharlachen, von 
Z darlac. di ſcarlatto, dı panno fcar- 
atto, 


ware, rd; H. der Scharlah 2. Io 
fcarlatce, il panno fcarlatta. 


apart, 70, H. die Zwiebelfchaalt 3. 
la foorza di cipolla. 


raticola ; das @itter 1. Pın-. 
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zungerdxanev, vd, H. das milde Bingels 
fraut 5. Ja mercörella. 
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Ixaperöra, 3, H. ein Meines Gitter I 
H. die Mierbrehfe 3. 
Endera, #5 H. die Bölchung oder Abbas - 


una graticoletra. 
’ e * 

Zrapog, 0, (Yagı) 
lo Icaro. 


chung 3 (einer Mauer oder eines Walls). 
ka fcarpa d’un muro oe d’un riparo. 5 
dreh exdern, die dußere Boͤſchung 3⸗ 
des Grabens, die Contreſearye 3. la con- 


traſcarpa. 
62) 9. der Damm a. l’ar- 
ıga. . 


Zrapra, Ih 
gine, la 

Enaprivi, rd, H. ein leichter Schub, ein 
Tanzſchuh 2. uno fcarperiino, una 
fcarperta. ' 

Ixzgon, (Aı)&) N. ſpaͤrlich, kaͤrglich, ges 
uau. Scarfamente. 

Luneelia, Sr : 
Taſche 3. la icarfella, la calca. 

Innpesrkc, 6, H. der Beutler a. il bor⸗ 
ſaro, borfajo. | 

Iuupehi, vo, . eine große Tafche 3. uno. 
ſcarſellone. 

Enkporua, 70, (emapaıpöc) H. der M 

el ı, die Dürftigkeit 3. la mancanıa, 
a ſcarſità. 

Euapesvm un enzgseiye, 3. ich habe Mans 

ei, leide Mangel. ſcarſeggiare. 

Zuupeogn N, 00, ( Anpie) Be. Armlich, 
kaͤrglich, ſpaͤrlich. ſcarſo. 

⁊ » > (KAABogov, sArsBapeg) ( zog 
ragı) H. die Nieswurz 4. 1’ elleboro. 
Sunppiä, TA, (nAfpes, Anxyee ) H das 
£00$ 3. la forte; zarark exaegık, durch 
Looſe, durch Looſung. per la forte, con 

tirar a forte. 

Zuzediäoum, 3. ich fange Grillen. fare 
degli almanacchı. 

Ixhppieun, 70, (exdegienos) H. die@rilie 
} Gritienfängerei 3. la fantafticherie, 
ntafti ine, , 
Ensgmua, v0, H. die Verfettigung 3, bes 
Geruͤnes, bes Balkenwerks. il fare la 

. travata. : 

Suapmusvoe, 9, 0, Be. mit Balkenwerf 
verfeben. fornito di travaro. 

Znaemvo, 3. ich mache das Gerüfte, er⸗ 
richte ein Geruͤſte, wache dns Balken⸗ 
werk. fare la travata. 

Ixasız, 5 (oxkena) H. das Enringen, 
eisen, Platzen, Zerfpringen, Berreiß 
fen. Zerplaggn ı, il crepare, il rom- 
perfi. 

Inaeuzda, 4, H der Sprung, Riße⸗, die 
Spalte 3. la creparura. 

Exaepbvog, 4, 0, Be geſorungen, gerlſ⸗ 
‘fen, genlant, zerforumgen, zerriſſen, zer⸗ 
platt. crepato, rotto. " 

Zunenös, PA. exacıt. 


. der Schubfad 3, die 


m 


er 
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Ixaroysgöc, 6, H. Ein alter Schweinpelj, 
. ‚alter Hakſch = (ein niedriged Schimpf⸗ 


Ikhraua,' Tor H 


zKA XxE 


wort). un vecchio fudizione (parola 


ingiuriofa ). 


una vecchia fporca, come una troya. 


‚ Zwernaßarkun, 4, 9. der Pferbemift 2. 


lo fterco di cavallo. 


Innrouraumars, 4, (kexadaose) (Luödxı) 


. der Miftäfer 1. lo fcarafaggio, che 
ı pofa ſul fterco. 


Inurev, vos (noreı&) SH. der Koth, MIR, 


Unflatb. Dred 2. lo fterco, la merda. 


Igaroraslcoum, 3, id) freffe Koch. man- 
giare merda. 

Eusroraice, 3. ih gebe Koth zu freffen. 
‚dare merda da mangiare. 

Buarepäc, 6, H. der Dredfreffer 1, ber 
ſchmutige Geitzige. un mangıa - merda. 

Irarodasa, 4, H. die Dreckfreſſerin, die 


omutzige Geitzige 3. una mangia-mer- 
2.: 


Inarolvziea, 3. ih babe eine miedrige 


Seele, eine niedrige, ſchmutzige Den: 
tungsart. avere l’ anima Iporca. 

» das Beſchmutzen oder 
Befudeln z, mit Unflath, mit Menfchen: 
toth. lo Imerdare. 


Ixaraubvoc, m 09, DE. befudelt, beſchmutzt 


mit Koch, mit Unflath. ſmerdato. 


Inzrava, Z. ich beſchmutze, befudele mit 


Unfatb, mit Menſchenkoth, ich befus 


dele, beſchmutze. fmerdare, fporcare, 


lordarc, 


Ixapepic, 2, ov, Be. kahnfoͤrmig, wie ein 


Kahn gefialtet. farto in forma di fcafa. 


Eraodı Hs (nahe) Her Kahn 2, ber 


Nachen ı. la ſeafa. 


Inadı, %, PA. anäuum. \ 
Eraplöa, 5, H. der große Kahn 2, große 


Nachen ı. la fcafa grande. 


Ixaylda, 5, H. der große Backtrog 2. la 


madia grande. 


u v0, 5. der Backtrog 2. ia ma- 
1a. 


Ixapidı , LSB snadı. 


Zndsgruc, 6, einer ber gräbt. il zappa- 


tore, 


— re, H. das Mineral 2. il mine- 
ı rale. 


Ixipro, (exaßyu) 3. ich grabe, ich um: 


grabe, grabe um, grabe auf, hacke auf. 
cavare, fcavare, zappare, vangare. 


Eraınov, PA. exduna. , 
eßpdc, ds dv, Ve. Frumm, gebogen, ges 


trümmt. ıncurvo, florto, torto. 


‚neBoosusy, 3, 9. die Krümmung, Krim: 


me 3. la tortuoſità, l’incurvarura. 


UN, TO, 92. das Kruͤmmen, Bier 


9. eine alte Same, alte 
Dredfaue 3 (ein ntedriges Schimpfwort). 


Zu 


— 


set, Krummbiegen 1. Pincurvare, d 
toxcere ,„ INcuUrvamento. 

Ixsßguubroc, u, 00, De. gekraͤmmt, abe. 
gen, krumm gebogen. mcurvam, tertı, 
ſtorto. 

Exeßedvm, 3. ich krumme, biee, bier 
frumm. incurvare, torcere , florcete 

Tmsßewrindc, 25 Orr De: zu frümmen we 
ſich frümmen läßt. che fi puö ine 
vare. 

znsdliace, PA. exedıacm. 

Extdgov, Te, SD. daB Pergament 2 la 
fa pecora. | 

Exiaerov, 70, > das Gerippe 3,’ das && 
[et 3. ıl Schelerto. iM 
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Eur, vo, SH. der Schritt =. il 
extra weöc extra, Schritt für Ed 
paſſo a pallo. 

Inealda, 9, (exaldı) H. das Blänte: 
von Zwiebeln, Knoblauch und dert 
den Gemähfe. lo fpiechio di azliot 
ſimili. ⸗ 

Insäudanı, vo, N. das Schnittchen 1, m 
Zwiebeln u. dgl. lo fpicchierto di c 
polle e fimıli. 

Ensaldu, 3 ich gehe mit weiten Gchritte 
thue weite Schritte, fchreite meit ee 
cam.inare a pafh larghi. 

Exsrısk, NM. mit weiten Schritten ca 
palh larghi. 

ineroc, 70. H. das Bein, SG 
la gamba, lo ftinco, 

Ensurtc, PA. Emorapıa. 

Enövrceuz, 70, H. die Solter 4, be? 
tur 3, la tortura. 

Ixsyrleva wo) exıvrceoye, 3. ich fee 
(einen), tege (einen) auf die Folter, hi 
'ge (einen) auf die Folter oder mil 
Tortur. mettere (uno) alla tortun. 

Ixuri, Ta, (enször, wrewoc, ; f 
H. ein vor dem Winde bededter Dit 
un’ luogo coperto; sie rà exsrk, ul 
Dad, wo man vor dem Binde ei 
il. al coperto. 

Sxeraln, 3. ich bedecke, Dede zu, ir 
huͤlle. coprire. 

Inszaln, (Iapevreio) 3. Ich verfbeih 
befhüse, fchüre- difendere, pre 

ere: 6 9edc va edc Kay, Om 
üte Sie. Iddio vi guardi. 

Inswapvänı, 70, H. bie Beine Urt 8: 
kleine Bell 2. Ja piccola accetta. 

Enewaeı, v0, He Die At 2, das Beil 
PP accetta. 

Exsrapvık, 3, N. der Hieb 2, wi 
Art. il colpo d' accetta. 

zxswagviäw, 3. ich behaue mit ber 8 
simmere, baue zu. alcıare. 

Entrapvow Adv, 9, 9. der Hebe I: 
pialla. 
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frarıc, Yı 9. das Bedecken, Zudecken, 
Verhuͤllen 1. il coprimento. 
#zasua, To, 9. die Bedelfing, Werde: 
dung, Verhuͤllung 3. la copertura, co- 
primento. 

iraauz, 70, H. der.Dedel 1, die Des 
de 3. ıl coperchio, il copertojo. 
uzacnaranı, 70, H. des Deckeichen r, 
der kleine Dedel ı. Ja coperchiclla, ıl 
piccolo coperchio, 


szaapbuoc, 9, 0, Ber bededt, zuge⸗ 
* 


t, verdeckt, verhuͤllt. coperto 
ware, M. verdeckt, verdeckter Weiſe. 
copertamente. 
den, 94H. das kleine Netz 2, das Neß⸗ 


hen ı, das Netz 2, im thieriſchen Koͤr⸗ 


per. la reticella. 

ux Hd, (dapbrruve) H. die Verthei⸗ 
digung, Beſchuͤtzung 3, der Schutz 2. 
la difeſa, la protezione, la guardia. 
heyn Js Cexæt, To, xrrvuna) H. der 
Schleier 1, die Dede 3. ıl- velo. 

7:7 f} 70, 7 Sit A , , 
wröv, TO, (kvsusaoxiry) H. ein vor dem 


Winde bededter Drt s. un luogo ce- 


perro. F 

tærToMo 3. ich denke nad), ſtelle Be⸗ 
ttaditungen an (über etwas). medi- 
tare. ⸗ 

ν 5, (exeviä, weuuarık ) H. der 
GStuͤckſchuß 2, Kanonenſchuß 2. la can- 
nonata, il colpo di cannone. 
xevoduny, 3 H. das Futteral 2, l’altuc- 
cio, la guama. 
rvoe » v0,, H. das Gefaͤß, Befdhirr 2. il 
vaſo. 
uıwerans, ro, H. das Heine Gefaͤß, kleine 
Geſchirr =. il valerto. 
sseQuvaanac, 0, H. der Waͤchter 1, der 
Gefäße einer Kirche, der Käfer ı, Ga: 
eriftan 3. ıl guardiano de’valı d’una 
chiefa, fagreitano. | 
nweQurdusev, To, H. der Drt 5, wo bie 
Gefaͤße einer Kirche verwahrt werden, 
die Sakriſtei 3. il luogo dove ſi falva- 
no ı vafı d’una chiefa, ſagreſtia. 
“eher u, Yydas Nachdenken 1. la me 
dirazione. 
uva, 70, H. die Aufſchlagung 3, der 
Zelter, Die Lagerung 3. attendamento. 


. 


Ixvvnpbvog, 4, ov, De. gelagert. arten- 


dato, 
Inge, 3. ſich lagern⸗ das Lager auf 
fhlegen. attendare, attendarfi. 
Eniereoy, vd, H. das Zepter 1. lo fcet- 
tro. 


! 


Isyuya, PA. wre. 


* à, (lexioc) H. der Schatten 1. Fom- 


ra; ek Tv exiv, Im Schatten. all’ 
ombra. - 


duadeode. 3, du. Be. ſchattig. ombroto. 


f 
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Exıadı, TO, (xaröio) 2. der Hut =. il 

‚ <cappello. 

Exıxzdonmm, 3. ich werde befchattet , bin im 
Schatten, babe Schatten, liege im 
© hatten .c. adombrarft, efler nell’om- 
bra. 

Sri lopey s (eneracone ) 3. th werde bes 
deckt u. f. m. coprirfi. 

—X ( Yıavoray ) 3. dunkel ‚werden, 
blind werden, den Blanz verlieren, ans 
laufen. appannare , appannarfı. 

Enskconm, (uraconm) 3. ich erfehrede 
(vagzueıp. ich bin erſchrocken), ich ent- 
fege mich, gerathe in Schrecken. fpa- 
ventatſi. 

Exızla, 3.1) befchatte, mache Schatten. 

‚ adombrare, ombreggiare, far ombra. 

inıdca, (oneracu) 3. ich bedecke, dede . 
au, verhuͤlle. coprire. | 

Ixace, (duderrsvan) 3. ich vertbeidige, 
beſchuͤtze, ſchͤtze. difendere, proteggere. 

zuıace, (ya) 3. ich verdunkle, mache 
blind, mache dunlel. appannare. 

Zwälu, (Zusam) 3. Ich erihrede (ei 

nen), fere (einen) in Schueden, jage 

- (einem) ein Schrecken ein. Tpawentare. 

"Ensavov, rd, H. ein fhattihter Ort s. um 
ombraculo. 

zuiagös, 2, Av, Be. ſchatticht, ſchattig. 
ombrofo. 

Ixlasum, 70, H. die Befchattung 3. lom- 
brezgiamento. 

Erlaceun, 70, (enizacız) H. die Bede⸗ 
dung 3. il coprimento. 

sxizaun, 70, (dmpbvreysız) H. die Vers 
theidigung, Beſchuͤtzung 3. la difela, la 
proteziobe. \ R J 

Inlzaım, 70, (Yımaae) NH. die Verdunke⸗ 
lung 3, dad Anlaufen, Blindwerden r. 
Pappannamento. _ | 

Ixlzapa, 70, (£yrasum) H. das Erfchrös 
den, Entferen, Schreden ı- lo fpavento. 

Iuauılvoc, 4, av, De befchattet. om- 
breggiato. 

Exıkaubves, mov, (ersraerkvos) Be. bedeckt, 


zugedeckt, verdeckt, verhält. coperto. 


Ixiz@aubroc, N r, (deapavreusivag) De. ver⸗ 
-theidigt, beſchuͤnt, gefchünt. difefo, pro» 
tete... ' 

Sumeubvoo, 9, av, (Yıunbvoc) Be. vers 

dunkelt, angelaufen, blind. appannato.' 

Zmasjbvoc, 4, av, (£yraeusvog) Be ers 
fchredt, erfchroden. ſpauentato. 

Suarı, (unızusa) N. bedeckt, aungedeckt. 
copertamente. 

Enibrog, u, 0, Be, rein, lauter, unver⸗ 
miſcht, unverfälfcht. Ichierto. 

Erica, 9, H. der Splitter 1, der Spahn 
3. la fcheggia. , 

zxiöa, 4, H. der Zwieback a. il bifcotte. 

Inlöm, PA. exiöm. " 
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Exlvoc, 4, (exblog, exıvagı) (dtigov) N. 
der Maſtixdaum >. ıl lentiſco, lenti- 
ſchio. 

Exıoygagla, 4, 9. die Zeichnung 3, de 
Rif, Entwurf 2. il dilegno. 

Emsoyeapos, €, HD. der Zeichner 1. il di 
jegnatore. 

. Emeyeagu, (eueyeaglöy) 3. ich teichne, 

- ertw.rfe, reife. diiegnare, delint are. 
Eussguyengiöm, Bi. exsoygapiöu. 

Euorsrn, 9, H. der Peine Schatten 1, 
ombrina. 

Ense, 5, <lexıcc) HD. der Schatten 1. 
l’ombra. 

Exmiro, rd, N. die Maskete 3, die Flinte 
3. il moicherto, lo fchioppo. . 

- Eugarara , d, (Cüm) N. das Eichhorn s 
das Eichhörnchen 1. ——— 

Culeον, BA. exleınov. 

Eulaun , vi euſvoc AaAa. exleua, exseufß- 
vs x. ”, itac Verſch 
Eiiaäyo, 6 u FRI dc 6. ats 

dicht, ſchattig. ombrofo. ⸗ 

Szisßa, 4, SH. bie Sklavin, die Befange 
ne 3, la.Ichiava. 

Inraßzu, rd, H. der Heine Sklave 3. lo 
ichizverro. 

Eurapla, Hi, (exiußsis) H. die Sklaverei, 

Suehtfhaft, Sefangenfchaft 3. la fchia- 


vie 


—2— 9, H. die Selavin }. la fchia- 
—— 4, H. die Freigelaſſene 3. 


una fc"iava fatra libera. 

Emanforsudeein, u 4» 2 die Freilaſſung 3. 
il tar li cro uno chiavo. 

Emraßorsigeeoc, o, H. der Sreigelaffene J. 

uns fchiavo fatto libero. 

Zuinßousysuela, “, die Kocherei 3, der 
Sklaven. ji —2* de gagene I 

.Emiaßorürn, 4, N. die Meine Gavin, 
unge Sflavin 3, die Tochter ı, eines 
Efiaven. la piccola fchiava, la figliuo- 
la d’uno Ichiavo. 

Duraßoruryrüc, 0, N: der Sklavenhaͤndler 
1, Sflavenverkäufer- 1. il mercante de’ 
chiavi. 

Zuraßerururen, %, ——— H. 
die Sklavenhaͤudlerin 3. la venditrice 
de’ ſchiavi. 


—— , 70, (exiaßaxı) H. der Heine 


Sklave jange Sklave 3. lo fchiaver- 


to; der Sohn 2, eine Selaven. il ſi- 
glinolo d’ uno-Ichiavo. 


Axßec, ds H. der Save 3, ber Ges 


angene J. lo fchiavo, 


aßoeuy, %, 
Saft 3, der 


ana #» 2 bad Oflavengefängs 


. die Sklaveret, Kuedt: 
Elavenfand 2. la ſchia- 


umeke, 3. ich brůue dert nr 
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aid, Gefängnis 2, der SHaven. la pıi- 


ıone de‘ ſchiavi. 
To, (ouiaßunde, eu&ßur:) 
. dad sum Gflaven machen ı. il ix: 
chiavo. 

Euraßuufvec, y, 0, Be um Oflevene 
macht, gefangen. fatto fchiavo, faı 
prigionere. 

Aysaßevu, 3. ich mache (einen) zum Eis 
ven, ich nehme (einen) gefangen. tır 

ſchiavo, fare prigionere ; id} werbek 

(einen) febr, lege (einem) grafe ve 
bindlichkeit auf. obbligare (uno) ne 
to; donrapwesre 2, ie haben wi 
verbunden, haben mich verpflichtet = 
avere molto obbligato. 

Zuraßaris 9. der ber Seerduße, ui 
corfale.- 

Lurfros, u» ou, Be. aufrichtig, 
fen. gerade. bieder. fchietto, dm 

znxyei, N. Bart, grob, raub, musik 
grauſam, unmitleidig. afpramente, cı 
delmente, Jduramente. - 

Zuryeayayla; 4, N. die tande ! 

3. il vivere aufteramente. 

Eurypalvouaı, BA- auiye Evum. 

ZEuryealve , — Z. ich made ke 

mache graufam. rendere crudele. 

Zuryealvn, 3. hart werden. indur 
ſchlimm werden, ſich verfhlimum. : 

vehtare peggiore, peggiorare ; tevı 
eusv n kecusia, die Krankheit tut 
verſchlimmert. 1a malactia & diveme 2 
peggiore; unmitleidig, graujam 8 
incrudelire. 

Enäypsufvoo, 'ys 0, De. bart 9 
firenge geworben, grauſam * ĩ 
crudelito, fatto crudele. 

Zurypapbvoc, 0, av» Be. ſchlinmer gen? 
ben. verfchlimmert. dıventaro peggir 
peggiorato. 

Ixaypepdg, dr (enryesua) SD. das © 
werben I. ! incrudelmento. 

Zxriypsum nu) axinpeuyu, (x 
82. ih werde hart, bärte mich re u 
fiteng, werde graufam. — 
ug. 6 ſchreie mit ei Pr 

zuryella, 3.1 reie mit einer 
den Stimme, ich quiefe. gridare con!” 
ce acura. 

Zuanpiepa, vd, H. das Quieken ı, bu 
Sequiel 2. il gridare con vore aæcut: 

Eurygoxagdy, 9, H. die Hartherzige 3. UM 


che ha il cuore duro, 


Irryponagdiz, v, 9. die Harthenꝛigteit 


la durezza di cuore. 


Euaypdxugdec, 6, H. der Hartherꝛige kur 
„mitleibige.. duro, poco. com 
vo 
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— | 
re veementeniente, mugshire vee- 
Dentemente, 

ern ròo, H. das beftige Ges 


al suggito voemente, il mu- - 


‚co vecemente. 

meowzsdspivos, 4, 0, Be. hast gerüche 
igt, graufam gerüchtigt. crudelmente 
raftigato. 


\yeo zaudedn usy ewryporadsiya, 2. ih 


uͤchtige hart, zuͤchtige graufam. gaftiga- 

re crudelmente. 

—— 5, H. die harte, Zuͤchti⸗ 

gung, grauſame Zuͤchtigung 3- —* gaſti- 

go ele. 

eoress vxoc, d, H. einer der ein finftes 

tes Beficht hat. ’uno che ha la faccia 

auftera. 

ayedes 9, dv» Be. hart, fireng, rauf, 

sraufam. duro, afpro, auſtero, eru- 
ele. 

inposiwn, H, H. die Härte, Strenge, 

Grauſamkeit 3. ia durezza, l’alprezza, 

la crudelka. 

Ayenua, 79, H. dal Graufammerben 1. 

Pincrudelimento. 

Aygmpävac, u» av, Be. hart oder graus 
fam geworden, abgehärtet. incrudelito. 

Aygmuopeg ,„ 3 Id) “werde hart, werde 
graufam. incrudclire. 

cAyposum » 355 

ſam; render duro, render crudele, 

sußave , BA. TAB x. T. dEfe. 

Aluası a, H. dad Fechten ı, die Fecht⸗ 
kuuſt =. la ſcherma. 

Apadupone ds H. der Fechter, Fechtmei⸗ 
ſter s. lo ſchermidore, it maeſtro di 
ſcherma. 

wine, 3. ich fechte. ſchermire. 

nu, , H. das Fechten a, das Gefecht 
2. la ferimaglia. 

wırdda, 3, (ya) H. der Stamm 2, 
dad Sefdjleht 5 5, die Verwandtſchaft 3 
Samilie 3. la fchiatta, la parcntela, 
razza, famiglia. 

wudcce, (nAußısln) 3. verberben, faul 
werden, ſtinkend werden (von Eiern). 
farlı ſtantio. 

waudieg, 1m, sv, DE. verdorben, faul, 
ſtinkend (von Eiern). ilantio ; dva exAu- 
diov air, ein faules Ei. un uovo ftan- 
tio. 

mie, al, H. die Muͤcken. le zanzare. 

inoyuos, 5, (Wxcysar, exowsroc) H. bie 
Klirpe, Steinklippe 3. lo ſcoglio. 
—XXX 70, 9. das 
Heine Strick a, das kleine Seil 2. la fu- 
nicella, si funicello. 

—RXX 5, (snowozrxec) H. der Geiler 
1. il funa jo. 


mn, 22, FR der Strick », das Seil a. 


la corda , il fune ‚-la fune; r& exonia - 


ich mache Hast, mache graus _ 


Gtrickchen 2, ber. 
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vaurınd, die Schifffeile, Taue, Schiffs 


tane. il canapo, la gomona, il cavo, 

Exasirinogn 4 0, De. von Stridenn von 
@eilen. dı corda, di fune; 5 exewirı- 
uu enkia, Die Stridleiter 4. Ja fcala di 
tune. 

ExemvoxAdnot, BA. @noväe. 

Exaräln, PA. " 


Exrorapins, PA. —X 


—R ık, icr, De, nr“ ſchlimm, ſchlecht. 
cattivo. 

Inoaorsyrpa, u, (v9 re) (Ludkxı )' 
H. die Waflerfpinne 3. la Icolapendra. 

Zxounet, TO, (exuump, green) (Ydgı) 
Hi die Makrele 5 to fcombro. 

Euosepöcs 9, dv, e. ſtaubig, voll Staub. 
polveroſo, ripieno er polvere. 

Exovye Hs (zoguanrdc) 5. der Staub 2. 
la polvęre. 

—X ( oworlloum ) 3. ich werbe Raus 
big, werde voll Staub, beftdube mid. 
smpolverarfi, empierfi di polvere. 

Exovilonen , BA- enovidan. ° 

Lxoviu, 4 ich beitäube, mache voll Staub, 
werde ftaubig. impolverare, empiere di 

polvere; wxovldm 1 SÄXTyu, ich beſtreue 

mit Afche. alpergere di ıenere; wxovl- 

u ro yehdımov, ich beftreue das Ge⸗ 

‚fihriebene mit Sand. Alpergere la fcrit- 

tura colla fabhia ; enovilu a CAxaeım 

id) befireue mit Zucker. polverizzare Ja 

zucehero. 

Euoviepiug, 4, 0%, Be. beſtaͤubt, — 

voll Staub. impolverato, pieno di po 
yere. 

Exövraun, TO, (exevrande, exavsadıs) H. 
das Anftoßen, Straucheln, Stolpern 1. 
inciampo finciampamento. 

Exoyraim xaj axevraiye, (euerrärte) 2- 
ih foße au (mit dem Fuße), ſirauchele, 
Rolpere. jnciampare. 

Zuöwsitcy 6, (erorsr * exöyuer) H. die 
Kuppe Steinklippe 3. lo ſcoglio. 

Inotoc, 6, (vauaa, yrauı) SH. bie Abs 
ficht 3, der Borfag 2, das orbaben 1. 
Pintenzione. 

Inoroc, 5, (eyucdı) ‚pda 
nad) chen ſchießt). il berfaglio, la mıra, 

Exordc, , (T6r0;) 9. der Zweck, Ends 
weck 2, il difegno , il fine, lo fcopo. 

Snowoc, d, (Teamos räs davic) H. die Mes 

Iodie, Geſangweiſe 3. la melodia, Pa 


ria. 


zuspdaria, 4, H.i die Knoblauchebruͤhe 3- 
l'agtıara. 

ineedzroc, d, (waradız) (ur) H. die 
Lerche 3. Nallodola. 

Lnepdoneparn 9» HD. der Knoblanchskorf 
ar. ein Kopf von nAuoblauch— la tea d'a- 
5 IO. 


jiel a (mas 
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‚nieder, rd, (zoprägı ma) Ra) 6. der 
Knsblauch 2. Paglıo. 
—— ro, N. der Eſſig 3, von Kuob⸗ 
laud). l’aceco d’aglio, . 
Zuspdooxerldz, 5, (enerida) H. das Puobs 
Iancheblate 5. la ſpicchia d’aglio. 
Zuogog, ö, (xdurupa) (Codiu) H. Die 
Schabe 3. la carma. ° 
Exoorgeic, 9, H. bie Zerſtreuung, Aus 
fireuung 3. la difperlione, lo fparpa- 
glıa. .ento, 
Zxopriöi, rd, H. der 
ſcorpione marino. 
Zuspriöu, (encerö) 3. ich zerſtreue, firene 
ans, freue umber. fparpagliare, diiper- 
gere 


Zuopziöradov, rd, H. das Scorpionaͤhl 3. 
Folio di fcorpiane. 

Ixapxıoc, PA. exopmisnkvoc. 

Txopwidc, dr (Gwddns) H. der Sevrpion 2. 
lo fcorpione. 

Trögrieua, 0, (ewopriende) H. die 3er: 
fireuung, Umhernreuung 3. lo {parpa- 
gliamento, la difperiione. 

Zxoprisube, (exogxisk) N. zerſtreut, ums 
beraeftreut. Iparpagliata‘i.ente. 

Ixoprioubvoc, 4, 0v, (Exsorisdg, —X 

e. zerſtreut, umhergeſtreut. ſparpaglia- 
to, diſperſ. 

Zxoprirac,.d, einer der zerſtreut. uno che 


Seefcorpion a. lo 


farpaglia. . 

Zgopwssınacı 9, 00, Be. zu zerſtreuen, um⸗ 
ber zu ſtreuen. da fparpagliare, 
Zuogælcęen, 5, eine bie gerfireut. una che 

arpaglia. u 

Exoerü "Pr. exopriln. 

Txopenvidz, 5, (zopräg) H. bie Schwarss 
wurjel 4, der Schlangenmorb 2, bie 
Skorzonere 3. la [corzonera. 

Znopröä, d, (earoraver) H. das Geifer⸗ 
tuch 5, das Beiferläppchen ı (für Kins 
der). la bavaglia. 

Ixoräxt, exorı u. T. efdfe, PA. sixoränı, 6ı- 

won x. r. stge. 

Zuoreldi, 7a, (encrec) H. die Finfterniß 
2, die Dunkelheit 3,_ das Dunkel ı, 
Pofcuritä, la tenebrofiea. 

Sxoresä, R. dunkel, finſter. efcuramen- 

te, tenebrofamente. ' 

ozewväic, Sy, (enerundyga, exeruniz) 

9. die Dunkelheit 3, die Finſterniß a. 

loſcurita, la tenebrofirä. , 

Ixersniäle, (enoridskln) 3. dunkel wers 
den, finfter werden. farfı ofcuro, farfı 
tenebrofo ; ſich verfinfern, verfinftert 
"erden, ſich verdunfeln (von Sonne und 

md). eccliflare ; dexoreivimev 5 Saroe 
rd Seyydgs, Die Sonne oder der Mond 
berfinfiert worden. eccliffo ıl fole o 
una. 


zaubvoe, y. 0, Be. dunkel gewor⸗ 
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den, finfter geworben, verbunldt, we. 

‚ finftert. fatco ofcuro, fatto tenebrok, 
ofcurato, eccliffaro. 

Zueremiaeudc, 5,‘ (exersinuene) 9. W 
Verdunfelung.. Berfiufterune 3. Peic- 
ramento, lP’ofcurazione ; 5 eurwnar 
ude rũ dalu. (dnrschee ra Hals! die Cem 
nenfinfterni® =. Teccliffe del iule,; 
CRTAVIAE Gryyarıs 1) die Rh 
ſinſterniß * della luna. 

Exaruvov, r, H. das Dunkchen, bie Fa 
ſternſs 2, die Dunkelbeit ‚3. Polo 
la tenebroſita, il bu jo. 

Exoransg, 2, dv, De. dunkle, ff. & 
curo, tenebrofßo. 

Enorenörcua, N. etwas dunkel, 
finfter. ofcurettamente. 

Exosrsnurlnoc, 4, 0, Be. etmas 
etwas änfter, ein wenig dDunfeh, ein 
nig finfer. ofcuretto, alquance oları 

Leorlim, (Garldu, rearllm) 3. ih 
be (einen), made (einem) de 
dumm, mache (einem) den Kepi nes 
ftordire con pafole. " 

Exorieun , ro, (exerseude) JH. bie n 
bung 3 (durch vieles Reden). lo 
mento (con molte parole). 

Ixoriepbveg, 4, av, Be. betänbt (ul 
vieles Reden). ſtordito (con moke 
role ). 

Exoriric, 5, einer ber einen burd wid 
Reden berdubt. uno che ftordiice ui 
molte parole, 

Ixorisea, Hs (nerisem) eine die ci 
durch vieles Reden betaͤubt. una 
ftordifce con molte parole. 

Enoroc, BA. norsk. 

Lnoröea, ds (Sayyoo) H. der Sn 
.ı. la vertigine. > 

Enorupia, PA. exurımdda. 

Euoramivog, 4, ou. Be. getöbtet, vun 

bracht, ermordet, amazzaro, uccifo 

Zuormpsc, 6, H. die Ermordung 3, di 
Toͤdten, Umbringen ı, der Tediſchln 

Worb 2. P’amazzamento, 

Exormpöc, 5, iepkfımev, ailerogueie) N. 
das Blutvergiefen ı, das Bhurbe i, 
die Niederlage 3. ıl macelin, la Arge 

Ixoravopey, 3. ich werde getoͤdet u. * 
amazzarfi etc.; id) Fomme md Echt 

konme um, fierbe, bleibe todt. perit 
morire ; dgxoradyuav als vor wörsun s> 
Arcı Avdgawoı, es find taufend Manz 8 
ber Schlacht geblieben eder umgetemms 
Guotavovras krkusen rc. fie Bringen de 
ander um, fie tödten einander, fe ch 
morden einander. f’amazzano l'un la 
tro 


zueraun, (Savarcım) 3. 105 täde, hf 
um, ermorde. amazzare, wccideri 
X Te?) 76 rusiu) ich er⸗ 
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ieße einen, ſchieße einen todt. amazzare 
10 con arma di fuoco; exorenn Ivan 
2 v0 uaxalgı, pl ro oredl, md Ton v- 
ses) ich erſteche einen, Rache einen todt. 
nazzare uno con coltello, con ſpa- 
. con afla, trafiggere uno: exorave 


av, (3 ‚Ivr Eurov) ich erfehlage einen, ' 


blage einen todt. amazzare uno col ba- 
one; exeram, (nodrmvrac Ki TO ewa- 
) ich haue nieder. maflacrare, man- 
are a fil di ſpada. ' 
rs, 55 H. die Ermordung 3. Puc- 
fione. 
wric, 55 H. der Todtfchläger, Mörder 
. Puccıfore, l’ucciditore. 
rare, H, (enoruren) H. die Todt⸗ 
hiägerin, Mörderin 3. lucciditrice. 
Bagilm. 3. ich ſteſle (einem) zur Schau 
us, befchimsfe (einen) öffentlich. ef- 
orre (uno) alla vifta del pubblico per 
jnominia. 
Bäpeua, ve, 5. die öffentliche Ausſtel⸗ 
ung 3. zur Schag, die Öffentlihe “Des 
chimpfung 3. l’efporre (uno) alla vita 
jel pubblico per igncminia. 
Bagıeubvoc , u, ov, Be, zur Schau and: 
jeftelit » öffentlich beſchhmpft. efpoito 
ılla vifta del pubblico per ignominie. 
Bagısı, M. zur Schau, sum Gchimpf 
aufgeftellt. alla vifta del pubblico efpo- 
o per ignominia, 
HBurev, TO, (enunirle, ewacser) N. 
die Buͤrſte 3. la fcopella, la fpazzola. 
Vo, re, (Yeaso. Ypası, kerarı) (ne 
ide) H. der Thaler ı. lo fcudo, il tal- 
ero. 
üde, 70, (exuräg) H. der Schild =. 
lo fcudo. 
sdopiges, 5, H. der Schildtraͤger, Waf 
fentrdger 1. Jo fcudiere, colui che por- 
ta lo ſcudo. 
che, Mr. Espoenlön x. T..dfls, m 
meodasicu n T. sec. 
Bau (Grace) 3. ich ſchreie. gridere. 
ce, (Queah eis rd ainı) 3. ich flüftere 
ine Ohr, ziſchele ind Ohr. bisbigliare, 
parlare piano all’orecchio. 
—XXX rd 2 (enorzelxı) H. das Ohrge⸗ 
haͤnge 2, der Ohrring 2, Ohrringel ı. 
Porecchĩno. 
wiyuße:, vd, (Sudanı) H. das Wuͤrm⸗ 
hen «, il vermetto,, vermicello. 
nung, ö, (euuägn) (Luk) O. dei 
Wurm s. il verme, il baco. 
wuyuıhla, (exuryudlns EnmAyneueum ) 
—8 Würmer ſeyn. eſſere vermico- 
oſo. 
wwmubene, 5, einer der Waͤrmer im Lei⸗ 
be hat, der Wurmfranfe 3. uno che ha 
vermi nel corpo, 
quagız, $, eine die Würmer im Leibe 
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bat, die Wurmkranke. una che ha ver- 
mi nel corpo. | 
Exuäqniäpinag, 9, Q, Be. von Würmer, 
- der Würmer im Leibe bat. vermicolofo, 
che ha vermi nel corpo, verminoſo. 
Envaymıasua , To, voll Würmer ſeyn. leſ 
fer vermicolofo. | 
Enuiunsaapdvoc, 4, 0v, De. vol Würmer. 
vermicolofo. . 
Exuayuoddyeis TO, (exuamotaymıdc) HS. 
der Wurmfraß 2, Wurmfli 2. la tar 


Jatura. 


Taæuanuoda voufvoc, 4, 09, De. wurmſtichig, 


von Wuͤrmern gefreſſen. tarlaro. 

Inuiyaedayavonıı, 3. wurmſtichig werden, 
von Würmern gefreſſen werden. tarlare. 

Enuryumvoneu, (enuryudle) 3. Bol Wuͤr⸗ 
mer feon, von Würmern mwinnmeln. ef- - 
fere vermicolofo ; 79 xeiac enurynave- 
ra das Fleifch wimmelt von Wuͤrmern. 

‚la carne & vermicolofa. 

IxyAs, TO, (eneesevsen) (xoeräpı) H. bie 
Schwarzwurzel 4, der Schlängenmord 2, 
die Storgenere 3. la fcorzonerg. | 

Erua), vd, H. ein Spinnrocken 1, voll 
Flachs u. ſ. m. un pennecchio. | 

Lead, 4, H. eine lange Perüde 3, ber 
Prieſter. una capelliera langa de’ prcti. 

Zxualdı, vd, H. der Strehn 2 (von Zwirn 
sder Garn). la mataſſa. 

Zuuumpl, BA: exnoure). 

Suura, , (Gar) NH. der Befen: r. 
la grenata, la ſcopoa. 

Zeurdu, 7, H. der Beine Beſen ı. ia 
granatina, ıl granatino. 

Eunuriä, 7, (sapumarık) H. der Beſen⸗ 
ſtrich 2. il tiro dı uranata. 

Iuurldia, va, (eaguuara) H. das Keh⸗ 
richt, Autfebricht 2. la ſpazzatura, fa 
fcoparura. 

Suurlöm, (Yıamars) 3. ih kehre, kehre 
aus, kehre ab. [pazzare, ſcopare: ich ſtaͤu⸗ 
be ab, wiſche ab, mache rein. ſpolvera- 
re, nettare. 

zuurıene, To, (Quaoxaaunuu) H. das Keh⸗ 
ren, Auskehren 1. lo ſpazzamento;: daß‘ 
Abſtaͤuben, Abrutzen, Abkehren, Rein⸗ 
machen-ı. bo ſpolverare, nettamento. 

Leurısac, o, einer der kehrt, auskehrt. lo 
{pa2zatore. 0 

Inurlsea, 5, (oxurisen) eine bie Behrt, 
auskehrt 2c. una che Spazza, 


'znuriröa, ), (erzeueo, exußure) H. die 


Bärfte 3. la fcoperra, la fpazzola 
Inurokvaev, vo, (exuwoshrmor) H. der Bes 
fenftiel 2. il manico della fcopa. 
Zuuoßära, 3, H. der Stamm 2, eines 
Weinſtocks. il tronco d'una vite. - 
Zuueyid, 4, (nur) H bie Peitſche 3. 
la frufta, la ifer7a. " 
zuugdüäg, % (zum, Yavarızdı ) 9. 


N 
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bie Bert, Peſtſeuche 3. la peſte, la pe- 
ılenza. 
Inueduiuaä, 4, H. eine Peſtkranke 3 / ei⸗ 
ne ron der Peſt augefiedlte. una appe- 
ata. . ı 
Zusedundön, 3. ih werde vefifrauf, ‚bes 
komme die Ber, werde von ber Beh an- 
geſteckt appeftarh. 
zmweöuädens, d+ H. ein Peſtkranker 3, ein 
mit der Pet angeſteckter. un appeftaro. 
Zuugduruägmas, 4, av, We. pefifrant, von 
ber Deft augeſteckt. appeftato ; svac exue- 
Surskenes Tozoc, ein Ort 5, wo die Per 
ift. un luogo appeltato, | 
cxuęi&, 5, H. der Roſt 2 (am Eifen). ba 
rupsine; Guęgæ ru Korußıs, die Blei⸗ 
glätte 3. Paghetta. - 


Suueihca, 3. roſten, verroften, roftig were 


den. arrugginich. 

Zuypiaeue, To, H. dad Roſten, Verroſten 
ı. Yarruginirh. 

Euspiaauivocs 4, ovs Be. geroſtet, verto⸗ 

fiet, rofiig. arrugginito, rugginofo. 

Iıuerddda, dj, (nzurdıa) H. der Peitfchens 
hieb, Veitſchenſtreich, Poitſchenſchlag >. 
la fruftara, la fterzara. 

xxũcua, ro, H. das Geſchrel 2. il grido; 

dad Filtern ı , in die Ohren. il bisbi- 
gliare all’ orecchio. Ä 

Zgursea, d, N. ein großer Echild 2. lo 
fcudone. 


“ Swurdgi, rd, (enüde) H. der (dad) Schild 


. 2. lo fcudo, 

Enuragoudınoy, TO, H. die Handhabe 3, 
oder der Griff 2, des Schildes. il ma- 
nico di ſcudo. ' 

Ixuröra, A, H. ein großer Keller ı. un 

“  piattone, 


Enurardn, To, 9 das Tellerchen 1, il 


tondino, piattino, 
XSTAMA, 0, H. der Teller 1. il tondo, 
piatto. 
Suursroyasldrug, 55 H. der Tellerlecker 1, 
—Schmeichler, Fuchsſchwaͤner ı. le fcroc- 
cone. 
* Suureroyasiprea, 5, H. bie Teilerlederin 
3. una paralıta. " ’ 


 nugäc, d, D, ber. Mögenmacher 1, il be- 


retta jo. 
IxuQra, dj, (xarueı) H, die Müge 3. la 
bererta ; Die Haube, Müge 3, der Grauens 
- gimmer. la cufha, ſcum̃a. 
Xxuguua, 1a, 9. leichte Schuhe nach tür 
fifcher' Art. fcarpertini alla turchefca. 
zuyduna, 26, D. der Kopfputz >» orna- 
mento di teſta. 
Teupupbroc, 4, eu, ber der Kopſputz aufs 
geſetzt worden iſt (foeffirt). a chi ſi & ac 
. conciata ed ormata ha telta. 
Ixsdava, 3. ich fee (einem Frauenzim⸗ 
mer) den Kopfpug auf (koeffre). -ac- 


— 


— — 


u 
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der Karten », lo ferigno, la cafla. 


zup9ewmiln, 3. ih beträbe mic, 


zkr 
‚conciere od ernare la teſta (alle da- 
ne). 
Iupauräc, dy einer. der ben ai; 
jeht. uno che orna la aa | 
Erugergın, 7; eine die den Lopfpus ci 
fest. una che —8 teſta. 
Expo, so, (zuesadeı ) 9. die Kile 
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Inpemiog, d, (nuo6ror, wwAopk:) 9). 
Gruppe 3, der Hintertheil 2 (der 
u, f. w.). la groppa, il groppene. 

Zueoga, d, (Yurüs) (SU) H. die 
3, dad Schwein 2, la trop, 

ſcrofa. 

Eupoga Tu rgoxus 95 H. die Nabe, U 
nabe 3. il fufto della ruota, 

Eugspän, ro, (Cie) H. die junge Ca 
3, das Spanferkel ı. la porcella, pa 
chetta. - 

ixißara, Ta, 9. bie Spreu 3. la vaclı 
tura, la mondiglia del grans. 

Ensßih, 55H. das Floß 2, die Hıldd 


3. la æattera. 








mich. attriſtarſi, affliggerſi. 
—XXXXX I, ⸗0, Ben traurig, 
ſchlagen. triſto, afflitto. 
ZuuSporsrura, 4, H. die Traurigkeit, * 
dergeſchlagenheit J. la triftezza, I 
aione. 
Extra, 4, (Cam) H. die Hündin 3. & 
Bere 3. la cagna. 
LxvAadınkoyc, 6, H. der Beträge ” 
gabbarore. 





Turrsdmagk, ;,D bie Betrügerin } 


gabbarrice. 

Seuaku, Tas (usa) H. dab 
1, der Pleine Hund 2. il cagnetto, 
gnolino, cagnolerto. _ 

Zu, rd, (en) (Cie) H. der 
2. ıl cane, . 

ixurhen, B. to nwouͤthend 
den, die Hundaͤwuth bekommen. 
biare. 

Aullmena, 70, (exurnauuk) 9 
Hundswuth 3, Tollheit der Haze 1 
rabbie., . 

Znvamepbvag, u, vn We, wuͤthend, eb 
arrabbiaro. 

Invaasusc, PA. exölasnn. 

Sera, (owarına) N. bindifh, wit A 
Hund. canınamente, Jdzcane. 

ZuvAltınac, %s 04; ‚Cenwarse)- DR. bsa 
diſch, wie ein Hand. canino, dı cam 

Zmvasyakyı, rd, (vasyızaa) 9. di 5 
beu, Hundegebeu 2. Pabbajamene & 
cane. Ä 

Zusaoyardiöu, 3. heilen, wie ein Hu⸗ 
beilen. abbajare come un canı 

Ervadyansen, u, (zoeräg) H. die Hu 
junge 3. la cinoglofla, lingua dı um. 
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—XXVX 7, 9. der Hundsbiß 8 
Bis eines Hundes. Je morlicatura di 
cane, > . 
vaodayrı, 70, (xoerde) H. der Hunder 
jahn 2. il dente canino. | 
—XX N. hart, grauſam, nieder⸗ 
trächtig. duramente, crudelmente, ab- 
jettamente. 
vaomaedy, 5 N. bie Niedertraͤchtige 3, 
die Hartherzige, Graufame 3, die ein 
Herz mie ein Hund bat. una abjetta, 
che ha un cuore di cane, crudele. 
vaoxaędia, HS). die Härte, Hartherzig⸗ 
feit 3, Grauſamkeit, Niederträchtigleit 
3. la baffezza, la vilta, crudelra, du- 
rezza di cuore., Mi 
vaonapdag, 0, H. der Hartherzige, Grau⸗ 


fame 3, Niederträchtige 3, der ein Huns 


bebery hat. un abjetto, che ha un cuo- 
re dı cane, duro, crudele, 
vaorpiupudev , 70 , ( exvAonesuuudor) 
xaeräg) H. die Meerzwiebel 4. ia 
uilla, il pancrazig. 

vauvya, 4, (Gods) H. die Hundelaus 
2, la zecca. 

—X 0, De. bundsmdulig, 
der ein Dundsmaul oder eine Hunde: 

ſchnanze hat. uno che ba un mulo di 
cane. 

vroviuryug, ds (Kbvos sadrrıs) H. eine 

‚Art 3, von berben ZBeintrauben. una 
forte di uva acerba. . 

wiszura, 3, (Lies) H. die junge Huͤn⸗ 
din 3. unge Bere. la canına. 

AvAogodov , BA- wuvogndov. \ 
«rag, 6, (exe) (CH) H. der Hun 

2.ell cane; 5 AryAkeınaog Enbiee ,„ der 

Hanshund 2, der das Haus bewucht. ıl 
cane guardiano di cala; 6 Pow@nkemoe 
exoaoc, der Hirtenhund 2. il cane di 
paltore ; & xusyyagınoe Exdaoc,» (TO xu- 

wydensev) der Jagbhund 2. il cane da 

Ccaccia ; 0 wameArdpınoc exlioc, (70 us- 
nırrdeımor, xaeazıkeıeu) der Fleiſcher⸗ 
hund 2. il cane di macellajo; d uaaıa- 
eds enöroc, der Pudel ı. ıl barbone; 
d owırınac endaog, der Haus hund 2. il 

cane di cala. 

vwaeer, 5, H. die Hundenatur 3, Na: 

. tur-der Huubde: la natura canina, 

Ivaoxogrev, To, (Xogrägs) H- das Hundes 
gras. la gramigna. 

Iwasyapoy, #0, H. der Seehund 2. can 
Marino. 

tæberoc, 5, H. eine Art 3, Netze. una. 
orte di rete. . 

Enögos, ö, H ein Meiner Kahn 2, ein 
Heiner Nachen 1. un palifcalmo, pali- 


chermo, 


tavara, N. gebuͤckt, gekrümmt. inchins- 
tamente. - 


‚ERT —X 


Ixöore, 3. ich buͤcke mich buͤcke mich nie⸗ 
der. abbaflarfi, incurvarfi, inchinarfi; 
cxopru ame ro wapädveon, ich fehe sum 

| genfer herunter. affacciariı dalla Aine- 


—2 70, H. das Buͤcken, Miederbů⸗ 


den 1. l’incurvarfi, Vinchinartı.. 
Inh, (oxkın, oxa) 3. ſpringen, reißen, 


ragen, zerfpringen, gerteigen, zerpla⸗ 


Bent. crepare, crepolare. 

Zudydoe, 6, (ansaroc) H. der Schmels 2, 
die Schmelzarbeit 3, das Schmelzwerk 
2, das Email. lo jfmalto. 

Epkyduna, 70, (eudaranz) H. die Ue⸗ 
berziebung 3, mit Schmelwerk, das 
Enrailtiren. la fmaltarura. 

Zuaydupivog> 4, 09, (euzrrupeve; }\ Be. 
mit Schmelswerf überzogen, enmilirt. 
ſmaltato. 

Zuaylavu, (euiruve) 3. ich uͤberziehe 
mit Schmelzwerk, emaillire. imalrare. 
Zusyduris, 6, einer der Cchnielzarbeit 
macht. uno che Imalta. - , 
Sunidı, 70, (vröxul, vröukait, unrlhr) 
H. die Mofchee 3, tuͤrkiſche Kirche 3. 

la molchea. 

Euharos, Br. eukydor. 

zunesydı, Tor (Ariuury wirea) H. der 
Sntaragd 3. lo ſmeraldo. 

Iusesyduua, 70, H. die Beſetzuna, Ein⸗ 


faffung 3 , mit Smaragden. il guernire » 


ı fmeraldı. 

Zunpaydapbvos, 4, ov, De. mit Smarag⸗ 
den beiekt oder eiugefaßt. guernico di 
{meraldi. 

Sungaydavm, 3. ich befene mit Cmarag- 
den, fafle mit Smaragden ein. guerhire 
di ſmeraldi. 

Tagen To, (xuB6Ar) I der Bienenſchwarm 


3. lo fciame, lo Icıamo. x 


Suaeide, 3, (dies) H. ein gewiſſer Peiner _ 


Meerfiih 2. un certo Piccolo peice 
marino. 

Zulyraa, d, (eulaa) H. der Meißel: ı. lo 
icalpello, icarpello. 

Suyubva, (euxra) N. vermiſcht, verbuns 
den, vereinigt. congiuntamente, uni- 
tamente. 


Zuyuivoc, 45 09» (etunrac) De. vermischt, 


verbunden, vereinigt: melcolata, con-, 


giunto, unito, 

Zulyoum, 3. vermifcht werben u. f. w. 
mefcolarlı etc. 

Zplyopaı (Xu ewavargepan) 3. ich gehe 
um, babe Umgang (mit jemanden). con- 
verfare (con uno); epiyeum padı, ich 
verbinde mich, vereinige mich. unirſi; 
eulaneı ya rdc dxdesc ich werde hand⸗ 
gemein mit den Feinden. venire allo 


2078. 


Zevpröss 9, Av, (exupusves) Be. gebädt, 
gekruͤmmt. inchinaro, incurvato. ' 


N 
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ic gehe mich mit Arbeiten ab, mifche 
mich in Befihäfte. impacciarfı in fac- 
cende; dv ekiyonaı ulrais IuAnızic vüc 
weayuarsiac, ich gebe mich nicht mit 
Handelsgefhdften ab, ich miſche mich 
nicht in Haudelsgeſchaͤſte. non mi im- 
paccio in negozj mercantili; ewlyarın 


eapnirk , ich befihlafe, übe den Beifchlaf 


(vermifhe mic fleiſchlich). dormire, uſa- 


re carnalmente (con una donna). 
Zulyuen, 4, H. der Amiaut 3 (ein Mine 
rat, daraus die unverbrennliche Leinwand 
gemacht wird). Famianto. 

Zulyn, (dvaxarava) 3. ich miſche, ver: 
mifhe, miſche zuſammen, mifche unter 


einander. mifchtare, mefcolare; euiym ' 


vi xaerık, id) miſche die Karten. far le 
carte; enlyu ri nerarae, ich vermifche 
ober verfene die Dietalle. legare iĩ me- 
ta ® ! 

Subya, 3. ih verbinde, vereinige, füge 
zuſammen. congiugnere; eriyw ra x6- 


em, ich falte die Hände. giugnere le. 


man; aulya uacı» ich füge zuſammen, 
verbinde mit einander. unire infieme; 
vulye nadıy (evvreogiäce) ich begleite, 
leiſte Gefellſchaft. accompagnare. 
Lulya, x auvavaspopiv) 3. ich gehe 
um, babe Umgang (mit jemanden). con- 
ver (con unp). 

Zuumpardc, d, (eunpapde) H. die Vermins 
derung, Verringerung 3, die Abnahme 
3, der Verfall a. il diminuimento, la 
diminuzione, la decadenza. 
Ipunpalva, (mıxgalvos wixgevoum) 3- ſich 
vermindern, ſich verringern, abnehmen, 
in Abnahme kommen, in Verfall ges 
rathen. diminuire, ſcemarſi, decref- 
cere. 

Euunpörus, FR H. die Seringheit, Klein⸗ 
beit 3. la picciolezza. 

Euixguesna, vo, H. die Verringerung, Vers 
minderung , Derkleinerung 3. limpic- Zeßz 
ciolimento. 

Spierende, 9,0 Be. umgaͤnglich, mit dem 
man umgeben kann. converſevole. 


—X 2, 0 Be. vermiſcht, vereiut. 


meſcolato. unito. 
zplau, 4, (eufyan) 8 der Weißel ı. lo 
ſcalpello, ſcarpello. 

Zumäns ri, 9. das Meißelchen I, ver 
fleine Meißel «. Id ſcarpellatto. 
— a, (Mdeor) H. der Zarbaum 2. 

il taſſo 
ıplaryuacı 5, (ulrsyuuc, MiArTEaE 

die Schläfe. la tempia. 9 
Sulva, d, (Cacv) H. ein iweijdhriges Schaaf 
3. una pecora ue anni. 
zplfımer, vd, H. die Verbindung, Verel⸗ 
MU Zufammenfügung 3. il congiun- 


⸗ 


mani colnemico; epfyoray pa uam 
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gimento, la congiunzione; ri em 
dv enlfzen, die fcifchliche Bermilden 
3, ber Beiſchlaf 2. ia Congiunze 
carnale, il coito. 

Sulfie A 9. die Verbindung, Be 
-gung 3. la congtunzsone „ Puniore 

Zulkig 4 worryeıc vhv perdaien, 9) 
Vermifhung oder Derferung Jı 
talle, la lega dei metallı. 

Zulfic, H, (ewarareopg) H. der 
3. la converfazione. 

zuripog, ds (unrsen:) H. der Hi 
Baͤttel 1. lo fbirro, birro, 

Zulsana, %, (neue) (vie) N 
Meeraal 2, die Muräne 3. ja men 

Zuieva, ns (outer, 
Smyrna. Smirna. 

Zuugviä, qᷓ, (ekupaia, euugmeren) 
die Smyrnerin, Einwehnerin 3, 
Smyrna. la fmirniotta, denn: é 
città di Smirna. 

Euvpriac, d, (erupvaice, euere) 
der Smorner, Einwohner ı, venez 
na. lo — 

Euvpvsorucn, N. ſmurnaiſch, mach Ir 
Sworner. alla fmirnioeta. 

Euseviornoc , 4, 0% De. fmornaifh, f 
niſch, von Smyrna. di Smirna. 

Zoßavräic, 6, einer der eine Moue 
Mörtel bewirft. uno che incredai 
muro con fmalto. 

zoßavriöm, (soßz3Klm) 3. ich beweriz 
Mörtel. to. 


19% 


Vroua wer) 


e incroftare con 
Eopfävrıeua, ro, 5. die Bewerfung 3, 
Mörtel. l’incroftatura. 
Zoßmvrieubvoc, u, ov, Be. mit Mörkel 
meorfen. incroftaro con fmalto. 
zoßapk, N. eräftbaft, mit Ernit, ſa 
bart, mit Strenge. gravemente, 
riofamente, feveramence, con fü 
rità. 
Topægevcouo nu voßapedyerm, ich 
ernſthaft. effer ve, effer 
Ioßzecc, N, 0 Be. eruſthaft, erni, Ja 
firenge. grave, feriofe , fevero. 
Zoßaeoryra, 3 9. die Ernibaftietti ] 
der Ernfi 2, die Härte, "Strenge ;. | 
‚gravirä, Ja ſerietàâ, la ſeverita. 
—2 ö, 9. der Mörtel I; der Kit 
(aus Kalt und Werg). ja malta (lim 
‚con calcina e ftoppa). 
Zidyum, ro, (slecdyum) H. die Einneht 
3 das Einkommen ı, die Einkinik 
rendita, l’entrata, le entrate. 


zod4em, 3. ich gebe einem einen Geha 
eine Befolbung. provvifionare. | 

zZidmenn, vd, (eodımends) Sp die Dei 
dung 3, der Gehalt 2. ia prowviliont 
lo ſti io. 


Sodıneubvac, u, 0vs Be. beſeldet, In 6 


[1 
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u Schalt oder eine Beſoldung bekommt. zußreveenarik, , H. der Bratenmen⸗ 

vvilionatg, der ı. il girarrofto, , 

6, ö, einer-ber einen Gehalt giebt., Zußronsgures, 4, 0, Be. fpinköpfig. uno. 
mo che provviliona. . che ha una teſta fagguzzara. , 
fire, 4, eine die einen Gehalt giebt. zZußrorürn, PA. außrzus. . 

che provvifiona. zußrasg, BA. eußAldu x. T. dEig ' 


mia, 3, (masdsgasia) H. die Knaben⸗ zuyaradc, 2, cv, N. ſtechend. jungente, 
händerei, Sodomiterei 3. la foddomia, zuyal, 705 H. die Ahle 3, die Eonde 3. 
mine, O1 (waöseasäc) H. der Kna⸗ la leſina, la tenta. on 
enfhäuder ı, der Sodomit 3. il fod- zuyars- BA. eußic. 

omita. . —XXX A, ( op) 9. der Stich 2, ſte⸗ 
im, 70, H. die Straße, das Gaͤßchen chende Schmerz 3 (in einem Geſchwuͤr 
. la ftradella “ 2. dgl.). un dolore pungente (di po- 
vo, 70, H. der Lan 2, das Kamiſol ftema e fimili). 

. il giuſtacuore. zuyAallmu, PA. eußrlde. ' ' 
röagun, BA. aıeyzvlan. , "zuyalde, (dopsin) 3. Rechen, einen ſte⸗ 
madec, ü, (wordarog, seararye) H. chenden Schmerz; verurfähen. pungere, 
er Soldat 3, der Krieger. il Joldato. cagionare un Jdolore pungente. 

ulöw, 3. ih made Fehler im Epres zuyarra, N. ſtechend, mit Stichen. pug- 
en, begehe Sprachfehler, rede ira nendo, con puntare, ⸗ 


idrig. far ſoleciſmi. zũoda, 5, (xarrau) H. ein. großer breiter 
amepös, 6, H. der Sprachfehler ı, der Graben ı. un follo. | 
Solociſmus. ıl ſoleciſmo. 232, (caxa) A. ſtill, ſt, bſt. tace. 


ae, 70, H. der Saumſattel, Packfat⸗ zuravic, 5, S. der Kurjſichtige 2. une 
elı, ıl bafto. ‘che ha la vifta corta, N 

aan, 2. ih lege (einem Maulthier U. Zurarläem, PA. sıeyarlöum. , 

w.) den Packfattel auf. mertere il ba- zurgäc, 6, H. die Schminfe 3. il liſcio, 


to (ful mulo erc.). belletto. 

zueun, ro, H. das Fliegen, ſich Em⸗ zualas #, H. eine Art 3, kleiner Mu⸗ 
erſchwingen 1. il ſorare. ſcheln, die Tellmuſchel 4. la tellina. 
agiapbroc, 4, ou, De. emporgeſchwun⸗ zuruumddssene, 3. ic ſchminke mich, lge 
en, gelegen. Jorato, Neth auf. imbellectarfi, darfı il liſcio. 
a0, 3. ich fliege, ſchwinge mic ems zuruuadsulo, (Büro euruuk) 3. ich ſchmin⸗ 
ser. forare. . fe (einen andern), lege Roth auf. dare 
ara, %, (wweınöv) H. die Sperberbees il liſcio ad uno. . 

se, Elsbeere 3. la forba. zursundızanbvoos 4 0, Be. geſchminkt. 


yzık, 4, (dbvögev) H. der Sperberbaum, imbelletraco. 

Elebeerbaum 2. il forbo. Ä zuruuedigrüc, 0, einer ber ſchminkt. uno 
sd, aov, (ddıxöc an) Be. dein. tuo. che da ıl lifcıo. 

sOzem, Br. süzagızl neu varaiı. - Zurunuadkrgen, 4, eine bie ſchminkt. una 
roasın , BA. söxaelsyerc. che da ıl liſcio. 


Bin, 5. H. der Bratſpieß 2. lo fpiede,. zurunads, #4. eine die fich ſchminkt und 


fpiedo,, Jo fchidione: purt. una che fi imbellerta efi allerra. 
Bram, 70, H. der Meine Bratſpies 2. Zurukäc, dı H. die Schminke 3. il liſcio. 
il piccolo fpiede, Zurravos, d, D. der Sultan 2. il ſultano., 


Pa, rd, H. die Ahle 3. la leſina. iyapavov, 70, (Iaspı) H. der Schwefel: 
Ari, 5, H. ein Stich 2, mit dem Brat-⸗ 1. il zolfo, folfo. 
fpieß. una puntura collo ſpiede. Zyagavn, 70, (Iuzdonter) H. der Schwer 
Patcu, 3. ich ſtecke an den Bratſpieß. felfaden ı, das Schwefeihoͤlzchen ı. il zol- 
mertere allo fpıede. fanello, folfanello. ' 
Baecs v, 0, De zudefpigt wie ein- zune, 3, H. die Summe 3, der Betrag, N 
Bratfpieß. acuto come una fpiede. Belonf 2. Ja fomma. Ä 

Rusua, ve; (eößrmua) H. das Stecken Tsunereubien, u, 0 Be- snfanmengercdhs 

ı, au den Vratfpieß- il mertere allo Net, fummirt, fommato. 

fpiede. u zuuägn, 3. Ich rechne zuſammen, fummire, 
Rruenubvor , u, ov, Be. an den Gratfpiep addire. fommaro. 

geſteckt. meſſo allo fpiede. Lupanı, vd, H. ein Meiner lederuer Eimer 
Proyvpieiı, 5, H. das Umdrehen oder 1. Una piccola fecchia di cuojo. 
Ummenden ı, des Brarfpiebet, das Brae zundc, 6, (euusgena) H. die Addition 3, 
teawenden ı. il girar lo Spiede. das Addiren 1. l'addiziome. 


. 
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Tgumzeıs, br N. der Stockmeiſter F Ker⸗ 
Termeifter 1. sı bargello. 
curéraux, TO H. das Beſchneiden 1. il 
cireuncidere. 
—E———— — 
beichnitten. circoncifo. on 
zuversce un aversöyun 3. ich beſchneide. 
circoncidere. . | 
zwei, 70, (migroud) H. de Beſchnei⸗ 
dung 3. la circonciſione. 
Lira, ds H. die Suppe, Bruͤhe 3. la 
zuppa, la mineftra, brodo. 
Suriä, PA. eyrın. 
zurıdcn, 3. eingeweiht werben (mie. bad 
Brod in der Suppe). inzupparfi. 
süpa, 4» (aüpndır , aupsmoc) M. bie Ders 
 leunndung, bife Nachrede 3. Ja detra- 
zione, ja calunnıa. = 
zueywiua, rd, H. die Eutvoͤlkerung 3. 
‘la Ipopolazıone. 
zueymeutros, y, or, Be. entuößfert, uns 
bewohnt. fpopolato, dilabirato. 
‚Eueyuvade za) eueyuuscyes 9. ich entvoͤl⸗ 
kere, entblöie von Einwohnern. dpopo-. 
lare, difabitare. - - 
zueete ned augscyu, (neraizaü) 2. ich 
verleumde, rede einem boͤſes nach. ca- 
lunniare, detrarre. 
 zueomi, Fo, H. der Syrup >. il firoppo. 
Lueuuarllm, (eugkariln, kvaparnınolön ) 
2. ich jerzauſe, zerraufe. fcapigliare. 
‚Zueuuärena, rd, H. das Zerzauſen, Zer⸗ 
rauſen ı. lo ſcapigliare. 
—AXX 4,0 De. zerzauſt, Jer⸗ 
rauft. fcapigliaro. » 
zueehri, 70, (Apeein) H. die Auflage, 
Abgabe 3 "die Steuer 4. Paggravio. 
zuedu, PA: nad. 
Eusarldu, Pr. cutden. 
, zuedpiena, ro, H. das Schnenten 1, oder 
Schnauben 1, ber Nafe. il ſoffiate il 
naſo. | 
zueagısäch 6, einer ber die Naſe fich ſchneutt. 
uno che ſi fofha ıl nafo. 
zusagen, (temuokilw) 3. id ſchneuze bie 
Dafe, ſchnaube die Nafe, ſchneue mich. 
“fotharfi il naſo. ‘ 


zuadir, vd, H- das Gefiht, Angefiht Sr 
das Antlig 2, la faccia, il vilo, al 
volto. 


* 


Eueuwa ra Ta weasuzu, DIE Geſichtsuͤge, 


die Mienen, die Bildung 3. 4 linea- 

menti del volto , le fattezre. 
zusumäla, (sinvica) 3. ich ſehe gleich, 

ſehe ähnlich, gleiche. raſſomigliare. 


Lusuwaeun, 70, H. die Aehnlichkeit 3. la 


rallomıglıanza.” f 
Zusumumsinöe, 25 0v, De. gleich ſehend, 
äbmlich ſehend, ähnlich. rallomiglıante. 


zusäys, 70, H. det Mohnkopf a. la teſta 


di papavero. 


I} 


zuewiduun, vd, H. der Sohnfaft 2. U 


- ztungelt; gefaltet. sncreiparo. 

















£eor 


fugo di papavero. 
Lurugköu, 4, (ww) SD. die Bachftelke 3 
la ballerina, la cutrertola, cedit: 


mola. 
zurgäc, d, H. die Subtraction 3, de 
sieben, Gubtrahiren ı. il fottrazione. 
Zugepien, RA. Awapive. 
Zupoyäge, BA wvysehöe. 
zuden, ds (duya) H. die Falte 3, he] 
‚Rune ı. la creipa, la ruga. piegt 
Zuppuun, vd, (Fuyaua) H das X 
Saiten 1. linirefpamento, Fincrer 
„tura 0. , 
Zuppnpkvags 4, 0% ‚($uyante;) Be. 





Luoewvas Z ich runzele, falte, leri 
Salten. increfpare. 

Zegä, (ai) N. weiſe, verkiadit. 
vigmente, prudentemente. 

zone, ro, H. der kleine Gefa- il 
oR. 


ta . 
Eopäc, 0 H. der Sofa. il fofa. 
zo9la, 4, H. die Weisheit 3, die 6 

famteit 3. la fapienza, U erudizione. 
Eeskleum , 3. id) werde weife, merde pe 
lehrt. farlı favico, farfı erudito. 
Topllenm, (Texvagonm) 3. ich hin 
mit Zrugfchlüffen. made Trugſchlße 
mache Sopbikerelen. fare argurent 
ſallaci, fare fafıfını „ ſofiſticare. 
Torieun. 3. ich mache weile, mache seht 
‚render favio, render erudito. | 
ZOPIE HR » 70, H. der Zrusfhleh 2, 8 
Sopbißerei 3. la ioffma , il ſoſiſmo. 
Sogisich ö» 9. der Sophift 3 dar Tip | 
ſchluͤſſe macht. il fofılta. 

Zodisıny ’ 4, . die Kunf 3: Trusihlik 
zu machen. Parte di ſofiſticare. 
Zopisinde, Ar ev, Be. trüglich, erhlikt 

fatlace, ſoſiſtico. 
zogirgia, 5, H. Die Sonbiktn 3, ber 
ſchluͤſſe macht ura che fa ſobſme, ch 
loſiilica. 
Zopira, Ba. raßkv. 

Zogoroyü, 3. ich rebe gelehrt (über eha 
von etwas). parlar eruditamente- 
Zo® » Nr 00 Be. weife, verfändie, ww 
ehtt. iavio, prudenre, erudito 
Zoxadeg, ol, (winoesidee) H. die guldent 

Ader 4, die Hämorrhoiden, le mon 
rhoide. 
Imrayazı, rd, (erayranı) der Dunn 
Bindfaden 1, die dünne Schnut 3. " 
fpaghetto. - 
* \ . 
Zwaylrınıy , m 0m (erayxirioc) VOR Bind 
faden. di ipago. 
zmayogı d> (arärnc) H de Sidi) 
1. lofpago; ewayes dir ulreaut! 
Mepfchnur 3. Io ſpago da mdurate. | 


J 
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vxCes 
serberfien, auffpringen. crepare. _ 
re9anı, 70, H. der feine Degen ı (das 
Waidemeſſer). la Spaderta, la piccola 
Ipada. 

zadaesor, ° ’ (oxRdopöecc ) einer der de 
sen & Degen erdgt. uno che port& una 


zedden , °, 9. der Schwerdſeger ı. lo 
ſpada jo. 

wadaree, ö, einer der mit einem Degen 
bewaffnet if, ein Schläger ı, der Reno; 
mift 3. uno che € armato d’una Ipads, 
lo ſpadaceino. 

ra9r, ro, H. der Degen 1, das Schwerd 
5 der Saͤbel ı. la ſpada, lo ſpadane; 

20 oma vu varyvıdn, dab Rappier 2. 
il horetto. 

wagt, 9, H. ber Degenſtoß, Degeuftidy 
Degenbieb 2. la ſpadata, (padactiata. 

iwatonomuue, vi, H. das Etreiten, Seh: 
ten oder Kämpfen ı, mit dem Degen. 
ıl combattimento colla Ipada. 

medororü, 3. ich fireites fechte oder kaͤm⸗ 
pie mit dem Degen. combattere colla 
Ipada, 

Ernduram, v0, H. der Spatel ı (bei ben 
Avethelern). la fpacola. 

Eradenowsubvor, 1, ov, De. mit dem Des 
gen getödtet, mitdem Degen umgebracht, 
erfiochen. uccifo colla ſpada, amazza- 
to colla fpada. 

Imıdogovsum au) sradogweiye, 3. ich töts 


te mit dem Degen, bringe mit dem Des’ 


gen um, erfieche. uccidere colla ſpede, 
amazzare colla fpada. 

—— Ar. erde. 

vrarra, 9 (wpoc) H. die Schulter 4, die 
Achſel 4. la ſpalla. 

TRaraares, 9, .0v, (dndre;) Be. breit 
ſchulteris. che ha le ipalle larghe. 

Iravanı, rd, (zoprug) 9) ber Spinat =. 
lo fpinace. 

Sravanıazogov, To, H. Der Spinatfaame 
3. la temenza dello Ipinace. 

Iwan, ‚a, æv, ‘Be. felten, rar. raro. 

Irwicryre, 9. die Eeltenheit, Nass 
beit 3. la rarıra. 

vravlog, N. felten, rat. raramente. 

Trayog, 0, (eravcyiyc) H. der Unbaͤrti⸗ 


ge, — 3, der keinen oder nur ſehr 


wenig Bart hat. uno che ha nulla o 
poca barbu. 

Irapayyı, ro, (xogragı) 9 der Spargel 
ı, lo {paragio. 


Tpapryınng, 0%, ( orapafınov) H. die Be⸗ 


wegung 3, von einem Orte zum andern. 
il muoverfi d’un luogo; die Zuckung 3. 
la convulfione. 

Irapaca, 3. ich bewege mich von einem 
Orte um andern, ich bewege mich fort. 


3. berfien, plaken aufplanen, ' 


ZIIA 


muoverfi d’un Iuogo; i 3% Erdeate, er 
ruͤhrte ſich nicht, er ruͤhrte fich nicht von 
der Stelle. non Tı moffe dal luoge; 


leragısıv Anupdia au, das Sen bebte _ 


mir. fi dimeno ıl mie cuore. - 

Iraezyvor, m H. Das Fiſchohr 3, bie 
Kleme 3. le brenchie. 

zerzeyava, ea, H. die Winbelr, le fafcie 
dei bambini. 

Inapyarmıa, 70, H. das Windeln, Eine 
windeln ı. ıl falcıare (un bambjno). 
Erapyavapivon . 95 ou, De. gervindelt, cine 

gewinbelt. faſciato. 

Erzeyavara, 3. ib windle, windle ein. 
fatciare (un bambino ). 

Ig ion , rc, H. das Gin, Ausſaͤen L 
die Saatzeit 3. ja leminacura, ſemina- 
zionc. 

Zaupubvos, m, 00, (awagroc) Be. ‚geflet 
audgefüct, gerfireuet. ſemiuato, diſparſo. 

Irzevö, (meraronidu) 3. ich verdudere 
weinen Plaz, meine Stellung n. ſ. w. 

ih gebe an an einen andern Ort. cangiare 
it il luogo. 

—— eo, H. das Eden, Ausfden 


Zeritreucn 1. al feminare, lo fpargi- 


inento. 
inzerk, va, H die Saat 3. la fementa. 
Eräpra, a, (Auauıı ) 3. der Giuſter 10 
la giochra, 


Emagrapica, (evagrapk) 3. ich huͤpfe, 


fpringe. ſalteilare. 

—XXX vo, 9. das Hüpfen oder 
Springen ı, vor Sreude. al jaltellare per 
allegrezza. 

Fee (wid di zur xapır) 2. ich 
ofe oder ſpringe vor Freuden. ſaltare 
o faltellare per allegrezza. 

Erapriaic, gs (wraerıc) (devdpam) H. 
der Ginſterſtrauch 2. la gineſtra. 

Imaprınov, ro, H. das Saͤelohn 2, das 
Lohn a, für das Sden. la paga per il 
jeminare. 

Eraerögs PA. vruppäivo. 


Iraoroc, PA. ewagriais. 


Imaenz, To, —xX rrugongan) O. 
der Bruch 2 (im menſchlichen Körper), 
der Leibſchaden 1. la rotrura, lallenta- 
tura, ernia. 

Iraspicn, (cracade axm) 23. ich habe 
Kränipfe, habe Zuckungen. avere degli 
Ipafmi , avere delle convullioni. 


Srasubvog, mn, ov, De. geplagt, geboren 


gefprungen. crepato. 
Igaepdveoc, m, 0ov, Der ginen Bruch oder 
Leibſchaden hat. erniolo. 
Iraepöc, 6, (exzeucs) H. das Platzen, 
Berſten, Springen 1. il crepare. 
Ixasnig, 9, (ewasınov) H. der Kranınf 2, 
die Zuckung 3. lo Ipalıno, ſpaſmo, la 
convulfione. 


— 
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Zraeöga, Hd, (eurteea, enißuan) O9. die Schlfffchiabel 1. il piccolo fprane 


Imarary 345 


£Ersel, T , 
Kornchen ı. il grano, granello; eine 


End ENE 


Bürfte 3,. ber Borfiwifch 2. la ſcopetta, 
la fpazzola. 


' Zuaespanı, To, (Oraeupersiz, exyzi- 


ran, enußsracı) H. die Heine Bürfte 
3, das Buͤrſichen ı. la piccola fcoperra. 


Erusupik, 4, (oxumröık, exußura).S. 


der Strich 2, mit der Bürfe- il ciro di 
Icöpetta. 


maeurllu, 3: ich bärke, bürfe aus, bürs 


ſte ab. fpazzolare. 


- das Büren, Ausbuͤr⸗ 
ſten, Abbuͤrſten 1. lo ſpazzolare. 


Irugugsubvoc, 4, 0, Be. gebuͤrſtet, aus: 


gebürftet, abgebürktet. Ipazzolaro. ' 
H. die koftbare @feife 3, die 
gedterbifien. ts delizia; der Luxus. il 
uffa. 


Ewaraälsinug, 4, 0, Be. angenehnt , les 


cker, koſtlich. deliziolo. 


Iinarard, (mwararlle) 3. ich ergoͤtze mich, 


vergtüge mich. deliziare, deliziarli; les 
be in Wohlleben. vivere nel luffo. 


Zraxüc, 0, (xaßarısene) H. der Edle 3. 


il nobile; der Spahl, ein tuͤrkiſcher Reis 
ter ı lo fpai. 


zwaxröpdus, Br. mazda — 
Lrıyyirıa, Tor‘ (yudrıa ) H. die Brille 3. 


gli oechiall, 
» (vu) H. das Korn 5, das 


unbedeutende Sache , ein Pfifferiing. un 


prano, corno, lupino. 


Iniea, di, (dexsen) H. der Abend 2. la zwuezcm, 3. voll Bläschen oder Blöcke 


iera. “ 


(den 1, die Saatzeit 3. la feminatura, 


. la feminazione. 
_ Enbeums 70, (oXop&, orüpes) H. ber Saas 


me 3. la femenza. 


cıarlatrıce. 


Zrspuordynua, TO, H. das Gefhwär 7 


die Plauderei 3. il chiacchieramento, 
la cıarleria. 


Iwsenoroyas, d, H. der Schwaͤtzer, Plaus 


derer a. il chiacchierone, il cıarla- 
tore. | 


Ersgnoreyä, 3. ich ſchwatze, plaubere. chi- 


acchierare, ciarlarc. 


zrupilän, 3. es wird Befperzeit. farlı l'ora 


del vefpro. 


 Braprläpum , 3. ih höre die Veſper. udire 


XX 


il vefpro. 


8. ich ſinge 


die Veſper. cantare a veſpro. 


Breevic, o, (dexsgnd;) H. die Vefper 4. 


il vefpro. 


sten, 9. ich ſaͤe, ſaͤe aus. ſeminare; 


zerſtreue. ſpargere. 


\ 


' NE ent ı 


na nave. _ 
Irspov, vo, (sruein) H. der S 
bei ı. lo fprone d’ı:na nave. 
Irspewik, d, (awyeuni) H. ein 
mit dem Schifffchnabel. un colpo 
fprone d’una nave. 
Ixerdsaic, ds 9. das Gewän a. le 
Zierie. 

Ererciagsov, TA, (erırdaun) H- 
Apothete 3. la fpezieria, la bott 
fpeziale, 
— 6, H. der Apotheker ı. Io’ 

ziale. 
zrercmgd, ), H. die Apothekerin ;.| 
mogle dello FA the 
Zareräupmg, 4, 07, De zum 
gehörig. di ſpeziale. 
Imsrö:igieea, %, \swırdiien) H. die 
thekerin 3. la moglie dello iIpezialc. 
Iryaay, TO, (ew4Aov,. ru) HN 
Höhle 3. la cavernas ſpelonca, grut 


f’anıro. | 

Iryrsapa sd, H. eine große Höhle 3. un 
caverua grande. 

EmyAıapaxı, rn, 9. die kleine Hoͤhle ji 
cavernetta. 

Imyrapösı 25 ov, (wwyawönc) Be. m 
Hobten, voll Höhlungen. pieno di « 
verne. 

zul, 7, N. ein Korn 5. un grano; di 
Didigen, Bluͤtchen 1 (tm Gelichte, 


‚ il bozzolo, 


ſeyn. tiempirũ di bozzolı. 


zrieun, 70, (orapıa) H. das Sden, Aus⸗ zrperzeinoc, 4, ev, Be. voll Bldıta 


Bluͤtchen. pieno di bolle, bozzoli. 
zmyewaxı, v0, H. der Heine Schifffchu 


bel ı. il pictolo fprone d’ una nare- 


Erueim; ro, 9. der Eporn 3. EN 


Zwseuorsyy, Hd, H. die Schwägerin 3. la zuauesv. vo, (ewegün ru napapıs) 


Schiffſchnabel ı. lo fprone d’una nre 

Iryewids 4, H. ein Stich 3, mit Ki 
Sporn. un colpo di fprone. 

Iryeuriä, 5, H. ein Stoß 2, mit den 
Schiffſchnabei. un colpo di Iproae dv 
na nave. 

imyewice, 3. ich ſporne, gebe bie Ext 
nen, fege dic Sporuen am. dare gl 
iproni. 

ız/9a, Bi. kerida. 

zwı9ap, %, (FIauy) 9. die Spanne 3 


il palmo. . 

Im IoBerd ’ Br. kerıdoßers. 

Erin, di, (zeeragı) H. bie Opidg 3. I 
fpigo. 

Lwınoradon, vo, H. das Gpickoͤhl a. lol 
di ſpigo. 

IrıradR, %s (Berus, Reaxe) H. ver geh 


Imıgevanı, 70, (exuguvanı) 5). ber Beine . fen 2, bie Klippe 3. lo Scogli. 


- 


39  z£m ztıa 
ts, &, (wur) H. der Finke 3. il,frin- 


guello. 
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zrrayyunde, ds dv, Be. mitleibig, barm⸗ 


berzig. pietofo. 


suvadee no ewneveiya, 3.1 Iimdfchafte, Errayzuonsvoes nr 00, Be. gerührt, bes. 


tundfchafte aus, fpähe.aud, forfche aus. 
piare.. J 
und, „, H. das Kundſchaften, Aus⸗ 
iräben ı. Jo ſpiame nio. 


over, H. der Kundfchafter 1, der. 


Erien '2. Jo fpia, lo Spione. » 

sei, Bi. erve. 

rärı, TO, H. das Heine Haus 5, das 
Häuschen ı. la caſetta, cafertina, Ta- 
tuzza. 

trram, 70, (tevedoxsiev) H. das Hoſpi⸗ 
al, Spital 3. lo Ipedale. 

urarorg» 5, H. der Epitalmann 5, der 
&pitalbruder ı. uno che abita nello 
ipedale. 

mmauaricea, W, H. die Spitalfrau 3, 
die Spitalfchwefier 4. una che abita 
nello Ipedale.. 

tir⸗, 70, H. das Haus 5, das Gebäude 
3. lacala; dya erirı uordwarır, dirm- 
zo, relsarv, ein Haus von einem 
Stockwerk, mel, drei Stockwerken. una 
cafa ad uno piano, a due, tre pia- 
ni; sie ro orlrı, zu Haufe. di cafa; 
uva ele ro exirı, er iſt gu Haufe. ſta 
di cata; wuyalvo sie ro wrirı, ich e 
nah Hanſe. menevo a cala; Aro ro 
erir,, vom Haufe. dalta cafa; Bisrm 
v0 desre, ich huͤte das Haus, dewache 
das Haut. guardare la casa. \ 
Bırinöc, 3, or, De. sum Haufe gehörig, 
bäualıch. di cafa, domeftico; Yan ewr- 
sreöv, bausbaden Brob. pane vafalino. 
zırwexoxve&k, %, S die Frau 3, vom 
Haufe. la padrona di c-ſa. 
Kırovemonboedn x arrroveonupsoyn, D. 
ich werfehe ein Haus mit Hautrath, ich 
möbliere ein Haus. fornire una cafa di 
maflerizie. 
zrovemoröpne, 5, H. der Herr 3, vom 
Haufe, der Hausherr 3. il padrone di 


cala. 


ne Haus 5. la cafuccia, 
nıroromag, 0, (3 Ita Tü ewırın) HD. die 
Hausfiur 3. il rerreno d’una cafa. 


raayxva, r&, (direga) H. die Einges 
weide, das Eingeweide, die Därme ». 
le vifcere. 


Wlayxrlkonm, (srAayyrüu, soewiay- 
xräne) 3. ich werde gerührt, werde ber 
wegt, ich erbarme mich (eines oder über 
einen) , ich bedaure feinen), habe Mits 
leiden (mit einem). commuoverli a pie- 
ta, avere pietä, avere compaflione. 


"eyzına, N. mitleidig, I barmbersig. 
Pletotamente. 


DS 


Eriuviasıa, To, 


wegt, erweicht. commollo a piera. 


Eriayxvov, 70, H. das Eingemweide =, ber 


Darm 2. lintettino. 


Imrayxweory, 4, (sierrtayxıla) H. das 


Mitleid 2, die Barmherzigkeit 3, das Ers 
batmen ı. la pietà, la compaflıone, la 
commitferazione., 


Eriayxrsum, PA. errayxyldoum. 
Errüva, 5, NH. die Milz 3. la milza. 
Eriyvagıd, 5 H. die Milsfüchtige 3. una 


iplenetica. - 


rm, dr H. die Mitgbefchmwerung 3. il 


mal di milza. 


Zrryvıdda , 3. ich habe Milzbeſchwerung, 


leide an der Milz. avere mal di mılza. 


Zrrnıaca,' (You orrnukene) 3. ich 


werde milsiüchtig. divenire fplenetico. 


Errpizgus, 6, H. der Milnuͤchtige, Hy⸗ 
.pochondrifihe 3. uno fplenetico. 

Trayvızeıd » PA. arımvaeık. " 

Zrayvizeınoc, 9, 0, Be. milfüchtis, hy⸗ 


pochondriſch. Iplenetico. as 
ber Verdruß 2. ildis- 


piacere, disguſto. . 


Trramiaspim, 3, eine die Milsbefchmerung 


bat, eine die milzfüchtig geworden if. 
una che ha mal dı milza, una che & 


‚ diventata ſplenetica. 
Zrrmunenbvos, ö, einer ber Milibeſchwe⸗ 
rung hat, einer der milgfüchtig geworden 


it. uno che ha mal di milza, uno che 
è diventato fpleneticoz verdrüglid, 
rillig, aufgebracht. diſpettato, grillo- 
0, irritato. 


Ireyya, Pr. pur yAen 
Irorksı, (ec wo E74 kt ru‘ eig 
“oac) anf Biete abe 

ich danke “Shnem). in mola anni (cioe: 


e (bedeutet ſoviel als: 


vi ringrazio); afıov 70 agorarı eac, ich 


- bin Ihnen unendlich verbunten. vi reſto 


infinitamente ohbligato. | 


j Zroei 4 (ewagra) H. die Saat 3. la ſe 
wırorurov, 70, H. das Häuschen u, klei⸗ N 
i —XX (eragua) H. das Saͤen, Aus⸗ 


menta. 


fden 1, die Saatzeit 3. la ſeminatura, 
la feminazione. 


Zwogäs'yn, (owigum, wog) H. ber Saas 


me 3. Ja femenza. 


Ewogedc, ö, (erogias) h. der Sdemann s. \ 


ıl ſeminatore. 


Lwopinde, I, 0v, Be. su fden, aussuflen, 


sum Sden gehörig. da feminare. 


Zroeor, 6, H. der Saame 3. la femen- 


22; exöge Carınds, der thierifhe Saa⸗ 
me 3. la femenza genitale: 


zwiera, #5 (Lrumias) 9. der Hebekorb 2. 


la ſporrs. 


N 


— 
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-Irspraun To, SH. das Hebekoͤrbchen, Hand⸗ 
—XRXR —E — (6 ler: 
"Erudage, (rkaxu, vaoyicu) 3. ih be: 
muͤhe mich, beſtrebe mich, gebe mir Müs 

e. gegnarſi, induſttiarſi; ſtudiere. 
:ERUSRIOC, Nr 05 Be. fleißig, fleißig im 
Iridarıc, 4, (owidasun) H. das Stu⸗ 


‚Zwudasypiov, rö, (noarlyıv) H. der Er: 
giehungsort 5» „pie Eriiehungsanitalt 3, 


Erudasypıov, 70, H. das Studiersinmer ı, 


Zuuß, 95 


Zrüvröa, 9, H. der Schwamm 2, eine - 
Igueyrranı, +0, (#1) N. der junge Spers 


zaueylru, 6 0: (erupyirı) (wu) SH. ber 
te Spa; 3. ıl pallere, la paf- 


Irupde, 4 9. der-Käder ı. 


zuuedsin we) erurlstyn, 3. ich fchleudere 
die Beine bin und ber, laute mit dem 


zZwupdeufvog, 4, 0% Be. mit einem Köcher 
zZeugdorurz, 4, H. der kleine Köcher 1. il 


Zreayum, 9, 9. das Querhol 5, die Band⸗ 
Teiße 3 (woburch ein Baar Breter zuſam⸗ 


Li; 


—— 4. 0, Be. geſtoßen, fortges 
into. 
zum, 3. id hofe, Äoße fort, ſchiebe. 


zrvel, ro, (uud) H. die Hinblafe 3, 


— 


7 7") 9 


Erkyua, 3%, (sayya, refre) 9. die Stan: 
‚ge 3, der Stab 2. la pertica, la ſtan- 


ga. 
Zrayxanı, vo, H. die Heine Stange 3, ber 


ENO - ZTA 
torbihen ı. la ſportella. 


ne. ‚ich fludiere. imparare, itudiare. 


—D 
Lernen oder im Studieren. ſtudioſo. 


dieren ı lo ftudıare. 


il collegio, la fcuola. 


die Säule 3. 
die Studierkube 3. lo ftudiolo. 


nen, im 


mente. 
Dintenfaſſes Ta ſpugna del calam»jo. 
fing 2. il paflerotto. 


la farecra. 


Beinen. gambettare, ſgambettare. 
bewaffnet. armato di turcaflo. 


Piccolo tur 


men aebalten werden). la fpranga. 


gayxduı, vo, H. bad Heine Querholi 5, 
* kleine Bandleiſte 3. la piccola ſpran- 


, ro, H. das Stoßen, Fortſtoſ⸗ 


ſen 1. lo ſpignere. 
ſtoßen 
ſignere, ſpingere. 
die Hitzblatter 4. la poſtula. 


fpringen, auffprinaen, aufreifien 


ie ichiantata, rotta. 


i der Fleiß =, Fleiß im Lers 
-tubieren. lo ftudio, Ja dili- 
enza; ga ewudlv, (erudalus) mit 
eiß, fleißig. con diligenza, ſtudioſa- 


il turcaſſo, 


. plagen, zerplatzen, fpringen, zer⸗ 
cre⸗ 
pare „ romperliz dexuenv 4 xbeda, bie 
Saite ift gefprungen, geriffen. la corda 


% 


\ £TA 15) 


"Beine Stab ‚2, das Staͤngelchen, Eul 
chen 1. la ſtangbetta la piccola ilırı 

zraynäga, 2. 9. die große Ctanse, la 
Stange 3. lo ftangore. 

Erayuıvoge 9, ov, Be— zinnern, pen Sin 

itugaco, di itagno. 

Sraynos, ö, (samıor) H. das Zins : 
itagao. , 

ITayaoka, To, 9. das Verzinuen, UM 
sinnen ı. lo ftagnare, rüttagnare. 
Srayaupa, To, S. das ˖ Berriegeln, 5 JE 
geln, Verrimmeln 1, mit Rieıkd 

men. lo ibarrare. 

Iraynuubvoc, 4, 0, Be. verrinmt, 1" 
ilant. fagnato, riltagnatv. 

Zraynupbvoc, 4, 04» (sayamri;) Be. N 
riegelt, zugeriegelt, vertamgelt. ıı 
rato , ftangato. 

Erayınva, (same) 3. ich verzinne, ul 
sinne. ſtagnare, riftagnare. 

Erayumvm, 3. ich verriegele, riegltı 
verranmele mit Querftangen dder A 
gelbäumen. (barrare , ftangare. 

Eraypcc, 0, (sayuss säfıuer). DR 
Tropfen, Tröpfeln ı. lo 1yoceichan. 

iTadıv ro, 9. die Rennbahn, zu 
3. ilcorio, il luogo deftinato per 
rere. : 

Tradıv, 70, H. das Gtabium, did 
griechiſche Meile von hundert und 
und swanzig Schritt. lo ftadio, Ip: 
di cento venti cinque paflı di Im 
hezza. 

zracu, (sarauzridu) S. trepfen, tr 
tränfen. fgocciolare. 

Sradsek, WM. felt, haltbar, dauerhaft 
lidamente; ſtandhaft, befdndig- 
temente. 

Eradspoc, dr ev, (segacc) Be. fh, 
bar, dauer shaft. folido; fundheft, 
Rändig. collanre. 

zradsgseiun, ü, (sadseöryra, sit 
9. die Zekigkeit, Danerhaftigkeit, 
barkeit 3. la foliditä, la tabili; 8 
Standpaftigfeit Dehant 


een To (sa9egayss 6. sep‘ 9 
bie - Befeiigung 3. il —8 lab 









—— * 3 (segsuui) uch 
efigt, gemacht, haltbar 
dauerhaft gemacht. folidaro, afodte 
zradeeuvn, (seesurm) 3. ich befeine u 
che feſt, mache dauerhaft, made bl 
bar, gebe Feſtigkeit, gebe Heitharteis 
gebe Dauerbaftigkeit. folidare, fabilt 


aflodare. 


Erudseutinds, ), dv, 7 Bel 
fefigen, fe au machen. da » 


⸗ 


ELTA 


[22 Due H. bie, Waſſerwaage Richt⸗ 


zage 3. la livella. — 
ud, 3. ich ebne (etwas) nach der 
aſſerwaage, richte (etwas) nad) "ber 
‚affermwaage. livellare. 
05, To, (sadugı, Za9ogı) (Auandı) 
.das Zaufend;chön 2. Pamaranto. 
Era, u, H. die Zwede 3. Ja bullerra. 
srapbvos, 4, 0v, Be. mit Zwecken bes 
Aigt, mit Zwecken befhlagen, mit 
vecken angenagelt. inchiodate con buk- 
te. | 

sravn, 23. ich befeflige mit Zwecken, 
schlage mit Zwecken, nagle mit Zwe⸗ 
n an. Inchiodare con bullerte. 
ITAEIX0s., Y ev, ‚(saxr vos) De. aſch⸗ 
rbig, aſchfarben, aſchgrau. bigio, di 
ylor cenerino. 

reede, 9, 0, Be. vol Aſche, mit 
ſche beflreut. cenerofo. 

743 %, (&xırıa) H. die Aſche 3. la 
:nere. u 
trovagovr, ro, H. die Lauge ' Alchens 
uge 3. fa ſiſciva. 


TORTE, 4, eine die immer in der. 


üche oder beim Zeuer ifi, der Aſchen⸗ 
rodel ı. una che fta di centinuo alla 
acina o alfuoco, la cendorugia. 
erowurue, 6, einer der immer in der 
üche oder beim Feuer ik, der Rußkoͤh⸗ 
re ı. uno che {ta di continuo alla 
ıcına 0 al fuoco. 

wur TO, (sixuuu) H. der Band, 
inband 3. (eines Buches). la legatura 
"un libro. 


sarchvog, 4, övs (saxanbvos) Be. ges 


uuden, eingebunden. legato. 
une, (sayavım) 3. ich binde, binde 
a (von Büchern). legare ( parlando 


i libri ). 


wrac, o, (sayarnc) H. der Buchbin⸗ 


ee 1. il legarore di lıbri. 

Karınöv, To, (saymrızov) H. das Bin: 
erlohn, Buchbinderlohn 2. il paga- 
vento o la paga per la legarura del li- 
fo, 

16, 9 (sarayrarız) 5. der Tropfen 
. la goccia, gocciola, la ftilla. 

1a, 9, H. der Stall a. la ſtalla. 
Any, rd, (sarayucc) H. das Hell⸗ 
erden, Klarwerden, ſich Abklaͤren ı. 
riſchiararſi, divenir chiaro. 
ARYRövocs 4 ovu, De. abgefiärt, bei 
eworden, flar geworden. rilchiarate, 
lıventato chiaro. 

dla, (xarasardca) 3. heil werden, 
lar werden, ſich abEldren. rifchiararti, 
ivenir chiard. 
Aaparaxı, TO, (sarauarirla) H. das 
Erönfchen ı. Ja gocciolina. 

Naparıa, 4%» (1428) H. ber Kropfen 1. 
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la goccia, ‚och. la ſtilla; eair- 
Karıa sarauarıd opfenteife, Tropfen 
_ für Tropfen. a goccie, a file. 


‚Erarapärice, (sACa) 3. tropfen, tröpfeln. 


Igocciolare. 

Zrarzuarıena, To, (saiauarıeudc) H. 
bat Tropfen, Zröpfeln 1. lo. igoccio- 
afe. 

TAAMAMoOu.oc, PA. Tarayulbıog, 

trarzeuoc» PA. S@Aaypoc. 

Erarlnı, 70, H. die Gränge 3. il termine, 
ıl limite. 

Trzamıdben, (sarınavm) 3. ich begräne, 
beichränte, ſchraͤnke ein. limicare. 

Irarfxıasun, ro, (saaluoua) H. die Bes 
gräusung, Beſchraͤnkung, Einfchränkung 
3. la limitazione. 

Tranxıaaudvos, y,0v, (saruaubvog) Be. 
begraͤnzt, beſchraͤnkt, eingeichränkt. li- 
mitatou. 

Irarmark, (sarınızsula, sarmıurı) P. 
eingejhränft, mit Einfchränfung. limi- 
tatamente. " 

Erarmuarig, 0» einer der einfchränft: uno ' 
che lımıra. | 

Eransıasındg, Is 09, (sarmmrınac) Bes 
‚einzufchränten ‚zu beſchraͤnken/ da- limi- 
tare. 

Erarmıörpın, 4, (sarnıasen) eine die din 
ſchraͤukt una che limita. 

Fra x. 7. sel, BA. Sarınıaca x. Te 
| [9 \ “ " , 

Zrariswerc, Hi H. die Einfchränfung 3. 
la limirazione. 

Zrarıkvos, 4, av, De. gefchickt, gefandt 
abgeſchickt, abgefandt. mandato, in- 
viato. 

Irireıs, 9, (sarcıov) H. die Ueberſchl⸗ 

‚ dung, Ueberfendung, Sendung, Uebers 
machung 3. la mandatra, la fpedizione.. 

Tranarıuz, 70, (saparınoc) H. die Aufs 
altung, Hemmung 3. il fermare, lo 
agnare. 

Zrauarapbvoc, 9, 0, Be.’aufgehalten, ges 
hemmt, verkopft, geftillt (vom fließens 
den Blute m. dgl.) fermato, ftagnaro. 

Zrauarıracs 6, einer der aufhält, hemmt, 
verfopft, filllt. uno che ferma, che‘ 
ftagna. u 

Iranarıraın, 4, (sauarurga) eine die aufs 
ält, hemmt, verfiopft, file. una che 
erma, che fta na. | 

Iranariöu, 3. ic) halte auf, halte zuruͤck, 
halte ab. flattenere, ritenere,: fer- 
marc 

Zraudrisun, 19,9. die Aufpaltung, Abs 
haltung 3. al ritenimento. 

Trmurrieubvon, 4, av, De. aufgehalteng. 
zuruͤckgehalten, abgehalten. ritenuto, fer- 
mato. 

Zrausrırıa, d, einer der aufhält, zuruͤck⸗ 


= 


4 


mio, mal grad.» tuo, mal grado ſuo. mettere nella ftalla. 
Ermägsua, 70, H. die Einſchraͤnkung, zracaepa, ro, H. das Genen ı, in! 
Einfhließung 3. ıl riftrignimento. Statt. il merter nella ftalla. 
Eravızpıeufvoc; % ev, Be. eingefchräntt, Eravrg, 0, 9 der Stall a. la ſtalla 
eingefchtoffen. riſtretto. xræver, ro, (Vapor) H. die Hüfte 3. l 
Ermviapısında, 2, 0v, Be. einfchränfend, ca. _ 
einfhließend. riftrertivo. Lravpodpom, vd, H. der Freut: 


\ 
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ält, abhält. uno oe ritiene, cha fer- eine Empörung, einen Aufıske, « 
hie % Aufitand. fer "edizione, Coca u 
Iranarlseıa, %, (sorzrisea) eine hieaufr ribellione, follevarlı. 
hält, urüdhält, abyält. una che ri- zrasıaeueg, d, (sasınana, aslacı.) 
- tiene, che ferma. ;. ° ‚bie Emporung 3, ber Aufruhr, Anirı 
zrauarä, 3. ich halte auf, halte gurud, =. la fedizione, la ribellione, la 
- halte ab, ich halte mich auf, verweile Volta. 
mich, vermweile. trattenerſi, fermarli; Erassasıc, 6, H. der Empörer, Aniıd 
vapara 70 aina, id) ſtille das Blut, hal⸗ ı. il ribello, il ledızıofo. 
te das Blut auf. ftagnare ıl fangue. Zraaımsınac, 2, Or, De. auftuͤhriſch 
Iraubvian, 4, (rÖsercefic) H. das Vorſetz⸗ belliſch. fedizivfo. 
fenſter u, von geöhltem Papier. P’ım- Zraeid, ro. H. der Sitz e, der Eci 


pannata, (in der Kirche). il Sedile. 
Eränsvov, 70, HD. der Denar 2, eine ges Iraemor, 70, (die) H. ber Etid 
ringe Münze. il danajo. lo ftato, la condızione. 


[4 € 


Lrama, 4» (sau, Aayiva) H. der Krug Eraaıc, 45 (eiyzuec) H. die Emm: 
3. la brocca. J 3, der Aufſtand, Wufrube 2. la x 
Zranvanı, 70, (Aaywanı) 5. der kleine zione, la ribellione. 
Krug 2, das Krügelhen ı. la piccola zrasıc, 4, (zarasanıc) H. ber € 


brocca. Zuftaud, die Lage 3. lo ſtato, li 
graura na, H. der Drud 2, dad Druden dizione; naar 4 nun sher 
ı. ia ftampa. vw ru &beog, der gute oder ſchliam⸗ 
zraumadseoc, Ö, (Turoyga2doe) H. der fand 2, des Körpers ober der kai, 
Buchdrucker ı. lo ftampatore. buono o il cartivo ſtato del com 
Zrauraela, 4 H. die Buchdruckerei, Drus deil’aria. 
detei 3. la ftamperia. Zraeıc, a, H. die Wohnung 3, dei} 


Erapragısua, vd, (ruzaun) H. das Drus mer ı, die Stube 3. la ftanze. 
den ı, Abdruden ı. lo flampare.  KZrarsea, 4, (sarigı) H. die Sue 
zraumapiaubvos, u, 0, (Turmubvoc) Ber ge 3. la ſtadera., 
.» gedrudt, abgedrudt. ftamparo. Eravadus 70, H. der Heine Er: 
Zrapraen, (rumave) 3. ih drude, drude ſtalletta. - 
ab. ftampare. ‚Eravrärmpac, 6, (eye) H. ba © 
Zravam, (nd rd savsd, kro saved) N. wie⸗ knuecht, Reitknecht 2. lo ſtallone, il| 
der Billen. mal grado; savem ku, eu, lafreniere. 
7, wider meinen Willen, wider deinen xIrariice, (Phvm ufen sie Tov sabkır! 
Willen, wider feinen Willen. ınal grado id} thue in den Stafl, fenein denEi 


Iravıaga, (sawıaga) 3. ich ſchraͤuke ein, crocevia, il capocroce, la co&iau 
ſchließe ein. riſtrignere; sauzpe vo ai- Lrauposidäs, 0 x hr ds Be. kreutzfies 
ua, ich ſtille das Blut, halte das Blut“ datto in forma di croce. 
auf. ſtagnare il ſangue.  Sravgonomua, 70, H. das Kreuticz 
zramıev, 70, H. das Zinn 2. lo ſtagno. das Zeichen des Kreuges make: © 
Erawirinoc, 9 ev, Be. sinnern, von Zinn. dem Kreuge bezeichnen. il tere ıl 





di ftagno. | della croce, il fegnare col fegoo d 
Iravımvm, 3. Ich versinne, übersinne. flag- croce. 
nare, riftagnare. Eraueonomyuivac, y, 0v, Be. mit 


Erde, vo, (sayaa, ayucc) D. das bezeichnet, der das Kreus ver Mi 
Tropfen, Träufen, Zröpfeln s. lo Igac- macht bat, der ſich gefrensist het 


ciolare, lo ftillamento. fi ha fatto il fegno della croce, ſ 
Zrawsdlıı 70, (sapkdı, sudye) SH. der to col fegno della croce. | 
St:igbügel t. Ja ftaffa. " Eravporomasa, (xäpve rev ara 
Zrariia, Bi sadlda. id) mache das Kreug vor mid. 


Bragı "Tr 1:79 BA. erragı x. 7. dk. oder kreutzige mich, bezeichne ih 
Zrasıagm, (xupve euyzuew) 3 id) ems dem Sreuge.farlı il fegno della 1% 
apre mich, mache einen Aufftaud, ersege ſegnarſi eol fegno della cr 


4 
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suponewä, (uAuve vd rauch) 3. ih mas. 


He das Kreutz,  sejeihne mit dem Kreys . 


je. fare ıl fegno ella croce, fegnare 
sol ſegno della croce. 

weeuscufc, Hr (neuSäde) H. der reujs 
mg 2, bie Kreußfahrt 3. la crociata. 
vporapafien, ra, 5). das Fenftetfreus 
2, der Senferrahmen 1. il telajo della 
Aneftr 

rvęde. FR 9. das Kreutz 3. la croce. 
wwouöhu, 70, H. das Kreutzchen ı, das 
kleine Freut a. la crocella. 

sspwpa, vd, (savemmoc) SH. dad Kreus 


siaen z, an das Kreuß (lagen 1. ilcro- . 


ifiggere, crocififione, “mettere alla 
sroce ; die Ueberfreusgung. incrocicchia- 
mento. 

wennara, Ta, H. der Kreuuug 3, die 
Kreutzfahrt } la crociata, 


— 

ıtllo. 

wwpwrkvogs 4, 00, DE. gelveutzigt an 
das Kreutz geſchlagen. crocifilfo ; übers 
frenst , durchkreutzt. incrocicchiato. 
zwowpbreg, u» 0, (xAsyıasusvo;) De 
dard,freust , durchfchnitten. incruciato, 
ıtrraverlato. 

zuge, 3. Ich kreutzige, fchlage ans 
Krug. ‚erocifiggere, mettere älla croce. 
zugava, (xoprw saupar&) 3. ich durchs 
ſchneide freusweld. incrocicchiare. 
zoenve, (wAayıcca) 3. ich durchkreutze, 
lege etwas queer über, gebe queer über. 
incrociare, attraverfare, traverfare; 
<sauoavm Ta xheıa uE, Ko) TE wolhpın; 
ich lege meine Hände und Fühe über eins 
ander oder kreutzweits. incrociare le ma- 
ni ed i piedi. 

avowaic, 4, D- die Kreutzigung 3. la 
eroci fiſſione. 

ave⸗ra, N. kreutzweis, übers Kreutz. 
in I a traverſo. 

avec, 5, einer der kreutzigt oder ans 
Kreutz (tler. il crocififlore. 
wugwrixdc, 4, 0% De. jü kreutzigen, and 
Kreus iu (lagen. da crocifiggere. 
augwTöc, A, iv, Be. kreutzweis gelegt, 
übers Kreutz gelegt." incrociato. 
avessteia, i, (saupurea) cine die kreu⸗ 
sigt „_die ans Kreutz ſchlaͤgt. una che 
crocifig e. 

olla, %, (sarlda) 9. die Roſme 3. 
luva fecca, ıl zibibbo, 

a9ıdıöla, 3. ich trodne Weinbeeren, 
mache Noſmen. far uve ſecche. 


rate Aryela, H, (xopraeı) N. das LAu⸗ 
ſekraut 5. la ſtafiſagra, ftahlagria. 


raoıa, BA. sarbdı. 


radvaaueov, ro, der Steigriemen 1. 
Iacinghin della FE — 


⸗ 


—XEX er 


5. das Kruifr 2. ilcru- 
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gras , H. die Bleiwaage, Richtwaa⸗ 
ge 3. la livella. 


Eragılda, 8. ich richte waagerecht mit der 
Dleimaage, mefle nach der vicwaege ab. 
livellare. 

Iröovionz, ro, H. das Abmeſſen r 1 nach 
der Bleiwaage. il —8 

Irzgvıesbvoc, 4 0, Be. nad der Blei⸗ 
waage abgemefien. livellato. 

Erapuränı, rd, (zugınöv) H. das Traͤub⸗ 
chen 1, die Beine Weintraube 3. la pic- 
cala uva : grappolino. 

Iradurı, 70 , (wmapındv) H. die Traube, die 

Weintraube 3. l?uva. 

TAGUAITCO-, ro, (yausel) H. der Zapfen 
1, da6 Zäpfchen ı (im Halſe). fugo 

(? — rũ ir 9: 
der Weinbeerentern =. il granello 
uva. 

Zraxı, Ba. krazı x. 7. de 

Zraxupz' Pr. saumua 8. T. 

Ssiyn, 9 (seyusid, —8 H. dat De 
5. il tetto. 

—R N. trocken, treug, vertrocknet. 
aſciuttamente. 

Treyvce, 9, 0, Be. trocken, vertrocknet, 
treug. alciurto. 

Eriyvopa, vo, I. bas Trocknen, Abtrock⸗ 
nen ı. Paſciugamento. 

Ersyvapdvoo, u» 0, De. getrocknet, abges 
trodnet, troden geworden. alciugato. 
zreyvam, 3. trodnen , abtrodnen (vapu- 
ae. habe getrocknet, abgetrecknet), tro⸗ 
den machen; trocknen, abtrockneu (wa- 
gzusgs. bin getrocknet, abgetrocknet) tro⸗ 
cken werden. aſciugare, alciugarlı.. - 

iriyaua, To, H. das Dachdecken ı. il co- 
prir il cetto. 

Zreymubves, 4» 0 Be. gedeckt (vom Das 
de). coperto (parlando di tetto). 

Ireyava, 3. ih dede ein Dach. coprire 
un tetto. 

Freywoid , Br: seyy.  * 

xrelßa, 4» (sfr) H. der Holfoß =, der 
Holzhaufen ı. la cätafta; der oft 2, 
im Schiffe. „ia ftiva. 

Srssßadseos , 6, H. der Houleger 1. colui 
che accataſta le le 

Trspacu, 3. ich fü ichte „der ſchlichte 
‚ Nolir lege zuſammen, ſchichte zuſam⸗ 
men accataftare, fivare; vuBala iva 
mpaßı, ich belade ein Schiff mis Ballaſt. 
ftivare una nave, 

Irelßzeren, ro, H. das Schichten, Schlich⸗ 
ten, Auſſchichten, Zuſammenſchichten, 
Zuſammenlegen ı. l’sccaraftare, lo ſti- 
vamento, 

Erußzenivacı 9 9, De geſchichtet, ge⸗ 
ſchlichtet, aufgeſchichtet, iufanmeng 
Tihtet, iufammengelegt. acca 

vato. 
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Bas, NM. geſchlichtet, aufgeſchlichtet, 


im Schlichten, im Auſſchlichten. cata-. 


ftande, ſtivando. 
ußaripı, vo, H. der Ladeſtock =. labac- 
chetta dello fchioppo. 

uRasyeı, 70, H. ein Werkzeug 2, zum 
Schlichten, sum Auſſchlichten. uno ftru- 
mento da flivare. 


ußasındu, ed, H. das Lohn a, für das 


Auffhiichten, das Holjlegerlohn 2. la 
paga per il cataftare. 

HAReı, TO; (syardeı) H. der Heft =, 
ver Griff 2, eines Werkzeuges. il ma- 
1ico d’uno ftrumento. 

Jea, 4, (vehpa, siepa, aBın) H. bie 
Anfruchtbare 3 (von Weibern). la iterile 
‚parlando di donne). . 
‚gavoren 3. ich werde unfruchtbar (von 
Beibern). fterilire, diventar iterile 
‚parlando di donne). 

upervo » (wapave seieav) 3. ich mache un: 
tuchtbar (von Weiberu). render fterile 
parlando di donne). 

leasıc, 4, H. die Unfruchtbarkeit 3 (der 
Weiber): la ſterilita (delle donne). 
Prag, vor (xaßiya) H. der Wirbel 
ı (an Lauten oder Violinen). il bi- 
ſchero. 
‚2.0, 3. von Geſpenſtern beunruhigt 
verden, von Geſpenſtern gerlagt oder 
jequdlt werden, infeſtarſi da folletti; 
wiyacsı 9 vowas, es ſpuckt an dieſem 
Ate, es geht an diefem Drte um, es 
ft an dieſem Drte nicht richtig. in que- 
to luogo vi foro degli follerti, quefto 
uogo € infeftaro da folletti. Ä 
xiacuivroc, u, ov. De. von Gefpenflern 
eunrubist, geplagt, gequält. infeltaco 
la folletti. 

20V » vo» 9). das Geſpenſt 5, der Pol; 
ergeiſt, Geiſt 5. il Follerto. 

ua, To, H. die Beunruhigung 3, 
on Gefvenkern, das Spulen, Umges 
en 1. l’infeftamento da folletti, 
gıotabvor s PA. SsaXımaukvoc. 

ıXıavouoy s A- suxıaon. 

eva, 3. ich plage, quaͤle, beunru⸗ 
ige, ſpuke, gehe um, ‚gehe ſpuken (von 
nſzunern) infeſtare (parlando da fol- 
erti). J 

Y rũ —XX 5. dag Qldtthol 
‚, der Schuier. la ftecca del calzo- 
jo. . 

@uavog, 4,00, Be. Rebend. ſtante. 
(AjEEVOC, Ms Ov» ( vexuueroe) De. unbes 
eglich, feh. immobile, ſtabile; rä ss«. 
£peva, die unbeweglichen Güter. ı beni 
nmobiılj.. 

open (six) 3. ich ſtehe. ſtare sin 
u Avzusea ale TO von wa) EXı, (Töne 
ro, Kupıßzrre) Ich ſchwanke zwiſchen 


<TE [pr 


ja und nei, ich bin unentiälsken, 
unſchluͤfſig, bin zweifelhaft. Aare 
I fi,e'I no, effer indecilo, efer in 
determinato; sheopey sis, ih kit 
‚mich euf — flarlene al — ohuaume 
Eri'elay @Ar0g , ich beziehe mich ar: 3 
was der andre gejagt bat, ih bau 
‚mid auf die Warte eines auden. : 
ſene al dir d’un altro; sexum ik 
Pipziev, id) bin in Sicherhent, bei 
. mi in Sicherheit. ſtare al ficurs;s 






















5. il podere, la pofleflione, il bu 
Erexuaı, rd, (xe agı ) H. die Weise 
Schwarzwurz. la cunfolida maggır 
ETEXueya, T&, HD. die unbenesfide 2 
tber. ı beni immobili; r% sezium 
Ta OaAtususvanaık, Die unbeneglide 
beweglichen Guͤther. i beni igmodi— 
mobili. 
Erbin, (siroum) 3. ich ſtehe. Rare; ı 
Ari rTc usginig svoch, ich halte die ta 
tbei eines. itare dalia parte di um 
Erbun, (nIonuoys Aroufve) ‚ig 
halte mich auf, verweile. ftare, di: 
rare. . ’ 
Irerıagı, vo, (paris vu or“) 9. 
Stiel 2, des Grabſcheits, dei En 
oder dee Schaufel. il manıco di v2; 
zrirmu, (sie, were) 2. “ er 
fende, uͤberſchicke, überfende, ſchidt 
fende zu. mandare, inviare. 
Irfiua , vor (sareıc, —X zu 
nor) H. die Schickung, UWeberfhideg 
Sendung, Ueberſendung, Uchermas 
3. la mandata, Vınviara, 
Ersubvoce, m 0. (saAyusvog) De. geißie 
uͤberſchickt, geſandt, überfandt. mars 
to, ınVviato, 
Zreäudvos, d, (dwssarusvog) H. da 
ordnete , Abgefandte 3. un ınviato, 
deputato. 
Irium, 70, (Tiere, steıuev) H. die % 
richtung, Emporrichtung z. ıl ti 
mento, Perezione; dad Auſſchlagen 
der Zelter. il rizzare lc tende. 
Tröua, vo, H. der Sprenkel 1. il ober 
chetto per acchiappar uccelli. 
Srosubvoc, 4, 09, (seric) De. aufgerihtd 
emporgerichtet, im die Höhe gerkhkt 
Jizzato, erette, | 
Ersune, 70» (vadu üxd Ausudıe) H.% 
Kranz, Blumenkram a. la ghirlanda, b 
corona di fiori; Die Krone. coroo⸗- 


ZTIRRE , dor (exrate, vie) H. m 








L zTE 


Stamm a, das Gefhleht 5, die Fa⸗ 
tilte 3. la progenie, la ichiarte. 
u6vos sn, 09, Be. bekraͤnit, umtrdnit, 


front , gekrönt. coronato, ingbirlan- 


ato. 
‚ie, DR. enge, ſchmal. ſtrettamente. 
‚weywös, ö, H. der Seufier 1. il folpi- 
19. . " 


vadze %, (soxinı) H. das Gdfchen, 
unse Säthen ı. il chialetto, il vicolo. 
vd %, (sei searz) H. der enge 
Beg , enge Paß 2. la ftrerra. | 
vdazs , vd, N. der Fußſteig, Fußweg, 
Fußpfad 2. il fentiero. 

vobos » (dvasevace) 3. ich ſeufie, achie. 
olpirare. ‚ 
volvo, (sovava x suvavonsı) 3: ich 
nahe enge, verengere, mache fchmal. 
‚are ftretto ; ic) werde eng, werde ſchmal. 
rarfı ſtretto. 

v2xopsiyuegy, PA SEvoxwpisu. 
eur, 79, H. dat Verengen ı, die Zus 
ſammenziehung 3. il rierignimente. 


veufvoc, 4, 09, Be. verengt, zuſam⸗ 


mengezogen. riſtretto. 

wedw ne sıvauyan 3 ich verengere, ziehe 

zuſammen, mache enger. riſttingere, ri- 

krignere. 

woxexrä, 23. ih halte enge, halte kurz. 

tenere ftretto. 

veru, 3. ich richte mich auf, richte 

wich empor, richte mic in die Höhe, 

fielle mich. rizzarfı, dirizzarli. 

mer, rd, (sevosgarıv) H. der Fußfleig, 

Fusweg, Fußpfad 2. il fentiero; ro #s- 

vor Arbgasıv , ein Gdschen 1, ohne Aus⸗ 

gang ur chiaflerto, un angiporto. 

wor, 70, H. die Enge 3. lo ftretto; vo 

sırov rc Imraeeyc , die ÜReerenge 3. lo 

ftrerte di mare, canale dı mare. 

oc, Ds vs Be. eng, ſchmal. ſtretto. 

Worparov, rd, H. der Fußſteig A Fuß: 

weg, Fußpfad 2, das Gäfchen ı. il fen- 

tiero , ftradella. 2 

wworyra, 5 H. die Enge 3 (Engigkeit 

3). la ftrettezza. - 

rvardıza , N. etwas eng, ein wenig eng, 

etwas fchmal, ein wenig ſchmal. alquan- 

to ftrettamente. * 

revurömac, 4, 0, De. etwas eng, ein 

wenig eng, etwas fchmal, ein wenig 

ſchmal. alquanto ftretto. 

rwoxwea, N. eng. eingeſchraͤnkt. angu- 
mente; eng, unbequem. Icommoda- 

mente, 

TIVOxmeeıu aa, AA TEUOXPW LEN: 

Tevoxwensiun, N. geängiiigt, gequält, ges 

Past, beunrahigt. ftenraramente. 


Tevexugsubrog, 4, ev, De. geaͤngſtigt, ges u 


ält, geplagt, beunruhigt. anguftiaro, 
ontato. 
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zrvexueneis, 4, H. die Einſchraͤnkung 3. 
la coartazıone. 

zrswoxuela, 4, H. die Anal 2, bie Ver⸗ 
fegenbeit 3, die Bedraͤngniß 2, die 
Noth 2. l'anguſtia, imbar-220, la 
pena 3 swvoxwola kuzwvaiic, das Aſthma, 
die Engbruͤſtigkeit 3. afma. 

Lrmworxeoc, 9 00. De. eng, eingefchränft, 
bedrängt, beängfilgt, geplagt, gequaͤlt. 
anauito, arto; anguftiato, ftentato; 
sena, unbequem. fcammodo: 


Irevexuesiug, ( sevoxkordues) 3. id) wer⸗ 


de geaͤnaſtigt u. f. w. ich aͤngſtige mich, 
bin in Angf, bin in Verlegenheit. an- 


gultiarft. : 


‚Erwoxzugd, 3. ich siche, fhnäre nfanıs 


men. riftringere; ich aͤngſtige, beaͤngſti⸗ 
ge» audie, plane, ich fchränfe ein, bes 
fehrdufe. anguftiare, dar anguſtia, co- 
artare; sevoxwed iva xaseov Erd waivay, 
ih änaflige eine Stadt mir Hunger, hun⸗ 
gere eine Stadt aus. affaınare una citta. 
Zrkva, 3. ich richte auf, richte empor, rich« 
te in die Höhe. dirizzare, rizzare, er- 
ere; shhw 7% vröaryeım , ich ſchlage Die 
eiter auf. rizzere le tende; «fm &i- 
Pseya, id) ſtelle Leimruthen auf. tende- 
re panioni; schw 70 Päupwuae $ ray 
uwavösen, ich Hede die Flagge auf. ın- 
alberare la bandıern. 
Irtvama, 7a, H. die Verengerung 3, dad 
Engemachen ı. il far retro. 
Erevapekvog, us 09, Be. verengert, verengt, 
eug gemacht. farto ftrerto. - 
rev, ( vevalvo ) 3. ich verenge, ver⸗ 


engere, made eng, siehe zuſammen. far. 


ftretto, ftregnere. 

Ermeavomm, RA. TeVoXmasj. 

zrevave, BA. sevoxweik \ 

Litivusie, Yr (Avaynagiscc. &edus) 9 
die Engbruͤſtigkeit, Bruafbeflemmung 3, 
der kurze Athem ı. l’alma, la itrettezza 
di petto. 


Errayık, Hs (sıe:a) H das feRe Land 3. 


la terra ferma. 

Lrtbyg, (sera, sehya) 3. ich billige, 
beſtaͤtige, genehmige, 
beiße gut‘, ich willige ein, gebe meine 
Einwilligung. approvare, ratificare, 
conlentire. 

Erseek, (vaIeer) N. fell. formamente. 
Ersgeubvoc, 4, 0v, (Tegiandvon, Ämorspıe- 
uevoc) Be. beraubt. privato, privo. 
Zrspepög, d, (sserauög, Amerepınuac, 766 


puyıc, sipıaıq, Ararseicın, seven, 16 


gusis, Arorsennc) H. He Beraubung 
3. la privazıone. 
zregeög, Qs dr, (udeede) Be. feſt, berb, 
Jiher. fermo, forte, ficure. 
ZTIprorg, Hr (Tegeöryra, segroeun) H. 
die Feſtigkeit 3. la termezza. | 


hatte genehm⸗ 


‘ 


⸗ 
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—XXXX (reei kessıeinie) einer , end, s auf beißend, einweitigend. 


der (einen einer Sache) beraubt, der 
Beraubende, Nehmende 3. il privatore. 
Ersgeurink, (sepsurk, sıgisak, krosıpr- 
sa) N. ausſchließlich, mit, Ausſchlus. 
privativamentæe. 
Zrsgevrinig, (suesucde, kreragnı- 
nic) Be. aueſchließend, ausſchließlich. 


privativo. 


 Zrapsvone, ( sepllepum, Iwosplcapn) B: 


id) werde (einer Sache) beraubt, werde 
um etwad gebracht, femme um etwas. 
privarlı; seesvonm &r6 Tv Can, ich 
werde um das Leben gebracht, werde des 
Lebens beraubt, „Tonıme um das gehen. 
efler privaro della vica. 

Japs'm na) segsuym, (veplin, brersplde) 
8. ich beraube keinen einer Sache), id 
entziehe (einem etwas), bringe einen um 
etwas. privare; sepsuvm üvay amd Tüv 
Cu, ich bringe einen nm das Leben, 
beraube einen des Lebens. privare uno 

la vita, 

Zrielaua, ro, N. der Himmel ı, die $es 
fe 3, des Himmels, das Firmament 3. 
il kmamento del cielo. 

Erspinua, 70, ( supmnöc) H. die Befeſti⸗ 
uns die Beſtaͤtigung, Berfiherung 

fermezza, ia confermazione, 

Paficuranza, 

Zrsganpivog, y, 0, De. befeſtigt, feſt 
— befätiat, verfihert. fermaro, 
atto fermo, ailıcurato. 

Zrapsuvn, 3. ic) befeitige, mache feR, ich 
beiiätige, verfichere. Fermare, far fer- 
mo, — 

Ztspluci, u» die Befeſtigung 3 die 

eflätigung , Pgerherung }. er- 
mezza, la confermazione, Paflicu- 
ranza. 


Treescorie, ©, einet der befeftigt, fe macht. 


uno che ferma, che ta 

Erfpuen, Bı gagspdc. 

Irıpık, u, (kura) H. das feſte Land 5. la 
zerra ferma; vie SBeläc, HOM fefien 
Lande, di terra ferma. 

Zrspiäc, (dk segıac, dıa Eupag) M. au 
Lande. per terra. 

Erseldoum s PA Segeueum. 

Freie, —8 3. ich beraube (einen 

einer Sache), entsiehe (einem etwas), 

bringe einen um etwas. privare ; seelde 
ivav Awo TÜV nAysorouları ich enterbe 
einen, diredare uno; PA. x SEpıUm. 


ermo. 


—1 creęicuſvoc x. T. actiic, PA. seg8- 


—X raęruivec x. T. ifẽqe. 


‚Irseuräg, o, der Öilligende 3, einer der 


billigt, .„genchmigt, gut beißt, einwilligt. 
uno che approva, che ratifica, che 
confente. 


rag, 9 09, De, bidigend, genehmi⸗ 


ZTE 













vante, ratificante , confentiente. 

Erieurgia, 4, (sienrea) Die Billigende 
eine die billigt, genehmigt, gut 
einwilligt. una che apptova, che 

a, che confente. 

inte, 5, (esta, Yilmaz, yır 
H. die Zifterne 3, der Waufferfans 
ci erna. 

Eregvapı, ro, 9. der Senerkein 2. la 


alaung, a ai 3, die 
ligung, Beſtimmung 3. lapprova 
ne, ıl ratiicamento, il con: 
to. 
Trierer, To, (fuer sausc) H. Vie 
rihtung, Emporrihtung, Erridtnj; 
l'erezione, l'alzaınento. - 
Erarücn 6, einer der aufrecht Acht, de 
aufrecht Stehende 3. uno che fta dıim, 
Irstocy 9, 00 (debian) Be. aufenz 
tet, empor geriähtet, in die Hoͤde 
richtet, gerade. rizzato, alzato, ererm 
Eröreim, 4, (sirex) eine die aufrehtkk 
die aufrecht Stehende 3. una ce 





dritte. 
Ersgavanı , rd, H. die Heise Krone z le 
kleine Kranz 2, das Kraͤnzchen ı. ao 


roncina, la ghirlanderra, ghir!and: 

Ersgan, Te, (s6sarec) H. die Steh 
der ‚Kranı 2. la corona,, la gbirlandı. 

Irsgan, re, (Yugoc ) H. der Kreis, Io 
trete, Umfang 2. il giro. 

Zregavorrouoc, 5, einer ber Kräme ih 
uno che teile corone © ‚Shirlande. 

Erkpavogs Q, (draus indenzu) HZ Ev 
phanus, Gterkan (Steffen). Stein 

Er6Qarag y 6) (vrawele) H. die Tea 
3, die Kopulation 3. lo fpolalizio; U 
Ehe 3. il matrimonio. 

Trtdavauıa ’ 70 0) (sı9a Ivasıc) H. bie Tran 

ung 3, die —* 3. lo Ipok = 

Erspavaudbvoc, 4: ”; Be. getraut, fe 
lirt. congiunto in matrimonie, Ip 
ſato. 

Iregavuın, (sdicyd) 3. ich traue, m 
lite, gebe (ein Paar) zuſammen. dar k 
benedizione nuziale, congiugüere u 
matrimonio , fpofare. 

Irspiwwen, 5, H. die Trauung 3, WM 
Kopulation 3. lo fpofalizio. 

Erepavarac, d, einer der traut, der far 
lirt. uno che da la benedizione nl 
ziale. 

—— — ehelich/ ‚ser 
mäßig, rechtm eggittimo; 
verrindg_ju Äröonc, meh Daun, DA 


N 


v5 STE. 0 EtH 5% 
schter Dann, mein rechtudßiger Dann: 


il mio marito leggittimo. . 
reorixde- 2 öv> Be zu kroͤnou. da in- 
coronarte. . oo, 
riroe, Hr 0v Be. gefrönt. incoro- 
nato. ‘ 
vie, (xopuvagee) 3. ich kroͤne. incoro- 
nare. | 
ribiuor, To, (xogwaägıeua) H. Xe Kroͤ⸗ 
nung 3. FPincoronazione, l'incorona- 
mento. 
— #, 9. der Schub 3, der Sties 
fel 4. ıl calzare. . 
vuderoc, 4.00, Be. hoch von Bruß, der 
eine bube Bruſt hat, dochgebruͤſtet. pet- 
torufte. \ 
vrlodagun, 70, (su9odaonor) N. das 
Schlagen 1, an oder auf die Bruf. il 
batrimento di petto. 
my9odtgvepem, 3. ich ſchlage mich an 
auf die Bruſt. barterfı nel petto. 
#udöravov, 70; (sou2xoravov), H. das 
-Brufttuch 5, der Bruſtlatz 2. il corpet- 
.t6, Ja camiciole. 


| oder 


mimovos, dr H. die Bruſtkrankheit 3, 


der Bruſtſchmerz, Schmerz 3, auf der 
Bruſt. il mal di perto, dolor di petto. 

radoe, rö 2 (9, 49) 9. Die Bruf 
2. il perto. 

Tulln, vd, H. die Bildſaͤule 3, eine 
Säule mit einem - Menfchentopfe ehne 
Arme. il termine, ftarua con Cupo 
umano fenza braccia, 

trualdior, ro, H. der Grabſtein, Leichen: 
fein 2, ‚la pietra fepolcrale. 

murapı, PA THAsapı. = 

Imyareurindv Bıßasanı, (vßpismdv Xapra- 


=) H. die Schmähfhrift 3, das Pas⸗ 


quil 2. un Kbello infamatorio, una 
palquinara. 

myrrzsin, (üßellm Ik yeaau) 3. Ich ſchrei⸗ 
be Schmähfchriften, ſchreibe Pasquille, 
mache Patguille, ſcrivere libells infa- 
mator 


> ’ 
Iryalıyc, 6, (uResric oma upeldes dk yoa-, 


98) H. der Verfaffer 1, einer Schmaͤh⸗ 
ſchrift, eines Pasquills, der Pasquiltent 
3. lo fcrittore d’un libello famofo. 

Eryrövs, v0, H. das Gewebe, Geſpinnſt =. 
lo ftame. ! 


Irmuorıaca, 3. ich mache ein Gewebe, ma⸗ 


de ein Geſpinnſt. fare uno flau.e. 
Eruuousasua, 70, H. die Zubereitung, Zu: 
sihtung 3, eines Gewebes. Kaccon- 
ciamento di ftame. 
Erypouaapbvos su, av, De. gubereitet, zu⸗ 
gerichtet (von Geweben). acconciato 
(parlando di ftame), 


Eryva, 8. ich verfchänere, verziere, siere, 


une, affufolare.. 
Eryelöu , RA, Tegrave. 


N 
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zeuuyu, PA. sißye- 


Zryxicopum (suxıuariöoum) 3. ich ver⸗ 


miethe mi 
fervizio, | 

zryxieu, (snzıparida) 3. ich miethe (je⸗ 
mauden, als einen Bedienten), nehne 
(jemanden).in Dienſte. prendere (uno) 
al fuo fervizio. 

Erik, 9, (Qerı“) H. das Feuer 1. ıl fuo- 
co; % sı& va ayla 'Arrovin, Daß Feuer 
des heiligen Antons. al fuoco di fant’ 
Antonio. 

Drßadügor, vd, H. der Ladeſtock 2 (bei 
feinem Gewehr), der Setzkolben ı (beim 
‚groben Befchäg). la baccherra dello ſchi- 


oppo. ‚ 

Erıfala, Pr. seıßicm x. Tr. #Ehc.- 

zrißzems 3. ic ftoße das Pulver puſam⸗ 
men in einem Gewehre, ich labe. cal» 
care Ja polvere nelle arme da fuoce, 
caricar un’arıne a fuoco. ' 

Erıßyoxaprı, vo. (siıov xaerı) 9. das 
Loſchpapier 3. la carca fuga, carta ftrac- 
cia. . 

Erißyu , 3. einfangen, durchſchlagen (vom 
Bapier). fugare; re xaerı sieya,. das 
"Papier fehlägt durch. la carta duaa. 

Irlöyu, (Taxaen) 3. ich befledde, made 
Flecke, verunreinige. macchiare. 

irBlösc, ai, H. die Pferdebürfte 3. Is 
bruſca. 

Iriyus, 11, (eyaadı vie wiyyäc, wAyya- 
uarià) H. die Narbe 3. la cicatrice. 

Isiyuaie, 7%, H. die Wunden Jeſu ans 


(bei jemanden). andare al 


Kreutze, die fünf Wunden Ten, die 


Naͤgelmaale Jefu. la ſtimite, itimare. 
Irıyiarlda, (enuadsun, xduro enuadı) 
3. id} gebe einem einen Sieb, made eis 

nem eine Schmarre. fIfreggiare. . 
Irıyaa, %. (raxa) H. der Punkt 3. ıl 

punto; 4 cyan 'rö wagu, (gem) dp- 

Yarud ) der Augenblid a. al'mnmento, 

linilante; ale play sıyaav nwien, in eis 


nem Augenblid, im Augenbiid. in un 


momento, jn un inftante. 
Erlißune, vo, 
lieren ı. il liſciamento. 
Ersaßmpbvoc, m, ev De. geglättet, poliert. 
lifciaro, pulito. . 
—XRXX 3. ich glaͤtte, ich poliere. lifcia- 
re, pulire. 
Irlißuer, 9, SH. bie Blätte 3, der Glanz 
a, die Politur 3. la pulirura. 


Ersaßurypi, v0, 9. der Glaͤttzahn, Po⸗ 


lierzahn 2, das Glaͤtteiſenu. A liſcia- 
tojjo. 
Eriaßeric, d, H. der Blätter 1, der Po⸗ 


lierer 1. il inne il pulitore. 


—XRXXX ro, H. das Glaͤtterlohn 2. 
ls paga per il liſciamento. 


A 


. das Oldtten 1, das Pas 


f 


* 
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, Zrurßurindg, 2, dvs' Be. au glaͤtten, u. 


polieren. da liſciare, da pulire. 
Eraßarocı 9, 0, Be. glatt, poliert. lıf- 
cio, pulito. ° | 
Iraßarea, y, ( sıaBarex ) H. die Glaͤt⸗ 
tetin 3, die glaͤttet, Die poltert. la pu- 


litrice. 


Zripa, u, (mm) H. der Werth a, ber. 


Preis 2. la ftima, il prezzo. 


Zrunpieua, 70, (vuuzpeig, Finnen) De 


die Schaͤtzung, Wir 


3. lo ſtimamento. 
Zrıuapıeusvor 42099 ( rıumsivos) Be. ge 
ſchaͤtzt, gewuͤrdert, tariert. fkimato, 
ETıpapısız N) 6, (rue ) 9. der Schaͤtzer, 

Taxierer 1. lo itimatore. 
—XX& Ar cv, Be. ſchaͤtzbar. ſtima· 
‚ bile. 

Trmaplsem, 4, H. die Tariererin 3. lafti- 
matrice. 

Zrıuagm, (vıu8) 3. ich ſchaͤtze, wuͤrdere, 

‚tariere, ich ſchaͤtze, ſchaͤtze hoch, achte, 

“achte hoch. ſtimare. , 

Trfupa, 70, H. der Fleck 2, der Fleck im 
Papier mo die Dinte durchgefchlagen iſt. 
la macchia, la macchia nella carta, 

. ove ha fugato l'inchioftro, 

Zripuivos, 4, 0, (Tanapıeuhvoc) De. bes 
fleckt, beſchmutzt. macchiato. 

Zriearaus, 70, H. die Meine Preſſe 3. il 
torchietto, piccolg ſtrettojo. 4 

Zrieanı, ro, H. bie Preffe 3. lo ſtretto jo. 
il £grchio. 

Erieamdi, us N. die Preßwurſt, Knack⸗ 
wurſt 3. il ſoppreſſato. | 
Trupduuna , 70, H ˖ das Preſſen 1. il ſop · 

preſſare. 


—— 9 0m, Be. gepreßt. foppref- 
ato. 


derung, Taxierung 


Irıgaxaava , 3. ich preſſe. ſoppreſſare. 
Zrien, %, 9. der Grimm a, die Wuth a, 
der Zorn 2. la flizzu, lo fdegno. 
Erisareusva, NM. im Grimm, im Born, 
/ergrimmt, ergärnt. ftizzatamente, _- 
Erseapieubvos, y, 00, Ber ergrimmt, ets 
särnt. flizzaro, 
Erwage, (Raricm) 3. id ergrimme, er⸗ 
zürne mich , geratbe in Wuth. ftizzartı. 
Erzaranı, 70, H. der Berg 2, -Abfas 2 
oder Abtbeilung 3, eines Kapitels. il 
verſetto. | & 


Irıyaganı, To, (zameagpixı, wanılorürm, 
namcowsaev) S). ein Beines Chorhemde 
3. un piccolo camice, 

Truxapı, vd, (mann, wamea) H. das 
Chorhemde 3. il camice, 

Erixuugs 70, H. die Wette 3. la Icom- 
mefla. 


"Erıyuuarila, (Bavo ) 3. ich wette, 


made, eine Wette, Icommcttere, fare 
⁊ ſcommeſſa. 


zrorisea, u, eine die putzt, bie ſchmuͤct. 


. ETI ZTO ve 
Irıyyuärıeua, ro, H. das Wetten ı. bo 


Kommettere. 
Zrıxyuarıeıc, , einer Der weitet, ta 
Wettende 3. lo ſcommettitore. 
Zrıxuuarisgem, 4, (sicuuaricen) eine di 
wertet, die Wertende 3. una che fcom 
merte. 
Ira, (nauve sizu) B. ich waq 
Bere (verfifire). fare o companı 
verũ. 
Irıgoreyla, u, H. bie Sammlung 3..m 
‚Verfen, von Liedern, die 2 
lung 3. Is raccolca di verfi. 
Srixoe, 6, H. der Ders 2, die Zeile 3 
verfo. 
Erhius 4 H. ber Alaun 2. Pallume. 
Irhlıuem, ro, H. das Einfangen oder Dur⸗ 
fhlagen ı, des Papiers. H fugare (pu: 
lando della carta). | 
Erkhıuo, ve, H. die Befleckung 3, du 
Befleden ı. ıl macchiare. 
Irıborsen, 70, H. das AlaunwaÄhe ı 
l"acqua alluminofa. 
Erosyeıanoc, 3, 0v, Be. zu den Elass 
ten gehörig. elemenrale. | 
Zroxeiov, vo, H. das Element 2. [ck 
mento, 
Zroraexues 6 H. der Admiral s. fama- 
raglio. | 
roaldæc, é, einer der ſich gern zugl, & 
ner der den Pug liebt. uno che am 
gli ornamenti. j 
EroAldı, ro, (seAldıor) 9. der Vutz, Chu 
3, bie Zierrath 3. lornamento; ra sr 
Adia av Yuramlv, der weibliche Fr 
Srauenzimmerpuge. gli ornamenti de- 
le donne. 
Eroisöu, . eine die ſich gern putzt, du 
ben Putz liebt. una che ama gli om- 
menti. 
Zrordareg, ds 0, (serepisee) Be. ge 
yußt, geſchmuͤckt· ornato, adornata 
aderno. 
Eroailu, 3. ich puße, ſchmuͤcke, ziere, 
ſchmuͤcke aus, ziere aus. verjiere or 
nare, adornare. N 
Zröreua, re, H. die Zierrath, Benie 
rung 3. l'ornature. 
Zroreiva, N. geputzt, geſchmuͤckt, ans 
gejiert. ornatamente. | 
Zrarıaylvos, m 08, (voAduroc) Be ge⸗ 
pust, angepußt, .geichnsüch, ander 
ſchmuͤckt, ausgegiert, verziert. ornato, 
adornato. | 
Zrorunde, ö, einer der pußt, der ſchmoͤct. 


’ornatore, 





Pornatrice. 
Era, G» N. die Flotte 3. la Aorta, ſu · 
mata navale. 


Trous, ch H. der Mund 3, das Duni 5. 





29 ETO 
la bocca; us rd s’ua, (del sonaroc, ix 
Somarızac) mündlich. a bocca; YAuncy 
—* „To, (YAunosorz ) der gute Athen, 
reine Athen ı. il buon fiato. 
OHATAEI, 70, H. der kleine Mund =, 
das Pleite Maul 5, das Münden, 
SRäulchen ı. Ja bocchetta, bocchina, 
boccuzza. 
ouaräc, cd, Hider Srogmäulige 3, der 
ein, großes Maul oder einen großen, weis 
ten oder breiten Mund bat. uno che ha 
la ca larga. 
ouazyası, 70, 9. der kleine Magen, 
ſchwache Magen ı. lo fton:acuzzo. 
rouzxegds, 2, ov» De. jähiernig, jach⸗ 
sornig. iracondo, collerico. 
ropaxı, 70, S. der Magen 1. lo fto- 
n aco. 
reuaxsace, 3. Ich Habe Efel, habs Ue⸗ 
belkeit, es if mir übel, es it mir ſchlimm. 
ftomacare; id} bin engbrüfig, babe kurs 
en Athem. eflere alınarico, avere il 
ato corto. v 
rouaxsaene , 6, einer der Magenweh bat, 
der einen verdberbuen Magen bat. uno 
che patifce mal di ftomaco. 
rouaxyımerä, 7, eine die Magenweh bat, 
die einen verdorbnen Wagen hat. una 
che patifce mal di ilomaco. 
‚rouaxıpınac, 4, 09, De. ekelhaſt, mis 
drig, ekelerweckend, widerfichend. fto- 
machevole. | 


Erouaxıaeubvec, 4, ou, Be. engbruͤſtig, eis 


nen kurzen Athem habend. afmatico, 
avente il fiato corto. 

LTOuaxörave, Tür (su}oravev) SH. das 
Bruſttuch 5, der Bruftlag 2. il corper- 
to „ la camıcıola. . 

Zronaxemvepugn 3. ich ergürne mich, gerathe 
it Zorn, werde aufgebracht. adırarlı, 
andaze in collera. 

Eropmpa, To, (sonmei) H. die Härtung 
3 (des Eiſens). ıl temperare (il fer- 
ro). 

TTronave , (Bzom ro elöyges) 3. ich haͤrte 
(das Eiſen). temperare (il ferro). 

Erößıa, R. ſchwermuͤthig, mißmuͤthig, nie⸗ 
dergeſchlagen, traurig. malinconica- 
mente, ' 


Zrößıa, u, H. die Schwermüthiger Miß⸗ 


mütbige, Niedergefchlagene, Traurige 


3. una ınalinconica. 

Irubıago, (nerayzeraca) 3. ich bin 
ſchwermuͤthig, mißmuͤthig, 
ſchlagen, traurig. eſſere malinconico. 

Eröhroc, d, H. der Schwermüthige, Miß⸗ 
müthige, Niedergeſchlagene Kraurige 
3. un malinconico. 

rufe, y, ev, (usAayxerınac) Be. ſchwer⸗ 
muͤthig, mißmoͤthig, niedergefdhlagen, 
traurig. malinconico. 


niederge⸗ 
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Srußoerm.  (usrayxoals) H. bie Schwers 
much, Niedergeſchlagenheit, Traurig: 
feit 3, der Mikmuth =. la malinco- 
Aia. 

un ro, (sign) H. das Geſteck 2, 
das Futteral 2, das Erui a. l’altuccio. 

Iruniorurov, 10, (sunapanı) H. das klei⸗ 
ne Geſteck 2. il piccolo aftuccio, 

Zruuxfrcı, 70, N. die Kreide 3. la crera. 

Iruprica, 3. ich fioße, scritoße, zerreibe, 
fiaße Hei. acciacare, triturare, pe- 

ſtare. 

Erummispa, 70, H. das Stoßen, Zerſioſ⸗ 
ſen 1. il peſtare. 

Zruumepiuns 4, 0, De geſtoßen, zer⸗ 
foßen, jerrieben. peſtato, triturato. 

Iruuronyra, 4, H. die Grokndſige, Lang⸗ 
näfige 3. una che ha il naſo lungo. 

Sruprountuss 6, (usrapic) H. der Groß⸗ 
ndfige, Langnaͤſige 3. uno che ha il na- 
do lungo. 

Zruurave, AA: Surave. 

Zrum, v0, H, dad Werg =. In ftoppa ;. 
sa su@ Xoavı, (Turuza Xi) elle 
Schneeflocke 3. un hocco di neve. 

iruricu, (xls sum sur) 3. ed 
ſchneiet in Flocken, es fchneiet flodens 
weife. hhocca, nevica a fiocchi. 

Eruwiriwoc, u, 0, (sumbvue, Arco sum) . 
von Werg. di ftoppa. i 

xrixuua, 79, H. der GStöpfel 1, der 
Pfropf 2. il ruracciolo, il zaffo. 

zZrurupivoc, 9, 0, De. uerfiopft, juge: 
Ropft, zugeſtoͤpſelt. turato, ftoppato. _ 

Irurwpde, ‘, H. das Verſtopfen, Zuſto⸗ 
pfen, Zußöpfeln 1. il turamento, lo. 
ſtoppamento. 


'zrumase, Au ich verkopfe, ſtopfe su, ſtoͤrel⸗ 


ju. turare, ftoppare. 
Srururitı, 70, N. der Stöpfel 1, ber 
» Pirepf 2, Kork 2. il turacciolo. 
Iruwurinöc, a, c4, Be. zu verfiopfen, zu⸗ 
qufiopfen. da turare, da floppare. 
grusanı, 70, H. der Etorar 2. lo ſtoraco. 
Erueviät, TO, (wupınd) 2 eine gewiffe 
Art Zeigen. una fpecie di fico. 
Eruguari, 4, (dvds) H. eine gewiſſe 
Ant Geigenbdume. una fpecie di fico 
(albero . 
zroxalceun, Dr ich denke, ich meyne. ich 
laube. penfare, credere; ich denke, 
bente, überlege, denke nach, betrach⸗ 
te. penfare, conſiderare; ih merke. 
bemerke, beobachte, werde gewahr. ac- 
corgerſi, avvederſi; sexacopar eis, ich 
bente an (etwas). penfare ad (una «o- 
\ 


zroxmen, 4, (Geonula, Pakeucıc) H.'die 
- Klugheit, Vorſicht, Bebdachtſamkeit, 
Behutjamkeit, Ueberlegung 3. la pru- 
denza, lavvertenza, l'avvedimenta, 


Zreaßk, N. 


% 


Treaſtada, (6(* 
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zroxasıc, a, (wpeoxd) H. bie Kufmerts 
famteit 3. f attenzione. 

Irsyasuccı 6 he der Gedanke 3, die Be: 
trahtung, U erleaung 3. il penſiero 
la conſi erazione. 

Zroxaricı 6, N. der Denker il pen- 
farore, 


1111 


Srexasınk, (ui soxuen, p ori) M- ' 


vorfihtig, bedaͤchtig, behutſam, mit 
Vorſicht, mit Bedacht, mit Behutfam: 
Seit, mit Ucberlegung. coniıderarz@en- 
te, prudentemente , con attenzione, 
con prudenza. 

— 3, éor (wapıßAswrınög , oeo- 
une) De. vorſichtig, bedaͤchtig, king, 
bebutfam. confiderato, avveduto, pru- 
dente. 

zrexasınöc, I, dv, (meonuzrınac) De. aufs 
merkſam. attento. 

Iroxisea, %, (soxasea) NH. bie Denke⸗ 
rin 3, die Denkeude 3. la penfarrioe. 
krumm, ſchlef. ſtortamente. 
Irpapr , N. ungereimt, unbeſonnen, falſch. 

ipronoſitatamente. 

—XX AA. seahoein. 


gaBouhda, enßeuurada 
yenßsunen) "Debäslihe Char ihleh 
te, niedertr tige ‚That 3. Fatro bieco. 


Trgaßi, 4, (spaßouara) H. die Schielen⸗ reæß⸗ 


de 3. una guercia. 


Zrenßoßäteuun, ve, H. das Schielen 1. 


‚al guardar guercio; das Scheelſehen 1, 
- das ſcheele Geſicht 5. il riguardar a 
ſtraccia ſacco. 
zrpaßoßrswuubvoc, 4» Vs Be. ſchief an⸗ 
2 ſchielend angefehen, ſcheel ans 
eden. ardato guercio, riguardato 
: acco. e 
—— ı (seaßodupäi, senßokvraca, 
spnßepariite) 3. ich "ätete, bin übers 
fichtig, ich fehe fheel an, mache eim 
fcheeles Geſicht, mache ein fchiefes Ge⸗ 
fiht. guardar guercio, guardar bieco, 
rıguardar a firacciafacco. 
Srgußeßrshuev, ro, (sgaBeuarık, seaße- 
solruena) H. der ſchiefe Blick, ſchielen⸗ 
de Blick 2. lo ſguardo guercio; ber 
dieſe Blick, ſcheele Blick 2. 
eciaſacco. 
— “ H. die Schielende 3, eine 
‚ die ſcheel ſieht. una guercia, una che 
siguards a ilräccıafacco. 
Brenßoduguun, Pr. somßBepAienum. 
„reußoJwentivee » RA. spaßopAsıyufves. 
Trenßedugii, AA. veußeßitze. 


lo Sguar- 


Srgaflexiparee , u, ev, was keumme Hoͤr⸗ 


ner hat, mit krumimen Hoͤrnern. che ba 
le come ftorte. 

Zrgußenspares, u, cv, der einen fhiefen 
&opf bat. che he la tefta ſtorta. 


ewene, 70, H. das Schlafen 15. 


— ade , PR. — 


_ ET? 


in ner gekroͤmmten Lage. il dormire 
in un fito ftorto. - 

Ersaßencsuüpe , 3, ich fhlafe im eine ge 
kruͤmmten Lage, liess frumm im Schu 
"fe, dormire in un fi%o ſtorto. ) 

Ergafoxorräge j ‚pr se«ßopifen. 

Ergaßormmy, #5 (seaßeayee) H. be 
Krummhaͤlſige, Schtefhaͤlſige 3, die w 
nen krummen oder fchiefen Hals da. 
una che ha il collo ſtorto 


Irgaßsrmuhle, (seaßorsyuıhla) 9. trema 


sm, 








werden, fih kruͤmmen, ſchlef were 
(vom Sale). Frl res il ol | 
Zrgaßorunsc, 6, elsrıi ya) 9% 


Krummbälfige, Echiefsälfige 3, ders, 
nen trummen oder fchiefen Hals ba 
uno che ha il collo ftorto. | 


zrenforyusce, AA » Br. seaßormındle. 





me, Schiefe 3. la tortuoſia. 

Zroaßepära, Ys H. bie Schielende 3. un 

ercia. 

——AA der Schielende z. u 
guercio. 

, Itoaßonarılk , Pr. seaßoßihlner. 

Ergafoparıdlm, PA. seaßoßrtse. 

Irgußoundiscw, BA. seaßouzedin ·. 

aßonüea, 4, (seaßeuurcung) eise I 

"ein —8 Geſicht hat. una che ab 

faccia itorta. 

Irgaßonuenes d, (vemBorurcenee) ei 
der ein ‚fiet es Geficht bat. uno che bs 
la faccıa orra. 

Zrgaßsuygik, u» (senßeuur£unk) H. de 
ſchiefe Geſicht, ſcheele Geficht, uicn 
liche Geſicht 5. un vilo arcıgao, Us! 
{morfia. 

Ergaßenuekan , (venßsuurembln, ya 
voruröurave) 3. id) mache ein fick 

Geſicht, made ein ſcheeles ee 


iehe dad Geſicht, verserre das 
—* un viſo —— fare ſmorſe. 


Irgnßonupiiens, dr ( —— 
einer der ein ſcheeles, ſchiefes, mar 
ſches Geficht macht, ber das Seſi —* 
zieht, verzerrt uno che fa il 
cigno, uno che fa {morfie. 

Zrgaßeuupapık, 4, (senßeuurzwagd) fi 
ne die ein (heeies, ſchiefes, moͤrriſche⸗ 
Seicht macht, die das Geſicht sericht 
verzerrt. unache fa il vifo arcigno, uM 
che fa fmorfie. 

Sreaßouueneutvn, (senßouugiask) mit di 
nem ſchiefen oder ſcheelen Bei, sit 
einem verzerrten Geſichte. con 
cigno, con fmorfie, 

Ergmßepugzeptver, y, ov, Be. feel, mi 
riſch, unfreundlich. arcigno, 

—I —58 g. 

dae Eqheeiſehen 1, ei (geld ea 


zrteßenden, 4, (SBocom) 9. — 





“ 
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unſreundliches Geſicht machen, bie Ber: bes Mundes, dad Krummsichen 1, des _ 
sichung’oder Verzerrung 3 des Geſichts. Mauls. lo ftorgere ia bocca. 
ıl far un vilo arcigno, il far imurfie. Zreaßesomgenubvoc, 4, ou, der ein krum⸗ 

‚reaßouupoßrhen, (sexßouugoxordle, sea- mes oder fhiefed Maul bekommen hat. 

Forspodwei) 3. ic) ſehe mis einem (hie & chi ſi & fatta ſtorta la boıca.. = 

fen oder fcheelen Geſicht an. guardare Ereaßssouk, 5, H. der Schieſmaͤulige 3, 

con viſo arcigno, der ein jchiefes oder krummes Maul, ei⸗ 
‚eaßouuröuudde x. T. u£A6, PA. seaßo- nen ſchiefen oder krummen Mund bat. 

unsialo x. T. Ss. uno che ha la bocca ftorta. 
reaßezäryum, vd, HD: das ſchief Auftrer Ereaßoedun, H, (seaßausee) D. die Kruͤm⸗ 
ten, Falſchtreten 1, der ſchiefe Tritt, mes Schiefe 3. la tortuolita. | 

falfche Tritt 2. il por ſtorto il piede.. Zre2ßoagördvay, #: eine die einen ſchiefen 
re2ßowaruuävoe, Yr. 005 Be. ſchief aufs Ruͤckgrat bat. una che ha lä fchiena - 

gerzeten, falich aufgetresen. pofto ſtarto ſturta. 

(parlando del piede). _ Ergaßoepordvrdim , 3. fhief werben (vom 
‚reaßorarysık, PA. sgaßoräryua. WRuuckgrate), ſich den Ruͤckgrat vertenfen. 
‚roaßozuryrüg, 6, einer der ſchief aufs tarlı itorta la ichiena. u 

tritt, der einen falichen Tritt thut. uno Ergafoegwöunasnivoc, u, ev, dem der 

che mette florto il piede. | Rückgrat ſchief gewerden iſt, der ſich den 
‚reaßezaryrem, , (seaßozaryrea ) eine Rücgıat verrenft bat. a chi di E farıa 

die ſchief autrritt, bie eigen falſchen Tritt orta la fchiena. 

thut una che mette ilörto il piede. Zreaßosgordoruends, db, (sgaßsegndirae- 
reaßowarö, 3. ich trete (chief auf, trete ma) H. das Schieiwerden 1, des Ruͤck⸗ 

falih, thue einen ſalſchen Tritt. por grats, das Verrenken des Ruͤckgrats. il 
fto il pielde. sarlı ſtorta la ichiena. ER Ä 
\reaßorssunov, TO, (seaßbrsena) 5. das Zreaßoepbröuaus, d, eier der einen ſchie⸗ 


Sciefliegen 1. ıl coricarlı. ſtorto. fen Rückgrat hat, der fich den Ruͤckarat 
iresßomsapivac, 9, 09, (sgaßoweprupevog) verrentt bat. uno che ha ia ſchiena 
Be. fihier niedergeleat, der fih ſchief ſtorta. - 

niedergelegt hat. che fi € coricato ilor- ZredAuus Tds (exsßemua) H. dad Krumm⸗ 
to. laufen, Krummwerden u, ſich ziehen, 


treaßoréoro, 3. ich lege mich ſchief nie⸗ fich werfen. 10 itorcerfi,. il. diventare 
‚der, lege mid der Quere hin. coricarlı ſtorto. — 
ſtorto. Iresßmun, rd, H. das Ausreißen ı, des 
Ireußesbduen, i. (senßorbdy) H.dieRrumms Auges, das Blenden. il cavar l’occhio, 
beinige, Krumnfürige 3, bie krumme accecamento. 
Beine, krumme Fuͤße hat. una che ha Zreaßmusun, N. krumm, ſchief. ftorta- 
le gambe ſtorte. mente. 
ireaßoxbdngoc, ds (seaßowbdnc) SI. der Ergaßwuivoo, ur 0v, (exıpguuhc) Be 
Krummbeinige, Krummfüiige 3, der krumnur gelaufen, frumm gebogen, was 
krumme Beine, krumme Süße hat- uno ſich geworfen hat. Rorto, diventato 
che ha le gambe ſtorte. fort. , - 
reagot, d, (seaßonärne) H. der Schie⸗ Ererßavn, (eusfeuw) 3. ich kruͤmme, ma⸗ 
iende 3, der Ueberſichtige 3. un guer- de krumm, biege krumm. ftorcere;; 


cio. frumm laufen, krumm werden, fi 
‚reaßdc, 9, 9, Be. krumm, ſchieſ. ſtor. krunim ziehen, fich ziehen, ſich werfen. 
to, curvo, . ftorcerii, diventare ilorto; rd estlör 


‚reaßssonn, ds H. die Echiefmäulige 3, dre4ßwes, das Bıet it Fumm gelaufen, 
die ein fchiefes oder krummes Maul hat, hat tich gezozen, bat ſich geworfen. la 
die einen fohlefen oder Erummen Mund tavala li € ftara ſtorta. 
bat. una che ha la bocca ſtorta. Ireaßuva , (syam rd uarı) 3. ih reine 

renßosonda, qU, ein fihtefes oder krummes (einem) das Auge aus, sh blende eincı. 

"Maul haben, das Krummziehen ı, des cavore llocchio (ad unu), accecare. 
Maule. l’avere una bocca ſtorta, lo Zrgayärı, 70, (kreaykrı, Arehyarıc) H. 
itorcere la bocca. der Knoͤchel ı (am Zuge). la noce del 

ireaßossmäla, 3. ich verziebe den Mund, piede. . 
ich mache ein ſchiefes oder frummes Maul, Ergaydam, v2, (rguydra) H. getrocknete 
siche das Maul oder den Mund ſchief, Erbſen. ceci feccatı. 
frunın. fare una bocca fterta, ftorcere Zreayricu, 3. ich preffe aus, druͤcke aus. 
la bocca. Iipremere, eſprimere, itrizzare.. 


renßeröwaepe, vd, H. dab Werichen Ersirriena, 1dr D. das Muskreiene Ute 
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drüden 1. lo 
IS ciprimere. 

Ereayyıealvor, u, 0, De. ausgepreßt, 
audgedrüdt. ſprefſo, — * Be 

Erpayyıraaı, 70, H. die Proeſſſe 3, die 
Kelter 4. lo Ttrerroujo, il tofcolare. 

Irgoyyssaicu, 3. ich ermürge, erdroffeld, 
firanguliere. itrangolare ; ich verſtauch⸗, 
verrenke mir (die Hand, den Fuß, d.u 
Finger u. f. w.). dislogarli. 

Zrgayyszana, 70, H. bad Verrenken 1, 
die Verrenkung, Verſtauchung 3. sl dis- 
logamento. 

Zreayyureubvoe, 4, 0%, Be. ermürgt, 
firanguliert. ftrangolaco ; verfiaucht, vers 
ten!t, ausgerenkt. dislogato. 
Ereayyupiä, d, (dvorels) H. die Harn⸗ 

firenge 3, die Stranaurle 3. la ftrangu- 

..ria, la ritenzione d’orina. 

Ereayyuoıdln, 3. ich babe die Haruftrens 
ge, kann den Harn oder Urin nicht laſ⸗ 
fen. patire ritenzione d’orina. 

Yrparavion, 73. id} wickle Seide von einer 
- Binde auf die andre. aggomitolare la 
fera d’un quindolo all'altro. 

Erpaxanm u. 1. 006, PA. Arganave nu Ta 


ezäc. 

Erpauzuda , #, H. der Hdderling 2. il 
pagliaccio. 

Erganwurliu, (Essenursrice) 3.1) ver: 
renke, verfiäuche mir (den Fuß oder die 

‚ Hand), vertrete mir (den Zug). dislo- 
garfı (il piede o la mano). 

Ersaurwrena, TO, (spaprsrcıe) H. die 
Verrenkung, Verſtauchung 3. il dislo- 
gamento. 

Erenkrurneubvoen, u, ov Be. verrenkt, vers 
ſtaucht (von Händen und Fuͤßen), vess 
treten (vom Fuße). dislogaro. 

Ireiveua, rd, feltfam merden, unange⸗ 
nehm, zuwider, - verdrüßlich werden. 
farlı ftrano, farfı faftidiofo. 

Zreavsubvos, 4, 0v, Be. ſeltſam geworden, 

‚ sumider, unangenehm, verdrünlich ge⸗ 

» worden. fatto ftrauo, fatto faltidiofo. 

Erpavsio no semvaöya, (Ylvasıy Sedviog ) 
3. ich werde feltiam, werde fonderbar, 

"werde wunderlih, ekel, unangenehm, 

‚ zumsider, verdruͤßlich. farſi ſtrano, farlı 
fattidiofo. 

—X ü, (zaedtem ) H. die Seltſame, 
Sonderbare, Wunderliche 3. una ſtra- 
na, unse faſtinioſa. 


Eremiesa, ), (sexzvioatın, wapaferädz ) 
H.die Seltfamkeit, Sonderbarkeit, Wun⸗ 
derlichkelt 3. la ftranezza. 

Ergäueg, dr (wugdkevoe) H. der Seltfas 
me, Sonderbare, Wunderlihe 3. un 
ftrano, un faftidiofo. 


5 0, (ragaturec) Dr. felts 


fpremere, lo firizzare, 
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ſam, fonberbar , wunderlih. ftrano, &- 
ſtidioſo. 

Erpawaröäpene, rd, H. die Rifhandluri 
üble Behandlung, ſchlechte Behanblan 
3. lo ftrapazzamenro, 

Erpawarlagıeuivo, 4, or, Be. nemithr: 
deit, übel behandelt, fchlecht behanden 
ftrapazzato. 

Ersararläou, (xurozepsin) 3. ib BE 
handle, behandie übel, behaudle ſchlee 
ftrapazzare. 

Ersarea), To, H. die geftenfte Dede, 2 
Nopfie Matrage 3. lo ftrapunte. 

Erpära, 9, ( Seöpos , 833€) NH. die Ehe: 
3, der Weg 2. la firada; j kyerz 

 spära, die Zandfirafie 3. ba ftrada nır- 
fra; 5 sohra rüv auakııv, der Suhmu 
2. la ftrada dove vanno i carti, & 
firada maeftra; 5 warypiıy sein, (9 
xuasukvy seira) die gangbare Erik 
3. la itrada battuta. 

Erehra, ü, (Möloc, Teowec) H. var ig 
2, das Mittel vr. il mezzo, lo ip 
diente. 

Erearz, 4» H. die Nath 2, auf em 
Rocke. la cucitura nel veftico. 

Erokra, dr H. die Reiie 3. il viaspio. 

Erestacsaelvc , 6, H. der Straßentiukt 

. 2. Paſſatlino di ſtrada. 

Erpärtun, TO, ( Seareuds) H. die Atei 
3. la partita. 

Irgaraudrocs Ar 095 Be abgereif. pır- 
tito. 

Erpäronz, TO, (Ouscaror, esdin) H 
das Heer, Kriegsheer a, die Armee}. 
Peſercito. 

Irparssou nu spareiya, 3. ich reife di 
reife weg, reife fort, Ich mache mich en 
den Weg. partire, partirſi, incaminatũ, 
avviatſi. 

Irgarsin, (via sparurue) 3. ich fh 
Krieasdienfte, diene im Kriege, bin cin 
Krieger, bin ein Soldat. tar ſerriro 
militare, efler foldato. 

Ergarsurüc, 5, H. der'Asreifende 3. il 
partente. 

Ergareurinäg, a, dr, De. abzurelfen- d 
partire, 

Erearıireia, 5, Tsearsörea) H. die Ye 
telfende 3. la partente. 

Ergaryyupa, rd, (Tixm, vizvına) 9 
die Kriegslift 3. Jo ſtratagemma, l’aftu- 
zia militare. . 

Ergaruyac, ds H. der Heerführer ı, de 
Sclöherr 3, der General a. il condot- 
tiere d’un efercito. 

Ergaria, 5, (sordardexa) H. bie Kriegk 


mannfchaft, Mannſchaft 3, die Gelbe 
ten. Ja foldarefca. 


Ergariln, (HaIalın TO wardı v& wagiware) 


I 
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3. ich lehre (einem Kinde) gehen. im- 


arare (un fanciullo) a camınare. 
arınöy, TO, CCuoręoqa Tüs sehrac) N. 
ad Weifegeld 5, die Reiſekoſten ı. lc 
pefe di viaggio. 
store, dr (eordsroc) H. der Kries 
er 2, der Kriegemann .s, der Soldat 
. ıl foldato, 

arutındt, 9, dv, Be. zum Krieg ges 
‚orig, militdrifch. pertinente alla guer- 
a, militare. j 
mrenbweg, 5, (sexrorkryc; dganendr) 
D. der Meifende 3, der Wandersmann 
;, der Wanderer ı. il viaggiante, vian- 
lante. 

aroxgwöi, (Seouenorä) 3. ich reife, wans 
yere, gehe auf die Wanderſchaft. vaag- 
riare, far viaggio. 

Iareuäsogac, 5, H. der Straßenbereiter 
ı. to itradiere. 

utvara, 7%, H. bie Weinbeerenkerne. 
la acını di uva. 

Br. N. ſchief. obbliquamente. 
psßAdc, 9, öv, Be— ſchief, quer,’ vers 
khre, bös. obbliquo, peiverlo, cat- 
UVO. 

eiyms PA. steym x. r. #Ene. 

feuivoo, 9. 00. (Yugssudvos) Be. um: 
gedreht, umgewendet, umgekehrt. tor- 
nato, rivolısto, Sysusvog ‚rien, uns 
aekehrt, zuruͤckgekehrt. ritornaro in die» 
tro. 


eida, dr (stega, seiga) H. die Uns 
Isuchtbare 3. una donna fterile. 
esqöusvoc, 4, 09, De. umgefehrt, zu⸗ 
ruͤckgekehrt, zuruͤckgekommen. ritornato. 
reoragı, 78, H. der Schraubenſchluͤſſel 
ı. la chıave dı morfa. 

eioruc, 5, (Yveısae) H. der Zuruͤckkeh⸗ 
rende, Zuruͤcktommende 3. colui che 
Fitorna. 

eins) 55 (deü sorge, dad yveldu) 
einer der umdreht, umkehrt, ummendet. 
uno che tuorna, che rivolge. 

eipreua, 4, (seigren) H. die Zuruͤck⸗ 
tebrende, Surädkoumende 3. colei che 
ritorna. 

eigremm, Hd, (sesorea, ärs yuelda) eis 
ne die umdrebt,. umkehrt, umwendet. 
una che torna, che rivolge. 

ide, (Yurlim, Yıayserm) 3. ic) kehre 
um, kehre zuräd, komme zuruͤck, kom⸗ 
Meimieder. ritornare; sp4pe owlam (Yu- 
elcm orten) ich kehre mi um. wende 
mid) um, drehe mich um, kehre mich 
zutuck. rivolgerfi in dietro; sesow ort. 
en, (Yvella y Ihe owlen , id) gebe wies 
der, gebe juruͤck, erfiatte wieder, erfehe. 
reſtituire, rendere; seta Tüv Avyra- 
kußiv, (Yuolla Ti irrausßüv, Avrı- 
Kaia) ic) vergeite, vergelte wieder , ver⸗ 


_ ep" W 


⸗ 

"gelte gleiches mit gleichem, uͤbe das Ver⸗ 
geitungsrecht. render la pariglia. 

Erefkuuov, 73, H. die Aurüdgabe, Ers 

“ flartung, Wiedererkartung 3. la reſti- 
tuzione, il rendimento. 

Ereiyya, 5» H. das Schnürband 5, ber 
Melel, Senkel, Schnuͤrſenkel ı. 1a 

ringe. | 

Ergeyyas, ds 9. der Schnuͤrſenkelmacher,« 
Nekelmaher ı. lo rin. . 

Erayyık, a, (Tonkgı seryyırındv)S). das 

Leder ı, zu den Schnärbändern, zuden 
Nefieln. il cuojo per farne Itringhe. 

— 4, H. die Hexe, Zauberin 3. la 

rega. 

Erelyaan, ü, (Zösga) H. die Striegel, 
Pferdeſtriegel 4. la ſtregghia, itreglia. 
Zreryaäa, 4, H. die Dererei, Zauberei 3. 

la ınalıa, l’ıncantefime. 

ErpiyAce, (seyamvae) 3. ich bejaubere, 
bebere. ſtregare, anmaliare, aitarcu- 
rare. . 

Ire.yalda, (£uö vd Aroyov) 3. ich firies 
gle. ftreggniare. 

Erelyaeısı 9, (seyacuss) H. die Bas 
jauberung 3, l'incantetimo. 

ErelyAeua, ra, ($ilouz) H. das Strise 
gein ı. lo ftregghiare. 

Eresyaaubvoce 9» 00» (SerYannbvec) Be. 
bebert, bezaubert. firegato, ammalikto, 
affarturato. 

—XX — ov. (ZAicuiroc) De. ger 
firiegelt. itregghiato. ' 

Zreiyaoc, 5, H. der Zauberer, Herenmels 
fter, Schwarikuͤnſtler 1. lo ttıegone, l'in- 
cantatore. 

u x. 7. dfüs, PA. voryallu wu) TA 
[FI T0 “ \ [) 
Ereyrurk, (n8 ra uayı=) durd) Zauberei, 
durch Hexetei. con malia, con incan- 

telımo. . 

Ergibäc, BA. Orpiöäg. 

Lrelds,' Pr. oskldı. ‘ 

Erelids, 70, H. der Schleim, dicke sähe 
Schleim 2. lo fputacchio. 

Ereidskce, PA. sseidıalde. u 

Ereiöw, 3. kniſtern, knarren, Blappern. 
ivricchiolare. - | > 

Irpusen, Hs SD. das Gedränge a, ein 
Schwarm 2, oder Haufen ı, Leute. la 
calca, la tolla. 

Ereipona, rd, 5. das Drängen, Zuſam⸗ 
mendrängen 1. il cComprimere. 

Erespopbvos, 4, 0, Be. zuſammengedruͤckt, 
wufanımiengedrdnat. co pre» - 

Zrpimuavonm, 3. ich draͤnge mich (durch 
oder in einen Haufen Leute), dränge 
mich ein. caccıarfı (in una tolla). , 

Lreuevo, 3. ich druͤcke zuſammen, dränge 
zuſammen. ftrignere , coınprimere. 

Erelfiun, 73, (sgiend) H. das Kniſtern, 


s 
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Suarren ı, dad Gekniſter x. ka fchric- 
chiolata; selfızov var. döbvruv, das 
Zaͤhnklappern ı. Jo ftridor de’ denti. 
Zrespvanu, PA, seuplde. 
‚ rein. 3. * ziehe in die Hoͤhe, ziehe 
auf. u. 


 Zreßlia, 4, (kvrposeößaro:) OH. der Wir⸗ 
beilmind a. il tutbine, la bufera. _ 
Erpoasi, 3. wirbelu, fich ins Wirbel dres 
ben, im Kteife drehen. muoverli di 
'  giro. . 
Zrooyyaaa, N, rund, freisförmig, sirkel: 
farmig. tondamehte, rotondamente. 
Zrpoyyirspa, ds H. das Rundmachen, 
Runden, Abrunden, Ruͤnden 1. il con- 
damento. 


Ergoyywacubvoo, 9, ou, Be. rund gemacht, 


gerundet, abgerunset, tondato, farto 
rotondo. - 

Ergoyyvarou xy sooyyursiya, 3. id) ma⸗ 
he rund, runde, suude ab, ründe. ton- 
dare, far rotondo. 

Ereoyydrs'bıc, BA. socyyoraua. . 

+ Ergoyyudlim x. r.aflic, BA. sgoyyvasiu x. 
Tr. dine. 

Ereoyyvasykme, 5, eimer ber einen runs 
den Bart bat. uno che ha la barba 
tonda. ” 

Ereoyyurorebraay, u, eine die ein rundes 
Geficht bat. una che ha la faccia tonda. 

Ereoyyarorpbenrog, 5, einer der ein runs 
des Geficht hat» une che ha la faccia 
tonda. 

Ereoyyvak, 2 Ov Be. rund, Yreisfötmig, 
sirfelförmig. vondo, rotonde. 

“ Zrgeyywröryra, #, (seoyyvaosimy ) H. die 
Runde, Rundung 3. la tondezza. . 

Eggoyyvaurdına , N. rundlich, ein wenig 

rund. tondettamente. 

Ereoyyurstlno, n, ov, Be. rundlich, ein 

- wenig rund. tondetto, 


Ereoyyvanyın u. T. stüc, BA. seoyyvaslaı x. ° 


r. sfüe. 

Ereoyyvamra, N. gerundet, 

Ferm. in figura rotonda. 

Ireanı, rd, (seörwsov) H. das Ende 3, ei⸗ 
X Seild mit einem Haken. lo ftrop- 
polo; 

Eroufoxäuyroe, 5, ( spPBPonduyaag, za 

" Aorsrı) H. der Strang 3. lo Itruzzo. 

Zrpuviri, PA. supvir. 

Ereapilu, (seı@vuvo) 3, ich drehe zuſam⸗ 
men (ald Saden u. dal.). torcere, 'at- 
tortigliare (come fimi e ſimili). 

Zrestuun, rd, SH. das Sufammendreben 
ı. la torcıtura, ' - 

Zreugseulvor, u, u, (seudis) De, us 
fammengedrebt. attortigliato. 

Ireugısı, N. zuſammendrehend, durch Zus 
iammenbreben, torcendo , attortiglian- 


in runder 


F_ 
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Zreugiräc, &, einer ber infemsunhrce. 
uno che torce, che attortiglia. ! 

Ergupisind, v. dv, Be. julammenake 
ben. da tercere , da attortigliare. 

Zreupisen, 9, (seuäisex) eine de im 
famımendrebt. una che torce, che <; 
tortiglia. - 

Zrgupeyveldn, 3. Ich drehe tu Kreile 
um. girare, - 

Zrpogiäi, vd, (Yiaryapır) H. die 
angel 4: il ganghero, cardine; ri 
Qldı kessunds, der Zapfen, Hain 
auf dem fich etwas herumdreht (altar 
Thuͤrangel u. dgl.). il perno; rd such 

 Syruniv, die Angel, Thuͤrangel i. 
ganghero, il cardine. 

Ereoplun, Ta, (TClmupa, xuxurde) 
die Treſtern, Zrebern. la vinacaa. 
Zreige, 3. drehen, umdrehen. torce. 
Zrpupoyveigm, 3. ich drehe im Kreik 

um. girare. 

Ereupsyupieubes, 4, 0v, De. im 
berumgedreßt..giraro all’ intorno 

Ergixvogs b> (Xopräg:) H. de Ri 
fetten a. Hl folano. 

TęESAa, rö (riate., Mevröer) H. Kr? 
de, Matratze 3. il mareraffo, h 
ralla, | 

Ereh ‚79, (xpıßBärı) H. das Betr 
si JK TCo. 

Ereuuazrän, Ta, (TAmekuı, usvregie) | 
die Fleine Dede, kleine Matratze; 

* piccola materalla. 

Ergauarit, 5, (Trzerc) H. der 
genmacdher s. il materaflajo. 

Irpnuatica, (ndurm Senuara) 2. th 
he Deden, id nähe Deden and: 
he Matragen. fare materaflı. 

Eropmpsvoc, 4 9%; De. ausgebreitet. 

gebreitet (von Deden und 

eio (parlanılo di materaflı); 
zurecht gemacht (vom Betten). accomd 
to (parlando de’ lerri); gedeckt (ri 

Tiſche). apparecchiato (parlando & 

‚ tavola)y iva Areyer senutven, ein 
teltes und gesdumted Pferd. un and 
fellaco ed imbrigliato, Zn 

Ergavo, 3. ich breite aus, breite aut ( 
Deden, Matranen, Tapeten u ti 
ftendere (parlando di marerafb, 1% 

ti efimili)z see Tue relzus ul ⁊i 
xiæ, ich behaͤnge die Wände mit 4 
ten, tapeziere die Wände. rapezzar‘ 
muraglie; spaye rd reamidı, ich de 
den Tifch. apparecchiare la ravola; 'f 
vu rd ngeßßärı, ich mache das Ge 

“ made das Bett zurecht. acconckit 
letto 3 geave riv näuepan, ich pause N 
Zimfwer auf. aflertare la camera; 'f 














vu rd Arcya, ich fattele und — 


Pferd. fellare ed imbriglisre unca 


\ ⸗ 
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weld:, 73, SH. der $ußtenpich 2. lo fira- 
35 Die Augzierung 3, eines Zimmers 
ıld Tapeten n. dgl.). sl fornimento d’u- 
a camera; ber Betsäberug 2, die 
Stahilappe 3. la fodera del lerto, la 
odera della fedja. 

Bei, Hr (seweuov) H. das Gattoln 
‚ und Bäumen ı. il fellare ed imbri- 
liare ; das Tiſchdecken. apparecchiare 
a tavola; das Aufbetten. il fare il let- 


7 a. 

ardc, 9, dv, De. ausgebreitet, aufge: 
reitet, gemacht, zurecht gemacht. ftelo, 
ſſettato usräaroaıg sewraic, tiefe Ver- 
yengungen, wo man fid) auf die Erbe nie: 
verwirft. profonde riverenze, che ſi 
anne conftenderfi per terra. 
Abwuroy, 7d, H. die Meine Stuͤtze 3. 
I puntellino. . " 
römwarev, TO, (neroverura) H. De klei⸗ 
e Säule 3. la colonne tta. 

206 , 5, (Yrauoras) H. der Grabſtichel 
i. 10 ftilerco. 

a0, 5, H. die Stüne 3. il puntello: 
ao» &, (norsre) SI. die Saͤnle 3, der 
Dfeiler 1. la colunna, il pilaftrn. 
Irmoum, rd, H. das Stügen, Unterki: 
zen ı. il puntellare. 

— 4, eov, Be. geſtuͤzt. puntel- 
to. 

uva, (sure) 3. ich Rüke, unters 

Rüge. puntellare. 

vorge, 70, H. die Drefle 3, die Kelter 
4. ıl torcolare. | 

versöe, N, 0%; (suprınde) Be, zuſam⸗ 
nenziehend, aſtringirend. ſtitico, aftrin- 
tente. 

ven, 78... der Storax a. Ja fto- 


race. 
oda, 5, (supvhda) 9. De Herbe, 
Herbigkeit 3. Nalprezza, l’acerbiri. 
‚palva, (sv@rale) 3. berbe werden. 
farfı acerbe. 

vpalue, 8. ich fioße mit ber Zunge an, 
tettere, Rammele. fraftagliare. 
waudc, b, 5). das Herbemerden ı. il 
farlı acerbo. 


vice 3. ich mache berbe. render acer- 


Ye, 3, dv, (suprde)- Be. herbe, zu⸗ 
“mmeniebend. acerbo. 

orig » BA. TurTınde. 

Durdmog, 4, 09, De. ein menig berbe, 
etwas herbe. acerberro 

sau, 3. preflen, auspreſſen, ausdruͤcken. 
(premere. 

le, 7a, H. der Alaun a. N’allume. 
bhuev, 7a, H. das Dreflen 1, das Aus⸗ 
Preien Pi premere. & 

.n. 4, 5). die Stoa, der Saͤulengan 
3. la itos, il portico, 


f 





£TA- 
£Eruke, oJ, 
Philofephen. gli ftoichi filoſoũ. 
Eraixdg, 3, dv, Be. Roifch. ftoico. 
20, (de) &. du. cu. 
Zußalonm, (evußscouu) 3. id komme 
it jemanden über etwas) überein, ich 
vergleiche mich (mit jemanden über eis 


SIT... 


was), ich mache einen Vertrag, ſchließe 


einen Dertrag, treffe einen Vergleich 
(necordire mit einem). convenire, ac- 
cordarfı, fare un accordo con uno. 
Eißaew, H, (eöußasıs, evßankic, abe 
Pasua) H. der Vergleich 2, der Vers 


| u: 
Stoiker, die Roifchen 


trag 2, die Uebereinkunft = (ber Accord 


e). Paccordo, la convenzione, 

Eußaspivoss 4, 00, (evußaeufroe) Be. 
übereinaelommen, accordirt. accordato; 
verbunden, verbündet, vereinigt. con- 

ederato. 

Lukiz, , (evaßla) H. die Sefaͤhrtin, 
Geſellſchafterin 3, die Gattin 3, Ehe⸗ 
gattin 3. Ja ontorte. 

Eihioc, 5, (öußres ; H. der Gefaͤhrte 3⸗ 
der Geſellſchafter 1, ber Gatte, Ehe⸗ 
qatte 3. il conſorte. 

Loyyanßeos, 6, H. der Schwager 1. il 

. Kagr-ato, 

Euyyivsiar SH, (ddınoeiy) 9— die Ver⸗ 
wandtſchaft, Anverwandtſchaft, Bluts⸗ 
freundſchaft 3. la conſanguinità, la pa- 
rentela, == 

Zuyymiirmds, 9, dv, BE verwandt, Alte 
verwandt. parente, congıunto. 

Zuyyırıla u evyyneiye, 8 
wandt, bin anverwandt (mit jemanden), 
Ich komme in die Verwandtſchaft, werde 
verwandt. eſſer parente, efler con- 
giunto, farfı patente, farfı congiunto, 

Zoyyandc, dm Ha, de» Be. verwandt, ans 
verwandt. parente, confenguineo; & 
euyyaac, der Verwandte, Auverwandte 


3. il parente ; ) evyymic, Die Dermande | 
©. . 


te, Anverwandte 3. la pare . 
Zuyyarınd, 3, dv, De. angebosen. in- 
nato. 
Euyymnubroc: 9, 09, De. zuſammen ges 
boren , zugleich geboren. nato inſieme. 

Evyyıwanm, (yımaım und) 3. ich werde 
augleich, zuſammen geberen. nalcere in- 
ieme. 


‚id bin vers 


ZEuyyewäd, (year uacr) 3. Ich gebdre ms 


gleich, gebäre zufammen, gebdre mit 
einander. generare infieme, partorire 
infieme. 

Inyyapa, 5, H. die; Bereifung 3 Die 
Vergebung 3 (der Pardon bei Soldatesn 
u. ſ. w.). la remifhone,, il perdono, 

Eiyyvanac, 9, 00, der gleicher Meinung 
it, der einerlei Meinung if. che € 
medehtno parere 


Berruglin. B. ich weiß (etwas oder um 
n — 


1193: err 
etwas), es iſt mir bewußt. effer Ton- 


pevole. 

Euyyvaziuocı 9, 0v, De. bekannt, der bes 
kannt iſt mit jemanden, der Bekannt⸗ 
ſchaft mit jemanden hat. coniofciuto, 
conofcente. 

Zeyyrmgisußecs 4» Be. bemuft, bes 
kanut. confapexole. 

Ebyyuasacs 400 ( euyzmgeriude) Be. 
verzeihlih. ſcuſabile, perdonabile. 
Zloyyeappa, Td, NH. die Schrift 3, der 
Theil 2, eines Buches. Io ſcritto {crit- 


Dh opere. 

vyyeapuaränı, vd, H. das Schriftchen t, 

kleine Schrift 3. il piccolo fcritto. 

Zuyygagsdc, 5, H. der Schreiber 1, der 

Schriftkeller" 1, der Derfafler 1 (der 
Autor 3). lo ſcrittore, l’autore. 

. Zuyyeadas Hr H. dad Schreiben ı. lo 

{crivere. 

zuyyeadıı 4, H. das Verſprechen ı, die 

ufage 3, der Vergleich, Vertrag a. la 

ipulazione. 

Zyyeioa, 3. ich ſchreibe, verfaſſe ein 
— faſſe eine Schrift. icrivere, com- 
porre un libro. 

—— 3. ich verſpreche, gelobe ap, 

e mich aubeifhig, mache mich ver: 

"hin lich. ſtipulare. 

zuyxdösdgoe, d, H. der Beiſitzer ı (der 
Affeffor 3). Palleflore. 

Zuyzadiem, (suyxadlconm) 3. ich fiße zu: 
ſammen, fiße zugleich. ſedere inlieme, 

 Iuyaädoue, PA. evyzadice. 

Zoyrares, hs 2 die Einladung 3. l’in. 
vito. 

‚Iuyıamena, 78, H. die Gaſterei 3, das 
Gaſtmahl s, der Schmaus 2. il convi- 
to, banchetto. 

Suynarsapbvog, 4, 00, De. eingeladen, ges 
beten. ınvitato. 


zuynadssac; &, einer ber einlabet, bittet. 


l’invitatore. 


‚ zuyuarä, 3. ich lade ein, bitte (jemanden 
zu einem Gaſtmahle). invirare. 


Zıynars, (nebce uacr) 3. ich rufe zuſam⸗ Si 
berufe sufammen ' verſammle. 


men, 
convocare. 
Söyazpus, Tor (s6ynayua ) H. das Auf 
reißen, Auffpringen ı. la crepolarura. 
Zuyuankvoc, m ov, Be. aufgeriffen, auf: 
gefprungen. crepolato. 

'Eyynaraßalve , (svyxarıßala, ihren 
. AR TRv Yraıyy ray Kraravin) 3. ich will: 

"fahre (einem), bin (einem) zu Willen, 
willige ein. compiacere, condefcen- 

re. j 

Lıyxardßae > 9. die Willfaͤhrigkeit, 

EinwTuigung, Beiſtimmung 3. la con- 


sleicen2a. 


yaraßarınd, (ni evynardfaes) N. wills Suyseonas, 8. Ich nehme Theil, ber 


“Zuyxößye, 3. ich ſchneide ab. ri 
‚Zuyrapbisu, 3 


| err 117% 
ic, mit Binfägrigkelt. con conde 


fcenden 

Ivynaroluyum, rd, (errunreingen) d.du 
Beifammenwohnen ı. la cosbitszior: 

Eoyxaromia, #, H. die gemrinfdeirid 
Wohnung 3. ’abirazıone comupe. 

Zugnäromuoc, Ö, einer der mit-einem « 
dern in eben demfelben Drte wehnt. 
coabitatore. 

Syyraronl, (evyaaronida, waronmd 
3. beifammen wohnen, mit einander 
einem Drte,wohnen. coabitare, abua 
iufieme. . 

Euyuadye, 3. aufreigen, auffpringen- a 
polare. ’ 

Zuyrigacpa, rd, H. bie Miſchung, 8 
miſchung 3, das Gemiſch 2. ia mil 
il temperamento. 

Zuynkgasoc, 4, 0, (evyusgucube) | 
gemiſcht, vermiſcht. meſcolato, tı 
perato. | 

Zuyxsevä, 3. ich miſche zufanımen, » 
miſche, menge. meſcolare, rem 

Zvyaivduvsun ug euyuwdussuye, 9. ; 
men wagen, mit einander wagen. 

ichtare ınlıleme. . 





Zuynrate, (suyxiadya) 3. zufammer 
nen, mit einander weinen. pıagntıe 
fieme. 

Zuyniavua, TO, (eiyriadır) 9. hut 
- fammenweinen ı, dad Beileid :. d 
agnere infieme , la condoglienza. 

Euyaangovenula, 9, H. die Theil 
3, an der Erbſchaft. la parteci 

Zuynanewomesa, , H. die Mitch 
Theilnehmerin 3, an der Erbfchaft 
coerede. 

Ivyuaygovonoc» 6, H. der Miterbe 3, | 
Theilnebmer 1, au der Erbſchaf 
coerede. 

Zuyuaygovonäi, 8. ich erbe zugleich (mit 
nen), bin Miterbe, Theil | 
der Erbfchaft- efler coerede. 

Ivyranpüpıı, 3. ich babe das nänzliche I 
babe einerley Loos. avere Ja medehs 

orte. 

Zuyuälvn, 3. ich neige, beuge. inchinz 

» Siyxäers, 3, N. die Neigung, Berzu 


3.1 'inchinazione. 


Soyarusıcı 45 H. bie Ueberſchweinm⸗ 


Pinnondazione. 

suyuaud, 8. ic Übenfchmenme. ins 
dare. 

8. beifammen ſch u L 

einander f&lafen. —— inſiem 

Zupnenavgpa, 70, H. die "Zbeilsehmen 


Theilnahme 3. la partecipazione. 
Zuyxoveviz , Y H. die Mittheilung J. — 


communicazione. 
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Ebæil. partecipare, cher partkcipes Berufung 3; Zuſammenberufung 3; il 
ch tbeile mit. communicqare. convocamento. 

‚R0AAnubvas, 95 0, De: sufammenge: Suyugoruußivog, 4, 0; Be. berufen, zu⸗ 
eimt, zuſammengeklebt. conglutinato. fanimenberufen, verfammelt. convoca- 
moArgsic, 4, (Wuyndäryua) D. das Zue Co, Congregato. . 
ammenkleben, Zufammenleimen ı. l’at- zuyngerä, 3. zufammenberufen, verſamm⸗ 
-accare infieme, l’incollare infieme. ; len. convocare, congregare. ' 
noArä, (word nad) 3. ich Plebe. zus Zuyuguna, oe, (euyugueic) H. das Zu⸗ 
ſam men, leime zufammen. attaccare in- fammenfchlagen, Zuſammenſtoßen ı. il 
ieme, incollare infieme; ievyuear8 percuotere inheme. : 
tvars, ‚ich halte einen zuruͤck. zitenere Zuyugurdc, 5, eines der (mit einem) u 
uno. 2 fanmenkößt. uno che percuote inſie- 
yaoaa» 4, H. die Verkürjung 3, eines me. 
Wortes in der Mitte, die Synkope. la Zryneun, 3. ich fchlage zuſammen, ſtoße 
fincope ; nara euyuorıv, durch Verkuͤr⸗ zufammen. percuntere infieme, | 
sung in der Mitte, durch eine Synkope. Zuyxruryua, BA- euyueud® 
per fincope. Zuynrurö, 3. ich ſchlage zuſammen, ſtoße 
yxorsäens (wvyaorıh) 3. juſammen die zuſammen percuotere inlıen.e. 
beiten, mit einander arbeiten. lavorare zuyuesyua, 70, H. die Verfiherung 3. 
infieme. "allıcurazione. . — 
vxcæraęgoe, 3, dv, De. was zuruͤckhaͤlt, Zuyugsuusver, u, ar, De. geſichert, ficher 
mäßigt. che rafltena; was fparet- che geſtellt atlıcuraro, . 
riſuarmia. Euyuenun Fu fihern, ſicher fiellen, verfis 
yreasautvot, m 0, Be. zuruͤckgehalten, chern. aſſicurare. 

gemaͤßigt. raffrenaroz geſparet, erſpa⸗ Zuyuges, 4, ev, Be. ſicher, gewiß. ficure, 
ret. riſparmiato. “ Euyugrä, 4, H. die Sicherheit 3. ia her 
yaedrusit, 4 D. Die Zurädhaltung rezza. , , 
Maͤßigung & 1 raflrenamento; die zuyxalvaum, Br. euxlvore. , A 
Sparung, Erfparung 3. il rilparmia- zuyzatgsone, 3. ich erfreue mich zugleich 
‚mento. | (mit jemanden), ſich zuſammen erfreuen, 
yagaruras, Ö, einer der, zuruͤckhaͤlt, mäf: ſich mit einander freuen. rallegrarlı in- 
figt. uno che raffrena ; einer ber part, fieme. 

der Eparer ı. uno che rilparmia. 'Euyxapden, (evwyxalen ) 2. ich wänfche 
yrearsrem, 4, (evysearargn) eine die (einem zu etivae) Gluͤck, sertuliere. cone 
zurückhalt, mdfigt. una che raffrena; ° grarulare, congratularfı. .. 
eine die fpart, die Sparerin 3. una che Zuyxagızsusc, 0, Hs der Släcdwunfh 3, 
rijparmia. die Gluͤckwuͤnſchuna 3, die Gratulation 
vyrzarä, (evyuparevna) 3. ich halte zue 3. la congrarulaziene. 

ruͤck, mäßige. raffrenare ; Ich ſpare, ers Koyxaplsız, 7a, 5. das Geſchenk. Gegen 
frare.- riiparmiare. gefhent =, für den Gluͤckwunſch. la 
vyreipbvoc, 9, vs (evyugwouweg) Be. mancıa che fı da per la congratula» 
verglichen, gegen einander gehalten, aus Zione. _ , roh 
fammengehalten. parsgonato, compa- Suyxapısüe, 0, einer der Gluͤck wänfcht, 
rato. gratuliert. uno che congratila. | 
vrneben, (sunpfom ud, wagapkrım ud) Euyxagcroiyeis, #, 5. der Oldckistunfch 5 
B ich hulte aegen einander, halte us (die Oratulation 3). la Congrarulazior 
ſammen, vergleiche (eine Sache mit ei⸗ ne, | 
‚Ne: andern). paragonare, comparare. uyxagorok, 3. Gluͤck wuͤnſchen (jemans 
vyreieis, 95 N. die Vergleichung, Ges ‚den zu etwas, gratulieren) congtatu- 
geneimanderbaltung 3. il paragone, la larij. Bu | 
Comparazione; ek ev’yugew, in Vers Luyxicu, (evyzuch. erxiöe) 3. ich vers 
gleihung, in Anfehuna. riſpetto 43 wirre, bringe in Verwirrung, bringe in 
pl avyaeen, vergleichungemeife: com- Unordnung. mache Dernirrung, mache 
pararivamente. _ ner num. confondere , far confuſio- 

wur re. 9. Bomoı a, nes ich errege einem Aufſtand, errege eis 

ae aaa garen fanakor 
parativo, - Sys A, (ovyxuec) H. die Vernit⸗ 
f 4 rang, Unordnung 3. la confuſſone; 
wngrrinög, dr dv, De. verglelchlich, in er Aufiand, Aufruhr 2, die Empde 

‚ vergleichen. comparabile. rung 3. il rtumuito, la sıbellione, ſe- 
IyagorTun 7) N) (evyugoryen) H. dis dizione. 


r° 
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Zuyxıenivn, (ewyzisak) N. verwirrt, un⸗ 
ordentlich, in Verwirrung. confuſamen- 
ce; aufruͤhriſch, Im Aufruhr. tumul- 
tuofamente. 

Zuyxeplvoe> 4, 09; Be. vermirrt, verwor⸗ 
ren. confuſo. 

Zuyxuenäc, 6, H. das Verwirren u. il 
con ondere. 

cuyxire, oͤ, einer der verwirrt, ber in 
Verwirrung bringt- uno che mette in 
confufione; der Aufruͤhrer, Empörer ı. 
un fediziofo, un tumultuante, 

Euyxısına , PA. evyxıeutva. 

Zyyxısmdc, 9, dv, Be verwirrend, Ders 


wirrung verurſachend. che, fa confufio- * 
ne ; aufrühr tumultuofo , fedi-. 
‚21010. 


Eyyxlsem, 9%, (evyxisea). eine die vers 
wirrt, in Verwirrung bringt. una che 
"mette in confufione; die Aufrührerin, 

3. una tumultuante, uma 
fedizıofa. 

zuyxeoiöu , 3. ich bin von gleichem Alter 
(mit, jemanden): effer della medefima 
‚et 

Toyxewvas 4» 0; (eweuuAmsg) von glei⸗ 
chem Alter. della medefima erd; aurde 

ad euyxeevos au, er if mit mie won 
gleihem Alter. egli & della medefima 
era che io. 

Zuyxupıum, vd, (evyXuenkan. v1.) H. 
das Verjeiben, Vergeben 1. il perdo- 
nare; DAL Losſprechen, Freiſprechen 1. l'af- 
folvere ; das Befreien, Entledigen 1. ıl 
dispenfare ; das Erlauben, Zugeben, 
Zulaſſen 1. il permettere. 

Euyxuesubrov, 70, N. das Erlaubte, Zu⸗ 
gelaſſene 3. la cofa permeſſa; sis evy- 
xmesudvov, es ifi erlaubt, if 45 € 
lecito. 

— 4, 0v, Be. verziehen, vers 
geben. perdonatoz Iosgefprochen , frei⸗ 
gefprochen. affolto ; befreiet, entiedigt. 
m ; erlaubt, sugelaffen. per- 
me 

 rEuyamereis, 4, H. die Verzeihung, Ver 

gebung 3. il perdono ; Die BB er 
Freiſprechung 3, die Abfolntien 3. 1’ 
foluzione; die Verrelung Entledigung, 
Difpenfatien 3. la difpenfazione; die 
Erlaubniß⸗, die Zulaſſuns 3. la per- 
mifhone. 

Zuyxwesrüg, d, einer der verjeißt, ver 
giebt. uno che perdona; einer der freis 
ſpticht, losfpricht. uno che aflolve; eis E 
ner der befreit, enttledigt. uno che dif- 
penſa; einer der erlaubt, zuläft, aus 
giebt. uno che permette, che concede. 

Iuyxupırınk, (suyvurt) N. verzeihlich, 
erlaͤßlich. venialmente, perdonabil- 
mente. 
















‚ — £TZ 1125 
—E— 2, dv, (dvyasd) Be mm 
velbtich, erjäßlich. veniale, perdon 


Euyxuebrgin, 4 (evYXmpiren) em 
verzeiht, vergiebt. una che perdons 
eine die freifpricht,, Iezferid«. una c 
aſſolve; eine die befreit, entieligt. u 
che difpenfa; eine die erlaubt, zul 
jugiebt. una che permette, che «ı 
cede. 

Zuyxugueis, 40 ( — 2 | 
Genehmigung, Billigung, Genchm 
tung 3. p approbazione. 

Zuyxmeneis , PA. evyxugıck. 

UYXMENTIn iv BA. evyxmeoxkers. 

Iyyzuper, 70, (Wuyxmpurind, Cry 
ua) H. die Verzeihung 3. der Tu 
2. il perdono; der Ablaß 3. la perl 
‚nanza, lindulgenza. 

Euyzugoxketi, 105 —— 9. 
Ablafbrief 2, Mblafzertel ı. kb 
d’indulgenzsa. 

—— 3. ich erlaube, laſſe 

mettere, concedere; ich ttl 

—* (einem eine Strafe). rimett 

beit, | 


uoco }. | 
tizzare. 

LudavAssupt , v, H. das Schauͤreiſen: 
l’ attizzarojo. 

zößderevev, vd, H. die Abeundmahlieit 
das Abendeffen ı. la cena. 

zuddumvä, BI. eurdsevö. 

Zuöälye, PA, nähe. 

Ziddeudgoe rorog, 6, H. ein bu 
5, ein Ort wo viele Baͤume 
ſtehn. un Iuogo pieno —A 

Er2nä, 8. zuſammen leben, beifuum 
leben, mit einander leben. viverein 
fieme. 

Zoleubvar, ur vs Be verbunden, WIE 
mengefügt. congiunto. 

zu&suye, 3. verbinden, zuſanmen fc 
‚unire, con jüngere. 

zulsuna, 10, (evcnic) H. die Bas 
dung. il.congiugnimento. 

zsluyla, 4, H. die Abwanbelumz IM 
nes Beltiprts, die Konjugation 3- 


congiuga — dele ob udn 
U E) m 
nt ich "Tai congit- 


— ro, H. das Rgan! 
ıl congiugare. 

Svluyiaeuirag m 0m 2. —8R co" 
giugeto.. 


Di 


9 ITK 


amı , Ss ( Brad , euxapırk) (div- 
eoy) H. der Maulberrbaum 2. il moro, 


selfo. 


TA. 


&pıvav, To, (endäpıvev, aunärov) (we ' 


wdv) H. die Waulbeere 3. la mora, 
yelfz. 
auyoQurov, To, (exapıyagurrv) H. 
yad Maulbeerblatt 5. lafogtıa di moro, 
77. 29 % ( d6vögov) 9. der Feigenbaum 3 
i fhico (albero). 

uororec, 6, H. ein Dit 5, wo viele 
geigenbdume fiehen. un luogo piene di 

chi. on 


wioyyua, ro, H. das Beigenfamnteln, 


Einfammeln ı, der Feigen. ia raccoltä 
dei fichi. | 


chi. | 
way, 3. ich fammle Felgen ein. rac- 
cogliere. fichi. 
wvT0, ( wagındv ) 9. die Zeige 3- il 
fico ( frutto). 
woAyuc, RA. svropär. 
xoparınuevor, 4, 0, Be. verleumdet, 
angeſchwaͤrzt. calunniato, annerato. 
ehärruss , (wunogarrurue) H. ber 
Berleumder ı. il calunniatore. 
soparrla, 4, H. die Verleumbung. 3, 
üble Nachrede 3. Ja calunnia. 
xodirrea, 5 5 die Derleumberin 3. 
la calunniatrice. 

wGarrä, (aBarlda) 3. ich verleumde 
(einen), rede (einem) böfes nach, ſchwaͤrze 
(einen) an. calunniare, annerare. 
mopks, dr (euxopkyus wur) H. die 
Seigenfchnenfe 3. ıl beccafico. 
mopuarov , vd, H. das Beigenblatt 5. la 
‚foglia di fico. — 
max, 70, H. das Aufheben 1. il leva- 
‚re; die Erhebung 3. N'inalzamento. 
naubrogs 9, 0v, De. aufgehoben, erhos 
ben. levato, snalzate. 
vous, 3. auffieben- levarfi; evrave- 
Heu kr Toy uxvov, erwachen. ivegliarfi. 
mu, 3. aufheben, im die Höhe heben, 
erheben. levare, inalzarc ; eunuve , Eis 
ragen, erduiden, ausftehen. fopportare, 
ſoffrire; ouusive vorıuov, den Krieg ans 
fündigen, befriegen- dicchiarare la guer- 
ra, far la guerra, " 

aß, HH. die Solbe 3. la fıllaba. 
Bla, (narraniin) 3. ich buchſta⸗ 
biere. compitare. 

vardpreun, ro, 5 das Buchſtabieren 1. 
il fillabare. 

wrapı5$, (narrauıck) N. buchfabierend, 
durch Buchflabirren. compitando. 
—XXXVXYVYEAI 

variure, 3. zuſammen rudern, mit eins 
‚ander rudern. remare inſieme. 


wWAayalyıı, (emuPalusı) 3. 68 trägt ſich 


‚1 es begiebt ſich, es ereignet ſich accade. 
WArsrugyac, ö, H. der Amtabruder ı (iu 


\ 


-  ETA “ ZIM 130 


eiflihhen Aemtern). il compagno nel ' 


acerdozio. 


Zulaußagäs, ds (wwäßapde, Xurnagis) - 


5. der Riemer 3. il brigliajo. 
ZvAryßäpı, 78, .(sarıßdpı, es) 
der Baum 2, der Zügel 1. la briglia. 
Zuaryßagız , % (sarıßapık , xurıvagıı ) 
» der Ruck 3, mit dem Zügel. la Ibri- 
gliata. 


Zuarnßageroyih , #5 H. das Pferdegeſchur | 


2. il fornımente di cavallo. . 
Lvrrnßiguns, vo, ( CuArußagmpos, WUAAy- 
Bipweı) H. das Zaͤumen, Aufjdumen 


1. P imbrigliatura. 


—RXX H. 


Zurryßagunivog, un eu, Be. geräumt, aufs 


gegäumt. imbrigliato. 
Zuranßagnve ( sarßapavm N xarnagaum 
xarıvava) 3. ich säume, zaͤume auf. im- 
brigliare. - 
Zummyuin 70, (ezuga, Rorseirla) (Cie) 
H. die Eidechfe 3. la lucertola. 
Zurryyudıa, va, H. ber Strängel ı (eine 
Krankheit der Pferde) die Bräune 3. gli 
. ftranguglioni , la fquinanzia. 
Zvaryyusıken, 3. den Strängel haben, die 
Braͤune haben. patire dagli ftrangu- 
glioni, patire dalla fQuinanzia. 
zuargpis, 45 H. die Empfaͤngniß 2 (im 
Mutterleibe). la concezione. 


zur, J. H. die Geſellſchaft, Verſaum⸗ 


lung 3. la congregazione. 

Lvaroyllope .( evaroyläe ) 3: ich ſchließe, 
made Schluͤſſe. fillogızzare , argamen. 
tare. ‘ 


Zvraroyıendc, dr H. der Schluß, Vernunft⸗ 


ſchlus 2, der Syllogismus. il ſillogiſ- 
ıno. x 
Zuaroyöum, (Ayagıdca) 3. ich denke, den⸗ 
te nach (über etwas), (ratfonnire, ) Ich 
fange Brillen, mahe mir Grillen. rd- 
ziocinare, fare degli almanacchi. 
Zurryrysıkewoc, 4, 04, De. bebauernd, 
der Beileid bezeiät. condogliente. 
Zurruemen, u, (svuröouen) H. das Bes 
dauern ı, das Beileid a. ja condo- 
glienza. . 
ZvAaAumyTegde ‚5 ov 2 Be. bedauernewuͤr⸗ 
dig, mitleidewuͤrdig. degno di compaf- 
iıone. 
Zvarurüneg, (euumora) 3. ich bebanre, bes 
mirleide, bezeige mein Beileid. condo- 


lerſi, 


Luußidoum, (evrßhloum, eihveum) 3- 

ih komme überein (mit jemanden), ma⸗ 
he einen Vergleich, einen Vertrag (mit 
temanden), vergleiche nich, trefie einen 
Vergleich (mit jemanden), ich treibe Uns 
terhandlungen, unterhandle (mit jeman- 
den). accordarlı inſieme, patteggtare, 
tranfartare. . » 








are eru 
—E— v der Zaſan 2. la con- 


tingenza. 
Fonbalus 3. es trägt fi iu, es serhieht 
egiebt ſich, es ereignet fi. accade, 
— ewißuxe , cd bat © ugetras 
gen ı es it geichehen, es hat fich begeben, 
es bat ſich ereignet. © accaduto, & av. 
venuto. 

Euufärm , PA. cudaualèu- 

CMaua- 70» ( avaßepnnoe) H. ber Zufall 
2, das Ohngefaͤhr ı, das Ereigniß 2, 

\ die Begebenheit 3. la contingenza, l’ac. 
cidente; &wo eopfapn , (xar& evußehy- 
nd, dx euußeßynores) burch Zufall, zu⸗ 
faͤlliger Weife, von ungefähr. a calo, 
‚per ac cidente, accidenralmente. 

Euußmais, %, (suußaeudg, euupueicc) S. 
der. Vertrag, Vergieich 2, die Ueber: 
eintunft 3, die Unterhanblung 3. lacon- 
venzione, ıl parto, la tranfazione. 

Zupßaeuhoc, 4, av, Be. verglichen, übers 
‚ eingefommen, unterhandelt. convenu- 
Po, -patteggiato, tranfartato. 

Svußzeudc, PA. — wc. 

Eyußatındc, 9, dv, We. ſchicklich, auſtaͤn⸗ 
bie ‚ gemäß. accordevole, convene- 
vole. 

Euußsßuede, PA. elußane. 

Keubeßnnörug -Pr. imo evußanz 


un, v0, D. der Zufall 2, dab Er⸗ 


eigniß 2, bie Begebenheit 3. il cafo, 

l’accidenre ‚ l!’avvenimento. 

Eyußtn, 5, (evßix) H. die Gefährtin 3, 
des Lebens, die Gattin, Chegattiu 3. 

‚la conlorte. 

.Euußiogs 4, (eußeec) H. der Gefährte 3, 
des Lebens, der Satte, Ehegatte 3. ıl 
conſorte. 

Erußiaräc, 55 H. der Tiſchgenoſſe 3, ber 
täglich mit jemanden ist und trinkt. uno 
che mangia e bee ogni giorno con 
uno. 

Eyußiurga, 4, H die Tifchgenoffin 3, eine 

‘ die 4 Ih mit jemanden ißt und trinkt. 

‚ una che mangia ebee ogni giorne eon 
uno. 


j 4, H. die Mithälfe, Beifälfe =. 


—** {as #s (eurßondurem) H. bie 

Witgehb In 3. —X utrice. 

— E itgehuͤlfe, Ge⸗ 
huͤlſe 3. il —— 

Zyußoudä, 3. ich helſe, ſtehe bei, leiſte 
Huͤlfe, leiſte Beiſtand. coad juvare. 

—— —— — —— 6, ber Nathgeber ı 
ber Kath 2, il on iglistore , il conh- 
gliere. 


zyußursuivog, u, 0, De. geratben. con- 
ſigliato. 


—XXX eds (evußsrwend D. das 


I 
ETM vu, 
Nathen 5, das Rathgeben 1. Il eoni- 


5* Z. ‚'q —* um Ku nes 
me Rath an. Pig! iar configl 

——— ro, H. die — * 
das Verſammlungezimmer 1, der Ib 
the. il laogo dove fi radunano i cœ 
figlieri. 

Zuußuasvrücn d, H. der Rethaeber ı, ke 
Rath 2. il conſigliatote, il configler | 

Eußurturisic, dr 0v, De. zu ratben, u 
surathen. da conligliare, | 

Zuußuisvrea, 4, (euußsAsuren) JR 
Rathgeberin 3. la conligliatrice. 

Lupßurrce ui euußureuyes 3. ich th 
gebe Rath, gebe (einem) Einfchläge. or | 
fıgliare, ‚dar configlio. 

Zuußsay, 4, H. der Rath 2, die Bar 
ſchlagung 3, das Gutachten r. il cur 
figlio, la confulta. 

Zuußsaov, 70, (ewideen) 9. be 3 
2, die Natböverfammlung 3. il 
‚glio, il ſenato. 

Zöpun, N. nahe, nahe dabei. preik 
cino. 

Zuuphönpe, vo, (supalupdc) DW 
- Verfammlung 3 , die Zufammentusit 
la radunanza, la congregazione. 

Eyupaömpsvoc, n, 0, De verfammel: n 
dunato. 

Zuunadavoss, 3. ſich verfanmeln, 
men kommen. radunarfi. 

Iuunasuva, 3. id verfammale. ra 
raccogliere; evupzdasm TA füge m 

> ih (lage meine Kleider auf. alzar 
panni. 

Zuupacuurie, Os 9. der Berfommia ı 
der verfanamelt, colui che radun 

Zopumlunrinöe, 9, On, Be zu verſu⸗ 
meln. da radunare. Fa 

Zuppadaxreıa, 4, eine bie verfemmelt um 
che raduna. 

Zunphlufie, 4 (vage) H. de u 
fammiung 3, die Zuſammenkunft 3, # 
Sammlung 3. la radunanza, bh nt 
colta. 

uua uvij, ds H. der Mitſchauͤler X 
Schulgefaͤhrte, Schulkamerad z. con 
diſcepolo, il compagno di fcu 

Zuunadyren, %, (sumsadyren) 
Mitſchuͤlerin 3, die Schu 
Schuikameradin 3. la condifcepols, ! 
compagna.di fcuola, 

Tqupadalvn , 3. mit einander lernen, I 
fammen lernen. imparare inlieme. 

Ayppaxia, dr H. dad —*8* mi 
nem Kriege), die Conföberation 3. lu 
leanza, 

Zupuaxä, 3. fi verbinden (zu einen Kit 
ge). far alleanza, far lega. 

— 3. Theil am etwas nehm 


J 
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Theil an etwas haben. parteci pare, aver 
parte. 
Lerch v, H- die Theilnahme. ls pır- 
tecspazione. 
HapEreX0c 9 0m De. theilnehmend. par- 
„wecipe. 
Lern, N. mÄhig, beſcheiden. mode- 
ratamente; ebenmäßig. Pruporzionata- 
mente. 
suupesrola, 4, H. dad Ebenmaaß a, bie 
„Sytnmetrie 3. la ſimmetris. 
spapsergac, 4, 0v, Be. mäßig, beſcheiden, 
genwäßigt. moderato; ebenmäßig (pros 
portionirt). preporzionato. 
vprzereäun, 3. ich bin mäßig, bin bes 
ſcheiden. eller moderato, 
vurrubye, PA. eveulye. ' 
vuradeın, ij, (ewonolasıe sie r2 Qveııı) 
. die Uebereintimmung 3, der Eigen⸗ 
haften, der Sefinnungen u. f. w. die 
Spmpathie 3. l’armania della pro. 
prietä, dei fentimenti ecc. la ſimpa- 
tia 3 xarà — — durch Syompa⸗ 
tbie. per finpatia. 
Brurzdea, R H. das Erbarmen, Mitlei⸗ 
den 1. la pietä, la compaflione. 
Evasadynz, TO, (evursdyeis) H. Die Vers 
zeibung, Bergebung 3 26. il perdono. 
Euawadnuivog, 1, 09, Be. verziehen, ver: 
geben. perdonato. 
Zuusadytınoc, X 04» ( evuradıc) Be. 
mitleidig, barnıheriig. compaflionevole. 
Zuneddiov, Te, (ovyzaso) 9. die Vers 
zeihung, Vergebung 3. ıl perdono, la 
condonazione; a? evuradınv, um Ber: 
seihung, um Dergebung. con perdono; 
ryr7" guuradır, verzeihen Sie mir, 
vergeben Sie mir, ich bitte um, Ber: 
seibung, um Vergebung. ella mi per- 
doni, ella ‚mi fcufi. 


Zuumadrov, 70, (auyxego, krörvens) H. ” 


die Losſprechuna, Sreifprehung 3, die 
Abfolution 3. lalloluzione ; TE 
Yıa, (TE euyxuea, Ta suyxweyrink) 
Die Ablaßbriefe, Ablaßzettel 1. le in- 
dulgenze, le perdönanze. 
ZEuprädısun, 705 (ovursduun) H. Das 
Verzeihen, Vergeben ı. il perdonare. 
Zyumadıaubvoc, 4, avı (euuradnudvos) 
“Be. verjiehen, vergeben. perdonato ; 
Iotgeiprochen » freigefpvochen, abfolvirt. 
allolto. 
Lyuradırde, 6, (ayuradynıe) einer der 
verzeiht, vergiebt. uno che perdona. 
Ipumadısındc, a, 00, (suuradnrixoc) De. 
verzeihlich,, zu verzeihen, zu vergeben. 
perdonabile, da perdonare. 

Eyuradiseın, 4, (evuradisea, — 
Tea) eine die verzeiht, vergiebt. una che 
perdona. 


Tumsadün, (avyxmeäue) 3. ich erhalte, —X 


Zuursdeerk, Tü, 
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bekomme,“ erlange Ver ergeifung ob ober Ver: 
gebung. attenere perdono, efler per- 
donato ; ich werde losgeiprachen u. f. m. 
affolverfi. 

Ivurada, (cuyxaeh) 3. ich verseihe, vers 
gehe ich erlaſſe, fhente (einem vime 

©trafe). rimettere, condonare: una 

pena ; ich fpreche les, ſpreche frei, ab⸗ 
ſolvire. aſſolvere. 

Euurdra, PA. evdaualde. .·. 


 Eupwhexus PA. auuzond —XX 


Zuurarewruc, 0, (curroxiruc) H. der 
Landsmann5. il compatriotto. 

Zuuzargınrieea, u, (ovvroxiseca) H. 
die Landömdnnin 3. ia compatriotta. 


Euurıdign, %, H. die Schwiegermutter 1. 


la: Juocera. 
Zuumsdegik, 4, Schwiegervater oder Schwie⸗ 
germutter feyn. efler fuocero o fuocera. 
die Schwiegervaͤter 

und Schwiege 


tter. i fuoceri e le 
fuocere. 


zuumsdsgihla, (evumedepein) 3. ich bin 
Schwiegervater oder Schwiegermutter. 
eſſer fuocero o fuocera; ich werde 
Schwiegervater oder Schwiegermutter. 
arfı fuocero o fuocera.' 

Eupwsdsgınd, PA. Ta aupwedseık. ' 

zuuwbäegot, 6, H. der Schwiegernater 1. 
ıl fuocero, 

Euurigalvn, (kmopacida) 3. ich befchliehe, 
entjchließe mich, ſetze mir vor, fafleden 
Entfhluß, ich folgere, ſchließe. con- 
chiudere, ritolvere, interire, 

Ivuzipacsun, 70, H. der Entſchluß 2, ber 
Schluß 2, die Folgerung 3. la zifolu- 
zione, ia conclulione. 

Zupirspınalave, PA. kyanı da Anus. 

Euursore , (avupevi) 3. ich Rimme bei, 

pflichte bei, ich willige ein. acconſen- 

tire. 

Zypmuupbvocs u,» 0, (eöeynros ) Be. tus 
‚fammengefügt. congiunto. 

Zvamukıc, 4, (euuruna) H. bie Zuſam⸗ 
menfuͤgung 3, die Vereinigung 3- la 
congiunzione. 

Euurisen, 3. ich füge jufammen , vereinie 
ge. congiugnere. 

Iyumıva, 3: ih helfe, ſtehe bei, leifte 
„Huͤlfe, loiſte Beinand. coadjuvare. 

MXVůAGC*Cpn, TO» (eiuxaucx) H. die Bei⸗ 
huͤlfe, Mithuͤlfe 3. Fajuto. 

Zuualva, (wi nad) 3. uvuſammen trin⸗ 
fen, mit einander trinken. bere 'infie- 
ME. - 

Zuurione, 0, H. das Trinkaclaa =, der 
Schmaus 3, das Gaftmahl s, die Bas 
ſterei 3. il convitto, il banchetto. 

Esurreyaa, rd, H. das Vereinigen, Ver⸗ 
flechten, Verweöen ı ꝛc. il conteſſere. 

„» 0% —B — De . 
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vereinigt, verflochten, verwebt. contef- gel ut, kehre das Segel um. vekzr la | 
uto. vela. . | 


Eyuriines Z. ich webe sufammen, flechte 
zuſammen, verbinde auf eine kuͤnſtliche 
Art, verfiedhte. conteflere, intralciare. 

Zuumryeupas To, (aueräugusıc) H. die 

Exrfuͤllang 3, Vollendung 3. il compi. 
mento. 

Eupriupuubvec, 4.0, De. vollendet, er⸗ 
fünt. compiuco. 

Zumwäneavo, 3. vollenden, erfüllen. com- 
pire, fornıre. 

Zuusraos, 6, H. die Zwiſchenwand =. il 


Zuupkgov, vos (Bpersc) H. ber Ruten ı, 
der Vortbeil 2. ’uriiied. 
Loupsen, (wpr15) 3. ich räge: Irtays 
Nutzen, bin nuͤtzlich, eſſer utle; 
peu, (Aαα, α eben yes ik 
ih, If gut, es mönt. € ucile, & ef 


Erupogk, 5 (eißena) 9. der Zufal: 


ıl calo fortuito. 
Erupopkr n, (Cuale) H. ber Echaden ı 


der Nachtheil 2, das Unglüd 2. il dr 








muro di mezzo. 


Zuumrncd, 4, H. bie Verwidelung 3. la: 


complicazione. 
‚Eunzorlrue, 8, (evyaasewoc) H. der Mits 
rger 2. il concittadino. , ‘ 

Zuurarirees, 4, (evynasen)) H. die 
Mitbuͤrgerin 3. la concittadina. 

Eupmbuseıc, u, (evariuyeıe) N. das Beis 
leid a, das Bedauern ı. IX condolean- 
za 


Euuweverinds, ds dv, De. bemitleibend, 
mitleidig, bedauernd. condolente, che 
condole. . 

Buuwovä, (evarudueu) 3. ich bentitleide, 
bedaure, befluge, bejeige Witleiden, be« 
zeige Belleid. condolerfi, aver com- 
paflıone. | 

Znurecskcos, 3. ich ſchmauſe, Halte einen 
Schmaus, Halte ein Gaſtmahl. bancher- 
tare, tar banchetto. 

Sunreesacöurvoc, 4 09, Be. ſchmauſend, 
einen Schmaus haltend. banchettante, 
che fa banchetto. 

Euurssikle, 3. ich gebe (einem) ein Saft; 
mabl, einen Schmaus. dare (ad uno) 
un banchetto, 

Zuuwweiardc, d, einer der einen Schmaus 
giebt, ein Gaftmahl ausrichtet. uno che 
da un banchettu. 

‚ TZvueoemv, ro, H. der Schmaus 2, die 
Gaſterei 3, dad Gaſtmahl 5. il bancher- 
to, convito. 

ZuuzTmha, 70, 2. der Zufall 2, das 

+ &pmptom s. il ſintomo. 
Eyumraparındc, 9, dv, Be— zufällig, font: 
ptomatifh. fintomatico.’ 

Zuurä, (reeıhdm) 3. ich gleiche, bin gleich, 
bin ähnlich. raffomigliare, efler ſimile. 

Loupegua, ro, H. die Vergleihung, Ges 


geneinanderhaltung 3. il paragone, la 
comparazione. 


zunsien, (Soden) 3. ich gleiche, Bin, 


gleid, bin Abulidh. raflomigliare, ef- 
er fir.sles evupsew ud, (wvyuglım) 

ich vergleiche, halte gegen einander, halte 
ıjufanımen. paragonare ,„ Ccomparare ; 
, eruopiere ra warıı , ich wende das Se⸗ 











no, il detrimento, disgrazia. 

Zuppeperinä, N. ſchaͤblich, machtkeik 
dannolamente, 

Zumpoperinoe, Is ov, Be, ſchaͤdlich, a4 
theilig. dannolo. \ 

Eouporsusvoc, u, ov, De. beifammes s 
pflant, sufemmen gepflanzt. 
infieme. 

Zuugevuua, vd, H. bas Vergleichen ı, 
Accordieren 1. l’accordare. 

Euugevuubvoc, 9, 0v DE. verglichen, 
eingeſtimmt, accorbiert. accordate, 

Ivupearyeıcı 9, (sunjeria) H. Diele 
einſtimmung 3, die Uebereinkunft 2, be 
Vertrag» Vergleich 2, des Accord s. ı 
concordia, Paccordo, la convenziom. 

Zuugenia, 4, HD. der Einflaug 2, die de 
fommenkimmung, Uebereinkimmun , 
die Sinfonie 3. ıl concento, la conk- 
nanza, la ſinfonia. 

Zungen, rd, 9. der Mitlauter 1. il 

Zupgovee, u 0, Be. 
einſtimmend. confona. 

Luupemö, (evuriore) 2. ich ſtimme (ui 
jemanden) überein, bin einſtimmig, fi 
me (einem) bei, pflichte (einem) bei, $ 
komme (mit jemanden wegen oder se 
etwas) überein, vergleiche mich, wertw 
ge mich , made oder fchliehe einen Be 
trag, einen Vergleich, treffe einen Br 
gleich, eine Uebereiukunft (mit jemankı 
wegen ober über etwas). concardanı 
confonare, confentire, efler del m 
defimo parere, accordarfi, conrvenin 
far un accerdo, una convenzione. 

Zuspamas, ( omedonac) N. einſtimmitz, eit 
müthig, nit einer Grimme. con ui 
voce, concordamente., 

zuuindlle, 3. ich Bimme bei, gebe mein 
Beitimmung, gebe Beifall. acconkr 
tire. 

Zuuuugoe, 'S, einer ber beiſtimut. um 
che acconfente. 

Zuubupeun, rd, H. bad Beifimmen 

die Beiſtimmung 3. I’ acconſentiment 

H. der Hollund 


Li 





‘ 


Zuuuxos,. 6, (dkvögev) 
1. fambuco. j 
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Ra, vd, H. das Naͤhern 1, das Uns 


nahen 1. l’approfimamento 
pwufrer, u, u, Be. genähert, herau⸗ 
aenaht. approffimato. 
ara, 2. nahe kommen, ſich nähern, 
nähern. appreflare , approflisnarfi. 
nayeviädisu 3. mitwirken, mithelfen. 
coo::erare. . 
waygidi, 70, (Age) H. der Zahnfiſch =. 
dentice. 
waysyns %, H. die Berfaumlung 3. 
la congregazione ; die Synagoge 3. die 
Judenſchule 3. 1a finagoge. 
wadsapoc, 5, H. der. Mitbruder ı (Gons 
frater). ıl confrarello. 
wäilen, 3. ſammeln, zuſammenbringen, 
anddufen. raccogliere, adunare. 
wedgaldu, 3. ich verfammie, berufe zu⸗ 
fammen. congregare, radunare. - 
Imigessews, %, (euvadeoeua) H. die Ders 
fammlung 3. la cengregs2 „ne. 
Evageoseubvoe, 4, 0v, De. verfammelt, 
sufammenberufen, beihieden. congre- 
gato , convocato. 
Ervaidıoc , 6, (eurävapzoe) H. der zugleich 
Ewige 2. il coeterno.. 
Smaluarov, vd, H. das Eiter ı, die Ma⸗ 
terie 3. ia marcia, la materia. 


EuvaxoruIia, %, (AxeruIla, aurireua, -euv- 


axsrudtuun, svwanaudyer) H. die Fol⸗ 
ge 3. la conlequenza. 

Imwaxcrudoc, 5, He der Begleiter 1, ber 
Sefährte 3. l’accompagnatere. 

Inaneaudä, (knoruIs ad) 3. ich folge, 

folge nad). feguire, feguitare. 

Euyauıng, 76, H. die Verſammlung 3 (der 
Congreß 2, Eonvent 2). Paſſamblea, il 
conrreflo. 

EImarrayua, 78, {wvvarafla) H. der 
Wechſel i, der Tauſch 2. ıl cambio. 

Zwarrayubvec, 4, ev, De. getaufcht, ges 
wechſelt, vertaufcht. cambiato. 

νααα, 3. tauſchen, vertauſchen, wech 
fein. cambiare, cangiare. 

Swavdderuun, To, H. das Mitersichen. 
l’educare infieme. g 

Lnavasesuubven m, wi Be. zugleich, mits 
‚ergoaen. educato infieme. 

Ivauadelge, (kr. Iekdm act) 3. ich er⸗ 
nähre zuſammen, ic} erziehe zuſammen. 
educare ınfieme. 

Zuvavadgopd , J, H. die gemelnfchaftliche 

, Eniebung. P’educazione comune. 

Invaaxaravaı, (ivauaramaı uud) 3. ich 
miſche zuſammen, miſche ‚unter einans 
der. miſchiare inſieme. 

Ivavazkrusıc, #4, H. die Miſchung, Ver⸗ 
miſchung 3. la mefcolanza. 

Inkunpxas, 6, (wvvaidsoe) H. der zugleich 


Ewige. if'coeterno. 


Wraaspegen, (eulyu) 3. ich sehe (mit 
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jewanden) um, balte Umgang (mit jes 
manden). converfare (con uno). 

IuvavaseeQ3 » ” 9. der Umgang a, die 
Geſellſchaft 3. la conyerfazione; y ew- 

aAva ręeoqo Ts weryuarsliacı die Hands 
Iungsgefellfchaft, Handlurgskompagnie 3. 
la ſocieta, la compagnia. 

Imvavarerrm, 3. zugleich aufschen (von 
der Sonne, dem Mond und uͤbrigen 
©ternen). levarlı infieme (parlando 
del fole, della Juna e delle altre ftel- 
le). 

Iwatdeı, ra, H. dad Bud $, das die Les 
Sensbefchreibungen der Heiligen enthält, 
die Deiligenlegende 3. il libro delle vi- 
te dei ianti, la leggenda dei fanti. 

Zuvafıc, ar (evundlukıe) DH. die Wers 
fammlung 3. die Aufammentunft =. ka 
radunanze. 

Zuvamirruum , vo, (ewarkırueic), H. das 
Besegnen 1, die Begegnung 3. l'incon- 
tramento ; enarkrryun Tie ukxuc, dab 
Handgentenge 2, das Gefecht 3. lo ſcon- 
tramento. ' 

Suvaravryulvog , 4, ev, Be, begegnet. in- 
Cuntrato. 

Zwazayryrüc, ö, einer der (einem) bes 
gegnet. uno che rincontra. 

Irvarayrıreıa, %, (vuvwerewiren) eine 
die (einem) begegnet. une che rincun- 
tra, 

zuvamavrä, 3. ich begegne (einen), treffe 
auf einen, treffe (einen) an. rinconera- 
re ‚»-incontrare. 

Zuvamodale, 3. zuſammen flerben, mit 
einander flerben. morire infieme. 

Eunazopuelin, 3. sufammen befchließen, 
mit einander befchließen. rifolvere in- 
fieme. 

Swaridasıc, % 2. der gemeinſchaftliche 
Entfaluß 2. la riſoluꝝione comune. 
Iwarrü, 9 die Kollekte 3, in-der 

Meſſe. la coNerra di mefla. 

Zwagduä, PA. A0duB uri. 

Zuvmpuocn, B. Ih paffe zuſammen, paſſe 
an, füge sufammen, verbinde mit eins 
ander. adarrıre, —— idſieme. 

Eivkguwen, 4, HD. die Anpaffuns, Zuſam 
menfüsung, Verbindung 3. il congiug- 
nımento , adattamento. 

Zuvmppwsnsvog, u, ev, Be. angepaßt, zu⸗ 
fammengefügt, verbunden. congiunte, 
adattato. 

Zuvapumsäe, d, einer ber zuſammenfuͤge, 
zuſammenpaßt. uno che adara, che 
congiugre. , 

Zwägryeis, 4, (eusuigıe) H. die Verbin: 
duna 3, der Zufammenbang s. la con- 
neflione. 

Zwärpiais,s Ws H. das Sternbild 5, die 
Kom:tellation 3. la coftellezione. i 
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Livauya, (Ti aöyıv, Bei ⸗ecku) bei 
Anbruch des Tages. all’alba. 

Zuvapea, u, H. der Zuſammenhaug 2. la 
cuntiguits. 

zwaga, Unsinn, dc, Be. zuſammenhaͤn⸗ 
gend, fortlaufend. contiguo. 

Ewäxı, 70, (swaxdkc) H. der Schnupfen 
a, der Katarr 3. Pinfreddatura, la co- 
rizza, il catarro. 

—*— (ewaxwwouw) 3. ich bekomme 
den Schnupfen, bekomme den Katarr. 
accatasrare. 


Ewaxoßyxov, 70, (ewaxößyzae) H. der 


Hufen ı, und Schnupfen ı. la rema 
ed la tofle. 

zWa Keane » BA: swaxıdkla. 

Evvaxavd, 23. ich verurfüache den Schnu⸗ 
pen, erzenge den Schnupfen, verurfas 
che den Katarr, erzeuge den Katarr. far 
venir la rema, +ar venir il catarro. 

Zuvdavalcu, BA. evdguilce. \ 

Euvdsmvä, (deravö nad) 3. Abende sufam: 

mien fpeifen, Abends ‚mit einander fpeis 
fen. cenare infieme, cenare in com- 
pagnia. 

zwösußvec, 4, ov, De. verbunden, vereis 
niet, anfanımmengebunden. unito, le- 

ato. ' 

zndhe, (va nad) 3. ich binde zuſam⸗ 
men, vereinige, verbinde, legare inhe- 

‘ me, Conpiungere. 

. ziväsepoc, 6, N. die Verbindung 3, das 
Bindewort 5, Die Konjunftion 3 (in der 
‚Srammatif). la coggiunziofie. “ 

Livöinae, 0,9. der ondikus. il findico. 

Suvdursun, [ duAsdo nad) 3. sufammen 
dienen, mit einander dienen. ſervire in- 
ieme. 

Zurduay, 4, H. die Mitmagd 2, die mit 
einer andern zugleich dient. la conferva. 

Zuvdurag, d, H. der Mitknecht 2, der Mit⸗ 
diener 1, der sugleich mit einem andern 
dient. il ‚eonfervo. — 

Zuöesun, , (eivreske) H. der Zuſam⸗ 
menu, Concert 2, dad Zufammens 
treffen 1. ı concorfe 0, CoNcorrenza.-, 

Euvbögior, vo, (avußsre) H. der Rath 
3, die Rathöverfammlung 3. il confi- 
glio, la radunanza dei configkeri. 

— 4, H. das Gewiſſen 1. la co- 
ſeienaa. 

Eivexgariäu, (Anurdvsvn) 3. ich koſte, 

naͤſche, benaſche. —— 

Eunlra, ro, (ewepxond) H. das Zuſam⸗ 
mentreffen ı. il rincontramento. 

Epsogräßu, (seeräcn uadı) 3. jinſammen 
‚ feiern, aufanımen begeben (nämlich ein 


Sek), mit einander feiern ober begeben. 


<elebrare inſſeme, feiteggiare inſie- 
Emigranne, I, (eussoeraes) H dab 


l 
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Seen, Begehen 1, eines Sehen. i 
w. il fefteggiare infieme. 

EZuvsopraspufvoc, Ys 0, Be. nfawenıca ste 
pualeic gefeiert, feierlich begangen. fe- 

fteggiato infieme. 

Zwstuerklu, 3. Ich fine vor, babe der 
Vorſitz, babe die Oberſtelle. prehden, 
eſſer prefidente. | 

Ewerand, 3. ich lobe / preiſe. lauden, 
collaudare. 

Eures, BA: swvansrudie. - 

Eorpya, ci, H. die Materialien, ke 
Stoff 2 (woraus etwas gemacht 
i materiali; r% eineya da urigum, ii 
Baumazeralien. i materiali da fabbr- 


uaeräeeum 3 ich wirke mit, wire | 
gleich. coo — arbeite zugleich, c 
beite mit. lavorare in compagnia. 

Ewepydracs 5 „H. der Mitarbeiter 1. i 
compagno nel lavoro. 

Eurteyua, %, H. die Mitwirkung 3. ka ch 
operazione. 

Ewagyic, ös H. der Miswirkende 3. N 
cooperätore. 

Zusapyoc, 4, H. bie Mitwirkende 3. um 
cooperante., 

Zuvseyä, PA. sweerhlenu. 

Zweglson, BA. gevapflopımy. 

Zuvdexoum, 3. sufammentreffen, fen 
menkommen. Cconcorrere; 
wieder zn mit ſelbſt, komme —— a 
mir, erwache wieder (aus einer Die 
macht). riſentirſi, rivvenire (dal 
fvenimento); ich erinnere mid (cine 
oder an eine Sache). ricordarl. 

ZUVeEXöusuec , y 09; ufanımengeleume 
concorlo; ber fi) (einer oder an eim 
Sache) erinnert bat, che fi & ricordr 
to; zu fich gefommen, wieder ermadt 
{a aus einer Ohnmacht). rivvenuto (dallo 
venimento). 

Zyvepxonie, 6, (ewiira) H. das Zus 
mentreffen ı. il rincontramento. 

Ewesinöv, rd, (auscıad To nn) H. da 
Erkenntnißvermoͤgen ı, bie Erkennt 
fraft 2 (der Seele). la porenza inrel 
lettiva ‚(delt anıma). 

Eirsex, 5, H. die Erfenntniß 2, die Er 
ſicht 3, der Verſtand 2. Pincelligenz. 

Euyarog, Y, 0, Be. verſtaͤndig/ einfichti⸗ 
voll, weiſe intelligence, favio. 

— Hi — H. das Woll⸗ 

en 1 nuvoletto 

Ewsgik, 4, (vegarık) H. "der ummält 
Himmel ı, der träbe Hinzmel ı, dd 
truͤbe Wetter ı. il cielo nuvololo; sw 
quepik, der Himmel ift truͤbe, er | 
kicht, iſt umwoͤlet, es iſt truͤbe. il cicho 
@ nuvolofo, fa tempo rüvolofo. | 


Eevspıhgonm ı ( enstihen N vepardle wi 








4 


— 
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wedarıkdoum) 3. fih umwoͤlken, fich bes 

wsölfen, ſich mit Wolken bedecken oder 

ũberiiehen. coprirfi di nuvole, annu- 
volare, annuvolire. ' 

Euvspiicn,, (vegarıkla evywrgidea) 3. 
ich ummölfe, bedede mit Wollen. co- 
prire di nuvole. 

Euvstiacue, rc, H. das Umziehen, das 

Wolken ı. Pannuvolarfı. 

Ewwstsaoubvoo, 4, 09, (cuvedarındg) Be, 
ummsöift; gewoͤtkt, bewölkt, wolkicht, 
sriübe. nuvolofo, annuvolato. 

Euvepowaujkvor, 4, 09, (Aoxıaeusves) De, 
ſchwuͤl⸗ erſtickend heiß. coido toffocante. 


Euvsoönzvpa, rd, (a0xy4) H. die Schwuͤle, 


erilictende Hige 3. il caldo foflocanıe, 
afa. 
Evrson, rd, (viurov) H. bie Wolke 3- 


il nuvolo, la nuvok. 

Euröxua, 5, H. die Stätigkeit 3 (mathe⸗ 
matiſches und philoſophiſches Kunſtwort). 
la continuita. 

Euvaxıcı oum hr, ds, De. ſtaͤtig (mathe⸗ 
matiſches und philofonhifches Kunſtwort). 
coptınuo, 

Evvadsıa, 4, (ewuiduov, ewyı) H. der 
Gebrauch 2, die Gewohnheit 3, die 
Eitte, Mode 3. Puſanza, ıl coftume, 
la confuerudine; kwo suy9gaar, (kro 
ewxd:) ans Bewohnheif.- per uſanza; 
j evryIea Tüv yuranäv, (Ta xerauy- 
via, 4 röıe) der Monatsfluß =, die. 
Monatsieit 3 (der Weiber). le menitrue 
delle donne. * 

zumudienm, 23, ich gemöhne mich (an oder 

_ iu etwas), gewoͤhne mir (etwas) an, 
nehme die Gewohnheit oder ben @es 
brauch an, werde (einer oder eine Ga; 
che) gewohnt. accoftumarfı, avvezzarlı, 
aſſuefar ſi. 

Ermdiln, 3. ich gewoͤhne (einen in etwas‘ 
oder an etwas), ich bin gemohnt, babe 
die Gewohnheit, Habe den Gebrauch. ac- 
coftumare,, avvezzare,„ eller avvezzo. 

Evmdieun, vd, (ewmdieuis) H. die Ges 
wohnheit, Angemwohnbeit 3. avvezaa- 
mento, afluerudine. 

Enydeubror, 70, (va suuadıeufve) H. das 
S:mohnliche, das‘ Gebraͤuchliche 3, ber 
Gebrauch 2, die Gewohnheit 3. il foli- 
to, Perdinario, l'nſanda. 

Evvudıaubvoe, 4, 09, Be. gewöhnt, ges 
wohnt. accoftumato, avvezzato, aſſue- 
fatto ; gewöhnlich, gebräuchlich. Folito, 
confueto, ordinario. 

Euvudisindc, Is dv, De ju woͤhnen, ans 
wugewöhnen. da accaftumaure. 

zurdeun, 70, (wurden) 5. die Zuſam⸗ 

menfeßung 3. il componimento; der 
Vertrag, Vergleich 2, die Uebereinkunft 
3. la convenziong, il patto. 


— 


—XXX 6, 
der zuſammenſetzt (der Compoͤſiteur). il . 
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Zuvdsußvoe, 4» 0, Be. zuſammengeſenzt. 
compeltto. s 


Ewdsve, (ewdtre) 3. ich ſetze zuſammen. 
componere, comporre. 


Zudeeis, ür D- die Zufenmefegung 3. 


la‘ compofiziene, 


- der Zufammenfeher 1, 


‚ compolitere, colui che compone. 
ZbrIerav, ro, H. das Zufanımengefente 3: 
il compofito. - 
zovderos, 0v, Be. jufammenge 

fegt ( (eomponirt von Mufif). compofto. 
Zdtreia, u, (eurdssea) eine bie juſam⸗ 
menfest. una che compone. , 
Euvdyay, 4 H. der Vergleich 2, der Ac- 

eord 2, der Vertrag a. l’accerdo, il 

contratto, u 
Zußdleum; PA. e 


‘ 


Zunzäse, (vo:ade) 3. ich (ehe (etwas) Kalk 


und halb, fehe undeutlich, vermuthe, 
mutbmaße. vedere ofeuramente, ac- 
corzerfi, congetturare. 

Inixaeua, To, 5. das undentliche, dunkle 
‚Geben 1. il veder olcuramente. 

zwupdhere, BA. evuptevre. 

zwodsuna, BA. evrodie. 

Euvodsunfvos, 4, 0, Be, begleitet. accom- 
pagnato. E . 

Zwvodsurac, ö, H. der Begleiter 1. lac- 
compagnatore. 

Euvodsu, 3. ich besleite jemanden, gebe 
jemanden das @eleite. accompagnare. 
Zwodla, 4, (owreogiaekn , ewrcdsvra ) 

H. die Begleitung 3, das Gefolge 3. Ja 
comitiva, il Corteggio. 
Zuvodixdc, 9.0, Be. zur Kirchenverfanms 
. lung gebörig, ſynodiſch. finodale. 
Zuyodog, 4, H. die Verſammlung 3, vom 
Geiftlihen, die Kirdhenverfammlung 3, 
die Synode 3. il finodo. 
Zuvauyaunla, 4» (evveunäsiorura) H. Die 
Gleichheit 3, des Alters, die Gleichheit 
3, der Jahre. le alita delłeta. 
—X —3— einer der 
mit einem andern von gleichem Alter if. 
:uno che &’dell’iftefla erä che un al- 
tro. 
EyvouyAızog, 4, 9 (exvvxave⸗ ) Be. gleich 
alt, von gleichem Alter. dell'iſteſſa era. 


Zuvoulayua, TO, (evronale ) 9. das cs 


ſpraͤch 2, Die Unterrebung 3. il colla- 

quio, Pabboccamento, la conferenza. 
Zwepiiurar, ©, einer der fi (mit jemans 

den) untersedbet. una che 

(con ung). 

Swouryruda, N, gefprähig, unterhaltend, 
freundlich. affabıimente. | N 
Ewopsayrinde, Dr va De. geſpraͤchig, un: 

terhaltend, freundlich, affabile. . 
Fwewiä, 3. Ich fpreche, untertede wich. 


abbocaa ° 


— 


— 


'Euwvopela, - 
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Balte eine Unterredung, eim Gefpräd 
(mit jemanden), unterbalte mid mit jes 
mand. parlare, abboccarfı cön uno. 

zuvoporken, 3. ich gleihe, bin aͤhnlich, 
bin gleich. saflomigliare. 


- Eyioperoc sem, u, De. gleich, abnlich. 


ſimile. 


I— H. die Gleichheit, Aehn⸗ 


lichkeit 3. raflomiglianza. 


Zwonoroyla, %, H. die Einwilligung, Bei⸗ 
‚fimmung 3. " Pacconfentimento. 

Zuvopereyä, 3. ich willige ein, ſtimme bei. 
acconſentire. 


Levopanıdla , 3. th verfhmwöre mich, mas 


‚He eine Verſchwoͤrung. congiurare, 
confpirare. 

Ersonsviasua, rd, H. bie Verſchwoͤtung 
Zuſammenverſch rung 3- la congiura- 


zione, confpirazione. 

Tvwunvaopfuoc, 4, ov, We. verſchworen, 
‚ dufanımenverfweren. congiurato, Con- 
ſpirato. 


 Ewopkwariss ds einer ber ſich verſchwoͤrt. 


uno che conſpira. 

Eweumuäreia, v, ( eoveuurdsen ) eine die 
ſich verſchwoͤrt. una che confpira, 

Zuvopsivi , PA. KL, 77700 x. 5. se. 

Ervounaln, u, 9. die Verſchwoͤrung 3. la 
congiura, la confpirazione. ' 

Lovovönzres, vo, De. gleihnamig, von 
gleichem Namen. omonımo, che ha 
Pifteflo nome. 

Zuvogkropas, d, H. ber Nachbar, Grens 
nachbar 4. il confinante. 

Xwopläeum, 3. ich metteifere,, beſtrebe 
mid) um die Wette. gareggiare, fare 
a gara ; ich bewerbe mich (mrit einem) zus 
‚glei um etwas. competere. 

. ber Streit, Mettfreit 8, 
Wetteifer 1. la gara; bie Mitbewerbung 
3. la competenza, concorrenza ; die 
Nacheiferung, Eiferſucht 3. la gelofia, 
l’emulazione. 

Ewoeisüc, ö,. H. der Wetteiferer 1, ber 
Mitwerber 1, ber Eiferfüchtige 3. il —2* 
reggiatore, il competitore, concor- 
rente, l’emulo. 

zuvoomuds, N. um die Wette. a gara. 

, ds övo Be. wetteifernd, ſich 
um die Wette beſtrebend. gareggiante, 
concorrente, emulo. 

Evvopisein, dr (evsoelsea) 5. die Wett 
eifernde 3, bie Mitwerberin 3. la ga- 


regsiatrice, la concorrente,. l’emula. 


 Ewegirgis 6, 9. der Nachbar, Grenznach⸗ 


‚bar 4. confinante. 
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Zuvusla, %, 9. der Beifötef 2. ılcaite, 
a rar 
Euvu 
(eine), wohne (einer) bei, üse ben Br; 
laf- congiugnerfi carnalınente, 
Inisseua, ro, (ewserweu) H. de de 
ſchlafen, Beiwohnen 1. il congnagners 
<arnalmente. 
.zwurardcı d, H. ber Beifchläfer. 1. cor- 
cubinatore. 
£ asp, 9 di 
"Dätrefie 3. i, 9. De Veiicuien 
Zuueuve, 3. ich vermiſche (etwan) wi 


den Weſen (eines Dinges). 
re re (qualche 8 colla —— 


nen hr « dad Bugleichfenn Il; ke! 
Koerifteng. l’eflere inlieme. 

zuvepg, 4, D. der Hauptinhalt 2, I 
une Darpellung von etwas. il compen- 

io 

zus earulrc d, 9. der Kriegbgefäßete 3 
der Kriegslamerad 3. il. <ampagm di 
guerra. 

Zövrayua, ro, H. bie Ordunag 3, Eid 
lung 3, Einrichtung 3. conftrwzione, po 


fizione. 


ns „eo, Be eingerichtet, w 


ellt. conſtruitro, poſto. 
zii, 9. bie gung 3, M 
Syntar 3. la-finralli. 
Zurrhesn, 3. ich orbue zuſammen, verkis 
be, Mi füge zuſammen. coftruire, con 


—— u. ewrundye, %- in Mi ſehe 
Gevatter, bin Pathe, Taufpathe, Tarb 
zeuge, hehe (ein Kiud) aus der Tauft 
ſtar compare, tenere (un bambino) al 
battefimo. 


— Ir (zuurdsa ) bie Pathıı 
tbe, Taufzeugin 3. Ja commart. 
——* ö (nuuwägee) H. der Pethe, 





ufpathe, Ta 3. il compare. 
—— 6; ee Kunfiverwandit j, 


— 3. il (& eirlaine deliarte 


—— mere, germub 
—— 2 19 

—— (eig swreuiev) N. kurz ⸗ an 
Kürge. compendiofamente, rt brere. 

Eyrrouds 4, (ovvreula) D. die Kine 3 
der Ausiug, kurze Jubegriff 2. il rii 
to, il compendio. 

corrouee, Y, 0%» (xerroc ) Se. fun, xe⸗ 
drängt. compendiolo. 

Swrasirus 6, (evurerger) 9. der 
Landemar ı . il compatriotto 


Sovogayı ra, (7% Einen, Ugac) H. die zurreririeez, y, (euurergures) O. ve 


Grente 3. il çonfine, limite, termine, 
la frontiera, 


Eovapos sus 04, Be. snsrenenb anſtoßend. 
confinante, 


" Euyreayuid, 


Landemännin 3. la compatriotta. 
3. ich finge mit, — 
fingen, mit einander fingen. cantare I 


ieme. 
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vrrekäee, 6, H. der Tifhgenofle 3. il 
commenfsle. 

Gereskis, u, (evrreikum) H. der Bus 
fammıenlauf, Zulauf, Auflauf =. il con- 
corio. FR 

urresxrie, ô, einer ber herbeilduft. uno 
che accorre. 

urreaxrixie 9 dv, wer berbeilaufen kann. 
che può 'accorrere,. - 

wereixrea, 9, (ovreixres) eine bie 
berbeilduft. una che sccorte. 

vvreixzu, 3. zuſammenlaufen, sulaufen, 
berbei laufen, ich komme (einem) zu 
SHülfe, fpringe bei. concorrere , accur- 
rere, foccorrere, ajutare. 

wereißd, 45 (eörrenbıs) 5. das. Zauhres 
chen ı. fragniınento ; die Zerfnirfhung 
3 (des Heriens), die Neue, Bekuͤmmer⸗ 
niß = (über die Begangnen Fehler). Ja 
contrizione. 

ivwrelßonum, 3. ich beträbe mich, bekuͤm⸗ 
mere nich, empfinde nagende Neue. con- 
trirh, efler compunto; 


Iewrelße non evrreißye , 23. zerbrechen, gers 


ofen, jermalmen. contritare, ftrico- 
lares ich zerfnirfche, betrübe, bekuͤm⸗ 
mere (einen) compugnere. 
ederemum, v0, (evvreiduor) D. das Zer⸗ 
ftoßen. ftricolamento ; : Zufammenfans 
pfen ı. il peftare infieme. 
Ivvrepivecs u2 ws‘ De. sufammen z 
ftampft, zuſammen jerkoßen. peitstoin- 


fieme, ftritolaro —— innigſt be 
truͤbt, innigſt bekuͤmmert. compunto, 
contrito. 


gwvresgein, PA. ewreodiäle. 

Eusroodla, d, D. die Geſeuſchaft Indie 
Handlungegeſellſchaft, Handlungskom⸗ 
pagnie 3. la compagnis. 

Euvr » 3.1) begleite, leite Geh 
fchaft. accompagmere. 


Euvroogmeua, 70, I. bie Begleitung 3. 


l’accompagnamento; die Begleitung 3, 
das Gefolge 3. Ja comitive, il corteg- 
10. 

Euvrgogenaufvoc, 4, 0m Be. begleitet. ac- 
compagnato. 

Euvreögicen, 4, H. die Gefaͤhrtin, Ge 
ſeüſchafterin, Besleiterin 3. ia com- 
pagne. 

Eövreedsc, 0, H. der Gefährte 3, Gefells 
ſchafter, Begleiter 1. il compagno. 
Evvrugmpa, vo, SI. daB —2 a, die 

Unterredung 3. sl calloquio, la conver- 
 Sazione, 

Eoyruzalva, (ewewuas) 3. ich rede oder 
fprehe (mit einem), untertede nich, 

- halte ein: Sefpräch, Halte eine Unserres 
ung (mit einem). abboccarlı con uno, 
parlare con uno. 

Eyvapsela, BA. avvouueia. 


ter⸗ 
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Iwenunla, %, H. die gleiche Bedeutung 
3: die Synonymie 3. la ſinonimia 
issovunov, Te, H. das gleihbedeutende 
Wort 5, der gleichbedeutende Ausbruch 

2, dad Synonym 2. al finonimo. 

Zvvevunoc, 9 0v, Be. gleichbedeutend, fin- 
onimo. 

Zovanöpns, N auf gleichbedeutende Weiſe, 
in gleicher Bedeutung. ſinonimamente. 

Eivaen, N. friſch. recentenente. 

Eivmpoc» 4» 05 (vimeöc, voxdg) Be. friſe N 
ee ent 

Zursergium #, (evvugorure) H. bie Zrifche 
beit , Unverdorbenheit 3. la frefchezza. 

Zöfvrov, ve, H. das ganze Schiff 3, mit 
altem Zubehdr, la nave rutta intiera 
con tutte be cofe pertinente; ißyaass 
zo unehß: eskune, das game Schiff iſt 
untergegangen. rutta la nave fi abiflo. 

zuguum #, 5. der Schubriemen ı. la cor- 
regsiuola della fcarpa.. 

Eipiyuz, To, (eögeua) H. das Pfeifen 
1, das Gepfeife 2, Das Geiiſch 2. fi- 
fchio, ſibilo. 

Lipöa, (wveeıca) zugleich mit der Wur⸗ 
jel, mit der Wurgel. inheme colla ra- 
dice; suyars rd ährieev eugıca, er bat 
den Baum mit der Wurzel ausgeriflen, 
he (radicato l’albero infieme colla ra- 

ice, 
zugicu, (egveldu) 3. sifhen, pfeifen. 
fitchiare , infolare. ’ \ 

Eyeixi, ro, (even: ) H. der Mebitban 3, 
la ruggine, il golpe. 

Zupmuhön, 3. verderben vom Mehlthau 
(von Getreide). annebbiare (‚parlando 
de grano ). u 

Iverxınenives, 4, 09, De. vom Mehlthan 
beſchadigt. annebbiato. 

Tversus, PA. Everyus. 

Zvgieuarık, $, ("Qugiekarıs) H. dad Go 
ziſch 2. la fiſchiata. 

Zugieufvoc, Y 9%, (eveisd;) Be. geliſcht. 
fitchiato. 

zuers&, N. sifhend. Aifchiando. 

zuenic, 0, einer ber diſcht. uno che fi- 
{chia. PN PR 

zuelsgia, 5, (eQvelre:s) I). das t 
2, das Genfeife 3. il fifchio. oA 

Eupisgia, 4, (eveisen) eine die Hifcht. una 

e hichis. ' 

Mr vor (eigener) HD. ter Zug 2, das 
eben 1. il * il 8 
Zoena, Fo, H. der Draht 2. il filo (di 

ferro, d’ofo etc.) der Gold⸗ oder Sil⸗ 
berfaden ı. äl flo d’oro o d’argento, 

Zupuayık, y, (eveuait) H. das Haupkver⸗ 
mögen 2, das Kapital 2, ber Fond 2. 
il capitale, il fondo. 

Zueuäda, u, H. der Bag 2, das Zieben t. 
la tirata. 
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zueukdk, 4 H. die Schmarre 3, der 
Hieb =. lo regio. 


Luguariuoc, ım, 109, Ge. von Eiſeudraht. 
di flo di ferro. 


Zupnatıku Üs 9. der zu 8, der Audi a, 


im Ziehen. la i38 il Sa 

— ro das tiden 1, mit , 
Sid oder Silber. il ricamare con flo 
- d’ero o d’argento.. 

Zepuarupbroc, 4, ov. Be. mit Gold oder 
Silber gefickt. ricamato con Alo d' oro 
od argento 

Zuenaraiva; 23. ich ſticke mit Gold oder Sil⸗ 
ber. ricamare con filo d’oro o d’ar- 
gento. 

Zugußvaf, Ns 05 Be. gelogen, geichlepnt, 
gefchleift. tirato, ftrafcinato; ia avg- 
Aubry ywalxa , ein Frauemimmer ı, von 
- übelm Rufe. una donna dicattiva ripu- 


J 


tazione, 

** is Cromenueidv) H. das Hausge⸗ 
raͤth 2, der Hausrath =, die Moͤbeln. 
gli arnefi, i mobili, le maflerizie d’u- 
na cafa. Pr gi Gen, g 

‘ Euguög, 0 as Sieben, Anlichen ı. 
long: das Kriegen ı, il a 
re, ıl ferpeggiare 3 Guensc sic Tov kiem, 
der Flug 2. ıl volo. 

"zbpevapus 3. Ich werde gelogen u. f. w. ti- 
rarlı ;-@6gvoz md Tv noralav, ich, Friede 
auf dem Bauche. ſtraſcinarſi, ſer 
giare; evpvope drlem, ich siehe mi iur 
rck. rititarſi in dietro edeverey ö A0- 

N ge, ed geht die Rede, es iſt die Rede, 
man ſagt. ſi dice; augreru 70 nandn, die 
Krankheit geht herum. regna la malar- 


Zopniune 1.00, (mupuumoc, overixöe- 
sexsros) Be. kriechend. rettile; vü eue- 
uuevev, (exeror) daB kriechende Thier 

‘8, il rertile. 

zip, 3. ich nehe, ſchleyre, ſchleife. 

J tirare,, trarre, ſtraſcinare; evem eig 

rov kien, ich ſchieße im Bogen. tirate zu 

ın arcata; sim TO NopHÄATI, TO TOv- 
ln nor vi afnc, ich fchiege mit dem 

Std, mit ber Kanone, brenne die Ka⸗ 

"none loe, feure die Kanone ab, ich ſchieße 

mie der Zlinte, [Diebe die Flinte 106, 

feure die Slinte ad. tirare il cannone, 
fchioppo; Bug Tüv ausge, To 

Jofäpı, vov vöeeirnv, ich ſchiebe mit der 

auf A en Bo en los, id) 

eve m em 90 ri we e 

Wurfſpieß. tirar di Be leftra, ir * 

arca, tirar la 2agaglia ; eupww va au- 

ad, ich ſchieße Vogel: tirar aylı uccel- 

li; evora sic TO enuad, ich fchiehe ins 

Biel, treffe ine Biel, treffe das Ziel. 

tirare al ſegno, euerm wopdait, (nAdvn). 

ich laſſe Fuͤrze, farie. tirar corzeggie ; ; 


’ 
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everu ro —8* ich ziehe des Gqli, 
buchfiere das Dh echiae: er 
vo röxum), ich führe das Rauder, tude 
ze, remare ; @verm vepor, (dwarııka) 
ich siehe Waſſer, ſchoͤpyfe Weſſer cava 
acqua, attigner acqua; gopre lory 
neler, ich diehe (einen) das Geridt 
. chiamare uno in giudizioz eupe ı 
saeov, ich veriögere, ſchiebe anf, m 
‚dere. ritardare, temporeggizre; ie 
roady wawev, ih babe viel Neth, kr 
viel Beſchwerden flenrare aſſai; em 
wiav Cuivzerrı Basesseniu, ich Kir 
pe ein muͤbſeliges Leben, lebe muͤbicn 
paflare una vira molto ſtentata; im: 
ulm» uey&ryv Aegesiav, ich babe eine er: 
Krankpeit ausgeranden. ho avuro us! 
an malattia; seven wer: Barca |} 
Enbe viel Mühe, viel Beihwerden w 
babt. ho avuro grandi travagli; inm 
* ich habe viel gelitten. ho patın 
aflaı ; were woArag —XX ic bei 
viele Scharen avere molti penſien 
coęera vo deua, ich verſchreie (eine) 
nehme Ceinem) feinen guten Nur, fe 
nen guten Namen, parlare male (duno, 
detrarie;, euevss 6 aveuoc, Dei 
sicht, weht, blaͤn. ıl vento tira; em 
6 Poguiäs, d vers x. T. sg, der Reh 
wind, Suͤdwind u, ſ. mw. weht. fa u 
montana, fa aultro; aörd ro — 
tre ever Teilen wyxan , dicſes Enid 
Leinwand hat dreißig Ellen in der Lie 
ge, iſt dreißig Ellen lang. queito pezn 
di tela ha erenta braccia di lungker 
za. 
—R ro, 9. ber Eyprup 2. il ſiroppo 
zyesınov, Ta, (evekarız) H. der Zus: 
der Ruck 2, im Ziehen.. la cirau, l 
tiro. 
'Togeis Ss 8. die Anziehung 3. lam- 
Zione. 
Lveri, N. ziehend ſchleifend. tirando. 
api, 70, H. der Schublafen 1, fi 
— 3 la caſſetta. 
Zuerind » De. kriechend. reraki 
AA. —R 
Euverodsrnk, u, S. die verlohrne Schleit 
3, eine Schlinge die immer feher nit 
je mehr man zieht. il cappio or 
cappio fcorfe jo. 
Zuprac, PA. ooetive · 
roerea, %, (suprea) eine die jieht. un 
che tıra, 
Zuvoulyu, (evuulya, eulyo urdı) 3. id 
verbinde, vereinige: congiugnen, unse. 
Lvsulya, (kvanaravaı wall) Z. ich vami 
ſche, miſche zuſammen, miſche nater ci 
ander. mitchiare, mefcolare. 
Zvawpbra, N. vermiſcht. mielcoltamen 
6 
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verui, 40 &. vermiſcht. mei 


to. 
dep, 9. die Vermiſchung, Unter: 
etnandermifchung 3. la melcolanza. 

‚usnrafupbvos, 4, 0v,' Be. mitgefangen, 
äugleich gefangen. imprigionato inſie- 
„me,  - 

Ssasıc, ir, . der Beſtand 3, .dle Dauer 
2, die Dauerhaftigfeit 3. la confiften- 
za; die Empfehlung 3. la raccomman- 
dazione. 

Insarını, N. durch Empfeblung. per rac- 
commandazione. 


Eusarınac, N, ou, De empfeblend., aus. 


Enrivfehlung gehörig. commendatizio, 
di raccommandazione; ıva eosaTıxav 
yes, ein Empfeblungsfhreiben. una 
kertera di raccoımmandazione. 

Eusatä, Bi. austve. 

Eyssvoum; (evsareum) 3. ih empfehle 
mich. raccommandarfı. 

Evsäva, (evsalhe) 3. ich empfehle. rac- 
‚commandare. 


Eusseic, d, (wusacıc) H. die Empfehlung 


3. la saccommandazione. 

Euseäd, 9, (hreoxi) H. die Scham 2. 
vergogna; evsoa nuy dıaserı)., Die Zus 
ſammenziehung 3, und Ausdehnung des 
Heriens. ſiſtole ed diaftole. 

Euseatwyöc, 0, HD. ein General 2, dermit 
einem andern zugleich kommandirt. un 
re che comanda infieme con un 
ailtro 


Luseariurye, 0, H. ber Mitſoldat 3, der- 


Kamerad 3. compagno di ſoldato. 

zvsgiyym. 3. ich drüde zuſammen, prefie 
zuſammen. comprimere. 

Zveoıyubvoc, m 0 De. jufanmengebräct, 
‚Aufammmengepreft. compreſſo. 

zuegpiis, #5 H. die Zuſammendruͤckung, 
Zufammgenpreflung 3. la comprefliont. 

zupferw, Pr. eurteyeum za; feryodvndi. 

vourıdlu, (kwsevgeriicn) 3. ich ringe 

aus (naſſe Waſche u. Dgl.). Ipremere 
(panni baghatı ). 

zu@ralsıc, 0%. 3 der Mitſchuldige 3. il 
complice. 

Zugralsga, I (evpraisee) H. die Mite 
fchuldige 3. la cumplice. 

Zuxadiken s 6, (euxadseoe ) H. ver Ekle 
3, einer der ekel iſt. uno ſvogliato. 
zuxelveum, 3. ich habe einen Abſcheu, eis 

neu Efel (vor etwas), es ekelt mir (vor 
etwas). ich verabſcheue, abborrire, ave- 
- re afchifo, dete arc, 


EUXaps , BA- cuxauocç. 

Eyzapdva, N. verabfchenungsmärdig, efels 
. baft. deteftabilmente, ftucchevolmen- 
te. 

Euxapbvac, 4, ou» (euxaunges) Be, vers 


f . 


ETX 1150 


abfheuungemürbig, elelhnft. deteitabi- 
le, ftucchevole, Schifofo. t 

Zuxanocı 6, (evcaun, euxacia) 5. der 
Afhen 2, der Ekel 1. P’avverfione, 
l'abborrunento, il difgufto, la fvo- 
gliatezza. 

Zuxapıdim x. T. ige, RA. evyzagıkln x 
7 seie. r 

Zuxaeae, u, 00, (Xeuusvos) De. lufiig, 
verguuͤgt, aufgerdumt. allegro , lieto. 

Zuxaela, PA. —RX 

Zuxasıaoyc, oͤ, H. der Ekle 3, der einen 
Abſcheu oder einen Ekel vor etwas hat. 
uno ivoglisto, 

Ivxasıapık, H> H. die Elle 3, die einen 
Abfhen, einen Ekel vor etwas bat. una 
ſvogliata. 


TFuxadicemoc, 94 00, De. ekel, der Abs 
ſcheu oder Ekel vor etwas hat. fv gliato. 


Zugaalı x F. ‘fie, Br. oıxasalım u Te 


ugs. 

——8* (euxväuıe) N. oft, öfters, oft⸗ 
mals. fovente, ſpeſſe volte. 

Iuxvarvod, 4, (Addaeıa) H. das Kei⸗ 
chen 1. lanzamento., 

Zuxvarveracn s (Anpdlu) 3. ih keiche. 
anzäre, 

—— 3. oft geſchehen, ſich oft jus 
tragen, oft befucht werden ( von Ders 
tern). farſi fpefle volte, frequentarfi. 

Zuxniäce , (euxväce) 3. ich thue (erwas) . 
oft, wiederbole oft, komme oft (an eis 
nen Ort) peflesgiare,, trequentare. 

Zuxviägiwog, PA. euxvoc. 

Eugviasıg, 4, D. die Menge 3, der Hau⸗ 
fen ı, ber Zuſammenlauf 2. la tre- 
‚quenza. 

Euxnasua, To, ( auxrıneuss) die öftes 
se Wiederholung 3, die öft tere Beſu⸗ 
Hung 3 , eınc# Orts. lo fpefleggiamen- 

‚ la frequenrazione. 

—æe 4, 09 (suxviards) Be oft 
wiederholt, oft beſucht, haufig befucht. 
ſpeſſeggiato, trequentato. 

Zuxyvodsaßkle, 3. ich lefe oft, leſe öfters. 
leggcre 1prcllo. 

Lvxvodisßaive, 3. oft durchgehen, oft vor | 
beisehen. paflare fovente. 

Iuxvodssßzeue, 70, H. das Öftere Leſen 
il leggere ſpeſſo. 

Luxwodiaßaenbvos, > 0» De. oft gelefen. 
letto ipelle volte. 

Zuxvoduaruua, ro, H. die häufige, oͤftere 
Arbeit 3. -lavoro frequencc. 


Luxvoduisum ng euxveöuieeya, 3. ich dies 
ne oft. fervire ipeile. 


Suxvoöyzs, 3. off ſuchen, wieder ſuchen. 
cercare ſovente, ricercare. 


Zuxvoxsuzä, 3. ich ſchlage oft. battere 
Ipeflo ; auxverrund av Yav gl van 


= 


- 


- Zpaydı 4, (epaynöc, ephkum) N. 


I 


ETX 
ken, ich trampele. battere coi piedi 


in terra. 

Zuxvermpporgiun » (SUXvoAapposmisvau 
8 ih wanke oft, wackle oft. dimenar 
peſſo. 

Zuxvousrikln, 3. ich ſehe sit an, betrach⸗ 
te oft. guardare peflo. 

Zuyvoukriasia, TO, 2.0 das öftere Anfes 
ben ı. il guardan fpeflı 

Zuxvoßarınajveg s 4, 0; Be. oft angefes 
‚ben. guardato fpeflo. 

Luxwralln, 3. ib feiele sit. giuocare 
peflo. 

Zuxvoriuru, (euxvostarm ) 3. ich ſchicke 
oft. mandare peſſo. 

Iuxvoriuluov, 70, a das öftere Schiden 

‚ni mandare ip 

Iuxvoxiammv, 70, ‘9. das Öftere Fallen 1. 
il cadere fpeflo. 


zuxvoriare, 3. ich falle oft. cadere fpeflo. 
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"Zugvoruduun, vd, H. das Hüpfen 1. il 


faltellare. 

Zuxvonuduric» or einer ber huͤrft. uno 
che faltella. 

Zuxvorulurem, %,' (euxvemndurea) eine 
die-bänff. una che faitella. 


zuxvornd6, 3. id) huͤpfe. faltellare. 


Zugveryeerä, 3. oft dienen, wiederholt 
dienen. fervir fovente. 


zuxvdcs Rs dvs (euzuiena) Ber oft, 


oftmalie. haͤufg. (peile, frequente. 

Zuxvestarnoıyaa, 16, [evxvasparavıy- 
warıa) H. das Blimeln ı. il barter glı 
occhi. 

Euxvoegaraveiyn, 3. ih blinzle. batter gli 

ı occhi. 

Zuxvoryra, % die öftere Wiederho⸗ 
lung 3, die H uflgfeit 3. la Ipeflezza. - 
Zugvurara, N. ſehr oft, —* häufig. ſpeſ⸗ 

ſi ſſimamente. 

Zuxuuaros, 4, 0, Be. mit der Wurzel 
und Erde zugleich) ausgeriflen. ſradicato 
infieme con la terra; dv euxupero 
Sfvdgov. ein Baum, der mit der Wurzel 
und Erde herausgezogen ifl. un albero 
ſradicato infieme colla terra. . 


Eohvxoc, 4, av, mit allem was lebendig 


ifl. con tutto inf teıne che ha della 
vica; dBurase 70 nughßı euyuxer, das 
Schiff iſt niit der ganzen Manufchaft un: 
fergegangen, if mit Mann und Maus 
untergegangen. fi abbiflö la nave infie- 
me con tutta la gente. 

Zdaydencı Cr (ephurue) H. der Wuͤrger, 
Ermwürger 1, ber —RW Fleiſcher 


ı. lo icannatore, il macellajo. 
das 


Würgen, Erwuͤrgen, Schiachten ı. lo 
fcannamento. 
*33 “, (eJauıc) H. das Stechen ı, 
m Leibe. il dolor Ra acuco. 


zoA um 


zum, Tis (eosne, Aels) S Ws 
Dvfer, Schlachtopfer ı. la viruma, 
Ipayılda, PA. ageayida x.r. di 
Zyayulvec, 9, 0, Be ? r Om: 
det, gefhlagter fcannaro, maflacram, 
Zyklus B. ich wärge, erwürge, fdladt, 
morde. fcannare, uccıdere. 
zaeEm 3. fliehen, "Etige neben (Ins 1a 
). dare dei dolori acutı; m, 
end. es Richt mich, giebt mir Ste 
patilco del dolore colico. 
Epaipa, ü, H. Die Kusel 4, bie Erik 
3. ber Globus. la —— il globo. | 
Eamıpınaa, 9, 0, De Eugelförmig, iv 
gelrund, ſphaͤriſch. ſferico, di ſem 
erica 
Zpdnsror, v3, (epKxıcae) H. das Ghz 
bey ı. sl manichette; epami n 
. vor bir ſchlag ich ein Schmippdea. u h 
un manichetto. 
Edaniiuun, TO, SH. dat Sch 
gen ı. ıl far un manicherro. 
Edansiave , (ePamiersve , Ishxe vb ehe 
21018) 3. ich jeige einem die fünf sr 
auch die zehn Finger ans Berabtug: 
made die Zeige, ich. fehlage einem es 
Schnivppchen. moftrare ad uno le ar 
que o le dieci dito per fcherpo, fr 
un manicherto, far le coftagne. 
zYanida, 4, D. die Bere > 2. i po 
Zpamdäene, 0, H. der Warsige 3, I 
voll Warzen iſt. „che & pieno di pom 
EOdhnıoAov , Pr. epAxs 
zgaurh, ru, H. Das Schlachtsich 2. ilbe| 
same. 
Edanrıc, d, H. der Schlaͤchter, Fleiſhe 
ı. lo fcannacore, il macellajo. | 
zdanrov, 70, 9. ein Stuͤck 2, edit 
vieh. una beftis deſtinata per il pr 
cello. ° 
zodurgız, u, (eüdrren) H. die Edu⸗ 
terin, Fleiſcherin 3, la ſcannatrice. 
Zgarsyyı, vo, (epmurylie) (Geile) 
. eine gewiſſe Urt giftiger Spimen. 3 








| ngio. 
gm un ⸗ N. truͤglich, betruͤglich, Mi 
lich, fälfchlicher Weife. — 8* 
faliamence. 


Zoarmeocs Ds dv, Be. erügtid, erie 
lich. fallace ; falſch. falfo. 

zgarEm (opera) 3. ich fliehen. Me’ 
ſchliebe ſchliege ein. ferrare, chiude- 
re; edaMlm rov Anyapınakör ich ſchlleie 
die Rechnuug ab. faldare ık conto. 

zp6reue, 7, H. die Berfhlichung, Zu 
ſchließung 3. il ſerramento, il chäudi- 
mento; rd epAneum äh Anyageetnän 
die Kbfchliehung 3, der Meguangt 


faldo dcı -conti. 


Iganeubiig, 2, 95 (eguuırk) GP 
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hloſſen, zugeſchleſen, verſchloſſen. fer- 
1u10. 


ato, 


Assets ro, N. das Schloß 5. la ſer⸗ Soma, F 


arura. | 
AMSCVV (etkrrm) 3. ih irre, fehle 
egehe einen Fehler. errare, fallare. 
arasna, 70, H. der Irrthum 5, der 
bier 1. il fallo, Perrore. 
AMASGAOARFIoC). PA. cqæarde. 

arg, Br. ebdrra. | 
220, 3. ich irre, fehle, begehe einen 
:ebler. errare, fallare. 


vu, re, 9. der Irrthum 5, der sche 


sp ı. il fallo, llerrure; 70 edhrua TV- 
syeapındv, ber Drudfehler ı. l’errore 
ı itampa. 

auaranı, 70, H. des kleine Irrthum 
‚ Meine $ehler ı. il piccolo fallo, pic- 
olo errore. j 
Arà, aus Irrthum. per crrore. 

ruc, ds H. der Irrende, Fehlende 3, 
er Uebertreter 1. il fallatore. 
arhe, ds dy, Be. geirrt, gefehlt. er- 
ato, fallato. 
areas 4, (apArrea) H. die Irrende, 
fehlende 3, die Uebertreterin 3. la fal- 
atrice. 

ZU 7 Pr. eyarlden . 
1ubvVOG » 45 WO Be. erwürgt, geſchlach⸗ 
et. icannato, 

mic» 5, (oBayız, apaamic) H. ber 
ishende Leibſchmerz 3. il dolor colico 


tuto. 
ıuög, 0, (egayd, dA) H. das 
Ermürgen 5, bie Ermürgung 3, Das 
Böhlachten ı. lo fcannamento, 

zuöc» 0, (ePdfıuov, aluaroxveia) H. 
ie Niederlage 3, das Blutbad Ss, das 
Blutvergießen 1. la ftrage, il macello. 
urala, (epayıa) 3. id ſehe ſchoͤn aus 
habe ein ſchoͤnes Anfehen. avere bella 
rıita, \ . 
wraeude, 0, H. dos (him Ansfchen 1. 
avere bella vıfta. 

zedyyi, To, (xoerägs) H. der Spargel 
. Jo fparagio.. 

zeuoc, RA. edayıa. 

wis, 70, (ihrem) H. der Ahorn⸗ 
jaum 2. Pacero. 

wäova, 5, (eperdovy) H. die Schleuder 
. la fionda, la frombola. 

wöewd, 4, 5. der Wurf 2, mit der 
Schleuder, der Schlendermurf 2. il tiro 
di frombola. . 

winkdw, 3. ic) fhleudere. frombolare, 
tirare dı fionda. — 
möovieuz, 70, H. das Schleudern ı. il 
Icagliare. 
wide, d N (epuvdorfru;) D. ber 
Scyleuderer ı, il tisacore di fionda, il 
ftomboliere. . 


XXC N. gedruͤckt, 


Mi 
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I. il fuſa jolo. J 
— H. die Weſſe 3. la 


V 


efpa. 
Toyuk, 9» 9. der Weſpenſtich 2. h pun-⸗ 


tura d'una vefps. 


Lohras 4, H. der Keil 8. ıl cuneo, la 


zeppa; 3 oHve ru Cναααν, das Gtie 
felholg 5, des Schufters, die Stiefeln 


damit in erweitern. la ftecca del calzo- 


lajo; der Leiften ı. la forma da fcarpa.- 


Spywmun, 70, N. das Einfeilen ı, das 


Eintreiben des Keifes.. il iccamento.. 


Eoyvarıbvoor u, 09, Be. eingekeilt. fice- 


cato. \ ‘ 


Zoe, 3. Ich treibe einen Keil hinein, 


keile hinein. cacciar dentro ta®zeppa. 


somyye, 3. ih drüde, ꝓↄreſſe. firignere; 


ich drüde zuſammen, preſſe zuſammen. 
comprimere; ich verfiopfe, verurſache 


Verſiopfung. coſtipare; ich ziehe zuſam⸗ 


men, beſchraͤnke, ſchraͤnke ein. reftcig- 
nere; ich nöthige, zwinge (einen gu et» 
was). aftrignere, coftrignere, 


zomyubvao, u, 00, De. gedruͤckt, gepreßt. 


ftrerto , riftretto. 


zoyude, 6, H. dir Aderfchlag 2, der Puls 


9. pol O. ⸗ 
enge. ftrettamente; 


verftopft, hartleibig. ſtiticamente. 


Lqurdc, 9, dv, Be. gedrückt, enge. ſtret- 


to; verfiopft, hartleibig. ſtitico, coſti- 


pato. 


—XRXC 2, 09, CAxęæÆde) Be. genau, gei⸗ 


sig, knickerig. avaro, fcarfo. 


zolfinor, ro, H. das Diüden, Preſſen 1. 


lo ftrignimento, 


zglfie, 9, H. der Drud 2, bie Zuſam⸗, 


mendrädung 3. la ſtrignitura; die Vers 
ſtopfung, Hartleibigkeit 3. lo ſtrigni- 
mento del ventre, la ſtitichezza. 


Loruyyuvas, 6, (epAuyyum wveuovi, wAgr 


wovı) H. die Lunge 3. il polmone. 


£oodea, N. fehr, befonders, ſtark ꝛc. ſu- 


periormente , ecceflivamente. 


Eoedeäcy 9, dv, Be fehr , ſtark, heftig. 


veemente. 


speleörue, 5, H. die Heftigkeit, Staͤrke 


3. la veemenza, il traſporto. 


zondia, 70, H. der Wirbel, ber Ruͤck⸗ 


gratmirbel 1. il fufajuolo, la verte- 


bra. 
söien, 5, H. ber Bindfaden +. Io fpago. 
—2. 6, H. der Berkäufer 1, son 


Schwammen. il venditore di fpugne. . 


zguyyögu To, (0809706) H.der Schwamm 


‚2. la fpugna. \ 


Souyyugice, (eptyyarık2u) 3. ich wiſche- 
chwamm ab. nettare 


putze mit dem S 
colla ſpugna. 


zowY6geue, ro, H. das Abwiſchen, Abe 
O 


a‘ 
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XC ro, (etodva) H. der Wuͤrtel 


N 


[4 


\ 


\ EQuyyonoayumh N 


⁊0 Ayıeka, 70, 


iss Le0 zer 


yugen mit dem PIPOVRR in nettare 
colla ſpongia. 

Zauyyare, ra —— 6. der Eier 
BE n ı. la fritta 

n, 3-1 nifße, trockne ab, trock⸗ 

— afciugare ; epuyylda rüv ut, (ke- 

er: ich quaube mid, ſchneuze mid. 


XXI * 9. das Abwiſchen, Ab⸗ 
trocknen ı, Die Abwifchung, Abtrocknung 
3. Prafciugamento. 


Eauyyıensvoc, u, u, Be. abgewifcht, abs Fuer, Fr (covrue) einer ve 


getregfnet. afciugaro. 
BQuyyırındc, Is dv, De. abzuwiſchen, ab⸗ 
zutrocknen. da — 


zawyyırdaı, TO, H. da ndtuh Ss, bie 
Handquele 3, bie 2 3. la ſciuga- 
tojo. 


SQuyyexsauururic d, D. ein Schwimmer 
ı, de ehwämme aufſucht. un nuo- 


tatore che en fpugne. 
fi ſchwimme un 


C&mdnme Sufrafuchen. nuotare per 
cercär Ipugne. 


dem 
zppaylia, 5, 5. ber Drud, Abdrud 2, ©x 


das Zeihen 1, die Marke 3, das Gies 
gel 1- Pimpronta , il fegno , la marca, 
igillo. 


spraylön, 3. ich drüde ein, begeichue, _ 
zeichne, fignire, markire, fie ini, impren- 
tare. egnare, marcare, ſigi llare. 

. das Eindruͤcken, Ab⸗ 

rüden, Bereichnen ı, Giegeln 1. lim. 

prontamento, il ſegnamento, il ſi- 
gillare 

Zpeayıeubvor, us 0, Be. eingedruͤckt, abs 
gedrückt» bezeichnet , geteichnet « fignitt, 
markirt, gefiegelt. perfhlert. impron- 
tato, fegasto, marscato, ſigillato. 

Efpayısje, re, H. das —— 1, Inſie⸗ 
gel ıy —E a. il ſigillo. 

Togayızında, I, cv, De. einiubrüden, abs 
zudräden ‚, iu „Heinen. da impron- 
tare, da fegnar 

EQuyadc, ö 7 Ceomse) H. die Puldader 4, 
der Yuls 2. il polfo 

Zdvpinı, 1. , 3 das 
kleine 

—— * 


TaveR, Hs 
Dammer ' 


Hänmerchen ı, der 
mmer ı. il martelletto. 
„H. der Dammer 1. il mar- 


Fo Schlag 3, mit dem 
merfchlag 2. la martel- 


ud, 4, H. der große Hammer 1 il 
martell o grande. 

zguehia, 4, H. eine Drefle 3, von kufams - 
mengebundenen Gtäben darin iu 
teltern. una foppreila di baftoni legari 
infieme da 3 are dentrovi le uve. 


epueläw. 3.1 Miße, Hfdle, üichiare, 
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Lpuelem, (Peizw) 3. ich blaſe die % 
pete, trompete. trombare; egeiön 
aörıı ua, die Ohren klingen wir. fan 
mir. mi cornano le orecchie. 

Zyuespa , vo, if 
il hlchiare, EM Are 
ten ı. ıl trombare. 

Egupenarık, 4» D. dab Geꝛſch er 
ſchio. 

zQugiendvec, u: 0, Be t 
fhelt. Ak . to, Zu 


uno ſchia, che zuffola. 
— %, (e$velsgıa) eine We 

una che he ia, che zuffola. 
—— ro, H. das kleine Beil 


—8 38 das Geꝛiſch a. 1 Si 
Zgueexiom. To, (ePuponsmyus) u de 
mern t. ‚martellarta. 


ZQupendaoc , co, einer. der hänmen. 


che martella. 


Fr 
zxkva, PA 
"Exkeus, *. der Sprung: Rip, Oi 

3. la creparura. 
zxaeubvor, u, 09, Be. gefprungn, E 

fen, gefpalten. <repate. 
zxtda, 3, 9. der Enımurf 2, für 

Entwurf. la fceda. 
Zxediä, hs (exoyena) 2 der Jij 

die Zeichnung 3. il dife 

Exediäin, (enıeygapicn) "6 * 
auf, zeichne, entwerfe, | 
Zeichnung. difegnare, delinene. 

zxidmeua, 70, H. das Reihen 

Zeichnen, Entwerfen i. il dilegust! 

delincare, 

Exediasubveg: 4, 0 (exedanı) Gi 
gerigen, gezeichnet, entwerfen din 
nato, d ineato, 

zyaduarie, ds H. der Zeichner 1. 18 
fegnatore. ! 

Exsdiasınde, I, or, Be. gu zeigen 
difegnare. 

Zysdhren, HL (exeösree) 9. bie Di 
. nerin 3. la difegnarrice. 

Zrüun, Te, H. die Gehalt, Son 
die Form 3, bie Figur z. ia form 

figura. 


Ixaumı vd, H. bie Minchöfleiiung, d 
denstleidung 3. Pabito re 

Lyüua, vd> a 
wohnheit I der ——— gm 8, 
Bode 3. coſtume, la 


zyaridu, (enarldu) 2. id jäte jr 


LXH . zxo > 
vr» rs, (za) ®: die Miene 3 die 
ederbe 3. ıl ge 


arida, 8. & bie, forme , gebe Be: 

it, gebe Bildung, gebe eine Form. 

rmare; exynariäm sic Töy süv us» ih 
de mir ein, flelle mir vor. immagi- 
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— 70, (exunbeycs, exume- 

wra0c) H. die Bildung 3, das Bilden, 

rmen ı. Ja formazione. 

sarıapkvoe, v 0, De-- gebildet, g% 

iltet, geformt. tormato. 

arwac, 0, H. der Bildner ı, her 

ze Bildung, eine Gehalt giebt il for- 

atore. 

sarısınde q, vr Be. zu bilden, zu 

rmen. da formare. 

warisea, #, (exyrarlsea) 9. die 

ildnerin 3, die eıne Bildung, eine Ges 

alt giebt. la formarrice. 

2. —2 3. ih fralte, jerſpaltée 
usıu. babe gefpalten). fendere, 
re; falten, ſich ſp ten (xaga- 

* bin gelpalten, habe mich gefpalten). 

enderli; exilo fun , ich ſpalte Holy 

:ader legna; exicu 6 rosxoc, die Mauer 

altet fi) „ reißt auf. il muro fi ten- 

e; ich jerreife. Airacciare, Squarcia- 

e; ich geräüdle, zermalme, jertruͤm⸗ 

aere, ich bäde klein. tagliuzzare ; ex/- 

w va ncpnl, ich jergliedere einen Leiche 

am, anatomire einen Leichnam. ana- 

bmizzare un cadavere. 

vor, 0, (axlvas, exuägı) (Ibvögov) H. 

er Mafirbeum a» il ientitco, lenu- 

chio. 

cua, rd, (exicus) 9. das Springen, 

Leißen: Spalten 1. il fendimento. 

eua, 70, N. die Spaltung, Trennung 

(in der Kirche )» la fcisma. 

eusde, ı, (ameuidn) H. der Sprung, 

Kiß, Spalt 2, die Spalte 3. la tendı- 

ura, la feſſura. 

enurdni, ro, H. das Rißchen 1, der 

teine Riß, kleine Spalt =. il feflo- 

ino. 

GRarıRög, ds vr Be wiefpaltig, ſchis⸗ 

netifch. ſcismatico. 

@phrog, u, av, (exırac, amsufvos) Be. 

wefpalten, ger ertiflen, geſprungen, aufges 

prungen. fe flo, ftracciato, crepato. 

m 65 (ewric) einer der fpaltet. il 

'enditore ; der Holihacker 1. 31 taglia- 

egna, lo fpazzalegna. 


, 


ISIRde, Ne av, De. fu fpaiten, was fi \ 


palten ldßt. da fendere, che fi puö 
endere. 

keı=, 3, (exisen) eine die fpaltet. la 
fenditrice; die Holihackerin 3. la Tpez- 


— eu. 


" EXO. ‚ENM * 2158 

zxoA6Qe, (exöami) 3. Ich höre auf, I 
ab. ceſſare, defiftere ; ich feiere b —8 
einen Belertag. feltste,, far fefta. 

Exordexue» er H. der Vorſteher X, einer 

ule. rettore d’una fcuula. 

Exorasicı Ho ( sxeraeuz ) H. das Aufhẽ⸗ 

‚ven, Nachlaſſen 1. il ceſſare. 

Exormepsvoc, n, ars De. aufgehört, nach⸗ 
gelaf-n. ceflato. 

Exrrark, N. aufpörend. ceflando, 

Exoansındg , Br 8 ß 63 

ExoAasınds N, oͤy, "au uhoren, nach⸗ 
zulaffen. da ceſſare. 

ZxXoAntinaig Aufgass, die Ruhetage, bie 
Serien. i giorni ( di ripofo. 

Exorasde, As dv» (ddsog, Kepyas) de 
‚müßte, unbeſchaͤftigt, geſchaſtloe. oaio- 
bo ccupato. 

—RW rd „H die Säule 3. la ſcuol. 

zn. 9. (doem)) H. der Feiertag, Feſt⸗ 
—5 la feſta 3 naiaie exbanıg , 

nfche Ihnen gute Feiertage, vergnügte, 
Feiertage, gefunde Feiertage, xi auguto 
le buone feſte. 

TXOAM, exoab, Bi. exaaksn. , 

zxXord kwo vv durudır, 3. ich ruhe von der 
Arbeit, feire von der Arbeit. ceſſare dal 
lavoro, dall’opera. 

ZXÖs (exä, exäve ) 3. fprin N) reifen, 
plagen, fraiten. crepäte, fenderfi, 

Zußpännic, I, (eoßesm) H. die Unterher 
fen. ı ſottocal zuni. .» 

Lmylaınoy, Ti, (xapızögn ) H. das Kants 
ſol 2. la camiciuola. 

zedev, vo, H. der Abtritt 2. la latrins. 

Zuduvn, PA lsuravdsn. 

Lulu, BA. Cuva x. T. see 

Zudud, Ta, ( ewTıxäa, ivdtedın, wii“ 
_ Xva) 2. die die Eingemeide , das Eingewei⸗ 
de a. levi iſcere. 

—EE * die Muͤtze 3. eines 
griechischen Moͤnchs. la berretta d'un 
monaco greco. 

Lunkerlaur Hı H. die Unterfrämpfe, Une 
terziehſtruͤmpfe. le lurtocalze. 

— rd, (navarı) H.der Kanals. il 

e 

Läpa, ro, (kogul ) 9. ber Leib a, bes 
Körper x. il corpo. 

Läuse * (j ehenn wu kvdgce) H. das 
männliche Glied, Gebutöglied, Beugunges 
glied s. la vergogna dell’ uomo, 
membro virile. 

LIuparknı, 70, H. dad Körpetihen 2, de 
feine Körper, Meine Leib s. al corpi- 

“ cello, corpicino., 


Zunerınk, N koͤrperlich, Teibhaftig. cor- 
poralmente, 

Lunatmög, Rs 01, De koͤrderlich, leibhaſ⸗ 
tig orporale, , sorpureo. 


\ 


\ 


Zeus (unpm) 3. ich rette, erreite. 


. @ j 
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Znnardrys, H. bie Körperhihleit 3. la 
corporeitä. ' 


"Euparogurauags 0, S). ber Leibwaͤchter I, 


der Trabant 3. il guardacorpo. 

Zeukrupa, vo, H. die Derkörperung 3. il 
divenir cerpo, il far corpo. 

Imarasbvoc, 1, 0, Be iverkorpert. in- 
corporato, fatte corpo. 

Zuparavapsı, (Ylvazoı xopel ui same 
sog) 3. ich verförnere, ich verkörpere 
mid. neh va 

ein Körper. fare corpe, divenir corpo, 
incorporarfi. 

Zavaı, (Ira) 3. e8 iſt genug, es reicht 
bin, es iR hinlaͤnglich, hinreichend. ba- 


Zaivenıy, (ewcons ) 2. ich werde gerettet, - 


rette mich , ich werde felig. falvarlı. 
Zerva, (HE) 3. ich komme an, gelange 
an. arrivare; euvo ra Acyın, ich bite 
terbringe die Worte, trage Polen zu. 
fal- 


riportare le parole. 


vare, 


2 Luralva, PA. eımwalvn x. v. däde. 


Inmagic, ü, KL, Be. ftiufchweigend, ſchwei⸗ 
"gend. tacito. 


- ‚Eugen, ro, (eneracua) H. die Anhaͤu⸗ 


funk Aufbänfung, Zuſammenhaͤufung 
3. P’ammucchiamento. 

Zuesuhrag, u, 0, Ben angehäuft, aufge 
bäuft, sufammensehduft. ammucchiato. 

Eupıvrä, (vupasa) N. gehäuft, in Haus 

‚fen, iu Haufen. a mucchio. 

Zuswwrüc, 0, (eweasıc) einer ber auf: 
bäuft, anhduft. uno che ammucchia. 

Impivrixöc, As dv» (aupıasında) Be. au: 

- zußdnfen,, aufzubänfen. da ammucchia- 
re, da accumulare. 


Empsvn u supsuya, ( eueıile) 3.16 


bäufe au, bäufe auf, bäufe zuſammen. 
ammucchiäre, accumnulare, ammon- 
rare. 


 Zupebıcı 4, (edesusc, eweincıs) H. bie 


Anhdufung, 
lazione. 

Eueikan, PA Guprum u. T. ehe. 

Zuge, , H. der Haufen ı. il mucchio, 
cumulo, Pammallo ; eugos Evaa, ein 
Holihaufen ı, ein Holiſtoß 2. una ca- 
cafta di legna, 

Zmena, vd, (ewejds, euere) H. die Au⸗ 
kunft 3. larrıvo, 

Iueua, rd, (ewenic) H. bie Rettung, 

- Ertettung 3. il falvamento. 

Tucubvos, 4, 0v, Us. angekommen, ats 
gelangt. arrivato. 

Zueubvoc, 9, 0, De. gerettet, errettet. 

ſalvato, falvo. - 


Zurä, (kasnasea) N. unverſehrt, gamlich. 
interamente. 


⸗ 


Aufhaͤuſung 3. l'accumu- 


me einen Koͤrper an, werde 















EnE Tar. 
Lurs, (dexera) R. genug, pu Gall 
gerade guug, gerade recht. a baftın 
per l’appunto. 
Zusabu, 3. ich mache sam, ersäne 
intero. 
Eusor, TO, H. bad Ganje 3. line 
das Hinlängtige, Hiunrcichende 3. ı 
ftante, il i 
Lutöc, I, dv, (krkaaıeoc) Be. uneeri 
voliſtandig, ganz. intero; aꝛ ra 
us, im Ernſte. d’avvero; ro acı 
ra eura en, fast du (fagen Ei) 
im Ernfe? lodıre darvero. 
Luthont ö> H. der Heiland 2, der 
ligmacher ı. ıl falvetore. 
Zuryela, *, 2: das 2, die ® 
feit 3. la fa PX la alone 
Lorsyerv , ro, 9. das Dyter 1, 
tes Wohl. il ſaccicio per ka falur 
cevuta. 
Lorypoc, ur, 109, (swrugides) Be ki 
fan, beilbringend.. falubre, falnte: 
Sera, PA. wuIırk. 
Zupds 6, 9. der Sopha. il fol. 
LmPdrdfvuogs sa, 100, (opitınac) Be 
Eoppovyrind, N. befheiden, fittfam, m& 
fig. ınodeftamente, temperantemet 
Zugeorläu, 3. beitern, verdeſſeru. ne 
dare; ich mache befcheiden, mad 
. fam, tech. rendere modelto € 
Lutpovieux , ro, 9. die Befferum, I 
beiferung 3. l’emende. 
Zuppovieuivan, 1, 0, Be gebeſſert/ 
beſſert. emendato. 
Zmpeoevuun ı, H.- die Beſcheidendeit 
ſamkeit, Maͤßigkeit 3, Keuſchheit 
modeitia, tepemranza, a 
Logguv, &, (cupeovac) I. der ri 
- dene, Gittfame, Mäßige, Reafir 
"ji modelto, il temperante, caito. 
Eugeinä, 3. ich bin befcheiden, Dia Mi 
ſam, bin mäßig, keuſch. efler moden 
efler temperante, caſto. 


’ T 


der neumehnte Buchſtabe des uk 

T bets, als Zahlwort, =’, breifiuit! 
trecento; 6 r', der breifugbdertie di 
centelimo ; x, breihunderttanfen). © 
centimila. . 

Ti, die. i, Hi, gli; va u ra, [m 
ua) rad) das und dat. cal e ral cut 
Ta a6 Yuxiic, die Dinge bie die Eit 

- betreffen. le cofe appartenente alla 
ma; va rũ worfun, die Dinge die d 
Krieg betr die 
ten. le coſe appartenenti alla guet 

Taßv, rd, H. das Taͤfelnerk 2 (m 

: Dede eines Zimmers). Is folkn 
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kenn, vo, 9. das Täfeln 1. il fofs dumpſis fen, dumpfig-(dmeden. eſſer 


ctare. ' | ; rancido, fentir di ranfo, 

araupbvog> ur a, De: getäfelt,, mit Teyuz, ro, H. der Orden, Woͤnchsorden, 
aͤfelwerk ausgelegt. ſoffittato. geiſtliche Ordnung 3. lPordine religioſo. 
avava, Z. ich taͤfele, lege mit Täfele T«yua, rd. H. das Regiment a, Regt⸗ 


* 


ert aus. fofftrare. ment Soldaten. il reggimento. 


Kram, Hr (kefasia‘) H.'dle Luffeus Tayum ro, (rabic) H- die Drdnung 3, die - 
e 3, die veneriſche Seuche, veneriihe Gchaar 3. Fardine, lafchiera; ra rayuar 


raufbeit 3, die Franzoſen. il mal fran- var searioran, die Schaaren (die Come 


pagnien oder Bataillone, Efcadzons 20.) 


efe. 

errmgık, 5 (Taßsrrüca) H. die Ber der Getdaten. le fchiere dei foldati, 
erifche 3, Die die Zranzofen has. una Tads, re, (Te räde nr) D. das und dad 
he ha il mal francele. die uud die Sache, la tal cofa; Ads zu 
sardca, 8; Ich bekomme die Lukfeus rade, (vide ni rad mr) das und bad. 
‚e, bekomme bie Frameſen, werde ve tale tal cola; 
erifh. pigliare il mal franceſe; ich Tadsworicı ds Hd radwuks 79 Taderardy, 
ecke (einen oder eine) mit den Granzofen (5 ddsmudc, 5 virus , 5 da) DER und 
u. dare il mal francefe. der, die und die, das und das. il tale, 
wÄrsueyo, 6, (Taßeraucı) H. der Ve⸗ la tale. N 
erifhe 3, der die Framofen hat. uno Taderü, (ders) N. da und da in cal 
be ha ıl mal francefe. parte. 


tearıkoneg, u» 0v, De. venoriſch, mit: Tades, d, (Trader) H. der und ber. ii 


en Sranzofen angeftedt. che ha ıl mal tale. 

ranceie. In Tälu, 8. ich verfpreche, gebe mein Wort, 
Marzepa, vis H. das Anfieden ı, mit ich thue ein Gelübde. promettere, far 
en Franzoſen. ıl dar il mal francefe. voto. 
learsaspbves, 4, ov, Be. mit den Fran⸗ Tan, Hs (Suereegd) H. die Lebensmittel. 
en angefteckt , der die Franzoſen bekom⸗ i viveri, le vettovaglie- " 
sen $at. che ha pigliaro il mal fra Taid, %, (Paik; Bıdkse:a) 9. die Amme, 
efe. &dugamme 3. la balıa. 

eva, ds (area) H. das MWirthöhans Tailu, (Cuoreeas) 3. ich füttere, gebe 


. l’ofteria. m eſſen (von Menfchen nnd. Thieren)- 


leevague, 6, H. ber Wirth, Gaſtwirth dare a mangiare. 

„4 vavernajo. Teina, vo, (Tdioua) H. die Fütterung 3, 
Ievapık, Hi, (Taßserdesea) H. bie das Füttern ı. il dar a mangiare (at 
Virthin, Gaſtwirthin 3. la tavernaja. beſtiame). . 
—XRX OVs- zum Wirthehau eges Taiufvoc, us 095 (Taieubves ) Be. gefuͤt⸗ 
ſörig. di taverna. tert. cibato. 

‚äufer oft, liege immer in den Wirte la doazina, la penſione. 
uſern. paflare tutto il giorno nelle Taieäpıxog, u, vs Be. In füttern. da 
fterie. paſcere. N 
Zegvayvesrac, S, einer der Immer Inden Tairic, 5, einer ber füttert. uno che da 
Virthohaͤuſern liegt, ein Gdufer ı. un a mangiare, re 
averniere. :  Talsaıa. %, (raſcea) eine bie füttert. uns 
Bix , PA. Tavim. che Ja a mangiare.. 

vae⸗, vo, (Tußek:, xzesaz) H. der 
duerſack 3, der Mantelfad 2. la bifac-- m 


na, vuligia da viaggie. Tixas-Wn Cseyai) 5, der Punkt 2. ik 


yy&, vi, O der ranige Geſchmack =. punto. 
i rancidume, Tænmaciécemoc, u, or-Be. su befisden. da 
ya» 4 (tayyiaeus) H. bad Rauzihte macchiare. 


3. la rancedine, rancidiea. - Taukeıeuz, va, H. das Befleden 2, Bes 


wmduca, 8. tamicht werden. divenir fubeln. il macchiare. 

tancıdo. - \ | kur h I 5 De, ‚befirdt, bes 
yo ce . ‚ran- mutzt, de t. macchıato. 

eo, BANG tauis ratuicht. van ——— ”. Be. fledigt, ſorenk⸗ 
yyupa, ra, H. der dumpfige Geſchmack Po 
2, Geſchmack vom Schimmel, il canfo. 3 et auf chat de 
yyaven 3. ramig ſeyn, zanzig ſchmecken, ſchmutze etwas. macchiare; ich mache 


) 


⸗ 


r 3, ) 5. der Sleda:-ia 
acchis \ 


/ 
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fleckigt, ſotenkele mache fperntii. far 


mato. 

Taniac, &, > der Vutnelbaum 2. il ca- 
pidondols. 

Taxe, 6, 9. der Stoͤrſel 1, der Bfronf 
2, ber Zapfen 1. il turacciolo, il coc- 
chiume. 


Taxirı, re, H. ber $led, Schuhſleck 2. 


il taccone. 
TAmeæ, d4 (Fäxruc) einer ber verfpricht. 
uno che promette. 

Tan, N. ordentlich, in Ordnnng, bes 
fheiden. in buon ordine, modelta- 
mente. 


Taurmöc, 4, 09, Be ordentlil beſchei⸗ 


den. ordinato, modeſto. 

Thureın, ds (ränren, rνα) eine bie 
verſpricht. una che promette. 

Tarayupı, Pr 'Tarayıeı. 

Taratrugı N) N. eleud, idmmerfich. mife- 
‚ramente, poveramente. 

Tarkirnpsun. rd, H. bie Misbandlung⸗ 
üble Behandlung 3. il maltrattamentõ. 

Turamuesusvos, u 0v, Be. gemißhandelt, 
übel behandelt. mal trattato. 

Taraımapsvong, 3. ich werde übel behan⸗ 
‚ beit u. ſ. m. ich bin elend, befinde mid 
elend. efler maltrattato, efler .mifero. 

Taramapıun na TRÄNITALRYE, 3. ich miß⸗ 
bandle, behandle uͤbel. maltratcare. ' 

Taramugla, . (suxoradia) H. das Elend 
a. la miferia. 

—— 4. iv, (nanöeugec) De. eleud, 
ungl uͤclich. miſero, miterabile. 

Taragov, rö, H. der Thaler 1, der Reichs⸗ 
thaler 1. il tallero. 

Taraeyudı, vd, (TeAsyıeı, Tarder, wıh- 
vo urivu) S). ber hölserne Teller ı. il 
tondo di legno, il tagliere. 

Tarııı, N. zart, weich. teneramente; 
haͤrtlich. delicatamente. 

Tarmnavadessubvee, y, 0, BE zaͤrtlich, 
weihtih erzogen. delicatamente alle- 


Tarmmadeloe, 3.15 eriche (einen) zaͤrt⸗ 
lich oder weihlid. allevare o educare 
delicatamente. 

Taamdc, 2, dv, De zart, weich. tenero; 

Ye A weißtidh. delicato. 

Teck 5, H. die Zartheit, Ban 

beit 3. "ja tenerezza ; Die Zärtlichkei 
Weichlichkeit 3. la delicarezza. 
Tauslag 1) Pr. nsrrdeyt. 


Taussıy, PA. near). 

Tapye, rd, (dene) 9. dab Geluͤbde 8. 
l voto. ‘ 

——8 0, Be. prochen, gelebt, 


angeloht. promeflo, ch farto voto. 
Tauraxàac, 6, H. ber Enbakstichhaber, der 
Schmauche ı..cohıi che & molto avez- 
20 a fumare. 


TAM TA M 


8 —ERX det Gehe 
il cuopjo, il BE 
3 , H. die Tabalstek 3, u 
Doſe 3, bie Tabattiere 3. la 
chiere. | 
Tapräxec, ds A der Tabak 3, ıl 


ie 











gcwd 
Taurıdivier, 0; * ( raprıölrag, 
ealuoc) Be. von Tabin, von seali 
tem Taffet. di tabi. 
Tauruedu, vo, (raueugıduı) H. v4 
ne Trommel 4. il taunburerto, 
rello. 
Taumugäc, 0, 5. ber Trommelnsde 
colui che fab rica i tamburi. 
Tapeuglön, (vaurupallu, vunsidı) 
ich trommele, ſchlage die Trammei. 
nar il tamburo, batter ıl tambon. 
Taprueiveg, 6, (Tammuerieı 
ers) H. der Trommelfchtäger ı, 
Lambeur ı. ıl camburıno. 
Tauzuge, vd, (raupmüpro. vunm)) 
Trommel 4. il tambure. 
Tavara, rk, (devraygıı ) H. die 
3. la tanaglia. 
Tavoc. d, H. der Fußwaͤrmer 1, de 
flafhe 3. il caldanino. 
Tarkkı d, (Kayıdaı ) N. Das 


ıl bartifuoco,, l’accıarıno. 
1383 (ravruellu) 3 a 
ich zittre oder bebe vo 


tremolare di ribrez2zo. 

Tayrivıeun , ro, H. das Schauen 7 Ä 
Schauer c. il tremolare di ribrers 

Tavravev , ro, 9. der Schauer 1. 12 
 brezzo. 

Tavrugı, 72, 9, die Babkube 3. —X 

Tavweu , 3. dehnen, ausdehnen. fra. 

ee Ara ri, 2. das Ausdehuen, Uni 

a 

Taweubne, u u» ei Be. ausgebehat, 
gesogen. ſtirato. 

Tafıkoxus, d, D. der Drbenstifte Wr 
einen geiſtlichen Orden geſtiftet bat- fa 
ſtitutore d’un ordine religiolo. 


. Tafsdsens, d. H. der Echiffende 3. N 


chiffer ı. un navigante; der 
de 3. un viog An. 

Tatidacia, u, H. die Schifende 5. © 
navigante; die DReifende 3. una vi 
giante. _ 

Tafäpınec, n, ou, Be, fhißend- sn 
gante ; reifend. viaggiante 
Takldıua , 70, (vaflörne) 5. dei Oil 
fen, Schifehren 2. il navigare; I 

Reifen ı. al viaggiare. 


) TAX TA 

Sevrında, 2, dv, Be. ſchiffbar. navi- 

ıbıle. 

deu α radeln, *— ſchiffe fabıe 
‚ Schiffe, reife gur See. navigare; i 


ife thue eine Weife. Tiage iare. 

öeyıc, A, S. das Sciien, Schiffah⸗ 

m 2. il navigare. 

id, vd, H. die Schifahrt, Seereiſe 
. la navigazione; die Reife 3. ıl viag- 

io. 

neV, 70, (race) H. das Verſpre⸗ 

Jen ı. ka promeſſa. 

6» As SH. Die Ordnung 3. Pordine; 

ar& vafı, nad) der Drdaung, der Ord⸗ 

wmng'gemäß. alfordine; s rafıc ray yu- 
umdy, (Ta —— die Monatszeit 
|, der Monatsfluß 2. i wenſtrui. 

ko, is N. die Ordnung 3. ordine; der 

Bebrauch 2, die Gewohnheit, Sitte, 

Mode 3. il coftume, fa conjuerudine, 

'ufanza; sarı rüv rakıy, der Sewohn⸗ 

beit nach, dem Gebrauch nach , gewoͤhn⸗ 

licher Weife, gewoͤhnlich. olitamente, 
al Yolito ; stm Awd ray Tan, auſßeror⸗ 
dentlich, ungewoͤhnlich. ſtraordinaria- 
mente ; bie Zeremonie 3. la ceremonia; 
die Shan 3, der Trupp 3. la Schiers; 

5 vafıc TU worfuu, das Gefchwader ı, 

die Schwadron 3. lo fquadrone. 

sride, rd, H. die Tapete 3. il tap- 

pero. 

weni, N. demüthig. umilmente. 

azınöc, 4, dv, Be. demüthig. umile; 

varswöoraree dürcs, unterthänigfier Dies 
ner. umiliffimo fervo. 

arımosögs %, (Taruvoryre) die 
Demuth 23 I umiltd ; die Beft eiden: 
heit 3. modellia. 

XXX EB th bin demuͤthis, bin 
beſcheiden. eſſer umile. 

arenapgar, ö, H. der Demuͤthige 3, Be 
ſcheidene. Pumiſe, modelto. 

—XI "Be. erniedrigt, ge: 
demütbigt. umiliato. ı 

Tamuvaveı, 3. ich erniedrige, demüthige. 
umiliare. 

farslınaıc, 4, (Trarılmua) H. die Ers 
niedrigung, Demuͤthigung 3. l’umilia- 
zione. 

Taea, 3, H. die Thara, der Abgang 2, 
was von der Waare abgezogen mird. la 
tara. 

Tapayubroc, 45 0, (Tagmpfvor» Tapae- 
. gives) Be. erfchüttert, bewegt. com- 
marlo, mı moflo ; beunruhigt, beftürst. rur- 

ato, 


Tarayakı, 6 raganic, Tägayna) H. 
die Bewegung ——— 3. la cam- 

| mogione; die Senuubigung, Beſuͤr⸗ 
sung J. 1 

"rate, 3. ich —8 erſchuͤttere. fu 


% 


“ 


Ta ' Taz 


mövere; ich beunruhige, mache beRür. 
turbare 
Tapanldı, rd, ein Juſtrument 3, das viel ' 
erduſch verurſacht / als ein Bohrer m. 


. uno ſtrumento, che fa molto ſtre- 
Kr come una terebra & fimile. 

—— 5, einer der bewegt, ber er 
fchüttert. uno che fumove; einer der 
beutirubigt. uno che turba. 

Tagaxrındc, 9 cv, Be. beweglich, erſchuͤt⸗ 
terlich. che fi puö ſumovere; beuuru⸗ 
higend. turbabile. 

Tagixren, %, (vuehuren) eine bie bes 
west, erfehüttert. una che fumove; 
eine_bie beunrußlgt. una che rurba. 

Taekrruras ü, (Culdxı) H. die Tarantel 
4. la tarantola, 


Tacaklac. co, H. der‘ Aufwiegler, Empds 


zer, Aufrührer, Nubeköser ı. il surba- 
tore. 

Tagaxdı 5, (Bor) H. ber rarmen 1, daR 
Getämmel 1, das Berdufih, Getoͤſe s,, 
der Tumult 2. lo firepito, il romore, 
tumuito; % ragaxı rüe Jaracaacı dab 


Braufen oder Raufchen ı , bes Meeres. 


lo ftrepito del mare. 
Tapıyo9ärzcee, vd, 
das Ungemitter 1. la urrafca, la vem- 
peftä di mare. 
Tagazadıc, 5 un dr a6 Be. Lärngend, 
raufcbend, geraͤuſchpoll. — tur- 


H. der Fechterſchild 5. 
attſche. la targa 

Taeyada, dı 9. bie große Tartſche 3. 
targone. 

Tapydros, u, ov, der eine Tartſche trägt. 
che porta una targa. 

Tapyızara, ü, (Fr u) H. die Beine 
Tartſche 3. la targhetta. 

Tara, 3. ic) bewaffne (einen) mit ei⸗ 

er Tartfche., arınare (uno) con targa. 

Tapenen ol, H. das Schachſotel 2. il guo- 
eo degli fcacchi. 

Tagezvac, dr (kpaaıc) N. bad Fenghaut 
$, das Arfenal a. Parfenale. 

Tagrava, u , (Yivas uaeaßın) 9. Die Tar⸗ 
tane }. la tartana. 

Taęraeſce, ô, (Ti Tägraee) 2 die uns 
terfte Hoͤlle 2, der Tartarus. il tartato. 

Taerapna, 3. ich ſtuͤrze (einen m die 
Hölle. precipirare (une) at’) 

Tasınev , PA. rasen. 

Taeea, %, H. die Schaͤtzung 3, der nr 
fhlag 2, die Taxe 3. la a. 

Taeeheısuas ro, H. das Schaͤtzen, Aue 
lagen, Daxieren 1, Die Taplerung 3. 

tallagione , taffazione. 

Taqszgıaubnoc, u, u, De. ra: aus 

gefchlagen , tariert. taſſato 
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Taesagn, 3. ich Khäke, (lage au, feße berpradit 3 , der Stel, a, die Heben: 
an, tariere. taflare lo ffoggio, il fafto. 
Taeeındons s-0» (rasenaraene) einer ber Tapradkune, un, ur, (Ta6radae, d Spar 
ein Geluͤbde hat. un votatore, uno che es) Be. taffeten, von Taf. di uf. 
voto. 
, —— j, (Tausıuaragız) eine bie Tag, 6, (deu) H. der Taffet 2 1 
ein Geluͤbde hat. una che fa voto. taffert 
Tassınam, vd, (Tem) H. das Belühde a, e * rexursc) N. vielleicht, a 
2, dab Berfprechen ı. ıl voto, la pro- ma, etwan. forle. 
meſſa. Tazarbcı d, (xapameum) H- bie Bes 
Taseu, Br. racm. lung 3- ka finzione, la difhimulazım, 
Tara ro, H. die Sonde 3, ber Sucher Taxıx. N. koͤrflinge, mit dem Kopfew 
‚(beiden Wundäriten). la tenra. warts. a capitombolo. 
Taracı d, (vwapwis, warigac) H. det Taxade, ö, H. der Purzelbaum 3. lo 
Papa , der Thäter ı (ein K ort).  pitombalo. 

















il padre. Taxrerin, rd, (aerriſęx) D. eine Er 
Tavyı, PA. Yavy 3, die von wei Mauleſeln getragen sit 
Tavra, 9 —— H. das Bret 5. la tu- „an una lerige. 

‚vola, Yafle, » PA Taxe. 

Taviade, 70, H. das Betäfel ı, das TA; Tan, (m raxo, raxuıspa. wune)! 

felwerk 2. il tavolato. fruͤh, früh morgens. mattina, la m 
Pavazı.rd, 9. das Zaͤhlbret 5. la tavola - in rad rYaxö, recht früh, bei Be 

da cantarvi fopra il danaro. gend früh. la mattina di buon’ora; 


\ Taväıkar, Tor (ravrs) H. dab Damenbret, - ro raxd, gegen Morgen. verlo las 
ı Schadbret 5. il tavoliere, lo fcac- tina; enuaea To vaxö, heute früb- & 
chiere. \ fta mattina. 
Tavrouavrı8lov, TO, (reawsöonavrırov ) I. Taxvı, (aögıe r, raxd) N. morgen ei 
das Tafeltuch, Tiſchtuch 5. la tova- domattina , dimattina. 
lia. Taxvögons, 6» H. der Kourier 3. dm 
Tavreröra, 4, (Tavaamı) H. das Tiſch⸗- riere. 
den ı, der kleine Tiſch 2, die Feine Taxurıda xy raxymıyu, 3. et Hi ki 


ECafſfel ı. la tavoletta. è di buon’ ora. 
Taæcbec, 6) (Söov) 9. ber Stier a. il Taxireuua, 70, H. das Srähaufüche ı 
toro. 31 levarſi di buon’ ora. 


Taurleope, 3. ich wiederhole immer) eis Taxusvoum, 3. id bin früh an einen 
nerlei Sache. repetere fempre la ime- Drte, komme früh an einen Drt. cie 
defima cola. Ä la mattina in un luoge, venir a vw 

Tavremyla, 4, 9. die Öftere Wiederh⸗⸗ tina in un luogo; ich ſtehe fruͤh auf. Ie 
lung 3, berfelbigen Sache, die Wieder⸗ varfıdi buon' ore. 
bolung 3, die Tavrologie 3. la ſpeſſa Taxi, 4, (raxuramımn, raxyurımn) 3 


repetizione della medelima cola. - der Morgen ı, die Morgemeit 3. # 
Tavroroyä, 3. wiederholen, eben daſſelbe ® mattina. 

wieder fagen. ripetere. Taxvoc. 3 07, (Taxurepmis, ray? 
Tavröc, d. 4 Be. derielbe, dieſelbe, vos) De. früß. mattutino, di maktina; 

daffelbe. lo ſteſſo, a u raxursgw) Juden, (aögreuien) H. le 


Tap9, 7, (ralınor) 2. das Begräbniß 2, morgende Tag, kommende Tag s. ü 
die Begrabung , Beerdigung 3. il ſot- giorno feguente; ſchuell, gefhwkt: 
terramento, la fepolcura. . prefto. 

Tauqocæ ö, (Urin, krypugı) H. das Grab Taxuwurcna, N . ziemlich fruͤh. di bean 
5, ber Grabſtein, Leichenftein 2, dag mattino. 
Srabmaal 5. il fepolero, il monimen- Taxirara, N. fehr geſchwind, auft “ 
to, monumento. ſchwindeſte, fo geſchwind als möslih x- 

Tapgavrörcı ds (Sueı@ac) H. der Präche velociflimamente, 
tige, Hrahtvole, prächtig Gelleidete 3, Taxurigs; PA. ray 
der Hoffdrtige, Stolje 3. uno Ifoggia- Taxvruc. Yı H. “ie Schneligket, de 
to, un faftofo. ſchwindigkeit 3. la preftezza. 

Tapeavrls, #, (Laelpıesa) H. die Präde Tiyyı, ro, (min) H. der Ballen u bi 
tige, Prachtvolle, prächtig Gelleidete 3, Pad a. | 
die Hoffärtige, Stolze 3. una ffoggia- Te Me oͤ  (dueiues Orig 
ta, una taltotd. deren Ts zeayuarsura) H. derKufet 

Mangas, 5 ö, (Sagıyıa) H. die Pracht, Klei⸗ 1. il caſſiere. 


J 





TE TER 


‘Ss, 7, 9. der Thee 2. il te - 

"srvaender 6, H. der Stuhliwang 2. il te- 
ngimo. 

—— Pr. TUXOTWA. 

"serien, 3. ich maure, vermaure, führe 
eine Mauer ‚auf. murare. . 
"goxtsepubvog, Ur 095 Be. gemauert, ver⸗ 
manert- murato. 

Paskıeköc sy 660. (reixıaua) 9. das Mauern, 
Mermauern ı. sl muramento. 

"size, 70,5 N. die Maier 4, bie Wand 
a. ja muraglia, la parere. 

Dergoyveldu, 3. ih umgebe mit ‘einer . 

- Mauer , siehe eine Mauer um etwas. ci- 
gnere con muraglia. 

Casxeyuesenbvoc, u, 0, De. mit "einer 
Mauer umgeben. cinto con muraglia. 
Derxoyugıwudc, 6, (Tuxoyvgieua) H. die 

Umgebung 3, mit einer Nauen bie 
Ringmauer 4. il cignere con muraglıa, 
ıl ricinto. 
Tasxodwaroxaspava, 3: ich befeftige mit 
eitter Mauer. fortificare con muraglia. 
Ternönaspv, To, NH. die Stadtmauer, 
Ringmauer 3. lc mura d’unä citrä. 
Terıxonorpä, 3. ich serfiöre die Mauern, 
füre die Mauern um (durch Kriegs⸗ 
merkjeuge, als grobes Geſchuͤtz n. del.) 
atterrare le mura, 
Terxorurm, 70, (rıxaraıı) 9. die Heine 
Mauer 4. il murello, muricino. 
Teixec, ro, H. die Mayer 4, die Wand 
2. la muraglia, la parete. 
Targoreryuelin , Rr. ‚Terxoyuglön. 
Tarzeguraniugas, 6, H. der Vertheidi⸗ 
ger, Deich uͤtzer 1, ber Mauer. il difen- 
ditore della muraglia. 
Tec, —— N. wenigfend, sum 
wenigſten. at meno. 
Tauvie, 5, (cææou) N dee Lahn 2. 
barcherta, lo ichifo. 
Tenvoyola, Y, (rexvonuta) 5. die Frucht⸗ 
barkeit 3, das Kindererzeugen 1. la fe- 
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la 


condirä, 

Tensoyavö, (reweros) 3. Kinder erieu⸗ 
gen. gencrare. 

Two, To, ee. H. das Kind s. der 
Sohn >. il figlio 

Tanvegola, u, H. der Kindermord 2. rin- 
fanticidio. 

Terum, N vollkommen, voͤllig, gaͤnzlich. 

perfettamente, pienamente, intiera- 
mente. 

Teruıa, PA. Terelac. 

Terug, ua, sv, Be. vollkommen, völs 
lie, gaͤnlich. perfetto, pieno, intiero. 

Tenuérura, v, H. die Vollkommenheit 3. 
la perfezione. 

Teruupkvos, u, 02 De. geendigt, been: 
digt, vollbracht, vollendet, vollzogen, 
ausgeführt. finite., compiuto. 
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Tereimpöc, 0, H. die Enbigung, Beendi: 
gung, Volbringung, Bollendung, Voll⸗ 
siebung, Ausführung 3. il finimento, 


compimento. 


Teacicvu, 3. ich endige, beendige, voll⸗ 
bringe, volleude, volliehe, führe aus, 
finire, compire; reasuavm av Cadv; i 
endige das Leben. ‚finire ls via; * 

vo may weosayım Evac, ich fügre jeman⸗ 
des Befchl aus, veltiehe, vollbringe je⸗ 
mandes Befehl. efeguire Pordine di 
uno; Örsrsisexs, ich bin. fertig. ho fi: 
nito. 

Tariaeıg, 9, ruapz) H. die Endi⸗ 
gung, Beendigung, Belbringung, Voll⸗ 
endung, Bolnichung, Ausführung 3. il 

ne, il compimento ; $ Tarcimaıs sag" 
akauc , die Endung 3, eines Worte. la 
terminazione, la definenza d’un vo- 
cabolo. 

Tırer), 4, (Tlegıpova, rafıc) 9. die Ze⸗ 
remonie 3, der Gebrauch 2. la ceremor - 
nia. 


Tersvraioc, 4.209, (usegivoc) Be. der, bie, 


das legte, eudlidhe. Pultimo. 

Tersurd, 9, 9. das Ende 3, der Tod a. 
il fine, morte. 

Terra, 3. id) endige, heendige, vollens . 
be, bringe zu Ende. ſinire; ich ſterbe, 
verfcheide , gebe den Geiſt auf. morire, 
render 2.0063 

Tir, T0, das Senfterfreug a. il tela jo 
della FR J 1 io 

“ Terıayspı, PA. Tan 

Téacc, To, (rasen) ) 5 das Ende 3. il 
fine ; v6a0g wayrım, (Tersurajov) am Ens 
de, ‚u Eube, endlich. finalmente, alla 
fine: dc To Tirog, (ame, ro TEA) bie 
and Ende, bis zum Ende. fin al fine; 
wave Tbroc, ich mache (eineriSadhe) . 
ein Ende. por fine. 

Terms, 6, H. der Zöllner 1, der Zou⸗ 
einnehmer i, der Acciſeeinnehmer ı. il 
doganiere. 

—2R*& Be. faul, traͤg. infingardito. 

Teursragu, 3. faul werden, ‚sräge wer⸗ 
den. infingardirfi. 

Tıuzinacua, To, H. das Faulwerden, das 
Traͤgewerden · lNinfingardaggine. 

Teuzıgavı, To, (xerrırnuaxagon) H. das 
Federmeſſer 1. il temperino. 

Tıprspäpn, (noßyur&xorriau) Z. ich ſchnei⸗ 
de Federn. tempetare le penne. 


— 70, H. der Saͤnlengan 
der Kirche. il halauſtro di chiefa 


9 in 


Thpwogau, Y» (TA Tieesgn Teiuusen Too 


xeev:ä) H. die vier Jahreszeiten: le quar- 
tro hagioni dell’ ann ' 


Thda, ü, (rSaragı) H. das 
tenda; æ rErda Tu usgrugis, 


* 5. la 
ie Stifte 
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bütte 3 (bei.den Iſraeliten). il taberna- 
cola. 

Trac, 6, (vlaruprrare) H. der Belt: 
—* — Zeltmacher 1. quegli che fa 
le tende. 

Indorüra, 3. N. das Zeltchen 1, bas 
Fleine Zelt s. la tendarola. 

Terdave, (shrm'euic rbvdaıc) 3. Ich fhlage 
die Zelter auf. rizzarc le tende. 

Tonk, 8. H. die duͤnne Leiſte Jr ſchmale 
Lelſte 3. una ftretra lifta di legno. ' 

Tevrkrgani, r0, 9. das Töpfchen 7 der 
fleine Topf 2. la pentoletta. 

Tivrdięic » 6, H. der Topf a. ba pentola. 

Tersserräis, 6, 5. ber Töpfer 1. il pen- 
to 20. 

Tieac, 5, H. das Wunder, Wunberzeichen 

3. il miracolu, prodigio; das Unge⸗ 
hener 1. moſtro. 

Tipærodue, M is a0, De. wunderbar. 
miracolofe. 

Tegsuprvdos, 5, H. ber Terpenthin ». la 
terebinta. 

T seerricu regspllu, Pr. vapveelin. 

Ti, 70, 9. das Bleichfärmige, Gleiche 
Achnliche 3. il sontorme, l'uguale; ed. 
70 div dxu Tö rigı ra, das hat nicht feis 
ne Gleichen. quefto non ha fuo pari. 

TieęidLouu, 3. ich werde‘ derglichen u. ſ. 
m. ich vergleiche mich ꝛe. paragonarſi; 
ich —*1c gleich, werde Abnlid, th bin 
gleich, bin dbnlich. farfi uguale, efler 
uguale. 

Tepaca (evyrelren ua) 3. ich vergleiche, 
halte gegen einander, halte zuſammen . 
peragonare, .comparare; ih made 
gleich, mache dhnlih. ugusgliere, far 
ugual e; 7 5 lei⸗ — * ich richte nach 
dem Verhaͤltuiß ein, proporzionire. pro- 
porzionare. 

Firm ‚rd, H. die Vergleihung, Pe; 

—ã 3. i —5— 

——— die Gleichfoͤrmigkeit, 

SLleichbeit⸗ aehulichteit 3. Puguaglian- 


—— v⸗ ov, Be verglichen, gegen 
einander gehalten. onato , compa- 
sato; —8 gemacht, ahnlich gemacht. 

uguagliato.. 

Tapınandc „Br. Themen, 

Tegsarında, I, dv, Be. vergleihlih, zu 
vergleichen. comparabile, da compe- 
rare. 


Tess, a, som, Be. glei, gleichfoͤrmig, 


hnlich. conforme, uguale , fimile. 
Teenlæ 7. H. gefreifte Leinwand a. tela 


con ri 


Tegumvziva, (2190) H. der Serpentin =. 
la trementina. 


een —E ich trillere ſchla⸗ 
ge einen Triller. 


TED TEE 


Tepigıeua, u (Tuprsgienic) H-ber Zrüs 
lee r. il grillo. 
Tepveeısa, N. teillernd, im Zrillerw, mi 
Zrillern. trillando,, con trilli. 
Tegvegısäc, 8, einer ber einen Triller fhläe. 
une che trilla. 
Tepuehte iı a, (Tsgvegisgıu ) eine bie ein 
rilier ou gt. una che rri 
Teruupc, d, D. der Beglaubfgungsfäes 
2, dad Eertifent 2, das ütseket 2.1 
certificato. 9. bieh 
Tæſcaæcaxosd, 4 Y„, (sapaxosıy 
fie 1, die Safteneit 3. ia quarefımı 
Teccagaxorog, 6 — 
Tieeage, al nm alı rieeagn, va, N. Bie. 
quattro ; viesagss Hepaic, viermal. qux. 
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tro volte; rieeneıc x vierter 
ſend. quattro mıla; reeeagemr Asyain, 
son viererlei Art, auf viereriel Art. & 
quattro forte. 

Tisengoxavrunfiu, (reee agenszile, Tarpe- 


vævicu) 3. id mache viereckig, gebe e⸗ 
ne vier Uadrarer far quadın mache eechtwite 
lig. ſqua 
Teosapenarrinssc, ü, ar die Bieranm, 
Quabratur, 3. la quadratura. 
Tersagınavrüviess , To, H. das Vieredi⸗ 
machen ı. lo fquadrare. 
Teseagoxavrwusuivos, yı 00, ( Teesagmar 
wuhurog) Be. vieredig gemacht, rechiwiz 
klig gerichtet. fquadraco. 
Tersapoxavrönsa, N. vieredig , im Bien 
ed, ind Bevierte. in quadro. 
Teebagonavesurgs, 0, einer ber etwas vier: 
eig macht. unp che fquadra. 


Teosapenavruvev, To, (veeeapbaexe) 9. 
das Wiered, Quadrat 2. il quad 
quadrato. 


Teraupexdvrunee, 4, 0, (TIeeuponsze) 
De. vieredig. quadrato 

Teccugono xſcu x Fr. din, » BA Teeezgmur 
ulm x. T- dene. 

Treaugöusgor, To, (vergangen) 5. cine 
Beit 3, von vier Tagen. uno di 
quattro giorni. 

Teesapspepei, 1, 0, (vtreaunspee) Be 
viertägig- di quattro giorni. 

Tersagöuwoc, 4, 0v, (Teesagem pie) 
Be. niermonatlich- di quattro melı. 

Teoeagowarec, u, qv, (Terpawareg) us 
vier Stockwerken. di quacero piani; ha 
erirı Tescagorarıı, ein Dans 5, no 
vier Stockwerken, ein Hans vier Smd 
hoch. una cafa a quattro piani. 

Teccati xsoroc, 4, ars DE sigrjäßrig. di 
quattro ann; - 

Tieteesc , BA. Tbreapzc. 

Teeeepouärng, d, (TIrenparee) unter sie 
Augen. a quattro occhi; rw ri ser 
Auen Torgau id mil unter vier Ans 


— 
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sen wit ihm "forechen. voglio parlar gli 


a quattro occhi. 
Taras, 6, (vraric) H. das Buͤchelchen 1, mit 
Gold⸗ oder Süberrlättchen. un librerco 
di oto o di argento ın foglı. 
Terayptvor, rd, H. das Derorbnete, Ber 
fohine, —8 3. la 


o coman 


Terayusıe, u ev. Be., Sefobten, ander 


fohlen, angeordnet, verordugt. ordinato, 
comanuato. 

Teraprıpiem, 70, D- bas Bierthel ı, das 
Quart a. il quarto, la quarta parte. 
Teraen, ve, H. bad BVierthel ı (nur von 
Z:hieren). il quarto; dva werier we0- 
Biov, ein Vierthel 1, von einem Schöne, 
ein Schönsvierthel ı. un quarto di ca- 
ftrato; dva Teraprı ev), ein Vierthel 
son einem Lamme, ein Lämmervierthel, 

Lammsvierthel. un quarto d'agnello. 

Terseraön, 3. ich viertbeile, "theile in 
vier Theile. Iquartare, dividere in quac- 
tro parti. 

Terapruaspa, v0, 9. die Viertheilung 7 
"das Viertheilen ı. lo ſquar tare. 

Teragrıaaubvoc, 4, ov, Be. geviertheilt, 
in sier Theile sertheilt. ſquartato, di- 
vifo in quattro parti. 

Tram, 10, D. das Wiertbel 1, der 
vierte Theil a ul quatto, la quarta 
parte; ĩra rbragrov rũ Gsyyagıs, ein 
Mondevierthel 1. un quarto della luna; 
dva riraprov rüc Sea, eine Biertelkuns 

. de 3. un quarto d’ora; iva rira 
vu xunu, ein Diertbel ı, des Kreifes 
oder Zirkels, ein Quadrant 3. un qua- 
drante. 

Tiragrocı u, or, Be. der, die, das vierte. 
quarto, a. 

Terug, ua, 00, (Turaoe) Be. ſolcher, 

E es ſolch. tale ; ĩvac rirouc, ala rb- 
dom, Eva rirem, ein folcher, eine fol: 
che, ein folched. un tale, uns tale; ö 


wre, 9 -whrn, To Thron, (5 die 


wude) der und der, die und bie, das 
und das. il tale, la tale; u viren, be, 
hole! o 

Terormm , 2. ich due, nenne (einen) bu. 
dar del eu. 

Teruurass 0, H. der Duzbruder ı, ber 
fi mit einem «andern du neunt. uno 
che da del tu. 

Teroraa, 9, (Teramreın) eine bie ſich 
mit einer andern du neunt. una che da 

tu. : 


Teresynaden, 73, (Tenuarsen) (xeprägı). 


H. der Bodtdorn 5. la tragarante. 
Tergaypdpuarıv, wi, SA ein 
vier Buhfaben. una 'parola ds quattro 
lettere ; 73 Fergay pHuHaTev Yeua , der 
Name 3, Gatten, des im Griechifchen 


cola. ordinats 


ort 5, von 
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!(&EOE) und im Hebriſchen (TV) 
t. il nome 


ans vier Buchftaben 
d’Iddio, 
—— PA. —— — 2 * 


—8 » 4 (rereddı, ro) H. die gilt, 
woche 3. ıl mercordi , mercoledi. 

Tereädswroe, al 0, Be. vlerfach. qua- 

druplo. 

Terendorsurry, 4, 9. bie Belt 3, on 
Mittwoch Abends bis Donnerfag. 
fpazio dalla fera del mercordi fin re 
giovedi. 

Tergayuıgv, RA. —XR 

—A Br. —X por. 

Terganocıcı, 1aıc, iüy ‚N. vierhunbert. 
quattrocento ; rerganoeiaıe Papaic, viet⸗- 
bundertmal. quattrocento volte; Ferga- 
—RX Xurıkdas ; sierhunderttaufend, 
iermafgunderstaufend. quattrocento 


Tergamenare. üs dv, Be. der, die, bas 
vierhundertfie. quattrocentefi imo, 2; 
rrreauscu vo⸗ weüree, dacragoe ze) TE 
itac. der vierhundert und erfte,. viers 
bundert und zweite n.f. w. quattrocen- 
telimo primo, fecondv erc. 

Terpiruros, PA TNeeagozaree. 

Terennigare, ra, H. die vier Welttheile 

. le quattro partı del mondo. 

—— a, dv, (Tergadmwrog, Terex- 
* Be. vierfach, ierfältig. qu2- 

rup “ 


erov Terearodoc, y, or, Be. vierſuͤßig, vler⸗ 


beinig. quadrupedo, che ha quattro 
gambe o piedi 79 rergawodor Cüen, dab 
vierfüßige Thier 2. um quadrupede, 


qusdrupedo, 
Tereaezus, 8, H. der Vierfürk 3, Fürft 


über ben vierten Theil eines Reiche. il 


setrarca, padrone della quarta parte 
d’un regno. 


Tergaexia, dr H. das Vierfuͤrſtenthum 5, 


chia, la quarta parte d'un regno. 

Terguxegwoc , PA. Teesugdxge«. 

Tipı, 70, H. die Kaſtagnetten, ein Klap: 
perinktument der Mobren beim Tanie. 
le caftagnette. 

Teprig, rd, (sirduge) 9. das Bers 
flornn niß a, bie Life 3: das „giestfer I. 

catalogo , la liſta, il regift to, 

Tan PA. roxvedeun 

Texyvasc, al, (Te ‚inara 5 

H. die Raͤnke, inf 
Shimsaiont. gli ftrarageme. 

Tiyupa, 34 (Toxvreun) H. der Raul 
8, bie tik 3, deriiftge Anfchlag 2. il 
macchinemeneo ‚ la macchinaaione. 

——3 *3. vexyöum) 3. I 
erfinne Raͤnke, mache Bufchläge, reine 


der vierte Theil eines Reiches. laterrar- -· 


Bifen. le mac- - 


175. 
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mich ber Raͤnke, der Liſt. gebrauche Min: 
ke, gebrauche Liſt. uſare aftuzie, uſare 
macehinamenti; Texvsvapey rüu dhoe- 
ker, ich fuche die Gelegenheit, trachte 
‚nach der Gelegenheit. cercare l’occa- 
ſione. 
Tex; 4, H. bie Kunſt 2, bas Handwerk 
s..l’arte, ıl meftiere; $ drevSapy ixvm 
die freie Kunft,». 
Kunſt s, Geſchidlichkeit 3. l'abilità, pi in- 
duftria; dad Mittel, Hülfemittel 1, die 
Erfindung 3 il mezzod, l’invezione, 
Pelpediente ; die Lift 3, ber lifige Aus 
flag 2. Parteficio, le ftraragema. 
Texvixx, N. kuͤnſtlich, auf eine kuͤnſtliche 
Artı sefbickt, mit Geſchicklichkeit, mit 
Geſchicke, mit Gewandtheit. artiiciofa- 
mente, induftriofamente J con indu- 


ſtria. 

Terundre; Pr gefünkelt. artificistamente. 

Texyundros» ns 0, Be. gekünftelt. artifi 
ciato. 

Texvmöc, Hs dv» Be. kuͤnſtlich. artificiale. 

Texursuoum 3. ich Terne eine Kunf. im- 

‚ parare un’arte. 

Texvrsum KM TEXVTEUYO 3. ich laſſe eis 
nen eine Kunft lernen. far imparare un 
arte ad uno. 

Texvicuc, 5, H. der Künfler 1, der Hands 
merfer 1, der Handwerksmanu 5. l’ar- 
teh:e, l’artigiano. 

Tıyveröyla, —X H. die. Lehre 3. son deu 


Känften, die Technologie 3. la dottrina 


delle arti, „ja tecnologia. - 

Texvoroyas, 6, H. der Lehrer 1, ber Küns 
fie, der Technolog 3. colui che difcorre 
delle artı. 

Texvoroyi, 3. ich urtheile foirfindig, täs 
ſonnire Fünftlih. difcorrere altutamen- 
ce; ih rede nach den Regeln der Sprach- 
lehrte. parlare fecondo le regole della 
grammatica. 

Texvorsateyus, 79, H. das kuͤnſiliche Be⸗ 
meißeln, das kuͤnſtliche Aushauen 1. lo 
ſcarpellare con arte. 

Texvorirenmguvos , Y, 0% Be. kuͤntlich be⸗ 
meißelt, kuͤnſtlich ausgehauen. ſcarpel- 

. late con arte. 

Tıyvorsrmnä, 3. ich bemeißele kuͤnſtlich, 
bebaue kuͤnſtlich. icarpellare con arte. 


Texyonure, 70, H. der Lehrling 2, in ei 


ner Kunſt. un imparante. 

Texrvesum: %» (vixm) 9, der Rank, Uns 
ſchlag 2, die Liſt 3. la macchinazione, 
il macchinamento. 

Tıxvaum, Br. Taxvevonay. 

Tl, To, {enur6ı) 9. die Scuͤſſel 4 
der Napf 2. il piatto. 


 Teayyıdons Pr Töaynäeuc. 


Teayydsı As dv , De. ramis. rancido. 
Toxyuagucı, 70, (rlayuaeık) H. bie 


l’arte liberafe ; die T 
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Schn macherwerkatt, 
a. la —— d'un calzolajo. 
Tsoayıık 70, hmacher 
har rare di — 
Teayuagrin na rlaynagıyya, 9. ih a Ya 
ein Schuhmacher, ein Schuſter, treik 
das N far Parte ü 
calzola jo. 
ene Ö,, (wawuröi 
macher Sauter, 1. * ZRH 
Teayuagdeußrev ) ri, 9. Die Ten 
3. la lefına. 


Tlayusgoeraysıv, 70» 9 der 


pt Pechdraht 2. lo ipago dei cal» | 


Teuyungssum, %, bas machen 

handwerk, nkehandnen” * il me 
ſtiere, l'arte di calzolajo. 

Teaynı, re, H. der Stiefel, Waſſerficſe 
ı. lo ftivale da acqua. 

Töaynugviäu, Br. röuyugvide. 

Touigı, BA. vröaigı. 

Temenn, 6, (Ein) H.der Dad =. ıl 


—*& » 3. ich werde zerbrochen = f 
w. ich breche, gerbreche , breche entzuei 
(saguxeıp. bin zerbrochen u. ſ. w.) rom- 
perli; rd nguel Ircaniedgen, der Weis 
ift verborben. il vino Ih & guaftaro; } 
weayuaraurac irsanieduns, ber Ser 
mann bat bankerott gemacht, bat fakir 
(dat umgeſchmiſſen, im gemeinen Lehen) 
ıl mercatante * 

HQaxſoJuxs, das Schiff if —8 
bat Schiffbruch gelitten, la * ne 
rotta, fi & infrante; rd erde: drd- 
nic9uns, der Mittag ifl vergangen, iß 
vorbei. @& paſſato il —— se 

TQaxiu, 3. ich breche, zerbreche, breche 
entirvel (wagaxsıu. habe | nf 

w.) romperer rÖaxldu TO Andeı y rı 
4 ich breche den Flachs oder "a 
Hanf. grmalare il lino o la canapa; 
reunim vuguic, ich Enide Läufe, toͤdte 
!äufe. ammazzare pidocchi. 

Teaxıcıcı 9, H. der Bruch 2, Die Spalte 
3, der Ki ip 2 . la rottura. 

Teiusua, T0r Treauspse) H. das Zer⸗ 

brechen Entzweibrechen 1, die Zerbn 

chung 3. il rompimento; röauepa re 
ngacın , das Verderben 2, des Weint. 

il guaftamento del vino; r& räzsie 

nara ra xaprıs, Die Brücde des Varteıd 

oder fm Papiere. Ic piege della carıa; 

TO remmgun vu abyu, (wepinumame Tu A0- 

ys) die Unterbrechung 3. linterruzio- 

ne, 

Toawens, re, (dx) ) H. der Wucher 

. V’ulura. 


Temuepiwe, u. 0, Be. gebrochen, zers 


4 t 


7 
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brochen, ent;wei gebrodjen. rotto; 7Sa- 
wseutvov neue), verdorbener Wein. vino 
sualtato; dvac vlanısutves TPAYLETEU- 
ze, ein bankerottierter Kaufmann, ei 
Staufmann der. Bankerott gemacht bat; 
— 
tag iſt vorbei: il mezzo di & paſſato; 


r&anıcuby seära, ein ſchlechter Weg, 


verdorbener Weg. una ſtrada guaſtata. 
asıendc, 6, (nuenßorlanene) H. der 
&diffbrud) 2. il naufragio. 

Daxısucch, 6, (Yarleıua) 9. ber Ban⸗ 

kerott 3, das'Salliment >. ıl fallımen- 

to. 

>azwisä, (wegxopnive; danorTınd ) N. 

unterbrochen, abgebrochen. Interrotta- 
mente. 

Canısac, 5, einer der bricht, zerbricht, 
entzwei bricht. il rompitore. 

Exuisinas; 2, dv, Be. zerbrechlich. rom- 
pevok. oo 

Caxiseıa, , (r2axisea) eine die bricht, 
zerbricht, entzwei bricht. una che rom- 
Ps 

"Saxoubvoc, 4 09» Be. geharniſcht, ge⸗ 
panjert. armato di giaco, di lorıca. 

Qanonoc, 5, H. die Anlegung 3, des Pan⸗ 
zers oder Harnifches. Parmarſi di lerica. 

"Saxorurov , ro, H. der Meine Harniſch 2, 
tleine Panzer ı. la piccola lorica, il 
piccolo giaco. 

—XX — H. der Harniſch a, der Pan⸗ 
ger 1. il giaco, la lorica, curazze. 

Tlanypanı , 70, (krear, rlaxuzuı ) 9. 
der Senerftahl2. lacciarino da batter ıl 
fuoco. 

Töanupanöwerea, , (mugßoroweren, - 
Amac) 5. der Fenerſtein 2. la pietra da 
fuoco. 

Tröarapurä,'3. Ich gebe (patiche) im Kos 
the, gleite im Rothe ans, glitſche im 
Kotbe aus. camminare nel fango, Idruc- 
ciolare nel fango. 

TORAGTATURA , 2. (rlarazaryeık) N. 
das Treten ı, mit den Fuͤßen. il cal- 
peftamento. 

Texraxarybvoc, 42 095 Be. mit Füßen 
getreten. calpeftato. | 

Tearawaryrıc, 5, einer der mit Füßen 
tritt. ıl calpeftarnre. 

Tearawarırında. 9, dv, Be. mit Büßen 
u treten. da calpeitare. J 

— 
die mit Züßen tritt. una che calpeſta. 


Tearamarü, 3. ich trete mit Füßen. cal- 


pelare,. 


Tenrmudus , rd, H. ein · wenig Unreinigkeit 


, die ins Auge kommt. una. piccola 


porchezza, che entra nell’occhm. 


Terre, 705 9. bie Umeinigkeit 3: die 


ı ” _ 
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ins Auge kommt. [porchezza, che en- 
tra nell’occhio. E 

TQaacou. PR. —RXX x. 1. ste 

Töapı, rd, 9. das Fenfterglas 5, die Fen⸗ 
ſterſcheibe 3. il vetro da ßneſtra. / 


N 
[ 


ts Teappador, ro, H. das groͤbſte und ſchlech⸗ 


tefte von der Geibe. il piü groflo ed il 
phi vile della fera. 
Tapma, vᷣ. H. die Traube 3, Weintraube 

| 3.-ıl grappolo. 


Teak rd, H. ber Heine Tranbenfanım, . 


Kleine Weintraubenfamm 2. il racimolo. 

Terpndens, 6, (urupönsc) N. der Tas 
fohenfpieler, Baufler 1. il ciurmadore, 
ıl giuocatore di gherminelle: 

Teaurdersen, 3, 9. bie Tafchenfpielerin, 
&uutlerin 3. la ciurmatrice, la giuo- 
catrice di ghermirelle. 

Teauserarg, 70» H. der Kamelot 2. il 
ciambellotto. _ ' 

Teaum, vd, H. der Traubenkamm, eins 
traubenfamm 3. il grappolo, wacimolo., 

Tlanzenpacov ; v0, H.der Wein 2, aus 
den Traubenfänmen. il vino di raci- 
moli. , / u 

TSaproroyuns, vo, H. das Traubenlefen 

1. ıl racımolare. | 

Tqauxoacyuuſvoc, 4, av, Be. gelefen (von 
[Erauben). racimolato (parlando delle 
uve). . 

Tlauroroyaric, 5, einer ber 
liet- uno che racimola. 

Teauroryirea, ü, (TCauroreyyreia) es” 
ne die Trauben lief. una che racimola. 

TQauxonovià, 5, H. die Traubenlefe, Nach⸗ 
lefe 3. la rafpollara. , 

Töaproryö, 3. ich leſe Trauben. Balfe 
Nachleſe (wenn die eigentliche Weinlefe 
vorbei ift). racımulare, rafpollare., _ 

Töauauva, 4, 5. die Schalmei 3, die 
Hirtenpfeife 3. la zampogna. 

Teaurwiais, 4, (Yavasrıaic) N. das / Ge⸗ 

ſchwaͤtz, Gewaͤſche 2, Seplauder 1. le 
cisrle, ciancie, ciarlerie. | 

Töauruviaeys, 6, ($avraras) SH. der 
Schwaͤtzer⸗ Plchiderer ı. il ciarlatore, 
cianciatore. 

Teaurunapık, H, (Yavraragız) H. bie 
Schwägerin 3. la ciarlatrice, ciancia- 
trice. 

Töauruukemes, 4, 0, Be. Hlauberhaft, 
gefhreänig. garrulo, chiacchierone. 
Terusslda, (Gavrarica) 3. ich plaudere, 
ſchwatze, rede unnuͤtz, mache ein Gewaͤ⸗ 

ſche. ciarlare, cianciare. 

TßMv-ua, ri, N. das Plaudern, Schwa⸗ 
sen 1. il ciarlamento, cianciamento. 

Taurwırk, N. plaudernd, ſchwatzend. 
ciarlando, cianciando. 

—XXXREDXE 

Toaueurisgın, BA. TISUTURMBIÄ 


Trauben 


s ‚ u 
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Tödurupe, 5, (kexsröaursen) 5. Die eine Stururhanbe » Üsheimt. che 
Sackpfeife 3, der Dwelfad 2. la piva, porta un elmo. ale ; 
‚ Ja cornamufa. | Tæandaro, 3. ich ſetze (einem) einen dein 
 Töaunuevä;, 6, H. der Sadyfeifer, Dus , oder eine Sturmhaube auf. armare um 
deifadäpfeifer 1. coluiche fuona la cor- con elmo. or 
namufa. J Torraryeı d, (TCumais s zen) 9. du 
Toauruenä, 55.9. bir Laut, Ton 2, der Oberhaupt s, einer Emudrung, der X 
- Sadvfeife (wenn fie geblafen, wird). il: delsführer x. il capo d’una ribellivme 
‚fuone della cornamula. " 


lo 
Tq!acex, 3, H. ber Tſchaus 3, Beriti: Zero, gengioro. 
—** den Turken. lo ſbirro dei Tlrrriua, * H. die albſtiefeln de 
urc 


urchi. Frauenzimmer (bei den ürken). i five 
Tomza, ü, H. das Rakett 2. la raccher- letti delle denne. 
d, I’ accheren. Totay, 5, (axsic) H. die Taſche 3 ie 
Toaray a, (vnaia) HVMEABE Las Sad 2. lacafca, la laccoccia. . 
fel 4. la tavola da.imparar a b.c. Toirta, ds (veerekda) H. die Eımme: 
Tan, v0, H. das Grabſchrit 2, der Spas fproffen, die Sommerflecken 3. ia iı- 
ten ı. la zappa. tipgine. 
Teapdanı, Pr. vöarueı. Terwen, ü, eine die Sonimerfprefen ke 
ı  Toagiaravsum xey ——— — 3. ich bin dieSommerſproſſige 3. una Icnrigginch, 
ein Scharlatan. eiler ciarlatano. Tꝛære⸗squ, 3. ich bekomme Sommerſere⸗ 
Tqæcaar avia, q. H. die Scharlatanerie z. ſen diventt lencigginofo. 


la ciarlatanerisa. Tosrgäpuoc, u, wu, De. voll Sepue⸗ 
 Tempraravec, 5, H. der Scharlatan 2, fproffen, ſommerſoroſſig. Ientigginofe. 
Auffchneider, Prabler ı. il ciarlarano. Téxeiaena, 70, Sommerfproffen befes 
‚ Teagunac, 5, H. die Kehle 3, der&chlund men. il divenrar lentigginoſo. 
2. la gorgozza, il gorgozzule, Tosweds, o. einer der. Sorumerfpreffen het, 
Tougra, 45 H. der Blumentopf 2, Blns der Sonmerfprofiige 3. un lentiegr 
menafch 2. vafo da fiori. a‘ nofo. 
Tearca, 3 (vanal, aaa) H. die Mas Terehuna, Ta, H. die Kamaſchen. k 
ma (ein Kindermort). ia mama, la ma- voſe. 
dre. TOrgspevo, RA. vrörgspevm u. v. die. 
TAraazra, va, H. das Gewaͤſche, Ges Téôeelxus, BA. vreepirg. , 
ſchwaͤtz 2, das Geplauder 1. le ciarle- Töten, vo, (TCbenuro, Beräaßsere) 9 
rie, le ciancie. BD der Reifen, Faßreifen 1. il cerchio. 
Tdaruene, 6, 9. ber Reitknecht, Stalls Trendige, d, (rÖegnösgos) H. der Std 


zueht 2. Io iere. —* dez 2, der dat Beuteltuch in der Drähte be 
T arıeı, 70, vivda, Tla axı da wegt. i cernito v. ' 
Belt 5. la tenda.' 9 Tererdepx, d, ( —88 H. das Berka 
Teryagin, 3, H. die Schaar 3, derZrupp tenfler 1 (vom geöhlten Papier oder fen 
3. la fchiere. wand). Yimpannara, 
Teryasa, PA. As Tqeeuda, N. fiotternd, im Stetten. tu ⸗ | 
Tielön, Pr. reuce. cagliando, balbetrando. ' 
Tori, TE, (Toni) (uv63a) H. die Tewd, 5, H. die Stammelnde, te 
Zechine 3. il zecchino. ternde 3, una tartagliante, una 
Toenugauı, 70, H. das Eleine Beil 2. la tante. | 
piccola fcure, Técudia, 4, H. das Gtottern, Gtammeis 


Teens, vd, H. die Urt a, das Beil 2, 1. iltartagliare, balberrare, 
la ſcure. ? Ä Tervdldn, —— 3. ich ſtaumelc 
Torkda, us ( eidepienugn) H. der Helm föttere. tartagliare , balbertare. 

2, die Sturmhaube 3. lelmo, il caſco. Tösvbeua, vd, N. das Stottern, Erw 
Torradnpfvog, Pr .2 ber einen Helm oder mieln 1. il cartagliare, 'il balbettare. 


N 4 


J 





m 
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zubunie, 5, H. ber Stotterer⸗ Stamm⸗ 
ler.ı. il cartaglione. | 
‚wußoc, 5, $. der Stotternde, Staus 


rrielnde 3. un tartagliante, un balber-’ 


ante. 

>uyuuymc, 9,9. bie Quelle 3. la for- 
ente. j 

>uynuvide, 3. quellen, hervorquellen. ſca- 

turire, — 

24 ‚pr. r uns. 

Seat „7u, H. die Hülfen der Weins 

Seeren. ı gufci delle uve. 

Zuumgaydc, d, H. der Zwilling 2. il ge- 


mello.' 


Euyuweayau, 3. id) verdoppele, mache 


doppelt. raddoppiare. 

Puurwas 4, H. bie Schalmeß 3, die 
Sackpfeife 3, der Dudelfad =. la fam- 
pogna, la pıva. . 

Sign, u, 9. die Tragbahre 3. la ba- 
n 


Shin, ro, (Cudin) H. die Hundelaus, 
Hundelaus 2. la zecca. 
‚Sıplus, 70, (Suike) H. die Stechfliege 


3. 

"Spirıhle, 3. vol Hundeldufe werden. 
empierfi di zecche. 

"Seyaelön, 8. braun braten. rofolare. 

"Seysgıeua, ro, H. das Braunbraten. il 
rofolare. 

F£ryapreubvon m 0, Be. braun gebraten. 
rofolaro. . . Ä 

Pöyain, vo; (sSeyasas) H. der Haken 
1. il rampicene. 

Lerynardan, 3. ich bake etwas an, hänge 
etwas an einen Haken. appiccare 
rampicone; ih fpieße (einen). impa- 
are. 

Ta, yxinaena, 79, H. das Anhaken, Auf⸗ 

- Hängen 1, an einen Haken. l’appiccare 

al rampicone ; das Spießen ı. l’impa- 

lazione. | 

xe Macuſvoß, , ou- Be. angehakt, an 

einen Haken anfgehängt. appiccato al 

rampicone ; gefpießt. smpalato. 

— 3. id) hate ein. aggrampare 
con uncini. | 

TOryusrdve, 3. ich krumme wie einen Has 
Een,‘ mache, bakenförmig. incurvare a 
guifa d’uncino. | 

Täruse, ir H. das faure, finfre, ver« 
dräßtiche, muͤrriſche Gefiht s. il viſo 

„ arcigno ; Bank, Zänferei. aruffa. 

Tormeariöm, 3. kratzen, kroͤllen Igrafliare. 

Töryngöveua, 79, p- der Kröll a, die 
Kratzwunde 3. lo igrafiimento. 

Teryngauspbvoc, n, 0, De. gekratzt, ges 


kroͤllt. Le au , si 
TSeyned, 3, H. die Sauerfebende, Sinfire, 
mir} u ee — 


T 


. una 
viſo arcigno. 


721 
Temap ri, H. ber Spetn a. lo ſtimolo. 


: Torynelöu, 8. eigen, anreitzen, auſvor⸗ 


nen, aufmuntern. ıncitare , irritare.- 
Töiynereus, 70, N. ‚der Reit, die Ans 
fpornung. ftimolo, irritimento. 
Töeryapienivac,n, ov, De. angereist, an⸗ 
gefpornt , aufgemuntert. ſtimdlato, ir- 
ritato. 

Toryneulyugi, einander fauer anſehen. il 
tar vifo arcıgno Puno concro l’altro. 
Teryneuär 8. ich fehe fauer, mache ein 

ſautes, finfres, muͤtriſches Geficht. far 


vifo arcıgno. 


. una cafe dove ogn’uno fa vifo arcigno. 
TAVxXedę. 55 N der Sauerfehende, Sins 
fire, Mürrifche 3. un arcigno, 'che fa 
vilo arcıgno. ' 
Tölyueuun, vd, 9. das Sauerfehen, Ans 
gringen 1. il far vilo arcigno. 
Töryxeniva, 3. ich {ehe fauer, mache (eis 


nem) ein faures Gefiht, grinze einen . 


an. far vifo arcigno. 
Ta » Pr. per | X 
Teluis, , Telxam Üuxıa (#8 ” 
ber Krammetsvogel ı. il tordo. 9 
Töluva, un, (TCudöa) H. der Geruch 2, 
von gebranntem oder verbranntem Fette. 
il puzzo di graflo abbruccisto; das 


Raͤuchern ı (vom Fleiſche 3e.). Afumi- 


ann. 
Tomte, 4, (krömsida, rZunvlda) (Xop- 
rag) 9. die Reſſel, Drennneffel 4. l'or- 


tica. 


vor Faſtuachten. il giovedi graſſo. 
Tölnvapa, vd, 5. das Anbrennen ı, einer 
Speiſe, wenn fie fih am Topfe auhangt. 
al bruciare un mangiare quando fi 
attacca alla pentola ; das Näuchern (vo 
Fleiſch 20.). affumicamento. 
Toınvaubvos, 4, 0, Be. angebrannt. bru- 
ciato ; gerduchert- affumicaro. :  , 
TSınvervanın » 3. anbsennen. Bruciarfi; ⸗ 
Guru Ircmadıne, die © iſt ange⸗ 
braunt. la mineſtra, la zuppa & bru- 
ciata; raͤuchern, in den Maudyfängen 
(Fleifh te). affumare, aflumicare, 
Tomvavı, 3. id) breune an (das Efien, 
wenn es fi im Topfe anhaͤngt). bru- 
ciare (il mangiare, quando fi attaeca 
alla pentola), 
Tquudia, a, (Abvöger) H. der Kerpentins 
baum a. il cerebinto. . 


Telxudor. rd, H. die Brucht 2, des Ter⸗ 


—eæ il frutto del eg 
mug, 70, (ki, veaugs) HD. bie 

2, a ee 9 a 
TGBAMAASMGC, BA, TSermae. 


Temandv, vd. (TSındv, välgan) H. Der. 
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Toryagıeubvor erirı, ra, H. ein Haus 5, 
wo man lauter faure Gefichter finder. ' 


al Tömversöry, dr H. der letzte Donnerſtaͤg 


— 
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cacarella, caca juola. 

Terrı&pınos, u, ov, Be. duͤnn, fluͤſſig ge⸗ 
fhiffen. fgusccherato; Fva saddas rdı- 
Auhgınen, ne unſchmackhafte Weintraus 
de 3. una uva inlıpida. 

Teiln, (TLOMMAœ) 3. ih habe einen 
Adfligen Stuhl, habe fluͤſſige Oeffnung, 
ich ſcheiße dünne, (Heiße flüffig. ſquac- 


9. der duͤnne, 
ſtuͤſſtge Stuhl, die dünne, MWſſige Scheiße 
3. la ſquacchera. 

Tarircıv, 70, (mabnıen) H. das harne 

- Kteid-s. al ciliccio. 

Ternzieiyua, Td, (Tele) H. das 
Ansſchlagen 1. la calcitrazione. 


cherare. 


TIMSMA, rd, (rölgreu) 


“ Feırmsediavd, I» 0v, Be. ausſchlagend 


[4 


(von Pferden). calcitrante; ww rdır- 
wugdmvov aAoyov, ein Pferd 2, das aus⸗ 
ſchlaͤgt. un cavallo calcitrante. 


Teamaelä, (72wlzm) 8, ich fhlage aus 


- 


—E 


(von- 

Tluxber, BA. rÖsurber. 

Tenmil, rd, H. die Sange 3. la tana- 

lıa. \ | 

Tefuruna, re, (GAʒNMMSC) H. das Pils 

ten ı,.mit dem Schnabel, Haden mit 

dem Schnabel. il beccamento; das 
Zwicken, Kneipen 1. il pizzicare. - 

Töıaruarık, 4, H. der Hieb, Stoß, 
Schlag 2, mit dem Schnabel. la bec- 
cara. SR 

Tiuryubveey 4» 09» De. gepickt, gehadt, 
gewicht, gefnippen. beccato, pizzi- 
cato. 

Tgumisee » BA. uacık. | 

Teuryra, N. pidend, hadend, wickend, 
fneipend. beccande , pizzicande. 

Teuururag, d, einer der zwickt. uno che 
pizzica. ' 

Töurgrmöc, Ar vn. Be. zu zwicken. da 


\ pizzicare. 
eine die 
> wit. una che pizzica, \ 
Tlelurra, 4, (UMæx) H. bie Feuchtig⸗ 
‚ keit 3, die aus den Augen trieft, das 
Augentriefen 1. la ciſpa, la lippitu- 


dine. 
Ferumrköm, 3. Id) bekomme triefende Aus 
gen, werde triefdugicht. diventar lippo. 
TLiurndens ö, 2 der Kriefäugichte 3- 
un cifpofe, un lippo. - 
Temrnaga, %, N. die Zriefängichte 3. 
una ciipofa, una lippa. 
Teurrndomass m, 0, De. triefäugicht. 
ciſpoſo, lippo. | 
Telurrmena, Pr TOIUTARaTIÄ 
Tiuurrouära, PA. TMXAMG ·h. 
TSıuwrouärue, PA Tönirräp. 
Feıurrouseri, ds (TÖeluxaacua) H. bat 


"Durchfall, Bauchäus 4. la’diarres, ia 


Pferden). calcitrare, ricalcitrare. 


TZI LIT 


Augentriefen ı, bie triefenden Anm 

la cıfpa, la lippicudine. 

Toımwogoreyuräc, s,9. ver Ednum 
1. il piluccone. 

Törnwogeroyä, 3. ich freſſe, zehre, Ih u 
ſche, benaſche. piluccare, fpelüzzicare. 

Touurä, 3. ich picke, hacke mit den Scr 
Bei. beccare; ich iwicke, kneive. pi 
care; ich nehme etwas weniges mit ie 
Fingern (als eine Priſe Tabak). pig> 
re un pochetto da qualahe cola. 

Telrcegor, vd, (röivreeen, Toren 
rölräsugev) H. der Jugwer ı. ie 
zeio, gengiovo. 

Tendlp« , $, (rieräiße, Zebra) } 
das Zahnfleiſch 2. la gingiva, gengm 

TElrömags b, (eifimag) (Emier) Di N 

Heuſchrecke 3, das Heupferd, Grein 

a 








* ka cıcada, cicala-· 

Terso, di, (C“BXQC-OGOSHGSÆoO) (iger) $ 
der Bruftbeerenbaum 2. il giusgiolo. 

Täcıge, 70, (Tilröıyeor) —— 
H. die Bruſtbeere 3. la giuggiol 

Tin, v0, 9. die Majolik 3, eine & 
Porzetän. la majolica. 

Töwise, r2, H. die ledernen Etrimk 
Lederſtruͤmpfe. le calzerte-di cuom. 
Torixgı, 70, (wenig, vröal, me) 

H. der Hintertheil-2, des Kopie. lapu . 
te dı dietro della tefta; das Geaklı 
ja nuchs, ı 
Tonsmraxa, 9, 9. die nel 4 
tribolo di en? Fuße j 
Tölvupa , 7&, (unrönradz) I. bie Inge 
mimpern. i peli della 'palpebra. 





Telvröwewv, Pi. Tehrdeger. . 


Pr. Tehapn. 

Tölra, d, (Mréina) H. die Haut, die 
auf der Milch und andern Fluͤſſigkeiten 
fich anfegt. la pellicina che fi fa fl 
larte e fimili; J röira vu yarsı (rn 
Adoyar) der Rahm 2, die Eahar 3. 
il for di latte. 

Tölzay 3. H. das Häuthen ı, um dd 
@i. la pellicola dell’ uovo. 

Tölra, 4, H. der Ring 2, das Blld Sı 
an einer Kette. Ja maglia. 
Tem, #»_D- der Trippel r. U eripol 
Torrwizw, 3. ich reinige Federvich ode 

— nehme Federvieh oder diſche eu⸗ 
parare il pollame ovvero ı pela. 
Tomönauz, 70, H. das Reinigen, A 

nehmen ı, des Federviehs oder der di 
Ir. lo fparare il pollame ovrem I 
peici. 


Töorrogirue , Pr. rölrugn. 

Tioc. der Schaft ⸗, eines Säich 
gewehre. la delle arme da fuoc 

5 reines FÜ nouuarıa, (v0 zer) iR 


‘ . 
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Laffette 3, bes Stücks oder der Kanone. Teowide, 3. forigen, herandfprigen. fchiz- 
zare. F 
—X—— H. das Spritzen, 


la carretta da cannone; 5 rdire rö 
zoveu) der Klon 3, des Amboßes. il 
ceppo dell’ ancudine, 
ruvs, Br. vröeun. , u 
fruga, r&, (TOespirygn seoQıra) 9. 
Die Weintreftern._ la vinaccia. 


’ 


serdca, 3. ſchwinden, fid zuſammen⸗ Teuvxęi, ij, (röuyneiva ) 


sieben (vom Nolte, das von großer Wärs 
ne. fchmwinder). ritrarfı ( del legno, 
ı rirrae per il gran caldo). 
ierasua, 70, H. das Schwinden 1. il ri. 
trarſi. 

sgia@pevog, 4, 0v, Be. geſchwunden. ri- 
tratto, che fi € ritratto. 

selrye, Br. vrölueirwe. 

‚kera, 3, H. der Turchfall 3, die Scheiße 
3, die ſchnelle Katherine 3 (pöbelhaft). 
a caca juola. | 
‚ernäca, Pr. riıellm. 

serlbonua, 3. den Durchfall haben, 
Scheiße, die ſchnelle Katherine haben 
(pobeſhaft). aver la cacajuola. 
‚eowrsäs, BA, Asirkm. | 
Igoc, 5; (das) H. die getrocknete ober 
gedörrte Makrele 3. lo Scombro feccato, 


Ira, 4, (useıca, wıröisa) H. die Spie Texslm, (us) 3. brennen, 


en. ı merlecti, I pizzi. 

freea, Br. rälrura. 

sreolße, 3. ich fpiele die Zither. fuo- 
nar la chitarr2, citarrizzare. 
ersgieun, 0, H. das Zitherfpielen 1. 
‚regisag, 6 


H. der Zitherſpieler 1. ıl 
ritarriſta. 


dl ci&arrizzare, 

rGıelie, 3. Iniftern (ron der Bratpfans 
ne wenn man bratet). ftridere (.della 
padella quando fi frigge). 
‚rÖieena, 70, H. das Kniſtern s (von 
ver Bratpfanne menn man bratet). lo 
ſtridere (quando fi frigge). ’ 
(rura, 5, (2,942) H. die Zither 4. la 


shirarra. 

rava, 3. ich maure su, fiopfe zu (Die. 
Löcher in einer Mauer). murare, tu- 
are i buci d’una muraglia. 
uva, (suvo) 3. ich verfchänere, vers 
iere, ſchmuͤcke. affufolare. 


Idea, is (xogwrca) H. der Pins a (bei 


“ Tdufär, rd, H. 


/ 


che Tquyxęaviæ, ij⸗ 


TS 
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us⸗ 
1. lo fchizzare. Hera 


ein bärner Sad a 
een — 5 2, ein 


, von Paaren gemacht. un facco 
fatto di peli. 


(prigen 


ı, die Harfe 3. il raitre 
(FGuyaguavısukda )-$. der 
Riß, Krell 2, die Schmarte un 
Kragen. la graftiarure. | 

uyngarlöau, 3. ich kratze, Erälle. graf«. 
harez rluyrgavidu pi de Bsrduı, ich 
kratze, ritze mit einer Nadel, Spraffiare 


con 200. 


Tosyrei@viepa, ro, H. das Kragen, Kraͤl⸗ 


len, Ritzen, Aufritzen 1. il grafhare, Io 
ffiare. 


fgra 


Touyagıwvieuidm, PA. reuynemdk. 


Teuvxęauvic 


die Töuyngsauenivac, m, ov, Be. ekrast, ges 


tränt, gerigt, aufgerigt- grafhiaro, fgraf- 
fiato. 


5, einer der Fragt, une 
che graffia. Ä Er 


Tosyugıanisemy 3, ( rösyapunisea eine 
iooc, 6, H. die Molken. il ſiero del latte. 


die kratzt. una che grafha. 
Juden, beifs 


fen. frizzare, pizzicare. 


Tuxami, 7}, H. das Toͤpfchen ı, il pen- 


tolino, pignattello. 


TZunarag, 5, H. ber Töpfer 1. il pento- 


TQuææatép zo) rÖOunarstye, 


Töuxär: , ro, 


Jaja, vafertajo. 


. ich mache 
Töpfe. far pentole. 3. ich mad 
H. der Topf 2. la pentola, 


pignarta. 


Touxardı, ro, H. die Toͤpferwerkſtatt a. 


a bottega del pentola jo. 


Töuxaresupruia, To, (TOuxaroexiraeue) 


H. der Dedel ı, eines Topfs il coper- 
chio d’una penutola. 


Töuxaplen, (TÖoxapien) 3. platzen, ſpriu⸗ 


gen. ſcoppiare. 


Tuxcgoua r0, H. das Platzen 1, bas 


Töesnagısov, Te 


Springen. fcoppiamento. 
» 9. der Blasbalg =. il 
\ 


« 


iofhone. 


Töunapiegn, ö, H. der Heber 2. la ſi- 


74 a. “ 


huͤhnern und andern Vögeln). la pipira. Teuxvidz, Br. souvlda. 


palm, (sopnröıdln) 3. ich babe den Teuastı, To, 


Dips (von Hühnern und andern Vogeln). 
wer la pipica (parlando 
ıkeri uccelli). 


α, PA. NANCY. 


blda, PA. —— 
IXxac, Br. r * 
‚naelöm, BA. TOuxaplim. 


Mapov, TO, (Zuronäryer, var 
n. der Hol * —— ron) 





- 
* 


. eine Art 3, von Haube, 
una forte FRA I ® ' 


perra di cavallo. 


Turin, 70, H. eine große Haube 3. un 


Tquacea, v, (kusaxe ) 


Teenseim: 70, H. das Snebelbärschen 1, 
* 


cuffione. 


. ein grober Kne⸗ 
beibart 2. un moftscchio grande, una 


bafctra grande. 


- ' 


N 


di galline e Tea, 72, H. die Pferdedede 3. la co- 


Li 


8 der Rechen 


! 


* 
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der kleine Knebelbart 2. la bafettina, 
il piccolo moltacchio. 

Teurupäag, 6, einer der einen Kuebelbart 
bat, uno che ha una baferra. | 

Taunien, 70 a Kusäxı) 9. Der Knebelbart, 

Schnurrbart 2. 
ſetta. 

Tuauę!acCus, 3. Ih bekomme einen Kne⸗ 
belbart, eins, Schnurrbart. metter mö- 

ſtacchio. 

Teurupanı, 70,9. ein Zloͤdchen, Buͤn⸗ 
deichen ı, Haate oder XAqlie. una cioc- 
chetta. 

Tquadoi, rd, H. ein Bündel ı, ein Buſch 
2, Haare oder Wolle, una ciocca. 

Tesura , 5, ( remıza vu —X de 
Sederbufch 2, der Vögel, ıl ci ° de- 
gli uccelli. 

Täuveua, re, H. das Ausſchlagen 1, der 
Süße. il cirar calcı 

Tquvenſvoc. 92 095 Be. mit den Füßen ge- 
ſchlagen. a chi fono tirati calci. 

Teyvscn wog Teuveiya, (nAorleum,'xAo- 
söatvn) 3. ich ſchlage aus mit den Fuͤſ⸗ 
fen. tirar calci. - 

Touwä, 3. ich öffne den Damm eines Tels 
ches. aprire la chiufa d’un flagno; id 
öffge den Spund eines Faſſes. aprire il 
cocchiume d’una borte ; heraudfprigen, 

‚ fprigen. {pruzzare, fcannellare. 

Töuvorraue, 5, (TÖmirrana, kmmra e2) 
9. bie Edlinge „Falle 3. la fcatella, il 
trabocchello. ; 9.0 ; — 

TQuvoxraaxa, u, ( —*— e Fuß⸗ 
nel 4 il —8 di ferro. 

—2— ro, nk) (vun) H. der 
Falke 3, das Männchen ı, des alten. 
il terzuolo. 

TQueſx, ra, H. eine Urt ß Kuchen mit 
‚ Butter beftrichen. una forte di focac- 

cio onta di butiro. 

TSuenin , 3. ih wäle, rolle (etwas). 

volgere, voltare. 

. Tesenene, rd, H. das Wälten, Rollen 

‘1, il rivolgimento. \ 

Teuereuivee, 4, 0, Be. gewaͤlit, ge⸗ 

rollt. rivolto, voltato. 

TqQqebupalqv, 3. ich roͤſte, Wa fenge, vers 

._fenge, abbronzare ‚, abbruftolare. 

Teseun, vo, (TÖsendc) H. das Juden 1, 
Brennen 1, Beiben ı. il frizzamento. 

Teur » 6, 9. der Swerg 2. il nano. 

TOurdurdvg , 6, (wur) N. die Lerche 3. 
l’alloduola. 

Teuräuhay s x H. die liederliche Weibs⸗ 
perſon 3, die Hure 3. la lupa, Ja puc- 
tana. 

Tiuröueldn, (exiön, Quecd ak vi aü- 
ra) 3. Ih zifhle, flüfere (einem ets 
mas) in die Oben. zuffolare, foffiare 
nelle drecchie; ich Ioge (einem etwas) 


’ 


it moſtacchio, la ba⸗ 
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in den Mund, blaſe (einem ef) er, 
gebe ( einem etwas) unter deu duß fu. 
gerire. 

Teuröueeun, rd, N. das Ziſcheln 
nern 1, das Gerifchel, Gekuke ı. i 
zuffolamento. 

Teuröueck „ N. heimlich, ins Oh. ¶ 
orecchio. 

Teuxvozaury ‚ Br. — 

Teoyaı, To, —XRE N das Etr 
denhaus 5. ıl gufcio di chioccioh. 
Teopie, vo, (Gr0%&) H. die Shukt 
von Eiern, Nüffen u- del. il guſchẽ 

uova, noci e ſimili. 

Teoxe » 4» H. das Zeng,. wollene Zen: 


ıl panno: 


eug. d 
„H. die kleine Yfanze zw 
i. la padelletta. 
Tuvdu, 73, 5. die Pfaune, Bratyie 
3. la padella, 
Tayavido , 3. ih backe in der Dfagau ik 
te in der Pfanne. friggere. 
Tıyavıena, ro, 9. das “Baden, Sen 
ı, in der Pfanne. il friggere. 
Tyyavıeubvoe, 4» 0v, Be. gebaden, g 
ten in der Pfanue. frirro. 
Tuyavıröv, 70, H. das in der Pens 
backne oder Gebratne 3. cofa frica 
—V — ) H. der ad 
1. ittella. 


innaſpare. 

Tyrvyadıarın, 70, H. das Heſoela 1, 
haſpeln. Pinnaſpare. 

Tuaryalızaubvoc, u, ov, Be. gehalſgel. ⸗ 

ehaſpelt. innaſpato. 

Tyavyua, 70, (TYAvue) H. der Unföh 
2 , das worein etwas eingepadt ii. |* 
voglia. 

Trauvſivoe, 4» 00, (TyAuubnes, Tue 
Be. eingewicelt , eingefäjlagen, u⸗ 

packt. involto, inviluppato 

—8 3. ich wickle ein, ſchlage ein 
de ein. involgere, inviluppare, n 
luppere. 

Tyruarägı, 70, H. der Lnaul 2,3 * 
oder Selbe. il gomitolo di refe, € 
ſeta. 

9: 


Tyrdgıuev, TO, 
ſchlagen, Einpaden 1. l’invok 


Tumec, % —5 
Bewahru 
3. il guar Mg 
confervazione. 


Tue, (Guakyw) 2. 10 Beisadi, Kat 





®. = 


e) THT TIM 


—abachte. —* oſſervare; ich er⸗ 
alte. conſervare 
ec, PA. TErosog. 

( 7. zeäyua) wa#? che, che. cofa? 
za TI, (Avid Tı veayum) von wad, ld 
on? da che, da che cofa? 

2: 9, (velusreoe) 8 die paͤbſtliche 

reifache Krone, % die Ti are di la tiara. 

Di, ra, (Iaagı)'H. der Schwefel ı. 
ſolfo, zolfo. 

genden, ro, —— H. das Schwe⸗ 

Toten 17. 1, der Sgweielfaden 1. il 
[ 6) fano zolfanello. 
seic, 65 (woraus ) H. die Tiber 4, der 

siberkrobm 2. Tevere. 
wu, 3, (dag) D- die Schleihe 3. la 
inea. 


em 5, (ÖSior) H. der Zieger ı. la ti- 


u, (ern s eos) wie, wie fagen Gie, 
as befchlen Sie? piace , comandate ? 
meäxı, 73, (sgauaram) 9. die Meine 
Dede, Heine Matrage 3. ıl materaf- 


ino. 
a, rd, (seönz) H. die Deds, Mas 


TaBe 3 la materafla, il materaflo. 


gs To, (seauxzude) H. der Strohſack 
„il faccone, 5 pagliericcia. 


Aftvus, Ta, Die Ta 3, die | 
Kenierung 3: der Pferde overnare 
avalle 


æęros ng Tinagsöyn, 3. ich beſorge, 
egiere die Pferde. governare i cavali. 
zei. 70, 9. das Lehn, Lehn 2, des 
Bronberen oder Sultant- il feudo del 
ultano. 
2 N. die Ehre 3. l’onore; die Ehre 
arfeit , Schaampaftigkeit, Sittſamkeit 
Poneftä, la pudiciziaz der Treid, 
Bert 2. il prezzo, la Rıma; die Ach⸗ 
ung, Hochachtung, Wertbfhärung 3. 
a riputazione; TUN ac, (Tıan TO wob- 
'wzov ac) mit Ihrer Erlauknik mein 
derr, mit Erlaubnif. con Soppurtazio- 
e di Voflignoria. 
[72 27 ri, (TIuyeıe) 9. die Schäsung 
„das Schaͤtzen, Taxieren 1. l’apprez- 
amento, la flimazione. 
yulvas (Tıuyr nd) N. ebrbar, mit Eh⸗ 
eu. oneſtamente, onoratamente. 
außvor, , 0, (Tiuyrindz) De. geehrt, 
eſchaͤnt, geachtet, edrbar, ehrlich. ono- 
ato, Em R ‚aneito- 
yes, PA. 7 
vuric, ö» —5 der ſchaͤtzt, taxiert, der 
barierer ı. lo ſtimatore. 


ru, PA. Tuuuulun. 
wii, Pe Tıunabvog- ” 
—* 4,01, Be. ſchaͤtzbar. ſtimebile, 


tezzabile. 


f . 
TIM TIN 


Tıuyren, ds (raue) eine die ſchaͤtt, ta⸗ 
siert. Ja ftimatrice. | 
Tiusog, ı&, 10, Be. koſtbar. preioſo. 
Tip:oc, 18, 109; (dvrıuac ) De. bochgeebrt, 
‚ bochiuverebrend. onorando, onoratifh- 
MO; TIWsörare ugs. ‚bichgeehrtefter 
Herr. fignore onoratifimo. 


Tuudæuc, 9, (dvrinorye) 9- de Ehre 3. 


l’onorevole2za; yTworge war, ı dur 
nörye eas) Eure Hochedein, Eure Edeln. 
Voffignoria molte ılluftre. 

Tıuloc, (rise) 7. praͤchtig, nit Ehre. 
onorevolmente. 

Tipovaua, 70, H. die Führung oder gene 


Zung 3, bes Steuerrubers. il governa- 


re il timone. 

Tipovapsvogs u..00s Be. geführt, gelenkt 
(vom Gteuerruder). governato (par- 
lando del timone). 

Tıpovala noy rınavscoya, 3. ich führe, len⸗ 
fe, tegiere das Steuerruder. governare 
il timone d’una nave. 


Tıyoyı, 70, 9. das Steuerruber 1. il tie | 


mone d’una nave. 

Toueviseye» 6, H. der Stenermann 5. il 
timoniere, ne 

Tıua, 3. id) ehre, fhäne, fchäne bach 
achte, achte bad, verehre. — fi. 


imare, apprezzare. 
wien, ro, (Tiumeyeıc) H: die Bes 
eralung, Züchtigung 3. ia punizione, 
il caltigo. 

Tıpmenubvoo, 4: 0» Be. befraft, abges 
ſtraft, gegüchtigt. punito, caſtigato. 
Tıumgurüs, d, einer ber ſtraft, güchtigt 
der Strafende, VBeftrafende 3. ıl ca 

gature. F 
Tıpapyrında, 4, 0% rafbar 
lic. punibile,, a; bile. Dar, * 


Tıumeurgia, dr (rumeyrea) eine die ſtraft, 


süchtigt, die Strafende 3. la caftiga- 
trice. 

Tuauela, 5, H. die Strafe 3, bie Beſtra⸗ 
fung 3. la pena, il caltigo, 

Tıumgä, 3. ich firafe, beſtrafe, ſtrafe ab, 
yäachtige. punire, eaſtigare; ich martre, 
quäle, peinige, foltre. tormentare. 

Tlvayua, 78, ( rlvafı, rivasıa) H. dab 
Kürteln 1, das Schütteln ı. lo Icuoti- 
mento, 

Tıvaybvoo, N» 0% (Tiaeuswes) Be. ges 
ruͤttelt, geſchoͤ ttelt. Icoflo. 

Tudsle, (rwacen) 3. ich ſchuͤttele, ruͤt⸗ 
tele, ih klopfe aus. ſcuotere; id) ſchwin⸗ 
se, ſchwenke. vibrare, brandite; rıv&- 
Cu Ti euxa, ich klopfe die Kleider aus, 
poche dir Kleider aus. Tpolverare, ſbac- 
chetrare glı abiti. 

Toaxräsı 5» einer der fchüttelt, ausklepft, 
ber G Sqaͤttelnde 3. lo ſcuotitore. 


1190 - 





marc; ‚a ſchaͤte, beitimme den Preis, . 


— 


„+ 


- 


” 


' 


1191 


Toaurivs 79, I. 


‚ brezzo; das viertägige Fieber ı. la feb- 


—* 9, 


- Tirasc, 6, (daıyeagas 


Te, das. il 


En 


ToA 
der Schauer ı. 


TIN 


il rie 


bre quarrana. 


Teßerga , „ (rndereie ) eine die (hät: 


telt, die Schüttelnde 3, die ausklopft. 
une che fcuote, 


Tuac, (navec, xarlass — F. je⸗ 


mand, einer. alcuno, qualcuno, qual- 
‚cheduno. 


Prrodspa, rd, H. die Einrichtung, Ans 


ordnung, Beranftaltung 3. l’aflerra- 


mento. 


Trodsubvoo, 4, 0, De. eingerichtet, an⸗ 


geordnet , veranfialtet. aflerraro. 


Tırodsubua, N. in Ordnung. ın aſſetto. 
Todebu no Teaodsiye, (Tiwodive) 3. ich 
richte ein’, otdne an, veranfalte, bringe 


in Ordnung. aſſettare. 


Tırodsia, MA. rewo3sta. 
 Tixora, (Tisor 


„ rimors, virorse, Ti- 
wor, rirorc) N. nichts. niente; eva 
siwors, etwas. qualche cola; sarı ri 


won. (xumsıov sizors) nichts. mon-. 


(ever everac) H. der Stiefelknecht 


3 il cava 


Ne, (wec) $. mer? chi? quale? æ wo 


ni, (wurd x w0ı0c) wie viele. quanti. 

&uavaygabı) S). 
der Titel ı , die Auffchrift, Ueberfchrift 
3. il titolo, la foprafcrirra. 


Tuspm, vo, N. die Abebeilung 3, der Abs 


ſchnitt 2 (in Büchern )' ia fezione. 

lo; 70 u TO, (T& wu ra, 
rad wu ı radı) das und das. tal e cal 
"cola; ro auro, baflelbe, das ndmliche. 
il medefimo. 


Tide nad ride, das und das, bief und dies. 


tal e ral cofa. 


Torrogy 4» 0» 8. ein folder, e, es, fo 


einer, e, es. tale. 


Toixac, ös (Tuixos} H. die Wand 2. la 


arete. 


Torscum, 70, H. das Wuchern ı, der Wu⸗ 


l’ufureggiamento. 


her 1. 


Touısie, os H. der Wucherer 1. Pufu- 


Tajo, 


. Tonoryarus, 6, (keuwondwes) H. der Bolde. 
“arbeiter 1, der Goldſchmidt 2. 1’ ore- 


fiee. 


Toxomæric, 6, (Suedens) H. der Wuche⸗ 
\ rer I. 
.Tonoc» 6, (Cupra) H. 


Vufuriere. 
der Wucher ı, bie 
übermäßigen Zinfen oder Jutereſſen. Uu- 


ura. 


Torunua, 73, (Terug, &monorık) H. bie 


Kuͤhnheit, Verwegenheit 3. Fardire, 
Parditezza, l’audacıa. 


Torumpk ,.(kwönera) N kuͤhn, unterneh⸗ 


mend, verwegen, mit, voll Kuͤhnheit ıc. 
ardiamente, audacemente. 


















TOA Ton 


Torumeds I. oVv, (kwöxore;) Sr 
uehmend kuͤhn, verwegen. arduo, 


m 


Toenidene, o, H. der Kuͤhne, 
gene 3, der Wagehals =. un arduo, 
azzardofo. 

Toruysiagık, B N. bie Kühne, 
gene 3. una ardıra, una azızardoh, 

Torrä, 3. ich wage, "erfühne mich, 
terſtehe mich, getraue „mich. ar 
olare. 

Toromov, (Td Aowor, Asıwor) Bi 
nun, dann⸗ dunque, adunque. 
Topagı, ro, (Signum ) H. die Haut s, 

Gel 2. la pelle. 

Topagı , vd, (woedsßeu) D. der 
ba il cordovano. 

T pdei, v0, ( (Yid) H. das 
(am Schuß). il tomajo. 
Topapirmec, 4» ov, (Touzein ec) u 

milch, von Korduan. di cordovano. 

Tops, d, (Bıßrier, e6yyenpua) D. 

Theil 2, der Band 2, eines Bad. 
tomo d’un lıbro, il volume. 

Towlva , 5» H. eingefaljener Thunich 
la tonnina. 

Tovoc, dr. (nxec) H. der Schal, Kun 

n 2. iltuone, fuono. 
Tovor;, 6, (rd) H. der Ton, Accen 2 


accento. | 

Tekagı, 70, (dofeer) D. ber Baya ı. 

l’arco. 

Tofevun, vo, 9. has Botzen ſchieben Ye 
ſchießen ı. il tirar col’arco, il ame 
re ſaette. 

Tofsuubvosı u» 0, De. verwundet 
einen Pfeil, Wurfſpieß ꝛc. —— 

Tofeurag, &, H. der Bogenſchuͤtze 3. I 
ciere,, il tiratore d’arco.' 

Tokevo ul rofsvyu, (sarrıme) 3.4 
fhieße nit dem Bogen, ſchieße mir die 
len. faerrare, lancıare Taerre. 

Toter, rd, H. der Bogen ı. l’arcıı ge 

var rofov, der Regenbogen 1. arcar 
eno. 


Tags, s, H. der Koͤcher 1. la him 


Tokirye, o. ayneov vu Clans) HM 
Schuͤtze * il fagittarie. 

Tozaxac, d » 9. die Hirpe 3. la ranca 

Torapanı, Be » 9. das Dertchen, Ni 
hen i. il Iuo etto ‚ luoghicciuols. 

Toriexucs 6» ‚der rr 7, eines Dr 
der Srundberr 3. il Ignore di qualch 
luogo 0 terra. 

Torası, rö, (vowsrl,) (deriuuru wire 
H. der Topas 2. il topazio. 

Tom, rd, H. die Wanone 3. il cannone. 

Towindc, 3, 09, De. örtlich, lokal. locab 

Towodnu, 3. ic Relle, lege, Fe. F 


tuare. 


) 3 Ton TOP 
vodsuha, 4, u, Be gelenen. ſituato. 
— 4, (Mox Törorn) H. die 
Lane 3, eines Orts. il ſito d’un ſuogo. 
woIein, RA. TozoIhun. 

wec», 6, H. der Drt, Platz 2. il luogo; 
5 rorag ori, der benachbarte Ort, 
nächſte Ort 5. il’lungo vicino; 6 röxoc 
re xaraſixyue. der Richtplatz =, die 
Berichtsfiätte, Richtsſtaͤtte 3. j luogo 
del fupplizio; Awam el rovrorov, auf 
der ter fogleich. in fül fatto. 

zo 6, (xüga) 9. das Land 5. il pae- 
e; nur To Tome — L LT ‚Ir vo 
wepäc, (Föros VORBE» TOROE m FORak, 
roꝝoę ou räfıc) Sprü w. ländlich, fitts 
lich. ciafchedun peeſe £ ha la ſua uſan- 
za. 

werserric, d,D. der Verweſer, Stells 
vertreten I, ber Vilar 2. ıl vicarios 5 
Toxorneuruce Tu Basırlae) ber Bicekö: 
nig 2, der, Statthalter ı des Koniqs. 


il vicerè; ô soworyeyrae TS wasser 


der Vicefanjler ı. ‚il vicecancelliere 5 

0 Towörneyris ris Baersiag, der Reiches 
verwefer 1, Reichsvikar 2. il vicario 

dell’impero. 

wröäs, 5,19. der Kanenierer 1. il can- 
noniere. ‚ 

we, (xerscn) 3. ich beobachte (et⸗ 
mas) e Achtung (auf etwas). of- 
er 

f wvaxlda) H. pie ABC Te 

* a tavola del a b 

eaxſro, vo, (Tapenfro, —*8 (#2) 
H- eine Art 3, von Papageien. Hl par- 
rucchetto, 

eae TE QuyAapsı 6 H. der Sims 2, am 
Kamin. lacornice d'un cammıno; ro- 
ec dia zaprıdks (Ibaıc dk zuerız) das 
Bücherbret s, das Repofiterium. Ja Ican- 
cia di libri; ro dı& enureäd, das 
Tellerbret, Schüflelbret 5. la fcancia 
di piati. 

ogvägus. 65 H. der Drechsler 1. il tor- 
niajo, tornitore, 

oereafro, rd, 9. der Umhang =, eines 
Bettes, ein Stuͤck Zeug das unten um 
das Berte herum gebangen wird, wenn. 
die Bettvorhaͤnge nieht auf die Erbe reis 
en. ıl tornaletto. 

'ogveubvag , „ o, Be. gebrechfelt, ' ges 


dreht. torniato, lavorato al tornio. 


'ofveoayogddm, 3. ich Taufe Baar, kaufe 
um baares Geld. comprare con danari 
contanti. 





'sersaayoguanbas, u, ou, Be. um baares 


Geld gefauft. comprato con danari con- 
tanti. - 


Toevasäxı , ro, 9. eine Meine Muͤne 3. 
un danajuolo. 


nn 
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Topengık, 4, 9. die- „Geldgierige * una 


- avida_ dı denari. 
Torneäenc »-6, H. der Geldgierige 3, der 
Liebharet, des Geldes. un avido di 

denarı, amatore di denark 

Topsieı, vo, (ndrcıa Yıry nouida ) H. der 
Denar 2, eine geringe Münze. il dana- 
jo, danaro. 

Topseiäs, ö, H. der Reihe 3, reich am 
Gelde. un dana joſo. 


rTor 


— 


Topveva nat rogvebya, 3. ich drechsle, dies 


be. tarniare, lavorare al tornio. 
Toevriuor, ro, H. das Drechslerlohn de 
die Bezahlung 3, für das Drechſeln. la 
ga per il torniare. 
Toeroc, o, H. die Drechſelbank, Dreh⸗ 
bank 2. ıl tornio, torno- 
Toea ’ pr. vos. _ 
Tosas Qoeais, fo vielmal, fo oft. tante 
volte. 
Togov, N. fo viel, fo fehr. tanto; röeer 
dr, (Toeos oru) fo daß. ſi che, tanto 
che ; dr rowov , deswegen. per kanto; 
sis Tasoy Er, (vie ren os) fo. fehe 
daß. in tanto che; vᷣc réear bis ſovlel. 
fin tanto; rogov —RRC ſoviel mehr, 
deſto mehr. tanto piüi; rowev FAsınragov 
Veev , deſto mehr als, foniel mehr ale: 
tanto piü che;. rocor den, foviel — 


ale, fe ſehr — als, je — defio. tanto, 


quanto; wre Fosov, eben ſoviel. al- 
trettanto. 

Tocorà, N. kuͤrzlich, überhaupt, mit einen 
Worte. tanto &, 

Tosovdxı, N. deitomeniger. tanto meno. 

Tooos, m, om, Be. fo viel, ſo grob. tanto. 

Tosurcmoce 4 our De ein wenig, ſehr 
wenitz, ſeht gering. cantino. - - 

Tore, (voras) N. dann, alsdann. allora; 
Aæò Tore, von da an, von dieſer Zeit 
an. daquel tempo; de rörsc, bis dahin, 
bis zu biefer Zeit. fin a quel tempe. 


1 


Teprxc, o, H. der Biegelkreicher m il mat- - 


toniere. 
Töpav, 70, H. der Ziegelſtein a. il mat» 


tone. 
Tißrmua, ro, H- das Pflaſtern 1, mit Zie⸗ 


gelñeinen. sl aftricare con mattoni. 


Tußrmpsvor , u, ev, Be. mit Biegelfieihen : 


gepflafert. laftrıcato con mattoni. 
Tußrave, 3. ich pſtaſtre mit Biegelßeinen. 
laftricare con matroni. 
Tußiueık, , H. daß Ziegelpfaßer, Pfla⸗ 
fier ‚2, son Ziegelſteinen, das Eſtrich 


2. il mattonato. 


Tußeäc, 6, (Tueßäc, xaccan) H. bie Jaͤ⸗ 
gertafche 3, die Hirtentafche 3. il car- 
niere, la rafca di paftore. 


Ta, ro, 9. be —2 a (bet den 
Türken). la coda di cavallo, 


Turaeı, 76,  (murlrı, kepze ae u" 
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nsea sig rdy rıizev) 9. der Wanbſchrank 
2 un grınario fatto dentro un muro. 

Tervuez, ds H. das Deutborn 5 (bei den 
Sciffern). la tromba marina. 

Turörg yon, Hd, (vum xın) H. die 
Schnueeflocke 3. un fiocco'di neve. 
‚Tereaäv, rd, (Fuzi) N. feine Lein⸗ 


wand 2, wie die, die gu den Zurbanen 


ebtaucht wird. tela fortile, come quel- 
a del turbante » der Zurban 2. il cur- 
bante; : | 
. Tupzaydeye, o, (Taumupivog) 9. der Trom⸗ 
melfchläger ı (Tambur 2, der Pauker ı). 
ıl tamburino. | 
Tuurarius (Tuprarllas walde vd rüu- 
‚wavor) 3. ich ſchlage die Pauken. duo- 
nare ıl taballo. 
Tıpraw, To, (vajrügor) H. die Paufe 
. . il eaballo. oı 
Fun: rd, 92. bie Trommel 4. H tam- 
uro. 


Tuuriön, (wulce vd ruum) 3. Ich tromm⸗ 
ı de, ſchlage die Trommel, ruͤhre die 
CTrommel. fuonare il tamboro. 

Tuprorsı, 10; H. der Fußblock, Sted 2». 
worein die Füße gefchloffen werden. il 
ceppo dove ſi ferrano i piedi. 

Tupausro, RA. Toßaufre. " 

Tugdsıra, Pr. wircpar. 

Tiguan, di, (Tigwees) H. Die Türlin 3. 
una turca. - ‘ 

Tugnäns, BA. vupxöwuaon. 

Tipnsun, vd, (ruenevux) H. die Annah⸗ 
me 3, des türfifchen Glaubens. il farlı 
turco. | 

Tugxeubvog, 4, ov, Be. der den türkifchen 
Olauben angenommen bat, der ein Tuͤrk 
geworden ift. che fi & fatto turco. 

Tugnsin na Tupxsöym, (uhuvn rügnev) 3. 
id made einen zum Türken, bringe eis 
nen zum tuͤrkiſchen Glauben. far rurco. 

Tueneiya, (Ylvanıy 


7 vo Kl röenee) 
2 ich nehme den tärfifchen Glauben ) 


._ werde ein Türke, farfı turco. J 
Tuexia,- 5, H. die Türkei 3. la Turchia. 


Tooxua, NM. törkiich, auf tuͤrkiſch, wie 


‚die Türken se. alla eurchefca, in lingua 
turchefca. 

Toenuxes , 4.0, Be. kuͤrkiſch. turchefco. 

Tuguoea, d, (rügna) SH. die Türkin 3. 
una furce. 

Tuorouauk, 5, (YWoun xMeac) H. Curko⸗ 
manien. Turcomania. 

Tuęxexdaac, 4, H. bie Meine Tuͤrkin, juns 
ge. Tuͤrkin 3, das türkifche Mädchen ı, 
la piccola turca, una zivella turchefca. 


Tuęnxoævaoy, To», H. der Fleine Türke, 

unge Tuͤrke 3, der tuͤrkiſche Knabe 3. il 
piccolo turco, un ragazzo turcheico. 

Soxoc, ö, H. der Türke 3, il turco. 


’ 
[ 


‚Tiea, 4, (Yun) (dig) H. da 


v 
Tor I% 


Tlers, 4, H. der Gipfel ı, De Op; 
il colmo; bie Kupyel 4. cupolı 

Tyerlla , PA. rueicve. 

TugAuvuæ- ro, 3 die Ueberfätun;, % 
fältung, Anhdufung 3, 518 zum Uce 
laufen. il colmare, il fovrempiere. 

Tugamutvee, v, 0, Be, überfügt, we 
bäuft. colmato. 

Tuerdvn, (vupAldu, Yapllu rupari‘; 
ich uͤberfuͤle, Überhäufe, bänfe, fa 
an bis zum Ueberlaufen. colmare,: 
vrempiere. _ 

rTsciurx, N. uͤberfuͤut, aͤberhaͤuft, m 
Ueberlaufen. a colmo. 

Tuprwrov, 70, H. der Haufen 1. ic 
neo 


Tusrurik, 9, 0v, Be. überhänft, 
fültt, sum Ueberlaufen voll. chim. 
















e 


s. il Juccio. 

Tupowwväe, PA: Adısm. 

Tyerivun. v. Efüc, BA. Toovuxtras 
8 


He. 
Tiera, 5, H. die Torte 3. la com. 
Tugrurlie, (rarranidu) 3. ich jitten 

be vom $ieberfrofle. tremere dai 
zu 


Tuprseepe, 70, H. das Zirtem ı, 
Sieberfrofte. il tremare dal ridres. 

Tierven, rd, (ri rueruea) M M 
berfroſt =. sl sıbrezzo. 

Tersru, Crũr erw) dab ifr 
cioe. 

Tur), 70, (edexa rc Yovaınde) 9 
weibliche Geburtsglied 5. la ver 
della donna. 

Turıa , sr 9. der Dfenbruch 2 der 
galmei 2, die Tuzia. ba ruzia. 

Tyro, F. dieſes, dieß, das. quelio; d 
röro, mit dieſem, damit. con q 
us rüre drı, (vAndrüre, dein) 
der Bedingung daß. con condımı 
che; vurovi, diefes bier, das bier. 9 

o qui. 

Terocı 4: ou (drürec) $. biele, De 
diefes, ber, Die, dat. quefto, ger 

Turseväc, rurypä, rureorà, F. dieſer Ki 








diefe hier, dieſes bier. queſto qui, ge 
fto qua. ’ 
Turvv, ro, (xeeräe) H. der Tell 


Rauchtabak a. il tabacco da fumare. 
Tuperinı, ve, H. die Heine Zlinte 3. 4 
Piccolo fchioppo. 


I rd, H. Die Flinte 3. lo fchioppe 
chioppetto. ” 
Tudin, ro, (brökm, reeriuı) 9. W 


euerzeug 3. il focile. 


Tepe, 5,9. ber Flintenfhub s ® 
—æS un colpo di fchsoppe 


Tuæpexaco, 3. erfſchießen. archibugiare. 
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Denkens, 6, 9. der Mueketler ı, il-mo- 


Ic hertiere. 

Dssiacun, 70, H. dab Erſchielen ı. Far- 

Hãbugiare. 

Pswaeußvos, LT Be. erſchoſſen. ar- 

"habugiato. 

Deanizerte, 5, H- der Stntenflein 2 

a pierra focaja. 

Peuxceueuarık, A. vuß 

Pam, 3, 9: dr Std, Kieb, Antrieb 
la fpinca, 

% „ss 2 ber Gold⸗ und Silberdraht =. 

2 filo d’oro e d’ar en 

“Bas, y» H. die ufe 3, im Pferde: 

kafl. la raftrelliera. 

zBAna, H, H. das Dach 5. il zerto. 

aßdnuuz, rd, H. daß Dachdecken ı. il 


coprir di tetto, 


aßznmpivs, u, ov, De. mit einem Das | 


che bededt. coperto di tetto. 
"Baxayıı, 3. ich bedede (ein Haus) mit 
einem Dache. coprite (una caſa) d 
tetto. 
afigea; , H. der Hahn 2, an einem 
Faſſe. la on Da te, 
“Bea, ü, (wol) H. die Schüre 3. 
ı erembinle, grembiule. 
—XRXXX (euapymdsgo) H. die 
Kratze 3, ein Bertine womit die Rothe 
gießer das Erz abfragen. il raitiatojo. 
danecı 4, (Teißukıc) H. die Anies 
Hung 3, dad Anziehen 1. Pactrazione. 
alla, (Teaßür aierw) 3. Ich sicher 
siehe an, zerre. tratre, attrarre, tira- 
re; rgaßllw ulay zörrdav, ich siehe ei: 
nen Wechfel Lauf einen ), traffire einen 
Wechſel (auf einen) trarre, far tratta. 
‚dBıepa, ro, dad Die: 
ben, Angiehen ı. il erarre, il tirare. 
sefrejivoss 4» 09, (rgwßrynbvoe) Be. ges 
nogen. Erato, tirato. 
aß, N. ziehend, im Fieben, durch 
Ziehen. eraendo, tirando. 
‚wßısac, d, einer der sieht, ber Ziehende 
3. uno che trae. 
paßısınk, N. amiehend, durch Anziehen. 
atti attivamente. 
paßısında , 9 dv, Be. anmziehend. attrat- 
tivo. 
aßlspa, Hs (veafirge) eine die sieht, 
die Ziehende 3. tina che trae, 
paßB » Ar. reaßlim. 
päßnua, vd, N. das Einfenen ı, der 
Balken. il metter travi. 
eaßmpbrec, yı ou, Be. mit Balken vers 
sehen. ove iono mefle delle travi.- 
eaß⸗ro, 3. ic} verfehe mit Ballen, (ge 
Balfen ein. metter travi. 
Yapusık, Hi, 9. das Gebaͤlke 3, das Bal⸗ 
feumerf a. la travara. 
enykxavdan 4. (vednadev, renaaxrev) 


oo Pr 
9. der Traganth 2, Gummi Traganth. 
a gomma adragante. 

Teayanı » Hr —* 9. das Boͤckchen, 
iunge Boͤckchen 1.1 beccarello. 

Texyaradı, Pr. TE 

Teayavldu, BA. reuyarlim 

Teaytda, Y (reayudia) 2 das Trauer⸗ 
ſpiel a. la tragedia. 

Teayı, rd, (005) 9 ber Bock 3. il becess 

Teayız, d, (Hd Peoux vä vekyu) H. der 
Bocksgeruch, Bocktgeſtank 2. il puzzare 
di becco. 

Teayındaz 9, dv, Be. tragiſch. tragico. 

Teaywös, 3 oͤr, Be: vom Bocke. dı bec» 

co; r0 reayıvov utenrev, daß Bodhorn 
8. il corno di becco. 

Texvoßouu, ü, eine bie wie ein Bil 
Rinkt, die einen Bodögerud) an fi hat. 
una che puzza di becco. 

Toryopeounc, 5, einee der wie ein Bo 
ftinr, der einen Bodegeruß an ſich bat. 

uno che pu2za di becco 

Toryoppouä, 3. ich ſtinke wie ein Bock, 
babe einen Bocksgeruch an mir- ‚puzzare 
di becco. 

Teayiywa, rk, H. ber Bockebart 2. la 
barba di becco. 

Toayodsgun , Yo, 9. die Bockshaut 2. I 
pelle di becco. 

Teayacı 6, (cd) H. der Do, Biegene 
bock 2. il becco. 

Toaysdanı , 70, N. das Liedchen I, das 
Heine, Lied 5, der Beine Geſaug =. la - 
canzonerta. . 

Teaysdı, rd, H.der Gefang 2, bad ei 
5 (nämlich jedes nur fein geiftliches). la 
canzone, canzona, ıl canto. 

Teaysdıena, rd, 9. das Singen ı (edes 
Liedes nur feines geiſtlichen). ıl can- 
tare. 

Teayudeutvass, m ax, Be: gefüngen, can- 
tato. 

Teayudıck, N. fingend, im Singen, mit‘ 
Singen. cantando. 

Teayuöırig, 9 H. der Sanger I, de 
fingt. sl canratore; d reaywbsuc rũ 88- 
earu, der Hernbläfer ı, ıl duonatore di 
'corno. 

Toayuöisgıs, % (zeayadirea) 9. bie Sins 
gerin 3, die fingt. ja cantarrice, 

Tęeavuda, (rearada) 3, ich finge (von je⸗ 
dem Gefange nur von keinen geiftlichen)- 
cantare (ogni canzone fuori una can- 
zone eccleliaftica) ; rgayudß ul ro ni 
garen , ich blaſe das, Horn. fuonare il 
corno, 

Teayadia, BA. venybdıa. 


Tenyudie » 6, HD. der Trauerſpieldichten 
agiſche Dichter 1, Tragoͤdieuſchreiber 


poeta tragico. 
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, Teavräln, (e0ı 


“ Tpavoc, 2, cv, (duade) Be. lang, groß, einen Schmaus, richte einen Cha 
o 


19 ‚IPA - PA 1m 
Tea, 0,\(1g%) H.der Gold» und Sil⸗ bohre, dur &, - burchlödere, nie. 


berdrabt. il filo d’oro e d’argenco. rare, trapäflare.. 
‚ Teairugeum, Pr. xaradlde, magallın. . Toareca, 4, DH. der Tiſch, Eitiſch :. 5 
 Teairupik, Br. uaradocık, woedcele. menfa; x Ayla reazıce, (ieek Tas. 
Tearrvgoc, BA wpodörye. 8a) ber Altara.- l’alcare; 5 deuregn ri 


Teaxäc, 5; 9. die Petarde 3. il petardo. wecn, der Nachtiſch 2, das Necheſenn. 
Teaden » (Sarlca) 3. ich betdube. ſtor- il deferto.. ‘ 
ire. 


Teamıöa, Y,.(Temwsczesen, seven‘ 





Teäarepe, vd, ( ) 9. die Betdus . der Eßſaal 2 (in Kloſtern ) (dei 

‚dung 3. lo ftordimento. ecterium.) il refertorio. - 

Toarepivoe, 9, 7) Be betäubt. for. Tearscäu, ro, H. das Tiſchchen ul 
dito.. menſetta. 

Tearme, d, einer der betdubt. uno che. Toarssaeys, 6, H. der Vorfchneide ı. 
ftordifce. trincisnte. 


Teaalxes, y, (rearlsgız) eine die betänbt. Teawicı, ro, H. der Tiſch 2, die Tacı 
una ehe itordiſce. \ menfa, la tavola; rd rearklı aka 

Toapeciva, a, (Biipie) H. die Scheibe die offene Tafel ı (bei Fuͤrſten). lacc 
wand, Zwiſchenwand 2. ıl tramezzo, la : bandita. 


. tramezza.  Tearlcı, 70, (werec) 5. das Gala, 
“ Teapovräva, I, (Teapurave) (zveog) 9. die Gaſterei 3. der Schmaus 2. ilbır 
. der Nordwind =. la tramonrana. chetto, il convito. 


Toruorrava, %, (wwoeies) ( ärgov) H.' Tearscouavriro, 70, 9. dat 
der kleine Bdr 2 (ein Sternbild). loria Tafeltuch 5. la tovaglıa; v0 aym 
minore. —Xx —2R Tpareloubr)s 
Teavä, (kv&, weräre) N. laut, fark, mit dad Altartuch 5. la tovaglia deli’sla: 
lauter- Stimme, mit flarker Erimme. Toaregopuyoravons ro, H. dat Kebik 
forte, ad alta voce. “4 die Koblofaune 3 (Sffen bdarai a 
Tedvavua, ro, H. die Vergrößerung 3, dee waͤrmen) lo fcaldavivande. 
Amwachs 2. P’ingrandimento, TęeaxaCurs, (sim whsov) 3. ich ki 
Teevevo, 3.tfich vergrößern, anwachſen. den Tiſch, bereite Die Taiel. apgac- 
ingrandire, chiare la cavola;; ich gebe ein Barnı. 





hoch. lungo, grande, alto, aus. dare un pafto, bancherto ; ihtii 
u 


3. id} sittere, bebe. tre- Tafel, bin jur Zafel, bin bei X 
‚mare; ich erſchuͤttere, ſchuůttele, ruͤttele. metter tavola far tavola. 
crollare. Tearauα, ö, einer der ein San 
Teſrracua, vd, (veivrayız) H. das Zite . giebt, der einen Schmaus ankidk: 

tern, Beben ı. il tremare;; die Erſchůt⸗ Unoche fa bancher 


terung 3. il crollamento. Tezvik, (Cæadæ) N. ſtoffernd, kammık) 
Teavracubvec, 4, 00, ( Teavrayulvoc) Be. balbertando, tartagliando. 
erſchuͤttert. crollato. Teæauan, m (Tieuir) D. die Stamuehk 


Tgavragvarı, Hd, ( Teimvradvrrk ,-60do- Stotternde 3. una balbectante, te 
vid) (devdeinı) H. ber Roſenſtrauch 2. tartagliante. 
il roſaro. Tęeaæum, 4, (tdi) 9. das Gtottern 

Toavräguanev, vo, Croavrapume) (Au Stammelnı. il balbertare, rartagliart 
au) H. die Rofe 3. la roia. Teaerlan, (rÖevdlin) 3. ich fammlı. ih 

Tpavsapurroradov, ro, ( Gedoaadev) 9. tere. balberrare, tortagliare. | 
das Roſenoͤhl a. Polio di role, l’olio, Tpasasspe, rd, (rlevdıenz) H. dat Ent 
rofato. . tern, Stammeln 1. il balbertare, N) 

Toavrapurravegov, rd H. das Nofenwaffer tartagliare. 

— 1. a, ofa. a Teauaiue, H. ber Stammler ı. iur 
yavragvarodıdov, vo, ( godokidov) H. der . tazlione. 

Reoſeneſſig =. Paceto roſato. 9 —8* ».0, (να) H. dar Stammehn 

Tesrmagıcus rd, 9. das Durchbohren a neenbe 3. un balbettante, us 
2 er Diraföhale, das Trepauiren a. il — — ran, ei 2 im 

. niause, u |] | 
. Tpawavapıaubvog, u, 0, Be. trepanirt. tra ne. attormiare con fie 

. panato. 2.16 dardbet⸗ F Tedges, 5, D. bie Deike 3, ber Sams. 

Ipawaydon, 3. ih db obre bie Hirn⸗ a fratta, la ſiepe. Ä 
ſchale, trepanire. trapanarc; ich durch⸗ Tempur, 3. ich umpdune, ziche eine b- 





‚X TA © TE 
endige Hecke um etwas. artorniare con 
Tepe, con fratta. , u 
zxesa, %, (Teaxu& keruels) 9. Me 
tuftröhre 3. lätrachea, Parteria aſpera. 
&x205 , ö, H. der Nacken ı, dad Ges 
ich 2. la nuca; her Hals 2. il collo. 
DE IGUVE s (Ylvouo Aded) 3. rauh werden. 
arruvidare, farſi ruvido. 

ds, vr, d, (&deös) Be. rauh, hol⸗ 
pericht. ruvido, Icabrofo, 

axursra, #9, .(Aögurura) H. die Rau: 
bigfeit 3. la ruvidezza, la ſcabroſita. 
sig, olnm al, role, ra, N. drei. trè; 
Tesig Gopais, dreimal. trè volte; resic 
xerddes, breitaufend. trè mila. 
'#xR06, #5 09, Be. krumm, frunmge- 
bagen. incurve. J 
rue, ri, 9. die Krümmung 3» das 
Krummen, Krummbiegen x. l’ıncurva- 
zione. 

psxAmpabvonı u 0, Be. gekrümmt, krumm 
gebogen. incurvaro. 


Psunrave, (sgaßavo) 3. ich Frümme, bies 


ge krumm. incurvare. 
grai, (Amar) N. näreifh, thöricht. paz- 
zamente. 
era, 9%; (Terrdda, Amrhda) H. bie 
Narrheit, Thotheit 3, die Einfalt, Al: 
bernheit, Dummbeit 3. la pazzia. 
garapos, 0, (Teliaua) H. das Närrifgh 
werden ı. Kımpazzimento. 


'gsrrabvog, 4, 0v, Be. narriſch gewor⸗ Dreifuß 2. ıl ereppiede. 
den, zum Narren geworden, verrüdt.- 


impazzito. 

"erArabonsy, (Amambvouoy) 3. ich werde 
naͤrriſch, werde verrüdt, ſchnappe über. 
impazzire, farfı pazzo, 

Tesropusyarmpıa, 4, SD bie folge, hoch⸗ 
mütbige Naͤrrin 3. la pazza ſuperba. 

"gsreusyarıkons, 5, H. der ſtolze, hoch⸗ 
mötbige Narr 3. il pazzo fuperbo. 

Tgsroworupa, mit likiger Natrheit. con 
pazzia aſtuta. 

Tgerowovnesum x0j Tgsroworgpeuya, 3. ich 
bin ein liſtiger, heimtuͤckiſcher Narr, ei- 
fer pazzo aſtuto. 

Tesrozoryen» #5 H. die lifige Närein 3. 
la pazza aftura, 

Tgsromammgog, 6, H. der likige Narr 3. il 
pa27o aituto.- 

Tesrorayeia, 3, H. bie liftige Nartheit 3. 
la pazzia aftura. 

Tesade, 5, H. der Nast, Thor 3. il paz- 
"705 ĩxe TeeA0s Tu deouu, ein Haupt⸗ 
narr 3. un pazzo a bandiera. 

Teeasg, 9, or, (Ama) Be. naͤrriſch, thoͤ⸗ 
sicht, albern, einfdltig, dumm. pazzo ; 


naͤrriſch, verrückt, unfinnig. pazzo, mat- 


to. 
Teeroxady» 45 H. die Heine Naͤrrin 3. la 
oazaarella. 


% 
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Terroxadss, 4, ov, De. ein menig nar⸗ 
rtiſch. pazzarello; avas Tesaoxados, ein _ 


Meiner Narr 3. un pazzarello. 


Tęsuivoc, ns or, Be. ernaͤhrt, genaͤhtt. 


nodrito, nutrito; gewachſen, aufge⸗ 
wachſen. creſciuto. | 

Terpewlva, 4, (Teslös) H. der Terpentin 
2. la trementıina. 

Tetuura, 4, (reinsen) H. das Gold: oder 
Eitberfitterhen ı. la pagliuola d’oro 
o d’argento. 

Terusra, 45 5. die Zitternde 3. una tre- 
molante. 


Tespürac, ô, H. der Zitternde 3. un tre- 


molante. | 
——— 2. ich zittere, bebe. tremo- 
are. 


Tosusrzera, To, H. das Zittern, Beben 
ı, ii tremolare. 

Teruusa, PA. Tefsuin. 

Tetua ; 3. ich zittere, bebe, ſchaudte. tre- 
mare. 
Tesfınov, ro, H. das Laufen I, ber Lauf 

3. il corrimento, il’corfo. 

Teifıuov, 7d, (vorazauı) H. das Fluͤß⸗ 
deu ı, der Bad) 2. il humicello, fiu- 
micino. 

rTęexrTiSo;e BA. Tordrmac- 

Totsa, u, (sayya) H. die Stange 3. la 


pertica, la ſtanga. 
Teen, ro, (Teiemım, remis) SH. der 


Tetrurac, 6, (kayapsda) H. der Kreifel 


ı. la trottola, 
Tewrlda, PA. reavalim. 


\ x \ % 


Tesprıxöc, Ws 09, ( TEeTTIN0c ) Be naͤh⸗ 


rend, nahrhaft. nutritivo. . 
Tetgu, 3. td) erndhre, nähre. nutrire, 

notrire; reg ra uarıd, Ich laſſe die 

Haare wachſen. nurricare i capelli. 


Terxsuara, ra, (eiara) N. die Waſſer⸗ 


baͤche, Regenbaͤche. Je torrenti. 
Terxära, (Tosxiusa) N. laufend, ges 
ſchwind, in Eil. correndo,.corrente- 
mente. ' 
Tesxaroc, 9, 09, (Teexäpevoc) Be, lau: 
fend, ſchnell. corrente. 
Tetxovras, N. laufend, im Laufen. cor- 
rendo. 


Tesxowöranae, d, N. der Strom 2. la . 


corrente del fiime. | 

Tetxu, 3. ic) laufe, renne, fließen, rin⸗ 
nen. correre; resxu Öd werapoe, Det 
Fluß lduft, fließt. corre il fiume; rgs- 
xuv Ta dhnpva And Ta karık us, Die 
Thränen laufen mir aus den Mugen, rins 
nen oder fließen mir aus den Augen. mi 
corrono le lagrime dagli occhi; rp#- 
xu nu sie rav YAnsaav, &8 lduft mir auf 
der Zunge berum, ich babe es auf der 
unge. I'ho in fulla punta della lin- 


u; 





\ 
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gun; rede dw men inei, Ich laufe her⸗ 
um, renne herum, laufe oder renne bin 
und ber. correre quà e 12; rosze xir- 
Jyvov , ich laufe Gefahr, bin in Gefahr. 
correre pericolo; seszw wirauric, id) 
laufe aus alien Kräften, ans aller Macht. 
correre a tutte forze; resxe ul kzo- 
33 ich renne mit verhaͤng 
tem 


Auft mir aus der Naſe. mi corre ilna- 
fo; velxeı v6 deweov, die Muͤnze laͤuft 
um, das Geld laͤuft um, eirculiert. la 
maneta corre. 

Teſa. PA. Tesic. \ 

Tesla, %, (5 ayla seıäda) H. die Drel: 
einigkeit, Dreifaltigkeit 3 (cheolegifches 

Kunſtwort). la fanta trinità. " 

Teiadixde, 9, dv, Be. dreifach, gebritter. 
ternarlo. 

rexôcio-, mic, a, N. dreihundert. trè 
cento. 

Teęeraxocieroc. 9, av, Be. der, die, das 
dreihundertſte. trecentehmo, a; rga- 
KoWiosöc wehrte, Aurugac x. T. #86, der 

‚ «breihundert und erite, dreihundert und 
gweite n. f. w. trecentefime primo, fc- 
condo etc. 


. Teıanasöt, AA. Teiavragınoc m: v. dEde. 


TAæra, N. dreißig. trenta; era Fun 
Wo m. v. s&Ac, ein und dreißig, zwei 
umd dreißig u. ſ. w. trenta uno, trenta 
due etc. 

Teavrken: 6, H. dee Dreißiger ı, ein 
Mann s, von dreißig Jahren. un uomo 
di trenta anni. 

Teurragii, Hd, H. bie Dreißigerin 3, ein 
Srauenzimmer ı, von dreißig Jahren. 
una donna di trenta anni. ' 

Yaayrapık, d, (Teiavragı) H. eine Anzahl 

35 von dreißig, das Dreißig 2, ein hal 
bes Schock 3. una trentina. \ 

Tpayrägınags N Our Be. der, bie. das 
dreißigſte. trenteſimo a; Teiavrägınac 
vearoc, dsursgoc u. v. de, der ein und 
dreifigſte, zwei und dreißigke x. tren- 
tefimo primo, fecondo erc. 

Teıavragvark, PA. vonvraqurrd. 

Ternırapurav, Ri. TeavsadvArm.. 

Telßyu xoı relßn, 23. ich reibe, zerreibe, 
ftoße , zerſtoße, zermalme. fregare, tro- 
piccigre, peftare. 

Torßla, 70, SH. der Bahrer 2, der große 
Bohrer ı. il fucchio, 

Teßinens ro, " 9. das Bohren ı, Du 
bohren 1, Vorbohren z, Anbohren ı. ıl 
{ucchiellamento. 

Teıßeäseubvog, u, ou. Be. gebohrt, vorges 
bohrt ꝛe.. fucehiellaro. 

Te:ßers, 3. bohren, anbohren, vorbohren, 
durchbohren. fucchiellare. 


* 
- 


l. corsere ä tutta briglia, res- 
zu j ayry us, die Nafe Idufe mir, es 
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Teißu, Ws (Igißu) (zer) IN. da. 
Dfefferfraut 5. la fantoreggia. 

TeBor, 0, (Argißeron) (xogräg) N. De |! 
Sterndiſtel 4. ıl tribolo, 

Teißas BA. relßym. j 

Teryaula , ‘, 9. die dreimalige Heltarl - 


3. il maritare tre volte. 


Tobyapazı dam 5, H. ber ober die Mi: 


mal Berbeirathete 3. tre volte mar- IT 
tato. 

Teryat, v0, (Tadaydgı) H. ber Tellei. 
il tondo. 

Temnm, vo, (veiyas) (dag) O. bie De 
Inte 3, die Rothfebder 4. la rriglia. 

Telyamseoc, 4, 0, De. dreizüngig. tr 
lıngue. j 

Teryuplom, 3. ich amgehe, gebe (mer \1 
was) herum. andare attorno; ich umge |] 
be, umringe, umsingele. circondare, 
‚attorniare. 

Terydereum vd, H. dab Umgehen 1. Pın- 
dare interno ; das Umgeben, Umringes || 


T 
i 
(1 


ı. l'atrorniamento. 
Temxrienfſvec. er. Be. umgangen. cit 
custo; umgeben, umringt,, umgingelt, 


circondsto , attorniato. ‚ 
Teryvancı o. H. der Herumlaͤufer 1. um 
che corre qui e RB. 


Teryversinöc, 3, 07, Be. zu umgeben, it 


unringen. da circondare, da attorniare. 
Teryues, N. um, beram, umher, rinsl 
um, tingsberum. circa, intorao. 


" Telyanav, vd, (relxoxed, veumrumm) ) 


das Dreieck =. il trıangolo. 
Teiyavacı us ev. (Telnaxec, verkre) 
De dreiwinkeliz, dreieckig. triauge- 


Teldiwin, N. dreifach, breifäitis. tipl- 
catamente. 

Toldswaog , u,.00, Be. dreifach, breifäitig- 
triplo, triplice. 

Tecuulln, 3. id babe abmechfelnd einen 
guten und einen ſchlimmen Tag in einer 
Krankheit. averealternamente un buon 
—— un cattivo —— — 

Telöw, 3. knirſchen, knarren, 
ftridere; 4 ar veldu, die Thite 
Enaret. ſtride la porta; reldu ri dm 
vn, ich Enirfche mit den Zähnen, fait 

die Zähne. ftridere cos denti. 

Temmpeon, vA, (Ti Tieeega Tayupe 
xecre) H. die wier Jahreszeiten. le quat- 
tro ftagıoni dell’ anno. 

Teriuegor, vd, (Telpepen) H. eine Zeil} 
von drei Tagen. un triduo. 

Terjusgec, 4, ou» (veisgmes ) Be. dreis 
tägig, von drei Tagen. di trè giorni. 

Teınaßarrov , vo, drei auf einem Herde 
trè fapra un cavalla. 

Temavruvev , BA. Telyaven 

Temuivruvoc, BA, relyarıı. 
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ıxdeaxoe, m; or, mit drei Hörnern, drei⸗ 
hörnig, dreigehoͤrnt. di trè corna. 
hg, 70, H. der Leuchter ı, mit, drei 
Hernten. ıl candelliere a rre vittici. 


zındparos, v⸗ 0v, De. dreikoͤpflg. ditre - 


ce ite 


—XRXRX 4, ou⸗ von drei Stuͤcken. di 


tre 2u 221. 

elnoums, 70, H. dad Genid 2, der Nas 
cken r. la nuca. 

elsoxav, PA. Teiyuvor. \ 

ebnoxeus, er Telywvag: 

'eıxeiivi, vo, (Yemıavı, Javkny) H. der 
Dreizjad 2, womit das Korı auf der Ten⸗ 
ne gereinigt wird. il tridente col quale 
fi netta il grano nell’apa. 

"giusd, Pr TEEAEVTIVA. 

"alu, ve, (Tehlic, veibıuer) H. das 
Meiben, Zerreiben ı, das Stoßen, Zer: 
fiegen, Zermalnen 1. lo ftropicciamen- 
to, il peflamento, macinanfento, 


Cetunara, ra, H. die Stuͤckchen, Broͤk 


felchen. il minuzzanie, i minuzzolini. 
Tempara, 5, H. die Dreiaugine 3, die 
drei Augen, bat. una che ha tre occhi. 
Teuacrus, 0, Ds der Dreidugige 3, der 
drei Augen bat. uno che ha tre occhi. 
Tompsivos, yn, eu De. gerieben, jerrieben, 
geſtoßen, zerkosen, zermalmt. ftropic- 
ciato, peltaro, ‚macinato, 
Telusgor, RA. Teinpagor. 
Tespegivög , AR. Teiipegen. 


Ted, rd, 9. ein Kinderfpiet s, nit T 


kleinen Steinden. il giuoco delle pia- 
itrelle. 

Teisarov, ro, von drei Stockwerken. „di 

tr& piani ; dvg roizarev exirı, ein Haus 
5, von drei Stockwerken. una cafa atre 
piani. 
Termidqus, ro, H H. das Huͤpfen, Sprin⸗ 
gen 1, vor Greuden. il faltellare di al- 
legrezza; das Klopfen, Henkiopfes 1. 
al pelpitameneo. 

Tessa, 3. ich büpfe, foringe vor Freu⸗ 
den. faitellare dı allegrezaa; klopfen, 
pochen (wie das eri). palpitare. 

Taxade, 9, du, (Telöimaas, rerwaneıg) 
De. dreifady, dreitäitig. eriplice, tri- 


plo 

Tomas, (remodızrzic, rewr&) N. dreis 
ta, dreimal ſoviel. triplicemente, al 
triplo. 

Telrruua, 70, H. das Verdreifachen l, 
Dreifachmachen ı. il triplicare. 

Terrannbvoc, 9 9, 0% Be: verdreifacht, drei⸗ 
fach gemacht. triplicato. 

Terre , 2. ich verbreifache, mache dreis 
fach. triplicare. 

Teodi, rd, H. der Dreifuß 2 
pie e 

Tozsrapara, 72, H. der Aufammenfluß 


3. il trep- 


J 
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2, von drei Fluͤſſen. la confuenza di 


trèᷣ ſiumi. 

Tawosauaroe röroe, ö, H. ein Ort 5, wo 
drei Flüffe zufammen kommen. un luo- 
go dove confluifcono tr& humi. 

Teıxeosomoc, u,‘ 0, von drei Geſichtern, 

der drei Bejichter hat. Mi trè faccie, che 

ha trè faccıe. 

Teresyyovog, 4, ax, Enkel oder Enkelin 
des Enkels. nipote del nipote. 

Teowexarogpollınac, 4, o, Be. dreimal 
gluͤcklich rre volte felice. 

Terssaragaros, 4, 0v. Be. dreimal vers 
fluht, dreimal verwänfht, ua volte 
malederro. 

Toweuzxkec, ı2, u, Be. deelmal (elig. 
trè volte beato. 

Teenaxagioraroc, 4, au, Be. der, die, 
das dreimal feligfte. tr& volte bearifh-. 


Treue, 5, (Bevrude) H. dad Knirſchen, 
Kuarren, Krachen ı. loftrilore: o ras- 
Kos Tüv dovrıav, (Bewyuos riv odovrav) 
das Zaͤhnknirſchen 1. Jo ftridor dei - 

enti. 

Telsonoe, 4» ous Be. dreimdulig, mer 
drei Mäuler bat, das drei Deffuungen 
bat. che ha trè bocche. 

Teisearov, rd, H. der Freutimäg 2:18 
drei Wege zuſammen kommen trivio. 

Teievrdræros, ô na; u, Be. dreieinig (theo⸗ 

logiſches Kunſtwort. trino. 

eıraios, ala, ziov, De. breitägig. di crè 

giorni; wuerde rerraiog, das dreitägis 

ger (giwoͤhnlich) "das kalte Sicher. feb- 


bre terzana. 


‚Terreun; PA. rerranm. 


Tetra, #, H. der Dienflag 2. al martedj. 
Teiror, N. drittens , zum dritten. in ter- 
zo luogo. 

Tetror, rd, 9. ber dritte Theil 2, das 
Drittel », la verza parte, il terzo. 

Tetros, 4» 8. De. der, bie, dad dritte, 
terzo, &. 

Telremnss, u, ov, Be. dreimal dreifach, 
neunfadh. trè valte triplice, nonuplo. 

Terre , 3. ic) theile in drey Theile. di- 
videre in tre parti. 

Tæeorie, vo, H. der Reibeftein 2 (Farben 

u u selben). la pietra da macinar i co- 


Tears: d, H. der Neiber x, ber Stoͤber 


1. Uno che ſtropiccia, che 

Tagrındg, #, dv, De. verreiblich. che fi 
puo triturare. 

Telpren, 5. .(Teiprem) eine die reißt, 
flößt. una che ftropiccia, macina. 

Telguarv, vd, (xepragı) H. der Klee 2. 
il trifoglio, tretoglio. 

Teixa, 8. das Haar a. il pelos Die 
Mähne 3. des Verden. il crine, 
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relx⸗ » 9 (Yuguvareıza, xapereıza). S. 
die Borſte, Schweinsborſte 3. la ſetola. 

Tęem, u, 9. das Haarſieb 2. lo ſtaccio 
di crine, ſetaccio. 

Texas 4, (xıAlaıov) ». der bärne Rod’ 
2, der grobe Rock a. ıl cilicio. _ 
Teixmwos, 4, 0, (Texivor), reixirınag ) 
Be. hären, von Haar. di ‚peli, di crine. 

Tgrxonupevo nog Terganupsuym; 3. ic) ſche⸗ 
te die Haare ab. tolare ı peli. 

Texemd&, 4, 9. eine Zeit 3, von drei 
Jahren. un triennio. 

Teixeoves, #, 0, Be. breilärig. trien- 
nale, di ere anni. 

Terzamvons , 2. ih befomme Haare, werde 

haarig. farſi pelofo. 

Tetyıuovs ro, H. das Reiben, Zerreiden 
Ir das Stoßen, Zerſtoßen, Zermalmen 

. lo aropicciamento, il peflamento, 
macinamenro. 

Toms, r, (are) 9 . bie fieben hellſten 

_Sterne des großen FH der Himmels: 
wagen, Wagen ı. le ferre ftelle piü lu- 
minofe dell’orfa ınaggiore, 

Toouzcu , (£ergouzca, Zuwdcous) 3. ich 
erſchrecke, entferne mid, gerathe in 
Schreden. fpaventarfi, atterrirh, im- 
paurirfi ; ich erfaune, derwundere mich, 
gerathe in Verwunderung, gerathe in 
Erſtaunen. maravigliarſi, ſtupirſi, re- 
ſtare ſtupefatto. 

Tecuaxraèà Ba. reoneta 

Teouaurmèhe- PA. ‚Feopspög. 

- Tpopaega , 4, (Teouoc, reouaeua) H. de 
Schreck 2, das Schreden, Entfegen 
‚lo fpavento, ilterrore; das Erſtau⸗ 
“nen ı, die Verwunderung 3. Ho ftupo- 
re, la maravialia. 

‘ Teouaeuiva » N. erſchrocken, vol Schre⸗ 
cken. ſpaventatamente. 

Toouzsusvoc,s u, ov, Be. erfchroden. ſpa- 
ventato; erfiaunt, verwundert, maravi- 
gliato, ſtupe fatto. 

Teousex, N. ſchrecklich, fuͤrchterlich, ent⸗ 
ſetzlich. terribilmente, ſpaventevol- 
mente. 

Teousgöc, J. du, Be. ſchredlich, erſchreck⸗ 
lich, fuͤrchterlich, entſetzlich terribile, 
ſpaventevole. 

Tedpoc » BA. Teop&pz. 

Teoura, #, H. die Pumpe, Waſſerpum⸗ 
pe 3. la tromba da tirar acqua. 

Teons , PA. rerud. 

Tegorzuon, ro, 9. das Siegeleichen 1, bie 
Trophaͤe 3. il trofeo.' 


Teeordęa, 70, (reoxugaou) H. die Motette 
.3. il mottetto. 


Tooraesum, BA. rporave. 
Teozına KUNA, ( hu Wo, 6 Iaewoc ke) 
6 xunegwöc, ERu 6 YAros xSuves di res 


J 
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rae) H. die Wenderirkel, Wendekkeiie 


ı circoli tropici. 
Teio %, (modes) H. bie Art, Weite 3, 
e Manier . ja maniers, modo; 
* X —* auf alle Weife, ai 
ale Art und Weife in ogni modo ; 
!naybvas zeowov, auf feine BWeife, keinen 
wead. in nefluna maniera, ın neiks 
modo; sie Isapeeuc Teosuc, auf m 
fhiebene Arten, auf verfhiedene Bar 
ın diverfi nodi; 
Teöruna, rò, 5. die verlohrne Nabe 3. 
P’ımbaftitura. 
Teoxuufvoe, m, ev, Be. verlehren anfan; 
ymengenäit. imbaftito. 
Teoxava, 3. ich nähe (etwas) Berlin 
zuſammen. imbaftıre. 
Touyalöu, (revvaricu) 3. knacken, tou⸗ 
ren. ſcroſciate. 
Tesyavapa, re, H. das Knacken, Lan 
ren ı. la Tcrofciara. , 
Teosyaov, 78, (reiryaven, —* 
yarıdı) H. ber Knorpel 1. la cartiiæ- 
ine. 
en, RA vupAuror x. T. sEüc. 
Teuuwira, 9 (ruentra) H. die Trom⸗ett 
3. la tıomberta, tromba; % Dee rix 
reuuxfras, Der Tromvetenſchall a2. il 
fuono della trombetta ; 4 seupröre as 
asi, die Trompete (halt, Elingt, toͤat. 
la tromberta ‚fuona. 
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Teværeraenc, d, H. der Trompeter 2. U 


tromberta. 

e Tosursrageuz, rd, 9. dad Trompeten, 
Zrompetenblafen 1. ıl fuonar la trom- 
berra. 

Teuuxsrärm, 8. id) trompete, Blafe Die 
Trompete. fuonar la tromberta. 

Teosureris, 4, H.der Tr empetenfüak 5, 2, 

der Stoß a, in die Trompete. ia 
bertata. , 

Toquurerlöu, Ar. Teuurerage. 

Teuurtrieun, PA. Teuureragıeun 

Teiraı 4 üs (die) H. die Zorelle 3. er 


Teegus Hs (acreoqu) 9. bie Tahrang, 
Speife 5, der Unterhalt =, das Jurter 
1. il cibo, pafte, ıl vitto. 


Teoxarz, 3 N. der Kiefel x, Kiefeldein 


2; il ciottolo. 


Teoxiconsa , 3. ſich drehen, fich umdre⸗ 
ben wie ein Rad. rotarlı, voltark co- 
me una ruot2. 


—— (reox&) 3. th drehe um wie 
ad. rorare, voltare come una 
a ’ 


Teoxıeua, vd, 9. dad Dreben, Umbre 
ben ı, wie ein Rad. il roramento. 


Teexæenufvoc, 4, ov, "Be. herumgedreht wie 
ein Rad. zorato. 


— 
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wie ein Rad. ul rotatore. 
goxısınıa 5, 09, Be— herumgubrehen wie 
ein Rab. da rotare. 
'goxisea, Hs (reoziseın x eine die dicht, 
„berumbreht. una che rora. 

20x; 2) ’ (Yannavı, vauxvvi) (xoe- 
Teer) H. der Polei e. il pulepgio. 
eo⸗æxoæune, 70,9). Das Rädchen r, das 
kleine Rad s. la rotina, rotella, la pic- 
c la rota. 
"goxos, 8,9. das Rad s. la rota, ruo- 


ta; à reoxöt rüs töxue, das Gluücksrad 


5. la rote deila fortuna. 

"goxä, PA reoxlön. 

"ebynus, ro, H. das Weinlefen ı , die 
Weintefe halten. il vendemmiare, 

Teuynusvos, m 0, Be. gelefen (vom Wein 
in der Weinlefe). vendemmiato. 

Teiyneis, 9 nde vie Haltung 3, der Wein: 
leſe. ıl vendemmiare. 

Teuyyras, 6, H. der Weinlefer, Arbeiter 
ı, tn der Weinernte. il vendemmia- 
tore. 

Tevyurea, %, (Teuynreim) H. bie Wein⸗ 
teferin, Arbeiterin 3, in der Weinleſe. 
la vendemmiarrice. 

Tewyiä, #5 5. die Weinhefen 1. la fec- 
cıa Ji vino. 

Tevyorara, 3. ich trete den Wein, keltere 
den Wein. calpeftare le uve. 

Devyoc, 6, H. die Weinleſe, Weinernte. 
3. la vendemmia. 

Tovyss , %. ich halte Weinleſe, leſe Wein. 
vendemmiüare. 

Tevyassı, 70, (ur) H. die Turteltaube 
3; la cortola, tortora. 

Tedxa, 5, H. das Loch 5. il buco, fo- 
rame. 

Tevzsva, ij, 2 der große Bohrer 1. la 
trivella grand 

Teuravdxi, ro, “9. der Pleine Bohrer 1. 
la piccola trivella. 

Teurän, 70, H. der Bohrer 1. la tri- 
vella, il fucchielto. 

— 45 H. das Bohren 1. il trivel- 

are 

Tevrantcu, 3. ich bohre. trivellare , fo 
rare. 

Tevravokumn ro, H. der Griff 2, 
Bobrers. it manico della trivella. 

Touxavorurov, Pr. reuravksı. 

Teurapanı, To, H. das Loͤchelchen 1, das 
Heine Loch $- il bucolino, forametto. 
furusa, 70, NH. das Bohren, Durch⸗ 
bohren, Anbohren 1, Durchlochern, 
Durchſtechen 1. il bucare, forare, tra- 
figgere. 


Toumuusvos, 4, ev, (reumurds) Be. durch- 


bohrt, durchloͤchert, durch tochen buca- 
to, forato, tte. 


- 


goxısisı ö, einer der etwas herumbrebt 


N N 
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Tewmwrgde, —XR Be. lͤcheris, von Loͤ⸗ 
cher. foramin 0. 

Tevxuretr, 70, D. der Bohrer ı. il fo- 
ratojo, la trivella. 

Tevuxurdc, 5, einer der bohrt, durchbohrt, 
durchloͤchert. uno che fora, che buca. 
Teuxyren, %, (revrgrea) eine die bohrt, 
anbohrt, durchbohrt, durchloͤchert. una 

che fora, buca. 

Tecæoc, im, 10V> De. Löcherig , ven Loͤ⸗ 
cher. foraminoſo. 

Teuworzgväns, 5, (Mararebrys, uaraIel- 
rc) (wurr) H. der Zaunfönig 2. il re- 
sttino, recacco. 

Teovrorerea , 9, (xXogragı) 9. das Stein: 
traut s. la laſſatraga ſamfragia. 

Tevuæcoxiruc, o, NH. ein M 


enſch 3, der 


inmer in der Stube bleibt (ein Stuben: . 


huter 1). un uomo cafalıngo 

Tevroxsaaes, %> H. der EAnmloffel 1. 
la ſchiumaruola, la meſtola da fchiu- 
mare. 

Tewrs ; 3. ich bohre, bohre an, durchboh⸗ 
re, durchlochere, durchſteche, mache ein 
Loch. fotare, bucare, trafiggere. 

Tevsuna, 70, H. das Hineinthun 1, Hins 
einſtecken 1. ıl ficcamencto, 

Tevraustvoo, 9 ou Be. bineingefeckt, hin⸗ 
eingetrieben. ficcato. 


Tero 3. bineinthun, hineinſtecken, 


hineinzehen ꝛe. ficcare. 

Temced, (raxux) N. jzart, weich, sdit- 
lich. teneramente. 

Tevoæębc, 4, dv, (TaAmde) De-sart, weich, 
zaͤrtlich. tenero, delicato. . 


Tevpæocqru- 4 (reugseöryre, Tarınaad- 


u) H. die Zartheit, Weichbeit 3, bie 
Bärtlichkeit 3, die Deltcateffe 3. -la te- 


nerezza, la delicatezza. 


Tevgresrina, N. zärtlich, ſehr sort. to 


nerellamente, senerettamente. 


Tevpagurlmnos, ms ov, De. zärtlich, fehr 


zart, fehr weich. tenerello, teneretto, - 


tenerino. 
Teupsenun, vo, H. bat Ermeihen ı. l'in- 
tenerire. 


Teupsgupives, . vv. Be. erweicht, zart 


gemacht, weich oder mürbe gemacht. in-. 


tenerito. 
des Tevprenro, ch erweiche, mache zart, 
mache —88 oe muͤrbe. intenerire, 


far tenero. . 

Tevou, u %, (udowm, erardıy) 9. die koſ⸗ 
baren niedlichen Speiſen, die Ledlereien. 
le delizie; die finnlihen Verguuͤgen. 
piaceri. 

Tevoo, (xarareuos, Hdeum sie Taic Tew- 
9a%) 3. ic) liebe die Leckereien, lebe les 


der. amar le delizie, vivere nelle de 


lizie. 


‘ 
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Teva, 3. ih lebe in ſinnlichen Vergnuͤ⸗ 


ungen ꝛc vivere nelle‘delizie. 
Tevoddue. Un n, 065 DE, lecker, nied⸗ 
lid, keſtbar. deliziofe. ° 
Tedva, v / —I revve⸗ 
To sıragı) (Mausdı) H. eine gewiſſe Laus 
2, die den Weizen anfrißt. un certo pi- 
docchio che. manga il fromento,. 
Tenyarız, Br. kroaykrın. 
Tewyarlim » Ba. reuyarlie. 
Teuyavov, BA. Tesyaver. 
7 paryieou » (xarargayopu) 2. 6 vers 
gehre mich ſelbſt vor Liergerniß, berite 
\ nneclic vor Aergerniß. crepare di flız- 
za; ich versehre mich vor Schmerz , bär- 
me mich ab. confumarlı didolore, con- 
fumarfı d’affanno. 
Tonrıeubvoc, us 0, Be vor Wergerniß 
aeboriien oder bersehrt. confumate 
iz22; vom Schmerz geriebtt, abges 
bärmt. confumato di affanno 
Tecsvo, 3. ich eſſe, veriehre, ich freſſe. 
mangiare; rguyw ud Tv yalasav, ich 
gebe beißende Reden. fare difcorft pun- 
: genti; renyu herum, (Teayu waexe- 
aucv) id} effe gut, effe prädtig. man- 
giare fplendidamente; Teaym rd Ylrı 
Ri. Bıdavm. 
Teayuztın, 3. ich effe und trinke. man- 
giare e bere. 
Torlym u. 7. sfüc, PA. Tyco. T. 1172 
Tuuxaviqo, (ruuraslöu, wall To Tuu- 
waren) 3. ih fchlage die Paufen. ſuo- 
nar ıl raballo. - 
Tupmaveus ,' rn H. das Paukenſchlagen 
r. il fuonar il taballo. 
‚ Tuurausac, 6, N. der Paukenfchläger, 
der Pauker 1, ‘il fuonarore di taballo. 
. Tuusavisea, 4, (ruuravisea) H. die Pan⸗ 
tell ein, Paukerin 3. la ſuonatrice 
di taballo. 
Teuxavirus, d, (Arfurim) H. die Trom⸗ 
melſucht 2. la timp«nitide. ' 
Tipravıv, ro, (ruuravov) H. die Pauke 
„3. ıl taballo, timballo. 


n Turıxde, 95 dv, Be. bildlich, finnbild⸗ T 


lid. figaralmente. 
Turırdı, N. birus, ſiunbildlich, bilbli⸗ 


cher Weiſe. figuralmente. 
Tuxoyeapla, a,. H. die Druckerei, Buch⸗ 
druckerei 3. la ſtamperia. 


Tuzeyeapoc, 5, 9. der Buchdrucker 1. lo 
mpatore. 

Tores, 6, H. das Bild, Derdiid, Sinn 
bild 5. il tipo, fimbolo, I a figura. 

Tome, od, — H. der Druck, Ab⸗ 
druck 1. la ſtampa. 

Tixzuna, rd, H. das Druden, Abdrucken 
ı. lo ftampamento. 

Torupsvoo, u, or. Be. gedrudt, abge⸗ 
druct. Itampato. 


10a 170 tar: 


Tore; 3. ich drucke, drucke ab. fan- 


par 

Teruex, 4, H. der Abdruck 2, dus M 
druden 1. la ftampa, lo Nampamenz. 

Tuurne, 6s H. der Druder 1, Bart: 
druder ı. lo ftampatore. 

Torarını , Ta, H. die Druckerkoſten I 
das Druckerlohn 2. le fpefe per late 
pa d’un libro. 

Tupanı, v0, 9. ein Meiner Kaͤſe 2. 
piccolo cacio. 

Tuęearvedo, BA. Tupawä 

Tugawida, 4, (Tugaria ID. die Tpreumi 
3. la tirannia, 

Tuavulu, PA. rupumd. 

Tueawinoc a, 00; Be. tyranniſch. tra 
nico. 

Toeawinsie, (2 rvpawiac) N. toranz'i. 
mit Tprannel, tpraunifcher Weiſe m 
ein Thraun. tirannicamente, da ır 
ranno. 


Tocæerc. 6, H. ber Tyrann 3. il tirm 


Tosawogeeia, 5, H. der Torammemın 
2, die Ermordung 3, eines Tora: 
l’ammazzamento d’un tiranno. 

Tugawogenis, € 6, (TVeamepore) H. de 
Tyrannenniorder 1. il tirannicida. 

Tuans, (tuearmern, Tirana) 3. ih 
verfabhre tnrannifch, bin torannifh, k: 
ein Tyraun, torannilire, handle ger 
fam. tiranneggiare, t.rannizzare. 

Tun, 76, 9. der Kdfe 2. il aa, for- 
maggio; dva xsdaAı rupl, (dve wopnin 
rue) ein Stuͤck Käfe. un pezze dia 
cio. 

Tue . 4, (Tue) H. die letzte Weche; 
vor der Fañen bei den Griechen. Falco 
ſettimana d’inanzi la quarefima dei 
Greci. 

Toende, So dv, (Tugleıss) von Käfe & 
cacio, di i formaggio 

Tugopör, rd, H. der Käfenapf >, dießb 
feform 3. la forma da formaggıo. 

Toeonousöv, es NH. die Holdudere 3; 

der Beierhef 3. la cafcına. 

vgondrog, d, H. der Kaſemacher 1. co 

Jui che fa formaggi. 

Tuecxoxc, 3. ich mache Kaͤſe. für br 
maggi. 

Tuestusea, 4, H. das Käfe — * 
Abgeſchabte vom Dee la raltiscura dei 


formaggio. 

Tugaxıwig, 6, BA. As 

Tugoruasov, 70, ie Kaͤſebude z. I 
Mottega, dove vende il formaggio. 


Tueogaynkı, 6, H. der Kaͤſceſſer 1, der 
Liebbaber — son Käfe. il mangistote 
di formagg 

Teoaa, N. Blind, mit Blindheit. ci 
mente, con cecitä, 


Tip, J. —XXX —RX up 


3 Tre‘ ' Top \ 


vq adęvra) H. die, Blindheit 3. la ce- 

ir; Tigra die Ti parık au, d 

ind werden mögeh! pofli tu cfler 
Ieco. 

PAalvm, PA ruprdum. 

PAmpoc, 6, (TVgaamı&) H. das Blen⸗ 

ven, Slindmaden 1 7 ‚P’accecamento. 

DAoravrmo , d, (xanoevyac) (CHev) H. 

ber Maulwurf 2. la talpa. 

21%, 5, öv, Be. blind. cieco. 
Pimsur, Ti, (riprwec) H. das Dleus 

den ı, Blindmachen ı. l’acciecare, ac- 

vJecamento. 

‚gAmpivoe, 4, 09, Be. geblendet, blind 

semacht, verblindet, blind geworden. 

accccato. 

‚gAwvousy, 3. ich werde geblendet, {ch 

serhlinde, werde blind. accecarlı, di- 

verir cieco. 

—X (rvgaalun) 3. ich Blende, mas 

che blind. accecare. 

vzrwruc, 5, ciner der biendet. l’acceca 

tore. 


voAwrea, ı, XRX eine die blen⸗ 


det. ? accecatrice. 
vuxuua, 70, (Adxama;, — 
der Vorfall a, das Ereigniß a, die 
gebenheit 3. Pavvenimento, Faccadi- 
nento. 
vxal, (Asxalın, evußalvs) 3. eBträ 
ſich zu, es ereignet ſich, es begiebt 
„es geſchieht. accade, avviene. 
'vzalvns (iyyica) 3. angeben, betreffen, 
gehören, zugehoͤren. toccare, apparte- 
nere, aver da avere ; ruxalıss uw, (dy- 
yiösı us) es geht mich an, es betrifft 
mich, es ‚gebört mir zu, gehört mir. mi 
tocca, m’appartiene, ho da avere. 
"vzalvı, (Ida krd dıdaas) 3. ich Eoms 
me durch Zufall an, komme zufäuiger 
Weiſe an. arivare a cafo. 


Toxy ; A, (ie) 
ans d, (sex) 


—* » #5 (dlCoren eigen) H. das Schick⸗ 
fal 2, das Stud 2. la forte, la fortu- 
na „la ventura. 

Duxneds „9 0; (Aaxıce) Be. zufaͤllig. 
fortuito. 

Puxdu, vd, (Auxıdv, ecpßonse , vuugegh) 
5). der Zufall ⸗. il caſo. 

PhCœ, (ragı, Adavi) N. jent, nun. ora, 
adeflo; zugea raea, (kdavk Köavä) ſo- 
sleih, augenblicklich, den Augenblick. 
or’orä, adeflo adello; rauen deo xu- 

dm (de) wer) vor langer Zeit, längf. 
fü ungo tempo fä; Aue raga, (kml re 
g4x:) vor kurzem, kuͤrzlich  poco fe; 
ven nevrk, Anovrä novr&) den Augens 
biid, in Diefem Augendlide. in quefto 

- momento. 


1* 


ad. g 


ufall 2. ıl cafo. x 
. die Zeit, Stunde 3. Theis, 3 dv, De. beleidigend, ſchimyf⸗ 





TaP . ' _TTE 


Tuende, ds dv, (Tueds) Be. jenig, ger 

enwärtig. prefente; 5 raupıyoc naıpdt, 
die jegige Seit, gegenwärtige Zeit 3. il 
tempo prefente ; rdv rwerwdv xaıpdn, jU 
jegiger Zeit, jetzt, gegenwärtig. al tem- 
po preiente, 'prefentemente. 
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T der waniigſie Buchſtabe des Alpha⸗ 
bets, bedeutet als Bahlwert v vier⸗ 
hundert. quattrocenco; &v', der vier⸗ 
hundertſte. quattrocentefimd ; v, viers 
hunderttaufend. quartro cento mila.. - 
Riva, 4, ( (Su) » die Hr 3. la 
jena. 
Tante, ö, (auastı) 9. die Hyapnthe 
3, (rien ziren) der Dyayinth = (ei 
—* | giacinto, 
Tarag, 5, H. ber Blafer 1. il verrajo. 
Tan, ro, H. das Glas s. il verro. 


- "Taricu, 3. glätten, yolieyen, glänzen, 


ſchimmern. luftrare, pulire, brällare. 

"Tarwös, 9, dv>. Be. glaͤſern, son Sl. 
di vetro. 

“TRelöm s 3. ich ſchimpfe, ſchmaͤhe, belel⸗ 
bige. ingiuriare, oltraggiare, offen- 

ere, 

Tpeieia, 4, H. der Schimpf a, bie Bes 
aß 3 Pingiuria. 

Tpewus, T ( — H. das Schim⸗ 
rien, Schmähen,. Beleidigen ı, die 
Schmaͤhung, Beleidigung 3. Pingiuria- 
re, l’oltraggiare, l’oftendere, loffefa. - 

"Tperaubvor, u ww, Be. gefhimpft, ges 
ſchmaͤht, beleidigt. ingiuriatg, olerag- 
giato, offeſo. 

“TResas, ds einer ber ſchimpft, ſchmaͤht, 

er Beleidiger ı. l'ingiuriatore, l’of- 
fenditore. - 


Theısuck, N. beleidigend , ſchimoflich. in⸗ 


giurioſamente. 


. ingiuriofo, 

"Bernie 9 dv, Be. serhimpft, geſchmaͤht, 
beleidigt. ingiuriato, oltraggiato, offeſo. 

TBeiveia. v. (ußeisen) eine die ſchimpft, 
ſchmaͤht, die Beleidigerin 3. Pingiuria- 
trıce, Poffendirrice. 

"Preis 5, (söpusia) H. die Geſundheit 3, 

ölbefinden 1, das Wohlſeyn z. 
* ta, Ja ſalute; A vr, mit 
Sefundheit, gefund. con ſanica, fana- 
Mate; us vaio wyslacs ea, jur Ge⸗ 
fundheit, sum Wohlfeyn (beim Trinken, 
Niefen). viva, Dio vi falvi. 

“Tyıala, 3. ih werde gefund. guarire; 
th mache gefund, heile. guarıre; ich 
bin gefund, beũnde mich wohl. ftas be» 
ne. 


Tyusgoe, BA. Yıspkk- 
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rTyeme, Su Hr iss (cvnde) Be ges 
fund. fano. ’ 

Tyıak, N. gefund , wohl. fanamente, 

Trea, (oyp%) N. feucht, uaß. umida- 
mente. f 

Tyeada, H, (Uygaeık, Uyporyra, OyE0- 
syra) N. die Seuchtigkeit, Naͤſſe 3. Pu. 
midità , l’umidezza. 

Tygauusvoc, u, ov, Be, befeuchtet, an: 
gefeuchtet, benest. inumidaro. 

 yenlvoumg —— 3. ich werde be⸗ 

fenchtet u. ſ. w. ich werde feucht, werde 

- nah. inumadırfı, farf umido. 

Tyealvon (oyealın) 8. ich befeuchte, ſeuch⸗ 
te an, benetze. inumidare. 

Tede, 3 dv» (dreds) Be. feucht, naß. 
umido. . . 

“Tyeorus » BA. Uyedda. , 

Tyeuro oc „9 ‚095 Be. naͤßlich. umidet- 
to, umidiccio. - 

Tdea, d, (Cdov ) 9. die Waſſerſchlange 3. 
la ferpe aquacica. ’ 

Teayaydsı 5, (worırle) H. bie Waſſer⸗ 

furche 3, um Pflanzen zu waſſern. ıl 
condotto da adacquar le piante. 

Tdeaeyveoc, d, H. das Queckſilber ı (der 
Merkur 2). largento vivo, il mercu- 

rio. ” ’ 

 Tienuas vd, H. das Schwitzen 1. il fu- 
damento. | 

Tguzıza, BA. vdenzsela.” 

Teenzusle, 3. ich bekomme die Waſſer⸗ 
ſucht, werde waſſerſuͤchtig. farlı idro- 
pico. 

Tdevx iuuacua, ro, H. das Waſſerſuͤchtig⸗ 
werden, Anfchmwellen ı. il divenir hy- 
dropico. 


Tigurinınaubver, 3, 0v ‚ Be. mafferfüchtig 


geworden. fatto idropico. 

"Tiewsindc, 5, (ddenriciieng) H. der Waf: 
ferfüchtige 3. un idropico, BE 

Tiorıesla, H, (ven) H. bie Waflers 

ſucht 3. Yidropilia. - 

Tigwrisinpk, j,. (Uigamın) ) H. bie Wafs 
ferfüchtige 3. una idropica. 

"Tiguc,.d, (üsewrac) P. der Schweiß 2. 
il ſudore. 

"Toparınav, 79 H. das Schwitzmittel 1, 
Das fhmeißtreibende Mittei 1. il fudo- 
rifico. 


. | v 
Tipupoßla, q, (Aesuria) H. die Waſſer⸗ 
„fee 3. —3*— fie 
dowpoßoc, 5, H. der Waſſerſcheue, der 
die Waflerfchen bat, — — . 
Tu, 3. ich fchreie wie eine Eule, grida- 
re Come Una cCiverta. 
“Yirde» 9, dv, Be. kindlich. Aliale. 
Tinag, N. Endlich. Ailtalmente, 
Tiodsela, 5, H. die Annahme oder Auf 
nabme 3, an Kindesſtatt. Padottamento. 


rioſcrar, 5, einer der (einen ante) u 


1 


— 
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Tiodsrt, 3, H. bie am Kindesfett ae 
uonımene 3. bie adeptirte Techter ı. ia 
figliuola adottiva.. - | 

Tloderquevoo, 4, 7 Be. AUSCHERIEE u 
Kindeskatt, aboptirt. adorra. 

Tloderyöc, 5, (viedsrmua) Hd 
nehmen oder Aufnehmen ı, an Kine 
ftatt. l’adorrare. | 

Tideru, 5, 8, ber an Kindeshatt » 
nimmt. l’adottarere. 

Tloderds, 5, H. der angenommene Cd 
a, der an Kindeskatt Aufgensamm; 
der adoptirte Sohn 2. il figliuolo ade. 
tivo. 

Tlederä, 3. ich nehme (einen) an Kine: 
Ratt auf ober an, ich adaptire (cm) 
sdottare. _ 


Kindeskatt aufnimmt, Der einen ae 
tise.' l’adottante, zdrttatore. 
TR, 6, 9. der Schu 2. il Kelch: 
vlöc Jardc, Pr. vioderdg. vide rk mr 
Tavag, PA. umaripdxc. - | 
Tora, 9, (vlsrera) H. die Lindichett | 
la figliuolanza. 
Tlewdc, d, H. der Eulenſchrei 2, das e 
lengeſchtei 2. il grido, della civem. 
"Tabus, al, H. die Trüffel. i tareof. 
"Tag Wr (Urea, Abıspaıc) (kfrari) 
H. die Maſern. le tofellia, rofoln. 
ran 5 H. bie Materie 3. ia marern 
Ta, *, (ern, Adoty, Tevyıa) Jg. R 
_Hefen. la feccia. 
"Tayrepdss 2, dv, (Aneryrsgds) Be. kit 
feccioſo. . 
Tamdu, rd, (Ürxoryc) H. die Meta 
tät 3. la materialiea. | 
Taiudc, 9 %, (dvvaog ) Be.. materich 
materiale, . | 
Tamöcı N. makteriell, auf eine materich 
Art. materialmente., 
Tmeic, H, (vUuvmdie) H. das Lobima 
ı, Abfingen ı, eines Tobgefangs. ilcan- 
tare innı. - 
Tunracs 5 (vUumdd) N. der Lobflnee, 
Sänger 1, der Sobgefänge. I car 
nn. 
“Tuvac, 8, H. der Lobgefang 2, die dw 
ne. linno, il cantıco, - | 
“Turi, 3. ich finge Lobgefänge, finge Dre: 
nen. cantare inni. 
“Tuvwdla, di, H. bie Abfingung 3, der Ir 
efänge oder Hymnen. il cantamente 





N 


ne 
To, 7, (dvd) H. Die Pftugfchaar 3, di 


Pflugeifen 1. il vomere, vomero. 


"Toenlapoc, d, (xoerieı) H. dei bilſe⸗ 

kraut 5. juſquiamo. 
Trayipıuna, vd, H. das Diettren 1. J 
dittare. 
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vayepmwubvog, 4, 00, Be, Dietirt. der- 


tato. 
zaydewexı „> 9. das Dictirte 3. la 
dettatura. , ’ oo. 
zayspsia, CAſyv ix suuaros) 3. ich far 
ge (einem etwas) vor zum Nachfchreiben, 
fage (einem etwas) in die Feder, dirtire 
(einem etwas‘. Jettare. 
ziya, PA. wäyn za zayalvo. j 
zano), 5, H. der Schoifan 2, bie Felg 
famkeit 3, die Unterwerfung 3, Unters 
mwürfigkeit 3. Pubbidienza, l’ubbiden- 
2 


za. 
EAxvSMA, 7d, H. das Gehorchen, Fol⸗ 
geleiſten 1. Pubbidire. 
arsenive, N. geherſam, folgſam. ub- 
bidientementes 

zansekbves, 4 09. De. gehorcht, befol⸗ 
get. ubbidito. 

zunuaubvons 4, 09, De. erhört. eſau- 
dito. 

raxurac, ds (deanunic, eisaxunıc) N. 
der Erhoͤrer 1. l’elaudirore.. 
wanusindey 2» Ovr De. ju erhören. da 
efaudire. | 

wanuisen, H, (Uranusem, dranuspıa, slc- 
ausseıa) N. die Erhörerin 3. l’ciau- 
dierisce. 

TAnWTEEdc, 3, Qu» (dvaxurapdc » uruu0cg) 
Be. geberfan, folgfam. ubbidıente. 
warum xe) Uzaxuym (draxım ) 3. ich ges 
horche, folge. ubbidire. 

zanın, "(sleause) 3. ich erhöre. efau- 
dire. 

zarrayd, 9, H. bie Unterordnung 3. la 
fubordinazione. 

FRA, 4, ou. Be. untergeordnet. 
{ubalterno. 

zävdpeua, 79, (airreema) H die Ders 
beirathung, Vermaͤhlung, Verehlichung 


3. sl maritamento, lo ſpoſamento. 


wavdgenivos, m ov, Be. verheirathet, vers 


mählt, verehlicht. maritato, ſpoſato: 
0 Uraudesubvo: , die Verheiratheten, Ver⸗ 
maͤhlten, Wereblichten, die Eheleute, 
Das Ehepaar 3. ı maritati; ol Uravög- 
uevo xunupa, die Meuverbeiratheten, 
Neuvermädlten, Neuverehlihten. ı nuo- 
vi maritati. 

wavdeevonn ua; vwardesuyoum, (war 
rescons) 3. ich heirathe, verbeirathe 
mich, vermähle mich, verehliche mich. 
mæaritarſi, fpofarlı. 

whvdgtveig, ü, (Umdväpndıc) H. das Hei⸗ 
rarhen, Verheirathen, Vermaͤhlen 1. il 
maritare, lo ſpoſare. 

wardgsin xy vravdpstyn, (rarrerou) 
3. ich verheirathe, vermähle, verehliche 


maritare, ipofare. - 


zavdela, dj, (warreia) N. die ‚Heirath, 
Ehe 3. il matrimonio, il masitaggio. 
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Traydperöyyua ‚ rd, 9. die Heirathsun⸗ 
terbahdlung 3. la negozia2ione di ma- 
trımonıo. 

"Trardgoroyuuboc, u» ov.. wegen beflen 
Heirath unterbandelt eird. di cui ſi trat- 

„ta il mstrimonio. 

T axvöpoAoyyTeL& Pe Pu ( uravdgoicyiren) 
H. die Heiratheunterhändlerin 3, die 
Brautwerberin 3. la negoziatrice di ma- 
trımonig. 

"Travdgoroyac, 5, H. der Heirathsunter⸗ 
Läudler 1, der Brautwerber x. il nego- 
ziature di matrımonio. 

Travögoaya, 3. I unterhandle wegen 
einer Heirath, pflöge Heirathstraktaten. 
negozsare di matrimonio, trattere di 
marriı ÖnDIo. 

Tearrö, PA. krayrd, 

"Yrazavrı si ravaylacı %, ( 1] Kart" 
ex, jnayryewea) H. dad Seh 2, Mas 
riä Reinigung 3, Lichtmeſſe 3. la feſta 
della purificazione della Madonna. 

"Tragkıc, H, H. das Dafeyu 2, Die Eri- 
ſtenz 3. Peſiſtenza. 

Tæagxovra, Ta, (dya9&) H. das Ver⸗ 
mögen ı, die Guͤter s. i beni. 

"Tröezer, (529) beſtehend, exiſtirend. 
eiiftente, 

Tabnnaupa, 70, (zAleıc) H. die Neigu 
3, der Hang 2. linclinazione, la pr 
penlione. . 

“Trio, V. über, außer. fopra, oltre, ol. 
tra; Urde vor, (vwie ivvasay) außer den 
Kreiſe des menfchlichen Denkens. oltre 
di qualche fi può penfare ; für, um — 
willen. uwsoes, (vie se) für dich, um 
deinetmilien. per, ingrazia tus. Zn der 
Zufammenjegung mit andern Wörtern 
vermehrt es ihre urfprüngliche Beden⸗ 
tung, z. B vursgewduus u. f. w. 

“Trip, (wipieadregev) N. mehr. piü; vwie 
vis reıärıra, mehr ais dreißig. pid dı 
trenra. x \ 

Terepayäryacı Hr H. bie finmige) Liebe, 
heftige Liebe 3. l’amore ecceflivo. 

"Tareayanyırd, 9, dv, (Urspayazyubvec ) 
Be. fehr geliebt, innig geliebt, viel ges 
liebt. molto amato, molto diletto. 

Taseayarä, 3. ich liebe fehr, außeror⸗ 
dentlich, liebe innig. amare molto, ama- 
re fuor di modo. . 

“Trseasaiconmn 23. vertheidigen, beſchuͤtzen. 
proteggere, defendere. 

Tresore, Hr H- die Beſchuͤtzung 3, 
Brotessgion 3. la protezzione. 

Trigaerısyc d, H. Ver Beſchuͤtzer 1, Pro⸗ 
tettor. il dereuſore, il protettore. 

Tregßalvo, 3. ich uͤbertreffe, bin uͤberle⸗ 
gen. ſuperare. 

Treıgßory, vᷣ,. H. die Uebertreibung, Ver⸗ 
Feſerungz, die Hyperbel 4. Fiperbole. 

q J 
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"Tareßorıxk , N. übertrieben, außerordent⸗ 
lich, ungemein, uͤbermaͤßig, uͤber die 
Maaßen. ecceilivamente, fuor di mo- 
do. 

"Twepßorndc, 2, 20, De. übertrieben, auf: 
ferordentlich, ungemein, übermäßig. .ec- 

ceſſivo. 


Treedwrsie, 5, H. die Verehrung, Aube⸗ 


tung 3, ber Maria.iperdulia. 

"Tesgtvöokoc, 4, 09, Be. ankerordentlich 
berüßmt. celebre fuor dı mode. 

Taegswıduubvoc, 4, 00, (veepsriduuyroe, 
Öürsgwoduroc) Be. böchft ermünfcht, fehr 
erwaͤnſcht, fehnlich gewuͤnſcht. allai bra- 
mato. 

Taseımdunla, 5, H. das heftige, große, 
febnlihe Verlangen ı, die heftige, große 
Soehnſucht 3. la brama grande, il defi- 

derio graude. e 

Ywegsmidunurinds, 2, dv Be. hoͤchſt wuͤn⸗ 

ſchenswetth. aſſai defiderabile. 

“Teweperiduuä, (Uwıgro95) 3. ich wuͤnſche 
feht, verlange jehr, fehne mich fehr (nach 
etwas), wuͤnſche heftig oder ſehnlichſt, 

: verlange beitig oder ſehnlichſt, fehne mich 
heftig. bramare aflai, defidcrare allai. 

"Trees, ($axsevä) 3. ich Übertreffe, has 
be Vorzüge. fuperare. 

Tereoygava, (neyarsınusva) N. hochmuͤ⸗ 
tbig, ſtolz, aufgeblafen. Superbamente, 
orgogliofainente. 

“Tregnparlar H, (uxseupivun) H. ber 
Hochmuth 2, der Stolz 2. la fuperbia, 

. Forgoslio. 

Taıpnpbveua, 70, H. das hochmuͤthige Bes 
tragen ı. l'infuperbire. 

euengansulver, u, 0, De. hochmuͤthig 
geworben. infuperbito, inorgogliate. 

"Twıenpavstony xy ursenpavssyoum (1e- 
yarsdoumı) 3. ich werde bochmürhig, 
werde ſtolz, bin hochmuͤthig, bin Kol, 
bin aufgeblafen, trage die Naſe hoch. 
Spruͤchw. infuperbire,, inorgogliarlı. 

“Trepupavas, 4, ov, (Heyarsımulvec) BE. 
hochmuͤthig, fol, aufgeblafen. fuperbo, 
orgoglıolo. 

Teeeypavircua, N, ein wenig hochmuͤ⸗ 
thig, ein wenig ſtolz. alguanto fuperba- 
mente. 

Tærieupavreoromoe, 4, ov, Be. ein wenig 
hochmuͤthig, ein wenig ſtolz. fuperbuz- 
zo, alquanto fuperbo, 


Tersgdaupkloue, 3. ich verwundere oder 


mundere mid außerordentlich, ungemein. 
maravigliarlı aflai. . 


"Trsgdacuneun, ro, H. das Erfaunen 1. 


la maraviglis. 


Tessdatunses, 40, Be. fehr wunder 
bar, dußerſt bewundernswuͤrdig. mara- 
vigliohitlimo. 


TNE TnH IE 


Trıederınk, (ineedermäc) im Eck 
: | 


tiv. fuperlativamente.. 

"Treedstixdc, 2, dv, De. fuperlativiie. h 
perlativo; 70 vregdermör, der Cie 
lativ 2. il iuperlatsvo. 

Trienara, N. fehr aut, ungemein a 
fehr wehl, ungemein meohl. benilks 

- ottimamente. 

Trepneubvng, (dföxme, nur’ Kerr)! 
voräglih, vorzugsmeife. parties 
mente. | 

“Trteneron , (owseusreer) N. übernin 
über die Maaßen, außcrordentlich I 
Maaß und Fiel. Imifuraramenre, « 
ceſſivamente. | 

"Treguerela, ü, H. das_Uebermaaf: | 
imilurarezza , l’ecccılo. | 

"Trteusteos, 2» 0» Be. übermdäis, u 
fererdentlich. Imifuraro , eccefivo. 

Teasevixä, 3. ich übertreffe, vermag & 
kann mehr (als ein anderer), bis ik 
legen. iuperare, prevalere. 

Tæregoxd, 5, H. der Vorzug 2, die li 

> berlegenheit 3. la prevalenza. | 

Tæteoxoc, u ev, Be. überlegen, ber Bx 
üge bat. prevalente. 

"Tweorseleesuna, 7d, (vsepwieisen) } 
der Ueberflug 2. la foprabbundıra 

"Tweewrgiectin x Uxrsewsgiacıcye, ) 
uͤberfluͤſſig ſeyn, dm groͤßten Ucelel 
oder in Menge feyn. foprabbon!ar. 

Trıoripiscia, (ireerseiuehc) N. iM 
fluͤſſig, im größten Ueberfluß. foprabb 
dantemente. 

Treenıelesuwv, BA. vrserselesma. 

“Trserseleeioc, ums 10, Be. überflaf 
überbäuft, fehr Häufig. foprabbondant 

Tzıerdunüx. 7. dgüc» BA. arsgerImm 
x. T. sen. 

Trsorodixri. PA. Uwegerdunb. 

"Trierara, PA. vregreelscıe. 

“Trierares, 4, 00, Be. der, Die, W 
hoͤchſte, oberfte. fupremo. . 

Trepeurranneg , d, H. die Idng verein 
ne Zeit 3 (in der Grammatik, luca 

' plusquamperfectum ). il preterito pi 
: che perfetto. 

“Trsezweink, (Umreguenis) N. übermt‘ 
lich, auf übernanärliche Ast. foprant 
ralmente. 

“Terspgvsiuwöc, 9 09, Be. übernatärfid 
fopranarurale. 

“lajnoog, u, 0v, (Gwanurspde) Be. gehe 
fam, folgfam. ubbidiente. 

"Tryesela, x H. der Dienf 3 die Dier 
leitung z, dad Amt s. al fervize, ı 
minifterio. 

“Tanekruun, 70, (myehrye) I. die Dis 
leitung ‚ Dienkerzeigung 3, bie Zen 
tung, Seforgung 3, eines Amtt, I Pr 





»  ınH 
r ferwizio, la miniſtrazione, l’am- 
niſtra zıone. 
seryußvog, 4 ov, Be. verwaltet, bes 
'gt. iminiftrato, amminiltrato. 
Peruss 5, H. der Diener 1. ıl fervi- 
re; der Verwalter ı, der etwas ver⸗ 
tet, beſorgt. il miniftracore ; "urrygs- 
< nervoc, ber öffentliche Beanıte 3, ber 


no 


e ha un ufizio pubblico. 
perinde, m, 09, Be. zu dienen, zu ver: 
ilten, zu beforgen. ‚da miniftrare, 
efrieea, 5 H. die Dienerin 3. lafer- 
ı; die Verwalterin 3, bie etwas ver: 
iltet, beforat. [a ıminiftrarrice. 
eerä, 3 ich verwalte, beforge (et 
a8), ich digne. miniltrare, ammini- 
‚are , ſervire. 
xei&s 5, (vruagıa) H. die Schläfer 
n 3, die oft ſchlaͤft. una dormigliufa, 
a, 55 H. die Schläftigkeit 3. ta ſon- 
olenza. 
ıhonc, 5, SH. ber Schläfer 7, ber oft 
hläft. un dormigliofo, dormiglione, 
Acerxoc, 9, 00, (Uran) De. ſchla⸗ 
ig, fehlaftrunten. Ionnacchiofo, che 
a fonno. 
os, ds H. der Schlaf 2. il fonno. 
45 (xespure) 3- ſchlafen. fonnac- 
iare. 
wöne, BA. Urvihexoc. 
wre, 5 01, Be ſchlafbringend, 
dlafmachend, einſchlaͤfernd. Sonnitero, 
»porifero. 
is (ka xire) V. unter. forto ; von. 
2 


Para, (Päva ir näre) 3. ich ſetze, 
ege, Kelle (etwas) unter (etwas), ich 
ehe, lege, ſtelle (etwas) hinunter. mer- 
ere di fotto; unterwerfen. aflogger- 
are. . ‚ 
sPmrubvoc, 4» 005 (vroßaaros, Bar- 
uvog Arc Are) Be. untergefeßt, une 
ergelegt, untergeftellt, binuntergefent, 
inuntergelegt, hinuntergeſtellt. meſſo 
lt ſotto unterworfen. ſoggetto. 
oya⸗iov, 70, H. das unterirdiſche Bes 
‚ältniß 2. al ſotterraneo. 

yün, ro, 9. die Erdferne 3, das 
Ipogeum (in der alten Aftronomie die 
groͤßte Entfernung eines Sternes oder der 
Sonne von der Erde). ’apogeo, . 
oyeaupbvac, u, 0v, De. unterfchrieben, 
unterzeichnet. fortofcritto. 

»veaoa, 3 H. die Unterfhrift 3, die 
Antergeichnung 3. Ja ſottoſeritta. 
royeigopoy, 3. ich unterfchreibe mich, 


unterzeichne meinen Namen. fortoicri- - 


verſi. 


roye&ge, 3. ich unterſchreibe, unter⸗ 
weichne, Iotoferirere ſch 


—8 
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Tzodalvenm, 3. ich siehe die Stiefeln an, 
ziehe meine Stiefeln an. metterfi gli 
ivali, flivalarfı. f 
"Isodahm, 3. ich siehe bie Stiefeln an (ei: 
nein andern). metter gli flivali (ad un 
altıo). - 
Trodsıynan PA. vapkdsyua. 


"Twööyua, Fo, (rdayıa) H. der Stiefel 
ı öffentliches Amt bat. un ufhiziale, - \ 


4. lo itivale. 

Trodynardcız 7d, H. ber Meine Stiefel 
4, das Stiefelchen 1. Jo flivalerto. . 
"Tzodyyaräcs, 6, H. der Schuſter 1. il cal- 
zulajo. | 
Trolasorn, 9, H. ber Strihpuntt 2, das 

Semikolon a. ıl femicolon. . 
"TrodwAmwsbvoc, 1,0, Be beitsungen, uns 
termerfen. domato, foggiogato. 
Trodurave, 2. bezwingen, unterwerfen. 
domare, foggiogase. 
Trodsesons, &> (darumic) H. der Gldus 
biger 1, der Geld ausleiht oder wegleiht. 
ıl ereditore; der Eigenthümer 1. pro- 
priecario. 
Trodssagik, ä, (davıisea) H. die Glaͤu⸗ 
bigerin 3, die Geld ausleibt oder weg⸗ 
leiht. la creditrice; die Eigenthuͤmerin 
proprietaria. 
Tæs9acie, 4, H. der Gegenſtand a, bie 
Materie 3 (wovon man handelt oder 
ſpricht). l'argomento, la mareria. 
Trédacic, 3, Muauà) H. das Gehäft 2, 
bie Dingelegenbeit 3. il negozio, l’af. 
re. 


Tabdecıc, 4, H. die Dorausfegung, Au⸗ 
. gehmung 3, die Hypotheſe 3. la ſup- 
'pofizione , I’ ipotefi. , 

“Troderındgy 3, dv, Be. vorausgeſetzt, ans 
genommen, hypothetiſch· fuppgfitivo, _ 
ipotetico. i 

Troderxöc, N. mit Vorausſetzung, vor⸗ 

ausgefeßt, angenommen ꝛc. fupponen- 
do, per fuppolizione, | 

“Trideros, m or, De. untergefhoben. fup- 
politizio. 

“Tronzunsic, 5, 5. der Hemdenmacher1. 
colui che fa le camicie. 

Troxaiucor, vo, H. das Hemde 3. la ca- 
micia , camilcıa . , 

Tæoxſcro, (dro naru) N. unten; DB. uu⸗ 
ter. di fotto, ſotto. R 

“Twoneluvon, 70, H. das Subjekt 2. ilfog- 
getto. 

"raonrlvoum, (rroeräρνu) 8. ich neige 
mich, beuge mich, verbenge mich, büde- 
mich. inchinarſi. 

rronalu, (ęosxal) 3. ich bin geneig 
habe Neigung. aver inclinazione, aver 

propenfione. 

Troxola⸗, rd, H. ber Unterleib, Bauch 2. 

il ventre , la panza, 





2223 rno 


"Tromogısınövs 70, H. das Verlleinerunge⸗ 
fort s. il diminutivo. 

—XXEXC ich verſtelle mich uchle. 
— Bu neh he 

“Tzoxpielar qᷣ, (vröoxgiesc) H. die Verſtel⸗ 


lung 3, die Heuchelei 3. la ſimulazione, 


Pipocrifia. 


Troxęirue, 5, H. der- Heuchler ı, be 


— * l'ipocrira, baccheto- 
er 


ne; einer ſich veriieüt. il ſimula- 
Tmeerinde, I, dv, Be. verſielt, heuch⸗ 
leriſch, ſcheinheilig. ipocrite, ſimula- 
tamente ſanto. 

Teongirısea, 5, H. die Heuchleriu 3, die 


Scheinheilige 3. lipocrita, bacchetto- 


na ; eine Die fi verſtellt. la fimularrice. 
—XXE PA irlisızoe. 


“Teropävnov —& . das Ma⸗ 

nipulum, K Streifen Tuch, den der 

gehe bei der Weſſe Pr ii manipolo 
tete. 


"route, (vxogten), 3. 
de, ertrage, leide, ſtehe aus, halte aut. 
offiire, tolerare, foppertare. 
"Lronorssoum na] vrouovstyone, 23. ich 
babe Geduld, zeige Geduld, bin ge⸗ 
duldig. eſſer paziense, aver pazienza. 
Trononi » 5, H. Die Geduld 2. la pazien- 


—— (u vUropovdv) N. geduldig, 
mit Geduld. pazientemente, con pa- 
zienza. 


"Troueryrındd, 9 dv, Be. geduldig. pa- ° 


.., ziente. ' 
. Taemlın, To, 9. ber. Schemel, Fußſche⸗ 
mel ı. lo fcabello. 
Tröwrweic, , H. das Argwoͤhnen 1, bas 
Mistrauen 1. ıl fofpertare, diffidare. 
"Trorrsva na vmorriiye, 3. ich argmößs 
ne, babe Verdacht, hege Werdacht, bin 

. mistrauiſch · Tofpertare. 

Trorry, #5 H. die Argwoͤhniſche 3, Miss 
trauifche 3. una — 2. 

"Lrorroc 5, H. der — dniſche 3, Mis⸗ 
trauiſche 3. un ſoſpettoſo 

"Troensalgoney, 3. ed wird mir ein Bein 
untergefchlagen oder gefellt. mi & fatta 
Panchetra, mi & data la gamberra. . 
"Trooxstlcu, 3. ih fchlage (einem) ein 
Bein unter, Kelle (einem) ein Bein. 
* far l’ancherta ad uno, dar la gamber- 
ta ad uno. 

Trörasıc, 4, H. die Subſtanz 3, die Per 
fon 3. la fuftanza, la perfona. 

Trosarıxöov, rd, H. das Guth, Landguth . 
5. la poffeflione, il podere. 

Trorazınöc, 4, Qv, De. befiehend , ſubſi⸗ 
ſtirend. ſuſſiſtente. 

Trosıyaa, ds. H. ber untergefegte Punkt 
il punto di fotto. 


Tmorautal, S, (v 


ich erdulde, duls - 















_TnO e 
Tæos xculroc, 4, 00 De. verfpreden, pe 
gefagt. promefla. 
Troexsec, 4 (Tafıper) H. F Zein 
den ı, bie Berfprechnng 3, die 3 
3. la promella. 
Twdexene, (Tu) 3. ich veripredt 
etwas pu. proinettere. 
“Taorayd; #5, H. die Untermerfung, ! 
terwürfigleit 3. la foggezzuoine, i- 


miiſione. 
varreroypin) Di 
Untertbanin 3. la fuddıra: 

“Tmoranrnı, 3, 5. die verbinden: iı 
der Konjunktiv a (in der Oramaal. 
il congiuntive. . 

"Trorantınocg, 0, (vrorerayuie) ) 
Umterthau 3. al fuddiro,, 
Keraxtınöc, As dur ( —— — 
unterworfen, unterthan. ſoctomei⸗, 
ſoggettato. 

Tæoræcuivoc, 4 0, (drorsrayihe)? 
untergeordnet, ungerworfen. Juberis 
to, foggiugato. ' .: 

Taoracoona- 2. ich unterwerfe mid. 
torr. etterſi. 

Tæoræcou, 3. ich ordne unter etw; 
unterwerfe, Made untertürkg, 
untertban. fubordinare, fortomata 
alloggerrare. 


Trovöruns ‚70, H. das — m 





Tæoroxacic; dr H. —e— 3ı 
Riß. Entwurf 2, die we 

“Yrveysua, 70, (Urueyyue) 9. da 
beiten 1, ale Handlanger. ıl av 
da manovale. 

Trepysiu ne) Urueysiye, (ini)! 
ih arbeite als Handlanger, dien 
Handlanger, bin Handlanger. F 
da manovaie, ſervire da mano 
manovale. 

Trueynrina, (nd r& xöpa) mit der Du 
manualmente. 

Tesoyyriroc, aà, dv, Be une Haie 
gen —8* di manovale. 

“Trueyöc, d, (Asprupyis) H. ba dal 
langer 1. il manovale. 

Tropien, (vxropien , vreudim) 3.146 
frage, erdulde, dulde, leide, ich —2* 
halte aus. foffite, tolerare, ſoppo 
tare. 


Tæoxæeuenc. in 9. die Aberetumz " 
—— 3. la ceſſione. 

exweä, Z. ich weiche, weiche aus Mi 

"se be Map, ich ‚trete (einem eine) & 

überlafte (einem etwas). cedere. 
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able, 3, H. ber Argwobn, Verdacht 
. lo foſpetto. 
spa, (vsegov, Useera) N. hernach, dar⸗ 


e * 
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wohn, babe Verdacht, hege Verdacht. 
ſoſpettare. 
—X N. bed), erbaben.’ altarnente. 


ach, nachher, endlich, zuleßt. dopo, .'ryuace, 9, 0v, Be. hoch, erhaben. alto, 


Itimamente , alla Gne, finalmenre; 
'sega kno, DB. nad). dopo; ürega kwö 
ubva, nach mir. dopo di me ; ösega kr 
vay wäva, Nach’ einem Miomte. dopo 
/’un meſe. 

keuum rd, H. das Berauben, Entiie: 
en I. il privamento. - 

sonufvos 9 om, De. beraubt. privato. 
sense, 45 S. die Deranbung 31 . 
iehung 3. la privazione. 

ses Hr H. das Aeußerſte, Letzte 3, d 
Ende 3. Veſtremita, il o la fine. 

ser, (ireewä) N. endlich, am Ende, 
nieht. finalmente, alla fine. 

Aprdc» 9 dv, (Used, Usseoe) De. 
er, die, das lepte. ultimo. . 
revéßræroc, 4 0, (CAoösegvöc) De. der, 
)ie, das allerlegte. ultimo di tutei, po- 
tremo. 

eevoreeae, 4, ov, (Ussgöreeos) Be. der, 
ie, das folgende. poſteriore. 

sgeorova, vi, H. die Nachwehen ı, nach 
er Geburt. i dolori dopo del parto. 
sg06 » BA. Usapvög. 

ces, 3. entziehen, berauben. peivare,, 
aroc, ds (xoerde) H. der Yin 2 
'ilope , iflopo. 

4d., 7d, H. der Eintrag =, ber Ein: 
chuß 2 (der Weber ıc.). la trama. 
adıkla, 3. den Einfhuß machen, ein: 
hieken. tramare. 

dıaspa, vd, N. das Einſchießen 1. ıl 
ramare. 

aba, 3. ich webe wirke. teſſere. 

aus, 79, (Coacua, updeıkov) SA das 
Veben, Wirken ı, das Gewebe 3. 
effere, Ja teflitura. 

außvocy 4» OVr Se gewebt, gewirkt. 
efluto. 

“ıT@el0V; v0» 9. bie Merkiatt 3, dis 
ıed Webers. la bottega d’un teflitore. 
avrije, 6, H. der Weber 1. il teſſitore. 
ar), v, H. die Kunſt 2, gu weben, 
u wirken. larte del teſſere. 

ayrındv, 7d, H. das Weberlohn 2. il 
agamento per la teſũtura. 

avrında. 5 or, Be. au weben, gu wirs 
en, was fich weben oder wirken ldft. da 
effere, che fi può teflere. 

irren, 4, H. die Weberin 3. la tefl- 


rice. 


sonubrec, 9 0, De. argwoͤhniſch. fo- 
pertofo. 


öganıs, dr HD. der Argwohn, Verdacht 
. il fofpetto. 


ori 3. ich argwaͤhne, babe Arg⸗ 


* 


jublime. 

Tlnroevuny, 5, (vuduaoryra) H. Die H 
be 3, die Sebeie, © Erhabenheit 3. l’al- 
tezza, la ſublimità. 

nbnrspena, N. hechmuͤthig, eingebildet. 
altieraınente. 

Tlyaopeoryua , To, H. der Hohmutb 2. 
l’alrerezza. " 

Waopeovo, 3.1 bin hochmuͤthig, bin 
eingebildet. eſſer altiero. 

yraopeav, 0, 9. der Hochmuͤthige, Ein⸗ 
gebildete 3. un altiero. 

Tiyrmpa, 70, (uva) H. die Erhöhung, 
Erhebung 3. lalzamento. . 

“ryyambvog, 4, 09, (üuduphvoe) De. er⸗ 
böht, erhoben. alzao. 

Timm, (dere) 8. ich erboͤhe, erhebe, 
hebe in die Höhe, hebe empor. alzare; 
tch werde groß, werde erhaben. diven- 
tar grande. 

"Tb, ro 9 die Hoͤhe 3. F altezza. 

"ryapa, 70, (ubyanıa) H. die Erhoͤhung 
3, Erhebung 3. Palzamento. 

"Tyana vie Ya ro, H. ber Danım 2. l’arr 
Bine, la d ga. 

rare, PA. vbyanva x? 7], 

 yyaaıc, j, 9. Die Erhähung, "Erhebung 
3. Palzamento, l’efaltazione, l’elevd- 
zione, 


\ 


\ -» 


& der ein und zwanzigſte Buchſtabe des 
Alrhabetẽ, bedeutet ald Zahlwort, g 

fänfhundert. cinque cento; &, ds rd 
0‘, der, die, das fünfhundertite. cin- 
que centelimo, a3 9,» füntmalhunderts 
taufend. cinque cento mila. 

®4ßa, 3, H. Me Bohne 3. la fava, 

®aßfra , a, H das Bohnenmus 2, be 
Bobnenbrei 2. la favara. 

Saylva, ü, H. die Sreflerin Jı die Ge⸗ 
fraͤßige 3. una golofa. 

»aydvcı , ol, H die Freſſer, Schlemmer r. 
i ghivtront. 


"»ayäag, d, NH. der Freſſer 1, des Gefraͤſ⸗ 


fige 3, der Vielfras 2. il ghiottone, un 
golofo. \ 

Sayıesdv, Tas D. etwas Esbares, das 
Eßbare 3. coſa da mangiare. 

Gayusıecc, 9, dus (Qayarındc) Be. eß⸗ 
bar. mangiabile. 

Sayırav, 7a, H. die Speife 3, das Eſſen 
1. il cibo, il mangiare. 

sayı, rd, H. bie Speile Jr bat Eſſen L 


H cibo, la vivan 


6 
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®ayık, ri, (Gayırk) H. die Speiſen, Les 
bensmittel. ı viveri, Ja vertovaglia, 

Bayomıouivos, 4, ov, der gegeſſen und ges 
trunten bat. che ha mangiato e be- 
vutro. 

$ayorörı, To, NH. bie reife 3r und der 
Kran a, das Efien und Trinken 1. 
mangiare ed il bere; die Schwauſeret 

3. gozaoviglia, 

©ayorınöc, PA. Qayysıec 

Sayira, jr —8 9. das Jucken, 
Beiben, Freſſen 1. ıl pizzicure, il pro- 
rito, prürito. 

Oayuea, 5, H. der Krebs 2, das Krebss 
geſchwuͤr 2. il canchero. 

©aymubvoc, 4, 09, Be. genagt, benagt, 
angefreffen. roficato ; abgenust, abges 
tragen. logorato, 

Seyuubvoc, 4, 0v, Be. gegeſſen, gefteflen. 
man iato, 

Saynpoc, ö, (Piyauz) H. das Eſſen r. 
il mangiare ; das Nagen, Benagen, Ab⸗ 
nagen ı. il rofıcare ; die Abnugung, Abs 
tragung 3- il-Iogorare, la logoranza. 

Oaysavonsı, 3. ich werde benagt u. f. w- 
roderf, roficarfi. 

Gayavouaı, (sursrüpe, xaruum) 3 i 
werde abgenutzt, nuge mich ab, neh 

. logorarfi, confumarfı. 

rn, 3. ih nage, benage, nage ab, 
frefie an. roficare, redere. 

Gayıva, (narsad, xarıa) 3. ich nutze ab, 
trage ab. „logorare,, confumare, 

Sayuric, ö, einer der nagt, benagt, abs 
tagt. uno che rode, che rofica; einer 
der abnunt, abträgt- uno che logora. 

Gaysıreın, H, (Sayuren)' eine bie nagt, 
benagt, abnagt. una che rode, che ro- 
fica ; eine die abnugt, abttägt. una che 
logora. 

OA, rd, (ulroc, vᷣoade) H. ber Eintrag, 
Einfhus a (bei den Webern). la trã- 


—& 3. ich ſchlage den Faden ein, 
trage den Faden ein, jettle das Gewebe 
alt. tramare. 

‚Obbızena, rd, H. das Einſchiagen, Ein⸗ 
tragen, Anzetteln ı. il tramare. 

»adıaculvor, Sr 04 Be. eingefchlagen, ein⸗ 
getragen, angezettelt. tramato. 

Halvaunı , (kregalvouı) 3. id) erfheine, 
jeige —8 laſſe mich ſehen. comparire, 
apparire, farlı vedere. 

Salvsumus (buokln) 3. ich ſcheine, babe asua 

das Anſehen, habe den Anſchein. pare- 
re; Qaherou v& siıvou aefmsac, er (heine 
Erant u ſeyn. pare * ſia ammalato; 
#3 Yalvery, (pl Yalveraı ) es ſcheint 
mir, es bünft mid). mi pare. 

Sawöpsvor, ro, H. der Anfchein 9, das 
Auſehen ı. Vapparenza; sl; TO Bmmo- 


&Al AM 
usvov, (xurk vo gameusiev) dem Wei 
ben nad), dem Anſcheine mach. ar⸗ 
parenza, in apparenza. 

Qamwmbgevec, Yı 0%» (Sarapic. Bremen 
Be. ſichtbar. vitibile ; ne) GenLEm 
(ABirwroc, Mégarec) unfichttar. = 
ſibile. 

ala x. r. dtlie, PA. dgahe =. vr. Rü 

sairk, ra, N. die Speiſen, Lebeniem 
Ekwaaten. i viveri, la vettovagia 

®airiv, PA. — 

ar, 5 ( u) 9. bie Linſe; 
lente, Jenticchia. 

Saxlda, 4, H. die Sommerfprefien, &u 
merſlecken. la lentiggine. 

* 





—XXX H. eine kleine 
nach Art der e una 
di ironte all’ ıfolana. - 

Vauipa , PA. xarrlie. 

Oaswörkens, 6, D. der So — 
der Sommerſproſſen im Geficht bat | 
lentigginolo. 

Sardyyar , 9. der Phalany a, bil 
alten Moredoniern . la falange. 
®ardyyı, T0, (egardıyyı, — 
(Cudsxı) H. eine Art 3, giftiger € 

nen. il falangio. 

oaaayxac. 6, H. ein Werkjeug =, mer 
die Süße eingeflemmt werden, ww h 
nach Dr gel auf vie Sußfopten zu ech 
uno itrumento, col quale fi 
i piedi, per baftonarc le piaare d' 

Garanea, Hs S- Die Kable⸗ Kahlkirie 
una calva. 

Onraneic, 5, H. ber Kahle, Kabikienn 
der Kablkonf 3. un calvo. 

Suraxporyra, %, (Garanehia) H. 
Kahiheit 3, das Kahlfegun ı. kB ı 
vezza. 

Ohdı, (AA, Bpardc) H. der ! 
bei ı, Pombellico, wumbeliico, h 
ico. 

9ada, , H. die Bankerottgenordert 
die Fallitin 3. una fallita. 

®arldos, 5, H. der Bankersttgewerben 
der Banlerottier 1, der Zakite 3. 
fallıro. 

daaleicua, 70, H. der Bankerett's. 
fallimento. 

oaaleu, 2. ich werde bankerstt, mi 
bankerstt, faire. fallire. 

daaxovſroy⸗ vo, H. das Falkonett 2 ( 
"Art Geſchuͤtz). il falconetto. 

Ohua, rd, (naxdv Bro) H. der üble R 
fhlehte Ruf 2. la cattiva ripurazıcı 

Bausysöo, BA. duAsün. 

Sapsbyıa, PA dursörgie. 

Papkyrag, BA, duAsc , durewric. 

Pausasin nei Parsrsıya, 7. ich mereh 
traut , werde freundfchaftlich , merkt 9 
nau befannt. farſi famigliare. 


J/ 
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werba, u, 9. die damilie das Haus 

5. ia faniglia. 

werftun b N. der Vertraite, Belannte 

3. un famigliare, 

meister, d (Yaysilrea ) 9. die Ders 

tramte, delannte 3. una famigliare. 

pagase , PA- —2 

7978 29 7. , "RA vpaubuo 

—2 v. N. die Fabrit 3. la fabbrica, 

dena, 4, H. eine große Laterne 3. un 

lanternone. - 

wapdaı, 70, H. daß Lateruchen 1, bie 

kleine £aterne 3. la lanternetta, il lan- 

ternino. 

zumpät, 5, H. der Laternenmacher 1. il 

lanterns Jo. 

—E To, 9. die Laterne 3. la lanterna. 

avaps , vo, (@beos) H. der Leuchtthurm 

a. ıl fanale, ıl taro. 

avse&, DW. offenbar, bekannt, öffentlich, 

Deutfich. manifeftamente, in palefe, 

pubblicamente, evidentemente. 

— öffentlich. in palele. 

avsgoc, Hr 04, Be. offenbar, befannt, 
öffentlich, deutlich, Elar, manifelto, pa- 
Icle,, ‚pubblico, evidenre, chiaro. 

Iavapcsıyy, 4» (Havepöryra) H. die Deuts 
lichkeit, Klarbeit 3. l’ evidenza. 

—XXXXX 70, (Yavegayız) 9. die Des 
kanntmachung, Kundmachung, Entde: 
ung, Eröffnung Offenbarung 3. il ma- 
nifeſtamento, ıl palefamento. 

bevsongivis, 4, am Be. bekannt gemacht, 
fund gemacht , Fund gethau, offenbart, 
entdeckt, eröffnet. manifeftato, 
leilato; quæveęgæuſvoec xæxoc, offenbar böfe. 
palefato cattivo. 

Savspaavn, 3. ich mache bekannt, thu⸗ 
kund, effenbare, entdecke, eroͤffne. ma- 
nifeſtare, ‚palefare. 

Gariewei, 4, H. die Bekanntmachung, 
Entdedung, Eröffnung 3. la manifefta- 
zione. 

davtęurie, d,. einer ber bekannt macht, 
offenbart, der Entdeder 1. il manite- 
ſtatore, ſcopritore. 

Gavseurinöc, a, 09, Be. bekannt zu mas 
hen, zu entdeden, zu offenbaren. da 
manifeftare, 

Vaveparpın , 4,6 danevreæ) eine die be⸗ 

kannt macht, offenbart. la manifeſta- 

trice. 


vavſrov, rd, (wur) H. der Hänfing =. 


il lanello. 


davöc, é, (Sace) H. das Anſehen ı , ber 
Anſchein a, der Anbli a, l’apparenza, 
la vifte. 

davdc 0, H. ein Feuer 1, das angemacht 
wird, ein Signal zu geben, oder auch 


am Feſte eines Heiligen. un fuoco che 
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— fa pe ſegnale, o per la feſta di quel- 


ae 3. ich Bilde mir ein, fee 
mir vor, immaginarfi. | 

Sarrdgıavn PA. upayragev. \ 

Bavrzereog, hr Ov, De. erdenklich, erſinn⸗ 
lich, mas ſich einbilden laͤht immagina- 
bile, immaginevole. 

sarraclz, 4 H. die Cinbildung 3, die 
Einbildungskraft 2, die Phantafie 3, die 
Grille 3, der Eigenfinn a (die Caprice 
3). Yımmaginazione, la fanralia, it 
capriccio. 

©avracıdeyc, 5, H. der Eigenſinnige, Wun⸗ 
derliche, Sonderbare 3. un fntaſtico. 

Parrasızeık, u, H. die Eigenſinnige, Wun⸗ 
derliche, Sonderbare 3. una fantaſtica. 

Davraciägiuoc, us u, De, eigenſinnig, 
munderlich, fonderbar, vhantaſtiſch. fan- 
taſtico, capricciofo. 

Pivrasız, % H. die Einbildung 3. Yım- 


inaginazione. 


"Davrasımöyc, 6 xl 4, 20, Be. eing ebils 


det, in der Einbildung beftehend. im- 
maginario. 

Sarrasua, 73, 9. die Erfheinung 3, das 
Geſpenſt 5. la fantaſima, fantaima. 
dævracuoc, 6, H. das Einbilden ı, die, 

Einbildung 3, l'immaginamento. - 
Sarrasıne, 2, 00, Be. eimaebitdet, im 


der Einbildung beftehend, fcheinbar, muns 


derlich, ſonderbar, eigenſinnig, fantas 
ſtiſch· immaginativo, appareite, fan- 
taltico, capriccioſo. 

»arriena, PA. Öurscrgim. - 

Savracı BA üpavric, 

dayrınd , BA. ugayrınd. 

sarrınör, PA. Upavrınon. 

Bayrındcı PA. voavrına. 

»arrlva, u, (narircı) H. die mannbare 
Jungfrau 3, die manubare Jungfer 4- 
la zitella, la donzella da marito. 

varrıysöu na Yayrıssiya, 3. id) werde 
mannbar. enrrare nell’erd nubile; {ch 
Ratte, eine Jungfer aus. dotare una don- 
zella 

Ohrreıa, RA. — 

Dapanioc, PA. Garangoe 


' dacaux oᷣrura 84. 


Parunpöryru. 
Vapırlı, 70, 92. det Drantelfad 2, u por- 
tamantell». 
Dhedaıa, To, H. die Erweiterung , Anke 
Dehnung 3, dad Weitermachen. lallar- 
gamento, la dilatazione. 
apdaukuse, 4, 00, De. erweitert,. aus 
beönt, weiter gelacht. allargaro, 


a 
i. 


a, 3. td} ermeitere, bebne aus, 
—* aus, mache weiter. allargare, di- 
atare. N 


— 


⁊ 
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— dAedee, 0, H. ‚de Weite 3, Breite 3. 


la larghezza, | argura. 

‚ Gagdoserde , % „> H. die Weite, Breite 3, 
des Mundes. la larghezza di bocca. 
Saodosoula, u, (zorvaoyla) H. Die Prabs 
lerci, Grofthuerei 3. lioftenrazione. 
Bapöbrouoss 4, ov, Be. grofmäulig, der 

einen großen weiten Mund bat. largo di 
bocca, che ha la bocca larga 
Ouedbsouoc , 0, ( FOAvA0yAc ) 5 der Prah⸗ 
ler, Großthuer 1. un vanagloriofo. 
Sapdvk, N. weit, breit. largamente. 
vaeddc, va, d, Ve. weit, breit. largo. 
eis ro, 9. ber Balorp a. ıl gal- 
loppo 


Paglrı, 70; (wegvodern% ) H. der Stachel 


1. il punteruolo. 
dage hu or Gapsiya, (TyAard, Iırcäh, di- 
: wr0wodd) 3. galoppiren, Galopp laufen. 
galloppare , correre.di galloppo. 

Gngiren, v (xuurip) H. Der Köder i. 
il turcaflo. 

©apıeaisc, o, H. der Dharifder 1, der 
Schrinheilige 3. il Farifeo. 

daeuaxena, 70, (9a — H. die Ber: 
giftung 3. l’avv enamento, Partofk- 
camento. 

Oapnansbvoc, 4, 07» (Guenauspbrc) Be. 
vergiftet, mit Gift vergeben. avvelena- 
to ,. sttoflicato. 

Oapuansgacı 9, ‚ev, De. giftig. velenofo. 

Baguaneuric, o, H. der Vergifter, Gift: 

‚ mifher ı. Vsteoflicacore ,. !’avvelena- 
tore. 

Vappansürga, %, (Gaenaxscreın ) H. die 
Bergifterin, Giftmiſcherin 3. lattoſſica- 

. trice, havvelenatrice. 

—XEEVE —— 
3. id) vergifte, vergebe mit Gift. attoſ- 
ſicare, avvelenare. 

—;XXX ro, 


toflico , il ve eno. 


 QRpKanoawitioy, 70, 9. die Apotheke 3. 


Ipezieria. 
Sueuaneruäne, 0, H. der Apotheker «. lo 
fpeziale. 
— KT. itoe » PA. QæęgMſæuc du u. vr. 
120 
7.7779 ro, ( user) H. eine Art 3 „Ge⸗ 
treide, das dem Spelt aͤhnlich il 


farro. 


H. die Orßade 3 (ein Trauk). 
ae 6, EN a). «) H. der Leuchtthurm 2. 


il fanale, il 

Oherruac, 6, H. der Schlund 2. la fa. 
ringe. 

Snepapacı 0, H. der Schläger, Raufer, 
Eifenfreffer 2, der Prabler, Aufſchuei⸗ 
der, Großthuer 1. lo fgherro, il chiac- 
chierone , il parabolano. 


. das oder der Gift 2. il 


N 0AP dar 


—* die eaplerei ı 
berel 3. ha — 








— 3. greßthun, prablen. 
ſchneiden, windmachen· anſamre, 
ciar campanili. 

Sappars, %; H. die Drabterin, Aufl: 
derin 3. una parabolana, una 
tatrice. 

— rö. H. das Porzellaͤn 2. la 

llana. 

— — 
anne son Yorzeldn. dı 


Skra, 4, (wur) H. eine gemife 
Tauben. una forte di piccioni. 

oscæsax, vi, (rSemgädaıs) H. die 
merfprofen. la lentigyine. 

»aexıı, 4, H. die Binde 3. ka faſcia 

Pärkıwur, To» H. das Einwideln, Um 
ein, Umpinden, das Windeln ı \ 
finder). ıl falcıare. 

dacuxvlcivoc „eo, Be. eingewidelt, u 
wickelt, unmunden , gewindelt. faſcix 

®Sarnıada, 3. ich wickle cin, ummidie ıı 
tinde, windle, windle cin (leise g 

der). falciare, a ſtaſciare. 

Gzenmrig ,ö, einer der einwicek BR 

- delt, ummindet. uno che fafcıa. 

Paexures, „,(gasnıarea) eine die 
widelt. windelt, ummidelt,. unno 
una che falcia. 

Oak, 4, (xoerke:) H. der Ei 

a. la falvia. 

Pacbr, To, (Gasdrı) (Bewer) H. d 
grüne Schuinkbehne 3. il tagimole, üı 
iolo 

., #.(xoerse:ı) H. die Pian 
3 , der gruͤnen Schminkbohnen. la ps 
ta che fa i fagiuoli. 

Seen, 4. OAſer, Gasıava) (zu) } 
der Safan 2. il fagiann. 

»ar2sra,4.H, ein Stuͤck 2, Arlai, N 
einer in einem Tage zu machen im ta 
de if. un pezzo di rafo, che può 
car Uno in una giornara, 

Sarıyı 95 (warm) H. die Krippe J: da 
Freßtrog a, la mangiatoja. 

sarın, 4, H. die Wiege 3, Boye 3. } 
culla. 

Saurarapık. 4, (Gavaara) H. die Ehe 
gerin 3. la ‚iarliera. 

Saviaräc, 6) 9. der Schwaͤtzer/ Pla 
rer ı. ıl ciarliero, ciarlatore. 

Yavkarık, 1ı N. das Geſchwaͤt, Garik 
a, das Geplauder ı. la ciarleris, ciarlı 

®avrariiu, 3. ich ſchwatze, plaubere, Th 
unnüß. ciarlare, cicalare. 

Saviarıcua, To, H. das Schwatzen Ye 
dern 1. il cicalamento , il ciarlare. 


3 SAT BEL 


‚Acermäyc, cn y, se, De. geſchwaͤtlg, 
Laırderhaft. garrulo, chiacchierone, 
deariöu, PA. pavrariim. 
pearicuara, ra, H. das Gewaͤſche a, 
ıbgefchmadte unnüze Reden. la ciarle- 
ra, la crulcata, cd 
yyaessı, vo, 5. der kleine Mond a. la 
lunertra. 
yyägı, rd, H. der Mond a. Ja luna; ro 
Myag Tov Duyyaeıoo, ber abnehmende 
Mond. laluna fcerna ; 70 xaseros Sey- 
yaoı, der neue Mond, Neumond =. ha 
Juna nuova, ıl novilunio; 79 Alyov ra 
Gsyyazgıs, der fihelförmige Streifen t, 
Des Mondes, die Mondiichel 4. la luna 
falcata; dya Teruerov TE Qeyyapıs, ein 
Mendviertel ı. un quarto della luna; 
Ti Qlonupzrs Geyyacıs, der junehmende 
Mond 3. la’luna creicente; ro‘ yıuk- 
vov Seyykeı, der volle Mond, Belimend 
2. luna piena; &va Qsyyaeı, ein 
Mond, ein Mondeumlauf 2, ein Monds⸗ 
wechfel 1. una lunazione. ’ \ 
eyyagıdöonm , (sim Peyragıkenc) 3. 1 
bin mondſuͤchtig. efler lunatico. 
eyyazsıklm, 3. ic mache (etmas) in Form 
des halben Mondes, gebe (einer Cache) 
die Geſtalt des halban Mondes. fare in 
forma di mezza luna,; . 
eyyagıkayc, 5, 5. der Mondfüchtige 3. 
un lunatico. 
wyyagagıı, 5, H. die Mondfüchtige 3. 
una lunatica, 8 
syyagıdemoz , 4, ov, (Yeyyapsarındc) De. 
mondſuͤchtig. —e 
Bey yapımroe, 9, 09, Be. halbmondfoͤrmig, 


wie ein halber Mond gefaltet. lunato, 


fatto in forma di mezza luna. 

Beyyagoeveuulda, 3. ich gleiche denn Mon: 
de. raffomıglıare alla luna. 

Deyyagosuesuusua, ro, H. die Aehnlich⸗ 
feit 3, mit dem Monde. il rafloınigliare 
alla luna. 

Seyylan, (wagapiyya), 3. durchſcheinen. 
trafparire, tralucere; ſchimmern. ren- 
dere un lume ofcuro. 

Deyyırosı ö, (raeaptäınov) I. das Durch⸗ 
ſcheinen 1, die Durchſichtigkeit z. ie 


traſparenza. 


gli occhiali. 
diyvituc- 0, H. ein Loch 5, mo das Licht 
durchfallen kann, "das Lichtloch 5. um 
uco d’onde entra il lume. 
Oyyos; 70, H. der Schein, Slam 2, ber 
Schimmer 1. il lume, lo fplendore, ıl 
ucore. 


Syylras, 4, (yvarık) H. die dar } 


Hyyar 3. ich erleuchte, mache bel, illu- 
minare, alluminare ; (deinen, leuch⸗ 


ten. lucere, rifplendere; geyya, es 
wird heu. es wird Tag, der Tag bricht 
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an. fa chraro, fa giornoz rev wa HF 
ebe der Tag anbriht, vor Tages An⸗ 
brud). avanti giorne. 

Obynıo xaer), ra, (PErrov zaerı) O. der 
Bogen ı, Papier. un foglio di carta, 
ser, To, (Dra) H. das Scheiben, 

Schuittchen ı. la fetta. 

Srrklm, 3. zerſchneiden in Stuͤckchen, ler: 
ſchnitzeln. tagliare in fette, tagljuz- 
zare. 

serrac, 6, H. der Pantoffelmacher ı. il 
pianella jo. a 

Brardc, 6,.H. der Gork a, das Pantoffels 
hol; 5. il Jughero. 

Burroc, 6, (Yipa, xovröga) H. ber Pau⸗ 
toffel 4. Ja pianella. ’ 

Berdvı , To , (muavdra) H. der Leliermurf 2, 
eine Kleidung des Priefters bein Wefles 
lefen. la pianera del prete. 

Baroc, 6, (Yuouvouurcuvov)S. der tBchmweinds 
rüffel, Sautuͤfſel s. il grugno di porco. 

Grruxa, y, (Vßoc napaßıu). H. bie Selufe 
3. la feluca. | 

sad, Pr. ÖpıAd. N 

®s3d0 , ro, H. dad Leben 1, das Lehhgut 
5. ıl feudo. ° 

Osoykdz, 4, (Ybvas nzeaßıa) H. die Fre⸗ 
gatte 3. la fregara. R 

Oseyaburyc, d, H. ein Matroſe 3, anf 
einer Sregatte. un marinajo di fregata. 

Sspyadıraaa, 4, (Yıpyadkkı) 9. die klei⸗ 
ne Sregatte 3. la tregaıma. | 

Gegavröis , ö, (Hefgagöro) 5. ber Dnuıtel 
ı. il inantello, ferrajuolo. 

Slenua, rd , (Pbocıkov) SH. die Aufführung 
3, das Betragen ı. la conclotta, il con- 
tegno, il procedere. 

®tenäen , PA- Psßzinve. 

Gegubvoc, 45 09, De. getragen, fortgetres 
gen, wegaetragen. portato via. 

@bovoum, 3. id) werde getragen u. f. m. 
portarſi 3 Qsovopay ara uch, ich be: 
trage mic) gut oder ſchlecht, führe mic) 
gut oder fhlecht auf. comportarfi, con- 

‘ durfi bene o male. J 

fern, 3. ich trage, trage fort, trage men; 

ich bringe, bringe fort, bringe weg. por- . 

tare, portare via, appastare, recare; 

ich bringe (einen) zu etwat, bewege (eis 
nen) zu etwas. indurre; Ysoya Aydam, 
th Liebe, habe Neigung, babe Zunei: 
gung. portar affetto; Ydpya Adaye, 
ic) habe Mitleiden. aver campallione; 

Obere ulvöuvov, ich bringe Gefahr. por- 

tar pericolo; Yseva eis udvduvav, ich 

beinge in Gefahr, fege in Gefahr. ap- 
portare in pericolo; Gseve ulea, ich 
frage bineln, bringe hinein, führe bius 

ein. portare dentro, condurte dentro j 

Hgva uses, (dußszm) id, führe ein- 

Introdurre 5 spe el; za punor, Ich führe 


’ 


7 


\ 
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en, bringe vor. addurre, allegares ase- 
ww sic TO moößre, ih mache nach einem 
Motel, nah einem Muſter. fare fe- 
condo il modello; asevo ıonreäic, ih 


bringe ver, trage vor, trage voran oder . 


voraus. portar dinanzi; seo Fie, ich 
trage hinaus, trage fort, trage weg. por- 
tar fuori', portar via; Seo zeöenron, 
ich frelle eine Perſon vor, ſpiele eine Pers 
fon. rapprefentare una periona ; Q6eym 
als TO TER: , ich dringe zu Ende, eudis 
ae, vollende. candurre al fine, finire, 
fornire; Qfeva xanıiv rd , Ich bringe 
Ungluͤck. apportare fventura; Ysgva xz- 
ayv vbxcyv, ich bringe Gluck. appurtare 
buona fortuna o venturs. 

@sesyy3» 78, (veaın)) H. das Vorlege⸗ 

ſchloũ 5, der Riegel ı. sl carenaccio, il 
chiaviftello. . 

©sogaisie, PA. Gspevrcic. 


" Obesipov, 70, (Henna) H. die Aufüh: 


rung 3, dad Betragen 2. la condotta, 
il contegno , il procedere. 


 Sheaıuov, 79, (Penn) H. die Ueberfahrt 


3, die Zufuhr 3, die Ausfuhr 3. ileref- 
porto. ‘ u 
®rorüg, 5, H. ber Träger 1. il porta- 

tore. 


Deore, j. (oœierea) 2. die Trägerin J. 


la portatrice. 


| RT? „7d, SH. eine feine barbarifhe Muͤtze 


‚3, eine feine Muͤtze aus der Barbarei. 

ı una beretta fina dı barbaria. 

tra, Hr (9A) H. das Schmnittchen, 
Scheibchen ı. la fetta. 

ori, (Gira) N. heuer, dies Jahr, in 


dieſem Jahre. queſt' anno, im queſt 


anno. 

Sırwdc, Ar 39, De. heurig, biesjährig, 
von diefem Jahre. di queſt' anno. 

Sera, ds 9. der Fetfa, Ausſoruch % 
des Mufti. ıl fecka, decreto del Mufti. 

Saryara, 45 (Qer3) SH. die Fluͤchtige 3. 
una fuggitiva, un: fuggitrice, 

Ssuyäras, 0, (Gevyie) 5. ber Fluͤchtling 
2, ber Fluͤchtige 3. un fuggitivo, un fug- 
gitore: 

@scya, 3. ich gehe fort, Hehe weg. par- 
tiriene, andarfene: dauys, er ift fort, 
er it weg. jene € andaro; ich fliehe, 
nehme die Flucht, ich entfliche, entgehe, 
entfonume. fuggire, fuggirdene, fcap- 

pare, icampare. | 

»eveuägies, 6, H. der Februar 2, der Hors 
sung 2. ıl Febbrajo. 

Ounapku, 7a, H. eine kleine Scheide 3, 
ein kleines Zutteral 2. una piccola gu- 

. aina. 

Ya, vd, H. die Scheide 3, das Tut: 
teral 3. la guaina. 

Suun, 9s (droua, Enuaua) H. der Ruf 2, 


| 
“MM $68H in 
der gute Name 3, der Name 3- la fısı 


la rıpurazionc. 

©yulöoum, 3: ich komme in Ruf, mei 
befanut, werde berühmt. befonme ci 
nen, Ramen. farlı famoſo, diventz | 
molo, 


®yulda, 3. ich mache bekannt, brieri 
Ruf, mache einen Namen. rendere 
moſo. 

Oypıena, ro, H. das Belanntmacen, 
Ruf bringen 1. il render famolo. 

onaus uſvoc, 4, av, Be. befaunt, bertie‘ 


tamoſo. 
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ddr, (ikea) 3. ich Eomme am, ia 
an, geläuge au, treffe ein. armı 

| giugneres Ski, (pr£ve) ed ihm 
es iſt hinlaͤnglich, es it hinreichend 
reicht in, langt zu; 4IArm , (div ayır 
dıa v& wupına) reifen, reif werden. ci 
turare. 

©Yagpbvog, 9, ov, Be. verborben. come 

daeuliu, (Pasuahie) 3. ich beuuke 
fafcinare, affarturare. _ 

Vdkewera, vo, H. die Begauberum }- 

. talcınazione, laffatturazione. 

OIapnieubrec, u, or, De. bezanbert fü 
cinatd, affarturato. . 

SIugmisic, 6, 9. der Betauberer i. Fi 

- tarturatore. | 

Sduenisex, u, (Qizenisem‘) eine bie N 
jaubert. l'aſfateuratrice. | 

Sdappic, 5, H. die Abzehrung, Bad 
rung 3 (bei kleinen Kindern, mal 


Aberglaͤubiſche der Bezauberung uff: 


ben). lo Imagrımento, is conlumı 
zione de’bambini. 
S9aprızdc 9, Ar De. derderblich, Vverdt 
ben bringend. corrompente. 
—X a, 0%, De. verderblich, N 
Berderben untermworfen. corrottibi 
cortompevole. , > | 

9dsua, 70, (YIkeıuor) H. die Anka! 
e. l’arrivo. 

@9aeutvoc, u, 0x, Be angekommen, ı 
gelangt, eingetroffen. arrivaro, ginato 

Ion, (Xu) 3. ich verderbe, AR 
u Grunde. corrompese, gualtare. 

HIyvi, (Gr) N. wobhlieil. a buoa at 
cat. 

Ilbive, 3. wohlfeil feon. eier a bus 

 prezzo. 

Iyalın, (weeieesia) 3. uaͤberfuͤſſig os 
baufig feyn, im Ueberiluffe ſeyn. abbor 

are, 

Sdyız, ds H. der wohlfeile Kauf a. buon 
mercato; die Menge 3, der Ueberlii 
a, an Waaren. l’a„bbondanza di derrat: 

odyrics 3 dv, Be. mehlfeil di bu 
prezzo, di baflo prezzo. 

Sdmegayık, 4, 9. die Menge 3 m 
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Berflug 2, ar Eßwaaren. l'ahbondınza 


di commeltibili, di vertovaglie. 
Iuvoxseas 4, H. die Sreigebige, Wohl⸗ 
thactige, Mildthätige 2. una liberale. 
>FIagvoxsens, 5, HD. der Sreigebige, Wohl⸗ 
tHärige, Mildthaͤtige 3. un liberale. 
>Imroxesiä, d, H. die Sreigebigkelt, Wohls 
ebätigfeit, Mildehdtigkeit 3. la libera- 
ıca. 
>Iıvenmeorcc, 3 avı De. herbiilih. au- 
tunnale, d’autunnoz 3 —XE 
Igegsueia, die Herbninachtgleiche 3z, das 
SDerbfdquindetium. I’ equinozio autun- 
nale. 
BY vorueov, TO, (‚\uuörugen, Xırbaucov) 
He der Herbft 2. Yautunno. 
»Ieıc, 5, H. die Lungenſucht 3, die Auss 
zebrung 3. la tifichezza. 
DIavspiroc, 4, au, (YIayubvoc) Be. be: 
neidet. invidiare. 
@Yovsedc, 2, 0, Be. neibifh, mißguͤn⸗ 
fig. invidiolo. 
@Iövmua, 70, I. das Beneiden 1. lıavi- 
diare. 
I6svor, d, H. der Neid 2, die Mißgunſt 
a. lınvıdıa. 
HJovd, 3. ich beneide, bin neidiſch, bin 
mifsünfig, mißgoͤnne. invidiare. 
90%, 3,5). das Verderben I, der Uns 
tergang-2. la rovina, la perdizione, la 
corruttela. 


Sıayımbiı, To, ( gave). Die Pfeife 3. 
la pifara.. 


Sapeworsa, ü, CAAVMA) H. das Pfeifen 
s. la fiſchiata. 

Sapraroduuy, s, H. das Futteral 2, ei⸗ 
ner Pfeife. laſtuccio d'una pifara. 

Oräknı, vo, (dpdka) (Züev) 9. die Heis 
ne Schlange, junge Schlange 3. ıl ler- 
. pentello. u 

Sara, u, 0, (oQiddrac) Be. ſchlan⸗ 
genaͤhnlich, fehlangenförmig. ferpenti- 


I 


no. | : 

—8 » H. die Fadennudeln. i vermi. 
celli. 

old, rd, (9) (Cu) H. die Schlan⸗ 

ge 3. la ferpe, ıl ſerpente. 

Sılbyaguın, To, (Apıdodsgun) H. der 
Schlangenbalg 2, die Schlangenhaut 2. 
la pelle, ſpoglia o fcoglia di ferpente. 

 YıloyAwmecov, 70, (iYıdoyAnsenı) (xoe- 
rag) H. die Schlangenzunge 3. 1’ crba 
luccia. 

Sılodayzanarık, ), (eQıdodayranarız) N. 
der Schlangenbiß =. il morlo di fer- 
pente. \ 

Gılodaynaufvar, m 0v, (dQsdodayxaukvoe ) 
De. von einer Schlange gebiffen. morfi- 
cato da ferpe. \ 

Grlodepua, TO, H. die Schlangenhaut a. 
la.pelle di ferpente.. 
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Gılergideun, Te, (Oprdoresginuns dds- 
doseudusuic) H. das Zuſanmenrollen, 
Zufannmenveideln ı, einer Schlange. 
P’artorcigliamento di ferpe. 

Sdorevuma, u, (öPıdorgure) H. die Höhle 
3, einer Schlange, Schlangenhöhle 3. - 
il buco di ferpe. | 

ondda, 3, H. das AB €. l’abbeceda- 
rlo. 

Birds, Hs (eododspın) (derdeku) H. 
der Dleander 1. Poleandro, 

®aadsrdla, Hr H. die Bruderlicbe, brüs 
derfiche Liebe 3.-l’amor fraterno, la ca- 
rıcä fraterna. 

Srarayıla, 5, D. die gegemieitige ober 
. wechfelieitige Liebe 3, die Begenliebe 3. 
P’amor muruo. 
Ssravayvasıc, 5, H. der Liebhaber m, yon 

Leſen, der Freund 2, der Lektuͤre. aman- 
.te della lettura; der geneigte Leſer 1. 
il lettore benevolo; 76 Quamvayary, 
dem geneigten Leſer, an den geneigten 

£efer. al lertone benevolo. 

sudriaa, 5, HD. die Fahne, Flagge 7, 

‚aufden Mafbaume. la femma, ban- 
deruola. 

vahIrara, N. menſchenfreundlich, lieb⸗ 
reich, freundlich. amorofamente, uma- 
namente, caritatevolmente. . 

BurarIeuwsioum um Yılavdenmeiyonu 3. 
ih bin menfhenfrenndlich, bin liebreich, 
bin freundlich. efler amorofo,' eſſer 
umano, efler carıtarevole. _ 

Sıravdguria, 3, H. bie Menſchenliebe, 
die Menſchenfreundlichkeit, Freundlich⸗ 
.teit 3. Pumanità, l’amorevolezza. 

Yamdeumoc, d, H. der Menſcheufreund 
«, il filantrope, l’amico dell’uomo. 

Srbvdgurae, 4, au, Be. menſchenfreund⸗ 
li, liebreidh, freuudlich. carıtatevole, 
amorofo, umano. 

Sraroösxzaum, 8. ich nehme freundlich 
auf, empfange freundlich, nehme lieb- 
reich auf. ricevere amichevulmenre. 

Gurawodöxieera, H, eine die .( jemanden) 
freundlich aufaimme. una che riceve 
amichevolmente. \ 

Surawelaxoc, d, einer der (jemanden) 
freundlid) aufnimmt, empfängt. uno 

. che riceve amichevelmente. - 

Quaapyvela, 4, H. der Geitz 2, bie Karg- 
beit 3. l’avarızıa. 

Qurdgyvpocs 4, 0, De, geikig, karg (kni⸗ 
cferig). avaro. B 

Sursgıree, , H. ber Tugendfreund 2 
Freund der Tugend. Pamatore della 
virtü. Bu 

Sırsoxnen d, (dvac owü kyaza vi weby- 
nern 7a waraık) H. der Alterthumss 
liebhaber 1, ber Alterthumekenner ı. 
l’antiquario. 


“i& 
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diaæxextia- 9, H., die Herrſchſucht 3. la- 
vidità di regnare, di deminare, 


Slraaxec, 6, H. der Herrſchſuͤchtige 3. 


un avido ‚gi regnare, 


eiraurla, 4 9 die Eigenliebe 3, die 


Selbflliebe 3. l’amor profrio. 
olaauroc, 4, ov, Der Eigenliebe hat. uno 
che ha dell’aımor proprio. 

‚ Qireubvag, 4, v2 (Berrvubves) Be. bewir⸗ 
thet. trattato. 

Samddz, 9, (Qıabva) H. die Freunbin 3. 
Pamica. 

Sirene, rd, 9. die Bewirthung 3. il 
tr·ttamento. 

Bra xy Grasiya, 3. I bewirche (ei: 
nen), traftire (einen). trattare, dare 
a mangiare cd a bere. 

Sırylovia, 9. die Sinnlichkeit 3, der 
Hang 2, nad finulihem Vergnuͤgen. la 
- jenfualira. 

—* °, H. der Sinnliche 3, der zur 
Sinnlichkeit Hang hat. il 'enfuale, un 
amante de? piacert. 


Slayua, vd, (Gia) H. der Ruß 2. il ba- 


cioʒ das Kuͤſſen. il biaciare. 

Pliyuzı 70, (Plisacuaz, nuremua) H. die 
Pfrorfung, Einpfropfung 3. Piuneſta- 
mento. 

Dunpbvos, 9, 0 De . geäft. baciato. 

@uayplvag, 9, 00, Kxyreuufvee) Be. ges 
pfropft , eingenftopft. inneftarom 

Suyavzesı 45 0, De. rubeliebend, fries 
delie end ꝛe. amante della quite etc. 

el, ro, (Blayua) H. der Kuß a. il ba-: 
cio. 

@lrı, vor ( are), H. das Pfropfreiß 5. 
finnefto , it nefto. 

sa, ro, (dpa) (Su) H. ber Ele: 
phant 3. l’elefante, il Ico ante. 

sala, 5, H. bie. Freundſchaft 3. l'ami- 
.cizia. 

Sırada, (xyreave, xevrelöu, Qı28) 8. 
id vfropfe, pfropfe ein. inneftare ; th 
baſſe ein, fege ein, fuge ein. incaftrare, 


incaftonare. 

&lrızeua, To, H. das Pfropfen, Einpfro⸗ 
pfen ı. linneftamento ; das Einyaffen, 

. Einfenen, Einfugen 1. incaltracura, 
V’incaftonatura. 

Burmapbvoc, m, ov, Be. eingenfropft, ge: 
pftopft. inneſtato; eingepaßt , einges 
fest, ein Pe incaftrato , incaftonato. 

barldu, AA 1 ce x. Tr. ı&uc. 

Sam, N. freundfhaftlih, liebreich, 
lic amorofamente, amichevol- 
mente. 

@ramogs 9; iv, Be. freundſchaftlich, lieb⸗ 
ei freundlich. amichevole, umo- 
rofo. 

Bad, RA Br 


Alm. 
Grfzumy TO, N. bie Berföhnung, Aut 
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föhnung 3. la riconciliazione; te 
Freundmerden ı, das Zreundfheftäiiz: 

1, il farfı amico. 

BıÄmpbvoc, 4, 0v, Be. verföhnt, are 
fh. riconciſiato, apracibeno; m m 
mit jemand Freund geworden iR. ch: 
amico con qualcheduno. 

BiAueivarsous 3. ich werde mit jemand Frerr 
amicarfı ; ich verföhne mich, fühne wi 
aus. riconciliarfi, appacıticarlı. 

Brave, 3: ich Rifte Freundſchaft. fz 
amicızia; ich verſohne, ſohne aut © 
contiliare, appacıfıcare. 

Biroysa0cı 6, H. der Spasmacher, Eru 
vogel ı, it burlone. 

Surodckn, #, (Gary) H. Me Rus | 
füchtige, Ehrfüchtige, Ehrgeirige, Rabe: 
begierige 3. una ambıziofa. 

Srrodofia , y, (GAorıuiz) H. bie See 
fucht, Ehrfucht, Ruhmbegierde 3. da 
Ehrgeiz 2. l’ambizione. 

BrAaodofoc , 6, —8 H. der Rebe 
füchtige, Ruhmbegierige, Ehrfüchtke 
Ehrgeizige 3. un amiu zıofo. 

Birodckä, (Yireriuupg‘) 3. ich bin ie 
ſaͤchtig, ruhmbegierig, ebrfüchtig, cr 
geisig- effer ambızivfo. | 

BrAdduAae , 0, 9. der Srewund 9, der do 
dienten, der die Bedienten liebt. Ir 

ı matore dei fervitori. 

Sır0odwela, i, 9. die Sreigebigkeit 3. y 
munificenza. 

Srcdwgon, u, on De. freigebie. munıdc. 

Srocuta, Hr H. die Liebe 3,’ um Leber 
la brama del vivere. 

Sırodwos, 6, einer der das Leben lic, 
uno che ‚defidera di vivere. 

811098c » 6 ng %, Be we Gott fiebt, 
Gott fiebend. che ama Dio. 

Pıroxarla , 4, H. bie, Liebe zum Guten, 
gum ı Schönen 3. Pamore del bene, dela 


onlkenn, 5 x 4 Be. mer das eh 
3, das Gute 3, liebt. amante delia ber 
ra, del bene. 

—E dnad — Se. geninih 
tig. intereſſato. 

—XRXX 5 die Gewiunſucht 3. |* 
vidita di guadagno. 

Sronrisne, 6, H. der Vanliehhader Tı 
Liebhaber 1, oder Freund 2, vom Bank 
l’amatore del fabbricare. 

—* H. die Philologie z. la 2 
o ogıa 

Brrorsyaps 8, H. der Philslog 3, ner hit 
Philologie liebt, wer bie — 

treibt, der Liebhaber der Philologie. 








filologo. earbeiee, F 
—XX 2 H.die 2 
besierde 3. il defiderio d? apprendert: 


d’imparare. 





,E 


Lopad ic, ö 4: 
lernbesierig. de 
Farare. 

rogeuec, 5, SI. ber Freund 2, der Bus 


u) 
Y üc Be. lehrbegierig, 


derofo, vogliolo d'im- 


fen. Freund 2, der Wiffenfheaften. I’ a- 


ınatore delle muie. 
1evsında, dj, HD. der Streit 37 die Dif 
suration 3. la difpuca. 


Acısıra, 2. ich ſtreite (mit einem über et⸗ 


mat,, diſputiere. Jifputare. 

Ao&svzzoddzonum Br. Lırckevä. 

Actery , 9, H. die Galfreie, Saffreund» 
ſchaftliche 3. una che ula ofpitalirä. 

aogevia, #, N. die Saitfreibeit 3. l’ofpi« 
talita. 

Adkevos, 6, H. der Gaſtfreie, Saffreund: 
fhaitliche 3. uno che ufa oſpitalita. 
‚roter, 3. id) nehme Fremde auf, be: 
hei berge Fremde. albexgare foraſtieri. 

owaeteac, 6, N. der Liebhaber 1, der 
Junaferſchaft. Mamatore della vergin:- 
ta; der ‚aRdtchenfrcund 2. lanator. dıl- 
le vergine. 

‚draft, Sun 5, De. vaterlaubliebend, 
wer Liebe zu feinem Baterlande bat. che 
auıa la patria. 

sMoronys , dmg in De. trunkliebend, wer 
den Trunk liebt, Liebhaber von einem 
Bläschen tit. che ama a bere. 

NAORGAYUSEUM > PR 2 die Neugierigkeit 
35 Neugierde 3. curivũta. 

—B duo 4 De. nsugierig. cu- 
rioio. 

Hass, H. der Freund 2. Hamico. 

—X ro, H. das Ppifbiepbieren I. 
il ſiloiotare. 

mAos0Lles HS. bie" Weltweisheit 3, die 
Philoſophie 3. la filoſofia. 


Prresodıxk , ( Pıroschas) N. philoſophiſch. 


filofoficamente. 

——— . 00, Be. philefophifg). filo- 
OHn O 

sıroaögieaa, u, H. bie Weltweiſe 3, die 
Philoſophin 3. una ſiloto: eſſa. 

Mrosogec, 6, H. der Weltweiſe 3, der 
Philoſoph 3 il Alofoto. 

vıroeogä, 3. ih philofenhiere. fılofofare. 

—XXXX N, 05 De. unrubig, Unrube 
lebend 2c. „Inquieco. 

Srorenvoc, 9 nu 9, Be, Einderliebend, 
mer feine Kinder liebt. che an-a ı fuoi 

igli. 


MAoTezvog, 6 x, 4, De. tuhiiliebend, der- 


Liebhaber der Künfte it. che ama le arti. 
Mrorlunue, vo, H. die Befirebung 3, nach 
etwas. lambiie. 
Yrorunnivac, 4,0, Be. mit Begierde 
geſucht, mit Heftigkeit geſucht. ambito. 
Yarrıpla, 45 H. der Ehrgeiz 2, die Ehr⸗ 
ſucht 3. l'ambizione. 
— re, DH. die Geſchenke, u die 


@1A oR1 1242 
Griechen dem Patriarchen machen. i do- 


'no.che fanno i Greei al patriarca, 

—X Be ehrgeiig, ehrſuͤch⸗ 
tig. ambiziuſo. 

GAOFIMGMAA, 3. ich bin ehrgeizig, ehrſuͤch⸗ 
tig. efler ambizioto. 

Yırerıua, 3. ich Suche (etwas) mit Begier⸗ 
de oder aus Ehrgeiz, beftrebe mich oder 
fircbe (nach etwas) aus Ehrgei. ambire, 
tramare per ambizione., _ 

Nasxpırac, 6, H. der Freund 2, Ehrifi. 
l’amarore di Crifto. 

Yı9Roxyeuela , Y 9. die Begierde 3r nach 
Gold, der Golddurſt 2. ia cupidigia dı 
Oro, 

r.öxeueoe, 6, H. der Goldaierige 3, der 

. nad) Gold begierig if. uno che & cu. 
pido di oro. 

smebsudis, 0 nod 9, wer bie Lügen liebt, 
gern luͤgt. „ehe ama di mentire. 

siroduxaoc, ds H. der Serlenfreund a. Fa- 
micu delle anime. - 


narlan, To, 2. die Taſſe 3, Schale 3. 


1 chicchiare. . 
Hargov, 70, H. de Liebectrant 2, die Lo⸗ 
dung 3, der Kat 2. il filtro, l’alleıta- 


meinte, 

Yivea, 4, (dbvögor) H. die Einde 3. il 
tiglio. 

wire, Hs (drdev) H. der ſchwarze 


Hundsbeerenbaum 2. il liguftro. 

rä, 3. ich Füfle. baciare. 

eirö, Pr. QiAdsu. 

PrLOKaAE s Pvunardi, BA. Pirna, qaxaaaᷓ 
x. T- dic. 

Ylası 4005 De. fein. fine ‚ fino. 

Yysyairı, 705 HD. der Früncl ı, oder Sei⸗ 
tentheil 2, eines. amiſois. l'aletta d'un 
gubbone. 

Smürsnogz ur 09, De. etwas fein, ein we⸗ 
nig fein. alquanto fine. 

Yuuiox, „. H. ein großes Licht 5, eine 
große Fackel 4. una lumiera. 

dięßęvVava. PA. Geiyaıa 

Sıobro, 70, (wegvodsarA) 9. ‘ie Heine Na⸗ 
dei 4. il piccolo ago. 

Yıoran , To, (Tbraerev) H. bie Viertel⸗ 
ſtunde 3, das Viertel 1. un quatto 
a’ora. 

—XVC Far Ques 

dlcuoc, ös —E H. der öffentliche 
Echas 2, der Fiſeus. ıl ſiſco. 

Ysura, u, (Qlsuom) 9 die Fiſtel 4, das 
Fiſtelgeſchwuͤr 3. la fıkola. 

YıruÄl, To, (vipaıı) H. feine gefeifte 
Leinwand a. tela lortıle vergata. 

rel, To, (KoAvBlia, navryaidex) 5). bie 
Dille 3, einer Lampe. il bocchino, la 
cannclia della lampana. 

Suaigmm, PA. eexzıparm. 


Sniopnana, vo, $- der Melueid 3, der fa 


12343 eK ®AE 


ſche Eid 2. lo fpergiuramento, lo fper- 
giuro. 

Yuoonac» 5, (Prsoenisas) H. ber Meineis 
dige, Eidbruͤchige 3. lo ſpergiuro, lo 
{pergiuratore. 

ewopxh, 2. ich thue oder ſchwoͤre einen 
falſchen Eid, begehe einen Meineid, bin 
meineidig, bin eibbruͤchig. fpergiurare. 

Yraykrrapa, 70, N. das Gelßeln ı, bie 
Geißelung 3, das Peitſchen. 1a flagella- 
zione. 

Srsysarmpbvoc , 1. ov, Be. gegeißelt, ges 
veifht. flagellaro, 

Yıaysaravu, (Gdeaysaiave, kasıyam) 2. 
ich geißele, peitfche. flageHare. 

Yıaylrrmeıc, PA. GAæVFSAAMMC. 

Yayerrwrüc, 0, H. der Geißler ı, ber 
auspeifcht. il Hagellatore, 

Gayerrorpa, 5 (PAaysrrareız) eine die 
„geitelt, die auspeitfcht. una che fis- 
gella. 

MGAcvq, PA, Gvrauı. 

vraumugseys, d, (Graumwugopdeos) H. ber 
Faͤhndrich 2, der Sahnjunfer 1. l’alfıere, 


alhero. 


oafurucgov, ro, H. die FZahne 3, die Stan⸗ 


darte 3. la bandiera, lo ſtendardo. 
Yıneranı, To, H. das Kuͤrbisflaſchchen 1, 
die kleine Kürbieflafhhe 3. ıl piccolo 


fisfco di zucca; die kleine Flaſche. pic· 


colo hafco. 

race, 70, H. die Kärbisflafhe 3. la 
zucea Junga, il fiafco. di-zucca; die 
Flaſche 3, Bouteille 3. il fiaſco. 

Ymzaxouyrık, u, (Aredanık) (xopräg:) 
H. der Salbei 2. la falvıa. 

aMPa;, PA. YMya. 

ra, (umge) H. die Erigrube 3, 
das Bergwerk 3. la minicra. 

Yrsßieas 4, H. eine große die Ader 4. 
üna vena groſſa. 
VAeßdenc, üs (Yeßeuscıs) (ufvac) H- 
ber Sebruar, Hornung 2. il febrajo. 
orplrca, n, H. eine kleine Aber 4. una 
venerta, 

srPplrla, ns (vamsaeinı) H: die Faſer, 
Fiber 4. la fibra, fibretta. 

@rsBorounues TO, (GAsyorormma) H. das 
Aderlaſſen, Slutlafien ı. ıl levar fan- 
gue. 

rsßoropnfubvos, 9, Qv, ( BAsYyeromyusvoe) 
Be. zur Ader gelaffen , dem zur Ader ge⸗ 
laſſen worden if. a chi & ſtato cavato 
fangue. . 


rsßerouyrüc, 0, (GAsyorouyras) einer 


gue. 


WiBoroula, 4, (GAsyoraula) H. der Aders 
lag 2. la ale fangue 9: il falaflo. 


sßoromov, To, (Breßdrones » @Aeyorokev) 


der zur Über läßt. uno che cava fan- 
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das Aberlafeifen.ı, der Schache 
* die Lanzette 3 la Iancern, 


Sreßadycs ö zu % &> , Be. 6 
rig, vo Adern. venato, ae 

ılyas 9, (YA) H. die Ader, 
ber 4. la vena; y Gera To amern, 
Hohlader 4. la vena cava; x pi 
@rtya, bie Piortader 4. ia vena pom 

daryaea, u, (PrPher) H. eine grehehk 
Ader 4. una vena grande. 

Ysylrda, Y (YAeplrce ) H. das Yan: 
den ı, die Heine Ader 4. la venem. 

sısyuz, rd, (Gadune) 9. der Schleim: 
die ſchleimichte Feuchtigkeit 3. la fen 
ma. 

PAryuarınas , I dv, (QAsmparıus, dar 
karadıe) Be- (hleimidt, träge, hley 
matiſch. flemmatico. 

—;XEEE ro, 9. der Ri 3, te 
der. la rortura dı vene. 

»reyoroub, PA GAsBoroud æ. T. stäc. 

“iss, BA. mrepdn. 

MAntedvi, 30, (Qarlän) H. bie Gchal 
Taffe 3, Kaffees oder Cheeraffe 36 
tazza. 

Ynrsav, TO, H. eine grose Daube 3, m 
vergoldeter Pappe ( eine (ehemalige) Kr 
de der kouñantinopolitaniſchen Frese 
simmer). uır cutlione di cartone indo 
rato. 

vASxũuve, TO, (xoeräe:) H. der Bald :. 
il puleggio. 

sroßeroud, Pr. GAsßoroud. 

zroya, 4, H. die Slanıme 3. la fiamma 

vaovaga. 9, H. eine große Flamme 3. un 
hamma grande. 

Sroyspoc, 9, 0, Be. Kanımend, lerqh⸗ 
tend, lodernd. fhammance. 

aovicu, 8. ih sünde an, ſtecke an, bee 
ne an. infiammare, accendere. 

vrryica, (k&ipre) 3. flammen, lobden 
hammeggiare , far fiammi. 

Sroyıeua, 10, 9. das Anzinden, Yals 
fen, Anbrennen ı , Entzünden ı. U 
hammare, l’accendere. 

PAoyıcnkras Ur 0%, De. an gezuͤndet us 
geſteckt, angebrennt, entähder. inham- 
inato⸗ acce 

SAoyorain, - 9. das Flaͤmmchen 1, de 
kleine Flamme 3. la fiammetta, 
micella. 

PAoyorsuß, Pr. GArßersuh 

Saoyasıs, K, RN bie Entzändung 3. I 
fiammagione, inhammazione. 

Orönarn, vi, (Gponara) H. Dir 








. ©A0 
uskehricht 2. 


ıra. 

Ay, To, ((Opendrnnn) H. das Keh⸗ 
fl, Audfehren i. lo ipazzamenuco. 

sr AyuEVOR , 4» 09» ( Dpoxmryaivoc ) Be. 
kehrt, andgefehrt. fpazzato. 
ER ANTagy ©, (Yeexaryric) einer der 
bt, auskehrt. lo ipazzatore. 


NH 


| la (pazzatura „ Scopa- 


(eryrem, 4, (Geoxmryre) eine bie - 


ehrt, andfchrt. una che Ipazza. 
erö, (Geoxara) 3. ich Fehrer kehre 
us. fpazzare, fcopare. 

06» 6, H. das Krähenauge 3 (ein Gift 
uͤr Hunde). la noce vomica. 

nerrız, va, H. die Vergiftung 3, mit 
räbenaugen. lavvelenare culla noce 
romiıca. 

kossbvoc, 1, 0, Be. mit Kräbenaugen 
ergiftet. avvelenato colla noce vo- 
nica. 


kerye, D» ich vergifte mit Kraͤhenaugen. 


vvelenare colla noce vomĩca. 

TI2 vr. (zur ) H. der Sruůnſchlins 2, 
4 räperino. 

62, % —IX 9. die Baumtinde, 
Rinde 3, eines Baumes. la Icorza del!’ 
ılbero. 

dcs, vd, (HruBzeim) H. ein Stuͤck⸗ 
den 1, Baum; inde. un pezzo di. ſcor- 
2a d’albero. 

udaecc, dr 09, Be. mit Rinde bedeckt 
oder überzogen. coperto di fcorza. 

Fl, 70, (Teegrıev) H. bie Schaale, 
Hülfe 3. il guſcio; 7% Qaudın Tu erra- 
e:5, Die Spreu j. la vagnatura, Ja mon- 
diglia del grano. 

Sure, %, H. die Schnafle 3. la hbbia. 
umwsdtve, 3. ich fhnalle, ſchnalle zu. 
atffibbiare. 

wer, 70, (Moviön) H. ber Dukaten 1. 
il zecchino. 

Iweoscyi, ro, H. das Dukatengewicht 2. 
ii pefo da zecchino. 

waele, 3, H. das Geſchwaͤtz, Gewaͤſch 2. 
le ciarlerie. 

wigenz, 73, H. bat Plaudern 1. ıl 
ciarlare. \ 

wWaede. d, H. der Schwäher, Plauderer 
ı. il ciarlone. 


waeh, 3. ich ſchwatze, plaudere. ciarlare, 
cicalare. 


—RX (ousu, Eerenila) 3. ich ver 
renke mir, verflauche mir (die Hand oder 
den Fuß, oder ein andres Dein), ver- 
trete mir (ben 3uß). dislogarſi (lamano 
o ıl piede o l'oſſo). 

möneun, 70, (Qrlasız, Erröniepe) H. 
die Verrenkung, Verſtauchung 3. il dis- 
loßamento, la dislogazione. 


muneuhss, 9, or, (Qineubven, Leto 


+ 
1 
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web) Be. verrenkt, verſtaucht. dis«. 
logato. 

voßeek, (Teoksek) N. farchterlich, erſchreck⸗ 
lich, ſchrecklich, entferlich. terribilmen- 
te, ſpavente volmente 

voßiea, Hs (Yeßigra) H. die Drohung 
3. la minaccia. 

vopeeläm, 3. ich drohe, bebroße- minac- 
ciare. 

soßlgieun, ro, (Boßogıe ce) 9. das Dre: 
hen 1, bie Orohung 3. al misacciamen- 
to, la minaccia. ' 

soßsgioufvac, Ws 0v. (Goßegicknue) Be. 
zedrohet, 1 minacciato. 

Voßseisa, N. drohend, mit Drohungen, 
unter Droben. winacciando, con mi- 
naccie. 

VoßseisH 6 9. der Drohende 3, der dro⸗ 
bet: ıl minacciatore. 

voRselseie, 4, (Goßeeisen) H. die Dres 
bende 3, die drobet. la minacciarrice. 
vopiewa, BA. voß⸗e æ. 

»oBepösı 3» or» (rpmusgde) Be. fürdters 
lich, furchtbar, fchredlich, erſchrecklich, 
‚entfeslich. terribile,, fpavenfevole. r. 

voßseorura, %, H. das Fuͤrchterliche, 
Säredlide enſigit 3. la terribi- 


oßererpenagakiruree „4 0, Be, ſehr 
fürdterlich. allai terribile. 

voßurindg, 9, 09, Be. fürchterlich, ſchreck⸗ 
Ih, entſetzlich. ipaventevoke, terri- 

ud. 

Yoßın , Ta; (orte) 9. die Furcht 3. la 
paura, la tema, il timore, 

vopıözusvos, 9, ovı (Yoßeuivos) De, eis 
ſchreckt, in Furcht geſetzt. imjaurato. 

vopicw. 3. ich erſchrecke, fere in Furcht, 


. jage Schreden eder Furcht ein. impau- 


fare, ſpaventare. 

zoßıeuz, Te, H. dad Erſchrecken, in Zucht 
feaen ı. l’impaurare, lo ipaventare. 

soßıcubvos, PA. Boßıcduever. 

voßiapkvon, 4, 0, De. gefürchtet, befürch- 
tet. temuto. 

soßıruer, BA. Eurasgov. 

vopırazoık, Hr (Boßırsıaga) H. die Furcht 
fame 3. una pauroia, una timida. 

vopıröihens, 0, H. der Furchtſame 3, ber 
Schuͤchterne 3. un paurofo, un timido, 

Voprrökpne, N. ſurchtſam, ſcheu, ſchuͤch⸗ 
tern, mit Scheu ꝛc. timidamente. 

Vopırsrägıag, 4, ov, Be. ſurchtſam, ſchuͤch⸗ 
tern, ‚(hen. timido, paurolo. 

véoc, ö» (Yoßın, 72) 9. die Furcht 3. - 
Ja paura, la tema, fl timore; die 
Surchtfamteit 3. la timidita. 

vopzp , 3. ich fürchte mich (vor etwas), 
16 fürchte (etwas). temere, aver pau- 

ra; Doßuumy dk vi AM» ich ſuͤrchte daß 

— temo ehe —; Hefuum Jık va milr 
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aredavy aurdc, ich fuͤrchte d 
wird, ich fürchte er wird ſterben. temo 
ch’egli morirä; erfchreden. Ipaven- 
tarlı. 


aoßipe , (dupıBsrrm) 3. ich zweifele, bin 


smeifelßaft, bin in Bmeifel, fiehe in 
Zweifel. dubitare, efler dubbiofo, ef- 
fer incerto. 


"Soßsumvos, 4» ov. Be. der ſich fuͤrchtet. 


che ba paura. 


—XRX (Goeuſca, Asäeı, isarisı) 9. 


ocerta, vd, (sirora, eurira) 9. das 


das Sutter, Unterfutter ı. la fodera. 

volvsnze, ds (wur) H. ber Phoͤnix =. la 
fenice.. 

vonins, TO, (Qolvaov, uueude) (Tupındy) 
9. die Dattelig. il dattero. 

vorm, Hr (xuguazdsk) (öbvöeov) H. der 
Dattelbaum 2, die Dattelpyalme 3. la 
palma. ‚ - | 

voii, Hs (nuröıelm) 5). das Pflafter, 
&teinpflafter ı. ıl laftricato. 

*omınıada, 3. ich pflaitere. laftricare. 


Yornixıneka, ra, H. das Pflaſtern ı. la la- 


ftricatura. 


» M Yevıxıaaukvogs 4» 0, Be. gepflaftert. la- 


ftrıcato. 


‚Yelvıxov, PA. Donisı. 


Voruxooraena, To, H. der Dattellern 2, 
der Saame 3, des Palmbaums. la fe- 
“ menza della palına. 


vorudni, va, H. ein Heiner Dot a. il 
.- Jucignoletro. 


vorria, 7a, (ro) H. der Docht 2. il 

lueignolo; die Lunte 3. la miccia; die 

‚ Dicke 3 (die man in Wunden legt). la 
tafta. 


GSeifenzaͤpfchen ı. la ſuppolſia. 


. vYanıas %, (Adv vis Iarscons) H. das 


* 


bdoœꝛac, , (wersuisern) H. die Schielſcharte 


Seekalb 5. la foca. 

ra, , (Brida) H. eine tuͤrkiſche Muͤn⸗ 
je 3, von geringem Werthe. una mone- 
ta turchefca di poco valore. 

Yorrizure,wö, 5. ein Elciner Blafebalg 
2. il manticetto. 

vorrog, d, H. ber Blafebalg 2. la man- 
tice. 

Versuhvocs n, 09, (exorauubvon) De. getöd: 
tet, umgebracht, ermordet. amazzaro, 
uccifo. . 


—XI ri, H. das Toͤdten 1, das Mer: | 


den 1. l'uccidere. 
“ovsie zei Pavebyu, (exorava) 3. Ich töd> 


te, bringe um, ermorde, mosde. amaz- 


zare, uccidere. 
Veriac, d (Yovdac) H. der Mörder r. l'o- 
micida, l'ucciditore; Goviag vu saurs 


rov, (müropovos , mörogoreuräc) der - 


GSelbſtmoͤrder 1. il fuicida, l’ucciditore 
di fe medelimo. 


er ferben 3, das Gchlefladh 5, in der 


u | 
Tal 
Ben | 

ferito ja. 


terınapıcy, 79, H. ein gefährliher der 
ficherer Drt 5, mo ſich Mörder sad U, 
ber aufhalten. un Iuogo pericolafe }i 
i ladri. 
Wuxavs PA. Givoc. 1 
volccæ, 4, H. die Moͤrderin 3. Tucci 
trice; Gorlsea,ru caurs yo, die Eh 
mörderin 3. K’ucciditrice di fe mca 
fima. 
Yorouorä, PA Qurtu. 
Horse, 6, H. der Mord, Todfchlag ah 
Ermordung 3. Pomicidio. 
evrarira, #, H. das Fontane 3,2 
ünitliches Geſchwuͤr =. ia foncaneh 
vor, Hd, (Bra) H. das Male. la v 
ta; ula qoęa, einmal. una volta; ı 
plz Qoe, niemals, nie. son mei, sus 
mai; einigemal, manchmal, Biteci 
zuweilen. qualche volte; zdiz dia 
gaic, ein paarmal. qualche volte; k 
rer ẽc Gepaie , zwei, dreimal. due, = 
volte; arry Soek, ein andermel. ar 
volta srav dar Gopäv, das andermi 
TValtra volta; oalyas Qepaicı 
nicht oft. raramente; dreams (ei 
von Zeit gu Zeit. di tempo in emp 
napwöcaıs Dogaic, (Meginaig Gopeis) ü 
nigemal, etlichemal. alquante vorc 
mieicenic popaic, vielmal, vft- alaı wi 
te , ſiwente; Aufreyrais Gopa, (a 
eldunran Gogeis) unzdbligemai. ınhe: 
voite. . - 
vopAöda, 9, (Aacvæ) (2422) H. die Eid 
3. la cavalla, siumentra. ‘ 
Yogalın, 2. ih kleide (einen enden), ü 
kleide mich. veltire, veſtirſi; Jogi 
ZrPpeoa, ich Pleide in Trauer, ih Hai 
mich-in Trauer. veftire di tur, ve 
ftufi di lutto. 
Voräpm, Br. Arapldı. 
soraciz, n, SH. der Argwohn, Verdid 
2. ıl ſoſpetto. 
®ogaric, 65 SH. der Argmöhniihe 3. ı4 
ſoſpettoſo. 
dvoęòaudu⸗, To, (Parenxänı) H. dad Freie 
den ı, der Kleine Froſch 2. la pi 
ranocchia. ‚ 
Soplaracı 0, ( Bäreaxo: ) 2: der Sreit :, 
la ranocchia, ıl ranocchie: 
Yopına, Tö,.(Yeeseia) H. das Kleid ⸗ 
die Kleidung 3 , der Anzug 2, der 
2. il veftito, lVabito, il i 
rd ben Gopaua, das Unterkleid 5. il 
veitito di fotto; ro. I1Qrındv gie 
das Trauerfleid 5. la weite lugubte 
Yopskatäxı, rd, 9. das Kieidchen, Kb 


hen ı. l’abiruccio, il veſtituccio. 


Sapeuhroc, wa 975 Be. gekleidet. ven; 


$0N vor 





* 








Cd 
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sure Gepeufvec, praͤchtig gekleidet. ve- 
ito (plendsdamente. 

ıola, %, (Höpıuz) H. das Kleid s, bie 
Heidung 3, der Anzug 2. l’abigo, ıl ve- 
tito, il veftunento. 

06, 6, (uradägı) N. der Markt, Markt⸗ 
laß =. la piazza, ıl mercato; die Auf: 
age 3, der Tribut 2. impofzione, tri- 
uo. 

den, di, (Södsen, Asa) HD. das Zutter, 
Interfutter 1. la fodera. 

ru 72, 9. die Laf 3, die Buͤrde 3. il 

arico. 

rũva, ı, (Quę rũvæ) H. der Sturm, See⸗ 
urm 2, das Ungewitter ı. la burraſca, 
a tempeſtà di mare. 

rua, rd, H. die Beladung, Belaſtung 3. 

| carıcamento. 

raus, vd, N. die Laſt, Buͤrde 3. il ca- 
ico, la carica. 

ralvoc⸗va. ov, Be. geladen, aufgeladen, 
eladen, belaftet. caricato. 

vera, 3. ic) lade, lade aufı packe auf; 
ch belade, belafte. caricare. 


zur dr H. der Aufldder 1. ilcarice . 
Suguariröa, d, H. die Gabel 4. 1a for- 


ore. 

rorga, % [Geerafreım) eine die auflaͤdt. 
ꝓ caricatrice, 

6, (Qegalvo, Ivdövoum) 3. ich trage: 
leide mich, trage mid. portar veſtito, 
reitirf ; Qegä Azure&, Id) kleide mich 
raͤchtig, trage mid) praͤchtig. veitirh 
plendidamente. 

yybras, ö. (Quyy6rım, vengeruiudor) (Au- 
ws) H. die Todtenblume 3. 
yerares, EB en De: raus, gekränjelt. 


:eipo. 
—** 5, (quyadeo) N. das Kamin ». 
I cammino. 
vac, 8, H. das Zuͤndloch 5, die Vſanne 3, 
an einem Gewehr ). il focone. 
42,70, H. der Beſen, der Kehrbeſen ı. 
a icopa 
nalen, 2. fehren, ausfehren, ausfegen, 
ein machen. icopare, Ipszzare, netta- 
e colla-{copa. 
—* rd, H. das Auskehren. lo ſco- 
Jare. 
mrenbvoe, m 0, Be. ausgekehrt. fco- 
ato. 
mAlrca, ir NH. der Kehricht 2, Auskeh⸗ 


icht 2. la ſpazzatura, lordura. 

hen PA. Qundpe. U 
uön, PA. nude. 

wa, #> (rCovasgs) 9. die Duafe 3, bie 
Erottel 4, der hei. Ifloccvo, la 
nappa; /die Spitze 3, des Stengels bei 
Pflanzen. la punca. 

wa, #, (dbvögov) H. die Birke. 3. la be- 


ula » betulis. 
® 


4 


\ 


earrı, rd, H. das 
Quıruns, BA. Asprönagor. 

$uvrund, PA- Asdrouapk. 

Suyruua, To, H. das Auffchießen ı, In vers 


Oiena, 5 nal ds H. 


2* „ (medtie) 9. die 
Oupdens, 5, H. der Bäder 1. 


@upraeck, d, N. die Baͤckerin 3. la fornaja. 
verdiene, nad Art der Bäder, mie ein 


—8 7), 


sor, 150 


—* yaıılv le TO Amanarıydv alas, rd, 


' 9. der Bart 2, au der Unterlipde, la 
“ barba dell’ labbro interiore. 


®yyraviıia, . (Gurartin) 9. das Sontanel 2 


"Ja fontanelta, ıl caucterio. 


nd 3. la lıbbra. 


fibiedenen Stengeln. il ceftire. 


Surrapfvoc, 9, 0, Be. in verſchiedenen 


ceftito 


Stengeln aufgeſchoſſen 


eurem, 3. auffı hießeh in verfchiedenen 


@tengeln. 8 ich ſtengele Pflanzen). 
infratcare. 


zig, Hoſen voller Falten oder Runzeln, 
Pumphoſen, Pluderhefen., braghefe in. 


creipate. 


Gueuac, bei Salgenitrafe, bei Strafe des 
„Strange. ſotto pena di forca, 


Zonte 3, der Galgenſirick a; il fur- 


fınre. 


” chetta. 


suglän, 3. ich hänge (einen) an den Gal⸗ 


aen. hänge auf. impiccare, afforcare. 


Oyomenas 7, H. das Hängen, Aufbängen 1. 


Pimpiccatura, Pimpiccagione. 


Hugniedvoc, u, 00, Be. gehängt, aufgehängt. 


Impiccato. 


Gugnsaudvon, PR. Qügnz, vd Isurepor. 
Sügua, a. H. das Beifpiel 2, das Mufer 1. 


eiempio. 

tm 3, das 
elio. 

il fornajo. 


Modell a. Ja torına, il mo 


Bäder. 


da fornajo. 


Ouerkgmoe; m or zum Bäder-gehdrig. di 
der Bäderladen ı, Ras. 


fornajo. 


den ı, eines ER la bottega di for- 


najo. 
ſchaufel 4. l’infort apane. 


einmal in deu Backofen gefhoben wird, 
ein Schuh Brod ꝛc. una infornata. 


Queviärenov, TO, (TE Gueriärena) H. dab 


Lohn 2, fr das Baden. la paga per 
' Tinfornare. 


Suerlöu, 3. Ich ſchlebe In den Dfen, in den 


Badofen. infornare. 


obuęuona, rd, H. das Einſchieben 1, in dem 


Badofen. linfornare. 


Quevieuivei, non, Be. in den Backoſen ges 


ſchoben. infornato. ur 
Rt 


der Schelm 2, dee 


Suvrartos, Bi: Surrunfvoc. Quvruraic Pea- - 


Oügun, a, H. der @algen 1. laforca; dv Bipnı | 


uprebren Td, (Gouprairei) H. die Bade 
ug, H. ein Badofen vol, ſoviel als auf 


\ 
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Badofens. il focolare del forno; 
Sims 6, H. der Backofen ı. ıl fornos 

-Iyag pupvac ya, (la Qugrik Yan) ein 

Backofen vol drod. una infornata di 


pane. 
oueraua, is (Qegräva) 5. der Sturm, See⸗ 


furm a, das lingemitter 1, der Drcan 2, . 


(der heftigſte Sturm 2.) la burrafca, la 
tempcita di mare. 
Ouerundlu, 3. ftürmen. tempeftare ; que- 
"zwıale, es Rürmt, es ik Sturm. tem- 
peita, fa procella. 
Sueruukln, 3. ich wüthe, tobe, laͤrme. 
nabiffare, Pa 9. tr Bi 
Yueruvikone, & ( Queruviäs . der 
"thende, Tobende, Laͤrmende 3. uno che 
nabıfla. _ 
’ Qupriviecun, rd, H. das Stuͤrmen ı, auf 
dem Meere il tempeſtare. 
Qypruviacubve N. Bärmifch. tempeftofa- 
mente. 
Qugruvinejsvor, „0m Be. ſtuͤrmiſch. tem. 
peftofo, burrafcofo, 
Oushyu, PA. Qusaßyı._ 
dena, 3, H. die Blafe, Harnblafe 3. la 
"vefcica; die Blafe, Waflerblafe 3; bie 
Blaſe 3, auf der Haut. la bolla. 
ayexzıc, H (eßugdunru) H. die Meers 
ſchwaͤmme. le ipugne di mare. _ 
Quorarlda, Hr 9. die Waflerblafe 3). h 
bolla acquajuola; das Bläschen ı, auf 
- der Haut. la bollicein.. 
®uexarlön, 3. ich mache Blafen. far bolle. 
von, 7%, H. der Dünger ı, der Miſt 4. 
ıl fimo, il letame. 
©uoxiöm, 3. Ddüngen. cancimare, leta- 
mare. 
Quexisua, 70, D. bas Düngen. Palleta- 


mare. 
Quexersaa, fr 2. das Bläschen 1, bie Flels 
ne Blafe 3. il veſcichetto. 


er: 5, H. die Dunkelheit 3, die Zins 
fterniß 4, das Dunkel 1. lo fcuro. 

Syenmun, rd, (Oucxmpie, —*5 H. das 
Aufſchwellen 1. sonfiamentö; das Er⸗ 


grimmen 1, Zornigwerden 1. Fandare in 


collers, ’ 
Yurxuusva, N. aufgeſchwollen, erzürnt, auf⸗ 
gebracht, zornig, im Born, in collera, 
con collera.. 
Bueuuubvocr, 4 0% Be. geſchwollen. gon- 
Aato; erzürnt, zornig, aufgebracht, ers 
rimmt. sdirato, che è andato in col- 


era. 

Oucnune, (Ivusve) 3. ſchwellen, aufſchwel 
len. gonfiare; id) merde zornig, werde 
aufgebracht, gerathe in Zorn, ergrimme. 

' andare in collera, adırarlı. 

Yyenneıc, % (3 vg) 9, der Zorn, Grimm 2 

la.collera. 


4 
Quperarov, v0, H. ber Feuerheerd 2, des 


vor A in 


Suexuric, 5, (Iunorrac) H. der deng, 
Aufgebrachte, Ertuͤrnte, Ergriamz 
un collerico. 

Oyenatez, u, (Oxoxargız , Ionargn) h 
die Zornige, Aufgebrachte, Erärate & 
grimmte 3. una collerica. 

Oyseirov, TO, (Aexaie) H. dab ie 

Kriegtbeer 2, die Armee 3. Peſerca 

Dusa, 9, (Yeroc nzeaßıs) N. eine B 
Schiffe. una fuita. 

Sysäv, rd, H. der Unterred 3, der iur 
simmer. ‚la gonnella; die Schuͤel 
grembiale, grembiule. 

Dura, 5, (prereuia) H. ein Eikr 
bunte Leinwand etwas darin ju hir. 

ı un pezzo di tela colosaro da 
roba dentro. 

Sureüc, d, (dumas) H. der Scharfrikte: 
der ‚Deuter ı. il boja, carneſice, 
geldo. 

Sugna,t, H. Dierehtihaffeue branc fra 

una donna di garbo. 

Ougwäs, 5, H. der rechticheffes 
Mann s. un uomo dı garbo, 
yxra, ds H. die flahe Hand 2, mit d 
Singern. la palra con tutte ke de 
die Pfote, Tape, Klaue 3. Ja 
branca. 

duxriæ, Hd, H. eine Hands, voll un 
nara 


Surrıdlm, (Guzrizm) B- ich nchee, if 
in die Hand. pigliare, * 








Yuxrıapma . (Quzrırae) H. ber Kst 
il ladro. 

ouxriagi, di, (Quxrisea) N. bie 
rin 3. la ladra. 

&uxrica, Pr. Quxrridlu. 

Ouxrsun, vd, (Quxriasua) N. u 
greifen, Saflen ı, mit der Haud ıl 
gliare colla mano, \ 

Quxrieutre, ev, De. mit der Hands 
griffen odgr gefaßt. pigliaco, Impugw 
to 


Suxreränn, 4 H. das Pfoͤtchen ı. an 
petta, 

Oizrunn, 70, H. das Anfaffen, Ergraila 

ngreifen 1. N’impugnatüra. 

Ouxraulvor, 4 om Be. angefaßt, apa 
impugnato. 

ouxrou-. 3. aufaſſen, angreifen, ergeiſe 
impuꝑnare. 

Sgayykaa, à. (Ggarrätie) H. bie Cum 
il pan’bianco. oo. 6. 

Dpayyırac, d, (Gparr&erdc der 

. melbdder 1. vi fornayo er fa p 
bıanco, 

Opayysszamin BA. Glayeriave, 

Opayyıkra, dr (Pelvröa, uapnsrte) HN 
Laube 3. ia pergola, il frafeato. 

Opayaslu nal Pgayastyu, ( 


Ylrapaı Geiren 
3. ich merde ein Frauke. faslı Fraser 


« 


‘ ‘ 
»PA .. 
meäe, 4, (Irarla) Italien. Italia. 


.iöm, (lraravlde) 3 ich lebe wie ein 
atidner, ahme die italidniſchen Sitten 
ch. vivere da Italiano. 


sin, (Ggaynogpova) 3. ih bin der 
rischen Kirche zugethan, bin ein 
zuger der roͤmiſchen Kirche. re 

de romana, 

‚ua, N. fraͤnkiſch, europdiſch. da eu- 
peo. 

raLis06, 9, 0%, Be fraͤnkiſch, europaiſch⸗ 
irupeo. 

yılanag, b, (Gpavröleuee, Yrauz krde- 
e) H. Stanz. Francelco. 


yrıaubvacs, u, ov, der wie ein Franke 
‚er @uropder lebt. che vive da curo- 


raue, 59H. die Nachahmung 3, ber 
uropdifchen Bitten. Fimitare i coltumi 
uropei. 

vuısaa, vᷣ, H. die Franklin, Furopderin 3; ; 
ie Katholikin, Roͤmiſchkatholiſche 3. 
'ranca, l’Europea; una catcolica. 
ynönera, ü, (Uevida pisıgarına) (mA) 
3. Die Trnthenne 3. il pollo d’India 
emiına. 

ryaorıkveum, 3. ich werde von Franken ꝛc. 
fangen. eſſer prefo da franchi. 
eyxozidm, 3. ich fange Franken ıc., 


ehe Franken gefangen. prendee fran- 


—S n, o, Be. von Frauken 
gefangen. preio da tranchı. 


zynoc, 0, N. der Franke 3, ber Europder 1; 


der Katholik, Mömifchfatholifche 3. un 


Franco, un Europeo; un cattolico. 
ayxspeun 5, H. der Anhänger 1, der rd: 
miſchen Kirche, un aderente della chiela 
romans. 

ayxedewä, 3. ich bin der römifchen Kirs 
de zugethan, bin ein Anhaͤnger der roͤ⸗ 
mifchen Kirche. tenere la fede romana, 
efler aderente della chiefa romana. 
ya, To, (Opayuis, Dedkuor) H. die 
Berftonfung, Zuftepfung 3. ilturamente; 
Bersdunung. ſiepe. 


vayılövac, m, ov, (deauusvor) Be Inaes 


Ropft, verſtopft. turato; verzdunt. alũe- 
p2t0. 

* 3. ich ſtopfe m, verhonfe turare ; 

verzäunen. alfıepare. 

paluen, BA. —R 

eaxra, v. H. der Zaun a. la ſiepe. 

—XRX Gearubvos- 


eärrga, d, (Woua zügae) H. Frankreich 2. 


rancıa. 
garröhla, 5, (dearrcila) H. die Franjoͤ⸗ 


fin 3. una France’e. 


gerrdiön, dr ( — —X 
H. der branzoſe j. un Prancele. 


1 
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Ogarrälöıze, (demvreißue) N. framdniich; 
wie ein Frantofe, nach fianiöfifher Art, 
in framdfifcher Sprache. alia francete, 
da franceſe, in lingua franceie. 

Dgavrseinac, m, ev. (Gearrööcnee) De: 
franzäanfh. francele, di traucele. 

: Searrdlenos, BA. Qeayniexog. 

Seakıc, in H. die Deriiorfung 3, Die Harts 
lerbigkett 3. la coftipazioner l! oftru-. 
zione, 


Sera, ıı (nebeı) 9. die Franze 3. la fran- 
gi a. 
de⸗eic, 5, N. bie Mebensart 3, die Phraſe 3. 


la trale. 

Oplcn 72, H. der Sims » la cornice, il, 
cornicione. 

Seivanc, al, 9. der Berkand 3. la mente. 

Sonecla, ij. (Genirye) die Raferel, wolle 
heit, Tobſucht 3. la renefi . 

@pevarınöc, PA. Pesviaeubver 

Servihee, 3. ich tobe, tafe- farnericare. 

Sensors 5. H. der Raſende, Tolle 3. 
frenetico.. ' 

oęeruaęia. 4, H. die Rafende, Toße 3- una 
frenetica. 

Srmiaeukbvor, 9 or, (Genurinas! Be. va» 
ſend, toll. frenetico. 

Sesviacrdc, b. H. das Raſen. Toben 1. il 
farncticare, 

—— x... itqα PA Geis, K. 9% 
1} 37 Zu 

Spwvoßraßde, de, De- dumm, einfaͤltig, 
chwach (am Verttande ). itupido,. im- 

ecille. 

deſcxa⸗ò, (Gpsexadseoe) H. das Kuͤhlfat 2. 
il tino da rinfielcar burra etc. 

Obraxadseos, BA. Detexa 

©gınaceüde, y, (kuiseire) H. Vas aehackte 
Fleiſch 2, die Frikaſſee 3. là fricaſſea. 

Vpnronauyoum, 3. ich verbreune mich ent⸗ 
ſetz lich. brucciarſi terribilmente. 

Spıxrags, „ Oö Be. furchtbar, fürchterlich 
entjenlich, ſchrecklich· formidabile, tre- 
mendo. | \ 

Hola, Pr. Geayyılra. 

Self u, H. das Braufen , Sqenden i. 
ıl raccappriccio. 

delrro· 3. ich ſchandere, es ſchaudert mich⸗ 
ed ſchaudert mir, grauet mir, grauſt mir. 
raccappricciarfi. ’ 

—X nv. aküc, PA- mars , 6% 
dene. 

debriua, (oeuua) N. Aus, verftändig, 
weile. prudenteinente, ſaviamente. 

Seovıa, (ranıma) N. beſcheiden. modeſta- 
mente. 

Spovınkda, Hr ( Ymımıa) H. die Klugheit, 
MWeicheit, Einficht 3 la prudenza, ie 
faviezza. 

Syarıukda, dr deli H. die Beſcheiden⸗ 
heit 3. In’modeltia. 
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Dgoupspbrg,n, ov, (Peovinsupsvog) Be. klug 
gersorden, meife geworden. fatto pru- 

. dente, farzo favio. Pr 

Soorlusvua, ro, (Deorlusua) H. das Klug⸗ 
werden, Welfemerden ı. il farſi favio. 

Vpovisia un Gomsusöyu; 3. ich mache (eis 
nen) klag, mache (einen) weife; ich werde 

Elug, werde weife. far favio; 

Semi, BA. Deoviukdn. ' 

Senperömen, N. klug und liſtig. pruden- 
temente ed afturamente. 

deoaoroarueun. sd, Drdie zifige dr die Kluge 
mit Liſt ꝛe. una prudente aftura. 

' @gounorevuela, 4, H. bie lifige Klugheit 3. 
ia prudenza aftura. 

eouuorbvgeocs 5, H. der liſtig Kluge 3. 
un prudente afturo. 

Deoviırorömper 9, 0, De. liſtig Plug. ptu- 
dente aftuto. ' 

"Gebyiınoc, 6, 9. der Kfuge, Weiſe Ver⸗ 
fländige 3. un prudente, un fayio. 

Sobvıpacı m ou. Be. Plug, weile, verftändig. 
prudente, favio. 

vporragu, 3 ich widerfiche, druͤcke ent⸗ 

egey, biete (einem) die Spitze. teh- 
re. \ 


Deerrida, 4, H. bie Sorge 3, bie Beſorg⸗ 
niß 2, der er ı. Ja cura. 

Heevriäu, 3. ich forge, babe Sorgen, bin 
beforgt, trage So aver penfiero, 

aver cura; @eovrldm di, ich ſorge für 
(etwas). trage Sorge für (etwas), bes 
forge (etwas). aver cura d’una cofa. 

 Peovriejbvec,m or, Be. beforat, bekuͤmmert. 

' che ha penfiero, che ha cura. 

veoræude, 5, 5 bie Sorge 3, die Be: 
feraniß, Bekuͤmmerniß 2. lacura, ilpen- 

sro. ’ . 

GOpovrirhen, ro, (ezudasyeıov) H. die Stu⸗ 
bierfube 3, das Studierziimmer 1. lo 
ſtudio. 

oeea, 3. Ich denke von oder uͤber etwas, 
ich urtheile, meine, halte dafür, bin. der 
Meinung. fentire, ſtimare, efler di pa- 

‘ rere. " 

devre, TA, (ol xaere)) H. die Früchte, das 
Obſt 3. le frutta. 

Spurdia, 5, (eduyyren) H. der Eierkuchen I. 
la frictara. 

Spiyava, ra, (Qugyava, nad) H. die 
Reiſer, trodenen oder bürten Reiſer. 
iramücelli; unbedeutende, nichtswärdige 
Dinge. Fraſche, bagarelle. j 

Spvökrag, 9, ev, der große Augenbraunen 
bat. cigliuco. " 

verdn rd, H. die Ausenbraune 3. il ciglio, 
fopraciglio; rd dnksyum räv Gevdıär, 
To meeöpeudov, ber Raum’ 2, zwiſchen 
Angenbraunen. la diftanza delle ciglia. 


Uvag, 6, . Rı 
oc, rohe 7 ere 


ı ſavio. 


‚Sresvubroc, m 00 Be. fein gemaft, ” 


















TA STE on 


Yraiyu, (pralm, wreiym) 8. ih fl Io 
sche einen Schler, vergehe mich falın, 
manfare, commettere un falle. 

Orahyı (Prapra) 3. ich beleidige 

ere. 


53 æ. v. dfüs, Pa Yreplim 
. sfüe. 
narägyc, 0, (Gralsue) H. Ver Che 


ge 3. un’ reo, un colpevole. 
sınarkoys us Arren PA. eupraie 

Prasiparagık, PR ($raireıa) N. uch 
dige 3. una colpevole, una res. 
eıuaragık ud Arrer, PA. eograle 

Yraleıpen, rd, H. der Fehler ı, die Die 
ellung 3- il falle, la (cappara. 

Orascua, To, (Graleınen, Sralkuen 
H. der Fehler 1, das 
Vergehung 3. sl fallo, l'errore. 

Praisun, v0, (Qralsınev , pralfum, 
vıuev) H. die Beleidigung 3. Pofleı 

Oraicuſroc. u, ov. Be. beleidigt. ofeh. 

Bralsuc, 0, PA. Prassuumräens , (Bi 
H. der Beleidiger 1. l'oftenditore. 

Oralseız, 4, (Grabsga) PA. Gras 
(Präprea) 3). die Deleldigerin 3. 

' fenditrice. 

Pränmror, TO, (niwoov sapiaı) ſ 
H. eine gewiſſe Art 3, Weistam 
una ceıta forte di uva. 

Orava, u.r. ekücı PA Ivan a. r. Üi 

Oraeullu,x.T. 566, BA. PIappilm, x. 1% 

orara, (Asera) N. dam, zart. Iorrine 

Ormaınivog, y, 09, De. bünn gemadt. 
fortile, 

Orwaunde, 6, (Grivangıc) H. Dad 
machen, Sartmachen 1, das Berbisn 
il far fortile, il attenuare. 

Orwalve, (Assrelva) 3. ich made 
mache zart. far ſottile, aſſottigliate. 





kı 





dünnt. artenuate, allorrigiiato. 
Orvoc, 9,09, Be. dünn, jart- ottile, een 
Orwerdra, ij, (Arrroryra) 9. die 
Zariheit 3. la futtigliezza. 
Brwärcnas q, 0% (Assturcec) U 
ı mas dünn, etwas zarf. alquanto foruk. 
Orten, u, (Orig Sreelda) (Zoprägı) O. 1 
Farrenkraut s. la felce. . 
erh, va, H. die Federn. le piume; " 
peyara Greek, die Schwungfeden. l 
penne maeltre delle ale. _ 
Orsgöxn 70, H. das Federchens, die ein 
Feder 4.. !a piumetta. 


erteva, 5, H-die Ferſe J. il calcagno. 
Oreerlicum, 3. ich nieſe. ſtarnutare. 
Yrıplda, PA. naereeie. 
— 9. dab N 
fen ı. lo ftarnuramento, ſtunuu 
ꝛ2ione. > 
Orepvisupäm, ve, 9. der Heine em) 
ua piccolo ſprone. 





7 STE ori , ori STn ‚1258 
evicygi H. der Sporer 1. lofpror #rızeldu 73, H. bie Schminke 3. illifcio, 
a0. > - lilcerre, bellerto. 
mer 7 D der, Srorn 3. lo fprone. Srraaldane, 70,9. bad Schminken ı, daß 
uerugik, nn H. der Spornfiich 2, Stih 2, Notbauflegen ı. l'imbellettare. 
it dem porn. la Ipronara. Srıacıdanbvor, mon, Be. geſchminkt, roth, 
erısygii, H (RAyYB and Drepuryadv) - weit aufaelegt. imbellettato. | 
. die Wunde 3, von einem Spornſtich. Sracıdme, 3. ſchminken, roth oder weiß 
‚ 1pronaj3a. auflegen. imbellettzre. 
wisyelle, 3. Ich frorne, fporne an, gebe Orıkana, rd, (Grızenoc, Qrlänıs, prıkar- 
ie Spornen, ſetze die Spornen ein. 40) H. die Zubereitung, Zürichtung⸗ 
ronare. das Zurechtmachen 1. Iacconciamento; 
wiesen, rd, H. das Spornen, Ans das Schminken s. il darſi il liſcio. 
onen 2, das Gporngeben ı. lo fpro- Srnaubvos, u, 09, Be zubereitet, zugeriche 


are. tet, zurecht gemacht. acconciato; 3ge⸗ 
misyer@ibroe, u, ons Be. geſporut, au⸗ ſchminkt. imbellettato⸗ 
ſporut. ſpronato. Orzrücs 6, elner ber zubereitet. Nacconcia- 


dv, 7a, N. die Feder 4. la piuma; der ° tore; einer der ſich ſchminlt. uno che 
ederbuſch 2. ilpennacchiv ; der Slügelı. fi imbellerra. 
la; ra Pregdv vu udan, der Windmühs erarına, rd, H. die Berabkung, für. ir⸗ 
nflägel 1, Fluͤgel einer Windmühle gend eine Arbeit. il pagamento della 


ıla d’un „molino da vento; 70 Prsedv _ ttura etc. 

inawaeın , bie Hutfrämpe ı Krämpe 3. Oruarınaa 5, dv, Be. sugurichten, auubes 
ıla, il vento del capelin. . zeiten. da acconciare ; zu ſchminken. da 
Hay, Se N. der Fluͤagel 1. Pala. imbellettare. 

wyiu, #0, N. bad Fluͤgelchen ı. det Szuargar H, (Qrikugım) eine bie ubereitet. 
eine Sigel 1. -Palerra. l’acconciatrice; eine die ſich ſchminkt. 
wyıhln, 3. ich bekomme Fluͤgel. pro-' una che ſi imbeilerta, 

irre ale. rund, Br. DI 
syiaepa, 70, H. dad Befluͤgeln 1. il Orden, * 3* die Dayer-4, va Mi 
'odurre ale. ren ı. la durata. 


wysagjsävas, u 0m De. geflügelt. alato. Orues, 3. dauern, währen. durare, 

we; ro, H. das Beflügeln 1. il-mer- Oruddı, vd, (nAmoseı Hd) H. eine. gewilfe 
r ale. . Urt Schlangen 3. una certa ferpe. 

'mbvoge 9 ov, Be. geflügelt. alato. Orig, rd, H. Vie Radhaue 3, die Hate 
wve 5 ( Alva griek) 3. ich beflägel, la matra. 

federe, gebe Flügel. impennare, met- @yöA, To, H. der Tocht su lucignola. 
r, ale. \ Yrlua, ro, (Yriana) N: der Speichel 1, 
wva, (veulcm Grega) 3. ich befiedere der Auswurf a. lo fpuro, la falivu. 

fehe mit Sebern. inipennare, guarnire "ersubran, m 0 (Gruaubre;) De. ausgo- 
pume. ſpieen, ausgeſpuckt, ausgemorfen. ſpu- 
rs 55 H. der Windmuͤhlenfuͤgel r. en 

la d’un molino da vento. 

vapays 3: subereitet werden 6. accon- —e— —8 — 5. das Ausfpeieh, 
irſi et 6 ſchuunt lege Roth Speien, Spuden ı. lo ſputara. 
vorn B- i nke m ege Roth arGeua, BA. Yröua 

f. imbellettarſi, darſi il nic, Te Orusk, 6, einer der ahsfpeiet. une che 
yo, 3. Ich mache, mache zurecht, bee. ipura. 

ite gu, richte gu. fare, accommedarc, drocea, hs (Grüreım) eine bie. ausſpeiet. 
<oncigre. una che fputa. 

vo, (Phıw Quasi) 8. ich ſchminte ervö, 3. ich freie aus, ſoncke aus, ſpeie, 
inen andern). imbellettare, dare il —** ſputare. 

[cio, ' Sruxk, (w7yX&) N. arm, bürftie, demich. 
ea, ad, H. der Damen 1, ein File. poveramente. 

% 2, am einer Stange. le van juole. #ruxalw., (Qrexsia, wrexalın) id vers 
eax⸗ 0, H. ein Heiner Spaten Y arme, werbe.arım. impoverire,, divenir 
3 Meines Grabſcheit a. una piccola „‚povera- 4 * —E 
nga. „WIRTH 

&, 70, N der J ereten 1, das Grab⸗ —— j. la ek 

kit s. va Praxen, m 0 Se 5 verarmt, arm ge⸗ 

eu To, (rd) H. das Schuͤreiſes 1. worden. Impoverito. 0 

ttiaaatojo. Oruxzaiu, BA. Graxalvem. 


— 
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bruxa,y „ (ru) 9. bie Arme, ‚Dürftige I 


Nothleidende 3. una povera. 
vruxlieum, PA. Graxalve. " 
eraxicu, 3. ih mache arm, bringe iq Ars 

nmtb far pobero. render povero. 
—XXX PA. Tax 
Oraxında, OR oͤr he wrux.%) Be. arm, 

duͤrftia, armſelig, elend. povero, me- 
fchino; To Prazxınov us, mein bifchen 

Armuth, mein weniges Bermögen. ‚he mie 

poche facolta. 

——— 3, H. das Bettelvoll s. lapo- 
veracia, | 

Gruxouäxend, 5. der Feind 2, der Armen. 
user ico dei poveri. 

Ormzorassıe, oh H. die verſtellten Armen, 

Beide die fi arm flellen. i poveri 

nrti 

Oruxorsra, 9, H. das arme, dürftine Maͤb⸗ 
hen, das Bettelmädchen ı. una povera 
fan. ıulla, fanciulla mendica. 

Oruxbrare, ro. HD. derarme, daͤrftige Kna⸗ 
be 3, der Betteljunge 3. un fanciullo po- 
vero, tagazzo mendico. 

oraxde· d, H. der Arme, Dürftige 3, Noth⸗ 
leidende t. un povere. 

Oruxic, ds dv, — Be. arm, dürftig. 
pu ero 

Oruxderıro, To, 9. das Armenhaus 5. 

Potpedale, lo fpedale. 

Yraxdra, il, Hr die Arme, Armſelige, & 

„ie ude 3. Una povererta, 

—— 5, H. der Arme, Armſelige, E⸗ 
lende 3. un Poveretto. 
* UTCRos, u, 09, De. arm, aͤrmlich, 
birftig poverello, povererto. 
‚Oyyadag, 6, H der Vertriebene, Verwie⸗ 
fene, Berbannte 3..un bandico, efiliato, 
ei. 


"Yuyaleubvog, u, 0, Be. vertrieben, vers 


at verwiefen, verbannt. eſiliato, ban- 

ito 

‚Ouyabsiya un) Quyalin, 2. ich vertreibe, 
verjage, verbanne einen), vermeife (eis 

- nen) des Kandes. ehliare, bandire. 

Oyyaleueıc, 4, (Suyadsdır) H. die Verwei⸗ 
fung, Landesverweifung, Verbannung 3. 
Pefillo, 11 bando. 


sy, H. die Flucht 3. la fuga.. 


us, Tb, (kei) (xoeräg) H. das Meer: 
aras 5. balga 


. *brayas, ro. (9Iraua) H. bie Bewahrung, 


Verwahrung, Aufbewahrung 3. il con- 
fervamento, la confervazione. . 
Oyiasyeuu, 3. ich werde bewahrt ıc. cufto- 
‚ dirfi etc. ; ich nehme mich in Acht. Hüte 
mid. prenderfi ın guardıa, guardarſi; 
dtuaaxdyna rev, ich babe mich vor ihm 
gehüter, vor ihm in „4 


fon guardaro da Iui. 


, 
U 


t genommen. 
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wursyu, Z. ich bewabre. dernahte. in 
re auf, bebe, auf. confervare, cut: 
tener inguardıa; id) 
Quxcvv rd Qayı, ich bebe das Ehaı 
bewahre das Een auf. riferbere iu 
iare; 'GuAdym re exirı, 
aus. guardare la cafa; 5 Ya 
Qurdiy, Gott bewahre a: 
Sie, erhalte Sie, behuͤte Eie. 
„ger i. 
» (rue#) 3. ich berbachte 
‘o er vare: guisyu rev were, ih 
achte bad Geſetz, halte das Seſch 
vare la 1 egge. | 
©brzuac, 6, (YGurandrueac) H. de 
ber ı, der Wächter 1. sl cuflode; r 
yarıc 0 Diranac, der Bchurengl ı 
Schutzgeiſt 5. l’angelo rurelare, |: 
cuftode, | 
Ouiausrugas. 0, (Dvaaurac) H. de! 
ter 1; die Schlidwache 3. il cufos 
guardiano; la fentinella. 
wwaaxri, *. (zid) 9. dad 
der. Kerfer ı, der Verbaft 2. ıl 
la prigione. 
suraudle, (Gvraumın, ken PR 
av) 3. ich nerbafte, nehme ia 
fere ins Gefängniß. iomprigionax, 
gionare, merter in prigione. 
Wiäxaeus, 70, (Guikueua) N. | 
baftnchmung, Sefangenfegung, & 
tung 3. Nımprigionameneo. 
Wiauuouireg, 4, 0, (Qurauamhe: 
verhaftet, in Verhaft gen 
Gefaͤngniß gefent, gefangen geiett 
prigionaro, prigionato, meſſo n 
gione. 
wwinnarınd, TR, (Guanxurızd, garıcE 
H. die Berablung 3, für die Ger 
fegung 3. il pagamento per Pia; 
namento. 
vuaæxruerov, ro, H. ein Ort $r we! 
wahren, Aufheben 1. il conferver| 
wind. dr H. der Bewahret, Seid 
il confervaroreg Yuraxric ru rei 
(zagadusieus) der Aufbernabre ı | 
anvertrauten Gutes. il depokan- 
Wwiauric, PA. Quiaudrupar. | 
Swraurındv, ro, D. die Baadlım A 
Aufbewahrung einer Sache. ilpsp® 
per ıl confervamento d’una col». 
Yuraxrında 2 dv, De. aufjabemuhte 
zuheben, was fich aufbemahren ek! 
beben täßt. coniervabile. 
"Suranton, Ti, (Qvraxrkeı) O. Da 
das Anhängiel ı, he irgend eis I 
P’amulero. | 
wuräxrer, #, (Quräuugın) 9, die © 


serin, Beſchaͤtzerin 3, Auffchaw 
coniervarrice, cuftode. 











Fr 
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Zune, ur, H. das Merbaften. imprigio- 

fe. 

[77777 1777 mon, BE. verhaftet, in Ders 

‚aft genommen, gefangen geſetzt. impri- 

onato. 

wave, 3. verhaften, gefangen feßen, ı 

rs Berbaft nchmen, imprigjonare. 

‚orgubevae, 9, 0, De. bewahrt, aufbewahrt, 

fgehobgt. conlervaro, cuftodico. 

\wfıc, 4, H. die Bewahrung, orale 

nung 3, Fr an 2 la guardia 

WTTe , 

135 95 P3 as Bet 5. Ne Bilterfät 3. 

ta nazione, la gente. 

rdda, Pr. an 

Aroxdelıa, 7a, H. die ventanmem. 

2 ventricoli del cuore. 

AroAcyyus, 70, H. die Entlaubung 3, 

Das Abnehmen ı, des Laubes. il ritagliar 

le toglie; quyaroasyyua ra Rıprly, das 

Durdbläitern 1,de8 Buchs. lo fcartabel- 
lare un libro. 

AAOCOMVMMMVOCMCC. 90 OV- Be. entlaubt, ab⸗ 
gelaubt, des Laubes beraubt. privo delle 
foglie ; durchgebldttert ein Buch). fcar- 
tabellaro. 

yaAoaoyö, 3. ich entlaube, Taube ab, neh⸗ 
me das Laub ab, ſammle das Laub oder 
die Blätter ein. riragliare le töglie, 
cogliere le foglie;, durchblättern (ein 
Buch). fcartabellare. 

vrropacepge, 7), H. Me Einfammlung 3, 
Des Laubes oder der Blätter. il raccoglı- 
mento delle foglie. 


warsuagwun, 3. ich ſammle dad Laub oder 
bi. Bidtter ein. cogliere le toglie, rac- 
ogliere le foglie. 


waropiregun, vd, H. das Unmenden 1, 
Umſchlagen 1, ber Blätter in einem 
Buche. il volcar i fogli d’un libro. 


Iurrouereä, 3. ich wende oder (las: bie 
Blaͤtter um in einem Buche. voltare 
i fogli d’un libro. 


airaov, vo, H. das Blatt s. la foglia; 

das Dlatts, eines Buchs. ıl foglio d’un 
libro; 4Uarov xaer) (Geyun zur). bet 
Bogen ı, Bapier. un foglio di carta;, 
OGMaMoV uhraua. Dbrrey key, das Gold: 
blaͤttchen, Gilberblättchen ı. la foglja 
d’oro, faglia d’argento; za Par 
devdeuvh das Laub 2, die Blaͤtter, Baum⸗ 
Härter. le foglie degli alberi. 


Wuranduc, 6 no Se 8c, (Guarieınoe) BE. 
belankt, voll Laub gder Blätter. fron⸗ 
duto. 

Oygalva, 3. verringern, vermindern, abnehr 
men, verrehren. diminuire, fcemare. 
dveauſvoc, 4 095 Be. verringert, abgenom⸗ 
me, iminuto, fcemate. 


er SE 26: - 
Sueneid, dh (gene) 9. die Ber zehrung, 
Suflehrung 3, (des Weine, Oels, Mebls, 
‚ Karns ıc.) la conſumazione (di vino, 
. oliv, farına, grano etc.) 


vigzona, (Gipaua) PA, Gugasık. 
Yypasındc, 9, dv, was veriehrt, aufgeschre 
werden kann (vom Wein, Del, Mebl, 
Korn ıc.) confumevole (parlando di. 
‘ vino, olio, farina, grano etc.) 


— re, (luxiedena) 9. die Verwirrung⸗ 
Verwickelung 3. lintrigamento, l'im- 
brogliamento; der Fioden, Biſchei i⸗ 
Wolle. il bioccolo. 

weusvar N. verwirrt. verwickelt. confu- 
lamente. 

tuenſroc, 4 0 ( lüeplıntwee) Be. ver⸗ 
wirt, verwidelt. intrigaro, imbroglia- 
to, confulo; flodig, bufchig, fioc.ofo, 
groppofo. ‘ 

vbeva, (Iursedstn) 3. ich verwidele, ders 
wirre, bringe in Verwirrung. intrigare, 
imbrogliare. 

Syporiyader, 7}, ein Brunnen u, dee 
geſchwind vertrocknet. un porꝛo che 
‚preito fi fi fecca. 

wigcic, FA. Poene 

Wer, 6, —e — einer ber verwirrt, 
in Verwirrung bringt. linbrogliasore. 

Bugrinac, u, Ivo (Äurspdsurncc) nad Diese 
tirrung, verurſacht. che intriga, che im- 

rog 13. 
eoerea, . (ocereiæ, MMæcedecreia) eine die 
vernirrt, Verwirrung macht. una che 
Imriga, che imbroslia. 

Yueb, 2. verzehrt oder aufgezehrt werben, 
verthan oder verbraucht werden {von 
Wein, Del ıc.) confumarfı (perlaudo di 
vino, olio etc. 

qugä, (£ueuiva) 3. ich trockne (einen Bruns 
nen) aus; vertroduen, austrodnen. fec- 
care un pozzo, ſeccarſi. 

wein, rd, H. die Patrone 3, (Tadung v0g 
Gewehr). il tartocciv; Pie Kakete 3, 
der Schwärmer 1, (Beuerwerf) il sazzo, | 

eleunz 2 Pr. Giasaun. 

wer, N. natürlich, natärlicher Weis 
fer auf eine natuͤrliche Art. natural- 
mente. 

uorxk, Ra, 9. die natürliche Beſchaffen⸗ 
heit 3, die Natur 3. das Naturell 2. il 
naturale, la naturalezza. Yusnı Tür 
ywanäv) PA ehdıe Täv Yuwuadv. ‘ 

ausuch, . De bie Raturlehre 3, Phofik 3. 
Ja fiſica. 

qesoäwyeagia, 4, H. die Zeichnung 
nad) der Natur, das Gemälde 2, na 
der —* er al Aa 6 der 

vueixoyea zeichne YA 
Natur, male nach der Natur. difegnare 
al naturale, pingere al naturale. 
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Avamoöuyeksenm, ve, 9. dad Zeichnen 1, 
nach der Natur, Malen ı, nach der Na⸗ 
tur. il difegnare al naturale, il pingere 
al narurale. 


‚Qvarxeöwygapiepbroc, u on, (Yvemoluyeh- " 


505) Be., nad) der Natur — 
nach der Natur semalt. difegnato al 
naturale, pinto al naturale. 

oueixoxſyruua, vo, H. dad Stident, nad 
der Natur. il ricamare al naturale. 


Ousmaxayryubvec, 9 0, (Qvsinenevrurog) - 


Be. nach der Natur gefickt. .ricamaro al 
. naturale. 
avenonsrä, 3. {dh ſticke nad) der Natur, 
ſticke mit natürlichen Blumen. ricamare 


al naturale. 
Wvemöv, 70, 9. die natärliche Befchaffen: 
beit 3, das atureü 2. il naturale. 

Wvewnorruulin, 3. th ſchuitze Laubwerk 
nad der Natur, verjiere mit Laubwerk 

nach der Natur. lavorare con fogliami 
al narurale. 

uomeriuueus, rd, H. die Versierufg 3, 

mit Laubwerk nach der Natur. H lavo- 
rare con fogliamr al narurale. 

Sueinowiupudpbvo, 4, 0v, ( QusinorAdpureg) 
Be. mit Lanbwerk nach der Natur vers 
siert. lavorato con fogliami al naru- 
rale. 

Wende, I, dv» Be, natuͤrlich; ALL" 
phnijkal 4. — ſieo. 

Oysıoyvarla, 4, H. die Selihtebildung 3, 
die DbpAngnomie 3 Ja fifonomia. 

‚Worıoyvapavia, 4, (Qusuyvauoedımy, Yusıs- 
yraula) H. die Gefichtötunde 3, die Phy⸗ 
fiogaomif 3. la’hfonomie. 

Oussoyvanevdı, 8 ich urtbeile von dem Cha⸗ 

„rakter eines Menfchen nach feinen Ge⸗ 
fihtezägen- congerturare il narurale 
‚delt uomo dalla fifonomia di lui. 

wwgreyvanav, 6, D. der Geſichtsforſcher ı, 
Der Sefichtskundige 3, der Phyſtognom z. 
il ſiſi ionomo, fiſionomiſta. 

Oygisroyla, 7 H. die Phoſioloaie 3, (die 
Lehre von den Verrichtungen der Theile 
im thieriſchen Körner) la ſiſiologia. 

@vewrsyeg, d, H. bet Phnfislog 3, (der die 
Phyfiologie lehrt ze.) il ſiſiologe. 
ic, — H. die Natur 3, die natürliche 
Be ſchaffenheit 3. la natura. obcer Fü 
avdede x⸗ rũc ywvamıdc, PA: edenn. 

‚Yeıcus, To, (qQueisnarıı, Queyuarık) N. 
Das Blafen ı. il tofho, ſofiamento. 


queiepbvoc, m eu Be. geblafen. ſoffiato. 
Yusıch, NM. blefend, im Blaſen fofhando. 
Werrde, 5, einer ber blaͤſt, der Bläfer. il 

- Jofhatore. 
verrinoc d 0v, De in blaſen. da ſofñiare. 


ν, (gueisea) eine die blaß. la 
fofharried. . 


N N 


:queä, 3. ich blafe. fofhare; Quer ı 


eureu⸗ſvo. We ov Be. gepflanzt. pi⸗ 


err on 
wwaurken T3, (wear dus, Qeeschu) N, 
Heiner Blaſebalg 2. un fofhone. 


wwesvic, 0. (Qvemrag, Queieäs) 9. 
Mafebalgmaher ı. colui che fa 


Berti. 
qerch) 9. ir 


avesvı, ro, (Gen 
febalg 2. ıl loffetro, ia manrice. 


uveetyuu To, (Eegasırev) BA. — 













her der Wind blaͤſt, weht. ı 

. 

wruk, d, (Quriz) H. ein nensei 
Beinfod 2. una vite nuo 
piantata. 

voreua. rd, (Qüreuue) H- dad 


il planramento. 


vortuerc, 4, (gtrebic) HD. das 7 
il piantare. 

eureurien rd, H. der Erdbohrer ı. 
ratcrra. 

Sursuriei, To, (weasödeden) 9 
Baumſchule 3. il lemeuzap. 

eorsuri: 6, ıQurevric) H. der 
il piantatore. 


orrevride, v. à. De. u pilamen. piau 


bile, da piaprare. 


Aursurea 7% ‚(gursere) 9. Be din 
ein 3. la piantatrice. 


*ortim in) Qursuye, 3. ich pffamze, ea 


au. piantare. 

oura. PA Qureid. 

eurndc, X, 00 De. iu einer Pflane gehan 
von Pflanzen. dı pianra. 

ron. re 9. die Pflanze 2. la pianrı. 

wwrörozos, 0, N. ein bepdanıter act \ 
baucter Drt s. un Juogo piantato; e 
‚„Ramenreicher Dit. luogo piantodoſo 

Suren, v, (Quredv) O. der Hamtidi 
ling 2, einer Planze. il principel rar 
„pollo d’una pianta. 

wereupa, To, H. das Keimen ı, bes Ex: 
fen 1. germogliamento. 

oureuuiven u, av, Be. aufgekiimt, aria 
—** „aufsefprunaen (don Knoſyen 
germog! iato , fcholciato. 

aurenive., 3. aufſchießen, auffprefien be 
vorfpraffen, aufbrechen (ven Eueka 
germogliare; Qureave air Erae fin 
vertroduen , verdorten, austzodıma. © 
ſtecchire, ſtecchire. 

wur, #5 H. das Seekalb s, bie Biel 
la ‚foca. 

—R Pa. Gurken. 

win 70, N. das Seh 5. ilgead 
nidio. 

wa, ı, 9. das Ne s. il nido; gas 
wur, ein Neſt von Bügel, eine Het 
"una nidiara, nıdara. 

und, 4 H. das Lager 1, bes Wilek | 


covile. 


enz ’ 
LA, (n&pıvo gar) 3. ich niſte, ma⸗ 
HE oder baue ein Neſt. far il nido. 
Radlea, (aim el; rav Qurıkv) 3. ich bin 
um Neſte. eifer nel nido. 
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Aszapa, Ti, N. das Niſten ı, das Nen⸗ 


macheni, Arien sv. il far nido. 

Asorara, H. (Durıauı) H. das Mefichen t, 

das Pleine Neit s. il nıdiuzzo, 

voaryıum, BA. Qquvæcua. 

—EDE -(Yuviäce ) 3. ich ſchreie, nu 
gridare, chiamare. 

vaics 3, 9. das Geſchrei, 
ſche 2, der Lärmen ı. ilgrido, ko fchia- 

ınazz0, 

varde, 6 H. der Schreier i. il grida- 
Tore. 

wars, v, H. die Schrelerin 3. la grida- 
trice. 

was, ro, (Yavayıa) H. das Schreien ı, 
das Geſchrei 2, ıl grido, lo ftride. 

mwaepävöors.n, 0m, (Quevayusver) De. ge: 
ſchrien. gridaco. 

vr. H die Stimme 3. Ja voce; ber 
Schall, Klang 2. il tuono, il fuono. 

VohleV, TO, H. der Selbſtlauter 1, der 
Hutfelaut 2, der Vokal 3. il vocale. 

uvfräun d, (Gavarcuy) He das Stimm⸗ 
then ı, die ſchwache, zarte Stimme 3. la 
'vocina. 

wvrtixöen. ds dv, De. lautend, von ber 
Stimme. vocale. Oayyrıkdv yadyya, BA. 
Davhsv. 

mvosugnarık, aᷣ⸗ H. der Triller 1. il trillo, 
tiro di gorgia. 

weneiä, , (Qupasıc, uxohıfe) H. ber 
Aramohn, Verdacht 2. il fofı etto. 

weaela, [Rn 
maßung, Vermuthung 3- 
tura. 

wezasäene d, H. dei Argwoͤhniſche 3. un 
fofpettolo. 

wensinzgk, ü, H. Die Argmöhnifche 3- una 


ſoſpettoſa. 


li conget- 


—EX Be. argwöhnifch- 


Jofpetrofo. 
— PA. Queasık. , 
weaeua, 70, H. das Argwoͤhnen 1. il 
ſolipettare. 


— m. De. verdaͤchtig. folper- 


—— d, dv, Be. Verdacht ermedend, 
Argwohu erweckend, verbächtig. folperto. 


bergsua, ($i Gaprüpey, Uxorrete) 8. ich arg 
mwöhne, babe Verdacht, hege Verdacht 
(gegen einen). fofperrare, fofpicare. 


sugönu (Ameäcm, vote) 3. ich muths 
maße, vermuthe. congetturare. 


— rd, H. das Licht 5. il lume, la 
1777 5 (Une) 9 das Geficht sr dar Se⸗ 


‘ 


\ nz 


Gerdus 


(iritwasue) 9. vie Muth: 
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ben v, der Gefichtäfinn 2. la viſta, E ve- 
dere, il fenfo della vifta. 

ooc⸗ PA: uärı 

amsuerc, 5, (Qusde) H. das Licht 5, der 

Schein, Glam 2. la lumidra, ıl humie 

nare. 

ua dapdc, 5 (aöysewie) 9. der Morgen⸗ 
ftern 2. la ſtella mattutina, il lucifero; 
der Phosphor 2. fosforo. 

würz, ra, (ioer} rüv geru) H. die Er⸗ 
fheinung 3, Chrifti, das hohe — 42, 
der Heilige Dreilönigstag 3. Penifania, 
ta fefta dell’epifenia. 

surzyayla, 9, H. die Erleuchtung > ru· 
luminazione. 

surıyayä, 3- erleudhten. illuminäre. 

“arzeknı, 70, MD. DaB Lichtchen ı, das kleine 
Licht 5. il lumicino. 

Yurevöc, dor, (Qureeds). De. heil. leuch- 
tend. luminoſo, lucente. 

wurık, de (wie) H. das Fener ı. il fuoco; 


y Ywrınic, Die Feuergewehre le armeæ 


da fuoco; Ar) rad, 


mit Feuer und Schmert. = funco ed 


a ferro. 
surısehnı, rd, H. das Feuerchen r, das 
Heine Zeuer ı. il focherello. 
eurızrınk, va, H. dat Geld s, das die arles 
hifchen Prieſter am heiligen Abend des 


behen Neujabts hefommen, um die Hdws 


fer mit t Beihmafler su befprengen. la mer- 
cede che fi da ai preti greci la vigilia 
dell’ Epifania, per benedire le cafe 
coll’ acqua fanta. 

serläm, (Aaungvvm) 3. ich erfgichte, mache 
bei. illumigare, alluminare ; erleuchten 
«(im fighrlid)e 
luminare, inſpirare. 
wwriöa, 3. ich beſprenge Me Haͤuſer mit 
Weihwaſſer am heiligen Abend bes ho⸗ 
ben Nesiahrs, und am Oſterheiligen⸗ 
abend. benedire le cafe coli’ acqua 
fanta alla vigilia dell’ Epifania, e della 


Pafqua. 
wwrioreweg, ö, H. der Seerd, Feuerbeerb 2, 


‚u focolare. 
wuritit, 5 (Qwriaude, Quroxveila) H 
De Erleuchtung , „göttliche Eingebung, 
nfpitatien 3. 
pirazione 3 si Yurlesı ,. durch ir 
ke Eingebung. per infpirszione 


——— „0 Be. erleuchtet, tafpieit- 

an infpirato. 
euren 1. Burıeic. Nö Quriepdc, © % 
liche Eingebung, Inſpiration 3. 


- vi 
Finfpirszione divina. 


Burısında 9% Be. erlenchtend. illumi- _ 


nante. 
Yaroxvela, BA Qurıen. 


en Sinne), infpiriren. il- 


’ılluminazione, Pi J 


x 


‚xXacavı, To, ( xapavı, wankßı 


u Xaidsurınd, N 
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X a 
der ıweti und swansigiie Buchfabe des 
— bedeutet als Zahlwort 
fegehundert. feicento; &, d, 70 x» 
ber, die, das fechehundertfe. feicente- 


‚iimo, a . 
Xußuric, &, ph der Oberaufſeher, Vorſte⸗ 
her 1. un ovraftante. 


—* 3 H. die Bucht, Bay 3. la baja. 

Xaßıke, rd, H. der Kaviar 2, eingelegter 
Fiſchrogen ı. ıl cäviale. 

Kadslm, Pr xaidebe x. v. E£Ae- 

Xad., — (exauc) DH: die Gebebrde, Mies 
ne 3. il geſto; ri x&dıa (erde), die 
„Liebfofungen ı Schmeicheleien. le lu- 

ſinghbe. 

Kali, 6, einer ber Gebehrden macht. 
un gefteggiante. 

Xadızpa, #, eine bie Gebehrben macht. 
una gefteggiante., 

Xradıkgınac, u 04, Be. Gebehrden madend. 
gefteggiante. 

er Keſ⸗ 
fel, Eupferne Keflel ı. la — per Sf 

Xalöen N. ‘fertig. bereit. Dronto. 

xacı, 70, H. dad Vergmuͤgen ı, die Ergoͤtz⸗ 
lichkeit 3. il dilerro, la ricreazione. 

Kazoum, (väure xAcı) 2: ich esgöge mich, 
made mir ein DBeranügen, mache mir 
eine Eraöglichkeit. diletrarfı I, ricrearſi. 

Xaldsun, rd, ı xaldeuua) H. das Schmei⸗ 
dein, giebtefen ı, die S meichelet, Lieb⸗ 
koſuna 3. Paccarezzamento, la luſinga. 
l'’accarezzare, il luſingare. 


Xaldenivoc u, es Be. geſchmeichelt, ges 
liebfoft. accarczzato, lußngaro. 


"Xaidsurge, 5, 5. der Schnieichler 1, ber 


Liebkoſende 4 il luſingatore. 
ſchmeichelhaft, mit oder 
durch Schmeicheia. Jufinghevolmente. 
Xaideurındaes 2, dv, Be. nfhmeichelhaft, 

‚fömeihterife Pa inghevole. 
Kaidıcm un) xaideuya, (xadeid, noraugce) 
B- are —— Hebfofe. accarezzarc, 


Xaldy, 9 3 die — * die ‚die Schmei- 


chelei 3, bie Earefle 3. la 

Aaipbvog BA. xuubvec. 

—* mus frubriſch, rebeliſch. 
eve Y, av DE AR Pi 
fediziofo, ribello, 

Xalveou xy yaivetya, (kwosara) 3. ich 
empoͤre mich, errene einen Aufſtand, ei⸗ 


nen Aufruhr, eine Empoͤrung, mache ei⸗ 


Ben Anfkand, rebellire. ribellarfi, rivel- 

tarni. 

Zalvıyıc . (iorasia) H, die Empörung 3, 
der Aufruhr, Aufkan 2, die Rebellion 3- 
la ribellione, fedı izione. 

—R PA. xagupırae. 

Amp, Pr. zulseum. 


—1 


XM 5. 


x ER 


xaigenaula, q, H. die Schadenfteube z. h 


malevolenz2. 

Xuıpbxauog, y, on Be. fhabenfreh 3. ma 
hıeno, Ya 

Xaspiryeicy “9 bie Begräfun 3, da 
Gruß 3. la falutazione. — 

Xafrieua, vi, (xugırıanie) HO. M 
Gruß 2. il faluto. 

Xzupsreaubun, u 0, Be. gegrüßt, begräit, ‘ 
ſalutato. 

Xaerd, 3. ich 7 bearübe. ſaluerre. 

Xzleoum, 3. ich freue wich, bin froh ia. 
vergmügt, bin erfreut. rallegrarfi, go tere; 
»& 6? xaed, ei! ei der taufend! ach der 
taufend! digrazia; zeige, zalesedı id 
wohl! leben Sie wohl! addıa. | 

Xalry, 4 (rũõ xaovu) H. die M * 
des Pferdes. la chioma del cavel 

Xaräpenı 9, H. ber&intur, Umfur Us 
tergang 2. la rovina. 

Xhrada, u, (xirarrin) H. der Hasdı. 
la grandine, gragsunla. 

Xaradanı,rd, H. die Schloßen. la graguno- 
la, piccola grandine. 

Kurden 30, (Xerävreı) H. der Hagel: 
die Schloben la grandine, la gragnunlı. 

Xarzdosgoßura, va, (zuaavzdorgt zr 
aavröık) H. das Hagelmetter, dicke 
wetter ı. la grandınata, te 
gragnuola. 


Xuradndy, j na) a. %, (saravräudr, gr 











aarröeed;) Be. dem Hagel untermerin 
gran.lino 0°. . 
Xzraalumeı, ( xarmvrölöe) 3. 68 bageftı d | 
(lest. grandina, piove gragnuola. 
Xarasın, vo, (xaragucc) N. ie 





rung, BVerheerung, Verwuͤſtung 3. I de 
vaftazione, deiela£ione, la rovina; ri 
xarzepnera, die Trümmer, bie Kal 
le rovine. | 

Xaraguarık ray napman kad iv narageh 
». der Brand 3, (im Getreide). la neb 

18%. 

Karaqubvoc, v. u Be. zerſtoͤrt, mi 

verheert. rovinato, defolato, 


ſtato 

—28 6, H. ber Zerftären, Bernie h 
il rovinatore. 

Xaruını , N. zerſtoͤrbar, vermäflid. com 
ruttibilmente. 

Xazasındc, 9, dv, Be gerhörber, der an 
Adrung unterworfen, werderblih, de 
Verderben untermorfeg. corruttibile, of 
gerto alla rovina. 

Xardıen, 4, (xusireıa) H. Die 
Bermüfertn 3. la rovinarrice. 

Xarkıea, N. die Breiche 3, in ber Rauc. 
la breccia. 
Xarßavröic, © 00 H. einer der mit Heri⸗ 

aemachte Speiſen verkanſt. un v 
tore di mangiate melato. 
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erßic, 6, H. eine gemiffe mis Honig an: 
gemachte Öpeife 3. un certo mapgiare 
me lato. 

LAsvua, 79, H das Nachſuchen ı, Nach⸗ 
ferichen ı, das Suchen ı. il cercare, ıl 
indagare. 


Kareuubvog yr or, Be. nachgeſucht, unter: 


ſucht, nachgeforſcht, geſucht. ricereato, 


indagato, cercato. 
Karıba aa) xarsuym, 3. ich erſorſche, forſche, 
forſche nach, ſuche, unterſuche. cercare, 
ricercare, indagare. . 
Kar, vd, (zsixı) H. die Tapete 3. il tap- 
. peto. N " 
Kärınas, 8, (TÖanuuansweren) H. ber Feuer, 
fiein 2. la pierra da fuoco. 
Xariuı, vd, (xoxaduı, Aasdı) H. ber Wie: 
felftein 2. 1a ſelce, 1clıce. 
Xarimıa, 7a, 9. die Kiefelkeine: die klei⸗ 
nen Steinden. le lelci; Je pietruzze. 
KmAskoAoyeg, 6 (xavındroyee) 9. ein Korbs 
hen ı, Kieſelſteine darinn zu fammeln. 
una celtella da raccogliere felci. 

Xarıxoroyd, 3. ich ſammle Kiefelfteine, leſe 
Kiefelfteine zufammen. raccogliere ſelci. 

Xaruserd, sn, H. ein Haufen ı, Kieſelſteine. 
un mucchio di felci. | 

Naifuoun, vd, H. das Pflaſter 1, von Kies 
felfteinen. la feliciara. 

Karızaubvic, 9 or, Be. mit Kiefelkeinen 
gepflaſtert. ſelciato. 

Xarıava, (xoxauıchu) 3. ich pflaſtre 
mit Kiefelleinen. ſelciare. 

Xarnurac, 0, H. der Steinfeger, Pflaſte⸗ 
‚rer ı. il Jaftrayuolo. 


Xaraekn rd, (evarBapem) H. der Feine 
Zaum 2, kleine Zügel 1. äl piccolo 
freno. 


Anrsvagdc, 6, H. der Riemer z, der Zaͤume 
macht. il frenajo, brigliajo. 

Xaamcon vd, — H. der Zaum 8 
der Zügel ı. il freno, la briglia. 

Karvagıı, 5, H. ein Rud 3, mit dem Zau⸗ 
me, Das Anziehen 1, des Zaumes. la 
sbrigliara. 

Xaruagoreyia, d, H. das Dresbgeeföite 3. 
il fornimento dı cavallo. | 

Xarndgupa, 76, (xaryvoue) H das Zäus 
men,  Aufjdumen ı. Jimbrigliare, il 
frenare. 

Xaava vnivec· 9 ou, (mansmubvoc) Be. 
gezaͤumt, aufgesdumf. imbrigliaro, fre- 
nato. — 

Xarapaven, (Xarıvave , euAiußagare) 3. 

ich rdume, zdume auf. imbrigliare, met- 
ter la brı, lıa, frenare. 

—X 

Xarıvaya, PA. XmAvzenre. 

Aurlzepas 70, 33. das Selindermerben 1, 
der Witterung , das Abfchlagen 1, z. B. 
der Kälte. il mirigamento del tempo, 


F 


J 
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Xarmmufves umipdc, H. aelindere Witte⸗ 
rung 3, gelinderes Wetter 1. tempo 
mitigato. 

Xaazava, 3. ſich mildern, gelinder werden, 

abſchlagen (vom Wetter). mitigarſi il 
tempo. > 

Xarusim nal xzarnsuye, 7. ich arbeite in 

Kupfer, verfertige (etwas) don Kupfer. 


lavorare di ryme, 
xarwäc, d, (wiöyeas) H. der Schmidt 2. 
ıl fabbro, 
Xaruıdıöv, vd, ( KmAreiev, deyasıgı vi XR« 
x) 9. die Werkſtatt 2, des Kupfer 
ſchmidte. "la. bottega di caldera jo. 
Xarnorarsiov, rd, H. der Kupterverfauf % 
die Kupferniederlage 3. il luogo dove 
‘ii vende il rame. 


Xarndg, d, (xArsuua) N. das Kupfer 1. il 


rame. 


 Xarwoeuugir , H. der Roſt 2, des Kus 


vfere, der Kupferkalk 2, der Gruͤnſpan 2. 
ta ruggine del rame. " 
Xaauvu, 70, H. der Spund 2. ilcocchiume, 

ıl 2affo. 


Xhrnapm, PA. XaAnscı . 


‚XIANUK, zo, (zadanvı) 9. der Keſſel, ku⸗ 


pferne Keffel ı. il caldajo, la caldaja. 
Xaruoparanı, 763 H. das Keflelhen 1, der 
Feine Keſſel s. ia caldajuola, calde- 


ruola. 

Xarxunaracı d, (xapaurdic) H. dor Kupfer⸗ 
ſchmidt 2. il catdersjo. ? 

Xarumparkuog, ıa, cv, Be. kuͤpfern, von 
Kupfer. di rame. Ä 

Xarunarul 4,9. ein Keffel voll. una pa- 
jolara. | 

Xarnmva, 3. ich beſchlage mit fer, 
uͤberziehe mit Kupfer. guernite en 

Xaruum, 3. verdorben werben, zerflört wer⸗ 
den ıc. guaftarli erc.z verderben, (waga- 
un. ich bin verdorben) zu Grunde ges 
ben, verfallen. guaftarli, corromperli, 
difcadere. —— 

Kara, (xarrd) 3. ich verderbe, jerfiöre 
verwuͤſte, verheere, vernichte, zernichte. 
rovinare, guaſtare, diſtruggere, dis 
fare; Xæ av Aydaım (viv elemn). ich 
breche den Frieden. rompere la pace; 
sgurä vov Benev, Ich breche den Eid, den 
Schwur. violare il.giuramento; xaas 
av Ulm, ich verderbe das Beliht, die 
Augen. Freie la viſta: 5 vo n0- 
eircn Ih ſchwaͤngere ein Maͤdchen, ſchwaͤ⸗ 
che ein Mädchen, Ivergognare una zi- 
tella; us dva nacsas, Ich zerſtoͤre eine 

Feſiung. diftruggere un caftello; 4 
nener ixaraas, der Wein if verderben, 

iR umgeſchlagen. il vino @guafto, &cor- 

rotto; ixaraen Tor nsıedv us, ich babe 
meine Seit verberht, verloren, ho gua- 
ſtato il miotempo, 


. —— —* 
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Xana), (xaus) N. auf ber Exhe, niebrig. 
giü ın terra. 


: ‚Xaumdguk, 4, (Xeeraeı) H. der Sunder⸗ 
mann $- ıl ealamandrino. 

Xauzrevm xal Xauarıuya, (xuparalla) 3. 
ih trage (mie ein Lafiträger 2). portare 

‚ (parlando di facchini). 

xXandaue, 6,5. der Träger, Lafträger 1. 
il facchino. 

Xauaalv. RA. xauæati⸗ 

-Xaparırızöy, wo, (TA Xapsirrına ) 9. das 
Tragerlohn, Tragelohn a. la mercedt 
del fatchino. 

Xaufvas, 9 0 (XAuM*roc- sgeiukvor ) Be 
verloren. „perduto. 


Xausgwäc, , (szuurdc, eudersweriueg) H. 


ein geringer Menſch 3), ein Menfch 3, 
von geringem oder niedrigem Stande. 
un uomo di vile condizione. : 

Xeuyad, W. ‚niedrig. baſſo. 

Xayyröc, u, ev, Be. niedrig. baſſo: gering, 
niedrig, . von niebrisem oder geringem 
Stande. vile, ignebile, di bafa.con- 
dizione. 

KamyAdcı d, Ba xeneerde · 

Xaunaoe vu. . (xapmorgre) H. die Nie⸗ 
drigkeit 3. la baflezza; die Niedriakeit 3, 
die niedrige oder Yeringe Herkunft. la 

fla eltrazione; xauyAosvvy ru vu (76 
woe) bie niedrige oder ſchlecte Denkungs⸗ 
art 3. la baflezza dell’animo. 

Xannrmua, vd,’(Xaurmeı) 5. die Ernie 
briaung 3, das Niedrigermachen. l’ab- 
baflamento. 

Xauyruulvor, a. av, Be. erniedrigt, niedrig 
gemacht. abbaſſato. 

Xauyıava, 3. ich erntebrige, mache siehts. 
„bb baflare. 

Xayıoy RA zum). 

—— —AXXXXXX das 
Veilchen 1. la violetta mannuola. 

—*— 3. ich ſehe nieder, ſehe zur 
Erde. guardare giü in terra. 

_ Xupoyargeiapnes &. einer ber heimlich lacht: 
una che ghigna. 

Xruoybiaeun, To, 9. das heimliche Lachen, 
Laͤcheln 1. il gh igno. . 

Xayeyinaeugık, % Feine die heimlich lacht. 
una che ghigna. 

ich lache —— — 
th lache ibniſch fpöttifh. ghignare, 
forridere; ghignare irönicamente. 

Xanödsac, 6, (naradsoe) H. ber Bott 5, 
auf der Erbe. il dio in terra, 

Xapoxspueik, ı, (devipanı) N). die Erdbeer⸗ 
kaude 2 Erbbeerpflange 3. la pianta di 


arten 2 rl, ( — H. die Erd⸗ 
e 
Kanereähiena, er H. das fhraache Eins 


- 
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gen typen Vogels. : Hl cantacchizre 


Xupmunadl, ‚ 3. ſchwach fingen. cantac- 
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‚Xauexelsieue, vd, N. dad Schlafen ı, au⸗ 


der Erde. il dormir giü in terra. 


Xanorsmänm, 3. ih fchlafe anf dem Be | 


den, auf der Erde, dormire ai na 
terra. 

Xaponvamdı, 70, (nogudande) (wwa2) 9. ve 
Lerche 3. 1a lodola. 

Xausrde, 6, (Burn) (xeeraes) P. J— 
Niederhellunder r. Febbio. 

Xapouyan, 9, (xoerzeı) H. bie Kamie j. 


das Kamillenfraut 5. Ja camamıila, ca- 


momiılla. | 

KaponyroAadov, To, 9. dad Kamillenöht s, 
l’olio di camomilla. 

Kanoplayue, rd, H. das teifereben, Sachte⸗ 
reden, Heimlichreden 1. il parlare torte 
voce. 


Xapawıyuara, ra, H. dad Gemurmel des 


niſchel ı. fufola- 


wento. 


il bisbigliamento. 


Xanosayrac, é. einer der leiſe, heimlich res | 


det. uno che prala- ſoteo voce. 
Xanopirurein, hr ( Kaya 
_ leife, heimlich redet. unache parla ſocto 
" voce. 
Xauoman, 7. ich rede leife, rede ſachte 
rede heimlich. parlare forto vnce. 


j 


Ayrea ) eine die 


Xanöguyus, b, (rugämorrnac) (Sin) d. 


der Maulwurf 2. 12 ralpa. 
Xanorexyuärua, re, (zanorgayudenE) H. 


das Leifefingen ı. ıl canrare ſotto voce, | 


cantacchiare. 
Xeuoreayudä, 7. td) finge leife. cantaro 
fotto Voce, cantacchıare. 


Xuussıhöoun (xauugiöuum) 3. ih alias 


sbavigliare, sbadigliare. 


Xamudskoys, 6, (xauserisene) H. ber die 


uende 3. uns sbavigliante. 
Mas 
Gaͤhnen 1. le sbavigliamento , 
gliamento, sdaviglio. 
Xamdarınd, (Xanarjısıar) N. gäßuenk 
mit Gdßmen. sbavigliando. © _ 
Xauupyıßl , — xauudıdzoum. 
Xauräeu ro, (uräro) 5). die Neuigkeit 
la novitä. r R Berka 
Xu vd H, der Han a, die * 
der Kaufleute in der Türkei. Pa berg 
xdm vd, H. das Blaſerohr =. vn 


tana, " 

Xaudeus, d, 5. ber Verlierer 1. il perdi- 
tore. 

Xayızeık, q. (zavagız) H. bie Verliererin 3. 
la perditrice. 

Kaubtus, * aus. der oft verliert. che 
perde ſpeſſo. 

— —*s—— — 





rd, (xamemena) H. dad 
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vopım » 8 verlosen gehen, ſich Lerlieren. Xaescm, 3. hervorbrechen, bervorfommen, 
»erderfi; ich verirre mich. ir; berausfonımen: fpuntare; xaeaqe: 
ich verſchwinde: ſparire; ich komme um, uusea, der Tag, bricht au. il giorno 
yerderbe, gehe zu Grunde. perire. ſpunta; car zuenfz ı indge (dvı zagaty,. 


wranı, ve, (43a) 5). der Graben 1, die sic To xuemyum), wenu der Tag anbricht, 
Srube 3, die Kluft =. la foſſa, il toflo, bei Tages Anbrud. alio ſpuntar del 
il crepaccio. . giorno, a Yalba. | 
vranumbvos, u av, De. verderbt, serdkt, Xagacı, (füxev, unonzpeo) 3. ich ſchneibde 
verwüſtet. perduto, diftrutco, rovinato. (den Hals eines Kleides oder Hemdes 
vranıve, 3. verderben, vermüften, jertös Aus). intagliare la ſcollatura d’una vefte. 
ren (ruiniren). diftruggere, rovinare.. o d'ona camiſcia; xapadı nurozızea, 
rede, #, H. eine türfifche Dilgerin 3, ich bebaue einen Muͤhſſtem. intagliare 
die am Grabe Mahonets zu Mekka gemer una macina; xagacm Acye, Ich fage - 
fen iR. una pellegrina turchefca che einen wigigen Einfall. fare motto. 

© ftara al fepolcro di Machometto della Xagzsötwoc, m, 0, von gewaͤſſertem Taffet. 
Mecca; eine riftliche Pilgerin 3, die i. tabi. | 
am heiligen Grabe zu Jeruſalem geivefen Xapaic, x. H. bie Öffentlichen Freudensbe⸗ 
if. una pellegrina criltiana che € ilaca, zeugungen, Zuftbarkeiten, Sreubenfefte. 
al fanto fepolcro di Gierufalemme. * le allegrezze pubbliche. 


read, H. ein türkifcher Pilger t, der Xagaic, 5, (raum) H. der Tabin 2, der 


am Grabe Mahomers zu Mekka geweſen gewaͤſſerte Taffet 2. sl tabi. 
ifi. un pellegrine turchefco, che ę ſtato Xapanrügas, ö, (epayld«) 9. das Zeichen r, 


al fepolcro dı Machomertodella Mecca, eingedrädte Zeichen ı. il caratcere, il- 


ein chtiñlicher Pilger ı, der am heiligen ſegno impreflo; ber Charakter 2. ca- 
Grabe zu Jeruſalem geweſen il. un pel- rattere. | 
legrino criftiano, che & ſtato al ſanto Xapanrupliw, 2. ich ſchneide Buchſtaben 
{epolcro di Gierufalemme. ' ein, grabe Buchſtaben ein. fcolpire let- 
Gvor 3. ich verliere. perdere; zAvu And tere; dharakterifite. caratterifare. 

ra pörıa, ich verliere aus den Augen, Xagarrugcufroo, m, 0. Be. eingeichnitten, 
and dem Geſicht. perdere divifta; xuu eingegraben (von Buchſtaben). ſcolpito 
7% uuars uw (eiyalım Aro rorvuwpul, (parlando di lertere), 

ich verliere deu Verſtand, werde ndrrifh, Mapzurupieic, o, H. die Einfhneidung 
werde verrüdt, werde wahnfinnig. ufcıre oder Fingrabung 3, der Buchſtaben. lo 
det cervello, difenno; xdva ryvseära, ſcolpire Ietrere. — 

ich verirre mich, komme vom Wege ab. Xzganrygsında. n, cv, Be. charakteriſtiſch. 


fmarrirh , perder la firada. . caratteriftico. 

dec, 6 H. das Chaos a, die unordentliche Xarzrunı, 73, H. dat Einfchueiden ı, das 
ungebildete Maſſe 3. il caos, caofle. Einhauen ı. Fintagliatura. , 

dxı, 70, H. die Pille 3. fa pille.  Xapanmpbvec; m av, Be. eingebauen, ein⸗ 


ae, ji, H die Freude 3, das Vergnügen ı. geſchnitten. incifo, inraglare. 
YVallegrezzä, il piacerc ; 3 xagäv, nerk Xapaxanm, 3. einſchneiden, ausbauen. ig- 
xaeac, mit Freuden, mit Verandgen, cidere, intagliare; Xapanaım xapris 
geru. volentiero: x/aa wien uerk Xapüc, Papier linieren. rigare. . 
recht fehr gern, mit.größtem Veranägen. Xagzuadn, % I. der if, Spalt, Sprung 2, 
di fomma grazia; wue& eis deäc, wohl im Dretern. la fiſſura di tavola. 
bekomme ed Ihnen buon pro vi faccia. Xagapic, d; 9: der Diörder, Meuchelmörs 
ae, Hr (Yanıc) H. die Hochzeit 3. la ber. Pa aflıno. . 
nozze. , 0. Kapaıı To, H. dad Spettgeld 5, ein geriu⸗ 
apayıı, vᷣ- (einovs) H. das Gepräge 2, (anf ger Preis =. prezzo viſiſſimo. ' 
einer Ränze) l'impronta nella monera. Xagaulcu, 3. ich verfaufe'zu einem gerin« - 
"sayka, vo, H die Auehohlung 3. Iın- gen Preife, verkaufe für ein Spottgeld. 
cavamento ; das Einſchueiden ı, ber EIn⸗ vendere a prezzo viliflimo. 
fhnitt 2. intagliamento, P inraglie- xaęeauoodyn, vi, H. eine Mablielt 3, die - 


— ‚vb, D, der Anbtucha, des Tages, ‚man umfonf befommt. un fovvallo. 
der Tagesanbruch 2, die Morgendämmes 55 To, (xaruuumeuu) j Yy. das K 


rung 3. il farſi giorno, l’alba, l’aurora ; hen ı, eintiziner Keſſel ». una ca 

2 B —— 50 Tages Anbrud. al dajuola, calderuola, 

alba, all’aurora, . Xu, Te, (xadanı, xarnuua) H. ber 
Kagayıbvoo, u, 0, ausschohlt. incavato; Kefiel x, ein Eupferner Keſſel 1. da cal- 

eingefihnitten. intagliaco. 07 dep, il caldo jo. 
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XKaravröäc, d, (xurumunrac) H. der Rus 
pferſchmidt 2. il caldera jo. 

—XRRRX ro, H. das Schielech 5. 


leſtriera. 


la ba- 


"Xapardı, 103 H. die Steuer 4, die Abs 


abe 3. il tributo; wAygane xapardı, ich 
bejahie Steuer, Abgabe. pagare tributo; 
Bava ale vo xXagardıı. ich belege mit 
. Steuern, mit Ubgaben. mertere delle 
impoſte. imporre tributo; Kalove aA - 
edrlı, ich treibe die Steuern oder Abs 
gaben ein. raccogliere tributo. 
Kagarlızens, d, (xeearsuc) H. der Steuer⸗ 


einnehiner ı, der die Steuern oder Ab⸗ 
gaben einnimmt. Il’efattore, colui che’ 


raccoglie il tributo. 
Xagarlcoxiprn vo, H. der Abgabezettel 1, 
du Steuerdillet 3. il bigletto delle im- 


Korireune, rd, H. das Auflegen_s, von 
Steuern, von Abgaben, von Tribut 2, 
P’impofizione delle impofte, del tri- 
buto. 

. Xaparluuivoc, 9 0% De. beſteuert, sinabar, 
der Steuern bezahlt. tributario, che paga 
tributo. 

Xnenröuve, 3. ich beſteuere, belege mit 
Steuern, belege mit Abgaben, lege 
: Steuern, Abgaben, Tribut auf. met- 
‘tere delle impolte, imporre tributo. 

Xnearcurıc, o H. der Steuern, Abgaben 
oder Tribut auflegt. che impone trıbuto, 

impoaſſe erc. 

Xaeica, 3. ich ſchenke, mache ein Geſcheuk, 
gebe ein Geſchenk, beſchenke (einen mit et 


mas). donare, far dono ; {ch begnadige, 
erjeige Gnade. graziare, far grazia. 
Xagıc, s D- bie Gnade 3. la grazia; 


ä xagıs vs au, die Gnade ‚dr Gottes. 
la grazia d’Iddio; ne vv zagw Tu Ih, 
nitt der Gnade Gottes. per grazia dald- 
8io; dia xaen rue Qsalac, un der Freund⸗ 
ſchaft willen, der Freundſchaft wegen, 
aus Treundfchaft. per amiciziz; dud 
xacıy , meinetwegen, meinethalben, um 
meinetwillen. ‚per cauia mia; in grazia 
mia; zum Adya (Aoyu xaen), jum Bei⸗ 
ſpiel. verbigrazia, verbicaufa; xapıc 
(eupwadıov) die Verzeihung, Vergebung 
la condonazione, ıl perdono; — 
(xaroeüvy) die Guͤte, Gunſt, Gefaͤllig⸗ 
keit 3. il favore, la compiacenza; 
neuym xagıy, ich erieige oder thue eine 
Gefäuigkeit , einen Gefallen. far favore, 
far piacere; gapık, (duvayıe) die Kraft 2 
das Vermögen 1. la forza, la virtü, ja 
oflanza; xapıc, (Mie9oc) der Lohn 3 
ie Vergeltung 3, die Belohnung 3. 
merito, la ricompenfa; xaeıc, — 
die Neigung, Zuneigung, Liebe 3, das 
Wohlwollen 1. l’afferro, l'inclinazione, 
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la benevolenza; die Högidhkeit 3. bi 
vilra, Marbatezza, cortelia; zem, 
(sdigyıeia) die Wohlthat 3- il benelica; 
xasıc, (söxaelsyeis) Die Berrkidremg, 
Verbindlichkeit 3. Jobbligagione, oi- 
hli zione, l’obbligamento; zeen « 
5x, ich bin Ihnen verbunden. vi fon 
obbligo ; z&ew areöldn., ic) fage Dad 
Dante render grazie, ringraziare; ze 
eis, (düee) das Befdyen 2. il dam; 
die Babe, Natnraabe, natärliche Ar 
lage 3- „‚ dono delia natura, ıl als 
to; xasıs, (vosswr) die Anmutb 2, der 
eis a, die Liebenswuͤrdigkeit 3, N die 
Schoͤnheit 3. la grazia, ĩl garbe, lams- 
bilica, la bellezza, beira. 

Xaeısısı y a, (Xacicuhc) H. die Sqhenta 
la dona zione. 

Xkpıaua, rd, H. das Geſchenk 3. il dons; 
T& xaplenara, Die Gaben, Nätursebe, 
natürliche Anlagen. i doni della narun, 
italentis 7% wugnk zueleuara, Di 
Hochzeitgeſchenke. ı don: nuziali; ze 
gleuaros Adys, (Abya ziew) zum rs 
fpiel. verbigrazia, elempigrazıa, | 

Xhgana, (dupızık, zapırınk! N. umierk 
gratis, per niente; xze:en& es, ich gee 
‚en dir umſouſt, ſchenke es dir. telo do 
gratis, telo dono. 

Xacieuaràui rd, H. das Meine Seſchenk 2 
ıl donuzzo. 

Xaeıekivon, m 0% De. geſchenkt, verehet. 
donato. - | 

Kapısric, 55 H. bie Freiaebigkeit 3. la l- 
beralitä, la munihicenza. 

Xagısac b, H. der Schenker, Geber 1, de: 
ſchenkt. il donatore. 

Xapısınz, N. freigebig. tiberalmente. 

Äugırınde , dr dv, De- freigebig. hıberaie, 
ımunifico. 

Xäsıra, (dugıavi) N. umfonk. gratis, pe: 

niente. 

Xabtrac, al, (al veric xhpırıg, Yes rür 

\ warahv Erryuem) H. die Gragien, dt 
Huldgöttinnen (die Eharitinnen). Je ut, 
grazie. 

Kapırıc, al; 9. Die Naturgaben , Beten 
Anlagen, natürlichen Anlagen. Fe doti, 
i doni della natura, i talenti. | 

—— PA. xügırn u dep. 
Xaeltapa, ve, H. die Verzetyung, Verge⸗ 
bung 3. il perdeno- 

Xaprraulva, N. gnaͤdig, liebreich. grazio- 
jamente, amorevolınenre. 

Xaerruubras, m ev, Be. guddie, guadimneh, 
liebreich. graziofo, amorevo.e; bemils 
ligt, erlaubt , zugelaffen. graziato. 

I Xaeırava, 3. ich verjeibe, vergebe einen 
unbedahtfame Reden ). perdonare (d 
uno qualche parole inconfiderate) ; i$ 
begnadige, erjeige Gnade. far grazm. 
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eaenmuum, To, H. das Luſtigſeyn 1, bie 
uftiakcit 3. Vallegria. 

eoxoxis, 4, H. das Wohlleben‘ı , dad 
fröhliche Inflige Leben ı. il vempone. 
eoworicn, 3. ih made (einen) Iuigr 
mache (einen; frohlid). render allegro. 
eoxrozisında, N. luſtig, fröhlich. allegro, 
lıeto. 

goucros, 9, H. ein Menſch 3, der luſtig 
lebt. un uomu che fa tempone. 


goxowa, 3. ich mache mich Initig, bin 


fröhlich, bin lufig. rallegrarfi, fartem- 


pone. 
rgorolusis, ü, (Xagoxolnua) H. das Auf: 
gereimtmahen, das Luſtigmachen 1. al 
rallegrare. „. ' 
zeorcıös, oa, dv, Be. erfreuend, er: 
freulid). rallegrante. 
zeoxcca, 3. ich erfreue, made vergnuͤgt, 
mache aufgeräyrat, made fröhlich. ral- 
Ilcgrare, rendere allcgro. 

keoc, 5, (Ihvarız). 9. ber Tod a. la 
morte. 

sexsr m, (xaieduva) Be. luſtig, fröhlich, 
aufgerdumt, vergnägt- allegramente, 
lietamente. 
wesisevag, n, 09, (Xuseärzevor) De. luſtig, 


aufgerdumt, fröhlich, vergnuͤgt, erfreut. 


allegro, lieto. 
otixı, 70, H. das Papieren ı, ein 
Stuüͤckchen ı, Parier. Ja cattuccia; das 
Buͤchelchen. libretto. 
werden, br (Xapras) H. ber VPapier⸗ 
machet, Papiermüller ı. y Fu . 
seräs, db, (Rıpasoruiy . der Buch⸗ 
bändier il brot 
ser), 70, H. das Bapier2. lacarta ; aypx- 
Sov zaer), weiſſes Papier =. carta bian- 
ca; Alurenov zaer), ( Beßpaivcv Zepr!) 
Das Vergament. la carta pecora, perga- 
men2; #va Sr xaer), ein Bogen ı, 


Warier. un foglia di carta; aya näpve. 


xaer, ein Rieß 2, Papier. una rifma 
di catta; dm gie: xuer), ein Buch S, 
Papier. un quinterno di carta. 

(zer, ro, (Bıpriov) H. das Buch 5. il 
lıbro; 70 xuen Tv Aoyapıasudv Tu 
wexyRarıurg, Das Tagebud) s, das Jour⸗ 
nal 2, der Kaufleute. il giornale de ı 
mercatanti. 

[seris, re, H. die Bücher. i libri; 7à 
xaerià bMrũ walduy, die Karten, Spiels 
Parten. le carte da giuoco. 

Impririog, 4, e, (xapr6vioc) Be. von Pas 
niet. papieren. di carta. 

[zeroypauuz, 70, (zeomoxser:) H. bie 
Handſchrift 3, eines Ehekontraktse. la 

crittura di contratto matrimonsale. 

Kaeroyeape, 3. ich ſchreibe einen Ehekon⸗ 
trakt, ferne einen Ehekontrakt auf. fcri- 
vere un contratto matrimoniale. 


AnF And 


Xagrenszac, d, (xupropöges) H. ber Kat 
tenjpieler, Spieler 1. il giugcatore di 
catte. | 

Xagroroyos, PA. xagrongrög. 
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Xagrovi, 70, H. die Pappe $. il cartune. 


Xæerooaauat, d, H. der Archivar 2. Par- 
‚ chıviita. 
Xaereguräken, TO, 

div 2. Parchivio. 


Xaoravms 3. ich wickle in Papier ein, 


pade in Papier ein. ravvolgere nella’ 


carta. 

Xxecroua * ich erfreue mich, freue mich. 
rallegrarſi. 

RXacorou, 3. ſch erfreue, Mache’ vergnuͤgt, 
mache frohlich. rallegrare, rendere al- 
legro. 

Xaexda-, a. (nenadız päpyabırayız) H. 
das Perlenhatsband 5, die Perlenfchnur 3. 
il vezzo, il monile. 

Xasarıs, Ba. uaxsrrdege. 

Xasurı, PA. maxsarsı0v. 


Xaslın, 70, (veyaın) H. bie Pferdes 


dede 3. la gualdrappa. 


Xasınov, vo, 9. der Verluſt 2, der Scha⸗ 


den ı. Ja perdira. 

Akexıeıc, ” 5 
des Mauls. lo ftare a bada, 

Xaexısnss 0, H. der Gaffer 1, ber bas. 
Maut auffperrt, der Maulaffe 3. uno 
che ita a bada. M 


Kasılspz, 41 (xaeisea) H. die Gaffe⸗ 
rin 3, die das Maul auffperrt. una che, 


fta a bada, Ja baderla, madonna ba- 


derla, 
Akama , 3. ich fperre das Maul auf, gaffe, 


aaffe an. ftare a bada. 


Xaena, ro, (xaonıena) H. der Riß, Spalt,. 


Eprung 2, die Kluft 2. la feflura, Pa- 
pertura. j 


‘ 


Kasuupıasan, 10, H. das Gaͤhnen 1. Io 


sbadigliaınento. 


Xaeuupränen 3. aähnen. sbadigliare. ® 


Xasoxaspiöm, 3. ich verderbe die Zeit, vers 
ltere die Zeit. perder il tempo. 


Xasoalpıepa, To, ( Kaceuaıela) H. der \ 


Zeitverluſt, Zeitwerderb =. la perdicadi 
tempo. " 
Xasoutseua, vd, 5! der Verlufi a, eines 
Tages. la perdita d’un giorno. 
Xasouseh, 3. ich verliere den Tag oder Die 
Beit, bringe den Tag unnüg zu. perdere 
il giorno. \ 
asien, d, H. der Verlnſt 2, der Scha⸗ 
den ı. la perdita, il danno. 
Xasogeyyapık, 5, N. die. Zeit 2, da dee 
Mond kein Licht bat. linterlunio. 


‚Xaröe, 9, er, Be. in Gedanken ſtehend 


nit offnem Diunde, der das Maul aufs 


aperta. — 


das Angaffen, Aufſperten ?,. 


(Bexifuv) H. das Id 


ſperrt. che ſta penfando colla boce - 
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Xesiei, ro, (Cayam) H. die Ohrfeige 
‚Danlfcele 3, ber Backenſtreich =. ſo 
CNJalio. 

Xarunfloums 3 ich bekomme Ohrfeigen, 
Maulſchellen, werde hinter die Ohren 

geſchlagen ꝛc. ſchiaffeggiarſi. 
Xacuxiu, 3. Ih gebe Ohrfeigen, Maul: 

(hellen, ſchlage (einen) an oder hinter 

die Ohren, ich maulſchelliere. fchiat- 


feggiare. 

Kasunıeun, To, H. das Dbrfeigengeben, 
das Odrfeigenausgbeite ı, das Maul; 
fhellieren ı. lo Ichiafteggiare. 

Aasumioubvoc, 4, ou, Be. maulſchelliert, 
der Obrfeigen befommen bat. Schiaffeg- 

iato. \ 

Karsuun, ö, einer der Ohrfeigen oder 
Maulfchellen giebt, der Obrfeigen aus: 
theilt. uno che fchiafleggia. 

Xasuxisgia, iÜ —— eine die Ohr⸗ 
felgen oder Maulſchellen giebt. una che 


fchiaflepgia.- 


€ 


Xarlüc 6, (Xavr&n) H. der Pilger 1. il 
prellegrıno; PA. zavrd. 

Kavyonm, 3. ich verſchlucke, ſchlucke hin: 
unter, ſchlucke hinein. ingollare, in- 
ghiortire. 

. Xaiya, 3. ich füttere, ſlecke (einem) die 
.Speife in den Rund. imboccare. 

Aadyaua, vd, H. die Mattigkeit 3, Kraft: 
loſigkeit 3. il languore, 

Xavvausvos, u. 09, Be. mitt, Braftlod, 
ſchwach. languido. 

 Xavuva,: 8. ermatten, kraftlos werden, 

matt werden. illanguidire. 


Xaxaelcu, 3. ich lade, gickere. ridere, - 


.  _Aghigoazzare. 
x ; —2 ro, H. das Lachen, Gickern 1. 
il cidere, lo fghignazzare. 
Kaxrmdöveng, ö, einer der Zahnläden hat. 
" uno a chi mancano qualche denti. 
"Kay vo, ( Quaaxı)) H. das Gefaͤugniß ⸗, 
der Kerker ı. la prigione, il o la car- 
cere. 
Kay, vo, (Yiöcea) (Yagı) H. die Scholle 3. 
la ſoglia, ſogliola. 
Xa, 3. ich ſcheiſſe, ich kacke. cacare. 
Xmranı, ro (xuraganı) H. die kleine Lips 
pe 3. il labruccio, labricciuolo, 
Xsırkc, 6, (xurapic) einer der dicke Tippen 
bat. uno che ha le labbra grofle. 


 Xslası zo, (Xeirog) ] H. bie Lippe, Lehre 3. 


il labbro,; 76 Away zum, bie Dbers X 


Lippe 3. il labbro di 1 
xcta, Die Unterlippe 3. 


ra; 70 naar 
labbro infe> 


t 


"ıOTEe. 


* 
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Kalyı, ro, H. der Rand 2, das Beldater ı. 
lorlo, la Tponds. | 
Xuryörreeun, vo, H. das Wick ı 
il nitrito. \ , ' 
‚Aurmovrod, (Xurspevreiie) 3. ich wiehen 
nitrire. 

Xssrcauyador, ro, NH. der Raud 2, ca 
Örunnens. Forlo d’un pozzo, la fpoas 
d’un pozzo. | 

Xeitec » Br. zelıı. 

Xeirog, To, (aupxa vis yoalc) 9. ki 

„weibliche Geburtäglied 5. ia vergoen 
delle donne. 

Äsurosxaupara, ra, H. dad Aufıprine, 
Aufteiffen 1, der Lippen. le crepotarure 
delle labbra. | 

Xupävar, 6, 9. ber Winter 1. Finverm. 

I die Wintersgseit 3. 
Zeit 3, des Winters. il tempo d’u- 
verna, 

Ksınavic, 5. H. der Winter 1, die Vie 

tersieit 3. FPinvernata. 

Xopevıacı, 3. 08 wird Winter, a ıi 

ı Winter. ſi fa inverno. 

Xuypwusco, 3. ich überwigtere, brinx 

. den Winter zu. invernare,, paflare Iir- 


verino. 
H. das Ucbermwinter: L. 


Xuumviaeus , 7, 
f'ınvernare. 

Xeuuamadrinag , 4 0% (xzupemıaxc;) Br. 
winterlich, zum Winter gehörig, ma 
Winter. vernale; Ziipnsewartıne exisa, 
7%, bie Winterquartiere. i quartieri die 
verno. 

Ksıpavındv, TO, (xapzrcı) (weuguir) A 
die Wiutermelone 3. ıl mellone d'n- 
verno. 

Kumwvorsrmos, 8, 9. ber Winterfeidins 
geldaug 2, im Winter. la campazı: 
Inverno. 
Kıiga, RA. xieı. 
Xegayga, dı (ke 











fusiz) H. das Ehirem 
la chiragra.. 


Kuplöousı , (zugvänen kexwrapm) 2. = 


fangen, ben Anfang neben, begimurm- 


cominciare, 
Kurlöu, Cxuprä, kexwide) 3. ich fange 
an, begiung, mache einen Anfang. co- 
minciare, principiere. 
Asie:aum, vd, H. der Anfang 2. il comin- 
ciamento, _ 
. Änıgepdvoc, u, 09, De. angefangen. co- 
minciato, ’ 
Kugısac, ds H. ber Anfänger ı, der des 
Anfang macht. il principiatorc, princı- 
„inte. j 
surä, Ba. zuplöm. 
UFOYPAMIH ; re, 9. bie Handfchrift 4— 
il manoſcritto. 
KÄsigeypanpbvoo, 4, ov, Be. eigenbändk 
geſchrieben. feritto di mano Propris 
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eoygæaoer, ro, H. die une, 3, 


\er Schein 2. manulcritto, obbli 
eodwasä, #4, 9. die Handarbeit z. il la- 
‚oro di mani, . 

eolwrixig, 9, ev, De. von feiner Hände 
Arbeit lebend. vivente dalle ſue manı. 
g09sela, 4, (Isa Tüv xapuiv) H. .die 
Xurfleaung 3, der Hände. ’impo zione 
Jelle manı. 

:909erö, 3. Ic) lege die Hände auf. im- 
Dorre le mani. 

e bæręr, TO, (Xeipoerngi, Xuıpoxrı) H..der 
Dandſchuh 2. il guanto. 

eorncxο, ro, H. der Wuff 2. il manı- 
-otto 

‚gopavrac, © H. der Wahrfager 1, aus 
en Händen, der Chiromant 3. l’indo- 
vinatore che indovina dalle mani, il 
chiromante. 

'gopavria,.4, H. bie Wahrfagefunft 3, 
us den Händen, die Chiromantie 3. 
’ındovinamento dalle mani, la chiro- 
manzia, 


lıno a mano- 

‚govoula, 4, (umpsexa) SH: das Haͤnde⸗ 
fpiel 2, die Geberden mit den Händen. 
la gefticulazione 

sgovöpag, ö, einer der Geberden mit den 
Händen mat. un geſticulatore. 
seovoud, 3. ic) mache Geberden mit den 
Händen, geſtikulire. geitire, gefteg- 
giare. 

seozolyus, rd, H. die Manufaktur 3. 
la nıanifartura. 

gowolurog, 4, 0v, (Xeigorompivas) Be. 
mit Sünden gemacht fatto colle mani. 
ıgoeze1, Mn .XUEBRTEI. - 
sgorsea, N. ſchlimmer, Ärger. peggio. 
sgorselda, (xsıgorsssiin) 3. ih vers 
ſchlimmere, id) verfchlimmere mid), werde 
ärger, werde fchlimmer. peggiorare, di- 
venir peggiore . 

uparkeien, u, (Xuigorägeuua) H. bie Bers 
ſchlimmerung 3. ıl pegrioramento. 
ugorsgieuu, A. Xeporkgieis, 
gorsgsanukvoo, 4» @v, (Xeigorsgeunfusg ) 
Be. verfhlimmert. peggiorato. 
neoraęoc- “> 0 Be. fhlimmer, übler, 
Ärger. peggiore. 

ugortow, immer ſchlimmer, immer Ärger. 
fempre piä ‚peggio. 

HEOTOVNE, v0, (xseorovgew) H. die Ein: 
weihung 3, zum Priefer. I ordinaziune 
dı prete. 

sueoranyiivon, 9, cv, Be. um Prieſter ges 
weibt, srdinirt. ordinato. 

sıgoravkı , ‚Rn 9. die Prieſterweihe 3. gli 
‚ordiei facri, 

ugerovä, 3. ich weihe um Priefter, or⸗ 
dinire zum Priefer. ordinare ua prete, 


u 


” 
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Kupupria, 3, 9. die: Wundarineikunf % 
die Chirurgie 3. la chirurgia, cirur- 


— %, 0% Be. chirurgiſch. chirur- 
gico; bevavey (deyamıiov) Xuieseyixdy 
ein chirurgifches Inſtrument 2, ein Werk⸗ 
zeug 2, Des Wundarztes. uno ftrumento 
chirürgico. 


Xueseyds, 5. (xuereyas) H. ber Wunde 


arzt 2. ıl chirurgo, terufico. 


Kir, ra, (vier) H. der Aal 2. Va anguilla, ' 
Kırıdanı, 3.9. Das Eiſener, bad in einer 


MWaffermühle den Muͤhlſtein umtreibt. 
il ferro;che gira la macina nel mu» 
lino da acqua. 


Kermvärı ro, (au2) H. die junge Schwal⸗ 


be 3. il rondinino. 


Xerdsn rd, (ua) H. die Schwalbe 3. 


la rondine. 


Xeräva, dr (Xery) (CAov kKupißion) H. 


die S Schildtroͤte . Ja tartaruga. 


Kırava, 5, (kxsamva) H. der Kropf a. 
—XRX H. die Handmuͤhle 3. ilmu- - 
Xsanvideus, & (axsamkene) einer der eis 


il gozzo, la Icrotola, 


ten. Kropf bat. uno Scrofolofo. 


Kırmvapıı, ), (Axerovaeıa) eine bie einen 


Kropf hat. una fcrotulefa. 


Kermvikgıragı 9 arı ı AXsAmmikgıroc ) Be. 


kropficht, der einen Kropf bat. icrofo- 
olo. 


Krganı, ro, 5» das Händchen 1, die Heine - 


Hand a. la.manina; das Aermchen ı,' 
der Fine Arm >. il braccetto. 


Xsenrus, 5, (wıuwwbare) —— 2 die 


Pimpinelle 3. ja pinpinella 


Xiei, To, (xeiga) H. die Dand a. la ma- 


no; der Arm 2. il braccio; Ba xier 
krd Auaudıa, Xopräge x. v. #fic, eine 
Hand voll ‚Blumen, Kräuter ıc. una 
mano di fıori, dı erbe etc.;5 ein 


tei oder Büchel ı, Blumen, Kräuter ic. | 


un mazzo di fiors, di erbe erc.; 

dei axven, ein Bund 2, Stroh. un 
Hicio di paglia; Em Xe⸗ xuer), ein 

Buch 5 Papier, un quinterno di carta; 

el; r% zig, in den Haͤnden, bei der 

Hand. alle mani; in der Gemalt. in po- 

teſta; xter xbges ſchichtweiſt fuolo 8 


fuolo. 


Xıyı, i, (Quxrık) (Xee6ßerer) 9. eine 


Hand vail. ung -anara, 


Ksplcu, PA. xuelie. 
Xepınöv, vd, 5). der Anfang ®, Anfang eis 


ner Arbeit. il principio. 


Xseoßorui, 70, H. das Buͤndelchen, Buͤ⸗ 


ſchelchen ı, daB Sträushen 1. il maz- 
zetto, mazzettiue, v 


Xseoßorsim nor zıeeßorsiya, 3. ich binde 
in Bündel oder Buͤſchel zuſammen, binde 


GStraͤuſer. legare mazsi. 
©s 


4 
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Xsp6ßero, 5, (xseößorov) N. das Buͤndel t, Xuvöeurom rd, H. bie junge; Ban 2. ın 
der Buͤſchel ı, der Straus 5. il mazzo. piccola oca. | 
Xseößorev , PA. xegık. 5 Xqea, 5, H. die Witwe 3. la vedora 


Xsebygauua, PA. Zuieoygnuue. Xugela, 5, (zupsuh, zuesye) 9. bak 
Xsgoyeauusvos, BA: Xuıgoypaypivoc. wenſtaud 2. la vedovità. 
Xreöypagor, PAR xupoygayor. Xueskbvor, cn De. verwitwet. vedoran 
Kıpoxaunpbvor, 9, 00, Be. mit Händen ges vedovo. | 
macht. fatto colle mani. Xupeiw xod xueıtye, 3. ich werke Bin 

Kıeouorä, 3. ic baue (einem) die Hände oder Witwe. varlı vedovo, 

" ab. ragliare ‚le manı. Xyeoc, d, (xueıs) H. der Wine ı.d 
Xıporeia, PA. xgorzrldu. velovo. 
Xegöurn, PA. Xuıgonei. X9%, (1192) N. geſtern. jeriz ik n 


“ Kıgonäyrırer, 70, H. bie Serviette 3. la Peado, gelern Abends. jerifera: zix 
falvierca. ' . #0 nugvd, geſtern früh. jeri mattina 
Kepopaxund, ds (Yengyıza) H. der Acker⸗ Klseıvoc, 2,09 (dxdenmic) De. geſtii tu 


bau, Feldbau 2. Jagricolrura. geftern. d’ieri. 
Xegouaxoc, ds (yımeydc) H. der ders Kurkan rd, H. der Zahnſtocher ı. los 
mann 5. Vagricola, l’agricoltore. zicadenti; der Ohrioͤffel ı. lo fu 


Kıgouvalöa, 3. ich mahle auf einer Hands corecchio. 

mühle. macinare col mulino a mäno. Xira, N. taufend. mille. nu 
Xıpıuöreun, v0, 9. das Mahlen 1, auf Xıarada, . H. das Tanfend 2. ıl miclar, 
der Handmühle. ılınacınare col mulino gia xıÄddz, duo xurıkdag, vers yes 
‘ a mano. dag a. T. sküe, ein Squlend, wet tasien 
Xogouumeuivos, 9 0, Be. aufber Handbe Drei taufend ze! un ‚migliajo,.due eh 
. müble gemahlen. macinato col mulino trè mila ete. xuskdase Sepui, tiefe) 
a mano. mal. mille volte. _ 
Kupiurse, 6» 5. die Hanbmühle3. ilmu- Xrakeuevev, rd, 9. eine Flotte 3, m 
lino a mano. taufend Schiffen. una armata nırık 
Xegozxeloyov, ro, (xegorgionı) S. die Sands di mille navi. | 
e 3. la fega a mano. Kırapxevo ui xıraexecye ( zug 

‚Xsgoeren BA. xuigönrei. 23. ich kommandire ein Regiment ma 
Kıesfua, TO nu Ta, (Hd deyriey väfıe rn fend Diann. comandare un regines: 
ayylamv) H. der Cherub a, vielfade di mille uomini. 
Zahl: die Eherubim. il Cherubino. Xrsaexia, i, H. das Kommande ık 
Kegurı, 72, 9. der Henkel ı, der Griffe, taufend Mann. il comando di mil 
die Haudhabe 3. il manico. Vomini. 
Kipan, 5 (xtoeog) H. ungebauetes Laud5. Kırlagxoc, 5, H. ber Dberke eines Sad 
‚ terra incolta. Ä ments. ıl colonello d’un regiment. 
Xieua, 73, (eu) H. das Scheiffen 1, Kia, ol, xls, al, ziaa, ea, N. u 
ber Schiß 2. la cacara. ſend. millez xiamıc Yopaic, taafentud 
Xseutvoo, 4s 0v, (xe3d6) Be. geſchiſſen. mille volte; xiamıg zurddug Yemi 





cacato. ‚ tauſendmal tauſendmal. mille miglul 
Xıeser, To, H. der Durchfal 2, bie volte; xiam Eva, lm Kon. sin 
Scheiſſe 3 (pöbelhaft). Ja diarrea. ‚ taufend und eins, taufend und poci 
‚ Kısagı dr (xeaıkens) H. der Schelffer ı,  mille ed uno, mille e duo etc. 
der viel fcheigt. il cacatore. Krrspvgiodofaeusvor, u, av, Be. viel tt 
Xısen, vV. (xisgıa) H. die Scheifferin 3, fendmal getuͤhmt oder gepriefen. mi 
die viel fheißt. la cacatrice. miglisja volte glorihcato. 


Xuusia, 5, H. die Chemie 3. la chimica. ve 
Xquæ, 4, (wu12) NH. die Band 2. l’oca. Kurouvpionarsepokinen, 9 en Be. bh) 


Xunaeys vd, (xwöruro) 5. bie Beine glücklich. fommamente felicen 
Sand 2, die junge Sans 2, das Gaͤns⸗ Kırmouugiowugrmodgreg, u, on, De hiqh 
hen, la piccola oca. erwunſcht. fommaınente bramato. 

Auvopoannuz, 70, H. das Sänfehüten 1. Xırsenupsoxapırapivoc, m 00, Be. höher 
il guardare le oche, pafcere le oche. genehm, hoͤchſt reigend. fommamcn 

Kuvoßoexieea, 5, H. die Bänfehirtin 3. la graziofo. | 





| ._pafeitrice delle oche. Xırowödaeen rd, (manudı) H. ber Taufe) 
‚Auvoßoanog, 5, (xuvordrue) H. ber Bdnfee fußs. al millepiedi. | 
birt 3. il paftore delle oche.  Xıresiv, vo, H. das Tauſendtdeil we 


Kyvepcaxu, 3. ich hüte Gänfe, weideGdnfe. millelima parte; das Yaprtaufm 
guardare 3 oche, pafcere le oche. il —*— un ea Yazaı ! 


u j - " ! | 
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Zsogäg 9, 09, Be. ber, Die, das taufendile, 
ınilldfimo, a; xıAosde weäros, debrapog 
se. v. #&nc, der -taufend und erſte, taufend 
und gmeite x. il milleſimo prime, ſe- 
condo etc. 

Atoquahòoaader, vd, H. das Del 2, von 
Schafgarbe. l'olio di millefoglio. 
AsoQvaro, 7d, (xoprägı) H. die Schafe 
garbe 3. ıl milletoglıo. 
Asaxgovarı 9, ou Be. tanfenbjährig, von 
taufend Jahren. di mille anni. 

aa, 6, H. die Brühe 3, von abgekochtem 
Wetijen. il brodo di frumento bollito; 
der Trant * 7 ‚bevanda. 

unsern, 3, 5). das Hirngefpinnft a, bie 
Schimäre 3. la Huneſo ß 

vide, 65 (kxvis) (Sie) H. der Igel ı. 
il riccıio. 

varagey, Aa. HYıvomuger. 

ovaroe, u. 0, De. mit Schnee abgekuͤhlt 
oder erfriſcht. rinfreſcato colla neve. 
ı0v0gdc, 9 dv, (Xrousınde) De. voll Schnee. 
nevicofo. 

. rd, . der Schnee a. la neve. 
vd, de H. dad Schneewetter, Schnee⸗ 
sefiöber 1. Ja nevolıra, 

wvidar, 3. e6 fchnelet. nevica; xml 
surı& surıd, es ſchneiet flockenweiſe, der 
Shure fat in Flocken. neviea a fioc- 
c 


sovilunu, 2. ich werde befchneiet, werde 

mit Schnee bedeckt. ricoprirfi di neve. 

wen, TO, H. das Schneien ı. il ne- 
care, 

sovsauhvos s Y, 9; Be beichneiet, mit 
Schnee bededt. ricoperto dineve. 

sorlsen, vᷣ. H. Die Froſtbeule 3. pedignone. 

swvoysusla, 3. ich fälle mit Schnee an, 
mache voll Schnee. empiere di neve. 

novivsgov, 76, H. dad Schueewafler 1. 
l’acqua dı neve. 

uwvorewos, 5, ein Land Ss, 160 es viel 
ſchueiet. un Juogo dove nevica molto. 

evoxava, 3. befchneien, mit Schnee bes 
decken. 1„coprire dı neve. 

Laer 9% (bvauıa vyurh) H. die Inſel Chios 
ober Ge leiſola —8 a » ’ 
or 5 H. ein Finmwohuer 1, der Inſel 
Chios. un Sciorto. huer rı Inf 
Gorına, N. Chiotiſch, nach. Urt der Ein- 

wohner von Chioe. alla Sciotta. 

Loraoc, m ov⸗ Be. Chiotiſch, von Chios. 
Sciotto, di Scio. 

Luorıeea, -. H. eine Einwohnerin 3, von 
Chios. una Sciotta. 

Coroxvac, 4, H. ein Mädchen x, aus 
Chioe, eine junge Ehioterin 3. una gio- 
vane Sciotta. 

Kıoromsion, 70, H. ein Knabe 3, aus Chios, 
ein Jängling 2, aus Chips. un giovane 
Sciotto, 
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Kırövar, ö, H. der Rock 2, bad Kleib 5. 


Cabito, il veſtito. 


Kımaca, 3. ausladyen, ſpotten, verſpot. 


ten, verböhnen. deridere. 


Krwarig, 5, H. der Spöttes 1. il derit 


{ore. 


Kr, (eizaıa) N. lau, lanlich. tiepida-‘ 


mente, 

Kratvroum, (sızralveesu) 3. lau werden. 
tepefarli, farlı tiepido. 
Xrabva, (sıxrialm) 3- ich mache Iau- 

tepetare. 

Auapdc, (xAde) &, 0m, Be. lau, fauli, 
verfchlagen (vom Waſſer 2c.) tepido. 
Kılzouz, ro, (eixAımena, xAlsverc) H. dab 
Laumachen ı. iltepefare; das Lauer 
den 1. al farlı tiepido. -. 
Kasudda, H, (xAcrıra, exluarıre) N. 


die Laulichkeit, Lauigkeit/3. la tiepi- 
dezza. W | 
Kardc, L» MR (elxAıog) Br. lan, Jaulich. 


tiepido. 

XAdA. is (wadda, uirare) H. die Drods 
rinde 3. la crofta di pane. 

Kısdaxı, 70, H. dad Brodrindchen 1. uns 


croltina di pane. 
Kama, H, (Xmuäda) H. die Biäfer 
ore. 


Bleichheit 3. la pallidezza, il 


Kiurıdöa, 3. Ich erblaſſe, erble e, werde. 


blaß, werde bleich. impallidıre. 
Xınyraepäves, N, 0% Be. erblaßt, blaß ge⸗ 
worden. impallidito. 
Kaaulda, 8. ich mache blas, mache bleich. 
render pallido, tar pallido. _ . 
Xımuse, 2, er, Be. blaß, bleih- pallido. - 
XKaspicı 9 or (Estogiepbvac) Be. erblaßt, 
entfärbt. impallidico, fcolorito. 
Kieuurcua, m av, De ein wenig blaß, 
ein wenig bleih, blaͤßlich. palliderto. 


. 


Kıugaiva, 3. frifh ſeyn (vom Milch und 


Srächten). eſſer £refco (parlando di - 


latte e frutti). i 


Kamen, To, (umaxak) (xzewöc) H. bie 


frifhe Bohne 3. la fava frefca. 
Kıwecc, 9 av, Be. frifh (von Milch und 


Fruͤchten). ſreſco (parlando di larte e 


rutta). 
Xıneoryra, dh, H. die Friſchheit 3» la fre. 
Ichezza. ' 
Xyser, 70,9. die Länge 3, oder dad Maah, 
eines Zufes. ia mıfura d'un piede. 
Xılzeön, Ta, (werunarınc) 9. 


tapfen. te veftigie, i veitiggi. 


bie Fuß⸗ 


Xvorisubvor, 9 av, Be- ſtiukend (mie fau⸗ 


lendes Fleiſch). puzzolente (come la 
care putrida). 
Xvöros, 5; N. der Gehank a, von faulen⸗ 


dem Fleiſche. il puzzo di carne pu- 
trida, - 


Xvera, 3. finten (mie faulendes Fleiſch). 


puzzare (come la carne putrida);. - 


J 


‘ 
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xvor reayınic (veuyoßeous), ich ftinte Korsıköm, (zorrıd) 3. ich erlene mh 
wie ein Bock, babe einen Bockegernch. werde zornig, werde aufgebracht, gende 
puzzare di becco, in Zern. adirartin ae ın coilers, 
Xuadı, 70, H. ein Faden 1" von Leinwand Köruaepe, n H. bab-Erpärsen, Asch 
“ oder Zeug. un filo di tela,p di panno. werden ı. adırarlı. 
Kradı, ro, (xaxopreeo) H. eine Feder 4, —— „0, Be. ertürst, wi 
weiche feine Nahrung hat, fendern von " aufgebracht. adiraco, fd 
ſelbſt ausfaut una penna matta. Kursenos, u, ev, De. choleriſch. collerkn 
Kyödı, rer (nanoreıxa) H. ein Daara, das Kor, 5, H. die Galle 3. ıl hiele, ich, 
feine Nahrung bat, fendern von jelbft In bile. der Sorn 2, ber Srou 2. bi 
ausfällt, un pelo matto; das Milch⸗ 
Bear a, la lanugine. Kan, 4.9. der Gallenauswurf 2. ıldde 
Zyudiach, 3. ich Ale: aus, zupfe (Zeins che & butta fuori. 
wand ober Zeng). ifilare (In tela eo il Konica Ad ſich ergürnen, aufgebracht 
panno 
Xyudıkla, ( svydcn vi xaxöpreen) 3. ich en ro, H. das Erzürgen 1. u- 
reiſſe (einem Vogel) die ſchiechten Ge rarſi. 
dern aus. cavare le penne matte ad un Xormenfvac, 4, o, Be. aufgebragt gi 
uccello. sürnt. adirato, 
Xyudıala, (sdyaln Tals naxorgıyan, söykla Kerouaria, 3, 9. der Born =, (laute) 
‚ v& weäire ya) 3. ich teiffe Die ſchlechæ⸗ il corruccio, lo fdegno. 
ten Haare auf. cavare i peli matti; Xoroudusue, vo, H. das Zoruigwerks). 
ich reiffe die Milchhaare aus. cavare la il corrucciarfi. 





lanugine. Xorouavıauevog, u, 0, Ge. erzärnt, are 
Kipa, v, —S H. die gluͤhende — ergrimmt, zoruig· co 
3. egnato. 


Kay I Mr —* fömweinen, von Schwein. Xoroumä, (xorokavica) 2, 6 erzärme 
i.porco ergrimme, werde zornig, werde ame 
Keapyv, rd, (xeeswov) H. das friſche bracht, „geratbe in Zorn. corrucciai 
Schweinefleiſch a. (im Gegenfi des ges Sdegna 
rducherten Schweinefleiſches) la carne Kracıd, P. 


di porco freſca. la — 

Xopvöwarov, rd, (xorgowasev) H. das eins Korder, (Xordoma) N grob, ungefittet, = 
gefalgene &chweinefleifch =. a came di höflich, — ã groflamente, rc 
porco falara. zamente, incivilmente, ruflicament 

Xuproc, 9 dv, Be. von Schweinen. di Xovdesia, 4, H. die Dicke 3, die Pins 
porco. beit, Grobpeit, Ungefi it 3. I 


seoßosnin, vo, (Fica) H. bie Trüffel 4 ofiezza , Y’incivilea. 

il tartuffo. Xowdeauna, vo, 5. das Didmaden ı SM 
Koroßoexic, ö oͤ H. der Schweiue dirt, Sau⸗ werden 1. l’ingroflamento. 

Jhirt 3. il BEN 30. Kordoxıpbvoc, u. Be. dick gemacht, Wi 
Xurpinarren, der Schweinkall, Gaus geworden. ingroflato. 

flal =. Mporeite a italla di porco. Kovdenium, (zevägene) 3. ih made u 
— . 9. der Schinken 1. il pre- ich werde Mid. far groflo; farſi gro 

ſciutto. ingroſſare. 
—;XX pr. Xuvorasev  Kovögivdenmoc, 6, H. ein Dicker Mazı | 
Xuporircı, To, (Zoygedsenkri) 9. die ein Dickbauch, Schmeerbauch 2. un vom 
' Schmeinshaut 2, das Schweindfel 2. la corpacciuto. 

pelle di porco. Xordearꝰ omoc, 6, (xordehrne) H. der Grob 
Korgiwuren ro (Söov) 8. das Gerkel ı,  Unböfliche, Ungefittete, Ungefchliffene | 

da? junge Schwein >. il piccolo verro. der Brobian 3. un uomo groflolsno 
Xoigos, 6, (keasumav yugdvı) (Säov) HD. der Kovdgsuua, vo, 5). das Dicknerden 1. fir 

Eber ı. il verro, porco mafchio; ze» _ groffamento, 

eoe äyeros, der wilde Eber 1, der Keus Xordeico, 3. ich behandle (einen) are 

ler ı. il cingbiale. ungefhliffen, hegegne (einem) grob, m 
Kororeıxa, u, (Yerworauza) H. bie Hörlich, ungefelifen: trattare (uno) & 

Schweinsborſte 3. la ſetola. civilmente, accogli ere (une) incwil 
Xosgoapayliar, 3. ich ſchlachte Schweine. PRO - 

amımazzare porci. Br —* 


Kepixeeren, vo (ie) 9 bie eräfel 4 Kein Br xeväghrleuneg, rd dam 


il tartuffo. 


} 


—— 
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— 


ie Warknadel 4. l’ago groflo. 
Secduanä, id, H. die grobe Arbeit 3. ıl 
avoro groflolano. | | 
‚Igodursin no Xovipodsreiye, 3. ich 
nache grobe Arbeit; ich arbeite (etwas) 
ms dem Groͤbſten, mache aus dem Groͤb⸗ 
ten. fare lavoro grollolano ; abboz- 
zare, 
‚seosidhsaron Pr. ov, Be. fehr grob, bus 
riſch, ungelfittet, ungeſchliffen. — 
ruſtico. 
‚Seondparae, % 0% De. dickoͤpfig. che 
ha la retta groſſa. 
vaGONOnaA0G, N, 09; der ſtarke Knochen 
bat, ſtark von Knochen. che ha le ofla 
groffe. 
v3goAard, qÜ, (zodgmuk) 9. das eins 
fältige, alberne Reben 1. il patlare 
oT1o 


vd002a1d , (zovdeonurd) 3. ich rede eins - 


fältig, rede albern. parlare'goflamente; 
rede grob, baͤueriſch. prrlare groflola- 
narmnente, 

wagoroyia, 4, SH. die einfältige, alberne 
Rede 3. il dilcorfo goflo. 
wSzoroyık, i, H. der Döbelı, dad gemeine 
Bolk s. la gente bafla, minwa, 
mögöuare, 7o, 5. die Scheermolle 3. la 
borra. | 

wösomurcuva, 45 0. was eine Dice 
Schnäuge bat. che ha il mufo groſſo. 
svögonvaroe, m, ev, hart im Kopfe, wer 
einen harten ſchweren Kopf hat. duro di 
te 

ovdgorsrseuua, ro, N. dad Hauen ı, ober 
Meiffeln ı, aus dem Gröbften. la ſcar- 
pellare al groflo. 

ovdpozeAuanuubvos, 9» Or Be. and dem 


Grobſten gehauen der  semeifie, ſcar- 


iſt. il farro. 

Undees, &, (ninzoe) D. ber Klumpen 1, 
von geronnenem Blut oder geronnener 
—— ilgrumo. 

lodeèc, PA zwdgdıIgwwec. 

Covdeces 4, 0, Be. di, grob. groflo ; 
einfältig, albern- goffo. 

Imdgosuv, 3, (xzwieoryra) H. die Grob⸗ 
beit, Plumpheit 3, Unhoͤflichkeit Unge⸗ 
ſchliffenheit 3. la groſſezza, linciviltà, 
ja ruftichezza; die Albernheit, Dumm⸗ 
heit 3. 1a gofferia , goffezza. 


Kvderreua, N. etwas grob, ein wenig did 


oder grob. alquanto groffamente, 


1 
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'ögoß6Aovav, 0,9. De groge Nehnadel 4. Xodedrenc, „08 Be. ein wenig dick 


dder grob. alquanto groſſo, goſſetto. 
Kovdgasvm x 7. sg Pr. xordeaium u +. 
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Kon, Kon (zovlov) 9. der Lrichter L, 
Ken, ö, (x0ed«) 9 bie Saite 3. la 


corda. 
Xoesuna, Tor Cædeiuc) H. das Tanzen 1. 
il ballare. 
Kogeyrä, N. tanend, im Tanzen (während 
dem Tamien). ballando. " 
Xogevrüc, ös 9. der Tänter I. il balla- 
tore, ballerino. 
Kogevredsdsenzroe, d, ( — 
2 de Tanmelfur 1.il maeitro di 


—E %» (zer) H. die Tan 

x kunſi 2. l'arte di ballare. 
geeuroroneg, 9. der Tanplatz 2, Plag 
zum Tanzen, der Zanıfaal a. il luogo 

da ballare. 

Kepsörea, 4, (xegsurgia) H. bie Tänzerin 3- 
la ballatrice. - 

Xopsum wo xogsoya, 3. ich tanze. ballare;, 
xoreim Kakva ale To Fwin). id tame auf 
dem Seile. ballare fulla corda. 

Kogoryinu, vo, H. das Tanıenund Spriu⸗ 
gen ı. il ballarc e faltare, 

Xoponyduark, N. taniend und ſpringend. 
ballando e faltand do, 

Kogorydurac, d, einer der tanzt und fpringt, 
uno che balla e ſalta. 

Xogoryduren, is (xoeorydyrem) eine Die 
tanzt und fpringt. una che balla e ſalta. 

Xogowydh, 3. ich tanıe und ſpringe bal- 
lare e faltare, 

Xoeds, d, 9. der Tan 3. il ballo, iadanfa; 
6 yupıroa Xapdc, der Ningeltang 2, Tamı 

{im Kreife herum. la carola; d zoevınag 

— der unzuͤchtige Tanz 2. il ballo 
civo. 

Xoede. d, (nogae) H. das Chor ⸗(von Saͤn⸗ 
geru). il coro; of —* rov kyylaum dia 
Engelchoͤre. i cori degli ange 

Xogralum, (xoerdle) 6; yr ae, mache 
jart ich fättige mir mich, werde fatt. farol- 

are, faziare; 

Koerapkuı, rd, Fa or Eräuten 1, dae 
Graͤsſchen 1. Perbuccia. 

Xoprapäsın, a, die feinen Kräuter. ‚gl 
erbucci. 

Xopräpa vo, (xierw) 9. das Kraut $. 


l’erba, 
. wachfen, (von Kräutern). 


lim» j 


Kopragıkan , 


crefcere (parlando di erbe). 
Xoprhgıasua, ro, H. das Wachen ı, der 
—8 la creicenza delle erbe. 


opragnä, ra, S bie Kügengenähht,. 
—ei c;— Ju erbacci 
giare. 


° [2 
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Xoprzesroyß, 4. Borwvoroyi. “ . 


Xoeragoremog, »(Xuerozomse) 9. der Kraͤu⸗ 


teraarten 1. P’erbajo, 

Koprapopayıd, 4, (oęrepaya) H. Das 
Kraͤuteteſſen ı, bie Nahrung 3, ven Kraͤu⸗ 
tern. ıl mangıare erbe. | 


Xceraeoquyoc, b, (xegrep&yoc) einer ber 


Kräuter ißt uno che mangia erbe, 
Kopragndus, 8x Hn8c, (yeuirec kro xX0p- 

—65 Be. kraͤuterreich, voll Kraͤuter. 
erboſo. 


——— 4, H. die Sattiqung 3. la faziera. 


⸗ 


Kopraeıc, -bMÛyXrecuhc, XTAcunSn) H. 


das Saͤttigen, Sattmachen 1, die Saͤt⸗ 


tigung 3. il Saziamento, la ſazieta, ſa- 
tollanza. 
X aauÄyac, o, Be. geſaͤttigt, ſatt. 
aziato, fatollo. 
Xograsixoc- dr 0v, De. zu ſaͤttigen, was iu 
fättigen iR, erſaͤttlich. faziabile. 
OpraTında, % o De. ttigend, fatt ma- 
ae ae arol ante. Sitti 
3, 9, 2), ſo viel als zum tt 
nöthig if. 1a ſatolla. | gen 
oerarec „ ov, Be. ſatt. ſatollo. 


Xderear. ro, (xsersp) 9. das Kraut 5. 


Perba; das Heu =. il fieno, 
Auyıkam 3. freien. gridare. 
Xryıaeua, vo, H. das Schreien 2, Heu⸗ 


len ı. ıl eridare. - 


‚ Xucupsum, 3. ruhen, ausruhen. ripoſarſi. 


Kucyen To —— 9 die Bequemlich⸗ 
kelt, Gemaͤhlichkeit 3. Nagio, lacomodirä. 
‚Kuren, (nurärs) H. der Vorlegeloͤffel, 
Subvpenloͤffeln, ilcucchiarone; zuaıden 
rem (revwozurse) der Schaums 
fl ı, die Schaumkelle 3. la ſchiuma- 
ruola. ’ 

Kurmesus 20, (nurarduı) H. das Loͤffel⸗ 
hen 1, der kleine Löffel «. il piccolo 
<ucchiajo. 

Kurası, vo, (nurar) H. der Loͤffel 1. 
it cncchia jo, 

Kurapıd, d, (nurard) H. ein Löffel voll. 


una cugehiarata. 
Aduery 3, (xoprap) DH. der Hopfen 1. 
il Iupolo. 


Xueradi, 70, (wmeıxev) H. die Dattel 4. 
il dattero. 


Xucuædia, 3, (vie), H. bie Palme 3, 
Dattelpalme 3. la palma. 

Xueusri, PA. äravupften 

Zexıadanı, v0, 5 das Steinen 1, ans 
einem $iuffe. la pietruzza d’un fiume. 

Keyrauca, 3. Blafen werfen, aufwallen. 
far b lle. " 

Xözraeıa, vd, H. das Blaſenmachen 2, 
das Aufwallen 1. il bollimente. 

Yoga, ro, 9. der Stein 2, aus einem 
Ziuffe, ber Riefel 2, Kiefelfein a. la pe- 


truccia, fa ſelce. 


1 


XxOXx . XPE in 


Xoxaâcieæ, ri, (zexröupe) $: RR 
len ı, des Waffers im Kochen. il cam 
gliamento dell’acqua nel bollire. 

Xoxrzxopoas, 3. ich werſe (einen) wi 

ſelſteinen. lapidare (uno) con fra 

Koyraus, 3. durlen (vom Waſſer, mem 
fodjt). gorgogliare (parlando del’«a 
quando bolle). 

Koxaäxuue, 70, 5. das Bflatern ı,c 

"Kiefelieinen. il laftrıcare con fck: 

XKoxraxuutvos, a ov, Be. mit Kiefeike 
gerfiaftert. laftricato con Telcı. 

Xozaanavas 3. ich pflaſtre mit Kiefeien: 
kaftricare con felci, feltiare. | 

Koxammuric, d, einer ber mit Kiefchien 
pflaſtert, der Gteinfeger. colui chef 

cia, il laſtra juolo. | 

Koxasdcı d, (sexAroe) 9. bie Muſchel ei 

muſchel 4. laconchiglia, ilniechz 


rıno. 
Koxassı 6, H. die Blafe 3. 12 boll. 
Xein ra. H. die Schulden. i debri. 
Xgsla, à. (kvkyay) H. das Nöthige Tr 
wendige 3, die Nothwendigken, N: 
durft 3. il biſogno, la necefäud; ; 
xeslav (BE Avkyuıc) aus Roth, anf" 
wendigfeit. per neceflira ; arm zei 
(xiuver xeslav) ediftnöthig, ihnerb 
din. bifugna,.e neceflario ; Zxm zeei 
(sxm ävayınv) ich habe nöthigı ker 
brauche. aver bifoguo, aver 
Xpurszoum, (ixm xgelav) 3. ich bee 
brauche, babe nothig. aver 7 








aver neceflitä; da yor — 2 
brauche ihn nicht, bekuͤmmere = 
nicht um ihn. non ho bifogno di 
non mi curo di lui. | 
Xoralousva, (xeuadsuıe, Aveyusız, 
avayınz) N. notbivendig, — 
digkeit, nothwendliaerweiſe. ne 
mente, per neceflitä. | 
Xossacöousna, Tas (Ta xesalsuns) .! 
Nothwendigkeiten, Beduͤrfniſſe. Eris 
derniſſe. i biſogni, le neceflitä, le ci 
necelflarie. | 
Xoumlöusvan, 4, av (xesaliune) R 
nothwendig, nöäthig erforderlih. m 
ceflario ; dürftig, arın, elend. bifomek 
neceflitolo,. 
Apuınasdauı, ro, H. bas Feine Brfit: 
ıl vafetto. 
Xetæcidæc, 0,9. ber Töpfer 1. il vafellar 
Xeraeidi, 70, H. das Gefäß, Sehr ! 


. 


il vaſo. 


Koszelde, va, H. das Toͤpfetzeng 2- | 
. vafellame, vafellaggio. 
Xpsioc, re, 5 * bie Schuld 3. i 
debito; e Pflicht, Schuidigkeit 5. 
overe . 
Xesimubvor, 9 or, ( zesunker) Bi. WB 
Schulden beladen, [duldig. indebiars 


\ 
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uevapuı, 3. ich mache Schulden, fede Keen 4,09 2. befrichen, angefrichen, 


wich in Schulden, werde fhuldig. inde- 
itarfi. 
—2R —R xianuorręc) 8. 
viehern. nitrire. 

uhrugka, Tor ( gurovroıona) H. das 
Wiehern u, das Gewieher. il nitrito. 


geſchmiert; geſalbt. unte. 


Kasıan, 3, He die Ehrifin 3. ka crk 


ſtiana. 


Xeisikvina, N. riflicherweife 1 chriſtlich, 


nach Art der Chriſten. criftianamente, 
da criſtiano. 


sonapapıı, vi, (xesoxod) H. der Banker Xyisiävinog, 4» 09, Be. chriſtlich. eri⸗ 


ott 2. il tallimento. 


ſtiano. 


KOXo Dry» cq H. der Bagkerottier 1. un Xgıtınvxurareg, b, 9 der Auerchriſtlichſte }. 


allico. 
foc- TO, (xeuioc) H. die Schuld 3. ıl 
lebito. 
ios, 70, (xeuryei) 9. die Pflicht, Schul⸗ 
digkeit 3. il dovere, Pobbligo. 
swrchvog, m 0, De. verſchuldet. indebi- 
ao. 
Easvopıy , fih verfhulden, ſich im 
Schulden a indebitarfi. 
‚wsy46 6 (Xetmpsasruc) SH. der &huld- 
ner 1. ıl debitore; xesusyge wArparac, 
ver Schuldner muß bezahlen, wer ſchul⸗ 
dig if, nmuß bezahlen. chi e debitore, 
deve pagare. 
wnsö. (xeusö) 3. ich bin ſchuldig, habe 
Schulden. dovere. eſſer debitore, aver 
debiti; xeurä, am xemrupsvoc, ich bin 
verbunden, bin verpflichtet, bin fchul- 
Dig „ bin gehalten. dovere, efler obbli- 
gaco. 
—EXRXL PA. Kessisue. 
ewperrkren, ı, (XesuperAfreiz, zesusea) 
. die Schuldnerin 3. Ja debirrice, 
Nuara, ra, H. das Vermögen 1. de- 
Rari. 
LL27217 7 2. nügen, nuͤtzlich ſeyn. fer- 
vire. 


—— „u Be. nüslich, erſprießlich. 


tile. 
menden I N die Nuͤtzlichkeit 3. Puti- 
Ilita; 9 xensuorye eu, (Xeyearars) 
Ihre Nüslichkeit 3. (Titel der weltlichen 


Korsouäxos, 6; F 


il criftiantfimo; ô zessuvinuraroe Bar 
airsds, der allerchriulichſte König 2r 
: (ehemaliger Titel der Könige von Franke 
rei). sl re eriftianıflimo. 


Kpısıananos, ö, 9 das Chriſtenthum 5 


sl criftianefimo. 


Kersıavenaxos, 6. H. der Cbrihenfeind, 


Seind 2, der Ehrifen. il nemico dei 
eriftiani, che odia i criftiani. . 


Kemans,‘e oͤ, 9. der Chriſt 3. il criftta- 
Kenavanlın, ie (xeıriandrug) 9 die Chri⸗ 


ſtenheit 3. la criſtianita. 
der Feind 2, Chriſti. 


il.nemico di Lrift 0. 


Kersouhureeg o, H. ber Nachahmer z, 


Chrifl. Pimiratore di Crifto. 


Xeon, 6, H. Chriſtus. Crifto. 
Xosusyava, 7, 9. 


Weihnachten. il Fo 


sale di Criſto. 


Xesurwidrun, ra, H. bie Weihnachts es 


ſchenke. le cirindoni, denativi, che 
fi danno a natale. 


- 


Keim, Pr. xellm. ° 
Komız, ED H. der Jahrgang 2. ? annara. 
Xeovia, Ta, (xeovon Wale) N. das Alter I. 


leta; va veära xeovın, die Gugendjahre. 
gli annı della gioventù. 
Xemikle, PA. xeevi u. 


Ageridene, 6, H. der Eingaͤhrige 3, ein 
Knabe 3, von einem Jahre. un bambino - _ 


d’un anno. 


Dberberren beiden Griechen) la voftra Xosepiä, 5, H. bie Einjaͤhrige 3, ein 


utilied. ( Titolo che fı da ai principali 
fecolari). 

piıee “ 2 der Nusen 1. l!’ufo. 
Bhauoc» ©» 9. der Goͤtterſoruch a, bad 
‚Dralel ı. l’oracolo. 

ca, 3. ich fireiche an, befireiche, ſchmiere: 
ich falbe. ‚ügnere; xelle 2 keßtew, 
KR wwAov % Ara vhroım, ich bewerfe, bes 
rappe. arricciare; übertünche- Intona- 
care; xeicu & svay Aaesıtau, ich falbe eis 
ven König. ugnere un rè. 

gleich 3, (xeicue) H. die Bekteihung, 
Anſtreichung z, die Salbung 3. lun- 
zione, l’ugnimento. 

ele ua, ro, H. das, heilige Del 8, bei den 
Sakramenten la creſima; rd dyıay xel-, 
cuæ (Ayıov wugoe), Die Firmelung 3. at 
lacramento della crefima. 


Kommbenee, 2 oe, 


Kgovicu, (Be 


xeoymo 62 9 ev 


Mädchen ı, von einem Jahre. una bam- 
bına d’un anno. 
Be. einjährig, von einem 


Jahre. d’un anno. 


Keouskruoc,mon Be. ernjdßeig, oe von eines 


Jahre, (mur von Bäumen gewöhnlich ) 
d’un anne. (folamente quando fi parla 
degli alberi) 

ovlda, xeosädn) 3 3. id bes 
ſchließe ein Jahr, endige ein Gabe. finire 
un anno; . ich zoͤgere, zaudere, ſaume. 
tardare. 


Xeovæaia, va, Exeowoaoys) H. die Jabr- | 


bücher, die Chronik 3. ‚gli annali, ir 


cronica. 


Kennen 70, 5 der Jährliche Gedaͤchtniß⸗ 


F X (von ertsae) l’annıverfario. 
Be. jährlich, jahr. 
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annuo; laugwierig (von Krankheiten)⸗ —— rd, (mer&e:) H. cms ihr, 


eronico. 


‚Xewoyeagla, Hr H. bie Verfertisung 3 


ber Jahrbücher. il ‚componimento degli 
annali. 


Jahrbuͤcher, der Ehronitenfchreiber 1. 
A cronichifta, il cronifta. N 
Xeoveroyia, 4 H. bie Zeitrechnung, Chro⸗ 

nologie 3. la cronologia. 

Xpoveroyog, 6, 5. der Zeitrechner 1, der 

Chronolog 3. il cronologifta. 

Xpovcc, + H. das abr 2. "Panno; wäsa 
xedvov, a9e xeovov, alle “jahre: haͤhrlich. 
ogni anno, annualmente; xaAor xeovo⸗ 


Ixxe, ich wuͤnſche Dir (Ihnen) ein 


gluͤcklich ches Jahr. vi auguro un buon’an« 


NO; xpövov xagà xeov etn Jahr ums an: 
dere. _un anno fı e un anno nö öxeo- 
vos rag Iesyaiac, (Fo Eros) das Jahr 

‚ Eintaufend nad Chriſti Geburt. il mil-, 
lefimo, l’anno millelimo dalla nativicd 
di Criko. 

Kousä, Br. xemed. 

Kevaaaldar dr s, H. die Chroſalide 3, Puppe 3. 


la cri 


 Xfveägı, TO; (usraua) 9. das Gold 2. 


= 


Foros die Geldfaden 1. ı ſili d’oro. 


Kleid s. un veftito guarnito d’oro. 

Xevseröuufvoc,m, 0m Be in Sold gekleidet. 
veſtito d’oro. 

Keuanderonun: B- ich tleide mich in Gold. 

veſtirſi d’o 

Xovaniivm , 9. ich kleide (einen) in Gold. 
veſtire (une) ’oro. 

Xevsixncc, 6, D der Goldarbeiter, ber 
SGoldſchmidt 3. llorefice. 

Xevelov ’ ro, 9. das Gold a. l’oro. 

Aevelruc o. ( domuuncden viren) H. b 
Probierſtein 2. la pierza di arasone. 

Xgvsoynraßaelöm, (xpveorauien) 3. ich 
faffe mit Geld ein. guarnire d’oro, er- 
lare d’oro. 

Xovooyriaßkeeuz, rd, H. die Einfaffung 3, 
‚son Gold. Norlarura d’ero, 


. Xgvsoyuäußugiapbvos, 4, ov Be. mit Golb 


eingefaht. orkato d’oro. 

Xpusöyineson, 9. 0 Be. Scham der 
eine goldne Zunge bat. e ha una lin- 
gua d’oro. 

‚Xovaodspbvog: u- ov, Be. in Gold gefaßt, in 
Gold gebunden. incaftraro in oro, le- 
gato In oro. 

Xevaodsvu, 3. ich faſſe In Golb ein, Binde 
in Bold. inczftzare, I egare in oro. ' 
Xeveeind, 9, H. bie Funk 2, des Goldar⸗ 

beitere. larte dell’ orefice. 

Xeuocnora , PB 9. "daB Goldloth 3. das 
Gold darinn zu Iöthen) la ſaldatura 
doro; ber Borax. la borace, borrace, 


Xmoopapyazgırorausica, "2. ich Ge ni! 
. —— ⸗ * ber Derfertiger‘r, der 


. Neues dv; (Karauertuor). Be € 
Kevesvduua, rd, H. das mit Gold beſetzte 


xPT “ - 


wilde Raute. Parmel. 
Kebronanariun, X, 109, BON TETEEND 
tem @ilber, d’argento indorato. 





Gold und Perlen. ricantare oa ame; 

perle. 

Xpvgonapyaerrowinienn, ro, H. bie Behe 
und VerlensStiderei 3. il rıcamo do 
.ediperie. _ 

Xeusonaeyagrreriupicubvoh, v. on Dt 

Gold und Nerlen gefickt. ricamazs 

oro € perle. 

Xevsanırd, 4, H. die gelbne Abe. = 
trefliche Rebe 3. il diſcorſo 
dıfcorfo eccellente. 

Xpusopopftoc, 4, 6% Ber goldaͤhalih 
mile all’oro, 

Xeueomesiudraroc , Y» ev, Be 
vortreflſich wie Bold. dilertevole coae 
del!’ oro. 

Xeusatvacn 70, H. das vergoldete Hei; s, 
il legno indorato, 

Xpusorsräi, vo, H. das vergelbete feet, 
il cuojo ındorato. 

Xovsomauulie, PA. xeueoyain 

xedaas o, H. das Selb 2. oro. 









n Gold. d’ oro3 70 macht (per 
Zeven die Moſaik 3, —ùã—n— 
il mufaioo. . 

Xeveosradse, 6, einer der einen gie 
Desen trägt. uno che porta ip 

oro.⸗ 

Xeveoscaldw, 3. ich ſchmuͤcke mit Bed 

ornare d’ora. | 

Xpvassorneik, 3, (Xeveoschepa) H-% 
goldne Schmud 2. ’ernamento dem. 

Pa rag „om Be. mit Belt 
ſchmuͤckt. ornaro d’oro: 

Xeveosonos, 6, H. der Gelbmunb 2. ti 
vortrefliher Redner ı. bocca d’oro, 
oratore eccellente. . 

Xevsorimoc,yer, Be. koſibar aber fhirk 
wie Geld. ftimabile come dell'oro. 

Xevsogayrer, ro, (xeveuparrer) 9. M 
Goldſtoff 2.la ſtoffa d'oro. 

Xevaopäcı ö, (xevaoxcc) H. der Golouit 
ter ı, der Soldichmidt 2. l’orekce. 

Xevvoxarvaeäroc, y, 0, das einen mit 
nen Zaum bat. che ha una brili 
d’oro. 

Xevaoxädım, rd, (eve eye) P. & 
goldgeſtickte Pferdedecke 3. una gul 
drappa rivamata con.ore. 

Xpvaoxeim nar zeveoxesym, 3. ich arkil 
in. Gold. lavorare in oro, 

Xpvsoxımı, q. H. die Selbfehmridtaferi: 
Farte dell Pre | 

Xqueöxens, ö, 9. ber Solbarbeiter 1, X 
Gohd ſomdt 2. r oreſce. 
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—— —— H der Golbfand a. ia 
k:ıbbbia d’ore. 

vordzma, rd, 9. bie PBurpurfarbe 3. 

«ana dem Merkur gejsgeh) Ja porporina. 
WeöyvXos, 1,0, der eine vortrefliche 
Seele dat. che ha una anıma eccel- 
lente., 

"Seeua, ro, 9. bie Bergoldung, Ueber: 
seldungs3. Pindoramento, ——— 

3u@ragedvog, u: :ov Be. vergoldet, uͤbergol⸗ 
Vet. indorato. 

Busse, (naraharlöu) 3. ich vergolde, 
übergolbe. indorare. 

pvewris., co, H. der Vergolder 1. Pindo- 
zatere. v 

pusarıwv, r9,.N. die Berablung 3, für 
Das Bergoiden. il pagamente per l'in- 
doratura. 


guenıea, „et — eine die vergol⸗ | 


Det. una che indora. 
eönar rd, H. die Farbe 3, zum Malen. 
2 colore® per la pittura._ 
ewueriöu, 3. ich Tärbe, trage Farbe auf, 
male mit Farben. colorare ; ich färbe. 
tingere. 
Lemyuiärıeua, rd, H. dad Kärben, Farbeauftra⸗ 
gen, Malentı ‚mit Zarben. il coloramento. 
Epsspuriaubvoc, 4, ov, De. gefärbt, mit 
Farben gemalt, mit Farben angeftrichen. 
colorato. 
Konsä, x. 7 an BA. verush, x. T. stde. 
Krazödı, ro, 9. ber Polyp 3. il polpo. 
Kurice, (söyach ra Su) 3. ich drädeden 
Saft aus. Ipremere il fugo. 
Xoöreus, Tr, H. der ausgedrüdte Saft =. 
il fugo fpreflo. 

Kurseubvog, 4, 0v, Be. ausgedrädt.. (vom 
‚Safte) fpreflo. (parlando del fugo) 
Xvaas 0, (Zum) H. ber Saft 2. il lugo; 

ber Nadrungsfaft 2, der Chylus. il chilo. 
Kurady, d roh ww 6 Be. faftig, faftoofl, 


faftreih. fi 

Köiiweic, ss 5 "bie Ausbrüdung 3ı des 
Saftes. la fpremictura del fugo; die 
Bereitung des Nahrungẽſaftes. prepara- 
zione del chilo.. 

Xoua, ro, ( xoemov) H. das Gießen, Ver⸗ 
gießen 1. lo fpandimento. 

Xina, To, (dwıdfon ) H. ber Einfluß =. 
Pinfluenza, 

Xuubvos, " ov, (xzuric) Be. gegoffen, vers 
goften. ſpanto, fparfo. 

Xvula, 3, (xuum) H. die Scheidekunſt 2, 
die Thnmie 3, Chemie 3. la chimica. 

— * öv, Be. chymiſch. chimico. 

Xyumac, 5 N. der Scheidekuͤnſtler 1, der 
Shomiter », Chemiker 1. il chimico. 

Xuade, d, H. die Feuchtigkeit, Fluͤſſigkeit 3. 
: Pumore, il liquore. . 

Xu, 3. gensfien werben u.|.1. fpan- 

derſi etc. xα sl; ive zeiyn 1772 


4 


⸗ 
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su; ich befaffe mich (meit etwat), miſche 


mich (in etwas). impacciarſi in una coſa; 
xUvopmu bedre alc dxdedv. ich ſture auf 
den Feind les. gertarli fopra nemico. ! 
xXevo, 3. td) gieße, vergieße, ich ſchuͤtte, 
{hätte aus, verfchütte. ſpandere, ſpar- 
gere. verfare, tondere; ich fhmelje, 


ondere; xive vspov, ich gieße Waſſer. 


fpandere acqua; xivw aiua, ich veraiehg 
Bint. Spandere del fangue; xirm I£- 
eva, ich vergieße Thränen. Ipandere 
lagrıme; xive r& urıa, ich reiffe bie 
Augen aus. cavare glioccht. 

Xuuvı, 70, (navar) HD. dietöpferne Röhre 3: 
il canale dı terra. 

Xiex, , (Xen), H. die Giebuna, Ver⸗ 
gießung 3. lo fpandimento; xyerx. rö 
zagaßis, das Weberbordiverfen-z, der La⸗ 
dung 3. (bei Sturm). gerto. 

Xurac, ö, einer der ‚sieht, lo ſpandi. 
tore. 

Xurov, ro, H. der Suß a. il getto. - 

Xuros, 4 09, De. gegoffen, vergoſſen; ge⸗ 
ſchmolzen. fpanta; fuſo. 

xoroæ, 4, (Xoręia) eine die gießt. una che 
{pande. 

—BR BA. xweiıd, 

Xüna, ro, H. die Erbe 3, dad Etbreich 2 
la terra; der Erdhauten 1, Haufen ı, 
Erde. ıl mucchio di terra. _ 

Xäna, rd, (Ybana yüc, eniere) 5). ‚der 
Damm 2. J’argine, la diga. 

Xoparkuoc, ım, ıov, Be, itden, von Eide- 
terreo,. di terra. 

Xuuaroeinuun, rd, H. der Rand 2, eines 
Srabens von aufgeworſener Erbe. il ci- 
glione d’una fofla. 

Xouaradık, 4, H. ein gewiffe⸗ piel 2, 
wobei man Aſpern unter die Erde ver⸗ 
gräbt. un certo giuoco che ſi fa na- 
fcondendo gliafpri in terra. 

Xuvspbvoc, 9 0% Be. verbaut. digerito. 
ſmaltito. 

Xaveuua, To, H. die Berdauung j. ha de 
geftione. 

Xayavrngıov, ro, H. BrA.xn). - 

Xovavrıxzöaes 9, 0v, Be. verbauend, Bers 


“ dauung bewirkend oder beförbernd. di- 


geftivo. 

Kantoröc, I dv, Be verdanlich. aizeſti 
ile 

Xavsiu u; xavacya, 3. ich verbane. di- 
gerire, fmaltire. 

Xuvapık, d, (xavapıc) H. die Verdauung 3. 
la digeftione. 

Xun, re, H. der Trichter 1. „Pimbore- 
t0j0; vd r novraeu, die Spife.3r 


eines Wurfſpießes. ia punta Yun dardo. 


Xava, (xeuprwu) 3. ich verberge, verſtecke 
sergrabe. eo ich begrabe, bes 
erdige. fotterrare , Seppellise. 


‘ 
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xcea, is 9. das Land 5» or Gebiet 2. 
‚terrktorio, il paefe; die Stadt 2. 

città; Are xägav sic zugav, von Stadt 
wu Stadt. da citia I in citta. 

Xöea, BA. xupeöv. 

Xwentk, (nerpiasıns) N im Schery im 
Spaß, ſraßhaft, fcherzhaft- in burla, 
a icherzo. 

Zugaric, 5, (Xueared, xuedrenz) 9. 


Erab, Scen a a. la burla, la icher- 
Xucaruaik, 41 9. Die Späße, Schere. 
le burle, 


Xuekreupa, rd, H. das Spaßtreiben ı, des 
Spaßen ı, das Spaßmachen .ı. il bur- 
lare, lo [cherzare. 


Xnparevräc, 5, H. der Spaßmacher, Spaß, 


oogel 1. il burlone, 


Xmeareören, di, (Xugarsireia) H. die Syaßs 


macherin 3, die Spaß macht. la burla- 
rrice. 
Xugzrıim ua) xuearsöyo, 3. ich ſcherie- 
ſpaße, mache Spaß, treibe Spaß, treibe 
Ehen. burlare, ſcherzare. 
Amgariögınogs 4 8; (xzweagsurıncc) De. 
fpaßbaft, (herzhaft. burlevole, icher- 
zof: O. 
Xarapanı, r H. dab Feldchen, Aecker⸗ 


hen 1, das Meine Feld 5, der Heine Ab. 


ger ı. il amperello. 
Xueötı, vo, (Ayers) H. das gelb 5, der 
Ader ı. ıl campo, Yagro. 
Kapsıcy, rd, 9. das Dorf z. sl villaggio; 
äro zapudr, von Dorfe. di villaggio; 
äxd xwosicv eis xugsiöv, von Dorf zu 
Dorf. di villaggio in villaggio. 


Xaesörsroy To, (xapsıöixı) H. das Dörf: 


dien 1, das Fleine Dorf 5. la villetta, 


il cafale. » 

 Xugerlenomec, ö, H. der Vikar 2, eines 
Biſchoffs auf dem Lande. il vicario d'un 

vyelcoyo alla campagna. - 

Xagız, (Zixuea) N. beſonders, heiſeite. 
feparatatnente. 

Xuesavd, 5, (xupikrieea) 9 die Bauer⸗ 
fran 3, das Bauerweib 5. la contadina, 

villana. 

Kueımorsin, u, (xwearorsız) 9. das 
Landmädchen, Bauermädchen 1. a con. 
tadinella, villsnella. 

Xusınvaorercn, TO, (xeesuroruae) D. ber 
Bauerknabe, Banerjunge 3. al villa- 
nello. Se. bauericch/ grob 

Xupsavdcı 9, 0% baueri ‚ unge 
ſchliffen. villano. a 

Kugardıı ds (zueuirue) der Laud⸗ 
nie der Bauer 4. il contadino, 


5 (Unorausınde) H. ber Unter⸗ 
ww 


il fuddito, 


la: 


der 


-xnP _ Ip 


Xuoıkrsm vo, ein Bauer aber Yankım 
werben. ıl farfı villano; das &reer- 
den, das ungeſchliffene Vetragen ı. c 

otta vıllana. 

Xupuirsin uy xupıarsiyaz 3- ih mr 
ein Bauer, werde ein Yandbmang. kr. 
villano, divenrar villane; werde 
führe mich unhößich auf. cendun = 
villano. 

Xaeskruc, ö, (Zweizuec) H. der Landum 
der Bauer 4. il contadmo, vilk:;; 
: der Grobe, Ungeſittete, Ungeſchlikez 
Unbönice 3. un gtoflolano, un- 

ilico. 

Xugıarila, [Gievanıı xugiärma) 2 

führe mic) baͤuriſch auf, führe mich gu 

unhöflich, ungefittet auf, ih benz 
mich bäuerifh, grob, unböfid, = 
geiittet. condurfi da ruftice, da gwir 
ano | 

Xupıkrına, (Xueınk) N. ländlich, ri du 
Landleute, wie die Bauern. conradirc- 
fcamente; grob, bauriſch, umgehtte, 
uuhoͤflich, uugeihlifen. rullicamen«, 
incjvilmente. Ä 

Xagıkrınoa, or, Be. landlich, birans, 
campeſtre, contadinelco ; grob, 
ungefittet, unhöflich, ungefdliffen. ı- 

ico, groflolano, incivile. 

Xugıkrisea, , (Xueıavi) H. bie Baͤuecũ fr 
die Bauerfrau 3, das Banermdi 5. 
contadina, villana; die Grobe, Unsere 
tete, Unhäflihe, Ungefchliffene 3. usa 
groflolana, una ruflica. 

Xueurronkrenae, 5 H. ber Einwohner da 
’ Bernobner 1, eines Dorfs, ber Derito 
wohner 1. un ebitante di villaggie. 

XRPıaTereYiäs Ya H. die Dorfſchaft, Det: 

gemeinde 3. la contadınanza. 

Xupiaromsin, 4 H. das Bauermaͤdchern. 
la contadinella. 

Xupesariuuiovs rd, H. der Bauerjange 3. 

u contadine lo. 

Xmpizrorivn, a, (xevigoeiun) H. die Sub 
heit, £, Ungef&lifienbeit, Un öfichkeit > 

ezza, Pinciviltà. 
—e N. ein wenig grob, etnei 
derb. alquanto ruflicamente. 

Kupiariren, ou, De. ein wenig th 
eine) ſtark, etwas derb. alquanto m- 

100 

Xuwellcnoys 3. ich werde getrennt u. |. m 
id) trenne mich, fondere mich ab, ſcheid⸗ 
mich, ſcheide. fepararfi; ich nehme mid 





aus. cccetruarli; xe rur yuaiik 
LU: ih nerfoße meine Fran. zipudio ia 
mia moglie; zueldsun kwd ugr yes 


ws, ich ſcheide mich von meiner Iran 
laffe mich von meiner Frau ſcheiden. wi 


ſepato dalla Ania maglie. 
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veißms 3. ich trenne, ſcheide, fondre ab. 

jepararc; ic nehme aus; mache eine 

Ausnahme. eccertuare; ziehe ab (abfras 

bire). far aftrazione. 

weni; Pr. xzweirna. 

weindc, BA. Xueıkruxoc. 

werg,. (dlxms) B. ohne (bei den Dichtern 
sumeilen:' — fenza. 

weise, 9 D- die Scheidung, Trenuung, 

Ehefchlidutg. la divifione, feparaziene, 
a divorzio. 

age, 9, (Xweienoc) H. die Trennung, 
Scheidung, Abjonderung 3. la leparg- 
zione ; 3 die Ausnahme 3. Peccezione. 

wewun, 70, H. die Trennung, Scheidung, 

Abfonderung 3. la feparazione. 

wescußvas, y, 0v, (Xupısce) Dee. getrennt, 
geſchieden, abgefondert. feparato ; audges 
nommen. eccettuato; abgezogen. aftrartö. 

mgsaydc, co, \xeereue) H. bie Berftoßung 3, 
einer Frau, die Ehefi eidung 3. A ripu- 
dio, il divorzie. 

Imeısı, (xupın, xmolc, Zayupırk) N. bes 
fouders, abgefondert. ſeparatamente; 
unterfhieden, deutlich. diftincamente, 

Kapısyon ro, H. die Haarnadel 4, Haar⸗ 
nadel mit Steinen zum Putz der Frauen⸗ 
zimmer. lo Ipillone da teita. 

Koeırac, ö, einer der trennt, fcheibet, abs 
fondert. uno che fepara. 

33 d. dv, Be. trennbax, su trennen, 
a bꝛuſondern. (eparabile, 

Kugısok, Pa. Aupıckävas 

Xwelsea, 4, H. der Haarſcheideil 1, der 
Strich 2, welcher die Haare abtheilgt. 
la fcriminatura. 

Xmolsea, 4, (xwelseıa) eine die trennt, 
cheidet, abfondert. una che fepara. 
Xmeoygayia, ü, H. die Bei seibung 3, eis 

ner Gegend 3. la corogr 

Xmgoxarzsic, 0, H. ber Sthdtsertäre, 
Städtevermüfter, Stäbteverberrer 1. 
deſtruttore di cirta 

xweä, 3. faſſen, in ſich faſſen, enthalten, 
begreifen. capire, contenere, compren- 
dere. 

Xuaıı, d, (zusieı) H. der Verſteckwinkel, 
Sclupfwinkel 1. il naſcondiglio. 

Xasıum, ro, H. das Verſtecken, Verber⸗ 
geu x. il naſcondimento. 

Xuenbveo 4, or, Be. verſteckt, ‚verborgen, 
zgram den. naſcoſto. 

Xusı, N. verſteckt, verborgen, verfledter 
Weile, verborgener Weife. copertamen- 
te, nafcofamente. 

— Pr. zum. 

Xmsızdc is 00 Be. verſteckhar, was a6 
veriedden läßt. nafcondevole. 

Xusov, 70, (waıyvldı) D das Berfiecen 1, 
Verſteckſpiel 2. il far a caponaſcon- 


ere· 


— 


v⸗ 


⸗ 
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W der brei und merzigfe Buchſtabe des 

Alphabets, bedeutet als Zahlwort ges 

ſetzt: vᷣ u’ ſiebeuhundert. ſettecento; 6, 

* rd y', der, die, das fi ebenbundertfie. 
ſettecenteſimo, a. 

492, 5, (da) 9. die Strohdecke, Bin⸗ 
ſendecke, Matte 3. la ſtoja. 

Va Saxi, rd, H. die kleine Matte 3, das 
Strohpedchen ı. la piccola itoja, | 

Yadic, d, einer der Matten macht. uno 
che fabbrica ftöje. 

Yadlmıoc, 12, ı0v, Be. von Watte ‚gemacht, 
von Binſendecken. fatto di ſt 

wasser rd, H. eine gewiſſe Sveife 3. von 
Teig in Del gebaden und mit Honig bes 
: fprigt. un certo mangiare di palta trirta 
nell'olio ed afperfa di miele. 

Yasava, 3. ic mache Matten, Stroh⸗ 
decken, Binſendecken. far delle ſtoje. 
yarldz, js 9. eine große Scheere 3. le 

cefoje grandi. 

Yarlda,ı Tann sd) 9. die Baumſcheere 3. 

‚la ronca. 

Yarıkarı, Te, H. das Scheerchen ı, die 
Heine Scheere 3. il forbicetto. 

Wanda, 5, H. der Scheereumacder ı 
colui che fabbrica le forbicı. 

Yarldı, rd, 9: die Scheere 3. le forbici. 
Yarıdenden, To, (daaldı, Erpsirursaet) SI. 
die Lichtpuge 3. lo finoccolatop. 
Yarıdölöus 3. mit der Scheere fchreiden, 

zerſchueiden. tagliar con le farbici. ' 

Warlkoma, 7d, H. das Zerfchneiden 1, mit 
der. Scene. in tagliar con le for- 

101. 

Yarıdeubvoc, m, ov, Be. zerſchuitten mit 
der Scheere. tagliaro con le forbicı. 
VAaau. 3. ich finge (nur vom Singen in 

der Kirche). cantare (nella chiela), 

Yarıkvoc, 4, 09, De gefungen (in der 

Kirche). cantato. 

Yarıscc d, H. der Pſalm 3. il OImo. 

Yaruadia, d, (Yaruudia) 9. ber Geſaug 2, 
der Pfalmen. la falmodia. 

Waruudıäöw, (daruulä2e) 3. Id) finge 
Pfalmen, finge Pſalmen ab. cantate fal- 
mi, falmeggiare. 

Yarumddc, du H. ber Pfalmif 3. Ufal- 


mitfta. 
fingend — der Kirche). can- 


Yarı, N 
tando (nell 3 
Vaarquga, q, ——* H. das Pfalterion, 
ein muſikaliſches Inftrument. il falterio, 
Parryyı, 70, H. der Pfalter 1, das Pſalm⸗ 
5. ıl (lrerio. 
wPaarag, 5, H. der Sänger 1. (in der 
Kirche) il cantore * (nelle chiefa), 
Yarıach 4, H. die Kunk 2, iu fingen ( 
ber Arae). Karte di cantare (nella 
ieſa 
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Yarrızdv, 7, NH. bie Bezahlung 3, des 


Sängers (in der Pirche)- il pagamento. 


del cantore (nella chıefa); die Sachen 


die in der Kirche gefungen werden muͤſ⸗ 


fen, die Kirchenaefäuge, Kirchenlieder. 
le cofe che fi devono cantare nella 
chiefa, ı cantı ecclefiaftict. 
Waarde, 9, 0, Be- fingbar. cantabile. 
Yarreıa, „ (ddrree) 9. die Sängerin 3. 
Cin der Kirde). la cantarrice (nella 
chiefa). 
wer rd,’ (dixena) H. das Berühren, 
"  Begreifen, —8 Beſuͤhlen 1. il ta- 
ſtamento. 
Paesada, v, H. das Grau a, bie graue Far⸗ 
be 3. il bizio. u 
ıYapddea, As 9. die Fiſcherin Jr die Fi⸗ 
ſchersfrau 3, das Fiſcherweib 5. la peſca- 
trıce, la moglie def peſcatore. 
. Yagpddızev, TI, (dapkdıny Bora) H. der 
Fiſcherkahn 2. la barchetta da pefca- 
tore. . J 4 
Vaeddinoc, 9 ou; Be. gu einem Fiſcher ge⸗ 
börig., di peſcatore. . 
Waralva, 3. ich werde grau, bekomme 
"graue ober weiffe Haare; grau werden, 
eine graue Zasbe bekommen» farfı canu- 


to; farfı bigie, diventar bigio. - 


Yapıı, Td, H. das Fiſchchen 1. il pefcer- 


to, peflioline. , 
waracı 5, H. der Fiſcher1. il pefcatore. 
Wie rar (digen) H. das Fiſchen 1, 

‚der Fifchfang 2. il pefcare, la pefca, 
Wagapbvoc, 9 0v, Be. gefifcht. peſcato. 


wa» VaAX 17 
Yagbtaraa, *. 9. der Fiſchleim 2. la cen 


d'. peſce. 


YWagoxdxurev, ro, H. bie Fiſchgraͤte u % 
Graͤte 3. ha —— * 


Vaęebaavov, To, (zuAr; 9. die Tauchente; 


il marangone. 


Vasgoaluvni, , N. der Fiſchteich =. is po 


“ 


ichiera. B 
Yaebu, vo, (naveorur) (wur) N 
taar 2. lo itornelie. 
Vagöreren, d, H. der graue Stein :. ı 
- pietra bigia. - 
Wapoxulsiöy, vd, ($meoricaeer) H ie 
Eifhmarkt 2. la peicheria. 
il peicia juolo. 
Wapg, 9, dv, Be. grau. bigio. 
Wagoe, 6, H. der Sraufspt =, ber gem: 
. Haare het. un uome canuto. 
Vaeorsxvn, + H. bie Kunſt 2, zu flder 
larte di pefcare. 
Vagéroxoc, 6, H. ein fiichreicdher Drt s. 
un luogo abbendanre di peſci. 
Yagdıy, H. die Fifcherin 3. la pefestrice; 
die Btfchverfäuferin 2, das Fifchwei ;. 
donna che vende il pefce. 
Vaguremoc, 0, De. graulich, ein mens 
grau. bigiccie. 
Wagepaya, 5, (dagıgkyır) HD; der 
effer 1. il mangiatore di pefce. 
Papnducı One üı a5, De, ſiſchreich, wi 
Fifche. pefciofo, pieno di peſci. 
wapuva, 3. ich file, fange Bifhe- pe- 


care. - 


"N apagspdcı 2, du (dagwönc) Be. Hichreich/ Vaxvlda,. 4, 9. ber Grind 2, auf dem S⸗ 
oO 


soll Fiſche. pefciofo, pieno di pefci. 

Yarsla x Yapı'ya , 3. ich file, fange 
Fiſche. Refcare; Yapsca ua rd Ayulsen 
(Ayrıseave) Ich angele. peſcare coll’ 
amo. 


un, (urardx) H. derZifch a. ilpefce; . 


$ıöara häeıa , marinierte Fiſche. pefci 
marinati; J4s: auyoyssvov, ein Fiſch mit 
Rogen, ein Rogner 1. un pefce che ha 
uova; Yarmabvor bien ein Milchner r, 
ein Fiſch mit Mild. un pefce che ha 


il latte; Yapı rue Ihrascac, ein Sees ' 


fiſch 2. un „efce marino; worapivor 
Ye, ein Flusfifh, Fiſch aus einem 
uffe. un pelce di fiume. - 
Yaellu, 3. grau, werben (von Haaren). 
färfı bigio il pelo. 
Yaeınd s % H. die Fiſcherei 3. la pefca, 
pefcagione. ’ 
waeıdv, To, H. das Zifchen 1. il pefcare. 
Yaeoykınc, 0, H. der Staubdrtige 3, der 
Oraubart 2. uno che ha la barba 
1gta. ı. 
Yaroyevliu, (viva vaeoc) 3. ich bes 
femme einen grauen Bart. ‚farlı bigia 
arba, 


pfe. la forfora. 

Vaxvev, ro, (va) H. die Wade 3. h 
polpa, il polpaccio. 

Waxvog, 2 0 Be. mager, bärr. magro. 

Yaxvarcınay, 9 09 DE. etwas mager. m 
gretto. j 

Yaxıa, BA. baxe. 

vaxoua, ro, (die) H. das Befüpten 
Betaſten, Begreifen, Angreifen, Aufih⸗ 
len 1. il taſtamento. 

Vaxoua, ro, (dhfınev, dffrafie) H. die 
Hräfung 3, das Eramen ı, 2 | 

Yaxapbvas, ov. De. berührt, begrifes, 
betaftet, angegriffen. raftaro. | 

Paxeusvos, 4 0% (i£eraenive: ) De w 
prüft, eraminiert. elaminato. | 

Waxrac, ö, einer der betaſtet, befuͤhlt, au 
greift. il taftatore. 


Waxrıc 6, (darasıc) H. der Prüfer 1, 
der prüft, eraminiert. l’efamınatore. 
Vaxresu, (daxrem) eine bie prüft, eramls 

niert. l’elaminarrice. 
Yaxa (hexva) 3, ich betaſte. beibhle, be 


reife, betübre, an, Bi 
ve an. taftare. greifean, fühle em . v 


‚ u 
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Age , (Hkeräzu) 8. ich prüfe, eraminite. 


e ſaminare. 

eyaskıı, rd, H. der Heine Fehler 1. i 
Piccolo diferro. 

eyäd, v0. H. der Fehler ı, das Gebre⸗ 
chent, der Mangel ı. il diferto. 

eyadıkla, ibiyaı 3. ich tadie, fehe (ets 
mas an einer. Aache) aus, Fritifire- bia- 
fimare, criticare. 

'syadtasıa, rd, (deyua) H. der Kabel ı, 
Die Kritik 3. i bialıno, la.crıtica. 
"syadızaukvar, m ov, (deyiivoc) De. ges 
zadelt, kritiſirt. biaſimato, criticato. 

reyadasäcı 0, (deyadıdenc) HD. der Zads 
ler, Kritiker 1. ıl bialımatore, ii cri- 
tico. ' 

reyadıasında, 9, dv, Be. tadelnswerth, ta⸗ 
delnewuͤrdig. biaſimavole. 

seyadäsga, 4 (Yeyadısseıa) H. die Tad⸗ 
kerin 3. la bialimarrice, 

Peyoa, PA. deyadısla x. T. HEd6. 

Peiga, 1, BA. yügz x. 7. #5. | 

23 ſtammeln, ſtottern. balbettare, 
tartapliare, 

PErr yo, M. fetternd, ſtammelnd. bal- 
buziente, bal 

Pia, To, (devuas bouæ, Veuæraæ) H. die 
Züse, Unwahrheit 3. la menzogna „le 
bugia; Jipara ſανx, ſchaundliche Luͤ⸗ 
gen. bugie infami. 

Pfuara, —5 N. falſch. falſamente. 

VEMaTämi, rd, I dwuariuı) H. die kleine 
Luͤge, kleine Unwahrheit 3, la bugietta. 

Pıparkcanac, d, H. der große gi uͤgner, 
—S—— 1, il bugiardone, b ugiar- 
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Feuaragye, 6, (bmuardens, bevswc) N. 
der Lügner. il mentitere, bugiardo. 
Yenataeiär %, (Ymuarapıı, Jessen, Yed- 
sea) H. die Lügnerin 3. la bugiarda, 

menzognera. 

Yenarzemsac, m en (daparkeınac, Yeurı- 
06) De. lügenhaft,Jügnerifch. bugiardo, 
mehzognero, mendace. 

Ysuareurüc, PA. deuaräeyg. 

—— PA. Ysunragık. 

WPenarıla no Yeuareiya, (dmpareda, dev 
varlca) 3. ich laͤge, fage Luͤgen, rede 

Luͤgen, fage Unmahrheiten, ‘rede Unwahr⸗ 
beiten. mentire, dire delle bugie, dire 

: delle falfıea. 

Yenarına , (daparıya, Yeurıxk) N. falſch, 
erdichtet falfamente, fincamente. 

Penasıyöe, 9, 09, (deaparıyac, Yevrinde) Be. 
falſch, erdichtet falſo, finto. 

Weparorisiz, , H. der falſche Glaube, ir⸗ 
rige Glaube 3. la fede falſa. 

weißen rd, (doyos):H. der Tadel ı, der 
Vorwurf =. „‚ı biafımo. 


Perlaiugy, di; I erll getfoe, machte 


Schweſter 4. la 
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Weubzderpecs 6, Der falfche,. unaͤchte 
Bruder a. il falfo frätello. ü 

Weudanbseig, 6, 5. der falſche Apoſtel 1. 

‚ il tallo appoftolo. - 

Vevderygagr, Hd, H. die falſche Ueber⸗ 
ſchrift 3, Die falſche Auiſchrift z. der fal⸗ 
ſche Titel ı. la fopraicritra falfa, ilti- 
tolo talfe. 


. Weuderlypapoc, Yr 09% Be. falſch uͤber⸗ 


ſchrieben, das eine falſche Ueberſchrift 
oder Aufſchrift hat, das einen falſchen 
Titel hat. che ha una ſoptaſcritta falfa, 
che haun titolo falio. 

Wevderryoäge, 8. ich uͤberſchreibe falſch, 
betitle falſch, Ich made eine falfche lies 
berichrift oder Aurfchrift, „mache einen 
falſchen Titel. fare una ſopraſcritta fal- 
fa, fare un titolo falſo. 

"Yudoprsßua, H, (Vsvdeursßee) H.. die 
falſche oder verkellte Andacht 3. la falfa 
divozione. 

Wevdoßrapßis » Sum is des (devöewaaßıc) 
De. verfielt andähtig, heuchletiſch 
fromm. faıfo divoto. 

Yerdsypapun, To, I. ie verfälfäte 

chrift 3. la falfa rien, 

Yeud:ypanukvar 4, 09%, Ge. verfätfcht (von 
Briefen). fallıhicato (parlando di let-, 
tere). 

Weudoyeapd, ds H. ber untergefchebene 
Brief 2. la lettera fuppofirizia. 

Yevdoyektyua, To, die Verfaͤlſchung 3, 

‚ von Schriften. il lificamento diferit- 
ture. 

Yerdoyenyla, H, H. He verfälf: ſchte, na 
gemachte Schrift 3. lJaderiecura fal 
cata. - 

Weudoyekdacı 0, 9. ber Verfaͤlſcher x, von - 
Schriften. il faliario. 

Vavöcyehou, 3. ich verfaͤlſche Briefe, 
mache Briefe nach. fallıkcare delle let- 
tere. 

Yevdodsdaenzile, 3, H. die falfche Lehre, 
Sjrrlehte 3. la falla dottrina. . 

Yevsoddkexarog, 6, H. der falfhe Lehrer, 
Irrlehrer ı. il fal 0 dottore. 

Pevdoxapapbvoc, n,.00, Be. mit Falſch⸗ 
beit getban. fatto con falſita. 

Yevdoroyla, #5 (Ysodos, Ya) 2 bie. Uns 
wahrheit, Lüger3. la faliıra, bug 

Yeudordyon 6, H. der Lügner ı. I men« 
titore. 

Wevsoroyd, 3. ich rede Unwahrheit, rede 
Lünen , läge. dire delle fallıra, men- 


Yecdoney, 3. ich luͤge. mentire. 

Yeudouapyzeirzeov, rd, H. die faifge ober 
undhte Verle 3. la perla fal 
Weudousgrupac, 0, (deudouserse) O. der 
faliche Zeuge}. il tallo teitimonio; der’ 
falſche Martyrer 1. a fallo martire, 
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Veudounpröpyue, 70; 9. "die Ablegung 3» 
eines falfchen Zeugniffes. il far falſa teſti- 


monianza. , 


Yeudouaervele, 4, H. das falfche Zeugulß a. 


la falla teftimönianza 


Verdonaervelön, 3. id) werde Märtyrer 
* für eine falfche Religion. farſi martire. 


per una faila religione.' 

Vevdouapröcr, ro, H. das Maͤrtyrerthum sr 
für eine falfche Religion. il martirio per 
una falfa yeligione. 


Yeodonngrögesan > H. die falſche Maͤrty⸗ 


rerin 3. la falſa martire. 


vevdenagerves, 3. Ich zenge falſch, thue ein 


falfches Zeugniß, lege ein falſches Zeugs 
niß ab. far falfa teſtimonianza. 


Yevdousssäc, ds H. der falfche Meſſias. il 


falſo Mefha. 
Yadorzıd, Te, H. das untergeſchobene 
Kind s. il Agliuolo poſticcio. 


: Yeydorgsgurila, vᷣ, H. die falle Vorher⸗ 


fagung 3, falſche Prophejeibung 3. la 
 falfa -profezia. 


Yeudoreoprreiu, 3. falſch prophezeien. pro- 


ferızzare falfo. 

Yaudorgoourye 6, 9. der falſche Prophet 3. 
il falfo profera. 

Yındoexi, CD ., die Eidbruͤchige, Meinei⸗ 
dige 3. la ſpergiuratrice. 

Yevlooxyia, re, H. bie Ablegung 3, eines 
falfchen Eides, das Falſchſchwoͤren 1. lo 
fpergiurare. 

Yeudoexia, ü, H. derfalfhe Eid, Meineid 2. 
lo fpergiurdmento, Ipergiuro. 
Wevdopuse, 6, H. der Meineidige, Ei 

Bröchige 3, lo fpergiuratore , ſpergiu- 


ro. 

diodoexca, 3. ich ſchwoͤre falfch, thue einen 
falſchen Eid, lege einen falſchen Eid ab, 
merde meineldig. fpergiurare. 


vrũdoc, TO, (Yiuz) H. die Lüge, Unmwahrs 


ugia, menzogna, la fal- 


beit 3. la 

ſita. 

* die Luͤgeuhaftigkeit 3. 
O. 


Yyvdesiva, % 
Vevdoxessand, fi H. bie falfche Chriſtin 3. 


la falia crıftiana. 


| Yavdoxeısiavög, . H. der falſche Chriſt 3. 


il falſo criſtiano. A 
Yudorese, 6 H. der falfche Chriſtus. 
Veran, BR. Vena. Tı A, 

Weosus, Veboruc. PA. bekaräeys. 
Weisen, PA. Yyınarapık. 
veoriua, N. falſch, faͤlſchlich. falſamente. 


YVeirwog, u, 09, Be. falſch, erlogen. falſo, 


mentıto, 
—RX Pr. uyyad. - 
Vrraplzu, BA. YyAupe 


Eids | 














yıaa HP 
vakzısua, vo, (durspnes) 5 bie 
fung, Befuͤhlung 3, das Betafen, !o 
-füblen; x. il taſtamento, tafto; Ihe 
fühl 2, der Sinn =, des Gellik ı 
tatto, 

Yurayırıc, 6, (Yurapırac) einer der hei 
ſtet, befuͤhlt, anfuͤhit. ar 
—— — en De. gu * * 

en, zu begreifen, anzugreifen, itg 
bar, greifiih. palpabile 
Yyrapison, 4, (Ynizplsgıa) eine bie hir 
fiet, befuͤhlt, anfühlt. la eaftarıke. 


Yurzza, 3. ich/befuͤhle, betaſte, 
fühle 8* —* bei — 


N; 


vnade. BA umade.: 

Yyrosuny, BA. Uhyaoei: 

vauuæ, Urn, BA. uyAsısa x. % 123 

Yana, rd, (due) H. das Gicden, x 
den ı. ıl cocimento, la cottura; }J 
Braten 1. l’arroftimento. 

Yyulvoc, 4, 09; (vr, derer) Be 
kocht, gefotten. cutto; gebraten. ro 
ftiro, arroſto. 

Yunlöu , (otnuonaericm) 3. (pt Brkhs 
tragen. far tardı il fructo. 

w.0, 3. ich koche, fiede. cuocere; if 
beate. arroſtire. 

wien, (Eudau) 9. bie Lauda. X 


occhio. 


vysısla, 3. voll Läufe werben. ver 

di pidocchi; td) babe —— 

uſeſucht. avere la malattia peds- 
are. 


vueidonc, o, H. der Laufige 3, der welc 
zäufe iR, ber Lauſepanker «. un pide- 
OIO. 


Yoesapik, u, H. die Lanfige 3, Die sata 
Laͤuſe id. una pidocchiofa. 

Vygchomis, „ 0% Be. laufig, son Laͤct 
pidocchiofo. 

Yagındocı 95 0%, Be. Läufe erzeugen 
che genera pidocchi. - 

vıemeun, 73, Hol Läufe werden. Fen 
pierfi di pidocchi. 

Vvęra cl⸗voc, 4,0% Be. soU Läufe, zen Lie 
fen mimmelnd. pienodi pilocchi ; ran! 
an der Laͤuſeſucht, der Die Läufefucht bei 
che ha la malartıa pedicolare. 

vuelouem 3. ich laufe mid, ſuche air 
Zäufe ab, reinige mic von Länfen. Ip 
WEN st PR cu 

vveſcu, 3. ich laufe (einen andern) 
‚die Laufe er . 

— „H. das Laufen Läufeabe‘ 

"hen . lo fpidocchiare. ' 

Yuerankvoc, 9, um, DE. gelauſt, von Shui 

gereinigt. ſpidocchiato. 
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e⸗vde, d, einer der Läufe abſucht. uno 
che ſpidocchia. ⸗ 


sefsen, ös Velseia) eine De von Laͤuſen 
reinigt, eine die lauſet. una che ſpi- 
docchia. 


relrus 0, H. ber Bettler ı, der Bettel⸗ 


maun 5. il mendico. 


rmefroa, 9 (Yuelrg=) H. die Bettlerin, 


BPettelſrauz, das Bettelweib 5. la men- 
ica. 
seopevikc, 53 H. der Läufelnicker 1, der 
Läufe Tnidt. uno che ammacca pi- 


docchi. | 
seo@ösicen, 4, H. bie Läufelnickerin Js 
Die Läufe nicht. una che ammacca pi- 
docchi. 
wırov, 70, (dira) H. das Kochen, Sies 
den ı. il cocimento, la cottura. 


Jesc, AA. year, ne) Vie 

sös, PA. purivag. 

Qasc, ns D- eingelegte Arbeit z, mit buns 
ten Höhern. la tarſia. 

nanpa, 7d, H. das Schägen, Berechnen, 


Rechnunghalten ı. lo ilimare, il tener 
conto. 


gmubvor, u, 0, Be. geſchatt, woruͤber 
man Rechnung hält. ſtimato, di che 
tıene conto. 


yansıcı 5, H. die Schärung 3. la ſtima. 
365 4, H. ber Schaͤtzer, Taxierer 1. 


o ftimatore. , 


norınd, 5 &, De. ſchaͤtzbar. fima- 

1 ©. . " 

„owrea, 4, (dupurea) eine die ſchait. la 
ftimatrice. 

742, TO, (keins xeyed). 9. die Mofatt 3, 
die mofaifche Arbeit 3. il mufaico. 

„pls 7ds Venuua ru Argapyru) H. ber 
Buchſtabe 3, des Alphabets. la lertera 
"deil’sifabeto. * 

22. TO, 9 der Rechenpfennig, Zahlpfen⸗ 
nig 2, il gettone, brincolo. 

„pıksa, 3. ich lege ein mit bunten Holie. 
intarfiare, far lavori di tarlıa. 

y4lcu, (vsoeldu us ra neues zeued) 3. ich 
mache mofaifche Arbeit, mache eingelegte 
Arbeit. lavorare al mufaico. ’ 

wricem, (Alva ryv urarbra un) I, {dh er: 
mähle, gebe meine Stimme. fuffragare, 
dare ıl ſufftagio. 
piana, re, H. Vie Verfertigung 3, mo⸗ 
faifher Arbeit, von Mofait. il lavorare 
2 aico. 


» 


ypıenz, vo, H. bie Erwaͤhlung, Stim⸗ 


mengebung 3. il fuflragare, il dar il 
ſuffragio. 
Yorsabvoc yon, Be. mit Moſaik eingelegt. 

Iaverato al mufaica, 
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Yyzıeukvon m om Be. erwaͤhlt durch die 
meiſten Stimmen: eletto per Ia plura- 
Ist}. dei fuffragi. 

Yapısac, dh einer der mofatfche Arbeit macht. 
une che hvora al nrutaıco ' 

Tupac, 5, H. der Stimmgeber 1, ber 
feine Stimme bei einer Wahl giebt. 
colui che da il fuo fuffragio per una 
elezione. ZZ 

vgooc, H. bie Stimme, Wahlkimme 3. 
il tuffragio; als wAnsorseue Yadus, Durch 


die meiſten Stimmen, dur Stimmen: 


mehrheit. per la pluralira. dei Suffragi, 
delle voci. 

wär, 3. ich ſchaͤtze; Ich berechne, führe 
Rechnung, halte Rechnung. itimare; 

tener conti. 

Yıtava x. T. side, Aa. vuälen TO wehren 
x. r. e£üe. | 

Yılıı, ra, vardvırav) (xoerkes) 5. ber Schiers 


. 


ling 2. la cicuta. 


yılrafıa, 70, 1% die Vergifrung 3, mit 
Schierling. Pattoſſicamento colla ci. 
cuta. 7 


YVırxesetvoo, 9, 0v, Be. mit Schierling vers 
giftet. artuflicaro colla cicuta. 


+ 


—⸗ 


1 


Yızzavar, 3. ich vergiite mit Gehlerling- 


attollicare colla cicuta. 


1 Win 7, (Fogaägı ı H. das Dberleder 1, am 


Schuhe. il tomajo. 
Vıracu, 3. ich nähe das Oberleder am 
Schnhe. cucire il tomajo.' 


Vilzspa, 70, 9. das Naͤben 1,-des Ober⸗ 


leders am Schuhe. il cucire il toma jo. 
Vılızairac, 4 or, Be. gendhet (dom Ober⸗ 
leder des Schuhes). cucito ( parlando 
det tom2 jo). on 
Yı9veliun, 3. murmeln, unverfänblich res 
den. parlare ſotta voce, mormorare. 
Yı9veespa, 72, H. das Murmeln ı, das 
Gemurmel ı,. il mormorare. 


VAX, ri, (Viaq pevdda) H. die Heine Münze, 


&cheidemünge 3. le piccole monete. 
Viax, (atxrà) N. dünn, zart, fein. ſottil- 
mente. — 
vlraya, rd, H. das Duͤnnmachen, das 

Verduͤnnen, Zartmachen, Feinmachen ı, 
bie Verfeinerung 3. Faſſottigliamento. 
Yırasubvos, 4, ov, Be. dünn gemacht, zart 


gemacht, fein gemacht, verfeinert, vers 


dünn. afforrigliato. 


Yıraaba, 3. ich mache dünn, mache zart, 


mache fein, verfeinere. aflortigliare, ren- 
der forcile, . 
var, 9. H. der gelinde Hauch =. (latei⸗ 
niſch: Spiritus lenis) l’alpırazione dolce, 
Veroßearäc, 5, H. der Erfinder ı. Finven- 


tore. 


 Waroyenupm, vd, H. bie feine Schrift, zarte 


GSdcrtift, Hare Schrift 3. la Keritcusa 
fortile. t 


/ 


Inn 
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Viꝛoyeaqu, 3. fein ober klar ſchreiben. 


-rivere in minute lettere. 


VIX | 
Wıyurfas ' ha 9. Bas —8 


en 1. il menuzzol 0. 


Wuroxoria, j, H. die Spinfnbigkeiten, Sub⸗ Vixxuaov, ro, H. ein Stuͤckchen 1 dal: 


tilitdten. le ſottilita 
Yıroxoria, 4, Ho die feine, sarte Arbeit 3. 


il lavore fottile. 


| Yıronorla, ij (WrAoTyTa, Yırsein) SI. die 
Spiefindigleit 3, der’ Scharflinn 2. la - 


fortigliezza d’ingegno. 

Yırsorä, 3. ich gruͤble, ſinne tief nach. 
forrigliare. 

Warrryla, 4, H. bie unbedeutenden Res 

‚ ben. Je minuzie di parole. 

Yıroa 9‘ 0, De. bünn, zart, fein. fortile, 
minuto,- 


"under Ar dv» Be. ſcherfunuig ſcharfden⸗ 


kend. acuto dingegno. „ 

Yaoctıyy J, (dusryra) H die Duͤnne, 
Zartheit, Feinheit 3. la oreigliezza; 
der Scharfſinn 2, die Spighindigfeit 3. 
la fortigliezza d’ingegno. 

Tuocopä, 3. ich grüble, vernuͤnftle. ſot⸗ 
tigliare. . 

Yırrröua, N. etwas dünn, etwas zart, 
etwas fein. alquanto ſottilmente. 

Yıruröacc m 0, Be. etwas dünn, etwas 
sart» etwas fein. alquanco fottile, fot- 

- tilerto. 

Yıropalıkdn, 3. ich webe oder wirke fein, 
zart. teſſere fortilmente. 


Yıropklaeık, 7d, H. das Feinweben 1. 


il teſſere ſottilmente. 
Perogadınaubvas, 4, ov, Be. fein gewebt, 
vein gewirkt. tefluto fortilmente. 
Bl en md» H. das Verfeinern 1, das 
machen ı. l'aſſottigliamento. 


"ya, 7, H. die Schminke 3. il bel. 


lerto. 

Wuvdısla, 3. ſchminken, roth oder weiß 
auflenen. imbellettare. 

WViei, 70, (Ya) H. die Plettelfe z. il 
rombo. 

Ylrransc, ds (wur) H. der Papagei 3. il 

agalle. 

Vixæ, q,ꝰ H. Die Krume 3. la midolla del 
. pane ; der inwendige Kern 2, eines Stei⸗ 
nes vom Steinobii. l’anime di noc- 
ciuolo; ein Broͤckchen ı, ein Krämchen ı, 
ein Wenig. un tantino. 


Wızara, d, (mr) 9. der Heine Regen: 


Sprühregen ı. la pioggerta, piogge- 
/ relta. 


Wıxraramı, 70, >. das Troͤpſchen ı. la 
gocciolina. 

Wırarlöa, q, 9. das Regentroͤpfchen 1. la 
gocciolina di pioggia. 

—A 3. ed regnet fein, es 
fprübet, es troͤpfelt. pioviggina. 

VixMAca, To, (zırireua) H. das Sein 
regnen, Sprühen, Troͤpfeln 1. il pio- 


vigginare. 


— 
x 


eine zrode 3. la briciota. 
Were. 6, (abekun) H- Der Tadel u 
Bormurf 3, il biaſimo. | 
Vor, re, (Yivoc, Yan) H- Die Lea 
tel, die täsliche Nahrung 3, tea tiy 
‚liche Unterhalt 2. il vitto, h ven 


lia. 
— (darin) 3. ich Taufe, Basis 
comprare. 

Yoreja, To, (Janeua) H. das Eiskainı, 
der Einfanf 2. ıl Comprament, 
compra. 

Wureubveo,y,on (deniepbvee), Be. 
eingelauft. compräto. 

Yusie 6, (deuisae) H der Einfäxfe :. 
der Hanshälter, —2 1. il con: 
tore, lo penditore d’una cafa. 

Yarlsea, 4, (duvisea) H- die Einkiuiern 
Haushälterin, Ausgeberin 3. ka cam 
pratrice, la fpenditrice d’yna cal. 

Pina, d, H. der Kauf s, Eintr : 
compra. 

YVeplaı, To, (Be6toc) 9. das Aass, bertı 
ber ı. la beitia morta, la carogna 
yo 1.77 u, 0, Be. derreckt, keic 

morto (parlando delle. beftie); ys>« 
xesac, Fleiſch 2, von verrechten Zhierei 
son Aeſern. carne di beftia morta { 


erfe. 

wine, ri 70, H. das Verrecken / Krepieres 
il morire, il crepare. 

Wosseufvoc, % 0%, Be. verredt, ter 

- morto (parlando delle beftie). 

Megolntasulve, %Y 0% Ye. verburfet, y 

Durft verreckt. morco di fere (parlam: 
delle beftie). 
Wogodupa, 3. verdurſten, ver Durk ı: 
reden. morite di fcte (parlando de 
beitie). 

nes „0, Be verhunx 

r Hunger rue morto di fx 
(Parlando delle beſſie). 

Vogormä, 3. verhungern, vor Dun: 
. verreden. morire di fame ( parlac: 
delle beftie). 

Wopecı 6 H. bad Krepieren,“ Berreden 
il morire (parlando delle beftie); d 
Aas 5, das Luder 1. la beftia morta, 


carogna. 
Yoga ‚ 3. verreden, Erepieren. mar: 
pare (parlando delle beftie ). 

wire >. verbrennen, verfengen (ven! 
Sonne, wenn fie Blumen ıc. durch 
austrocknet). bruciare, abbru 
(parlando del fole quando brucia i a 
e ſimili. F 

Werken, 3 ich werde voll 
mele von Flöben.. empierli 





le 


313 WTA VIX 


Turrckenc, d, einer der Floͤhe hat, der vol 

Floöhe if. uno che è pieno di pulci, 

Yerrmeid, %, eine die voll Floͤhe if. una 
che & piena di pulci. J 

Yorrsägınas, m om Be. voll Flöhe. pieno 
di-pulci. = 

Voraesua, ra, voll Flöhe werden, vom 

Löhen winmeln. P’empierfi di pula. 

Kurasaapbvos, 4, om (yaukras yirrus) De. 
voll Flöhe. pieno di pulci. 

Kurrslonen 3. ich flöhe mich, ſuche mir die 
Flohe ab, refnige mich von Floͤhen. cer- 
carlı fe pulci, fpulciarfi, | 

Kurrice B. ich floͤhe (einen andern), fuche 
Ceinem)'die Floͤhe ab, reinige (einen) von 
Floöhen. cercare le pulcı, fpulciare; 
yuvrride vv ydrev, ich flöhe die Kane, 
fuche der Katze die Flöhe ab, reinis 
ge die Katze von Floͤhen. Spulciare la 


gacta, 

VGAMCMM, ed, H. das Floͤhen, Floͤheabſu⸗ 
chen 1. lo ciare. 

Purrsunivon m om, Be gefloͤhet, von Floͤ⸗ 
ben gereinigt. Spulciato. 

Korrsac, 6, einer der Höher, Flöhe ſucht. 
uno che cerca delle pulcı. 

Purrisen, di, (duarisea) eine die floͤhet, 
Floͤhe fucht. una che fpulcis. 

Worros, ö, (Euddns) D. der Floh 2. la 
pulce. 

—XEEC 76, H. der Flohbiß 2% Floh⸗ 
ſtich 2. la puntura di pulce. 


—AXEXE von Floͤhen ger 
bifien, von Floͤhen gefiochen. morlo dalle 
pulci. 


Worregeyavonm, 3. ich werde von Floͤhen 
gebiſſen, von Floͤhen gefiochen. eſſer 
morſo dalle pulſei. 

Wurzoxicous, 3. von Floͤhen beſchiſſen 

oder veruureinigt werden. ciler ſconcea- 
cato dalle pulci. 

Wurroxeoau, rd, H. der Unrath 2, ber 
gude— der Floͤhdreck a. la cacatura delle 
pu ch 

Wuarezeousvon m 0, Be. von Floͤhen be⸗ 
ihiffen oder verunreinigt- iconcacato 
‚dalle pulci. 

Wuxzayaylı, % H. die Erfriſchung z, Er⸗ 
quickung 3. sl rinfreſcamento. 

Puxayaya, 3. erfriſchen, erquicken. rin- 
frefcare. 

Yoxaicı 9, H bie Verfonen. le perföne; 
wbenıs yuzwic sun; wie viel Perfonen 
find ea? mie viel find es Perſonen⸗ 
quante perfone fono ? 

Woxravageidrys, 0, 5. der Pflegevater 1, 
der einen au Kindesſtatt aufnimmt. 
l’adortore, l’adotrante. 

Wuzavadesgrıc, 6, (Juxeraidı) H. der ans 

. genommene Sohn 2, der adoptirte Sohn 2. 
ıl figliuolo adottivo. 
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Woxavadetsu, 3. ich nehme (einen) an Kins 
desftast an oder guf, ich adoptire (einen). 
adottare (Uno). ' 
Yuzavadeod9, m H. die Annehmung oder 
Aufnebinung 3, an Kindesflatt, die Ad⸗ 
option 3. V’adortamento, l’adortazione 
l’adozione, . ' 
Wuxapaxı, 70, (yoxuaa) H. das Geelchen 1. 


Yanımuccız. 

Woxapssa, m (Cudaxı) S. der Schmetter⸗ 
lings. la tarfalla. 
Word 9, H. die Seele 3. Panima; v vuxd 
xwesaufvy axo To nogn), die abgefchiedene 
Seele 3. lYanima Icparata del corpo; 

rar duzav (Ypiea rn buxan), der Tag 2,” 
aller Seelen; TWe Vuxdc vu Aydenmes, 
ein andächtiger, gottesfürdhtiger, frommer 
Manız. un uomo divoto, religiolo; 
nu Try yuxav au, bei meiner Seele, mein . 
Seele. per l’anima mia; Yuza (xagdlz), 
bas Der 3. il cuore; Yuxa (Zui), das 
Leben ı.lavita; Yuzu au, mein Derschen. 
vitamia; yuxa (weösuzer,, die Perſon 3. 
‚ la perfona. | 
Vvxindv, 70, (drsyueeory) H. die Wohls 
that 3, das Almoſen 1. la carità, la li- 
molına | 
Wuxmoc, 4» 0v, Be. von der Seele, zur 
Seelt gehörig. dell ani 
Wexixaenc, 5 H. der Sreigebige, Milde 
thätige, Wohlthaͤtige 3. un uomo libe- 


zalc, carıtatevole. 


..: 


Wuxixagiæ, 4 N. Me Sreigebige, Mildthaͤ⸗ 


tige, Wohlthaͤtige z. una donna liberale, 


caritarevole. 
Werxızasınas, f, ou, De, freigebig, mildthaͤ⸗ 
tig, mobithätig. liberale, carıtarevole. X 
Wuzxors32os, m ev, (VuxopIogoe) Be. es. 
lenverderblich. che perde l’anima, 
YVuzouaxıandc, 5 (Yvxopaxuua) H. der 
Todestanpf 2, bie Todesangk 2, l’ago- 
nia. 
Vuxeunxä, 3. ich einge mit dem Tobe, 
liege in lejten Zuͤgen. agonizzare. Ä 
Wuxozaida, 4, H. die angensmmene Toch⸗ 
ter ı. la niglia fadorriva. ' 
Yuxozalkı rd. (Luxzavadesgree) S), der ange⸗ 
nonmene Sohn a, der adoptirte Sohn 2. 
ii ſigliuolo adottivo. 
Vuxoxiavo, 3. ih faſſe Muth, ſaſſe Herz, 
erhole mich. farlı animo, —2 
Wuxoziaras, d, (IxSece, Saßeres) H. der 
Seelenfänger 1, ver böfe Zeind 2, der 
Zeufelı. il diavolp, sl demonio. 
Wuxemavapkbvos, 4, 0v, Be. ber Mitleid oder 
Erbarmen hat, der ſich erbarmt. che ha 
compallione o milericordia. 
Wuxorars, 3. ih Babe Mitleiven, habe Er⸗ 
barmen, babe Barmheriigkeit, erbarme 
mich. avere compafliunc, avere miferi- 


Et 


— 


—* 18, 8 


j —— 6, 


Yauasınov; 7%, N. 
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Yuxdaa 4, —*& 9. das Seelchen 1. 


Panimuccia.“ 


—XXX Ve. ſehr heilfam fuͤr 
die Seele. molto fanitevole all’anima. 


Pu Qrrsper ro, 9 0v, De, ſehr nuͤtlich 


für die Seele. utiliſſimo all'anima. 
. der Seelenverderber 1. 
perditore d P’anima. 


win a, . (Yuxzgada, Vuxeb,rura) H. die 
lte 3. ıl freddo. 


Funk, (ze) N. kalt, friſch. fredda- 
Wuxeatin, 3. ich erdeli⸗ mich. raffred- 


. darlı. 
Woxeanm rd, N. Di Erältung 3. ilraffred- 
damento, 


—— —— ov, Be. erältet. raflred- 
Fa 3. io⸗ mache kalt, erfälte, raf- 
— 3. oͤr⸗ (neuie) Be. Fir, au 


fred 


Woxeorwra, Ba % 
—— 3. ich —* es feiert nid. aver 
v reauo 


Zuzana, rd, H. das Befeelen, Beleben 1, 
die. Sefeelung, Belebung 3. Yanima- 


zione. 


VWVaoxvudvoc, u ev, Be. befeelt, belebt. ani- 


mato. 


Wurave,. 3. ich befeele, belebe. animare. 


Wixrmeic, v., (depöoxweic) 9. Ye Belebung, 


Befeelung 3, ia vivificazione, l'anima- 
zione. 

WVexupsne, Be, ſeelennuͤtzlich, was dem 
Seife nůglich iſt. che & urile all’ani- 


3. nuͤtzen dem Geile, dem 
Seite dorthetihaft feon. effer ucile all’ 
anima. , 

Yarıı y (Jan, To, gagnz To Kvöpdc) H. 
das männliche Geburtäglied s, das maͤnn⸗ 


liche Glied, Fengungsglied s, bie Rutbe 3. . 


il membro virile, la vergogna dell’ 
voino. 
Yöpa, x. T. 207 Pr. 553 x. 7. icie. 
die Sadfiube 3, der 


Baͤckerladen ı. ıl forno. 


 Weoranı, 7% H. das Brodchen z, das Heine 


Brod 2. il pr piccolo pane. 
YVokas, 0 9; det Bäder ı. il forna jo. 
— (uxuxũv) H. ber Siffen 1. il’ boc- 

cone. - 

Yan, ro, H. bas Brod a. ilpane; ri Yo 
wi Trug mpodteeug, bie Schaubrode (bei 
den alten Sfraeliten), i pani di propoſi- 
zione; swwarkvor Jar, Rockenbrod. 
pane di fegola; erragerıen Yard, Weiien- 

brod. pane di fromento ;ugıdagkvuo Jan), 

Gerſtenbrod. pane di 0120; ezırınov yo 


v0 hausbadenes Bred. pane cafereccio; 


r 





[ 
x 


YnM- :, Wnp 


Eva azurüvı Taspü, en Bifien ı Brei. I) 


boccone di pane; iv zommarı 
ein Städ =, Brod. un pezzo di 
dursim Ik uouparı Jan) (Zweit 
dagınya), ich diene (einem) oder 
"ums Brod, diene oder arbeite ehne 

umfonft. fervire per niente, 

mento, lavorare per niente, 

Vopoölde, 3. ih gebe Brod, theile 
aus. dar pane. 

Wapocync co, H. der Bettler x, Ber 
telmanun s. il mendice. 


Wenoeyrik, ds (duuecsruua) H. bei 
teln x, die Bettelei 3, der Betreten >. 
la mendichitä; solay rAe *— 
ih bin an ben Bettelſtab gebracht, ba 
sum Bettler geworden. ſono ridotto alla 
mendichicd. 

YVapocyrzgınocy, av, Be. bettelhaft. men- 


dicatorio. 







Wapoöurea, u, (Junscurew) H. De Bett 


lerinn 3, die Bettelfrau 3, das Betul⸗ 
mweib 5. la mendica. 
Wopocyrä, 3. ich gehe nad, Brode, ich et 
tele, gehe betteln. mendicare. 
YVapoxaasıa, y, (Jeponacsav) H. der Brid⸗ 
kaſten 1. la calls da pane. 
Vouovrelco, 3. ich faſte bei Wafler and 
Brod. digiunare in pane ed 
Yanovieiepas 70, H. das Hafen ı, t, ki 
Waſſer und Bred. fl digiunare in pane 
ed acqua. - 


\ Vonsfuenarsaicy u 9. die Brobfrünchen, 


dad geriebene Brod 2; ıl pane tritato. 


Wanorsinev, vd, H. ber Brodmarkt a. b 


piazza.dove fi vende il pane 
Waroruryeic %, H. ber Biedrertauf ..h 
vendita di pane. 
Wanorsrgri, 6 H. ber Brobverfänfer ı. 


H venditore di pane. 


Yupersiyrea, * —X 9. die 


Brodverkaͤuferin 3. la venditrice da pane. 
Weporurä, 3. ich verkaufe Brod. vendere 

pane, del pane. 
Yaneiyrunn, ro, 9. ber Brodkafen 1, 

Brodſchrank 2. la caflz per il pane 


Wauoxoeraiie, 3. ich fättise (imen) ai 


Brod; ich ſaͤttige mich mit Brod. 


lare (uno) di pane; farollarfı di —8 


Vorwzxoerkenz, vd, H. die Sättigung Jr 
mit Prod. il facollamento di pane. 
Wupoxoerasufvos, 4, ov, Be. mit Bro 

gefärtigt. Jarollato di pane. 


Wanlcon x. 7. e&fic, Ba Vurlde, =. v. see. 


Yara, * 9. bie Kräpe z. la rogna. 

Wueseic, 5, on Be. die Kräne erzengend 
sder, verurfachend. che genera la 

Yaraca, 3. ih befemme bie Pe 
werde kraͤtzig. diventar —5 fark 
rognoſo. 





| 


| 


| 





| 
| 


YVop "NM 
zenc, ds H. ber Krägige 3 der die 
in bat. "un „der re uno che ha la 


Waragıd, #,. H. Die Kräsige 3, bie bie, 
Rräse hat. una rognofa, una che ha la 

“  rogna. 

Yugidemnsc, 4, 0, Be rd Big, mit ber. 
Kräge behaftet. ragnofo, "che ha 


Togna. 
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| WVoemesm, vo, Eräsig werben. il farlı ro- 


gnofo, diventar rognofo. 
Waeınaqsvos, ' 4, 09, De. Eräpig, ‘der die 
- SRräße betommen bat. che € divencato 
rognofe. 
apmeopurnc, 5, H. eine Seſchmulſt ⸗, an 
beu Kövfen der Kinder. una gonfhatura 
che viene alle teſte dei fancaulli. 
 Pussqwriucen 8. ich beioinme Seſchwuͤlſte 
am Kopfe (bei Kindern). 
gonfiature le tefte dei fanciulli. 
| Weagopyrimentvoc, y, ov, der Geſchwuͤlſte am 
Kopfe bat. che ha gohfiature alla teſtaꝰ 


.\ N. 


CE der leite Buchſtabe des Alphabethe, bes 
mm Deuter als ablmors, & achthundert. 
N otto cento;5. 
achtbundertiie. ottocentefimo, 2; „ra 
40oe an a —W To raoc, Fap. iyo 
el rö An Ton, ich bin der Anfang 

mp das Ende. io fono il principio e 

ne. 
2, v9! o! 5 Avdenme, 0 Menſch! o 
uomo! & 75 Yasuaros, 8 Wunder! # 
p _ ‚tie reunderbar! o che maraviglia! 

"m, (wagerdeei sw zu). 05! ach} oh! 
& dubva rov rarataugor, 05! ich Elender! 
ad wie elend bin ig! oh me milera 


Yn3, N. bier. gni 
ai FH. die Ode 3, der Geſans 2. 


Pak: Fr 
A. bala! he! olä! 
8 a. ach! leider! oime! 
"Qusavdc, 0, (nıyary Jaracek) H. das Melts 
meer 2, der Deean 2. l’oceano, 
Quæa NM. roh, ungekocht. erudamente. 
Auddior, vd, H. die —— 3, das 
was man auf den Schultern trägt. cio 
v che ſi ı porta ſulle ſpalle. 
Numraras, al, H. die Schulterblaͤtter. le 
feapule, paletce: delle fpalle. 
Qude, 9,09 trvurec) Be. roh, ungekocht, 
hart. erudo. 
Pnusc, 6, (vöuoe ) H. bie Schulter 4, bie 
Achſel s. „ta fpalla . 
Qubsrara. 9, H. das Rohe, ungetochte 3. 
t la crudezza. 
—* ro, H. der Prießerrod o. il pi- 
viale, pieviale, 


N 


empierfi di 


”, ro &, der, dier das 
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— ara 
“op, # H. die ‚Stunde 3. lora; 12 r6- 
vaeTev Ts Wear, eine Bierteltunde J. 
un quarto d’ara; edv Teragrer TI apacı 


eine halbe Viertelkunde,. un mlezzo quar- 
to dora; ed den, eine halbe Stunde. , 


una mezzäa usa; velar Ergera rue eac. 
drei Viertelſtunden. tr@’quarti d’ora; 
Bvapıey apa (mipey üga),. anberthalbe 
Stunde. una ora e mezza; sgav rav 

, bear (km’ denv a; Seay), von Stunde u ' 
Stunde. d’ora in oras- sic TÜv -weav 
(iwave ale rüy ae), zu rechter Ben. 
a tempo; xark Ti Weav ee 

auf der Stelle, den Augenblick, fo fosteih 

(im Stunde). immantinentg, Fre 
da Te weag (du wei soay), für jeit. 
per adeflo; ud rıv wear (kronmeic), beis 
zeiten, zeitig. a buon ora; den wark 
Havı eine Stunde um bie andere, un’ 
ora fi, un’ orano; swkeav wear (wüs« 
sea), alle Standen, allezeit, immer, 
ogni ora, fempre ; wooc änsivnv syn apavs 

m jene Stunde, um die und die Stunde, 
ver oral ‚012, verfo queli’ ora; xauiav 
Sea 7* sea), bisweilen, manchmal. 

‚ qualche volta; reroav agavı su der und 
der Stunde. a tal ora; za Sem eine 
gute Stunde. buon'ora; sea zur} (xaiv 
Spav va dxuıs), ich wuͤnſche Ihnen eine 
gute Stunde, buon’ora a voflignori; 
sis uarıy weav, zu guter Stunde, heine 

. ten, zeitig. @ buon ora; sea de 
(namomıg Popaic), von Zeit su Zeit, bias 
meilen, manchmal. di tempo ia tempo, 
Qualche volta ; 3 sen, ſtuͤndlich⸗ 
ſtundenweiſe. ad ora, per ora. 

"Nea, PA weeabyi. 

"nes, n, (mabugsra) H. die Sanduhr 3. 
Foriuelo da. polvere. 

"Neaiss, „0 (eüuo eooc) De ſchaͤn, wohl⸗ 
gebildet, mohlgefaltet. b 

ven Shin 


Neaöryer -. — 
heit 3. r belta. — 

Area — i choͤnere⸗ 
mache ſchoͤn. imbellire, — 

——— N. vorjezt, aniggt, oramai, or- 

"ap N. „jeitig, beizeiten. B tempo di 

buon’ or 

"Nnemacns 3. ih bringe wur Relfe, made 
reif. maturare 

Demalu, ( —* ylvoamı pıteg) 8 
reifen, zeif werben. maturare, farfı ma- 
turo. 

'Neınasıı, 3 (eluasız) H. De Reife 3. 
ja maturirä, 

Noıpaepkvos, y, om Be. gereift, reif sn 
worden. maturato. ° 

‚Nemaruds, 2» Ov, was reif werden ta; 
che puo maturare. 


"Deus, u or Be. seif, zeitig. mature, 
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Neodilaruc, ö, H. ber Uhrzeiger t, Uhrwel⸗ 

ſer i⸗ der Zeiger 1. l’ago Jell’ oriuoio. 

I nporoyazı, 70, 9. die kleine Uhr 3, das 
 Ubrchen ı. il piccolo oriuolo. 

‚Neoroyax , 6, H. der Uhrmacher x. l’orio- 
lajo, eriuolajo, 

"Neorsyi, ro, (#22) N. die Uhr 3. l’oriuo- 
lo; ZuAwpbvov neoAdyı, eine Uhr die un: 
richtig acht, um oriuolo ſtemperato. 

“nparayuo, rd, (ae9R0Yı, dpayıoy) 9. dad 


Vrenier a, das Breviarium. ıl breviario. 


Stpoeniziev, rd, H. die Nativitdt 3, das 
Vlanetenlefen 1. Foroſcopo. 

Neecxcxcch H. der Nativitaͤtſteller, Pla⸗ 
netenlefer 1. il geneatico, I aſtrologo, 
che fa altrui Ja natıvita. °, 

“ner rom, 9, Nativitdt ſtellen. far Poro- 
icopn, far alerus la natività. 

Ns, 
“s ei, Did hieher. fin qua; de dus 
(as alra), bie dorthin. An Ta; 40 wore, 
wie lange, quanto tempo; Ag rose, ſo 


“ 


lange, hu tantog_ de regen, bis jegt. fin. 


adello; ws dass aa v%, bis daß. fin che. 

N (deuadis, nadäc) N. wie, gleichwic, 
ſo wie, als. come che, Come ie. 

“ds, (dxtac) N. wie, auf was für Art. come, 
di che maniera. 

“Near, (uuzse) N. wies auf die Art wie, fo 
wie. come, a guiſar da; dei ou 
was, wie ein unverfiändiges Kind. come 
‚un ragazzo fenza giudizio. Be. 

Neaurac, N. eben fo, auf gleiche Art. fi- 
milmente. 


"ne, (dr =) N. demnach, alfo. dunque; 


wg) M. bi. fino, infino, fino, infino’; _ 
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"asız, m (zeroc dık riv Anırwevie bie 
Hoſtie 3. Foftia. = verie) 9 
Ne room, N. indeß, während deffen. incanro, 

frattanto. 
araryla, a, H. der Obrenimwang 2. il do- 
lor degli orecchi, il gratcae 5 
Arıre, (aörlev) H. das Ohr 3. Yorecchia. 
Ntrralve, Pa. PLYEPR 
QoœsfaAnua, y, (s2erig, U YZ0 7] 9. te‘ 
’ Mugen 1, der Vortheil 2. K’utile; Far- 
i 


Npsrsubvor, m 09, (wDeAnrbroe) Be. gebel- 
fen. giovato; unuͤtzlich geworben. farro 
utue. 

QNocasyu, Ba. ward. 

or M- muͤtzlich, mit Nutzen, mit Ders 
theil. utilmente, con utilica. 

"NER m or, Be. ruͤtlich vortheilha ft 


utile, profittevole. 
der Helfer 1. 


NQoAaruc. d, einer der bilft, 

x ıl giovatore. 

per, 30,9. der Nutzen 1, der Vortheil a. 
l’utile, il profitto; 2 duerse; wo;x 

i nuͤzt e8? mas mut es? che urile? 

NYsrSuu, (wprrebyoim) 3. ich babe Mus 
sen, bebe Vortheil. avere urslitä, avıre 

„. Prolitro, ricevere profirto. 

pers, 3. ich nüse, bin nuͤzlich, briaae 
Mugen, bringe Vortheil. effere Uole, 
portare ucılez ich helfe, fiche bei. gio- 
vare, 

‘0x (raendsusruros) A. al p! o weh! 
oimè! 

‚nxem, à H. die Ockererde 3. l’ocra, Pocria 

Qxede. 9 0% Be. blaß, fahl, gelb. pallido 


ds vol, (ass wu vx) biß dag. fin ehe, fin fulvo, , 
craato che. == Oxferare, „ H. die Blaͤſſe. il pallore. 
aV —R 
| — 
passe nen unge u san] 
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